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Это  цифровая  коиия  книги,  хранящейся  для  потомков  на  библиотечных  полках,  прежде  чем  ее  отсканировали  сотрудники 

компании  Соо^1е  в  рамках  ироекта,  цель  которого  -  сделать  книги  со  всего  мира  доступными  через  Интернет. 

Прошло  достаточно  много  времени  для  того,  чтобы  срок  действия  авторских  ирав  на  эту  книгу  истек,  и  она  иерешла  в  свободный 

доступ.  Книга  переходит  в  свободный  доступ,  если  на  нее  не  были  поданы  авторские  ирава  или  срок  действия  авторских  ирав 

истек.  Переход  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  осуществляется  ио-разному.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ, 

это  наш  ключ  к  прошлому,  к  богатствам  истории  и  культуры,  а  также  к  знаниям,  которые  часто  трудно  найти. 

В  зтом  файле  сохранятся  все  пометки,  примечания  и  другие  записи,  существующие  в  оригинальном  издании,  как  ттаиомиттапис 

о  том  долгом  пути,  который  книга  прошла  от  издателя  до  библиотеки  и  в  конечном  итоге  до  Вас. 

Правила  использовапия 

Компания  Соо§1о  гордится  том,  что  сотрудничает  с  библиотеками,  чтобы  иоровссти  книги,  исрсшодн1ио  в  свободный  доступ,  в 
цифровой  формат  и  сделать  их  широкодоступными.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ,  принадлежат  обществу,  а  мы  лишь 
хранители  этого  достояния.  Тем  не  менее,  эти  книги  достаточно  дорого  стоят,  поэтому,  чтобы  и  в  дальнейшем  предоставлять 
этот  ресурс,  мы  иредириняли  некоторые  действия,  иредотвраш^1юпще  коммерческое  использование  книг,  в  том  числе  установив 
технические  ограничения  на  автоматические  запросы. 
Мы  такж:е  иросим  Вас  о  следующем. 

•  Не  исиользуйте  файлы  в  коммерческих  целях. 

Мы  разработали  программу  Поиск  книг  Ооо§1е  для  всех  иа'шзователей,  иоэтому  исиользуйте  эти  файлы  только  в  личных, 
некоммерческих  целях. 

•  Но  отправляйте  автоматические  запросы. 

Не  отправляйте  в  систему  Соо§1е  автоматп^1еские  запросы  любого  вида.  Если  Вы  занимаетесь  изучением  систем  матнинного 
перевода,  оптического  распознавания  символов  или  других  областей,  где  доступ  к  болыному  количеству  текста  может 
оказаться  полезным,  свяжитесь  с  нами.  Для  этих  целей  мы  рекомендуем  использовать  материалы,  перешедшие  в  свободный 
доступ. 

•  Не  удаляйте  атрибуты  Соо§1е. 

В  каждом  файле  есть  "водяной  знак"  Соо§1е.  Он  иозволяет  пользователям  узнать  об  этом  проекте  и  иомо1ает  им  найти 
дополнительные  материалы  ири  помощи  программы  Поиск  книг  Сооё1с.  Не  удаляйте  его. 

•  Делайте  это  законно. 

Независимо  от  того,  что  Вы  исиользуйте,  не  забудьте  проверить  :1ак01Н10Сть  своих  действий,  за  которые  Вы  несете  полную 
ответственность.  Не  думайте,  что  если  книга  иерешла  в  свободный  доступ  в  США,  то  ее  на  этом  основании  могут 
исиользовать  читатели  из  других  стран.  Условия  для  перехода  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  различны, 
иоэтому  нет  единых  правил,  иозволяюшдх  определить,  можно  ли  в  определенном  случае  исиользовать  определенную 
книгу.  Не  думайте,  что  если  книга  появилась  в  Поиске  книг  Соо§1е,  то  ее  можно  исиатьзовать  как  у10дно  и  1де  угодно. 
Наказание  за  нарушение  авторских  ирав  может  быть  очень  серьезным. 

О  программе  Поиск  кпиг  Сооё1е 

Миссия  Соо§1е  состоит  в  том,  чтобы  организовать  мировую  информацию  и  сделать  ее  всесторонне  доступной  и  полезной. 
Пр01-рамма  Поиск  книг  Соо§1е  иомохает  пользователям  найти  книги  со  всего  мира,  а  авторам  и  издателям  -  новых  читателей. 
Полиотекстовый  поиск  ио  этой  книге  молено  выполнить  иа  ст]>аиице [ЬЪЪр ;  //Ьоокв . §оо§1е .  сош/ 1 
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Въ  апрЬп^  1816-ГО  года  Байронъ  вы- 
Ьхапъ  вторично  заграницу,  и  дневникъ 
Чайльдъ-Гарольда,  прерванный  четыре  года 
назадъ,  начнется  снова:  10-го  1юля  се- 
кретарь Байрона,  Полидори,  писалъ  Мёррею, 
что  третья  п'Ьсня  въ  118стансахъ  уже  го- 
това. Настроен1е  дневника  осталось  то-же, 
пессимистическое  въличномъи  обществен- 
номъ  отношен1яхъ,  но  посл-Ь  семейнаго  раз- 
рыва, который  англжское  общественное  мн-Ь- 
Н1е  подняло  на  высоту  скандала,  источники 
недовольства  собой  и  всЬмъ  забили  сильн'Ье. 
И  въ  первыхъ  п'Ьсняхъ  Чайльдъ-Гарольдъ 
говорилъ  о  своей  душевной  усталости  (1,ст.84), 
тоск-Ь,  которая  роднила  его  съ  печальными 
картинами  Грец1и,  пережившей  свое  вели- 
Ч1е  (II,  ст.  92);  его  тянуло  отъ  людей  въ  л'Ьса 
и  горы,  на  которыя  не  вступала  нога  чело- 
в-Ька:  въ  бес'Ьд'Ь  съ  природой  онъ  не  оди- 
нокъ,  но  быть  въ  толп'Ь,  гд'Ь  никто  тебя  не 
благословитъ  и  некого  теб-Ь  благословить — 
вотъ  настоящее  одиночество.  И  онъ  зави- 
довалъ  участи  аеонскаго  отшельника,  си- 
дящаго  вечеромъ  на  утесЬ,  откуда  откры- 
вался видъ  на  голубыя  волны  и  ясное  небо; 
кто  побывалъ  тамъ  въ  такую  пору,  ото- 
рвется отъ  священнаго  м'Ьста  со  вздохомъ, 
чтобы  снова  пойти  въ  М1ръ,  почти  имъ  за- 
бытый,— и  его  ненавид'Ьть  (II,  ст.  25 — 7). 

Вторая  п'Ьсня  кончалась  вопросомъ:  что 
хуже  ожидан1я  старости,  которая  глубже 
вр'Ьжетъ  морщины  на  лиц-Ь?  Хуже — вид-Ьть, 
какъ  со  страницъ  жизни  стирается  все  .что 
мы  любили,  быть  на  земл'Ь  одинокимъ,  какъ 
я.  Остается  склонить  передъ  Наказую- 
щимъ  голову — надъ  сердцами  разделенными 
и  разрушенными  надеждами  (II,  ст.  98). 

Принимаясь  за  третью  п-Ьсню,  поэтъ  под- 


водитъ  себ'Ь  итоги:  онъ  слишкомъ  долго 
отдавался  мрачнымъ  мыслямъ,  фантаз1я  оди- 
ноко кружилась  въ  своемъ  пламенномъ  во- 
довороте, сердце  смолоду  не  пр1училось  къ 
обуздан1ю.  Всего  этого  не  перем'Ьнить,  но 
самъ  онъ  изм'Ьнился,  хотя,  въ  н'Ькоторыхъ 
отношен1*яхъ,  тотъ  же:  по  прежнему  спосо- 
бенъ  переносить,  чего  не  исправитъ  время, 
питается  горькимъ  плодомъ,  не  обвиняя 
судьбу  („Сновид'Ьн1е"  VIII:  питаться  ядами, 
какъ  Митридатъ,  и  жить  гЬмъ,  что  для  дру- 
гого было  бы  смертью). — Когда,  всл-Ьдъ  за 
поэтомъ  выступитъ  его  двойникъ,  Чайльдъ- 
Гарольдъ,  онъ  скажетъ  про  себя,  что  у  него 
теперь  „бол-Ье  благородныя  ц-Ьли",  ч-Ьмъ 
въ  ранней  юности,  но  сл'Ьдующ1я  дал-Ье  при- 
знан*1я  указываютъ  на  такую  же  неспособ- 
ность жить  въ  обществ-Ь,  подчинить  свою 
мысль  чужой;  то-же  стремлен1е  ограничить 
жизнь  души  ею  самою,  .дышать  вн'Ь  челов'Ь- 
чества";  среди  людей  онъ,  что  рожденный 
на  вопЬ  соколъ,  которому  обр-Ьзали  крылья; 
пустыня,  л'Ьсъ,  пещера,  п-Ьнистая  волна — 
вотъ  его  товарищи,  ихъ  говоръ  ему  по- 
нятн'Ье  родного,  который  онъ  готовъ  забыть 
для  страницъ  природы,  С1яющихъ  блескомъ 
солнечныхъ  лучей  налон-Ь  озера  (III,  7 — 15). 
Настроен1е  осталось  то-же,  тотъ-же  и 
планъ  поэмы,  если  вообще  говорить  а 
ппаиЬ.  Дневникъ- испов'Ьдь  слагается  ка- 
призно, впечатл%н1я  и  думы,  выливш1яся  въ 
случайныхъ  стансахъ,  сошлись  въ  прихот- 
ливомъ  безпорядк-Ь  и  лирическ1е  перлы  на- 
низаны порой  на  риторическую  нитку.  Лич- 
ный протестъ  Байрона  противъ  гнета  обще- 
ственнаго  мн'Ьн1я,  противъ  тиранн1и  чело- 
в-Ька  надъ  челов'Ькомъ,  обобщился  въ  н-Ь- 
сколько  абстрактное,  но  страстное  вожде- 
л'Ьн1е  народной  свободы:  въ  первыхъ  двухъ 
п%сняхъ  оно  нашло  пищу  въ  впечатл'Ьн1яхъ 
Испан1и    и  Грец1И,  въ   111-ей  въ  воспомина- 
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Н1яхъ  о  Ватерло  и  Морат-Ь  (ст.  18сл'Ьд.,  63 
сл%д.).  Картины  РейнанеуспокоилиЧайльдъ 
Гарольда:  природа  тамъ  уравнов-Ьшена,  не 
слишкомъ  грустная  и  неслишкомъ  веселая, 
дикая,  но  не  суровая,  яркая,  но  смягчен- 
ная налетомъ  славной  старины;  лица  до- 
вольныя,  берега  цв-Ьтутъ  и  изобилуютъ,  хотя 
рядомъ  рушатся  царства.  Все  это  хорошо 
для  созерцателя,  для  двухъ  любящихъ  сер- 
децъ,  не  для  того,  чью  самовольно  подста- 
вленную грудь  безпрерывно  терзаютъ  кор- 
шуны.— Онъ  покидаетъ  Рейнъ  съ  печаль- 
ной благодарностью  (ст.  59  сл-Ьд.)  и  станетъ 
искать  внутренняго  мира  на  берегахъ  Не- 
мана. 

Но  и  зд-Ьсь  успокоен*1е  неполное;  картина 
двоится  подъ  перебоемъ    впечатл-Ьн^й  —  и 

ВЛ1ЯН1Й. 

Уже  при  первомъ  появленж  Ш-ей  п-Ьсни 
,Чайльдъ-Гарольда"  и  современнаго  ему 
,Шильонскаго  узника"  критика  усмотр-^ла 
въ  пейзажахъ  Байрона,  въ  его  чувств-Ь  при- 
роды, манеру  когда-то  осм-Ьяннаго  имъ  Вордс- 
ворта,  забывая  раннее  увлечен1е  Байрона 
осс*1ановскимъ  стилемъ,  отзвуки  которагоеще 
слышны  въ  произведен1яхъ  его  поздней  поры. 
Вскор-Ь  имъ  овлад^етъ  пантеизмъ  Шелли, 
но  для  первой  швейцарской  поры  важн-Ье 
обаян1*е  Руссо.  Байронъ  и  Шелли  отдались 
ему  всец-Ьло:  съ  „Новой  Элоизой"  въ  ру- 
кахъ  они  знакомятся  съ  окрестностями  Ле- 
мана,  въ  кристальную  поверхность  котораго 
смотрятся  зв-Ьзды  и  горы;  для  Байрона  пока 
,все  еще  слишкомъ  много  человека",  „но 
вскор-Ь  одиночество  обновитъ  въ  немъ  мы- 
сли, скрытыя,  но  не  мен-Ье  доропя,  ч-Ьмъ 
встарь". 

Эти  мысли  намъ  знакомы:  б-Ьжать  отъ 
людей  не  значитъ  —  ихъ  ненавид-Ьть;  не 
лучше  ли  быть  одинокимъ  и  любить  при- 
роду для  нея  самой,  ч-Ьмъ  жить  въ  толп-Ь, 
угнетающей  или  выносящей  гнетъ?  Стать 
частицей  великаго  окружающаго  тебя  ц-Ь- 
лаго  и  въ  немъ  расплываться — вотъ  жизнь! 
(ст.  68  сл-Ьд.). 

Размышлен1е  обрывается:  это  пока  не  моя 
тема  (ст.  76) — и  сл'Ьдуетъ  характеристика 
Руссо,  восторженно  разбросанная  и  не  при- 
крашенная, интересная  для  самого  Байрона: 
ихъ  недаромъ  сравнивали,  ч%мъ  Байронъ 
бывалъ  недоволенъ.  Въ  пламенномъ  (ш\6) 
Руссо  подчеркивается  жажда  славы,  которой 
онъ  пожертвовалъ  всЬмъ  остальнымъ;  онъ 
самоистязающ1й  софистъ,  апостолъ  печали, 
съум'Ьвш1й  од-Ьть  страсть  очарован1емъ,  за- 
блужден1я  поступковъ  и  мыслей  небесной 
прелестью  слова.  Жить  и  любить  было  для 


него  одно  и  то-же;  любовь  не  къ  смертной 
женщин'Ь,  не  къ  умершей,  являющейся  по- 
рою въ  грезахъ,  а  къ  идеальной  красот-Ь, 
которая  стала  его  сущностью  и  кипитъ  на 
его  огненныхъ  страницахъ.  Его  жизнь  была 
долгою  борьбою  съ  самод'Ьльными  врагами, 
съ  друзьями,  которыхъонъ  отъ  себя  отстра- 
нилъ,  потому  что  умъ  его  сталъ  святили- 
щемъ  подозр'Ьн1я,  и,  принося  жестокую  жер- 
тву, онъ,  въ  непонятномъ  осл'Ьплен'ж,  сталъ 
неистовствовать  противъ  людей. — Байронъ 
характеризовалъ,  по  поводу  Наполеона,  гЬхъ 
неспокойныхъ,  которые  слишкомъ  мощно 
движутъ  тайными  пружинами  челов-Ьческаго 
сердца:  завоевателей  и  королей,  софистовъ, 
поэтовъ,  государственныхъ  д-Ьятелей,  ,бе- 
зумцевъ  (тас1теп)»  заражавшихъ  своимъ 
безум1емъ  другихъ**  (III,  ст.  43).  Руссо  такой- 
же  !геп21ес1,  —  отъ  недуга,  горя  или  чего  дру- 
гого, этого  мы  никогда  не  узнаемъ,  но  его  из- 
ступлен1е  доходило  до  того  худшаго  подъема, 
когда  оно  казалось  разумнымъ.  Тогда  онъ 
вдохновлялся,  и  изъего  устъ  вылетали,  какъ 
въ  былое  время  изъ  таинственной  пещеры 
Пив1и,  т'Ь  пророчества,  которыя  зажгли  весь 
м'фъ,  пока  не  погибли  царства.  Революшя 
зашла  слишкомъ  далеко  въ  д'Ьл'Ь  разруше- 
Н1Я,  оставивъ  развалины,  на  которыхъ  снова 
воздвигались  престолы  и  тюрьмы;  но  этотакъ 
не  останется:  молчан1е  не  знакъ  подчине- 
Н1Я,  страсть  только  задерживаетъ  дыхан1е 
до  часу,  который  воздастъ  за  годы;  онъ  на- 
ставалъ,  настаетъ,  настанетъ  (ст.  76 — 84). 

И  снова  передъ  нами  картина  „св'Ьтлаго, 
мирнаго  Лемана",  тишина  котораго  побуж- 
даетъ  поэта  бросить  для  бопЬе  чистаго 
источника  мутныя  общественныя  волны. 
Когда-то  ему  былъ  любъ  грохотъ  взбудора- 
женнаго  океана,  теперь  спокойный  лепетъ 
озера  звучитъ  н'Ьжно,  какъ  голосъ  сестры, 
укоряющей  его  за  то,  что  онъ  могъ  отда- 
ваться столь  суровымъ  забавамъ. 

Голосъ  сестры  Августы;  въ  кругу  всЬхъ 
его  привязанностей  одно  лишь  любящее 
сердце  осталось  ему  в'Ьрнымъ.  „О,  еслибъ 
ты  была  со  мною!  писалъ  онъ  ей  (Ер1511е 
10  Аидиз^а);  но  я  сталъ  игрушкой  своихъ 
желанж,  прибавлялъ  онъ:  в'Ьдь  я  такъ 
страстно  желалъ — одиночества!" 

Август-^  посвящены  и  прелестные  стансы, 
полные  такой  чистой  любви  и  неувядающей 
поэзж.  Они  написаны  были  въ  \юпЬ,  одно- 
временно съ  „Сновид-Ьн'юмъ"  и  н-Ькоторыми 
другими  мелкими  пьесами,  и  доставлены 
издателю  вм-Ьст-Ь  съ  Ш-ей  п-Ьсней  „Чайльдъ- 
Гарольда"  и  еще  одной  новинкой:  „Шиль- 
онскимъ  узникомъ". 
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ПОЛНОЕ    СОБРАНИЕ    СОЧИНЕНШ    БАЙРОНА. 


II. 


Въ  ^юн-Ь  1816  года  Байронъ  и  Шелли 
предприняли  на  лодк^Ь  прогулку  по  Женев- 
скому озеру;  „Новая  Элоиза"  служить  имъ  ру- 
ководителемъ  по  м-Ьстностямь,  описаннымъ 
Руссо.  Они  посетили  Шильонск1й  замокъ, 
къ  которому  Руссо  пр1урочилъ  катастрофу 
своей  героини;  его  зам'Ьчан1е  къ  8-му  письму 
VI  книги  гласить,  что  въ  Шильон-Ь  былъ 
узникомъ  въ  течен1и  шести  л-Ьтъ  „Франсуа 
Бониваръ,  прюръ  Св.  Виктора,  челов-Ькъ 
съ  большими  достоинствами,  испытанной 
прямоты  и  твердости,  другъ  свободы,  хотя 
савоецъ.в-Ьротерпимый,  хотя  исвященникъ". 
Друзья  посетили  подземелье,  гд-Ь  содер- 
жался Бониваръ,  и  тюремный  сторожъ  (деп- 
ёагте  въ  письм-Ь  Шелли),  водившж  ихъ, 
разсказалъ  имъ,  что  о  немъ  зналъ.  На  об- 
ратномъ  пути  непогода  задержала  друзей 
на  два  дня  (28 — 29  1юня)  въОисЬу,  близъ  Ло- 
занны; зд'Ьсь,  подъ  св'Ьжимъ  впечатл^Ьн^емь 
вид'Ьннаго  и  слышаннаго,  набросанъ  былъ 
,Шильонск1й  узникъ". 

Историческ1й  Бониваръ  (с1е  Вопп1уагс1; 
род.  1493  г.)  игралъ  зам'Ьтную  роль  въ  исто- 
р1и  борьбы  женевцевъ  съ  герцогомъ  Са- 
войскимъ,  Карломъ  III,  за  политическую  и 
религ10зную  свободу.  Это  былъ  челов'Ькъ 
ренессанса,  открытый  его  в'Ьян1ямъ,  люби- 
тель просв'Ьщен1я  и  книгъ;  въ  этой  сред-Ь 
сложилось  его  отрицательное  отношение  къ 
старому  обществу  и  его  порядкамъ,  которые 
онъ  бичевалъ,  не  доходя  до  открытаго  съ 
ними  разрыва.  Онъ  не  долюбливалъ  мона- 
ховъ,  но  пугался  крайностей  реформац1и. 
.Мыговоримъ,  чтокатолическ1е  священники 
грызутъ  мертвыхъ,  и  это  правда,  выразился 
онъ  однажды,  но  мы  поступаемъ  и  того  хуже: 
мы  грыземъ  живыхъ.  Что  выгадаетъ  б^л- 
някъ  отъ  того,  что  попамъ  будетъ  хуже 
житься?  Об'Ь  стороны  хвалятся  т-Ьмъ,  что 
испов-Ьдуютъ  распятаго  Христа, — но  они  да- 
леки отъ  истины,  ибо  мы  оставили  Спаси- 
теля распятымъ  и  обнаженнымъ  на  древ'Ь 
креста,  а  сами  у  его  подножья  весело  игра- 
емъ  въ  кости — о  его  ризахъ". — По  собствен- 
ному признан1ю  Бонивара,  историческ1я  чте- 
Н1Я  развили  въ  немъ  интересъ  къ  респу- 
блик'Ь,  любовь  къ  свобод-^,  но,  какъ  всЬ 
люди  ренессанса,  онъ  аристократически  чуж- 
дался толпы  и  косо  смотр-Ьлъ  на  Бертелье, 
когда  тотъ  братался  въ  тавернахъ  съ  же- 
невскими буржуа,  вербуя  ихъ  на  общую 
борьбу;  мелк1й  людъ,  говаривалъ  онъ,  лю- 
битъ  правду  только  въ    другихъ,    а    купцы 


нав-Ьриое  предпочтутъ  независимости  празд- 
нества  и  экю  савойскихъ  дворянъ. 

Для  савойскаго  герцога  такой  челов-Ькъ 
былъ  опасенъ;  уже  ран'Ье  онъ  подвергся 
двухл'Ьтнему  заключен! ю;  въ  1530-мъ  году, 
когда  онъ  4халъ  въ  Лозанну,  снабженный 
свободнымъ  пропускомъ  отъ  имени  герцога, 
онъ  былъ  взятъ  по  его  приказан1ю  и  за- 
ключенъ  въ  Шильонскомъ  замк'Ь.  Первые 
два  года  комендантъ  держалъ  его  въ  ком- 
нат-Ь  и  содержалъ  прилично,  но  посл^Ь  по- 
сЬщен^я  Шильона  герцогомъ  его  посадили 
въ  одну  изъ  тюремъ,  дно  которой  было  ниже 
уровня  озера.  Тамъ  онъ  провелъ  четыре 
года,  и  досуга  у  него  было  такъ  много,  что, 
шагая  по  скал^,  служившей  поломъ,  онъ 
протопталъ  въ  немъ  дорожку,  точно  выбилъ 
ее  молотомъ.  Въ  1536-мъ  году  попали  въ 
Шильонъ,  при  такихъ-же  обстоятельствахъ, 
еще  три  женевца;  всЬ  они  вышли  на  сво- 
боду лишьповзят1и  замка  гражданами  Берна. 

Все  это  Бониваръ  разсказалъ  самъ,  ибо, 
пишетъ  онъ,  его  д'Ьло  и  заточен1е — принад- 
лежатъ  истор!и  Женевы.  Одна  хроника  при- 
соединяетъ  къ  этому  разсказъ,  какъ  онъ 
встр'Ьтилъ  свое  освобожден1е:  на  первыхъ 
порахъ  онъ  какъ  будто  не  понялъ,  чего 
отъ  него  хотятъ,  а  какъ-то  равнодушно  вы- 
слушалъ  в-Ьсть  о  свобод-Ь,  и,  выходя,  обер- 
нулся на  порог-Ь,  и  его  влажный  взоръ  точно 
прощался  съ  т-Ьмъ,  что  онъ  покидалъ.  — 
Бониваръ  вернулся  къ  общественной  д-Ь- 
ятельности  и  еще  долго  жилъ. 

Свид-Ьтельство  Бонивара  и  хроники  не 
даютъ  возможности  разобраться  въ  источ- 
никахъ  .Шильонскаго  узника":  что  въ  его 
канв'Ь  принадлежитъ  сообщен1Ю  досужаго 
„жандарма", что  измышлен1Ю  Байрона?  Насъ 
было  семеро,  говоритъ  въ  поэм-Ь  узникъ, 
отецъ  и  шесть  братьевъ,  но  истор1я  знаетъ 
лишь  о  двухъ  братьяхъ  Бонивара,  изъ  ко- 
торыхъ  одинъ  носилъ  имя  АппЫагс!;  съ  дру- 
гой стороны,  число  семь  слишкомъ  опреде- 
ленное —  и  ненужное  для  Байрона,  чтобы 
можно  было  поставить  его  на  его  счетъ.  ВсЬ 
эти  люди  пострадали  за  в-Ьру,  отъ  которой 
не  хот-Ьли  отречься;  такова,  видимо,  точка 
зр'Ьн1я  безыменной  политической  п'Ьсни,  со- 
временной ВЗЯТ1Ю  Шильона  и  освобожден1ю 
Бонивара: 

Ье  сЬа1еаи  с1е  СЫПоп  раг  (огсе  (и  сопяиуз, 
^к  ой  1е8  Ьоп8  депйагтез  п'оп!  дгапё  1гёзог 

асяи18, 
Рогз  яие  раг  1е  рауз  Гоп  ргезсЬе  ГеуапдШе, 
Ьецие!  к  1ои1  сгоуап!  ез1  к  за1и    иШе. 

Содержан1ебайроновской  поэмы  изв-^стно. 
Разсказъ  ведется  отъ  лица  узника,  уже  вы- 
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шедшаго  на  волю.  Онъ  съ  двумя  братьями 
въ  тюрьме;  ихъ  приковали  каждаго  къ  столбу, 
но  имъ  не  видать  другъ  друга  въ  полусв^гк. 
солнечнаго  луча,  сбившагося  съ  пути  въ 
расщелину  ст4ны,упавшаго  на  мокрый  полъ  и 
поползшаго  по  немъ,  какъ  болотный  огонекъ 
(ст.  II). — Современная  критика  нашла  воз- 
можнымъ  позаботиться  на  счетъ  реализма 
этого  „упавшаго  луча". — Братья  поддержи- 
ваютъ  другъ  друга  беседой,  ,  новой  надеж- 
дой или  старой  легендой"  (ст.  III),  но  не- 
воля беретъ  свое:  умираетъ  одинъ  изъ  брать- 
евъ,  альп!йск1й  охотникъ,  привыкш1й  къ 
свободному  воздуху  горъ;  дольше  дер- 
жится меньшой  братъ,  любимецъ  отца,  ко- 
торому его  небесные  голубые  глаза  (въ  пере- 
вод'Ь  Жуковскаго:  „И  глазъ  умильная  краса, 
лазоревыхъ,  какъ  небеса)**  напоминали  жену. 
И  узникъ  относится  къ  нему  съ  какимъ-то 
материнскимъ,  страдальческимъ  чувствомъ, 
точно  не  наглядится  на  него — въ  воспоми- 
нан1и:  «онъ  былъ  прекрасенъ,  какъ  день 
(бывалъ  онъ  прекрасенъ  и  мн%,  какъ  на 
свободе  орлятамъ),  какъ  полярный  день,  не 
знающ1Й  солнечнаго  захода,  пока  не  прой- 
детъ  его  л'Ьто,  безсонное  пЬто  съ  долгимъ 
св^томъ, — одетое  сн'Ьгомъ  порожден1е  солн- 
ца" (ст.  IV;  въ  перевод-Ь  Жуковскаго:  Ми- 
лый цв-Ьтъ,  прекрасный,  какъ  тотъ  дневный 
св-Ьтъ,  который  съ  неба  мн%  св-Ьтилъ,  въ 
которомъ  я  на  вол-Ь  жилъ).  Юноша  увядалъ 
тихо,  безропотно,  безъ  слезъ,  и  узникъ  гал- 
люцинируетъ:  ему  кажется,  что  румянецъ 
мальчика  гаснетъ,  какъ  гаснетъ  лучъ  ра- 
дуги, его  глаза  такъ  светло-прозрачны, 
что  почти  осв-Ьтили  тюрьму;  узникъ  при- 
слушивается къ  его  вздохамъ,  дыхан1ю,  зо- 
ветъ  его — и  вдругъ  отклика  н-Ьтъ;  когда 
онъ  бросился  къ  нему,  оборвавъ  ц%пи,  братъ 
былъ  мертвъ,  а  онъ — одинъ.  Какое-то  бе- 
эум1е  овлад^ваетъ  челов'^комъ,  когда  онъ 
пойметъ,  что  того,  что  онъ  любилъ,  никогда 
бол'Ье  не  будетъ.  Умереть  онъ  почему  то 
не  могъ,  н4тъ  у  него  никакой  земной  на- 
дежды, кром%  в^ры,  запрещающей  самоуб'т- 
ство  (ст.  VIII). 

Страшное,  хаотическое  чувство  душев- 
наго  одиночества  охватило  его:  его  не  вы- 
разить, оно  не  образно,  а  какъ-то  без- 
плотно-отвлеченно.  Байронъ  приб'Ьгаетъ 
къ  отвлечен1ямъ;  рецензентъ  современной 
«СгШса!  КеУ1е>у*  нашелъ  ихъ  непонятными, 
несуразными;  Жуковскш  съ  ними  не  совла- 
далъ.  Что  такое  въ  самомъ  лЬпЬ:  пустота, 
поглотившая  пространство,  неподвижность 
вн'Ь  м'Ьста;  ни  зв'^эдъ,  ни  земли,  ни  вре- 
мени, ни  остановки,  ни  перем-Ьны,  ни  добра. 


ни  зла,  а  тишина  и  недвижное  дыхан1е,  ды- 
хан1е  ни  жизни,  ни  смерти;  море  болотнаго 
покоя,сл'Ьпое, безграничное»  безмолвное,  безъ 
движения?  (ст.  IX).  Это  кошмаръ,  изъ  ко- 
тораго  выводитъ  узника  п'Ьн1е  голубокрылой 
птички:  она  усЬлась  въ  расщелин'Ь  ст-Ьны, 
откуда  проникалъ  солнечный  лучъ,  и  п-^ла 
такъ  сладко,  словно  принесла  ему  в-Ьсть 
любви,  когда  уже  никого  не  осталось  въ 
живыхъ,  кто  бы  любилъ  его.  Была-ли  то 
гостья  изъ  рая,  или,  прости  Господи!  душа 
брата?  Эта  мысль  заставила  его  и  улыб- 
нуться, и  заплакать:  но  птичка  улет-Ьла; 
братъ  такъ  бы  его  не  оставилъ  (ст.  X). 

По  смерти  брата,  когда  узникъ  оборвалъ 
свои  ц-кпи,  его  бол-Ье  не  приковывали,  онъ 
могъ  свободно  бродить  по  тюрьм'Ь;  у  него 
даже  не  являлось  мысли  о  б%гств4:  онъ 
похоронилъ  всЬхъ,  кто  любилъ  его  въ  че- 
лов%ческомъ  образ'Ь,  и  теперь  вся  земля 
для  него  не  что  иное,  какъ  бол'Ье  простор- 
ная тюрьма.  Онъ  проложилъ  въ  ст-Ьн-Ь 
тропку  и  могъ  любоваться  изъ-за  р-Ьшет- 
чатыхъ  оконъ  Леманомъ,  далекими  горами 
и  голубой  Роной.  Проходили  дни,  м'Ьсяцы, 
годы,  сколько,  —  онъ  не  помнитъ;  онъ  об- 
жился въ  своемъ  уединен1и,  подружился  съ 
пауками,  сл-Ьдитъ  за  ихъ  работой,  за  игрой 
мышей  въ  лунныя  ночи,  и  когда  его  при- 
шли освободить,  у  него  явилось  чувство, 
точно  его  хотятъ  оторвать  отъ  второй  его 
родины;  онъ  усп'Ьлъ  полюбить  свои  ц-Ьпи  и 
вздохнулъ,  выходя  на  свободу  (ст.  XI — XIV). 

Во  всей  поэм-Ь  Бониваръ  ни  разу  не  на- 
званъ  по  имени;  если  бы  не  упоминание 
Лемана,  Шильона,  Роны,  мы  никогда  бы  и 
не  узнали,  гд-Ь  происходитъ  д'Ьйств^е.  Ком- 
ментаторы, нер'Ьдко  заглядывающ1е  въ  угол- 
ки, гд-Ь  нечего  и  искать,  доказали,  что  уз- 
никъ-Бониваръ  не  могъ  вид-Ьть  изъ  оконъ 
своей  тюрьмы  многаго,  о  чемъ  сказано  въ  по- 
эм-к.  Не  видны  сн-Ьжныя  горы,  а  только  Оеп1 
с1и  М1с11;  Рона  при  впаден1'и  въ  озеро  не 
голубая  (еаих  ЬоигЬеизез,  Ноиу.  Не1о15е  IV, 
16),  островокъ,  съ  котораго  доносится  до 
узника  ароматъ  весеннихъ  цв-Ьтовъ,  при 
Бонивар-Ь  еще  не  существовалъ  (онъ  насы- 
панъ  л'Ьтъ  сто  тому  назадъ)  и  цв-Ьтовъ  тамъ 
не  водится  и  т.  п.  И  безъ  этихъ  удосто- 
в'Ьрен1Й  мы  естественно  ожидаемъ,  что  Бай- 
ронъ впопыхахъ,  залпомъ  написавш'ж  свою 
поэму  посл-Ь  б'Ьглаго  пос'Ьщен1я  Шильона, 
не  могъ  унести  съ  собой  точныхъ  топогра- 
фическихъ  воспоминаний  к  1а  Ваес1екег.  Но 
комментаторы  на  этомъ  не  остановились: 
голубокрылая  птичка,  въ  которой  узнику 
почудилась  душа  брата,  не  только  вызвала 
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справки  въ  народныхъ  пов'Ьрьяхъ  о  душ'Ь, 
являющейся  въ  образ-Ь  птицы,  но  и  во- 
просъ, — почему  она  голубокрылая.  Такихъ 
птицъ  въ  Швейцар1и  не  водится,  но  въ  Аме- 
рик-Ь  изв-Ьстна  синяя  птичка,  Зу1у1а  $1аИ5, 
о  чемъ  писано  было  въ  филадельфшскомъ 
журнал-Ь  ,Ро11{о110\  1826  г.,  т.  XXI.  Предпо- 
лагается у  поэта  память  на  мелк*1е,  слу- 
чайные образы,  отложивш1еся  отъ  чтен1й, 
либо  походная  библ1отека,  гд-Ь  былъ  и  Драй- 
денъ,  и  „  Ог1апс1оРиг1о8о  • ,  котораго  въ  1 8 1 6-мъ 
году  Байронъ  могъ  еще  не  знать:  въ  нихъ 
находятъ  параллели  и  источники  къ  моти- 
вамъ  его  „Узника".  Особенно  занималъ  во- 
просъ:  откуда  явился  у  Байрона  остовъ 
поэмы,  легенда  о  трехъ  заключенныхъ  бра- 
тьяхъ,  не  им^Ьющая  ничего  общаго  съ  по- 
длинными св'Ьд'Ьн1ямиозаключен1иБонивара? 
Что  дантовск1й  Уголино  могъ  вдохновить 
его  въ  смысл-Ь  настроен1я,  на  это  указы- 
вали уже  Шелли  и  Вальтеръ  Скоттъ;  не- 
давно припомнили  эпизодъ  книжки,  которой 
Байронъ  и  его  товарищи  зачитывались  въ 
школ-Ь  д-ра  Гленни,  а  Байронъ  воспользо- 
вался во  2-й  п-Ьсн-Ь  „Донъ-Жуана*  (ст.  87 
сл-Ьд).  Это  разсказъ  о  крушен'ш  „Юноны"  у 
береговъ  Арауканы  (\Л^11Иат  Маскегу,  ЗсЫр- 
>лггеск  о(  1Ье  ]ипо  оп  1Ье  соаз!  о(  Агасап 
1п  1Ье  уеаг  1795).  Съ  этой  параллелью 
можно  и  не  считаться;  разсказъ  узника,  пе- 
режившаго  братьевъ,  какъ  бы  продолжаетъ 
пов-Ьсть  Уголино,  когда  его  три  сына  умерли, 
одинъзадругимъ,  голодною  смертью,  а  онъ — 

С\к  С1есо  а  Ьгапсо1аг  зоуга  С1а8сипо 

Е1ге  с11  И  сЫата!  ро1сЬ'ё  (иг    тогИ. 

Сущность,  главный  нервъ  байроновско'й 
поэмы — въ  ея  посл-Ьдней  трети,  гд-Ь  начи- 
нается самоанализъ  одинокаго  узника.  На 
этотъ  мотивъ  параллели  не   простираются. 

Поэма  вызвала  при  своемъ  появлен1и  бо- 
пЬе  критики,  ч-Ьмъ  признан1я;  припомнили 
и  историческаго  Бонивара.  Въ  планы  Бай- 
рона не  входило  дать  его  разд-Ьльную  хара- 
ктеристику, писалъ  Вальтеръ  Скоттъ  („фиаг- 
1ег1у  Кеу1е>лг%  у.  XVI),  мы  не  найдемъ  у 
него  ничего,  что  бы  напомнило  намъ  о  му- 
жественной твердости  и  выносливомъ  тер- 
п-Ьнш  челов-Ька,  страдающаго  за  вопросы 
сов-Ьсти.  Задачей  поэмы  было,  какъ  въ  зна- 
менитомъ  эссе-Ь  Стерна,  взглянуть  на  зато- 
чен1е  отвлеченно,  отм-Ьтить  его  вл1ян1е  на 
постепенное  понижен1е  умственныхъ  способ- 
ностей и  т-Ьлесныхъ  силъ,  пока  несчастный 
не  становится  какъ  бы  частью  своей  тюрьмы, 
отождествляется  со  своими  ц-Ьпями.  Такой 
процессъ   не  разъ  наблюдался;  лишь  немно- 


г'1е,  сильные,  какъ  Тренкъ,  устояли  въ  са- 
момъ  строгомъ  заключен! и  противъ  страш- 
наго  врага — меланхол1и  и  посл-Ь  долгихъ 
л-Ьтъ  тюрьмы  выходили  поб-Ьдителями.  7*^, 
которые  претерп'Ьли  за  родину  или  в-Ьру, 
находили  еще  большую  подпору  въ  сознан! и 
правоты  своего  д-^ла,  въ  ув-Ьренности  ожи- 
дающей ихъ  въ  неб*^  награды;  таковы  древ- 
Н1е  христ1анск*1е  мученики.  —  Впечатл4н1е 
поэмы  бол'Ье  сильное,  ч-Ьмъ  пр1ятное,  за- 
ключаетъ  Вальтеръ  Скоттъ,  т^Ьмъ  непр*1ят- 
н-Ье,  что  оно  не  даетъ  м-Ьста  надежд-Ь,  пред- 
ставляя намъ  челов'Ька  талантливаго  и  до- 
блестнаго — нед'Ьятельнымъ  и  безсильнымъ 
подъ  гнетомъ  накопившихся  надъ  нимъ 
страданий. 

Н-Ьтъ  м-Ьста  надежд-Ь:  самъ  Байронъ  вы- 
звалъ  эти  требован1я,  заставивъ  своего 
узника  пострадать  за  религ'юзную  свободу  и 
нич'Ьмъ  не  оправдавъ  этого  мотива.  Нельзя 
же  поставить  въ  счетъ  так1я  общ1я  м-Ьста, 
какъ  то,  что  в'Ьра  запрещаетъ  самоуб1йство, 
или  возгласъ  узника,  на  минуту  пов-Ьрив- 
шаго,  что  душа  брата  посетила  его  въ  вид-Ь 
птички:  Господи,  прости! 

Лишь  когда  поэма  была  написана,  Бай- 
ронъ могъ  познакомиться  бол-Ье  точно  съ 
истор'1ей  Бонивара  изъ  сообщен1й  одного 
женевскаго  гражданина,  гордящагося  па- 
мятью человека,  которому  надлежало  бы 
жить  въ  лучшую  пору  древней  свободы.  Же- 
невский гражданинъ  ограничился  выдержкой 
изъ  книги  швейцарскаго  естествоиспыта- 
теля ]еап  ЗепеЫег,  о  чемъ  Байронъ  могъ  и 
не  знать.  Напечатавъ  эту  справку  въ  при- 
м'Ьчан1И  къ  „5оппе1  оп  СЬ111оп**,  Байронъ 
прибавилъ  отъ  себя,  что  еслибъ  онъ  ран-Ье 
былъ  знакомъ  съ  жизнью  Бонивара,  „онъ 
прославилъ  бы  его  мужество  и  доблесть", 
достойнымъ  образомъ  отнесясь  къ  своему 
сюжету.  Теперь  ему  сталъ  понятенъ  Бони- 
варъ, —  ат!  с1е  1а  ПЬег1ё  (Руссо),  и  могъ  быть 
написанъ  сонетъ  къ  Шильону,  печатаю- 
щ1йся  передъ  поэмой, — сонетъ  въ  возвеличе- 
н1е  свободы;  „в-Ьчный  духъ  незнающаго  ц-Ь- 
пей  ума**,  она  озаряетъ  темницы;  пусть  ея 
сыны  томятся  въ  нихъ,  ихъ  мученичество 
искупительно.  Шильонъ — святое  м-Ьсто,  оно 
освящено  стопами  Бонивара;  да  не  уничто- 
житъ  никто  его  сл^Ьдобъ,  „ибо  они  взы- 
ваютъ    отъ    тиранн1и  къ  Богу". 

Этотъ  сонетъ  не  переведенъ  Жуковскимъ, 
какъ  не  перевели  его  ни  Кернеръ,  ни  Ник- 
колини  и  др.  Въ  сущности,  поэма — неистор1я, 
а  (аЫе,  какъ  называлъ  ее  авторъ — стоитъ 
за  себя,  какъ  довл'Ьющ1й  себ^Ь  психологи- 
ческ1й  этюдъ — вн-Ь  времени,    а    такъ   какъ 
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въ  ней  н%тъ  имени  Бонивара,  то  понять 
связь  поэмы  съ  сонетомъ  можно  только  при 
посредств-Ь  б10графической  справки,  доста- 
вленной Байрону  его  женевскимъ  знако- 
мымъ.  Да  и  настроение  поэмы  и  сонета  раз- 
ныя:  посл'^дн'ж,  съ  своими  яркими  контра- 
стами свободы  и  тиранией,  входить  въ 
рядъ  т-Ьхъ  заявленж  общественнаго  про- 
теста, которыя  разскяны  въ  стансахъ 
„Чайльдъ-Гарольда;**  „Узникъ"  написанъ  въ 
томящемъ  настроен1и  одиночества,  вольнаго 
и  самод'Ьльнаго,  которому  Байронъ  не  разъ 
отдавался.  Вторая  пЪсня  „Чайльдъ-Гарольда" 
кончалась  горькимъ  признан1емъ,  что  онъ 
одинъ  на  земл'Ь,  и  жалобой  на  разд'Ьленныя 
сердца;  третья  начинается  и  кончается  бо- 
л^зненно-патетическимъ  обращен1емъ  къ 
дочери,  которую  онъ  почти  не  зналъ;  онъ 
ув^ренъ,  что  она  его  полюбитъ,  и  теперь 
онъ  любитъ  ее  печально,  вчуж-Ь,  горюетъ 
о  ней.  Съ  третьей  п'Ьсней  отослано  было 
въ  Англ1Ю  и  »Сновид'Ьн1е":  оно  написано 
было  Байрономъ  „съ  слезами  на  глазахъ" 
и  разсказываетъ  о  его  юношеской,  нераз- 
деленной любви  къ    „Мэри  Чавортъ";  рядъ 

СЛ-ЬдуЮЩИХЪ    ДруГЪ    за    ДруГОМЪ      ВИД'ЬН1Й      о 


„странник-^",  который  теперь  одинокъ,  н-Ьтъ 
съ  нимъ  никого  изъ  т^хъ,  кто  были,  иные 
съ  нимъ  враждуютъ  (ТЬе  Огеат  VIII);  „Уз- 
никъ"  также  похоронилъ  всЬхъ  близкихъ, 
у  него  ни  рода,  ни  племени,  ни  хозяина, 
ни  участника  въ  гор-Ь;  св-Ьтъ — ему  тюрьма 
(ст.  XII).  Вотъ  почему  онъ  вздохнулъ,  вы- 
ходя на  свободу.  Такъ  вздыхаетъ  тотъ,  кто, 
испытавъ  тихую  прелесть  аеонскаго  уеди- 
нен1я,  отрывается,  чтобы  пойти  —  ненави- 
д'Ьтьм1ръ  („Чайльдъ-Гарольдъ**  11,24).  А  изъ 
М1ра  доносится  порой  одинъ  лишь  дорогой, 
умиротворяющ1й  голосъ  сестры,  и  Байронъ 
отзывается  на  него:  „Изъ  крушенья  погиб- 
шаго  прошлаго  я  вынесъ  по  крайней  м^р-Ь 
одно:  я  понялъ,  что  та,  которую  я  наибол'Ье 
любилъ,  бол-Ье  всЬхъ  достойна  быть  лю- 
бимой. Есть  въ  пустын-Ь  ручеекъ,  на  ши- 
рокой дали  дерево;  тамъ  птичка  поетъ  оди- 
ноко; она  говорить  моей  душ^Ь — о  теб'Ь*. 

Психологически  эта  параллель  ближе  къ 
вид'Ьн1ю  узника,  ч-Ьмъ  водящаяся  въ  Аме- 
рик'Ь  голубая  птичка. 

Александръ  Весело8СИ1й. 


—    9    — 


г^^^гТ'^^'^*-»  ««тч^^Т»  "тт< 


■^  ■»-»■▼■■»  »'Т-Т'"Г»Т  »  •  «•▼^ 


аа'ааа^". 


:«ПГ' 


ООНЕТЪ  къ  шильону. 

Духъ  в-Ьчной  мысли,  ты,  надъ  к'Ьмъ  владыки  н'Ьтъ, 
Всего  св'Ьтл'Ьй  горишь  во  тьм-Ь  темницъ,  свобода! 
Тамъ  ты  живешь  въ  сердцахъ,  столь  любящихъ  твой  св-Ьтъ, 
Что  имъ  съ  тобой  мила  тюремная  невзгода. 

Когда  твоихъ  сыновъ,  хранящихъ  твой  зав-Ьтъ, 
Бросаютъ  скованныхъ  подъ  с%нь  глухого  свода, — 
Въ  ихъ  мукахъ  торжество  восходитъ  для  народа 
И  вмигъ  свободы  кличь  весь  облетаетъ  св%тъ. 

Шильонъ!  Твоя  тюрьма — святыня!  Полъ  гранитный 
Алтарь.  Его  топталъ  страдалецъ  беззащитный 
Такъ  долго,  что  въ  скалу,  какъ  въ  дернъ,  вдави лъ  сл-Ьды. 

Ихъ  не  сотретъ  никто,  клянусь  я  Бонниваромъ! 
Пусть  къ  Богу  воп1ютъ  они  о  рабстве»  старомъ, 
Пусть  возв-Ьщаютъ  смерть  насилья  и  вражды! 

Н.  Минстй. 


ПРЕДИОЛОВ1Е. 


Въ  то  время,  когда  я  писалъ  эту  поэму,  я 
не  былъ  достаточно  знакомъ  съ  истор1ей 
Боннивара;  будь  она  мн-Ь  известна,  я  бы 
постарался  быть  на  высоте  моего  сюжета, 
попытался  бы  воздать  должную  хвалу  му- 
жеству и  доблестямъ  Боннивара.  Теперь  я 
получилъ  н-Ькоторыя  св%д'Ьн1я  о  его  жизни, 
благодаря  любезности  одного  изъ  гражданъ 
республики,  продолжающей  гордиться  па- 
мятью мужа,  достойнаго  быть  сыномъ  луч- 
шей поры  древней  свободы: 

.Франсуа  де  Бонниваръ,  (Вопп1уагс1)  сынъ 
Луи  де  Боннивара,  родомъ  изъСейселя(8еу8- 
зе!)  и  влад'Ьлецъ  Люна  (Ьипез)  родился  въ 
1496  г.  Онъ  учился  въ  Турин-Ь:  въ  1510  году 
Жанъ  Эмэ  де  Бонниваръ,  его  дядя,  передалъ 
ему  пр1оратъ  Санъ-Викторъ,  прилегающ1йкъ 
ст4намъ  Женевы  и  дававшж  крупныя  бене- 
фиц*1И...  Этотъ  велик1й  челов^къ  (Бонни- 
варъ заслуживаетъ  такой  эпитетъ  силой 
духа,  прямотой,  благородствомъ  помысловъ, 
мудростью   сов'Ьтовъ,    отважностью    поступ- 


ковъ,  обширностью  знан1й  и  живостью  ума), 
этотъ  велик1й  челов%къ,  передъ  которымъ 
будутъ  преклоняться  всЬ,  кого  трогаетъ  ге- 
ройская доблесть,  будетъ  возбуждать  еще 
бол%е  живое  чувство  благодарности  въ  серд- 
цахъ женевцевъ,  любящихъ  Женеву.  Бон- 
ниваръ былъ  всегда  однимъ  изъ  ея  самыхъ 
твердыхъ  столповъ:  чтобы  упрочить  сво- 
боду нашей  республики,  онъ  часто  ставилъ 
на  карту  свою  свободу;  онъ  забылъ  о  сво- 
емъ  СП0К0ЙСТВ1И,  отказался  отъ  своихъ  бо- 
гатствъ;  онъ  сд'Ьлалъ  все  что  могъ  для 
того,  чтобы  упрочить  счастье  страны,  ко- 
торую почтилъ  своимъ  избран1емъ;  съ  того 
момента,  какъ  онъ  призналъ  ее  своей  роди- 
ной, онъ  полюбилъ  ее  какъ  самый  ревност- 
ный изъ  ея  гражданъ;  онъ  служилъ  съ  ге- 
ройскимъ  безстраш1емъ  и  написалъ  свою 
„Истор1Ю"  съ  наивностью  философа  и  горяч- 
ностью патр1ота. 

Онъ    говоритъвъ  начал-Ь  своей  „Истор1и 
Женевы",  что  ,съ  того  времени,  какъ    онъ 
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началъ  читать  истор1ю  народовъ,  онъ  по- 
чувствовалъ  влечен1е  къ  республикамъ  и 
принималъ  всегда  ихъ  сторону;  эта  любовь 
къ  свободе  несомн'Ьнно  и  побудила  его  из- 
брать Женеву  своей  второй  родиной. 

Бонниваръ  былъ  еще  молодъ,  когда  от- 
крыто выступилъ  защитникомъ  Женевы  про- 
тивъ  герцога  Савойскаго  и  епископа.  Въ 
1519  году  Бонниваръ  сд'Ьлался  мученикомъ 
за  свою  родину:  когда  герцогъ  Савойск1й 
вступилъ  въ  Женеву  съ  пятью  стами  чело- 
в'Ькъ,  Бонниваръ,  опасаясь  гн-Ьва  герцога, 
хот-Ьлъ  укрыться  въ  Фрибург-Ь  отъ  грозив- 
шихъ  ему  пресл'Ьдован1Й.  Но  его  предали 
два  челов-Ька,  сопровождавш1е  его,  и  по  при- 
казу герцога  его  отвезли  въ  Гролэ,  гд^ 
онъ  пробылъ  въ  тюрьме»  два  года.  Путе- 
шеств1я  не  спасали  Боннивара  отъ  б'^ды:  такъ 
какъ  несчаст1я  не  ослабили  его  предан- 
ности Женеве  и  онъ  продол  жалъ  быть  страш- 
нымъ  врагомъ  для  вс^хъ  ея  недруговъ, 
то  и  подвергался  всегда  опасности  пре- 
сл'Ьдован1Й  съ  ихъ  стороны.  Въ  1530  году 
на  него  напали  въ  горахъ  Юры  воры,  огра- 
били его  и  препроводили  къ  герцогу  Савой- 
скому.  Посл'Ьдн1Й  заточилъ  его  въ  Шиль- 
0НСК1Й  замокъ,  гд-Ь  Бонниваръ  пробылъ,  не 
будучи  ни  разу  подвергнутъ  допросу,  до 
1536  года,  когда  его  высвободили  изъ  тюрьмы 
6ернск1я  войска,  завлад%вш!я  всЬмъ  канто- 
номъ  Ваадъ  (Рауз-йе-Уаий). 

Выйдя  на  свободу,  Бонниваръ  былъ  обра- 
дованъ  т-Ьмъ,  что  увид-Ьлъ  Женеву  свобод- 
ной и  преобразованной:  республика  посп-^- 
шила  выказать  ему  свою  благодарность  и 
вознаградить  его  за  вынесенныя  имъ  б'Ьд- 
ств1я:  въ  1ЮН'Ь  1536  года  онъ  былъ  возве- 
денъ  въ  зван1е  женевскаго  гражданина, 
республика  принесла  ему  въ  даръ  домъ,  гд-Ь 
некогда  жилъ  генеральный  викар1Й,  и  на- 
значила ему  пенс10нъ  въ  двести   золотыхъ 


экю  на  все  время  его  пребыван!я  въ  Же- 
нев-Ь.  Въ  1537  году  онъ  былъ  выбранъ  чле- 
номъ  Сов'Ьта  двухсотъ. 

Бонниваръ  продол  жалъ  служить  на  пользу 
своихъ  согражданъ:  поздн-Ье,  посп^  того  какъ 
онъ  помогъ  Женев-Ь  стать  свободной,  ему  уда- 
лось также  сд'Ьлать  ее  в^Ьротерпимой.  Бонни- 
варъ уб'Ьдилъ  Сов'Ьтъ  предоставить  (духовен- 
ству и  крестьянамъ)  достаточно  времени  для 
обсужден1я  сд'Ьланныхъ  имъ  предложен1й; 
онъ  достигъц-^ли  своей  мягкостью;  для  того 
чтобы  усп-^шно  пропов-Ьдывать  христ1анство, 
нужно  д-Ьйствовать  любовью  и  кротостью. 

Бонниваръ  былъ  ученымъ;  его  рукописи, 
сохраняющ1яся  въ  публичной  библ'ютек^, 
доказываютъ,  что  онъ  хорошо  зналъ  латин- 
скихъ  классиковъ,  а  также  обладалъ  об- 
ширной эрудиц1ей  въ  области  богослов1я  и 
истор1И.  Этотъ  велик1Й  челов'Ькъ  любилъ 
науку  и  полагалъ,  что  она  можетъ  соста- 
вить славу  Женевы;  поэтому  онъ  всячески 
старался  насадить  ее  въ  город^Ь,  начавшемъ 
жить  самостоятельно.  Въ  1551  году  онъ  по- 
дарилъ  городу  свою  библ10твку  и  положилъ 
этимъ  основан1е  нашей  публичной  библ'ю- 
тек-Ь;  книги  Боннивара  и  составляютъ  часть 
р'Ьдкихъ  прекрасныхъ  издан1Й  XV  в^Ька, 
им-^ющихся  въ  нашемъ  собран1и.  Наконецъ, 
въ  томъ  же  ходу,  этотъ  истинный  патр10тъ 
назначилъ  республику  своей  насл^Ьдиицей, 
подъ  услов1емъ,  что  она  употребитъ  его  со- 
стоян!е  на  содержан!е  коллежа,  основан1е 
котораго  проэктировалось  тогда. 

Бонниваръ  умеръ  по  всей  в^Ьроятности 
въ  1570  году,  но  точно  установить  дату 
его  смерти  нельзя,  потому  что  въ  спискахъ 
умершихъ  есть  проб'Ьлъ  отъ  1юля  1570  г. 
до   1571". 

(Н181о1ге  Ь111ёга1ге  с1е  Сепёуе  Жана  Се- 
небьера  (1741—1809),   1786,  I,  131—137)  '). 


')  Выдержка  изъ  Сепебьер.ч  у  Байрона  прпвсдснн  по  ф})апцу:»скп 
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ШИЛЬ0НСК1Й      УЗНИК  ъ. 


ШИЛЬ0НСК1Й  ЗАМОКЪ  ВЪ   1820-хъ  ГОДАХЪ. 

(ТЬе  СазИе  о/  СЬПЬп), 

Рис.  ГпрОиюъ  (I.  Л.  ПапИнд).  цтя.  Э.  Фниченъ  ф/п:  1-'Ы'„). 


I. 


Взгляните  на  меня;  я  сЪдъ: 

Но  не  отъ  хилости  и  л-Ьтъ; 

Не  страхъ  внезапный  въ  ночь  одну 

До  срока  далъ  мнЪ  седину. 

Я  сгорбленъ;  лобъ  наморщенъ  мой, 

Но  не  труды,  не  хладъ,  не  зной — 

Тюрьма  разрушила  меня. 

Лишенный  сладостнаго   дня, 

Дыша  безъ  воздуха,  въ    ц-Ьпяхъ, 

Я  медленно  дряхл'Ьлъ  и  чахъ. 

И  жизнь  казалась  безъ  конца. 

УгЛпъ  несчастнаго  отца: 

За  вЪру — смерть  и  стыдъ  ц'Ьпей, 

Уд'Ьломъ  сталъ  и  сыновей. 

Насъ  было  шесть — пяти  ужъ  нЪтъ. 

Отецъ,  страдалецъ  съ  юныхъ  л-Ьтъ, 

Погибш1й  старцемъ  на  костр*. 

Два  брата,  падш!е  во    прЪ. 

Отдавъ  на  жертву  честь  и  кровь. 

Спасли  души  своей  любовь. 

Три  заживо  схоронены 


На  днЬ  тюремной  глубины 
И  двухъ  сожрала   глубина; 
Лишь  я.  развалина  одна, 
Себ-Ь  на  горе  уцЬлЬлъ, 
Чтобъ  ихъ  оплакивать  уд'Ьлъ. 


На  лон%  водъ  стоитъ  Шильонъ; 
Тамъ,  въ  подземелье,  семь  колоннъ 
Покрыты  влажнымъ  мохомъ  л'Ьтъ, 
На  нихъ  печальный  брежжетъ  св*тъ, 
Лучъ,   ненарокомъ  съ  вышины 
Упавш]й  въ  трещину  ст^ны 
И  эаронивш1йся  во  мглу. 
И  на  сыромъ   тюрьмы    полу 
Онъ  свЪтитъ  тускло,  оцинокъ, 
Какъ  надъ  болотомъ  огонекъ. 
Во  мрак'Ь  в4ющ1Й  ночномъ. 
Колонна  каждая  съ  кольцомъ; 
И  ц1пи  въ  кольцахъ  тЪхъ  висятъ. 
И  тЪхъ  ц%пей  жел-Ьзо — ядъ; 
МнЬ  въ  члены  вгрыэлося  оно; 
Не  Рудетъ  ввЪкъ  истреблено 
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Клеймо,  надавленное    имъ. 

И  день  тяжелъ  глазамъ    моимъ, 

Отвыкнувшимъ  съ  столь  давнихъ  л%тъ 

Гляд'Ьть  на  радующ1Й  св-Ьтъ; 

И  къ  вол-Ь  я  душой  остылъ 

Съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  братъ  посл'Ьдн1й  былъ 

Убитъ  неволей  предо  мной 

И,  рядомъ  съ  мертвымъ,   я — живой — 

Терзался  на  полу  тюрьмы. 

III. 

Ц'Ьпями  т%ми  были  мы 

Къ  колоннамъ  т^Ьмъ    пригвождены, 

Хоть  вм-Ьст^,  но  разлучены. 

Мы  шагу  не  могли  ступить; 

Въ  глаза  другъ  друга   различить 

Намъ  бл'Ьдный  мракъ  тюрьмы  м-Ьшалъ: 

Онъ  намъ  лицо  чужое  далъ — 

И  братъ  сталъ  брату  незнакомъ. 

Была  услада  намъ  въ  одномъ: 

Другъ  другу  голосъ  подавать, 

Другъ  другу  сердце  пробуждать 

Иль  былью  славной  старины, 

Иль  звучной  п'Ьсн1Ю  войны — 

Но  скоро  то  же  и  одно 

Во  мгл'Ь  тюрьмы  истощено; 

Нашъ  голосъ  страшно    одичалъ: 

Онъ  хриплымъ  отголоскомъ  сталъ 

Глухой  тюремныя  ст-Ьны; 

Онъ  не  былъ  звукомъ    старины 

Въ  т"^  дни,  подобно  намъ  самимъ, 

Могучимъ,  вольнымъ  и  живымъ. 

Мечта  ль? — но  голосъ  ихъ  и  мой 

Всегда  звучалъ  мн%,  какъ  чужой. 

IV. 

Изъ  насъ  троихъ  я  старшж  былъ; 

Я  жреб1Й  собственный  забылъ, 

Дыша  заботою  одной, 

Чтобъ  имъ  не  дать  упасть  душой. 

Нашъ  младш1й  братъ — любовь  отца... 

Увы!  черты  его   лица 

И  глазъ  умильная  краса, 

Лазоревыхъ,  какъ  небеса. 

Напоминали  нашу  мать. 

Онъ  былъ  мн'Ь  все — и  увядать 

При  мн-Ь  былъ  долженъ  милый  цв-Ьтъ, 

Прекрасный,  какъ  тотъ  дневный  св-Ьтъ, 

Который  съ  неба  мн-Ь    св-Ьтилъ, 

Въ  которомъ  я  на  вол-Ь  жилъ. 

Какъ  утро,  былъ  онъ  чистъ  и  живъ, 

Умомъ  младенчески-игривъ, 

Безпечно-веселъ  самъ  съ  собой... 

Но  передъ  горестью  чужой 

Изъ  голубыхъ  его  очей 

Б-Ьжали  слезы,  какъ  ручей. 


V. 


Другой  былъ  столь  же  чистъ  душой; 

Но  духъ  им-Ьлъ  онъ  боевой: 

Могучъ  и  кр-Ьпокъ  въ  цв-Ьт-Ь  л-Ьтъ, 

Радъ  вызвать  къ  битв-Ь  ц-Ьлый  св-Ьтъ 

И  въ  первый  рядъ  на  смерть  готовъ... 

Но  безъ  терп'Ьнья  для  оковъ. 

И  онъ  отъ  звука  ихъ  завялъ! 

Я  чувствовалъ,  какъ  погибалъ, 

Какъ  медленно  въ  печали    гасъ 

Нашъ  братъ,  незримый  намъ  близъ  насъ. 

Онъ  былъ  стр-Ьлокъ,  жилецъ  холмовъ, 

Гонитель  вепрей  и  волковъ  — 

И  гробъ  тюрьма  ему  была: 

Неволи  сила  не  снесла. 

VI. 

Шильонъ  Леманомъ  окруженъ, 

И  вкругъ  его  со  всЬхъ  сторонъ 

Неизм-Ьрима   глубина; 

Въ  двойную  волны  и  ст-Ьна 

Тюрьму  совокупились  тамъ; 

Печальный  сводъ,  который   намъ 

Могилой  заживо  служилъ, 

Изрытъ  въ  скал-Ь  подводной  былъ; 

И  день  и  ночь  была  слышна 

Въ  него  б1ющая  волна 

И  шумъ  надъ  нашей  головой 

Струй,  отшибаемыхъ  ст^Ьной. 

Случалось — бурей  до  окна 

Бывала  взброшена  волна, 

И  брызговъ  дождь  насъ  окроплялъ; 

Случалось — вихорь  бушевалъ 

И  содрогалася  скала; 

И  съ  жадностью  душа  ждала. 

Что  рухнетъ  и  задавитъ  насъ: 

Свободой  былъ  бы  смертный  часъ. 

VII. 

Середн1й  братъ  нашъ — я  сказалъ — 
Душой  скорб'Ьлъ  и  увядалъ. 
Унылъ,  угрюмъ,  ожесточенъ, 
Отъ  пищи  отказался  онъ: 
Ъда  тюремная  жестка; 
Но  для  могучаго  стр-Ьлка 
Нужду  переносить  легко. 
Намъ  козъ  альпжскихъ  молоко 
См'Ьнила  смрадная  вода; 
А  хл-Ьбъ  нашъ  былъ,  какой  всегда — 
Съ  т'Ьхъ  поръ  какъ  ц'Ьпи  созданы — 
Слезами  смачивать  должны 
Невольники  въ  своихъ  ц-Ьпяхъ. 
Не  отъ  нужды  скорб%лъ  и  чахъ 
Мой  братъ:  равно  завялъ  бы  онъ, 
Когда  бъ  и  н^Ьгой  окруженъ 
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Безъ  воли  былъ...  ЗачЬмъ  молчать? 

Онъ  умеръ...  я  жъ  ему  подать 

Руки  не  могь  въ  посл-Ьднж  часъ. 

Не  могь  закрыть  потухшихъ  глазъ: 

Вотще  я  цЪпи  грызъ  и  рвалъ — 

Со  мною  рядомъ  умнралъ 

И  умеръ  братъ  мой,  одинокъ; 

Я  близко  былъ  и — былъ  далекъ. 

Я  слышать  могь,  какъ  онъ  дышалъ, 

Какъ  онъ  дышать  переставалъ, 

Какъ  вздрагивзлъ  въ  цЪпяхъ  своихъ 

И  какъ  ужасно  вдругъ  затихъ 

Во  глубин^  тюремной  мглы. 

Они,  снявъ  съ  трупа  кандалы. 

Его  безъ  гроба  погребли 

Въ  холодномъ  лонЬ  той  земли, 

На  коей  онъ  невольникъ  былъ. 

Вотще  я  ихъ  въ  слезахъ  молилъ, 

Чтобъ  брату  тамъ  могилу  дать, 

ГдЪ  могь  бы  дневный  лучъ  С1ять: 

То  мысль  безумная  была. 

Но  душу  мнЪ  она  зажгла: 

Чтобъ  воленъ  былъ  хоть  въ  гроб'Ь  онъ. 

,Въ  темнице",  мнилъ  я,   „мертвыхъ  сонъ 

Не  тихъ..."   Но  былъ  отв-Ьтъ  слезамъ 

Холодный  см'Ьхъ;  и  братъ  ной  тамъ 

Въ  сырой  земл'Ь  тюрьмы  зарытъ, 

И  въ  головахъ  его  виситъ 

Пукъ  инъ  оставлен  ныхъ  ц%пей: 

Убшцъ  достойный  мавзолей. 

VIII. 

Но  онъ,  нашъ  милый,  лучш1й  цвЪтъ. 

Нашъ  ангелъ  съ  колыбельныхъ  лЪтъ, 

Сокровище  семьи  родной, 

Онъ — образъ  матери  душой 

И  чистой  прелестью  лица — 

Мечта  любимая  отиа, 

Онъ — для  кого  я  жизнь  щадилъ, 

Чтобъ  онъ  бодр'кй  въ  неволе  былъ, 

Чтобъ  послЬ  могъ  и  воленъ  быть... 

Увы!  онъ  долго  могъ  сносить 

Съ  младенческою   тишиной, 

Съ  терп'Ьньемъ  яснымъ  жреб1й   свой. 

Не  я  ему — онъ  для  меня 

Подпорой  былъ.  Вдругъ  день  отъ  дня 

Сталъ  упадать — ослаб-Ьвалъ, 

Грустилъ,  молчалъ  и  молча  вялъ. 

О,  Боже!  Боже!  страшно  зр'Ьть, 

Какъ  силится  преодол'Ьть 

Смерть  челов-Ька.  Я   видалъ, 

Какъ  ратникъ  въ  битв'к  погибалъ; 

Я  вид'Ьлъ,  какъ  пловецъ  тонулъ 

Съ  доской,  къ  которой  онъ  прильнулъ 

Съ  надеждой  гибнущей  своей; 

Я  зр^ъ,  какъ  издыхалъ  злодЪй 


Рис.  Уоренъ  (Н.  М'аггеи),  цтв.  Э.  Финденъ 
(Еа.  ЮпАеч). 

Съ  свир-Ьпой  дикостью  въ  чертахъ, 

Съ  богохуленьемъ  на   устахъ, 

Пока  ихъ  смерть  не  заперла; 

Но  тамъ  былъ  страхъ:  здЬсь  скорбь  была, 

Бол'кзнь  глубокая  души. 

Смиреннынъ  ангеломъ  въ  тиши 

Онъ  гасъ,  столь  кротко-молчаливъ, 

Столь  безнадежно-терп'Ьливъ, 

Столь  грустно-томенъ,  н-Ьжно-тихъ, 

Безъ  слезъ,  лишь  помня  о  своихъ 

И  обо  нн^Ь...  Увы!  онъ  гасъ, 

Какъ  радуга,  пл'Ьняя  насъ. 

Прекрасно  гаснетъ  въ  небесахъ: 

Ни  вздоха  скорби  на  устахъ. 

Ни  ропота  на  жреб)й  свой; 

Лишь  слово  изр'кдка  со  мной 

О  нашихъ  прошлыхъ  временахъ, 

О  лучшихъ  будущаго  дняхъ, 

Объ  упованьи.,.  но,  объятъ 

Той  тратой,  горшею  изъ    тратъ, 

Я  былъ  въ  свир'Ьпомъ   забытьи. 

Вотще,  кончаясь,  онъ  свои 

Терзанья  смерткыя  скрывалъ... 

Вдругъ  рЪже,  трепетн4.е  сталъ 

Дышать,  и  вдругъ  умолкнулъ  онъ... 

Молчаньемъ  страшнымъ  пробужденъ, 
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Я  вслушиваюсь — тишина! 

Кричу,  какъ  б-Ьшеный — ст-Ьна 

Откликнулась — и  умеръ  гулъ... 

Я  ц'Ьпь  отчаянно  рванулъ 

И  вырвалъ...  къ  брату — брата  н'Ьтъ! 

Онъ  на  столбе,  какъ  вешн1Й  цв%тъ, 

Убитый  хладомъ,  предо  мной 

ВисЬлъ,  съ  поникшей  головой. 

Я  руку  тихую  поднялъ: 

Я  чувствовалъ,  какъ  исчезалъ 

Въ  ней  сл-Ьдъ  посл-^дней  теплоты... 

И,  мнилось,  были  отняты 

ВсЬ  силы  у  души  моей; 

Все  страшно  вдругъ  сперлося  въ  ней. 

Я  дико  по  тюрьм-Ь  бродилъ — 

Но  въ  ней  покой  ужасный  былъ; 

Лишь  в%ялъ  отъ  ст-Ьны  сырой 

Какой-то  холодъ   гробовой. 

И,  взоръ  на  мертваго  вперивъ, 

Я  зналъ  лишь  смутно,  что  я  живъ. 

О!  сколько  муки  въ  знаньи  томъ, 

Когда  мы  тутъ  же  узнаемъ, 

Что  милому  уже  не  быть. 

И  мигъ  тотъ  могъ  я  пережить! 

Не  знаю — в'Ьра  ль  то  была. 

Иль  хладность  къ  жизни  жизнь  спасла? 

IX. 

Но  что  потомъ  сбылось  со  мной — 

Не  помню.  Св-Ьтъ  казался  тьмой, 

Тьма — св'Ьтомъ;  воздухъ  исчезалъ; 

Въ  оц'Ьпен'Ьн1и  стоялъ, 

Безъ  памяти,  безъ  быт1я, 

Межъ  камней  хладнымъ  камнемъ  я: 

И  вид'Ьлось,  какъ  въ  тяжкомъ  сн-Ь, 

Все  бл'Ьднымъ,  темнымъ,  тусклымъ  мн-Ь; 

Все  Бъ  мутную  слилося  т-Ьнь; 

То  не  было  ни  ночь,  ни  день, 

Ни  ТЯЖК1Й  св-Ьтъ  тюрьмы    моей. 

Столь  ненавистный  для  очей: 

То  было — тьма  безъ  темноты; 

То  было — бездна  пустоты 

Безъ  протяженья  и  границъ; 

То  были  образы  безъ  лицъ; 

То  страшный  М1ръ  какой-то  былъ, 

Безъ  неба,  св'Ьта  и  св'Ьтилъ, 

Безъ  времени,  безъ  дней  и  л^.тъ, 

Безъ  Промысла,  безъ  благъ  и  б-Ьдъ: 

Ни  жизнь,  ни  смерть,  какъ  сонъ  гробовъ, 

Какъ  океанъ,  безъ  береговъ, 

Задавленный  тяжелой  мглой. 

Недвижный,  темный  и  н'Ьмой. 


X. 


Вдругъ  лучъ  внезапный  посЬтилъ 
Мой  умъ:  то  голосъ  птички  былъ. 


Онъ  умолкалъ,  онъ  снова  п'Ьлъ; 

И,  мнилось,  съ  неба  онъ  лет-Ьлъ — 

И  былъ  ут-Ьшно-сладокъ  онъ. 

Имъ  очаровгшъ,  оживленъ, 

Заслушавшись,  забылся  я; 

Но  не  надолго.  Мысль  моя 

Стезей  привычною  пошла — 

И  я  очнулся.  И  была 

Опять  передо  мной  тюрьма. 

Молчанье  то  же,  та  же   тьма; 

Какъ  прежде,  бл-^дною  струей 

Прокрадывался  лучъ  дневной 

Въ  ст-^нную  скважину  ко  мн%. 

Но  тамъ  же,  въ  св-Ьт-Ь,  на  ст^и^ 

И  мой  п-Ьвецъ  воздушный  былъ: 

Онъ  трепеталъ,  онъ  шевелилъ 

Своимъ  лазоревымъ  крыломъ; 

Онъ  озаренъ  былъ  яснымъ  днемъ; 

Онъ  п'Ьлъ  прив-Ьтно  надо  мной. 

Какъ  много  было  въ  п-Ьсни  той! 

И  все  то  было — про    меня! 

Ни  разу  до  того  я  дня 

Ему  подобнаго  не  зр%лъ! 

Какъ  я,  казалось,  онъ  скорб'Ьлъ 

О  брат-Ь,  и  покинутъ  былъ; 

И  онъ  съ  любовью  нав-Ьстилъ 

Меня  тогда,  какъ  ни  однимъ 

Ужъ  сердцемъ  не  былъ  я  любимъ. 

И  въ  сладость  п-Ьснь  его  была: 

Душа  невольно  ожила. 

Но  кто  жъ  онъ  самъ  былъ,  мой  п%вецъ? 

Свободный  ли  небесъ  жилецъ? 

Или,  недавно  отъ  ц-Ьпей, 

По  случаю  къ  тюрьм'Ь  моей. 

Играя  въ  неб'Ь,  залет%лъ 

И  о  свобод-^  мн'Ь  проп'Ьлъ? 

Скажу  ль?...  Мн-Ь  думалось  порой. 

Что  у  меня  былъ  не  земной, 

А  райск1Й  гость;  что  братн1й  духъ 

Порадовать  мой  взоръ  и  слухъ 

Примчался  птичкою  съ  небесъ... 

Но  утешитель  вдругъ  исчезъ: 

Онъ  улет-Ьлъ  въ  С1янье  дня... 

Н'Ьтъ,  н-^тъ,  то  не  былъ  братъ:  меня 

Покинуть  такъ  не  могъ  бы  онъ, 

Чтобъ  я,  съ  нимъ  дважды  разлученъ. 

Остался  вдвое  одинокъ, 

Какъ  трупъ  межъ  гробовыхъ    досокъ. 


XI. 


Вдругъ  новое  въ  судьб-Ь  моей: 
Къ  душ-Ь  тюремныхъ  сторожей 
Какъ-будто  жалость  путь  нашла; 
Дотоле»  ихъ  душа  была 
Безчувственн'Ьй  жел%зъ  моихъ. 
И  что  разжалобило  ихъ? 
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БАННИВАРЪ  И  УМИРАЮЩ1Й  МЛАДШ1Й  БРАТЪ  ЕГО  (ВопШуагд  апй  Ыз  Ьго*Ьвг). 
Рис.  Стз^1ф1иь&ь  (С.  81ап({еМ,  П.  А.),  1рив.  Э.  Фикдекъ  (Е.  ЬЧпАеп). 


Что  милость  вымолило  мн-Ь? 

Не  знаю...  но  опять  къ  ст-Ьн^ 

Уже  прикованъ  не  былъ  я; 

Оборванная  ц-Ьпь  моя 

На  ше-Ь  билася  моей; 

И  по  тюрьке  я  вм^стЬ  съ   ней 

Вдоль  стЬи-ь  кругомъ  столбовъ  бродилъ, 

Не  см'Ья  братнихъ  лишь  могилъ 

Дотронуться  моей  ногой, 

Чтобы  посл'Ьднзя  земной 

Святыни  тамъ  не  оскорбить. 

XII. 
И  мн'Ь  оковами  прорыть 
Ступень  удалося  въ  ст^н*; 
Но  воля  не  входила  мнй 
И  въ  мысли...  я  былъ  сирота. 


М1ръ  сталъ  чужой  «нЬ,  жизнь   пуста, 

Съ  тюрьмой  я  жизнь  сдружилъ  мою: 

Въ  тюрьм%  я  всю  свою  семью. 

Все,  что  знавалъ,  все,  что  любилъ. 

Невозвратимо  схоронилъ, 

И  въ  области  веселой   дня 

Никто  ужъ  не  жилъ  для  меня; 

Безъ  н-Ьста  на  пиру  земномъ, 

Я  былъ  бы  лишнш  гость  на  немъ, 

Какъ  облако  при  ясномъ  дн-Ь 

Потерянное  въ  вышин-Ь, 

И   въ   радостныхъ  его  лучахъ 

Ненужное  на  небесахъ. 

Но  мн'Ь  хот'Ьлось  бросить  взоръ 

На  красоту  знакомыхъ  горъ, 

На  ихъ  утесы,  ихъ  л'Ьса, 

На  близк1я  къ  нимъ   небеса. 
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XIII. 
Я  ихъ  увицЬлъ — и  он-Ь 
ВсЪ  были  т^  жъ:  на  вышинй 
Б-Ьковъ  создан1е  снйга, 
Подъ  ними — Альпы  и  луга, 
И  бездна  озера  у  ногъ, 
И  Роны  блещущ1й  потонъ 
Между  эеленыхъ  берегрвъ; 
И  слышенъ  былъ  мнЪ  шумъ  ручьевъ, 
БЪгушихъ,  бьющихъ  по  скалаиъ: 
И  по  лазоревымъ  водамъ 
Сверкали  ясны  облака;   . 
И  быстрый  парусь  челнока 
Между  небесъ  и  водъ  летЪлъ; 
И  хижины  весепыхъ  селъ, 
И  кровы  св'Ьтлыхъ  городовъ 
Сквозь  паръ  мелькали  вдоль  бреговъ. 
И  я  прим4тилъ  островокъ: 
Прекрасенъ,  свЪжъ,  но   одинокъ 
Въ  пространстве  былъ  онъ  голубомъ; 
ЦвЪли  три  дерева  на  немъ; 
И  горный  воэдухъ  в^Ьялъ  тамъ 
По  муравЪ  и  по  ивЪтамъ, 
И  воды  были  тамъ  живЪй, 
И  обвивалися  н'Ьжн'кй 
Кругомъ  родныхъ  бреговъ  он%. 
И  видЪлъ  я:  къ  моей  ст'ЬнЪ 
Челнокъ  съ  пловцами  приставалъ, 
Гостилъ  у  брега,  отплывалъ 
И,  при  свободномъ  в'Ьтерк^ 
Летя,  скрывался  въ  далек'Ь; 
И  въ  облакахъ  орелъ  игралъ, 
И  никогда  я  не  видалъ 
Его  столь  быстрымъ:  то  къ  окну 
Спускался  онъ,  то  въ  вышину 
Взлеталъ — за  нимъ  душа  рвалась; 
И  слезы  новыя  изъ  глазъ 
Пошли,  и  новая  печаль 
Мн'Ь  сжала  грудь:  мн'Ь  стало  жаль 


[    Моихъ  покинутыхъ  и^Ьпей. 

Когда  жъ  на  дно  тюрьмы  моей 

Опять  сойти  я  долженъ  былъ — 

Меня,  казалось,  обхватилъ 
'    Холодный  гробъ;  казалось,  вновь 
I     Моя  последняя  любовь— 
I    Мой  милый  братъ — передо  мной 

Былъ  вэятъ  несытою  землей; 

Но  какъ  ни  тяжко  ныла  грудь—     • 
:    Чтобъ  отъ  страданья  отдохнуть, 

Мн%  мракъ  тюрьмы  отрадой  былъ. 

XIV". 

День  приходилъ — день  уходилъ— 

Шли  годы — я  ихъ  не  считалъ: 

Я,  мнилось,  память  потерялъ 

О  перем'кнахъ  на  земли. 

И  люди,  наконецъ,  пришли 

Мн^Ь  волю  б'Ьдную  отдать. 

За  что  и  какъ— о  томъ  узнать 

И  не  помыслилъ  я:  давно 

Считать  привыкъ  я  за  одно — 

Безъ  ц^пи  ль  я,  въ  и%пи  ль  я  былъ: 

Я  безнадежность  полюбилъ — 

И  имъ  я  холодно  внималъ, 

И  равнодушно  цЪпь  скидалъ, 

И  подземелье  стало  вдругъ 

МпЬ  милой  кровлей...  тамъ  все  Другъ, 

Все  однодомецъ  было    мой: 

Паукъ  темничный  надо  мной 

Тамъ  мирно  ткалъ  въ  моемъ  окнЪ; 

За  резвой  мышью  при  лунЪ 

Я  тамъ  подсматривать  любилъ; 

Я  къ  ц'Ьли  руку   пр1училъ; 

И — столь  себ'Ь  нев'Ьрны  мы! — 

Когда  за  дверь  своей  тюрьмы 

На  волю  я  перешагнулъ — 

Я  о  тюрьм-Ь  своей  вздохнулъ. 

В.  Жуиовстй. 


ТЬ  днае— дЬва  сь  юношей -глядЬли. 

ивЬт;^Щ1й.  аанъ  она  сама,  а  онъ— 

ТЬе>е  1»о,  а  та111еп  зт1  ■  то  и  (11,  жете  (Ьсге 
Са1тд~1Ье  опе  ш  а11  11|а1  «а»  Ьепеа<Ь 
р»([  19  Ь(ги1(-Ьи|  1Ье  Ьоу  9ак(]  оп  Иег. 

Р«с.   Корбу  {Е<1н>аЫ  СогЬонЫ),  грае.  Гудьирь  ^^.  аоо1!уеаг). 

с   о   н    ъ, 

(ТЬе  Огеат), 

I. 

Жизнь  наша  двойственна.  Есть  м1ръ  особый  сна, 

На  рубеж'Ь  двухъ  тайнъ,  что  мы  неверно 

Зовеиъ  существован1емъ  и  смертью. 

Есть  М1ръ,  принадлежащ|й  сну,  есть  царство 

Безбрежное  д'Ьйствительности  дикой; 

И  сновиденья,  въ  немъ  рождаясь,  дышутъ, 

Скорбятъ,  льютъ  слезы,   радости  не  чужды. 

Они  нацъ  нашей  мыслью   тягот'Ьютъ 

И  наяву;  они-жъ  по  пробужденьи 

Дневныхъ  заботънамъ  облегчаютъ  тяжесть. 

Они  двоятъ  все  наше   существо, 

То  близки  намъ  и  нашему   мгновенью^ 

То  на  герольдовъ  в-Ьчности    похожи. 

Они  скольэятъ,  какъ  духи  дней  былыхъ-, 

В'Ьщаютъ,  какъ  Сибиллы,  о  грядущемъ. 

Имъ  власть  дана  блаженства  и  мучен1й. 

Они,  своей  лишь  прихоти  послушны, 

Насъ  дЪлаютъ  иными,  чЪмъ  мы  были. 

То  потрясая  обраэомъ  мелькнувшимъ, 
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То  т-Ьнью  насъ  исчезнувшей  пугая. 

Ужели  и  они  лишь  только  т-Ьни? 

Не  все-ль  былое  т'Ьнь?  Такъ  кто-жъ  они? 

Не  д-Ьти-ли  мечты?  Мечта  лишь  въ  силахъ 

Сама  собой  д-Ьйствительность   творить 

И  населять  планеты  существами 

Прекрасн^Ье  когда-либо  рожденныхъ, 

И  жизнь  вдыхать  въ  безплотныя    черты, 

Отнын^Ь  долгов^Ьчн-Ьй  всякой  плоти. — 

Хочу  пов-Ьдать  объ  одномъ  вид'Ьньи, 

Что  созерцалъ»  быть  можетъ,  въ  краткомъ  сн-Ь^ 

Но  грезы  сна  способны  къ  долгой  жизни, 

Въ  единый  часъ  вмещая  много  л-Ьтъ. 

II. 

Я  вид%лъ  на  холм%  стоявшихъ  рядомъ 

Два  существа  во  цв'Ьт'Ь  юныхъ    дней. 

То  былъ  зеленый  холмъ  въ  уступахъ  мягкихъ, 

Похож1Й  на  отрогъ  посл'Ьдн1й  гребня, 

Хотя  не  омывался  у  подножья 

Морской  волной.  Кругомъ  сверкала  жизнь 

Л'^са  и  нивы  съ  хл4бомъ  волновались, 

Кой-гд-Ь  средь  нихъ  дома  людей  видн'Ьлись 

И  дымъ,  В1ясь,  вставалъ  отъ  сельскихъ  крышъ. 

Былъ  холмъ  ув%нчанъ  круглой  д1адемой 

Деревьевъ,  такъ  взрощенныхъ  не    игрой 

Природы,  а  рукою  челов^Ька. 

Т^»  двое — д'Ьва  съ  юношей — гляд"Ьли, 

Она — на  М1ръ,  простертый  передъ  нею, 

Цв'Ьтущ1й,  какъ  она  сама,  а  онъ — 

Лишь  на  нее.  И  оба  были  юны, 

Она — ктому-жъ  прекрасна.  Оба  юны. 

Но  въ  юности  различны  межъ   собой. 

Какъ  н'^жная  луна  на  кра%  неба, 

С1яла  д-ква  на  зар'Ь  созр'Ьвшей 

Въ  ней  женственности.  Юноша  годами 

Моложе  былъ,  но  страсть   переросла 

Въ  немъ  возрастъ,  и  глазамъ  его  казалось 

На  всей  земл'Ь  одно  лицо  желаннымъ, — 

Лицо,  теперь  С1явшее  предъ  нимъ. 

Ея  черты  онъ  созерцалъ  такъ   долго. 

Что  больше  не  былъ  въ  силахъ  ихъ  эабыть. 

Лишь  ей  одною  жилъ  онъ  и  дышалъ 

И  словно  говорилъ  ея  устами. 

Н^Ьм-Ья  передъ  ней,  онъ  трепеталъ 

При  каждомъ  слов-Ь,  ей  произносимомъ. 

Ея  глазами  онъ  гляд-Ьлъ  на  М1ръ, 

Окрашенный  въ  ихъ  цв'Ьтъ.  Онъ  пересталъ 

Жить  самъ  въ  себ%.  Въ  ней  былъ  источникъ  жизни 

И  океанъ,  куда  неслись    потоки 

ВсЬхъ  чувствъ  его,  чтобъ  слиться  тамъ  нав'Ькъ. 

Ея  прикосновенье,  звукъ  единый, — 

И  кровь  его  то  приливала  къ  сердцу. 

То  бурно  отливала  вновь  къ  лицу, — 

Хоть  сердце  и  не  в'Ьдало  причины 

Своихъ  страдан1Й.  Въ  этихъ  страстныхъ  чувствахъ. 
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Участ1Я  не  принимала  д^ва. 

Она  вздыхала — только  не  о  немъ. 

Онъ  для  нея  былъ  братомъ  и  не  больше, 

Хоть  это  было  многимъ.  Славныхъ  предковъ 

Посл^дн1'й  отпрыскъ,  выросши  безъ  братьевъ, 

0на  въ  пр!язни  д-^тской  имя  брата 

Давала  лишь  ему.  Онъ  это    имя 

Любилъ  и  ненавид-Ьлъ.  Почему? 

На  то  отв^Ьтъ  глубок1й  дало  время, 

Когда  она  другого  полюбила. 

И  вотъ  теперь  она  другого  любитъ 

И,  стоя  на  вершин-^,  смотритъ  вдаль, 

Не  мчится-ль  конь  съ  возлюбленнымъ,  летитъ-ли 

Онъ  такъ  же  пламенно,  какъ  ждетъ  она? 

III. 

Мой  сонъ  исчезъ  и  зам-Ьнился  новымъ. 

Я  вид'Ьлъ  старый  замокъ.  У  крыльца 

Оседланный  богато  конь  стоялъ. 

А  юноша,  кого  я  вид'Ьлъ   раньше, 

Въ  старинной  ждалъ  часовн-Ь  одиноко. 

Печальный,  бл'Ьдный,  онъ  шагалъ  въ  раздумьи, 

Вдругъ  сЬлъ,  схватилъ  перо,  и  начерталъ 

Слова,  которыхъ  разобрать  не  могъ  я, 

Поникъ  челомъ  на  руки,  весь  затрясся, 

Какъ-бы  въ  припадке  судорогъ,  вскочилъ 

И  разорвалъ  дрожащими  руками 

Исписанный  листокъ, — но  слезъ  не  пролилъ. 

Онъ  вскор^Ь  превозмогъ  свое  волненье, 

И  принялъ  видъ  спокойный.  Въ  этотъ  мигъ 

Владычица  души  его  вошла, 

Св-Ьтла,  съ  улыбкой  на  устахъ,  хоть  знала — 

Такое  знанье  возникаетъ  быстро, — 

Что  любитъ  онъ  ее,  что  сердце  въ  немъ 

Она  своею  т'Ьнью  омрачила. 

Она  видала,  что  теперь  онъ  страждетъ. 

Но  вид-Ьла  не  все.  Онъ  всталъ,  ей   руку 

Пожалъ  пожатьемъ,  легкимъ  и  холоднымъ. 

Одно  мгновенье  на  его  лиц'Ь 

Чувствъ  несказанныхъ  отразилась  пов-^сть 

И  вмигъ  исчезла,  какъ  возникла   вмигъ. 

Онъ  руку  отпустилъ  и  не  сп^Ьша, 

Съ  ней  будто  не  прощаясь,   удалился. 

Съ  улыбкой  оба  тихо  разошлись. 

Онъ  вышелъ  изъ  воротъ  тяжелыхъ  замка, 

С-Ьлъ  на  коня  и  въ  дальн1Й  путь  по-^халъ, 

И  больше  за  порогъ  старинный  этотъ 

Не  преступилъ  обратно  никогда. 

IV. 

Мой  сонъ  исчезъ  и  зам'Ьнился  новымъ. 
Тотъ  юноша  сталъ  мужемъ.  Онъ  жилищемъ 
Избралъ  себ-Ь  пустыни  знойныхъ    странъ, 
Гд-Ь  духъ  свой  услаждалъ  лучами  солнца. 
Живя  средь  зр-Ьлищъ  странныхъ  и  суровыхъ, 
Онъ  сд4лгшся  и  самъ  не  т^Ьмъ,  ч%мъ  былъ. 
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Скитальцемъ  сталъ  онъ  суши  и  морей. 

Какъ  волны,  предо  мной  чередовались 

Картины  странъ  различныхъ — и  повсюду 

Я  различалъ  его.  И  наконецъ 

Я  вид'Ьлъ:  отъ  полуденнаго   зноя 

Онъ  отдыхалъ  среди  колоннъ  упавшихъ, 

Уснулъ  въ  т^ни  развалинъ,    пережившихъ 

Названья  т-Ьхъ,  кто  древле  ихъ  воздвигъ. 

Кругомъ  паслись  верблюды  и   стояли 

У  водоема  спутанные  кони. 

Въ  одеждахъ  развевающихся  мужъ 

На  страже,  бодрствовалъ;  межъ  т^мъ  какъ  рядомъ 

Дремали  люди  племени  его. 

Лазурь  небесъ  надъ  всЬми  простиралась, 

Столь  чистыхъ,  столь  безоблачно- прозрачныхъ. 

Что  въ  глубин^Ь  ихъ  видно  только  Бога. 

V. 

Мой  сонъ  исчезъ  и  зам-Ьнился  новымъ. 

Царицу  думъ  его  взялъ  въ  жены  н'Ькто, 

Ее  любивш1й  мен%е,  ч-Ьмъ  онъ. 

Въ  своемъ  дому — за  много  тысячъ  миль — 

Въ  своемъ  дому  она  живетъ  родимомъ, 

Окружена  цв'Ьтущею  весною 

Прекрасныхъ  дочерей  и  сыновей. 

Но  посмотри!  Легла  печать  страдан1й 

На  ликъ  ея  и  гЬнь  борьбы  сокрытой. 

Глаза  ея  опущены   тревожно, 

Какъ  будто-бы  непролитыя  слезы 

Отяготили  в^Ьжды  ихъ.  О  чемъ 

Ея  печаль?  Кто  ей  любимъ,  тотъ  съ  нею. 

А  тотъ,  кто  самъ  любилъ  ее,  далеко, 

И  не  смутитъ  ея  мечтан1й  чистыхъ 

Надеждой  низкой,  иль  желаньемъ  гр-Ьшнымъ, 

Иль  плохо  скрытой  горестью.   О  чемъ-же 

Ея  печаль?  Онъ  не  былъ  ей  любимъ, 

Она  его  не  обольщала  лживой 

Надеждой  на  любовь  свою.  Всему, 

Что  угнетаетъ  духъ  ея,  не  можетъ 

Онъ  быть  причастнымъ — бл-Ьдный  призракъ  д'Ьтства. 

VI. 

Мой  сонъ  исчезъ  и  заменился    новымъ. 
Домой  вернулся  странникъ.  И  я  вид^лъ 
Его  предъ  алтаремъ,  съ  нев-Ьстой   рядомъ. 
Ея  лицо  пл-^няло  красотой. 

Но    не    было  ЛИЦОМЪ,    что    В03С1ЯЛ0 

Надъ  юностью  его  зв-Ьздой    лучистой. 

И  вотъ  предъ  алтаремъ  его  черты 

Вдругъ  вспыхнули  т%мъ  страннымъ  выраженьемъ, 

И  грудь  его  стеснилась  той-же  дрожью, 

Какъ  н-ккогда  въ  часовн-к  одинокой. 

Теперь,  какъ  и  тогда  въ  тотъ  часъ  прощальный, 

Одно  мгновенье  на  его  лиц-Ь 

Чувствъ  несказанныхъ  пов'Ьсть  отразилась 

И  вмигъ  исчезла,  какъ  возникла    вмигъ. 
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Спокойный  онъ  стоялъ,  произнося 

Слова  об^та,  словъ  своихъ  не  слыша. 

Все  вкругъ  него  кружилось  и  плыло, 

И  вид-Ьлъ  онъ  не  то,  что  вид'Ьть  могъ  бы, 

А  старый  замокъ,  памятныя  сЬни, 

Знакомые  покои.  Т%  м'Ьста, 

Тотъ  день  и  часъ,  св-Ьтъ  дня,  т-Ьней  узоры, 

Все,  связанное  съ  этимъ  днемъ  и  м-Ьстомъ, 

И  съ  той,  кто  стала  рокомъ  для  него, — 

ВсЬ  образы  минувшаго  вернулись 

И  стгши  между  нимъ  и  св-Ьтомъ  солнца. 

Къ  чему?  Что  нужно  имъ  въ  подобный  часъ? 

VII. 

Мой  сонъ  исчезъ  и  зам-^нился  новымъ. 
Владычицу  души    его — увы  — 
Глубоко  изм-^нилъ  недугъ   душевный. 
Ея  разсудокъ  навсегда  покинулъ 
Свою  обитель,  и  ея    глаза. 
Лишившись  блеска  жизни,  созерцали 
Предметы  не  земные,  точно  стала 
Она  царицей  призрачнаго  царства. 
Ея  мечты  казались  сочетаньемъ 
Вещей  несовм-Ьстимыхъ.  Существа, 
Ничьимъ  глазамъ  незримыя  отъ  в-Ька, 
Безплотныя,  съ  ея  сдружились  взоромъ. 
Безумьемъ  называютъ  это  люди. 
Но  мудрость  смотритъ  глубже.  Для  нея 
Безумье — роковой  и  страшный  даръ, 
Какъ  будто-бы  подзорная  труба 
Для  истины.  Оно  пространства  М1ра 
Отъ  призрачныхъ  вид^н1й  обнажаетъ. 
Являя  жизнь  въ  посл-Ьдией   наготе, 
И  кажется  действительность  тогда 
Намъ  слишкомъ  близкой  и  неодолимой. 

VIII. 

Исчезъ  мой  сонъ  и  зам-Ьнился  новымъ. 

Скиталецъ  сталъ  какъ  прежде  одинокъ. 

Домашн1'е  покинули  его 

Иль  враждовали  съ  нимъ.  Въ  душ%  носилъ  онъ 

Отчаянья  и  увяданья  знакъ 

И  окруженъ  былъ  ненавистью  общей 

И   клеветой.  Страданья  отравляли 

Такъ  долго  все,  къ  чему  онъ  ни  касался. 

Что  наконецъ,  какъ  древн1Й  царь  Понт1йск1й, 

Онъ  въ  пищу  сталъ  употреблять  отравы, 

Всю  силу  потерявш1я  надъ  нимъ. 

Онъ  жилъ  лишь  т-^мъ,  что  смертью  угрожаетъ. 

Вершины  горъ  ему  друзьями  были, 

Съ  зв'Ьздами,  съ  вольнымъ  ген1емъ  вселенной 

Онъ  велъ  беседы.  И  они  учили 

Его  волшебству  чаръ  своихъ.  Широко 

Предъ  нимъ  была  раскрыта  книга  ночи. 

Онъ  бездны  голосамъ  внималъ,  в-Ьщавшимъ 

О  чудесахъ  и  тайнахъ. — Такъ  да  будетъ! — 


-    23     - 


1. 


«» 


« 


ВОДНОЕ    СОВРАН1Е    СОЧИНЕН1И    БАЙРОНА. 


IX. 

Растаялъ  сонъ  и  новымъ  не  см-Ьнился. 
Такъ  предо  мной,  какъ  будто  на  яву, 
Въ  порядке  странномъ  развивался  жреб1й 
Двухъ  любящихъ  существъ,  и   завершился, 
Безумьемъ  одного,  страданьями  обоихъ. 

Н.  Минск1Й. 


ТЬМА. 

(Оагкпезз). 

Я  вид-Ьлъ  сонъ...  не  все  въ  немъ  было  сномъ. 
Погасло  солнце  св'Ьтлое — и  зв'Ьзды 
Скиталися  безъ  ц^ли,  безъ  лучей, 
Въ  пространств-^  в-^чномъ;  льдистая  земля 
Носилась  сл^Ьпо  въ  воздухе,  безлунномъ. 
Часъ  утра  наставалъ  и  проходилъ — 
Но  дня  не  приводилъ  онъ  за  собою... 
И  люди  въ  ужасЬ  б-Ьды  великой 
Забыли  страсти  прежн1я...  Сердца 
Въ  одну  себялюбивую  молитву 
О  св^т%  робко  сжались — и  застыли. 
Передъ  огнями  жилъ  народъ;  престолы, 
Дворцы  царей  в'Ьнчанныхъ,  шалаши, 
Жилища  всЬхъ  им'Ьющихъ  жилища — 
Въ  костры  слагались...  города  гор'Ьли... 
И  люди  собиралися  толпами 
Вокругъ  домовъ  пылающихъ — зат^мъ, 
Чтобы  хоть  разъ  взглянуть  въ  лицо  другъ 

другу. 

Счастливы  были  жители  т'Ьхъ  странъ, 
Гд-Ь  факелы  вулкановъ  пламен'Ьли... 
Весь  М1ръ  одной  надеждой  робкой  жилъ... 
Зажгли  л^са;  но  съ  каждымъ  часомъ  гасъ 
И  падалъ  обгор'Ьлый  л^съ;  деревья 
Внезапно  съ    грознымъ    трескомъ    обруша- 

лись... 
И  лица — при  неровномъ  трепетаньи 
Посл'Ьднихъ,  замирающихъ  огней    - 
Казались  не  земными...  Кто  лежалъ, 
Закрывъ  глаза,  да  плакалъ;  кто  сид^лъ, 
Руками  подпираясь — улыбался, 
Друг1е  хлопотливо  суетились 
Вокругъ  костровъ — и  въ  ужасЬ   безумномъ 
Глядели  смутно  на  глухое  небо, 
Земли  погибшей  саванъ...  а  потомъ 
Съ  проклятьями  бросались  въ  прахъ  и  выли, 
Зубами  скрежетали.  Птицы  съ  крикомъ 
Носились  низко  надъ  землей,  махали 
Ненужными  крылами...  Даже  зв-Ьри 
Сбегались  робкими  стадами...   Зм-Ьи 
Ползли,  вились  среди  толпы, — шип'Ьли 


Безвредныя...  ихъ  убивали  люди 

На  пищу...  Снова  вспыхнула  война, 

Погасшая  на  время...  Кровью  купленъ 

Кусокъ  былъ  каждый;  всяк1Й  въ  стороне 

Сид-Ьлъ  угрюмо,  насыщаясь  въ  мрак^. 

Любви  не  стало;  вся  земля  полна 

Была  одной  лишь  мыслью:  смерти — смерти, 

Безславной,  неизб-Ьжной...  Страшный  голодъ 

Терзалъ  людей...  и  быстро  гибли  люди... 

Но  не  было  могилы  ни  костямъ. 

Ни  т-Ьлу...  пожиралъ  скелетъ  скелета... 

И  даже  псы  хозяевъ  раздирали. 

Одинъ  лишь  песъ  остался  трупу  в-Ьренъ, 

Зв-Ьрей,  людей  голодныхъ  отгонялъ. 

Пока  друг1е  трупы  привлекали 

Ихъ  зубы  жадные...  но  пищи  самъ 

Не  принималъ.  Съ  унылымъ  долгимъ   сто- 

номъ 
И  быстрымъ,  грустнымъ  крикомъ,  все  лизалъ 
Онъ  руку,  безотв^Ьтную  на  ласку. 
И  умеръ,  наконецъ...  Такъ  постепенно 
Вс4хъ  голодъ  истребилъ;  лишь  двое  гражданъ 
Столицы  пышной — н^Ькогда  враговъ — 
Въ  живыхъ  осталось...  Встр'Ьтились  они 
У  гасну вшихъ  остатковъ  алтаря, 
Гд-Ь  много  было  собрано  вещей 

Святыхъ 

Холодными,  костлявыми  руками 

Дрожа,  вскопали  золу...  огонекъ 

Подъ  слабымъ  ихъ  дыханьемъ  вспыхнулъ 

слабо, 
Какъ-бы  въ  насм-Ьшку  имъ;  когда  же  стало 
Св-Ьтл-Ье,  оба  подняли  глаза. 
Взглянули,  вскрикнули,  и  тутъ  же  вм-Ьст^ 
Отъ  ужаса  взаимнаго  внезапно 

Упали  мертвыми 

И  м1ръ  былъ  пустъ, 

Тотъ  многолюдный  М1ръ,  могуч1й  м1ръ 
Былъ  мертвой  массой,  безъ  травы,  деревь- 

евъ, 
Безъ  жизни,  времени,  людей,  движенья... 
То  хаосъ  смерти  былъ.  Озера,  р-Ьки 
И  море — все  затихло.  Ничего 
Не  шевелилось  въ  бездн-Ь  молчаливой. 
Безлюдные  лежали  корабли 
И  гнили  на  недвижной,  сонной  влагЬ... 
Безъ  шуму,  по  частямъ  валились  мачты 
И,  падая,  волны  не  возмущали... 
Моря  давно  не  в'Ьдали  приливовъ... 
Погибла  ихъ  владычица — луна; 
Завяли  в'Ьтры  въ  воздух-^  н'Ьмомъ... 
Исчезли  тучи...  Тьм-Ь  не  нужно  было 
Ихъ  помощи...  она  была  повсюду. 

И.  Тургеневъ. 
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МОГИЛА     ЧЕРЧИЛЛЯ. 

(Подл  к  по  о  е  пр011сшеств1с). 
(СЬигсЫН'й  дгауе). 


Передъ  холмомъ  того,  кто  метеоромъ 
Блеснулъ  въ  быломъ,  предъ  скромною  плитой 
Я  въ  ужасЬ  стоялъсъ  печальнымъвзоромъ. 
Увядш1Й  дернъ  и  панятникъ  простой. 
Полуистерлось  имя  какъ    безв-Ьстныхъ 
Именъ  черты  на  камнЪ  плнтъ  окрестныхъ. 
Я  эдйшняго  садовника  спросилъ: 
Зач'кмъ  сквозь  дебри  полув'Ьковыя 
Л  юдскихъ  смертей,  зд'Ьсьпутникъ  не  впервые 
Изъ  памяти  его  извлечь  сп'&шилъ, 
Все,  что  онъ  эналъ  объ  этомъ  насажденьЪ? 
Отв^Ьтилъ  онъ: — Такого  поклоненья 
Причинъ  не  знаю,  онъ  положенъ  былъ 
ЗдЪсь  до  меня,  не  я  могилу  рылъ. — 
— И  это  все! — Я  думалъ, — мы,  срывая 
Покровъ  съ  беэсмертья,  жденъ,  что  забле- 

ститъ 
Въ  дали  временъ  намъ  слава  вековая 
Лишь  для  того,  чтобъ  вынесть  этотъ  стыдъ 
Такъ  скоро  позабыть!— Межъ    т-Ьмъ    стро- 
итель 
Всего,  что  попираемъ  мы  пятой 
(М1ръ  ц%лый  сталъ  надгробного  плитой), 
Припонннлъ  все,  что  зналъ  о  персти    той, 
Чьей  сложности  дивился  бы  мыслитель. 


Когда  бъ  вдали,  въ  единомъ  быт1и 

ВсЬ  жизни  не  сливались  какъ  ручьи. 

Его  воспоминанье  отразило 

Неясный  отблескъ  прежняго    свЪтила 

И  молвилъ  онъ: — Я  думаю,  что  тотъ. 

Кто  эдЪсь  лежитъ  въ  могил* — незабытый — 

При  жизни  былъ  писатель  знаменитый. 

Изъ-за  него  всЪ  дЪлаютъ  обходъ, 

Чтобъ  принести  ему  дань  уваженья, 

А  мн^Ь,  коль  милость  есть — вознагражденье. 

Довольный,  я  могильщику  въ   отв'Ьтъ 

Далъ  несколько  серебряныхъ  монетъ, 

Изъ   глубины  кармана    извлеченныхъ. 

Но  не  избавлю  васъ — непосвященныхъ 

Отъ  этихъ  словъ: — Я  вижу,  какъ   смЪшны 

Мои  слова,  что  правдою  полны. 

Не  я,  но  вы— безумны.  Въ  размышленье 

Глубокое  всей  погрузясь   душой, 

Я   выслушалъ — и   взоръ  смягчился  мой — 

Могильщика  простое  наставленье: 

Безвестность  въ  немъ  и  славы  торжество, 

Блескъ  имени — съ  ничтожестаомъ  его. 

0.  Чюмнна. 


ПРОМЕТЕЙ. 

(Рготе1Ьеи8). 


Не  съ  равнодуш1емъ,  какъ  боги, 

Титанъ  безсмертный,  ты  гляд'Ьлъ 

На  челов'Ьческ1й  уд'Ьлъ, 

Его  напасти  и  тревоги. 

Ты  насъ  любилъ;  но  что  жъ  теб% 

Наградой  было?  Лишь  страданья 

Въ  упорной  и  н-Ьмой  борьб-Ь, 

Борьбе,  не  знавшей  упованья — 

Оковы,  коршунъ  и    скала... 

ВсЬ  скорби  душъ  непоб-Ьдимыхъ 

Душа  твоя  пережила: 

Жестокость  мукъ,  ник^мъ  незримыхъ, 

Весь  гнетъ  тоски,  которой  стонъ 

Въ  груди  страдальца  подавлялся, 

Чтобъ  Зевса  в'Ьстникъ  и   шп10нъ 

Не  услыхалъ...  И  ты  боялся, 

Чтобъ  даже  эха  легк1й  звукъ 

Не  выдалъ  небу  тайныхъ  мукъ. 

Борьбу  страдан!я  и  воли, 

Титанъ,  изв'Ьдалъ  ты.  до    дна! 

На  св-^гЬ  н'Ьтъ  мрачн1^е  доли: 

Средь  пытки  въ  гробъ  ведетъ  она. 

И  вотъ — царь  неба  непреклонный. 

Злой  деспотизмъ  судьбы  глухой, 

Капризъ  всевластной  силы,  склонной 

Творить  существъ  несчастныхъ    рой, 

Теб'Ь  и  въ  смерти  отказали — 

И  въ  этомъ  благ-Ь, — и  в^нцомъ 

Безсмертья  жалкаго   в-Ьнчали. 

Но  ты  не  слабымъ  былъ  бойцомъ, 

И  перенесъ  свой  жреб1й  твердо. 

Все,  что  громометатель  гордый 

Исторгнуть  могъ  изъ  устъ  н-Ьмыхъ, 

Была  угроза — голосъ  рока, 

И  съ  ней  весь  ужасъ  мукъ  твоихъ 

Проникнулъ  въ  грудь  его  глубоко. 

Какъ  ясно  твой  провид^лъ  взоръ 

Судьбу  зв^Ьзды  его  случайной; 

Но  ты  не  под-^лился  тайной. 


И  будто  смертный  приговоръ 

Слова  твои  ему  звучали! 

Раскаянье  и  бл-^дный  страхъ 

Имъ  овлад'Ьли...   Задрожали 

Перуны  въ  трепетныхъ    рукахъ. 

Твое  святое  преступленье — 

Въ  томъ,  что  ты  былъ  добра  пророкъ, 

Что  ты,  давъ  людямъ  наставленья. 

Изгнать  часть  б-Ьдств'ж  имъ  помогъ, 

И  челов'Ька  духъ  унылый 

Дов^рьемъ  къ  разуму  поднялъ; 

Но  ты,  при  всЬхъ  гоненьяхъ  силы, 

Прим'Ьръ  намъ  мощный  зав'Ьщалъ — 

Въ  отпор-Ь  стойкомъ  злоб'Ь  дикой 

И  въ  твердости  души  великой. 

Сломить  которой  не  могли 

Вс^  грозы  неба  и  земли. 

Для  смертнаго,  въ  твоей  судьбин'Ь — 

В-Ьсть  силъ  и  участи  его: 

Какъ  ты,  онъ  частью  божество, 

Токъ  ясныхъ  водъ,  б-Ьгущж  въ  тин-Ь. 

И  онъ  способенъ  жребж  свой 

Предузнавать — свои  мученья, 

Напоръ  б'Ьды  и  споръ  съ  б^дой, 

Дни  одинокаго  томленья — 

Все,  отъ  чего  ему  оплотъ 

Духъ  мощи  собственный  даетъ, 

Духъ  равносильный  всЬмъ  страданьямъ. 

И  въ  немъ  естъ  воля,  есть  сознанье 

Высокихъ,  в'Ьчныхъ  правъ  своихъ — 

То  чувство,  что  и  въ  пыткахъ  злыхъ 

Не  остается  безъ  награды — 

Глубокой  внутренней  отрады — 


Всечасно  кр-Ьпнетъ  средь    обидъ, 
Въ  бореньи  доблестномъ  мужаетъ 
И  въ  битву  радостно  сп^шитъ, 
И  смерть  въ  победу  претворяетъ. 

Васил1й  Марковъ. 
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Г:      О       '^''-      ^^ 

Ч^.  Ч_,  ч^.  ч». 


О  Т  Р  Ы  В  О  К  ъ. 

(А  Ргадтеп!). 

Когда  бъ  вновь  вынесла  меня    волна  р'Ьки 
Къ  первоисточнику  блаженства    и  тоски — 
Я  не  поплылъ  бы  вновь  межъ  т'Ьми  берегами, 
Что  пожелт-Ьвшими  усЬяны    цв-^тами, — 
Пускай  бы  какъ  теперь  текла  р-^ка  часовъ, 
Сливаясь  съ  множествомъ  безв'Ьстныхъ  ручейковъ. 

Но  что  такое  Смерть?  Покой  сердецъ,  гробница? 
И  ц-^лое  того,  чего  мы  всЬ — частица? 
В-Ьдь  жизнь — вид'Ьн1е.  Лишь  то  изъ    быт1я 
Мн'Ь  кажется  живымъ  —  что  взоромъ  вижу  я, 
И  мертвыми  считать  отсутствующихъ  можно. 
Для  сердца  мысль  о  нихъ  мучительно  тревожна, 
Воспоминан1Я  въ  часъ  отдыха  ночной 
Окутываютъ  насъ  печали  пеленой. 
О,  да,  они  мертвы  и  холодны;  едва  ли 
Мы  вновь  увидимъ  ихъ,  какими  раньше  знали. 
Они  изм-Ьнчивы,  а  если  и  хранить 
Воспоминанье  тотъ,  кто  нами  не  забыть. 
Мы  все  жъ  разлучены — лежить  ли  между  нами 
Земля,  просторъ  морской  сь  шумящими  волнами 
Иль  земли  и  моря — пока  вь  своихь  гробахь 
Въ  одинь  безчувственный  мы  не  сольемся  прахь. 
И  кто  они — жилищь  подземныхь  населенье? 
Милльоны  мертвецовь,  что  стали   жертвой  тл'Ьнья? 
Тысячел'Ьт1Й  пыль,  покрывшая  собой 
Все  то,  на  что  ступалъ  иль  ступить  родь  людской? 
Полна  обитель  ихь  молчан1емь    глубокимь 
И  тамь  живуть  они  по  кельямь  одинокимь? 
Иль  есть  у  нихь  языкь,  сознанье  быт'1я 
Ихъ  бездыханнаго,  что  вь  мрачномь  напряжень-Ь 
Безмолвью  полночи  подобно?  О,  земля! 
Гд-Ь — опочивш1е,  и  для  чего — рожденье? 
Усопш1е — твои  насл-Ьдники,  а  мы — 
Зыбь  на  поверхности.  Среди  могильной  тьмы — 
Ключь  отъ  глубинь  твоихь,  и  служить  гробь  вступленьемь, 
Преддверьемь    вь    твой  чертогь    сь  громаднымь   населеньемь. 
Войдя  туда  какь  духь,  я  суть  земныхь  веществь 
Тамь  вь  превращен1яхь  постигь  бы  несказанныхь, 
И  вид-Ьль  чудеса,  и — нын%  бездыханныхь — 
Открыль  бы  тайну  избранныхь  существь. 

0.  Чюмина. 
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ПОЛНОЕ   СОВРАШЕ  С0ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


М  АДАМЪ    Д  Е-СТАЛЬ 

(Мадате  <1е  5(ае1) 

Оъ  портрета  Жерара  [ОегаЫ)  грае.  Э.  Фиидень  (_Е<1.  1'Ъ1(1сп). 

СОНЕТЪ    КЪ    ЖЕНЕВСКОМУ    ОЗЕРУ. 

(Зоппе!  1о  1аке  Ьетап). 


Руссо,  Вольтеръ,  де-Сталь,  нашъ  Гиббонъ, — имена, 
О  Леманъ,  берегэвъ  твоихъ  достойны  эти, 
Какъ  ты  достоинъ  ихъ.  Пусть  ты-бъ  иэсякъ  до  дна, 
Ихъ  слава  сохранить  твою  среди  стол'Ьтш. 

Какъ  всЪкъ,  отраденъ  былъ  имъзвукъ  твоей  волны. 
Для  насъ-же  послЬ   нихъ  мил^Ье  валъ  п%8уЧ1Й. 
Такъ  смутной  пов^Ьстью  про  жизнь  души  могучей 
Руины  мертвыхъ  стЪнъ  нав-Ькъ  освящены. 

Но  также,  надъ  твоей  скользя  пучиной  мирной, 
О  Леманъ,  озеро  прозрачной  красоты, 
Сильн'Ьй  мы  чувстауемъ  горЪнье  ихъ  мечты, 
Тотъ  благородный  пылъ,  что  къ  славЬвелъ  всем1рной. 

Тамъ,  глЬ  насл'Ьдники  безсмертья  жить   могли, 
Не  тщетной  кажется  д-Ьйствительность  земли. 

Н.  Минск1й. 


СТАНСЫ     КЪ    АВГУСТ  Ъ. 

Х31ап2а8  1о  Аидиз^а). 


Хоть  минули  и  счастье,  и  слава, 
И  звезда  закатилась  моя, 
Ты  одна  не  взяла  себ-Ь  права 
Поносить  и  тревожить  меня; 
Ты  одна  не  шатнулась  душою, 
Въ  н^жномъ  сердце  твой  братъ  не  упалъ, 
И  любовь,  столь  ц-Ьнимую  мною, 
Я  въ  теб-Ь  лишь  одной  отыскалъ. 

Пусть  же  шлетъ,  улыбаясь  приватно, 
Мать  природа  свои  мн"^  дары: 
Я  отдался  ей  весь  беззав'Ьтно, 
Вспоминая  улыбку  сестры. 
И  пускай  на  сраженье  съ  волнами 
Бурный  вихрь  по  небу  летитъ. 
Я  скорблю  лишь  о  томъ,  что  межъ  нами 
Океанъ  необъятный  лежитъ. 

Пусть  посл'Ьдн1й  мой  якорь  сорвался. 
Пусть  исчезъ   онъ  средь  мутныхъ  зыбей. 
Пусть  повсюду  злой  недугъ  ворвался — 
Не  согнусь  предъ  судьбою  своей! 
Пусть  клевещутъ  безстыдные  люди, 
Помогая  жестокой  судьб-Ь — 
Не  пробить  имъ  закованной  груди: 
Ей  защитой — мечта  о  теб%. 

Изъ  людей — ты  одна  мн-Ь  не  льстила, 


Между  женщинъ — осталась  в^рна; 

Ты  въ  разлук-Ь  меня  не  забыла, 

Клеветамъ  не  вняла  ты  одна. 

Не  стремилась  за  общимъ  порокомъ, 

Не  слаб-^ла  горячей  душой, 

За  любовь  не  платила  упрекомъ. 

За  добро  не  платила  враждой. 

Я  усталъ;  но  людей  не  кляну  я 
И  себя  не  зову  ихъ  врагомъ — 
Пусть  ихъ  рвутся,  свир'Ьпо  ликуя, 
На  войну  съ  одинокимъ  бойцомъ! 
Я  могу  ли  корить  ихъ  презр-Ьньемъ? 
Бой  неравный  мн%  очи  открылъ: 
Какъ  отрадны  борьба  и  гоненье: 
Черезъ  нихъ  я  тебя  оц'Ьнилъ. 

Средь  обломковъ  и  дикой  пустыни 
Я  безъ  страха  и  гордо  стою: 
Не  отбить  имъ  посл-Ьдней   святыни — 
Не  утрачу  любовь  я    твою! 
И  пустыни  той  видъ  не  печаленъ, 
И  обломки    тЬ  дороги  МН'Ь, 
И  блеститъ  изъ-подъ  груды  развалинъ 
Брил1антъ,  невредимый  въ  огн^! 

А.  Дружининъ. 


—    29    — 


ПОЛНОЕ   С0ВРЛН1Б   СОЧВЖЕНХй  ВДЙРОНЛ. 


СВОДНАЯ  СЕСТРА  БАЙРОНА  АВГУСТА  ЛИ 

(ТЬе  Ноп.  Аиди51а  Ье1дЬ). 

С*  эскиза  сэра  Дж(Ч)джа  Гейтера  (Р'гат  а  ЛгагсЫд  Ьу  Шг  Оеогуе  Нау1ег 

ПОСЛАН1Е    нъ    АВГУСТ  Ъ. 

(Ер1Е11е  (о  Аиди51а). 


!. 
Сестра  моя!  Будь  въ  м1р'Ь  ближе    слово, 
Священн-Ьй — я  тебя  назвалъ  бы   имъ. 
Съ  тобой   морями  разлученъ  сурово — - 
Пусть  не  оплаканъ  буду,  но  любимъ. 
ГдЬ  бъ  ни  быпа^ты  будешь  «нЪ  былого 
Восломинаньемъ  в^Ьчно  дорогимъ. 
Еще  дв'к  и^лн  мн-к  даны  судьбою: 
М1ръ — для  снитанж,  кровъ  родной— съ  тобою. 

II. 

Что  м1ръ!  Съ  тобой   я  гавань  могъ  обр^Ьсть, 
Гд-Ь  уберегъ  бы  счастье  отъ  крушенья. 
Но  у  тебя  друг1я  узы  есть, 
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Я  не  могу  желать  ихъ  умаленья, 
Обязанъ  я  мой  странный  жреб1й  несть, 
Возврата  н^тъ  и  н-Ьтъ  мн^  искупленья. 
Какъ  д'Ьдъ  мой — въ  мор%,  такъ  наоборотъ 
На  суш%  я  попалъ  въ  водоворотъ. 

III. 

Но  если  мн-Ь  среди  стих1й  другихъ 
Насл-Ьдье  бурь  досталось,  и — безпеченъ 
Я  встр-Ьтилъ  рядъ  утесовъ  роковыхъ, 
Что  непредвид^нъ  былъ  иль  незам-Ьченъ — 
Моя  вина.  Да,  я  чистосердеченъ: 
Лже-истиной  не  скрою  винъ  моихъ, 
Я  самъ  искалъ  крушенья  въ  бездне)  моря — 
Усердный  кормч1й  собственнаго  горя. 

IV. 

Моя — вина,  отв-Ьтственность — на    мн^». 
Вся  жизнь  моя — борьба  со  дня  рожденья: 
Онъ,  давъ  мнй  жизнь,  даръ  омрачилъ  вдвойне», 
Мн-Ь  волю  давъ,  что  впала  въ  заблужденье. 
Томясь  борьбой,  въ  душевной  глубине» 
Я  ждалъ  отъ  узъ  земныхъ  освобожденья; 
Теперь  бы  я  хот'Ьлъ  еще  пожить, 
Чтобъ  погляд'Ьть:  что  дальше  можетъ  быть? 

V. 

Я  не  одной  монарх!и  надменной 

Видалъ  конецъ,  а  мн'Ь — немного   пЬтъ, 

Въ  сравненьи  съ  т-Ьмъ— подобны  влаг-Ь   п-^нной. 

Оставшейся  волн%  морской  во  сл'Ьдъ — 

Года  моихъ  тревогъ.  И  неизм'Ьнной 

Храню  я  стойкость  подъ  наплывомъ   б^Ьдъ; 

Хотя  бы  ради  самаго  страданья — 

Мы  не  напрасно  терпимъ  испытанья. 

VI. 

Презр-Ьнье  ль,  вызовъ  это,  или  вдругъ 
Отчг1яньемъ  холоднымъ  я  охваченъ, 
Какъ  въ  дни,  когда — мучительн-Ьй  недугъ, — 
Иль  воздухъ  зд-Ьсь  такъ  мягокъ  и  прозраченъ. 
Что  облеченъ  бронею  легкой — духъ 
Становится  не  такъ  тяжелъ  и  мраченъ? 
Но  странный  миръ  сталъ  нын'Ь  мн%  сродни, 
Нев-Ьдомый  въ  спокойн'Ьйш1е  дни. 

VII. 

Почти  такимъ,  какъ  въ  Д'Ьтск1е  былъ  годы, 

Я  становлюсь.  Такими  жъ  предо  мной 

Являются  цв^ты,  деревья,  воды, 

Какъ  и  въ  быломъ,  пока  духъ  юный    мой 

Не  предался  наук-Ь.  Красотой 

Мн-Ь  умиляетъ  сердце  видъ   природы; 

Порою  вновь  любить  способенъ   я, 

Ни  никого — такъ  сильно,  какъ  тебя. 
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VIII. 

Картины  Альпъ — источникъ  созерцанья, 
И  не  простой  восторгъ  на  кратк1й  срокъ, 
Но  высшее  въ  насъ  будятъ  пониманье, 
Тутъ  не  страдаютъ  т%,  кто  одинокъ, 
И  многое  полно  очарованья, 
Но  бол^Ье  всего  меня   привлекъ 
Видъ  озера;  оно — родного  краше, 
Но  мен-Ье  мн^  дорого,  ч-Ьмъ  наше. 

IX. 

О,  если  бъ  ты  со  мною  зд^сь  была! 

Безумецъ  я!  Словами  сожал'Ьнья 

Загублена  невольно  похвала. 

Что  восп'Ьвалъ  я  въ  честь  уединенья. 

Но  тайныхъ  сожал^н1й — безъ  числа 

Въ  душ'Ь  моей  и  н'Ьтъ  имъ  выраженья! 

Я  чую  философ1и  отливъ. 

Слеза  встаетъ,  мн'Ь  очи  затопивъ. 

X. 

Объ  озер'Ь  у  замка  родового — 
Напомнилъ  я, — онъ  будетъ  ли  моимъ? 
Прекрасенъ  Леманъ,  но  любуясь  имъ, 
Не  позабылъ  я  берега   родного. 
Въ  пустырь  я  память  обращу  сурово 
Скорее,  ч-^мъ  тебя  забуду  съ  иимъ, 
Хотя  все  то,  что  я  любилъ  когда  то — 
Утрачено  во  многомъ  безъ  возврата. 

XI. 

Весь  м1ръ — передо  мною,  но  въ  мечтахъ 
Я  одного  желаю:  жить  въ  природ-^. 
Купаться  въ  л'Ьтнихъ  солнечныхъ  лучахъ. 
Сливаться  съ  синевою  въ    небосвод'Ь. 
На  ликъ  ея  безъ  маски,  на  свобод-^ — 
Хочу  взирать  я  съ   радостью  въ  очахъ. 
Пусть  будетъ  мн'Ь  она  сестрой  родною, 
Покуда  ты  не  будешь  вновь  со  мною. 

XII. 

ВсЬ  чувства  заглушу  я,  но  не  это. 

Я  на  закат'Ь  вижу  предъ  собой 

Все  то,  что  мн'Ь  являлось  въ  часъ  разсв^та. 

Зач-Ьмъ  не  шелъ  я  раннею  тропой? 

Когда  бы  раньше  изб'Ьгалъ  я  свита, 

То  лучше  былъ  бы,  чище  я  душой. 

Борьба  страстей  меня  бъ  не  волновала 

Я  бъ  не  страдалъ,  ты — слезъ  не  проливала. 

XIII. 

Я  не  нуждался  въ  честолюбьи  ложномъ, 
Въ  любви,  а  въ  слав'Ь — мен'Ье   всего. 
Они  пришли  безъ  зова  моего 
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И  сделали,  что  было  имъ  возможнымъ — 
Мн^  дали  знаменитость.  До  того 
Стремился  КЪ  ц-Ьлямъ  я  не  столь  тревожнымъ, 
Достойн-Ьйшимъ.  Положенъ  имъ  пред'Ьлъ, 
Милльоновъ  душъ  я  разд-Ьлилъ  уд-Ьлъ. 

XIV. 

Что  бъ  ни  сулилъ  мн^Ь  этотъ  м1ръ  — тревога 
О  будущемъ  чужда  душ^  моей. 
Я  пережилъ  мой  срокъ  на  много  дней, 
Зат^мъ,  что  пережилъ  я  слишкомъ  много. 
Я  не  дремалъ;  въ  теченье  жизни  всей 
Лишь  бодрствовалъ  я  неусыпно  строго, 
Вместила  бы  стол-Ьтье  жизнь  моя, 
А  четверти  его  не  вид-Ьлъ  я. 

XV. 

Что  бъ  ни  принесъ  остатокъ  дней  съ  собою — 

Благодарю  за  многое  въ  быломъ, 

Въ  итог-Ь  общемъ  грозныхъ  бурь  съ  борьбою — 

И  счастья  лучъ  дарилъ  меня  тепломъ, 

И  въ  настоящемъ  очерств'Ьть  душою 

Я  не  хочу.  Смотрю  на  все  кругомъ 

Съ  познаньемъ,  и  въ  глубокомъ  умилень-Ь 

Я  воздаю  природе  поклоненье. 

XVI. 

Сестра  моя,  какъ  въ  сердце  ты  моемъ  — 
Такъ  и  въ  твоемъ  ув-Ьренъ  я  глубоко. 
И  ты,  и  я  узъ  нашихъ  не  порвемъ. 
И  вм^ЬсгЬ-ль  мы,  разлучены-ль   жестоко. 
Будь  это  первымъ  иль  посл^днимъ  днемъ 
И  смертный  часъ  нашъ  близко  иль   далеко — 
Мы  связаны,  и  всЬхъ  другихъ  прочней 
До  самой  смерти — узы  первыхъ  дней. 

0.  Чюмина. 
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Скорб'Ьла  ты  — и  не  былъ  я  съ  тобою, 

Бол-Ьла  ты — и  былъ  я  вдалек-Ь; 

Я  мнилъ,  что  м-^сто  боли  и  тоск^ — 

Лишь  тамъ,  куда  заброшенъ  я  судьбою. 

Ужель  сбылось  пророчество?   Того, 

Кто  мечъ  извлекъ — онъ  ранитъ  самого. 

Межъ  т%мъ,  какъ  сердце    стынетъ — бездыханно. 

Отчаянье  все  грабитъ  невозбранно. 

Мы  смерть  зовемъ  не  въ  бурю,  въ  грозный  часъ. 

Но  посреди  затишья  рокового. 

Когда  всего  лишились  дорогого 
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И  теплится  остатокъ  жизни  въ  насъ. 

Теперь  отомщены  мои   обиды; 

Въ  какой  ни  укорять  меня  вин^Ь — 

Творцомъ  не  ты  дана  мн'Ь  въ  Немезиды: 

Орудье  кары  слишкомъ  близко  мн'Ь. 

Кто  милосердъ — т%хъ  небо  не  осудитъ, 

ВсЬмъ  воздано  по  ихъ  заслугамъ  будетъ. 

Ты  изгнана  въ  ночи  изъ  царства  сна, 

Пускай  теб'Ь  все  льстило  безъ  изъятья — 

Неисц-Ьлимой  мукой  ты  больна, 

Ты  изголовьемъ  избрала  проклятья. 

Ты  с^яла — ^и  долженъ  былъ  страдать  я, 

И  жатву  гн^Ьва  ты  пожать  должна. 

Я    не  им'Ьлъ  враговъ,  теб^Ь  подобныхъ, 

Я  защититься  могъ  отъ  остальныхъ, 

Имъ  отомстить,  друзьями  сд'Ьлать  ихъ, 

Но  ты  была  въ  своихъ  нападкахъ  злобныхъ 

И  слабостью  твоей  ограждена, 

И  н-Ьжностью  моей,  что  не  должна 

Была  бъ  иныхъ  щадить — теб-Ь  въ  угоду; 

И  въ  правоту  твою  пов^рилъ   св'Ьтъ, 

Что  зналъ  гр-Ьхи  моихъ  минувшихъ  л-^тъ, 

Когда  во  зло  я  обращалъ  свободу. 

На  основань"^  этомъ    возведенъ 

Мн-Ь  памятникъ  тобой — гр'Ьхомъ  скр-^пленъ. 

Какъ  Клитемнестра,  мужа  палачемъ 

Духовно  ты  была,  клеветъ  мечемъ 

Надежду,  честь,  покой, — ты  все  убила, 

Что  вновь  расцв^Ьсть  могло  бъ  для  быт1я, 

Когдабъ  ихъ  безвозвратно  не  сгубила 

Изм'^на  хладнокровная  твоя. 

Ты  доброд-^тель  сд^клала  порокомъ: 

За  месть — теперь,  за  будущ1й  барышъ 

Продавъ  ее,  въ  спокойств'ш  жестокомъ 

Ея  ц'Ьною  ты  меня  казнишь. 

Съ  т^Ьхъ  поръ,  какъ  ты  пошла  кривой  дорогой 

Съ  правдивостью  ты  разлучилась  строгой, 

Присущею  теб^Ь,  и    глубины 

Не  сознавая  собственной  вины — 

Съ  двусмысленностью  утвержден1Й   дикихъ 

И  думъ,  достойныхъ  Янусовъ  двуликихъ, 

Съ  обманами  поступковъ  и  р^Ьчей, 

Со  взоромъ  знаменательнымъ  очей. 

Что  осторожность  выставивъ  предлогомъ, 

Безмолвно  лгутъ  изъ  выгоды  во  многомъ — 

Со  всЬмъ  мирится  нравственность    твоя. 

Любымъ  путемъ  ты  къ  ц'Ьли  шла  желанной, 

И  вотъ  къ  концу  приводить  путь  избранный. 

Какъ  ты — со  мной,  не  поступилъ  бы  я! 

0.  Чюмина. 
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чктпппап  на  сцснЬ  Дрюрн-Ла; 


ШЕРИДАНА, 


Когда  въ  лучзхъ  заката,  замирая 
И  уходя  отъ  насъ,  въ  ночную  т^нь 
Склоняется  сквозь  слезы  л4тнш   день, — 
Кто  въ  этотъ  часъ,  на  тотъ  закатъ  взирая. 
Не  чувствовалъ,  какъ,  духъ  его  смиринъ. 
Въ  него  нисходитъ  н^Ьжиости  приливъ, 
Какъ  на  цв'Ьтокъ — роса,  въ  лучахъ  играя? 
Съ  глубокимъ  чувствомъ,  чистымъ  и  святымъ, 
Въ  задумчивый   часъ  отдыха  Природы, 
Когда  межъ  тьмой  и  св'Ьтомъ  золотымъ 
Изъ  мрака  Время   воздвигаетъ    своды 
Возвышеннаго  моста, — въ  этотъ  часъ, 
Когда  покой  и  миръ  объемлютъ  насъ, 
Кто  не  знакомъ  былъ  съ  думою  безгласной. 
Которую  не  выразить  безъ  слезъ. 
Съ  гаркон1ей  святой,  съ  печалью  ясной, 
■Съ  сочуЕств1емъ  души,  высокихъ  грезъ 
.Исполненной,  къ  отшедшему  св^Ьтилу? 
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То  не  тоска  болезненная, — н-^тъ, — 
Грусть  н-Ьжная,  душъ  чистыхъ  лучш'ж   цв'Ьтъ, 
Безъ  горечи;  лишь  сладостную  силу 
Она  им4етъ;  чуждъ  ей  всяк1й   сл-^дъ 
Себялюбивыхъ  чувствъ:  она  свободна 
Отъ  узъ  М1рскихъ,  чиста  и  благородна, 
Какъ  капли  слезъ,  которыя  пролить 
Не  стыдно  намъ, — не  больно  и  таить. 

Какъ  эта  н-Ьжность   властвуетъ  надъ  нами». 
Когда  заходить  солнце  за  холмами, 
Такъ  думъ  полна  душа  и  очи — слезъ, 
Когда  мы  видимъ  огорченнымъ  окомъ, 
Какъ  все,  что  смертно  въ  Ген1И   высокомъ, 
Суровый  рокъ  безжалостно  унесъ! 
Могуч1Й  духъ  нашъ  М1ръ  покинулъ;  Сила 
Великая  изъ  св-Ьта  въ  тьму  вступила, — 
Въ  тьму  безъ  просв'Ьта!  Славой  онъ  С1ялъ, 
Онъ  славы  всЬ  лучи  въ  себ-Ь  собралъ! 
Блескъ  остроумья,  разума  С1янье, 
Огонь  р-^чей,  стиха  очарованье, — 
Исчезло  все, —  все  закатилось  съ  нимъ, 
Съ  нав'Ькъ  зашедшимъ  Солнцемъ  зслотымъ! 
Остались,  правда,  уб-^жавъ  отъ  тл-Ьнья, 
Души  безсмертной  в-Ьчныя  творенья, — 
Зари  его  прекрасные  труды, 
Его  полудня  славные  плоды, — 
Остглась  часть  безсмертная  титана. 
Который  смертью  унесенъ  такъ  рано; 
Но  какъ  мала  та  часть  въ  сравненьи  съ  нимъ^ 
Чудеснымъ  ц-^лымь:  ярк1я  частицы 
Души,  обнявшей  все, — то  чаровницы 
Ласкающей,  то  кличемъ  боевымъ 
Бодрящей  насъ,  то  ласковой,  то  грозной! 
Среди  ль  пировъ,  въ  бескд-Ь  ли  серьезной. 
Всегда  онъ  бь'лъ  властителемъ  умовъ; 
Хвалилъ  его  хоръ  высшихъ  голосовъ: 
Его  хвалить  имъ  было  честью,  славой! 
Не  онъ  ли  былъ  заступникъ  величавый 
За  женщину,  когда  до  нашихъ  странъ 
Домчалъ  свой  вопль  обиды  Индостанъ? 
Онъ,  онъ  потрясъ  народы  р-^чью  жгучей, 
Онъ  былъ  для  нихъ  карающимъ  жезломъ 
И  Господа  дов'Ьреннымъ  посломъ! 
Смирясь  предъ  нимъ,  какъ  предъ  грозящей  тучей, 
Хвалу  ему  воздалъ  сенатъ  могуч1й. 

А  зд'Ьсь!  О,  зд'Ьсь  еще  пл-Ьняютъ    насъ 
Его  души  веселыя  созданья; 
Какъ  прежде,  юнъ  и  полнъ  очарованья 
Его  живой  сценическ1й  разсказъ, 
Гд'Ь  остроумье,  радостно  и  дивно, 
Безсмертное,  струится  непрерывно; 
Какъ  прежде,  живъ  портретовъ  ярк*1й  рядъ. 
Которые  правдиво  говорятъ 
О  т-^хъ,  кто  имъ  служилъ  оригиналомъ; 
Все,  что  въ  своей  фантаз1и  живой 
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Онъ  создавалъ,  пр1ютъ  нашло  зд^сь  свой, 
Служивш1Й  славныхъ  д'Ьлъ  его  началомъ; 
Зд4сь  и  теперь  блестятъ  они  вдвойн-Ь, 
Какъ  въ  яркомъ  Прометеевомъ  огн'Ь, 
Какъ  сл-Ьдъ  былого,  отблескъ  величавый 
Почившаго  св^Ьтила — солнца  славы. 

Но,  можетъ  быть,  не  мало  есть  людей, 
Которымъ  дивной  Мудрости  паденье 
Доставить  можетъ  злое  наслажденье, 
Которымъ  н-^тъ  забавы  весел-^й, 
Какъ  если  умъ  велик1й  вдругъ  сорвется 
Съ  возвышеннаго  тона,  для  него 
Природнаго,  и  скорбно  ошибется? 
О,  пусть  они  сужденья    своего 
Удержатъ  пылъ:  быть  можетъ,  намъ  придется 
Увид-^ть  въ  томъ,  что  въ  ихъ  глазахъ — порокъ, 
Одно  лишь  только  горе!  Тяжекъ  рокъ 
Для  т-^хъ,  чья  жизнь  вся  на  виду  проходитъ. 
За  к^мъ  народъ  глазами  жадно  водитъ, 
Ища  хвалы  иль  брани  въ  нихъ  предметъ; 
Ихъ  имени — во  в'Ькъ  покоя  н'Ьтъ: 
Мученье  Славы  для  глупцовъ  отрадно! 
Сокрытый  врагъ,  не  зная  сна,  сл'Ьдитъ 
За  жертвою  внимательно  и  жадно, 
Шп10нитъ  онъ,  и  судитъ,  ^1  грозитъ; 
Соперникъ,  врагъ,  завистникъ  и  губитель, 
Озлобленный  глупецъ  и  праздный  зритель, — 
ВсЬ,  кто  чужому  горю  только  радъ. 
Его  сразить,  унизить  норовятъ; 
Приводятъ  славы  путь  на  край  могилы. 
Ошибки  всЬ,  что  отъ  избытка  силы 
Творитъ  порою  ген1й,  стерегутъ, 
Скрываютъ  правду  и  безстыдно  лгутъ, 
Чтобъ,  накопивъ  несчастье  и  обиду, 
Изъ  клеветы  воздвигнуть  пирамиду! 
Таковъ  его  уд'^лъ;  а  если  онъ 
Притомъ  еще  бол-^знью  удрученъ 
Иль,  нищету  терпя  и  разоренье, 
Забудетъ  гордый  духъ  свое  паренье 
И  принужденъ  предъ  Низостью  дрожать, 
Нападки  грязной  Злобы  отражать, 
Съ  Позоромъ  биться,  а  надежды   ласку 
Встр-^чать  лишь,  какъ  обманчивую  маску 
Грядущихъ  золъ, — такъ  диво  ль,  что  б-Ьда 
И  сильнаго  сражаетъ  иногда? 
Та  грудь,  что  всЬми   чувствами  богата, 
Содержитъ  сердце  бурное  въ  себ-Ь: 
Гроза  и  вихрь  во  всей  ея  судьб-Ь, 
Она  борьбой  и  бурями  чревата, 
И  если  выше  м-Ьръ  напряжена, — 
0т15  грозныхъ  мукъ  взрывается  она. 

Но  прочь  все  это, — еслибъ  такъ  и  было, 
Отъ  насъ  и  нашей  сцены!  Въ  этотъ   часъ 
Нашъ  долгъ — почтить  почившее  св'Ьтило, 
Хоть  не  нужна  хвала  ему  отъ  насъ; 
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полиоЕ  совраше  сочинхн1Й  вайрона. 

Воздать  ему  должны  мы  дань  почтенья, 

Дань  слабую  за  годы  наслажденья! 

Ораторы  блистательныхъ  палатъ, 

Скорбите:  умеръ  славный  вашъ  собратъ! 

Великимъ  Тремъ  онъ  равенъ  былъ  по  сил'Ъ: 

Слова  его^безсмертьн  искры   были! 

Поэты  драмы!  Подвигомъ  своимъ 

Онъ  вамъ  примЬръ  далъ:  состязайтесь  съ  нимъГ 

Вы,  остроумцы,  общества  отрада — 

Онъ  былъ  вашъ  братъ:  почтите  прахъ   его! 

Угасла  Сила  высшаго  разряда, 

Разнообразьемъ  дара  своего 

Великая;  одно  другого  краше 

Въ  ней  было:  р^-чь,  поэз1я   и  умъ, 

И  рЪзвый  см%хъ,  среди  заботъ  и  думъ 

Гармон1ю  ВН0СЯЩ1Й  въ  сердце  наше! 

Все  это  въ  насъ  живетъ  и  будетъ  жить. 

Пока  мы  будемъ  гордо  дорожить 

Таланта  гордой  силою!  Такого, 

Какъ  онъ,  не  скоро  мы  найдемъ  другого 

И  возвращаться  будемъ  много  разъ 

Къ  тому,  что  имъ  оставлено  для  насъ. 

Вздыхая  и  печалясь,  что  отъ  в-Ька 

Лишь  одного  такого  челов'Ька 

Дала  Природа,  свой  разбивъ    чеканъ. 

Когда  былъ  ею  созданъ  Шериданъ! 

Н.  ХолодковснШ. 


т  Й^а  «   -1-^     ^  п  Й^о-Ч  /^А 


ЛЛАНФРЕДЪ. 


Л^то  1816  года  Байрону  пришлось  про- 
жить въ  Швейцар[и,  почти  накануне  того 
рЬшительнаго  момента,  когда  жизнь  сво- 
боднаго  странника,  ныслителн  и  наблюда- 
теля сменилась  для  него  жизнью  добро- 
вольнаго  политическаго  агитатора,  сначала 
въ.  рядахъ  итальянскихъ  радикаловъ,  за- 
тймъ  борцовъ  за  независимость  Греши, 
Нельзя  сказать,  однако,  что  эта  перемЪна 
внешней  роли  сопровождалась  накимъ  ни- 
будь р-Ьшающимъ  переломомъ  въ  м1ровоэ- 
зр'Ьнш  поэта.  Она  изменила  кое  что  въ  его 
П0Ееден1и  и  въ  образе  его  жизни;  изме- 
нила также  представлен1е,  какое  о  немъ 
сложилось  у  лицъ,  привыкшихъ  каждое 
слово  поэта  считать  за  личное  приэнан1е  и 
потому  причислявшихъ  Байрона  не  только 
къ  , сатанинской'  школ^Ь  п-Ьвцоаъ,  ночутьли 
не  къ  посл'Ьдователякъ  самого  сатаны;  она 
благотворно  отозвалась  на  его  поэз1и,  обога- 
тивъ  ее  новыми  современными  мотивами — 
но  въ  общемъ  переходъ  отъ  жизни  созерца- 
теля къ  жизни  деятеля  не  видоизмЬнилъ 
существенно  его  м1росозерцан1я.  Оно  оста- 
лось въ  своей  основе  такимъ  же  печальнымъ. 
какимъ  было  раньше,  и  только  одна  черта 
въ  немъ,  действительно,  преобразилась:  это 
мрачное  м1росозерцан1е,  всегда  оттЬнявшее 
въ  жизни  ея  страдан]я  и  неразр-Ьшенныя 
противорЬч1Я,  ея  конечный  исходъ  въ  не- 
быле.  ея  призрачность  и  ея  затерянность 
среди  всевозможныхъ  тайнъ  природы  — 
сд-Ьлало  одну  весьма  важную  уступку,  а 
именно — оно  значительно  смягчило  свой 
мизантропический  взглядъ  на  человека.  Съ 
момента  переселен1я  Байрона  въ  Итал1ю,  съ 
тЬхъ  дней,  когда  онъ  попалъ  въ  кругъ  энер- 
гичныхъ,  см'Ьлыхъ,  страстныхъ  людей — за- 
мечается и  въ  немъ  изв-Ьстный  приростъ 
СИМПЗТ1И   къ  людямъ  и  притомъ  не  той  сим- 


лат1и.  которая  былау  него  всегда  и  которая 
выражалась  въ  его  негодовании  на  ходъ 
м1ровой  жизни,  а  симпат1и  бол'Ье  нЪжной, 
бол-Ье  сострадательной,  заменяющей  него- 
дован1е  сожал%н1емъ  и  обличен1е  призывомъ 
нъ  жалости.  По  крайней  м^р^  въ  его  по- 
сл-Ьднихъ  проиэвелен1яхъ,  въ  его  венешан- 
скихъ  драмахъ,  въ  .Донъ  ЖуанЪ",  въ 
„Остров^Ь',  въ  мелкихъ  стихахъ,  написан- 
ныхъ  за  это  время — къ  оц'ЬнкЪ  человека, 
какъ  умственной  и  нравственной  величины, 
применена  болЬе  разносторонняя  и  спра- 
ведливая мЬрка,  чЪмъ  та,  которой  писатель 
руководствовался  вь  своихъ  первыхъ  сочи- 
нен1яхъ.  Тогда  онъ  былъ  обвинителемъ  по 
преимуществу,  теперь  онъ  сталъ  судьей, 
который  своинъ  иногда  сентиментальнымъ, 
иногда  ироническимъ,  иногда  патетическимъ 
отношен1емъ  къ  людямъ  стремится  повл1ять 
на  смягчен1е  приговора.  Быть  можетъ  этимъ 
отливомъ  мизантроп1и  сл-Ьдуетъ  объяснить 
и  готовность  Байрона  пожертвовать  собой 
ради  Грец!  и  -  готовность,  въ  которой  такъ 
часто  хот^Ьпи  вид'Ьть  все  что  угодно,  но 
только  не  искреннюю  и  безкорыстную  сим- 
пат1ю  къ  угнетеннымъ  и  страдающнмъ.  А 
между  т'Ьмъ  этотъ  походъ  въ  Грешю  былъ 
всего  в-ЬроятнЪе  актомъ  искуплен1я  чело- 
в-Ька,  который  такъ  строго  судилъ  людей  и 
не  принесъ  пока  самъ  никакой  жертвы  для 
того,  чтобы  им'Ьть  право  такъ  судить  ихъ. 

Какъ  бы  то  ни  было,  но  съ  1816  года 
въ  р-Ьчахъ  этого  гордаго  духа,  въ  р'Ьчахъ 
иногда  столь  оскорбительныхъ.  начинаетъ 
становиться  слышной  нота  бол Ье  примирен- 
ная и  миролюбивая.  Настроен  1е  его  по 
прежнему  печально,  но  оно  уже  свободно 
отъ  столь  характерной  для  него  ииэан- 
троп1и. 

Эта  байроническая  мизантроп1я,  нередко 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1И    БАЙРОНА. 


вызывавшая  столько  недоум'Ьн1Й  и  осужде- 
Н1Й  —  явлен1е  весьма  сложное,  .  которое 
должно  быть  понято  и  судимо  лишь  въ  сово- 
купности съ  ц'Ьлымъ  рядомъ  аналогичныхъ 
психическихъ  настроен'т,  господствовавшихъ 
въ  тЬ  годы,  когда  Байронъ  былъ  царемъ 
мысли.  Только  въ  связи  съ  общимъ  на- 
строен!емъ  своего  в'^ка  эта  мизантроп1я 
становится  серьезнымъ,  важнымъ  свид-^тель- 
ствомъ  и  исповедью  ц'Ьлаго  покол'Ьн1я: 
взятая  отдельно,  какъ  выводъ,  къ  которому 
пришелъ  одинъ  челов'Ькъ,  хотя  бы  и  ге- 
Н1альный,  она  рискуетъ  быть  принятой 
за  капризъ,  какимъ  ее,  какъ  изв'^стно, 
одно  время  и  считали.  На  самомъ  д^л^Ь 
ничто  не  им-Ьетъ  такъ  мало  сходства  съ 
временнымъ  капризомъ  или  вн^>шней  позой, 
какъ  эта  выстраданная  Байрономъ  мизан- 
троп1Я.  Она  есть  проявление  не  только  инди- 
видуальной склонности  и  услов1ями  личной 
жизни  воспитанной  гордыни,  она  —  самое 
типичное  выражен1е  бол^Ьзни  ц^клаго  покол'Ь- 
Н1Я,  которое  нелюбовью  къ  людямъ  и  презр-Ь- 
н!емъ  ко  вскмъ  общественнымъ  вопросамъ 
расплачивалось  за  слишкомъ  легков'Ьрное 
недавнее  увлечение  этими  вопросами  и  за 
свою  пламенную  любовь  къ  челов-Ьку.  Ста- 
вить ген1альному,  обезпеченному,  избалован- 
ному челов-Ьку,  челов-Ьку,  привыкшему  ко 
всЬмъ  усп'Ьхамъ  и  защищенному  отъ  всЬхъ 
невзгодъ  житейскихъ, — ставить  ему  въ  вину 
его  презрительное  и  злобное  отношен1е  къ 
людямъ,  которые  передъ  нимъ  ни  въ  чемъ 
не  провинились,  -значитъ,  отнимать  у  такого 
выдающагося  челов^Ька  право  говорить  не 
только  за  себя,  но  и  за  все  свое  покол'Ьн1е, 
за  всЬхъ  т-Ьхъ,  кто,  д-Ьйствительно,  былъ 
обиженъ  своимъ  в-^комъ  и,  д-Ьйствительно, 
много  выстрадалъ  отъ  людей.  А  покол^)Н1е, 
которое  чтило  Байрона,  какъ  п-Ьвца  своихъ 
страдан1й,  какъ  наибол'Ье  сильнаго  вырази- 
теля своихъ  самыхъ  зав'Ьтныхъ  чувствъ, 
принадлежало  именно  къ  числу  пострада- 
вшихъ  покол'Ьн1Й  —  т-Ьхъ,  которымъ  при- 
шлось быть  свид'Ьтелемъ  одной  изъ  самыхъ 
глубокихъ  трагед1й  жизни,  отозвавшейся  на 
всемъ  ихъ  духовномъ  состав'^. 

За  крайности,  какъ  изв"Ьстно,  приходится 
расплачиваться  такими  же  крайностями  и 
глубокое  чувство,  покидая  наше  сердце, 
оставляетъ  его  столь  воспр1Имчивымъ  и 
обезсиленнымъ,  что  имъ  легко  можетъ  за- 
влад'Ьть  чувство  Д1аметрально  противополож- 
ное тому,  отъ  котораго  оно  пострадало. 
Переходъ  отъ  любви  къ  ненависти  —  одна 
изъ  обычныхъ  бол-Ьзней  души  много  стра- 
давшей. 


Въ  р^зкомъ  понижении  симпатичныхъ 
чувствъ  въ  челов'Ьк'Ь  и  въ  полномъ  охлаж- 
ден'ж  его  общественныхъ  инстинктовъ  и 
заключалась  знаменитая  «бол'Ьзнь  в'Ька", 
которая  такъ  утомляла  людей  въ  начале 
XIX  стол'Ьт1Я  и  въ  поэз'ш  Байрона  облеклась 
въ  самое  красивое  литературное  од%ян1е. 

Бол'^знь  эта  въ  различныхъ  формахъ, 
отъ  бол^е  слабыхъ  до  бол'Ье  острыхъ,  заме- 
чается на  протяжении  всего  такъ  называе- 
маго  сентиментальнаго  и  романтическаго 
пер'юда  въ  нашемъ  недавнемъ  культурномъ 
прошломъ.  И  понятно,  почему  именно  сенти- 
ментальныя  и  романтическ'|я  души  были 
всего  больше  подвержены  сначала  легкимъ, 
а  зат-^мъ  острымъ  пароксизмамъ  этой  бо- 
Л'Ьзни.  Люди  т'^хъ  годовъ  были  большими 
идеалистами  и  поклонниками  всемогущаго 
челов-^ческаго  ума  и  сердца.  Любить,  в-Ьрить 
и  мечтать  было  для  нихъ  все,  и  всякое  со- 
мн'Ьн1е,  обманъ  или  просчетъ  поражалъ  ихъ 
въ  самое  сердце,  которое  сопротивляться 
не  ум-Ьло,  быстро  увядало  и  переполнялось 
отчаян*1емъ.  Въ  этомъ  увядшемъ  состоян1и 
находились  вс^  чувствительныя  и  пылк!я 
сердца,  которымъ  пришлось  вынести  тяжесть 
великаго  умственнаго,  нравственнаго,  рели- 
познаго,  общественнаго  и  политическаго 
переворота,  разрази вшагося  надъ  Европой 
въ  конц%  XVIII  в'Ька.  Французская  револю- 
Ц1я  была  въ  истор1и  этого  переворота  всего 
лишь  однимъ  эпизодомъ,  правда  самымъ 
трагическимъ  и  драматичнымъ.  Но  еще  до 
того,  какъ  она  развернулась  со  всей  своей 
силой,  показавъ  людямъ  все  разнор%ч!е 
между  желаемымъ  и  настоящимъ,  вообра- 
жаемымъ  и  возможнымъ,  бол'Ьзнь  в'^ка 
давала  себя  чувствовать.  Всяк1й  разъ  когда 
в-Ьра  челов-^ка  во  всемогущество  его  ра- 
зума (а  эта  в^ра  была  въ  т-Ь  годы  безгра- 
нична) подвергалась  испытан1ямъ;  когда 
сентиментальная  надежда  на  врожденную 
доброту  челов-к)Ческой  души  терп4ла  круше- 
н'1е,  наконецъ  всяк1Й  разъ,  когда  чувство  че- 
лов-Ьческаго  достоинства  и  справедливости — 
въ  то  время  также  очень  чуткое  —  бывало 
оскорблено,  —  избытокъ  в-^ры  и  надежды 
влекъ  за  собой  такой  же  избытокъ  нев'Ьр*1я 
и  отчаян1я.  Идеалистъ  могъ  пожелать  мстить 
своему  покол'Ьн1ю,  своему  ближнему,  на- 
конецъ и  самому  себ-Ь,  за  то,  что  велик1й 
предметъ  его  надежды  и  любви — челов}ькд  не 
оказывался  на  высот"^  своего  призван1я  и 
вм'Ьсто  того,  чтобы  идти  а(1  аз^га,  падалъ 
все  ниже  и  ниже — такъ  по  крайней  м'Ьр'Ь 
могло  казаться  т-^мъ,  кто  предъявлялъ  ему 
все  больш1я  и  большая  требован'1я. 
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Когда  наконецъ  французская  революц1я, 
столь  много  об'Ьщавшая  и  покупавшая  новую 
жизнь  ц-Ьною  такихъ  страшныхъ  жертвъ, 
разр'Ьшилась  невиданной  бойней  и  очистила 
дорогу  военному  деспотизму  сначала,  а  за- 
тЬмъ  старымъ,  разбитымъ,  но  наскоро  по- 
чиненнымъ  идоламъ — челов-Ькъ,  сохранив- 
Ш1Й  свободу  чувствъ  и  мыслей  и  не  пожелав- 
Ш1Й  стать  рабомъ  минуты,  получалъ  право  и 
ненавид'Ьть  и  презирать  челов'Ька  и  всю 
его  мудрость,  и  всЬ  движен1я  его  сердца, 
и  всю  его  хваленую  культуру. 

За  в-^рой  и  любовью  могла  сл'Ьдовать 
мизантроп1Я  во  всЬхъ  ея  видахъ,  смотря 
по  темпераменту  того  челов-^ка,  который 
былъ  ею  охваченъ.  Намъ,  на  разстоян1и 
слишкомъ  ц-Ьлаго  стоп^т\я,  многое  въ  этой 
мизантроп1и  и  м1ровой  скорби  кажется  и  на- 
пускнымъ,  и  условнымъ;  намъ  трудно  срод- 
ниться съ  душой  т'Ьхъ  лицъ,  которыя  были 
участниками  и  ближайшими  свид^)Телями 
отчаянной  борьбы,  которая  стоила  имъ  сто- 
лькихъ  слезъ  и  мучен1Й,  а  намъ  дала  лишь 
одн'Ь  выгоды.  В-Ьрное  живое  пониман1е  этой 
широкой  полосы  мизантропическаго  на- 
строен1я  затруднено  для  насъ  также  и  т^мъ, 
что  истинно  художественныхъ  памятниковъ, 
которые  сохранил и-бы  эту  старину  нетл'1»н- 
ной,  весьма  немного. 

Поэз1я  Байрона,  самый  ц'Ьнный  въ  худо- 
жественномъ — и  потому  въ  психологичес- 
комъ  смысл-Ь  —  документъ  этой  больной 
эпохи,  документъ  важн'Ьйш1Й,  такъ  какъ  онъ 
поясняетъ  самый  критический,  самый  острый 
моментъ  этой  бол-^зни.  Были  современники 
Байрона,  были  и  поэты  за  нимъ  сл^>довавш!е, 
которые  не  мен-Ье,  если  не  бол-^е,  ч-^мъ  онъ, 
были  печально  настроены, — вспомнимъ  хотя 
бы  Леопарди, — но  никто  не  съум-Ьлъ  такъ 
полно  выразить  самый  характерный  для  того 
времени  мизантропическ1Й,  антиобществен- 
ный элементъ  въ  печальномъ  м1росозер- 
цан1и  идеалиста,  какъ  именно  Байронъ. 
Онъ  пояснилъ  намъ,  до  какихъ  р-Ьзкихъ 
степеней  печали  можетъ  доходить  въ  чело- 
в'Ьк'Ь  чувство  оскорбленной  любви — готовой 
удариться  въ  противоположность,  въ  чувство 
полной  отчужденности  отъ  людей,  презр'Ьн1я 
къ  нимъ  или  вълучшемъ  случае) — индиффе- 
рентизма. 

Наиболее  глубок1й  анализъ  этого  слож- 
наго  психическаго  процесса  данъ  Байрономъ 
въ  драматической  поэм-!»  „Манфредъ".  „Ман- 
фредъ*  былъ  начатъ  л-Ьтомъ  1816  г.  и 
законченъ  въ  сл^дующемъ  году,  и  время 
его  создан1я  совпадаетъ  такимъ  образомъ  съ 
т^мъ  уже  отм'Ьченнымъ  нами  переломомъ  въ 


душ'Ь  поэта,  который  стремился  стать  въ 
бол-^е  миролюбивое  отношен1е  къ  ближнему 
и  къ  вопросамъ  его  личной  и  соц1альной 
жизни.  Въ  „Манфред^**  Байронъ  какъ-бы 
прощался  съ  пережитымъ  уже  настроен1емъ, 
съ  бол^)Знью,  которая  для  него  отходила  въ 
прошлое,  и  не  только  для  него,  а  и  для 
всего    его    покол'Ьн1я. 

Д^)йствительно,  къ  двадцатымъ  годамъ 
XIX  в-Ька  подм-^чается  весьма  зам-^тная 
убыль  столь  господствовавшихъ  недавно 
мизантропическихъ  взглядовъ,  придавав- 
шихъ  такую  мрачную  окраску  романтической 
литературе)  начала  стоп'^т\я.  Отр'Ьшаясь  отъ 
чрезме)рно  печальнаго  взгляда  на  м1ръ, 
взгляда,  который  грывалъ  свою  злобу  на 
людяхъ,  не  оправдавшихъ  надеждъ  и  оказа- 
вшихся ниже  поставленной  в'Ькомъ  задачи, 
челов-Ькъ  становился  въ  бол-^е  примирен- 
ное отношен1е  къ  своимъ  ближнимъ  и  къ 
ихъ  общественной  жизни.  Приливъ  н'Ькогда 
безграничной  в-^ры  въ  челов'Ька  и  увлечен1е 
его  добрыми  инстинктами  теперь  вновь  сталъ 
обнаруживаться,  хотя  и  не  въ  такой  без- 
условной и  р-Ьзкой  форм-Ь,  какъ  прежде.  При- 
миряющей и  оптимистическ1Й  философск1Й 
идеал измъ  двадцатыхъ  годовъ,  расцв'Ьтшж 
въ  Герман1и  и  нашедш1Й  себ'Ь  отголосокъ  во 
Франц1и;  быстрый  ростъ  хотя  бы  фантасти- 
ческихъ,  но  опять  таки  оптимистическихъ  въ 
своемъ  выводе)  соц1алистическихъ  системъ, 
начиная  съ  сенсимонистовъ;  возрожденная  и 
н-^сколько  насильственно  воспитанная,  но 
христ1ански  мирная  религ10зность  двадца- 
тыхъ и  тридцатыхъ  годовъ,  наконецъ  необы- 
чайно быстрый  подъемъ  интереса  къ  полити- 
ческимъ  и  соц1альнымъ  вопросамъ  во  всЬхъ 
культурныхъ  странахъ  Европы  —  все  это 
показываетъ.  что  недавн1й  до  нельзя  скорб- 
ный и  мизантропическ1й  взглядъ  на  жизнь  и 
челове)Ка  исчезалъ.  Но,  конечно,  не  съ  т-^мъ, 
чтобы  никогда  больше  не  возвращаться. 

Поэма  „Манфредъ"  занимаетъ,  такимъ 
образомъ,  совершенно  особое  м'Ьсто  въ  ряду 
литературныхъ  памятниковъ  той  необычайно 
сложной  по  своему  смыслу  эпохи. 

Въ  истор1И  развит1я  м1росозерцан1я  са- 
мого Байрона  она  отражаетъ  очень  важный 
моментъ.  Мрачное,  желчное,  враждебно 
настроенное  противъ  людей  и  всего  земного 
порядка,  это  М1ровоззр'Ьн1е  въ  „Манфред'Ь** 
доходитъ  до  крайнихъ  своихъ  выводовъ; 
и  поэтъ  въ  фантастическихъ  образахъ  из- 
лагаетъ  намъ  свою  житейскую  отчаянную 
философ1Ю,  которая  въ  немъ  совсЬмъ  со- 
зр^па.  Кто  хочетъ  им-^ть  понят1е  в'Ьрное  и 
исчерпывающее    о  настоящемъ  байронизме. 
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не  о  томъ,  который  въ  смягченномъ  вид'Ь 
былъ  долгое  время  даже  посл'Ь  Байрона  ходя- 
чей литературной  монетой,  а  о  настоящемъ 
неразбавленномъ  байронизме,  тотъ  найдетъ 
его  именно  въ  „Манфред^Ь"  и  увидитъ,  чтб 
новаго  внесено  Байрономъ  въ  пессимисти- 
ческое м'фопониман'1е  его  эпохи. 

Но  кром^Ь  личнаго  значен1я,  „Манфредъ" 
им%етъ  еще  и  общем1ровое,  несравненно 
бол'Ье  ц'Ьнное.  Какъ  Донъ  Жуанъ,  какъ 
Фаустъ,  какъ  маркизъ  Поза,  какъ  Гамлетъ — 
Манфредъ  есть  м1ровой  типъ,  одна  изъ  худо- 
жественныхъ  фигуръ,  въ  которую  вложено 
цельное,  свой  кругъ  завершившее  въ  себ-Ь 
замкнутое,  искреннее  м1росозерцан1е,  не 
скомпанованное  фантаз1ей  поэта,  а  д-Ьйстви- 
тельно  живое,  н^)Когда  достаточно  распро- 
страненное, им-Ьющее  за  собой  все  значен1е 
историческаго  факта.  Въ  этомъ  смысле) 
„Манфредъ"  великое  м!ровое  художествен- 
ное произведен1е,  которое  в-^роятно  пере- 
живетъ  все  написанное  Байрономъ.  Оно 
останется  памятникомъ  давно  отжившаго 
времени,  единственнаго  по  своей  душевной 
тревогЬ  и  страдавшаго  тяжелой  психиче- 
ской бол'Ьзнью,  которая  выразилась  въ  повы- 
шенной до  крайнихъ  степеней  нелюбви  къ 
тому,  къ  чему  раньше  пламен'Ьлъ  челов'Ькъ 
всей  душою,  и  въ  полномъ  отчужден1и  отъ 
того,  съ  ч^Ьмъ  раньше  считалъ  себя  т'Ьсн'Ьй- 
шимъ  образомъ  связаннымъ.  Самую  посл-^до- 
вательную  проповедь  отчужден*1я  отъ  людей 
и  отъ  всего  людского — вотъ  что  поэтъ 
облекъ  въ  таинственный  образъ  своего 
загадочнаго  героя. 

Какъ  произведен1е  большой  художествен- 
ной ц-Ьнности,  „Манфредъ"  нер'Ьдко  наво- 
дилъ  изсл^Ьдователей  на  вопросъ  объ  его 
связи  съ  другими  предшествующими  и 
современными  литературными  памятниками, 
однородными  по  настроен1ю  и  смыслу. 
Вопросъ  самъ  по  себ^»  не  лишенный  инте- 
реса, но  вопросъ  второстепенный  въ  виду 
признан1я  самого  Байрона,  который  говорилъ 
что  въ  концепши  этого  типа,  равно  какъ  и 
въ  литературной  разработк^Ь  самой  темы, 
онъ  былъ  вполн-Ь  независимъ  и  ориги- 
наленъ.    И    это  вполн-Ь  допустимо. 

Трагед1я  Манфреда  была  лично  пере- 
житымъ  эпизодомъ  духовной  жизни  поэта; 
ему  не  нужно  было  никакихъ  толчковъ 
извн-Ь,  чтобы  пройти  черезъ  эту  полосу 
настроен1я  и  онъ  не  нуждался  ни  въ  ка- 
комъ  прим-^р-Ь.  Если  въ  поэм'Ь  и  можно 
уловить  кое-как*1Я  аналог1и  съ  другими 
литературными  памятниками,  какъ  напр. 
съ    „Фаустомъ",    то    так1я    совпаден1я  объ- 


ясняются общими  литературными  пр1емами 
той  эпохи  и  нисколько  не  умаляютъ  ори- 
гинальности создан1я  Байрона.  Эта  ориги- 
нальность подтверждается  также  и  гЬмъ 
фактомъ,  что  самъ  поэтъ,  приступивъ  уже 
къ  создан1ю  своей  поэмы,  никакъ  н^  могъ 
отдать  себ'Ь  полнаго  отчета  въ  томъ,  что 
онъ  пишетъ.  Въ  своихъ  частныхъ  письмахъ 
онъ  называлъ  „Манфреда"  поэмой  дикой, 
метафизической  и  непонятной,  онъ  долго 
работалъ  надъ  ней  и  перед'Ьлывалъ  ее  — чтб 
указываетъ  на  отсутств1е  опред'Ьленнаго^ 
закругленнаго  плана  и  свид'Ьтельствуетъ  о 
томъ,  что  авторъ  передумывалъ  и  пере- 
живалъ  то,  чему  хот-^лъ  придать  оконча- 
тельную художественную  форму.  На  жи- 
вость впечатл'Ьн1я  и  брожен1я  мысли,  при 
какихъ  создавалась  эта  поэма,  указываетъ  и 
ея  фантастичность,  граничащая  часто  съ  ту- 
манностью. Въ  ней  такъ  много  недосказан- 
наго,  слегка  нам-^ченнаго,  —  и  по  всему 
видно,  что  циклъ  идей  и  чувствъ,  въ  ко- 
торомъ  вращается  писатель,  еще  не  усп'Ьлъ 
стать  для  него  предметомъ  спокойнаго 
наблюден1я  и  оц-^нки.  Онъ  еще  въ  полной 
власти  своейг  мизантроп1и  и  своего  песси- 
мизма, хотя  этой  бол-^зни  и  не  суждено 
было  въ  немъ  усилиться,  и  „Манфредъ* 
былъ  ея  посл-Ьднимъ  симптомомъ. 

Слово  „мизантроп1я",  прим-^ненное  къ 
м1росозерцан1ю  того  времени,  требуетъ 
однако  какъ  комплексъ  психическихъ  движе- 
Н1Й  н^)КОтораго  пояснен'1Я. 

Эта  мстительная  нелюбовь  къ  людямъ 
могла  выражаться  въ  активной  вражд'Ь  съ 
ними,  въ  войн'Ь  противъ  нихъ,  могла  вы- 
ражаться въ  злор^)Ч1и  и  изд'Ьвательств'Ь, 
или,  наоборотъ,  могла  принять  видъ  сначала 
постепеннаго,  зат-^мъ  полнаго  отчужден1Я 
отъ  людей,  нежелан1я  им-Ьть  съ  ними  что 
либо  общее,  молчаливой  жалобы  на  нихъ  и 
молчаливаго  презр'Ьн1я,  или,  наконецъ,  все 
бол-Ье  и  бол-Ье  возростающей  гордыни,  ко- 
торая замыкается  въ    полное    одиночество. 

Въ  конц-Ь  XVIII  в-^ка  и  въ  начал-Ь 
Х1Х-Г0  всЬ  эти  формы  мизантропическаго 
отношен1я  къ  людямъ  им'Ьли  своихъ  пред- 
ставителей и  въ  жизни  и,  соответственно 
съ  нею,  и  въ  литературе).  Среди  излюблен- 
ныхъ  поэтическихъ  образовъ  того  времени 
мы  находимъ  самыхъ  разнообразныхъ  вра- 
говъ  челов-Ька — отъ  гордо  мыслящихъ  и  пре- 
зрительно на  м"фъ  смотрящихъ  мрачныхъ 
отшельниковъ  до  настоящихъ  разбойниковъ 
и  террористовъ,  не  останавливающихся  ни 
передъ  какими  насил1ями. 

Байроническ1Й  типъ  не  любитъ  насил1я 
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и  приб'Ьгаетъ  къ  нему  лишь  въ  случаяхъ 
самообороны  и  мести  за  испытанное  страда- 
ние Онъ  предпочитаетъ  гордое  одиночество  и 
отчужден1е,  направляя  свою  силу  больше 
на  возвеличен1е  самого  себя,  ч-^мъ  науни- 
жен1е  ближняго,  т.  е.  проявляя  въ  своей 
мизантроп1и  самую  высшую  ступень  — полное 
невниман1е  къ  ближнему  и  ко  всЬмъ  т-Ьмъ 
вопросамъ,  какими  онъ  живетъ. 

Давно  изв'Ьстно,  что  спорить  съ  ч'1»мъ 
нибудь  или  отрицать  что  либо  значитъ  еще 
на  половину  признавать  отрицаемое;  полная 
поб'Ьда  надъ  чувствомъ  есть  полное  отр-Ь- 
шен1е  отъ  него,  поб'Ьда  надъ  мыслью — упра- 
зднен1е  ея.  Герои  Байрона  въ  ихъ  постепен- 
номъ  развит1и  именно  и  шли  этой  дорогой, 
поднимаясь  отъ  враждебнаго  и  боевого  отно- 
шен1Я  кълюдямъ  до  отношен1я  безразлич- 
наго,  оскорбительно  индифферентнаго.  Каж- 
дый шагъ  въ  этомъ  направлен1И  повышалъ 
ихъ  гордыню,  и  самомн'Ьн1е,  самолюбован1е 
и  вм^ст-Ь  съ  этимъ  неоспоримая  сила  ума, 
характера  и  воли  возрастали  въ  нихъ  въ  той 
м^р%,  въ  какой  уменьшался  кругъ  ихъ  люд- 
скихъ  интересовъ  и  сфера  ихъ  вл1ян1я  на 
ближняго.  На  посл'Ьдней  ступени  своего  раз- 
ВИТ1Я  этотъ  типъ  переходитъ  уже  за  гра- 
ницы челов'Ьчески  возможнаго  и  превра- 
щается въ  какой-то  туманный  фантасти- 
ческ1й  символъ. 

Въ  ореоле)  такого  символа  является  намъ 
и  Манфредъ.  Какъ  символъ  онъ  достаточно 
понятенъ,  но  если  стараться  понять  его,  какъ 
реальное  воплощение  челов^)Ческаго  типа, 
то  многое  окажется  въ  немъ  и  неправдо- 
подобнымъ,  и  непонятнымъ,  не  говоря  уже 
объ   общей  фантастичности  всего  разсказа. 

, Манфредъ**  символическое  выражен1е 
двухъ  основныхъ  чертъ  байронической  ми- 
зантроп1И.  Изъ  всЬхъ  созданныхъ  Байро- 
номъ  типовъ  это  образъ  самой  сильной 
и  могущественной  личности,  вооруженной 
умомъ  и  знан1емъ,  страшной  силой  воли  и 
способностью  необычайно  глубоко  чувство- 
вать; и  кром^)  этого,  онъ  же — самый  полный 
выразитель  отчужденности,  самый  глубок1й 
символъ  того  одиночества,  на  которое  осу- 
дилъ  себя  челов-Ькъ,  порвавш1Й  всЬ  связи 
съ  окружающимъ  его  м'1ромъ. 

Въ  отт'Ьнен1И  этихъ  двухъ  главныхъ 
чертъ  антисоц1альнаго  отношен1я  къ  чело- 
в'^ку  и  заключенъ  весь  смыслъ  поэмы 
Байрона. 

Манфредъ,  какъ  личность,  съ  самаго  на- 
чала поставленъ  вн'Ь  сравнен1я  съ  обычными 
людьми,  даже  людьми  сильными.  Онъ  не  че- 
лов'Ькъ,  онъ  волшебникъ,  обладающ!й  сверх- 


челов^ческимъ  знан1емъ.  ВсЬ  тайны  науки 
'  ему  открыты,  знан1е  м1ра  дано  ему,  дана  ему 
I  и  сила  надъ  духами,  т.  е.  надъ  всЬми  тайнами 
!  природы.  Съ  этими  духами  онъ  говорить  не 
только  какъ  равный  съ  равными,  а  какъ 
,  властелинъ,  который  не  знаетъ  надъ  собой 
никакого  владыки,  ни  добраго,  ни  злого. 
Ему  не  страшны  ни  адъ,  ни  небо:  онъ 
самъ  на  половину  безплотный  духъ,  такъ 
какъ  обладаетъ  временнымъ  безсмерт1емъ, 
т.  е.  не  можетъ  до  поры  до  времени  по 
своей  вол*^  прекратить  своего  существо- 
ван1я.  Если  это  безсмерт1*е  и  не  есть  пре- 
имущество, такъ  какъ  Манфредъ  самъ  жела- 
етъ  смерти,  то  все-таки  это  есть  даръ  особен- 
ный, который  показываетъ,  что  судьба  среди 
всЬхъ  людей  избрала  его  для  особой  ц-^ли. 
Это  знаютъ  всЬ,  даже  сами  злые  духи, 
которые  не  дерзаютъ  къ  нему  прикоснуться. 
„Этотъ  челов-Ькъ, — говорятъ  они  про  него, — 
челов'1>къ  необыкновенный,  о  чемъсвид'Ьтель- 
ствуетъ  его  вн'Ьшн1Й  обликъ  и  его  присут- 
ств1е  зд-^сь,  въ  аду.  Его  страдан1я  безсмерт- 
ны,  какъ  наши  страдания.  Его  знан1я,  сила 
и  воля  — р'Ьдк1я  въ  челов'Ьк'Ь.  Его  стремле- 
н1я  превышали  челов'^ческ1я  желан1я;  они 
научили  его  тому,  что  намъ  ведомо,  они 
показали  ему,  что  знан1е  не  даетъ  счаст1Я 
и  что  наука  есть  лишь  обм^нъ  одного 
нев-Ьжества  на  другое.  Страсти  сожгли  его 
сердце  и  подъ  ихъ  властью  онъ  сталъ 
существомъ  столь  несчастнымъ,  что  злые 
духи,  которые  не  могутъ  испытывать  состра- 
дан1я,  все-таки  должны  простить  т^Ьмь,  ко- 
торые съ  сострадан1емъ  къ  нему  отнесутся... 
Зд-^сь  въ  аду  н^)Тъ  духа,  который  им-Ьлъ-бы 
душу,  сходную  съ  его  душой,  или  былъ-бы 
надъ  нимъ  властенъ". 

Такое  признан1е  въ  устахъ  злыхъ  духовъ, 
привыкшихъ  презирать  челов^Ька,  лучшее  до- 
'  казательство  того  могущества,  какое  пр'|- 
обр'Ьлъ  этотъ  сверхчелов-Ькъ;  и,  действи- 
тельно, во  всЬхъ  т'Ьхъ  сценахъ  поэмы, 
гд^)  Манфреду  приходится  стать  лицомъ  къ 
лицу  съ  существами  высшими  — везд'Ь  про- 
являетъ  онъ  эту  страшную  силу,  которая 
даетъ  ему  право  говорить  либо  дерзкими, 
1  либо  гордыми  словами.  Такъ  говорить  онъ 
со  всЬми  духами  земли,  воздуха,  моря.  Такъ 
говорить  съ  д-^вой  горь  и  съ  духами  преиспо- 
дней. Та  же  гордыня,  наконецъ,  звучить  и 
въ  т-Ьхъ  глубокомысленныхъ  словахь,  въ 
какихъ  онъ  ведетъ  беседу  со  священни- 
комь,  пришедшимь  напутствовать  его  въ 
чась  смерти. 

Ни  адъ,  ни  небо  не  им-^ютъ  надъ  нимъ 
власти;  съ  служителемь  церкви  онъ  почти- 
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теленъ,  ц-Ьня  въ  немъ  его  доброе  желан1е,  но 
онъ  неумолимъ  въ  своемъ  гордомъ  само- 
сознан1и;  онъ  знаетъ,  что  обращен'1е  къ  Богу 
въ  этотъ  посл'Ьдн1Й  моментъ  жизни  было-бы 
безполезно  и  равносильно  изм-^н^  самому 
себ%.  Онъ  понимаетъ,  что  спасен1е  невоз- 
можно и  что  даже  тому,  кто  въ  этотъ  мо- 
ментъ близко  подойдетъ  къ  нему,  грозитъ 
опасность;  « умирать  не  трудно**  говоритъ 
онъ  въ  отв'Ьтъ  на  всЬ  ув4щан1Я  священ- 
ника, и  это  потому,  что  онъ  Бога  не  боится, 
а  не  боится  его  потому,  что  сознаетъ  себя 
сильнымъ  помимо  Божьей  воли. 

И,  въ  самомъ  д'Ьл'Ь,  откуда  сила  Ман- 
фреда?  Она  не  отъ  Бога,  о  которомъ  этотъ 
гордый  челов^къ  во  всю  свою  жизнь  ни 
разу  не  вспомнилъ.  Но  эта  сила  и  не  отъ 
дьявола,  такъ  какъ  въ  отношен1и  къ  злому 
началу  Манфредъ  сохраняетъ  то  же  незави- 
симое положен"1е,  что  и  въ  отношении  къ 
началу  доброму.  Будь  онъ  дьяволу  обязанъ 
своимъ  волшебствомъ,  онъ  не  говорилъ  бы 
съ  его  служителями  какъ  равный  съ  равными. 
Въ  минуту,  когда  приходится  прощаться  съ 
жизнью  и  когда  мрачные  духи  уже  обсту- 
пили его,  онъ  кричитъ  имъ:  ,я  презираю 
васъ  всЬхъ!  Хотя  я  чувствую,  что  душа  моя 
меня  покидаетъ,  я  всетаки  презираю  васъ; 
я  не  уйду  отсюда,  пока  во  мн-Ь  есть  земное 
дыхан1е;  я  изолью  на  васъ  мое  презр^Н1е, 
пока  во  мн'Ь  есть  земная  сила,  чтобы  бо- 
роться съ  вами;  хоть  вы  и  духи,  но  разв*^ 
только  по  частямъ  сможете  вы  извлечь  меня 
отсюда".  „Клеветникъ!  говоритъ  онъ  демону, 
который  заподозрилъ  въ  егословахъ  боязнь 
смерти, —  ты  лжешь!  Для  моей  жизни  насту- 
пилъ  посл'Ьдн1Й  часъ  — этоя  знаю;  но  я  непо- 
желалъ  бы  купить  ни  одного  мгновен!Я  у  этого 
посл'Ьдняго  часа.  Не  со  смертью  борюсь  я, 
но  съ  тобой  и  съ  окружающими  тебя  ду- 
хами. Не  на  договор-^  съ  тобой  и  съ  твоей 
свитой  была  основана  моя  сила,  она  по- 
коилась на  высшей  наук^),  на  моемъ  труд-Ь 
и  см'Ьлости,  на  долгихъ  безсонныхъ  ночахъ, 
на  сил'Ь  души  и  на  моемъ  знакомств-^  съ 
мудростью  нашихъ  отцовъ,  съ  мудростью 
того  времени,  когда  земля  вид'1»ла,  какъ 
люди  и  духи  жили  вм-^ст-Ь  одной  жизнью 
и  когда  вы  не  им^)Ли  никакого  преимуще- 
ства надъ  нами.  Я  опираюсь  на  мою  соб- 
ственную силу,  вызываю,  отрицаю,  отвергаю 
и  презираю  васъ!** 

Сила,  на  которую  опирается  Манфредъ, 
принадлежитъ  ему  одному;  она  не  дана  ему 
ни  Богомъ,  ни  дьяволомъ,  онъ  самъ  взялъ 
ее  безъ  всякаго  чужого  разр'1>шен1я  или 
благословен1я;  взялъ  потому,  что   въ    немъ 


самомъ  горитъ  искра  Прометея,  хоть  духъего 
и  заключенъ  въ  прах-Ь.  И  что  такое  въ  сущ- 
ности* эта  сила,  какъ  не  сила  знан1я,  та 
самая  сила  разума  челов-^ческаго,  на  ко- 
торую въ  XVIII  в-Ьк^Ь  возлагали  так1я  на- 
дежды и  о  которой  думали,  что  она  мо- 
жетъ  перестроить  весь  М1ръ  по  своему  за- 
кону, не  повинуясь  никакимъ  до  того  вре- 
мени установленнымъ  категор*1ямъ  добра  и 
зла,  а  сама  ихъ  установляя?  Манфредъ  — 
символъ  такой  силы,  основанной  на  знан1и, 
пр1обр'Ьтенномъ  при  независимомъ  труд-Ь, 
едиными  усил1ями  челов-^ка  и  —  чтб  всего 
характерн-Ье  для  того  времени, — это  сим- 
волъ глубоко  горестный,  а  не  торжествен- 
ный и  радостный,  какимъ  бы  онъ  долженъ 
быть.  Что  принесло  Манфреду  егознан1е?  Не 
оно  ли  въ  конц-Ь  концовъ  привело  его  къ 
афоризму,  что  древо  знан'1я  не  есть  древо 
жизни?  При  всемъ  могуществ-Ь  своего  разума 
онъ  глубоко  несчастливъ.  Это  могущество 
мыслящаго  челов-^ка,  обладателя  всЬхънедо- 
ступныхъ  тайнъ,  не  заставило  Манфреда 
любить  жизнь,  а  наоборотъ,  только  усилило 
ту  тяготу,  какою  оно  на  него  ложится.  Смыслъ 
жизни  остался  для  него  теменъ,  хоть  онъ 
и  былъ  невидимому  лучше  другихъ  под- 
готовленъ  къ  тому,  чтобы  понять  его.  Какъ 
объяснить  это  горе  отъ  знан1я,  эту  пе- 
чаль при  могуществ'Ь  разума,  когда  одно 
изъ  услов1й  счаст1я  челов-Ьческаго  есть 
именно  хорошо  вооруженный  умъ?  Трудно 
уловить  ходъ  мысли  Байрона  по  этому 
вопросу,  въ  виду  неясностей  и  глухихъ  на- 
мековъ,  которыхъ  такъ  много  въ  его  поэм-Ь, 
но  если  мы  вспомнимъ  какъ  въ  начал'Ь 
XIX  стол'Ьт1я  потускн'Ьлъ  ореолъ  разума 
въ  глазахъ  всЬхъ  его  недавнихъ  поклон- 
никоБЪ.  какъ  дискредитировано  было — на 
время,  конечно — всякое  знан'1е,  почерпну- 
тое челов'1»комъ  самостоятельно  изъ  жизни, 
какъ,  наконецъ,  возвеличен1е  челов'Ька 
какъ  разумнаго  существа  см-^нилось  жа- 
ждой откровен1я,  умственной  опеки  и 
страхомъ  передъ  трезвостью  сужден1я  — 
тогда,  быть  можетъ,  часть  тумана,  который 
теперь  окутываетъ  эту  тайну  души  Ман- 
фреда, разсЬется,  и  таинственный  символъ 
разр-Ьшится  въ  очень  простое,  исторически 
в-^рное  сужден1е  поэта  объ  одномъ  изъ 
основныхъ  вопросовъ  своего  времени.  Устами 
Манфреда  поэтъ  какъ  будто  говорилъ 
отъ  лица  своего  покол'1»н1я:  великаго  всегда 
ждетъ  челов'Ькъ  отъ  знан1я  и  отъ  разума, 
ждетъ  прежде  всего  уменьшен1я  страданж 
и  прироста  счаст1я,  и  когда  въ  этомъ  зна- 
н"1и     онъ     поднимется    до    ступеней     высо- 
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кихъ,  онъ  видитъ,  что  онъ  такъ  же  далекъ 
отъ  счаст1я,  какъ  былъ  и  раньше,  а  можетъ 
быть  и  еще  дальше,  потому  что  онъ  такъ 
в'Ьрилъ  въ  чудотворную  силу  своего  ума, 
и  обманулся  „Древо  знан1я  не  есть  древо 
жизни*  —  выводъ  понятный  въ  начал-Ь 
XIX  стол'Ьт1я  въ  умахъ  людей,  которые  сами 
могли  убедиться,  сколько  безумствъ  творитъ 
челов'^къ  во  имя  разума  и  какимъ  зв^>ремъ 
онъ  можетъ  быть  при  всемъ  наличномъ 
богатств-^  его  познан1Й — и  выводъ,  отъ  ко- 
тораго  челов^къ,  конечно,  отступилъ  очень 
скоро,  какъ  только  успокоился  посл-Ь  пере- 
житой страшной  трагед1и. 

Сила  личности  челов-Ька  опред-Ьляется 
не  одной  лишь  силой  его  разума.  Для  пол- 
ноты могущества  необходимо  жел-^зное  на- 
пряжен!е  воли  и  необычайная  повышенность 
темперамента,  обусловленная  большой  ин- 
тенсивностью чувства.  Чтобы  быть  силь- 
нымъ,  надо  быть  характеромъ. 

Глубина  и  быстрая  воспр1Имчивость 
чувствъ-отличительная  черта  психики всЬхъ 
байроническихъ  типовъ;  всЬ  они  сангвиники, 
съ  кипучими  страстями:  вся  жизнь  ихъ  — 
кип'Ьн1е  страсти  или  страстей,  которыя 
вопреки  обычному  течен1Ю  нашей  внутрен- 
ней жизни  какъ-то  мирно  уживаются  въ 
нихъ  съ  холоднымъ  разсудкомъ.  Это  своего 
рода  психическая  аномал!я,  но  она  нужна 
была  нашему  поэту,  да  и  вообще  по- 
этамъ  того  покол^)Н1Я,  для  создан1Я  истин- 
но сильныхъ  во  всЬхъ  отношен1яхъ  лич- 
ностей. 

Прим^ромъ  такой  разносторонней  силы, 
—  и  притомъ  поднятой  на  наивысшую 
ступень  -  былъ  и  Манфредъ.  Его  сердце — 
вулканъ  и  его  воля — жел-^зо.  Поэту  было 
трудно  найти  подходящ1я  слова  и  въ  осо- 
бенности П0ДХ0ДЯЩ1Я  драматическ1я  поло- 
жен1я,  чтобы  образъ  этой  личности  — 
единственной  въ  своемъ  род-Ь  —  вполне) 
соотв'Ьтствовалъ  замыслу.  И  Байронъ  умы- 
шленно отнесъ  къ  прошлому  всю  ИСТ0р1Ю 
страстей  и  увлеченж  своего  героя,  и  объ 
этомъ  прошломъ  предпочелъ  опять  гово- 
рить лишь  намеками  и  полусловами.  Онъ 
изобразилъ  намъ  сердце  Манфреда  какъ 
вулканъ  уже  потухшж  и  волю  его  какъ 
застывшую  въ  своемъ  напряжен'ж.  Мы 
ничего  почти  не  знаемъ  о  томъ,  какъ  жилъ 
этотъ  челов-^къ  раньше,  прежде  ч^)Мъ  мы 
застали  его  въ  такомъ  безысходномъ  гор-Ь. 
Это  отсутствие  всякихъ  св'Ьд'Ьн1й  о  жизни 
Манфреда  и  составляетъ  главную  неясность 
всей  поэмы;  въ  чемъ  причина  его  страш- 
ной грусти?  и  почему  онъ  такъ  несчастливъ? 


На  этихъ  вопросахъ  всегда  остановится  чи- 
татель и  едва  ли  онъ  разр-Ьшитъ  эту  за- 
гадку, если  въ  объяснен1И  психолопи  Ман- 
фреда будетъ  держаться  обычныхъ  понятж 
и  если  на  самого  героя  будетъ  смотр-Ьть 
какъ  на  простого  челов-Ька.  Тайна  можетъ 
объясниться  только,  если  Манфреда  понят!? 
какъ  символъ  всего  того  покол4н1я,  которое 
имъ  такъ  восхищалось.  Какъ  такой  символъ^ 
онъ — олицетворен1е  силы  чувства  и  воли, 
которыя  вм^)Сто  того,  чтобы  оказаться  бла- 
готворными, толкнули  людей  на  путь  страш- 
ныхъ  преступлен1Й  и  несчаст1й. 

А  Манфредъ,  насколько  можно  судить  по 
н"Ькоторымъ  вполн'Ь  яснымъ  указан1ямъ  въ 
поэм-Ь,  д^)йствительно,  представленъ  какъ  се- 
ЛИК1Й  гр-^шникъи  преступникъ.  И  преступле- 
Н1е  его  не  въ  томъ,  что  его  разумъ  не  же- 
лаетъ  знать  надъ  собой  никакого  владыки, 
преступлен1е  егоне  интеллектуальнаго,  если 
такъ  можно  выразиться,  характера,  оно  — 
вытекло  изъ  гр'Ьховнаго  направлен1я  его 
воли  и  его  чувствъ.  Онъ  не  только  думалъ 
преступно,  но  онъ  и  преступно  чувствовалъ 
и  д-^йствовалъ.  Как1я  же  преступлен1я 
совершилъ  онъ?  Объ  этомъ  мы  ничего  не 
знаемъ,  и  только  одно  намъ  изв'Ьстно,  что 
источникъ  ихъ  —  его  пылкое  страстное 
сердце. 

,Я  знаю  тебя,  говоритъ  ему  д'Ьва  горъ, 
я  знаю  тебя  за  челов-Ька  разумныхъ  помы- 
словъ,  за  челов^)Ка  добрыхъ  и  злыхъ  Д'Ь- 
ян1й,  крайняго  и  въдобр'Ь  и  во  зл%".  Почти 
то  же  говоритъ  о  немъ  и  священникъ. , Этотъ 
челов-Ькъ,  говоритъ  онъ,  могъ-бы  быть  бла- 
городнымъ  создан1емъ;  въ  немъ  есть  та 
сила,  которая  могла  бы  создать  хорошее 
сочетан1е  изъ  сильныхъ  элементовъ  его 
духа,  будь  только  они  мудро  см^Ьшаны.  Та- 
кой, каковъ  онъ  теперь,  онъ  представляетъ 
собой  достойный  удивлен1я  хаосъ,  см%ше- 
Н1е  св-Ьта  и  тьмы,  духа  и  праха,  страстей 
и  чистыхъ  мыслей,  которыя  всЬ  см-^шаны, 
всЬ  безъ  конца  и  безъ  порядка  другъ  съ 
другомъ  спорятъ,  и  либо  безд'Ьйствуютъ, 
либо  грозятъ  разрушен1емъ*'.  Если  не 
знать,  къ  кому  эти  слова  относятся,  можно 
подумать,  что  священникъ  говоритъ  вообще 
о  покол'Ьн1и  конца  XVIII  в-Ька  и  начала 
Х1Х-Г0,  когда,  д-Ьйствительно,  душа  чувству- 
ющаго  и  мыслящаго  челов'Ька  была  похожа 
на  хаосъ,  на  см^)Шен1е  св'Ьта  и  тьмы,  изъ 
котораго  могло  родиться  —  и  въ  Д'ЬЙСТВИ- 
тельности  родилось — разрушен1е.  Сколько 
было  совершено  преступлен1Й,  которыя  вы- 
текли изъ  чувствъ,  могущихъ  повести  къ 
добру  и  къ  счаст1Ю?  Какъ  много  было   лю- 
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дей,  которые  сознавали  себя  сильными  во- 
лей и  сильными  въ  чувствахъ  и  должны 
были  признать  себя  преступниками  или 
могли,  какъ  Манфредъ,  сказать,  что  нанихъ — 
кровь  ближняго.  В-Ьроятно,  какъ  Манфредъ, 
они  отказались-бы  принести  бол-^е  полное 
покаян1е  и,  чтобы  не  растравлять  своихъ 
душевныхъ  ранъ,  стали-бы  говорить  полу- 
намеками. И  не  къ  нимъ-ли  относились  т-Ь 
слова,  которыми  незримый  голосъ  прокли- 
налъ  Манфреда,  когда  онъ  лежалъ  въ  обмо- 
роке? Голосъ  этотъ  осуждалъ  Манфреда  на 
мучен1я,  напоминая  ему  о  всЬхъ  его  порокахъ 
и  преступлен1яхъ.  Онъ  говорилъ  ему,  что 
его  сердце  холодно,  что  его  улыбка — улыбка 
зм-Ьи,  что  душа  его  неизм-^римая  пучина 
коварства;  онъ  говорилъ  ему  объ  его  дву- 
лич'ж,  о  тайныхъ  злыхъ  умыслахъ  его  муд- 
рости, о  томъ,  что  онъ  находитъ  наслажде- 
Н1е  въ  страданЫ  ближняго,  о  томъ,  нако- 
нецъ,  что  онъ  по  духу  братъ   Каина. 

Если  этотъ  таинственный  голосъ  при- 
надлежалъ  существу,  одаренному  всев-Ьд-Ь- 
н1емъ,  то  онъ  говорилъ  зав-^домую  ложь, 
такъ  какъ  никакой  умышленной  злобы, 
умышленнаго  коварства  или  каннской  не- 
нависти въ  душ-Ь  Манфреда  не  было — о 
чемъ  свид'Ьтельствуютъ  всЬ  люди,  которымъ 
приходилось  съ  нимъ  встр-Ьчаться.  Въ  по- 
эм'Ь  есть  много  указан!й  на  его  доброе  и 
сострадательное  сердце.  Но  слова  таинстнен- 
наго  голоса  не  надо  понимать  буквально: 
ихъ  нужно  также  истолковать  иносказа- 
тельно. Они  станутъ  понятны,  если  мы 
вспомнимъ  —  и  это  нетрудно  подтвердить 
многими  ссылками  на  литературные  памят- 
ники того  времени — какъ  часто  люди,  пере- 
живавш1е  ту  тревожную  эпоху,  могли  упрек- 
нуть себя  въ  томъ,  что  д'1»ло  любви  въ 
ихъ  рукахъ  обратилось  въ  д-Ьло  злобы  и 
вражды,  что  улыбка  счастья  стала  улыб- 
кой злорадства,  что  добрые  помыслы  ихъ 
получили  видъ  коварныхъ  замысловъ  и  что 
они  сами,  желая  быть  Авелями,  на  время 
превратились  въ  братоуб1Йцъ  Каиновъ.  Та- 
инственный голосъ,  проклинающ'т  Ман- 
фреда, былъ  голосомъ  не  незримаго  духа, 
а  голосомъ  сов-^сти  своего  в'Ька. 

Въ  смысл'Ь  такой-же  самообличающей 
исповеди  можетъ  быть  истолкованъ  и  зна- 
менитый, совсЬмъ  туманный  эпизодъ  поэмы 
Байрона — таинственная  любовь  Манфреда 
къ  Астарт-Ь.  Много  было  подыскано  объяс- 
нен1Й  этому  эпизоду,  начиная  съ  чисто  лич- 
ныхъ,  взятыхъ  изъ  области  сплетенъ.  ВсЬ 
эти  объяснен1Я  мало  что  разъясняютъ  въ 
виду    д-Ьйствительно   непроницаемой    тьмы. 


какой  окутанъ  этотъ  эпизодъ.  Его  придется 
либо  оставить  безъ  объяснен1я  какъ  эффект- 
ный, но  совсЬмъ  недосказанный  рг1зсказъ  о 
какой-то  таинственной  любви  сильной  де- 
монической натуры,  любви  пагубной  для 
слабой  женщины  (мотивъ  очень  распростра- 
ненный въ  т-Ь  годы),  либо  этотъ  разсказъ 
придется  опять  понять  какъ  символическое 
выражен1е  душевной  трагед1и  людей  того 
покол'Ьн1я.  Страдания  Астарты,  ея  гибель, 
участ1е  Манфреда  въ  этой  гибели;  его  стрем- 
лен1я  добиться  свидан'т  съ  ней  инаконецъ 
ея  появлен1е  передъ  самой  его  смертью  въ 
залогъ  прощен1я,  все  это — въ  лицахъ  изо- 
браженная трагед1я  любви,  но  не  только 
любви  между  мужчиной  и  женщиной,  а 
любви  въ  широкомъ  смысл^Ь — любви  какъ 
принципа  жизни,  которому  люди  изм-^нили 
не  потому,  что  они  злы  отъ  природы,  а  по- 
тому, что  они  слишкомъ  страстно  любили  и 
подъ  властью  этой  страсти  незаметно  для 
себя  самихъ  перешли  къ  отрицан*1ю  любви 
и  во  имя  любви  стали  враждовать  другъ  съ 
другомъ.  Любовь,  сгор'Ьвшая  въ  своемъ 
собственномъ  пламени — вотъ  какъ  можно 
понять  этотъ  мрачный  эпизодъ  поэмы  Бай- 
рона, если  уже  все  въ  ней  истолковывать 
символически.  Тогда  станутъ  понятны  и 
н'Ькоторыя  очень  туманныя  слова  Манфреда 
о  своей  подруге,  т.  е.  о  своей  собственной 
н-Ькогда  столь  чистой  любви  далекой  отъ 
вской  вражды  и  насилия. 

„Она  была  на  меня  похожа,  говоритъ 
онъ,  ея  глаза,  ея  волосы,  ея  черты,  все, 
даже  звукъ  ея  голоса  напоминалъ  меня. 
Но  все  это  было  въ  ней  бол-^е  мягко,  все 
умиротворено  красотой.  Она  любила  уеди- 
ненныя  мечты  и  мысли,  въ  ней  была  жажда 
тайнаго  знан1я  и  умъ  ея  былъ  способенъ 
обнять  всю  вселенную.  И  не  только  одними 
этими  качествами  обладала  она, — въ  ней 
были  иныя,  бол'Ье  н-^жныя,  ч^Ьмъ  мои  — 
сострадан1е,  улыбка  и  слезы,  которыхъ  я 
не  им-Ьлъ,  нежность,  которую  я  ощущалъ 
только  къ  ней,  и  смирен'1е,  котораго  у  меня 
никогда  не  было.  Она  разд-^ляла  со  мной 
мои  ошибки,  но  ея  доброд-^тели  принадле- 
жали ей  одной,  я  любилъ  и  я  погубилъ  ее**. 
„Я  убилъ  ее  не  рукой  своей,  асвоимъ  серд- 
цемъ,  которое  сломило  ея  сердце.  Глядя 
на  него,  это  сердце  завяло.  Я  пролилъ 
кровь,  но  не  ея  кровь,  но  она  отъ  этого 
изошла  кровью.  Я  вид'1>лъ  это  все,  но  былъ 
не  въ  силахъ  спасти  ее**.  Какъ  похожи  эти 
слова  не  только  на  жалобу  объ  утрат"Ь  лю- 
бимаго  челов'Ька,  но  и  на  жалобу  объ  утра- 
ченномъ  собственномъ   поко'^.   о    погибшей 
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чистот'Ь  души,  о  гибели  непорочнаго  любя- 
щаго  сердца! 

Итакъ,  если  взять  поэму  Байрона  и 
центральную  въ  ней  фигуру  въ  той  исто- 
рической обстановк%,  когда  было  написано 
зто  произведен1е,  то  легко  уб-Ьдиться  въ 
его  т'Ьсн'Ьйшей  связи  съ  одной  изъ  основ- 
ныхъ  проблемъ  того  времени. 

Психолог1я  сильной  личности — сильной 
своимъ  умомъ  и  знан1емъ,  глубиной  своихъ 
чувствъ  и  напряжен1емъ  своей  воли — выра- 
жена образно  и  въ  своей  основной  траги- 
ческой сущности.  Эта  сильная  личность, 
какихъ  тогда  было  много,  обозр'Ьвая  все  бо- 
гатство своихъ  знан1Й  и  изм-^ряя  силу  сво- 
его ума, — уб'Ьдилась,  насколько  посп-^шны 
были  надежды,  на  нихъ  возлагаемыя,  и  уви- 
дала какъ  недостаточна  эта  умственная  сила 
для  достижен!я  главной  ц4ли,  на  которую 
была  направлена,  т.  е.  счаст1я  челов-^ка. 
Эта  же  сильная  личность,  вспоминая,  какими 
глубокими  чувствами  она  жила,  какъ  пла- 
менно свой  идеалъ  любила,  какъ  не  жалела 
себя  для  его  достижен1я,  должна  была  съ 
глубочайшей  печалью  и  отчаян1емъ  уб^)- 
диться,  что  все  то,  что  она  считала 
своими  достоинствами — и  ея  любовь  къ 
челов-^честву,  и  ея  железная  воля,  поддер- 
жанная пламеннымъ  чувствомъ — все  обер- 
нулось на  погибель  того  идеала  равенства, 
свободы  и  братства,  который  для  всЬхъ 
этихъ  сильныхъ  людей  былъ  конечной 
ц-Ьлью  ихъ  желан1й  и  стремлент. 

ВсЬ  люди,  отдавш1е  себя  на  служен1е 
этой  высшей  иде'Ь,  должны  были  пр1йти  къ 
выводу,  что  век  они  —  сила,  которая  сама 
себя  разрушила,  и  какъ  Манфредъ  могли 
считать  за  высшее  счаст1е  —  забвен'1е,  ко- 
торое однако  было  невозможно.  Ихъ  мысль 
должна  была  „перестать  смотр'Ьть  на  вн'^ш- 
нее  и  всец'Ьло  углубиться  внутрь",  чтобы 
начать  тотъ  процессъ  сначала  обвинения, 
зат'Ьмъ  самообвинен1я  и  самобичеван1я,  ко- 
торый въ  конц-Ь  концовъ  по  долгимъ  пу- 
тямъ  пессимизма  и  всяческаго  отрицан1я 
долженъ  былъ  привести  ихъ  неизб'Ьжно  къ 
мизантроп!и. 

Въ  поэм-Ь  „Манфредъ"  отм'Ьчена  и  эта 
вторая  господствующая  черта  въ  м1росо- 
зерцан'ж  того  времени.  Манфредъ  такой, 
какимъ  мы  застаемъ  его, — величайш1Й  ми- 
зантропъ,  СТ0ЯЩ1Й  на  самой  высшей  ступени 
отчужден1я  отъ  людей  и  всего  м"фа.  Онъ 
не  обличаетъ  людей  не  враждуетъ  съ  ними, 
не  мститъ  имъ,  какъ  делали  его  предше- 
ственники —  друг1е,  Байрономъ  созданные 
типы.    Онъ    не  зам'Ьчаетъ  людей,  онъ  для 


нихъ  давно  умеръ.  У  него  н-Ьтъ  ни  одной 
связи  съ  ними,  ни  идейной,  ни  нравствен- 
ной. Онъ  живетъ  одинъ  въ  своемъ  уеди- 
ненномъ  замк"^,  въ  общен1И  съ  призраками, 
или  на  простор-Ь  безлюдной  дикой  альп1Й- 
ской  природы.  Ни  подчиненныхъ  н-Ьтъ  у 
него,  ни  друзей,  ни  даже  любимаго  существа, 
которое  Байронъ  почти  всегда  оставлялъ 
въ  ут'Ьшен^е  своимъ  одинокимъ  героямъ. 
Онъ  стоитъ  не  рядомъ  съ  людьми,  не  надъ 
ними,  а  вообще  вн'Ь  ихъ  круга.  Онъ  самъ 
сравниваетъ  себя  съ  кометой  и  онъ,  д'Ьй- 
ствительно,  промелькнулъ  среди  людей,  не 
оставивъ  сл'Ьда,  чтобы  никогда  бол'Ье  съ 
ними  не  встр'1»чаться.  Забвен1я  и  смерти 
проситъ  онъ.  Ни  борьба,  ни  волнен1е,  ни 
новый  наплывъ  чувствъ,  ни  покой,  ни  дви- 
жен1е, — ничто  челов'Ьческое  не  вернетъ  его 
къ  жизни,  его,  въ  которомъ  столько  чувствъ 
и  воли  и  который  вооруженъ  такимъ  зна- 
н1емъ!  Онъ  стоитъ  на  рубеже)  той  черты, 
которая  отд'Ьляетъ  людей  отъ  безплотныхъ 
духовъ;  не  назадъ  къ  людямъ  желалъ-бы 
онъ  вернуться,  онъ  „хот^лъ-бы  стать  не- 
зримымъ  духомъ  какого  нибудь  н'Ьжнаго 
звука,  живымъ  голосомъ,  дыхан1емъ  гармо- 
н1и,  безт-^лесною  радостью,  которая  рож- 
дается и  умираетъ  вм'Ьст'^  со  звукомъ, 
который  ее  создалъ". 

Глубокая  меланхол1я  и  тоска  звучитъ 
въ  этомъ  пожелан1И,  —  тоска  человека, 
который  р-Ьшительно  не  знаетъ,  зач'Ьмъ 
ему  данъ  челов'Ьческ!й  образъ.  Всегда  ли 
онъ  былъ  такимъ  или  эта  мизантроп1я 
получилась  какъ  выводъ  изъ  знан*1Я  лю- 
дей   и  общен1я  съ  ними? 

Отв-Ьтъ  на  этотъ  вопросъ  н^Ьсколько 
затрудненъ  однимъ  встр-^чающимся  въпоэм'Ь 
противор^Ч1емъ.  Антисоц1альная  тенденшя 
въ  характере)  Манфреда  казалась  самому 
Байрону  столь  повышенной  и  столь 
мало  мотивированной,  что  онъ  для  облег- 
чен'1я  ея  пониман!я  приписалъ  ее  самой 
природе)  героя,  а  не  людямъ,  которые  ее 
въ  немъ  воспитали.  „Съ  юныхъ  л'Ьтъ,  гово- 
ритъ  онъ  устами  самого  Манфреда,  моя 
душа  не  жила  общей  жизнью  съ  другими 
людьми;  на  землю  я  смотр'Ьлъ  нечелов'Ь- 
ческими  глазами;  я  не  разд-^лялъ  съ  людьми 
ихъ  жажды  самолюбивыхъ  желан1Й.  Ц'Ьль 
ихъ  жизни  не  была  моей  ц'Ьлью;  мои  ра- 
дости, печали,  мои  страсти  и  моя  сила 
д'Ьлали  меня  чужимъ  среди  нихъ;  хотя  я 
и  носилъ  челов'Ьческ1й  обликъ,  во  мн'Ь  не 
было  любви  къ  челов^)Ку...  Р'Ьдки  и  незна- 
чительны были  мои  столкновен1я  съ  ближ- 
ними    и    съ    образомъ    ихъ     мысли".     Въ 
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третьемъ  заключительномъ  акт^Ь  своей 
драмы  Байронъ  взялъ,  однако,  назадъ  это 
объяснен1е,  и  на  тотъ  же  вопросъ, — почему 
онъ  сталъ  мизантропомъ,  Манфредъ  отв-Ь- 
чалъ  вполне  ясно  и  совсЬмъ  въ  дух'Ь 
исторической  истины.  „Отецъ,  — говорилъ 
Манфредъ  священнику,  умирая, — и  я  им-Ьлъ 
эти  земныя  обольщен'т,  эти  благородные 
порывы  въ  моей  молодости;  и  я  хот'Ьлъ 
вм-Ьстить  въ  себ-Ь  душу  другихъ  людей; 
стать  просв'Ьтителемъ  челов'Ьчества.  И  я 
хот^лъ  лет-Ьть  все  выше— куда?  я  самъ 
не  зналъ,  и  быть  можетъ  зат'Ьмъ,  чтобы 
упасть...  Но  все  это  прошло,  я  обманулся". 

Лучшаго  объяснен1я  всей  глубоко  скорб- 
ной мизантроп1и  Манфреда,  ч-Ьмъ  то,  которое 
дано  въ  этихъ  простыхъ  словахъ,  мы  не 
подыщемъ.  Эти  слова  принадлежатъ  не 
столько  поэту,  сколько  историку.  Нужно 
было  выстрадать  всю  трагед1Ю  своего  по- 
кол^Ьн^я,  чтобы  такъ  отчетливо  представить 
себ%  причину,  почему  люди  того  времени 
были  такъ  печальны  и  озлоблены. 

При  торжествующихъ  кликахъ,  какими 
встречены  были  въ  XVIII  в-Ьк-Ь  см'1»лые 
набеги  челов'Ьческаго  разума  на  всЬ  пред- 
разсудки,  при  общемъ  уб'Ьжден1и  въ  доброт-Ь 
челов-Ьческой  природы,  въ  естественной 
благожелательности  всЬх  ъ  врожденныхъ 
склонностей, — какъ  было  не  им-Ьть  земныхъ 
обольщенж  и  благородныхъ  порывовъ,  на- 
правленныхъ  къ  тому,  чтобы  всю  жизнь 
построить  на  новыхъ  началахъ  добра,  спра- 
ведливости и  истины?  Всяк1й  идеалистъ 
того    времени    хот^лъ    вм-Ьстить    въ    себ-Ь 

душу       другихъ       людей,        „обнять    МИЛЛ10НЫ 

людей**,  какъ  въ  своемъ  гимн-Ь  говорилъ 
Шиллеръ,  и  стать  просв'1»тителемъ  челов'Ь- 
чества.  ВсЬ  хот-^ли  лет-Ьть  все  выше  и 
выше,  куда — сами  не  знали.  И  когда  посп-^ 
полета  пришлось  очнуться  опять  на  земл-Ь, 
среди  вс4хъ  ужасовъ  проигранной  кровавой 
битвы,  могла-же  пр1Йти  въ  голову  мысль, 
что  весь  полетъ  былъ  самообманомъ,  что 
люди  зат-Ьмъ  и  лет'1>ли  выше,  чтобы  упасть 
такъ  низко.  При  в-Ьр^»  въ  Бога  можно  было 
смириться  или  возроптать,  а  безъ  этой 
в-Ьры  оставалось  только  обрушиться  всею 
тяжестью  своего  негодован1я,  своей  злобы, 
наконецъ,  своего  презр'Ьн1Я — научастниковъ 
этого  см"Ьлаго  полета,  сначала  на  людей,  а 


заткмъ  и  на  самого  себя.  Челов'^къ  своимъ 
страдан1емъ  купилъ  право  на  мизантроп!ю... 

Поэтическое  обоснован1е  этого  права, 
представленное  въ  вид'к  фантастическаго 
вкд'^н!я  и  выполненное  съ  зам^чатсльчой 
художественвой  техникой,  —  и  составляетъ 
весь  историческ1Й  и  философск1й  смыслъ 
знаменитой  поэмы  Байрона. 

Времена,  когда  она  была  написана,  давно 
прошли,  вс^  старыя  раны  давно  зажили 
или  забылись  въ  виду  новыхъ,  и  сама  ве- 
ликая трагед1я  конца  XVIII  и  начала  XIX 
в'Ька  обрисовалась  для  насъ  въ  иномъ 
св-Ьт^).  Мы  готовы  признать,  что  трагед1я 
была  и  неожиданна,  и  кровава,  что  много 
гр-Ьховъ  взяли  на  свою  душу  ея  участники, 
что  и  разумъ  челов-^ка,  и  его  сердце  не 
оправдали  возложенныхъ  на  нихъ  надеждъ, 
но  мы  знаемъ  теперь,  сколь  многимъ  чело- 
в'Ьчество  обязано  т^мъ  годамъ  испытан1я, 
какой  въ  общемъ  благотворный  итогъ  по- 
лучился изъ  вс^хъ  этихъ  золъ  и  несчаст1й. 
Мизантроп1ю  старыхъ  идеалистовъ  мы  го- 
товы счесть  за  слабость  или  малодуш1е, 
но  если  мы  это  негуманное  чувство  поста- 
вимъ  имъ  д-Ьйствительно  въ  вину,  мы  ока- 
жемся плохими  психологами,  а  потому  и  пло- 
хими историками.  Впрочемъ,  намъ  н%тъ 
основан1я  опасаться  этого:  современная 
жизнь  поднимаетъ  иногда  со  дна  души 
так1я  злобныя  чувства'  противъ  человека, 
который  привыкъ  гордиться  своимъ  бого- 
подоб1емъ,  что  понять,  какъ  любовь  можетъ 
обернуться  въ  ненависть  и  филантропъ 
стать  мизантропомъ — намъ  не  трудно,  и 
большихъ  усил1й  стоитъ  подчасъ  не  пойти 
дальше  этого  пониман1я  и  не  впасть  въ 
искушен1е. 

Но  помимо  нашего  личнаго  опыта  это  по- 
ниман1е  облегчено  намъ  великими  сердце- 
в'Ьдами,  которымъ  данъ  особый  даръ  сохра- 
нять прошлое  на  ц-^лые  в%ка  св'кжимъ  и 
нетл'Ьннымъ. 

„Манфредъ"  созданъ  однимъ  изъ  такихъ 
хранителей  истинъ  прошлаго  и  въ  этой 
фантастичной  поэм-Ь,  въ  которой  всЬ  Д'Ьк- 
ствующ1я  лица  как1Я  то  т^ни  и  призраки, 
сохранена  живая  душа  ц'^лаго  покол'Ьн1я, 
!  такъ  много  выстрадавшаго  за  своихъ  отцовъ, 
за  себя  самого  и  за  насъ,  конечно. 

Н.  Котляревск1й. 
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МАНФРЕДЪ. 


Манфредъ. 

Охотнпкъ  за  сернами. 
Аббатъ  Санъ-Мориса. 
Маьуклъ. 
Германъ. 


В  К  Л  М  А  Т  I  8    Р  К  Н  8  О  N  А  Е. 


Альп1йская  фея. 


Ариманъ. 
Немезида 
Судьбы. 
Духи  и  т.  д. 


М^сто  д-Ьйствхя   въ    верхнпхъ   Альпахъ— част1ю  въ  замк-Ь  Манфреда,  част1*ю  въ  горахъ. 


ДЪЙ0ТВ1Е     ПЕРВОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Мапфредъ  одппъ.   Сцена— готическая   га;1лерея. 

Время— полночь. 

МАНФРЕДЪ. 

Долить  пора  бы  лампу,  хоть  и  полной 
Ея  не  хватить  мн*!)  на  бд'Ьнье; 
Дремота,  если  задремлю,  не  сонъ, — 
Все  та  же  мысль  въ  ней  непрерывно  длится, 
Я  не  могу  прогнать  ее,  и  въ  сердц-Ь 
Есть  вечный  стражъ;  глаза  смыкаются 
Чтобъ  внутрь  гляд-^ть,  а  я  дышу 
И  двигаюсь  какъ  существо  живое. 
ПечеШь  должна  наставникомъ  быть  мудрыхъ; 
Познанье  —  скорбь    и    кто    всЬхъ    больше 

знаетъ, 
Т%мъ  горше  плакать  долженъ,  уб-Ьдившись, 
Что  древо  знан1я — не  древо  жизни. 
Философовъ,  науку,    волшебство, 
Премудрость  м1ра  я  усп-^лъ  изв-^дать, 
Умомъ  своимъ  я  все  могу  усвоить. 
Но  пользы  н-^тъ:  добро  я  д-Ьлалъ  людямъ 
И  даже  между  нихъ  съ  добромъ  встр-^чался, 
Но  пользы  н4тъ:  враговъ  им'Ьлъ  я  много 
И  устоялъ,  а  сколько  ихъ  погибло! 


Но  пользы  н%тъ:  добро  и  зло,  и  жизнь, 
Власть,  страсти — все  что  есть  въ  другихъ- 


Все  было  для  меня  какъ  дождь  въ  пустын'Ь 
Съ  той  роковой  минуты.  Н-Ьтъ  ужъ  больше 
Боязни.  Надо  мной  лежитъ  проклятье: 
Въ  природ-Ь  всей  не  в-^дать  больше  страха, 
Не  трепетать  ни  отъ  надеждъ,  ни  отъ  же- 

лан1Й 
И  на  земл'Ь  не  знать  уже  любви. 
Но  къ  д-^лу! 

—  Вы,  таинственныя  силы! 
Вы,  духи  безграничности  вселенной! 
Я  васъ  искалъ  во  мрак-Ь  и  въ  с1янь% — 
Со  всЬхъ  сторонъ  вы  охватили  землю 
И  носитесь  тончайшею  стих1ей. 
Для  васъ  шатры — вершины  сн^говыя. 
Вы  движетесь  въ  моряхъ  и  подъ  землею — 
Я  васъ  зову  могучимъ  заклинаньемъ. 
Которому  послушны  вы — явитесь! 

(Молчате), 
Ихъ  н-Ьтъ  еще. — Такъ  голосомъ  того, 
Кто  первый  среди  васъ,  и  этимъ  знакомъ, 
Предъ  коимъ  вы  трепещете,  и  правомъ 
Безсмертнаго  —  явитесь!  Слушайте  —  яви- 
тесь! 
(Молчанге). 


Вайронъ,  т.  п. 
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О,  если  такъ,  земли  и  неба  духи, 
Вамъ  отъ  меня  не  ускользнуть:  и  силой 
Глубокою — всевластнымъ  заклинаньемъ, 
Рожденнымъ  на  зв%зд%  давно  погибшей, 
Теперь  пылающемъ  обломке  м1ра 
Разбитаго,  блуждающаго  ада 
И  гЬмъ  проклят1емъ,  что  на  душ-Ь  моей, 
Той  мыслью,  что  во  мн^  и  надо  мной, 
Я  заклинаю  васъ:  ко  мн*^! — явитесь! 

{Въ  темномь  коншь  галлереи  тка- 
зывается  звгьзда  и  оспгансгвливается^ 
слышится  голосъ^  который  поетъ). 

ПЕРВЫЙ     ДУХЪ. 

Смертный,  зд^сь  я.  На  твой  зовъ 

Я  примчался  съ   облаковъ, 

Изъ  чертоговъ  золотыхъ, 

Яркимъ  солнцемъ  залитыхъ; 

Отразился  ВЪ  нихъ  закатъ — 

И  син^ютъ,  и  горятъ. 

Хоть  не  правъ  ты  можетъ  быть, 

Я  готовъ  теб-Ь  служить. 

Я  пришелъ  въ  лучахъ  зари — 

Что  же  надо?  Говори. 

ГОЛОСЪ     ВТОРОГО    ДУХА. 

Монъ-Бланъ  въ  корон-Ь  изъ  сн^говъ 

Есть  царь  сЬдыхъ  вершинъ, 
Окутанъ  ризой  облаковъ 

Стоитъ  какъ  властелинъ. 
На  немъ  повисли  льды  лавинъ, 

Но  умолкаетъ  громъ 
Среди  трепещущихъ  долинъ 

При  голосе  моемъ. 
Когда  жъ  громады  ледниковъ 

Сползаютъ  день  за  днемъ — 
Я  путь  указываю  льдЪвъ, 

Иль  задержу  на  немъ. 
Мн%  внемлетъ  сн'Ьговой  просторъ, 

И  подъ  моей  стопой 
Дрожатъ  громады  скалъ  и  горъ — 

Что  общаго  съ  тобой? 

ГОЛОСЪ     ТРЕТЬЯГО    ДУХА. 

Тамъ,  гд%  в'Ьтеръ  молчитъ 

Въ  глубин-^  голубой, 
Гд-Ь  морская  зм-^я 

Улеглась  подъ  водой, 
И  гд^  кудри  свои 

Чешетъ  моря  краса, 
Какъ  степной  ураганъ 

Твой  призывъ  ворвался, 
Надъ  чертогомъ  моимъ 

Прокатился  волной. 
ВсЬ  желанья  свои 

Духу  моря  открой. 


ЧЕТВЕРТЫЙ     ДУХЪ. 

Тамъ,  гд%  долго  пламя 

Дремлетъ  подъ  золой, 
Гд%  сверкаетъ  лава 

Огненной  р-Ькой, 
Гд%  проникли  Анды 

Въ  глубину  земли, 
А  короной  снежной 

Въ  небеса  ушли, — 
Я  царю  тамъ  в^чно. 

Но  услышалъ  зовъ — 
Жду  твоихъ   вел%н1й. 

Сделать  все   готовъ. 

пятый    ДУХЪ. 

Я  вечный  всадникъ  урагана, 

Я  бури  рулевой; 
Лечу  надъ  бездной    океана 

Я  въ  туч'Ь  грозовой. 
Я  мчался  на  твое  призванье 

И  вид^лъ  мощный  флотъ. 
Но  утра  ранняго  С1янье 

Обломковъ  не  найдетъ. 

ШЕСТОЙ     ДУХЪ. 

Живу  лишь  ночью,  мучусь  дня  С1яньемъ: 
Зач-^мъ  меня  терзалъ  ты  заклинаньемъ? 

СЕДЬМОЙ    ДУХЪ. 

Я  управляю  той  звездой. 

Что  правитъ  всей  твоей  судьбой: 

Когда-то  чудный,  светлый  М1ръ, 

Она  стремилась  сквозь  эеиръ. 

Неслась  впередъ  свободно,  плавно, 

Въ  пространств'^  не  было  ей  равной. 

Но  часъ  пробилъ  и  время    наступило 

Ей  стать  блуждающею  силой. 

Ея  кровавое  С1янье 

Стоитъ  угрозой  м'фозданья; 

Небесъ  прор'Ьзывая  сферы, 

Стремясь  безъ  ц^ли  и  безъ  м%ры. 

Несется  грозная  комета. 

Чудовище  огня  и  св%та! 

Ты  подъ  лучомъ  ея  рожденъ 

И  см-^ешь  мн-Ь  повелевать — 

На  мигъ  теб'Ь  я  подчиненъ, 

Но  будешь  ты  мой  рабъ  опять. 

Но  говори,  умчусь  я  скоро, 

Пусть  этихъ  духовъ  слабый   рой 

Съ  тобой  ведетъ  переговоры — 

Ты  только  прахъ  передо  мной. 

всЬ  СЕМЬ   духовъ. 

Земля,  моря  и  ночь,  твоя  звезда  и  горы, 
Гроза  и  воздухъ    зд'Ьсь    мы — всЬ    къ    теб*Ь 

пришли. 
Мы  духи  ихъ  и  на  твой  зовъ  явились  скоро — 
Что  хочешь    ты    отъ    насъ,    ты,    смертный 

сынъ  земли? 
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Забвен1я! 


МАНФРЕДЪ. 
ПЕРВЫЙ    ДУХЪ. 

Чего?  Кого?  Зач-^мъ? 


МАНФРЕДЪ. 

Того,  что  зд'Ьсь  въ  груди,  читайте  сами, 
Вы  знаете,  что  я  сказать  не  въ  силахъ. 

ДУХЪ. 

Мы  можемъ  дать  лишь  то,  что  мы  им'Ьемъ: 
Проси  отъ  насъ  господства,  власти,  царства 
Надъ  всей  землей  или  надъ  частью,  знака, 
Чтобъ  надъ  СТИХ1ЯМИ  повел'Ьвать,  которыхъ 
Владыки  мы — и  все  отъ  насъ  получишь. 

МАНФРЕДЪ. 

Забвенья  лишь — самозабвенья 

Ужели  не  добыть  въ    т-^хъ    тайныхъ    цар- 

ствахъ, 
Которыя^такъ  щедро  вы  дарите? 

ДУХ  ъ. 

Оно  не  въ  нашемъ  существе  и  власти; 
Но — у  тебя  есть  смерть. 

МАНФРЕДЪ. 

Забвенье  въ  ней? 

ДУХЪ. 

Безсмертны  мы  и  мы  не  забываемъ; 

Мы  в'Ьчны  и  прошедшаго  для  насъ, 

Какъ  будущаго,  н'Ьтъ.  Вотъ  нашъ    отв'Ьтъ. 

МАНФРЕДЪ. 

Вы  надо  мной  см-^етесь,  но  та  сила. 
Что  привлекла  васъ,  сд'Ьлала   моими, 
Тотъ  духъ,  та  прометеевская  искра, 
Какъ  М0ЛН1Я  души  моей  сверкаетъ 
И  такъ  же  далеко  хватаетъ,  какъ  и  ваша, 
И  не  уступить  вамъ  окованная  прахомъ! 
Отв'Ьтьте  мн%,  иль  покажу  вамъ,  кто  я! 

ДУХЪ. 

Мы  нашъ  отв'Ьтъ  теб'Ь  уже  сказали  — 
Ты  самъ  отв'Ьтилъ. 

МАНФРЕДЪ. 

Какъ  понять  мн'Ь  васъ? 

ДУХЪ. 

Когда  у  насъ  съ  тобою  та  же  сущность, 
Такъ  МЫ  уже  отв-Ьтили,  сказавъ. 
Что  смерть    для    насъ    совсЬмъ    не    суще- 

ствуетъ. 

МАНФРЕДЪ. 

Такъ  я  изъ    вашихъ    царствъ    васъ    звалъ 

напрасно, 
И  вы  не  можете  иль  не  хотите  миЬ  помочь. 


ДУХЪ. 

Что  есть  у  насъ  мы  предлагаемъ  все. 
Подумай  и  скажи,  пока  мы  зд-Ьсь — 
Власть,  сила,  царство,  дни  безъ  счета... 

МАНФРЕДЪ. 

Проклят1е!  Къ  чему  мн^  эти  дни? 
Итакъ  ужъ  тянутся  довольно.  Прочь! 

ДУХЪ. 

Постой,  теб'Ь  помочь  хотЬпи  бъ  мы; 
Подумай,  не  найдешь  ли  дара  ты  иного. 
Который  мы  могли  бы  предложить? 

МАНФРЕДЪ. 

Ни  ОДНОГО.  Но  н-Ьтъ,  н'Ьтъ,  погодите — 

Хот-^лъ  бы  я  увид-^ть  васъ,  я  слышу 

Звукъ  голосовъ  и  сладк1й,  и  печальный, 

Какъ  музыка  воды,  я  вижу 

Зв'Ьзды  прекрасной  ровное  С1янье 

И  больше  ничего...  Приблизьтесь,  какъ  вы 

есть, 
Одинъ  ли,  всЬ  ли,  но  въ  обычныхъ  формахъ. 

ДУХЪ. 

У  насъ  н-Ьтъ  формъ — он-Ь  въ  стих1яхъ  на- 

шихъ. 

Мы  имъ  даемъ  начало  и  значенье. 

Самъ  форму  выбери — мы  въ   ней    предста- 

немъ. 

МАНФРЕДЪ. 

Н-^тъ  для  меня  на  всей  земпЬ 
Ни  безобразной  формы,  ни  прекрасной. 
Пусть  тотъ  изъ  васъ,  кто  вс^хъ  сильн-Ье, 
Мн-Ь  явится  въ  какомъ  угодно  вид^Ь. 

СЕДЬМОЙ   ДУХЪ  (являясь  въ 
образгь  прекрасной  женщины). 
Смотри! 

МАНФРЕДЪ. 

о.  Боже!  если  это  такъ 
И  ты  не  призракъ  лживый,  не  безумье, 
Я  могъ  бы  счастливъ  быть,  тебя  обнять 
И  будемъ  мы  опять... 

{Образъ  исчезаешь) . 

Разбито  сердце. 

(Манфредъ  надаетъ  безъ  чувствъ). 

Слышится  голосъ,  уюющш  слтьдующее  заклн- 

наше, 

М'Ьсяцъ  св-Ьтится  уныло. 
Еле  дышитъ  в'Ьтерокъ, 
Метеоры  надъ  могилой, 
Надъ  болотомъ  огонекъ; 
Зв'Ьзды,  падая,  сверкаютъ. 
Совы  см'Ьхомъ  отв^чаютъ, 
И  не  шепчутъ  съ  высоты 
Неподвижные  листы. 
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Но  парю  я  надъ  тобою, 
В-^я  силой   неземною. 

Спи  же,  спи  глубокимъ  сномъ, — 
Духъ  не  спитъ  во  сн-Ь  твоемъ; 
Не  отгонишь  ты  вид^н1й, 
Не  забудешь  всЬхъ  сомн-Ьн'ж; 
Дни  потянутся  чредою, 
Буду  я  везд%  съ    тобою: 
Ты  какъ  саваномъ  обвить, 
И  туманъ  кругомъ   стоить. 
Такь  отныне  до  в-Ьковь 
Ты  отв'Ьтишь  на  мой    зовь. 

Предь  тобой  пройду  незримо, 

Но  и  то,  что   невидимо 

Ты  почуешь  надь  собой 

Неизбежною   судьбой. 

И  когда  вь  тревог-Ь  тайной 

Обернешься  ты  случайно — 

Не  поваришь  ты  глазамь. 

Что  меня  не  видишь  тамь. 

Все,  ч-Ьмь  будешь  ты  страдать, 

Въ  сердц'Ь  должень  ты  скрывать. 

Ты  оковань  волшебствомь. 

Ты  проклят1емь  влекомь, 

И  вь  невидимыя  сЬти 

Ты  попаль  подь  звуки  эти. 

В-^терь  п-Ьснею  своей 

Сонь  отгонить  оть  очей, 

И  среди  ночной  прохлады 

Ты  не  будешь  знать  отрады, — 

Вь  блеск-Ь  солнечныхь  лучей 

Ночь  ты  будешь  звать  скор'Ьй. 

Изь  твоихь  же  лживыхь  слезь 

Ядь  смертельный  я  принесь. 

Сердце  я  твое  видаль, 

Черной  крови  вь  немь  досталь; 

Я  улыбку  взялъ  твою, 

Изь  нея  извлекь  зм^Ью, 

Изь  твоихь  же   волхован1Й 

Добыль  силу  заклинан1й; 

Яды  вс%  я  испыталь, 

ВсЬхь  сильн-^е  твой  призналь. 

Злобой  сердца  и  улыбки, 

Безграничною  виной, 

Лицем'Ьр1емь  ошибки 

И  коварною  душой, 

Торжествомь  того  искусства; 

Гд-Ь  притворство  гонить  чувство, - 

Заклинаю  всЬмь,  что  зло, 

ВсЬмь  что  будеть,    что  прошло, — 

Ты  спасен1я  не  жди, 

Адь  носи  вь  своей  груди! 


Казнь  свою  ты  самь  избралъ, 
Надь  тобой  пролить  ф1аль. 
Жизнь  твоя  осуждена: 
Ни  забвен1я,  ни  сна! 
Смерть  ты  будешь  призывать 
И  предь  нею  же  дрожать. 
Чу!  Теперь  ты  очаровань, 
Ц'Ьпью  словь  моихь  приковань: 
Заклинанья  прозвучали 
И  на  в1ькъ  тебя  связали. 


СЦЕНА    П. 

Гора  Юнгфрау.    Время— утро.   Манфредъ   одипъ 

на  утеса хъ. 

МАНФРЕДЬ. 

Исчезли  МНОЮ  вызванные  духи, 

И  тайныя  науки  обманули. 

Мое  л-Ькарство  обратилось  вь  муку, 

Волшебной  помощи  не  жду;  у  ней 

Надь    прошлымь    власти    н'Ьтъ,    а  то,    что 

будеть, 
ЫнЬ  все  равно,  пока  все  то,  что   было, 
Во  мрак-Ь  не  исчезнеть.  Мать   земля! 
И  ты,  разевать  румяный,  и  вы,  горы, 
Зач-Ьмь  прекрасны  вы?  Мн-Ь  вась  любить 
Нельзя.  Ты,  око  ясное  вселенной, 
Отверзтое  для  всЬхь  и  надо  всЬми, 
ВсЬмь  милое,  ты  вь  сердце    мнЬ    не    св*Ь- 

тишь; 
И  вы,  вы,  скалы,  сь  высоты  которыхь 
Тамь,  надь  потокомь,  сосны  в^Ьковыя 
Мн-Ь  кажутся  ничтожными  кустами 
Вь  ужасной  глубине;  одинь   прыжокъ, 
Одно  движенье,  в-^тра  дуновенье 
Могло  бь  меня  на  каменной  постели 
На  в'Ьки  успокоить.  Что  жь  я  жду? 
Влеченье  есть,  а  я  стою  недвижно; 
Опасность  вижу — и  не  отступаю. 
Кружится  голова,  а  ноги  тверды. 
Такь  связанный  невидимою  силой, 
Какь  рабь  и  не  хочу,  а  должень  жить; 
И  это  жизнь! — Носить  внутри  себя 
Глухую  пустоту,  быть  для  себя 
Своей  могилой.  Я  ужь  пересталь 
Вь  своихь  глазахь  оправдывать  себя — 
Посл'Ьдней  слабости  не  знаю  зла. 

{Пролетаетъ  орель). 

Крылатый  в-Ьстникь,  ты  сквозь  облака 
Полеть  счастливый  направляешь  вь    небо, 
Я  радь  бы  сд'Ьлаться  твоей  добычей 
И  накормить  твоихь  орлять.  Исчезь, 
Ужь  я  тебя  не  догоню  и  взглядомь; 
Но  все  дпя  твоего  доступно  взора. 
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Внизу,  вверху,    кругомъ.  —  Какъ    все    пре- 
красно! 
Какою  красотою  полонъ  М1ръ! 
Въ  его  явлен1яхъ,  въ  себ-Ь  самомъ! 
А  мы  зовемъ  себя  его   царями? 
Соединенье  Божества  и  праха, 
Борьба  враждебныхъ  в'Ьчно  элементовъ — 
Мы  см-Ьсь  ничтожества  съ  гордыней, 
Желан1Й  низкихъ  и  высокой  воли. 
Пока  въ  насъ  смертное  не  пересилить 
И  мы  тогда  не  превратимся  въ  то, 
Что  и  самимъ  себ'Ь  назвать  намъ  страшно, 

{Въ  отдаленгнслыгигппсн  иастугиья  свир)ьль). 

Чу,  горной  музыки  простые  звуки — 
Зд-Ьсь  дни  патр*1архальные  не  сказка: 
Звучатъ  зд'1»сь    въ    вольномъ    воздух-^    на- 

п-квы; 
Подъ  звонъ  бубенчиковъ  бродящихъ  стадъ — 
О,  если  бъ  звуками  дышать  и  быть 
Незримымъ  духомъ  тихаго  нап-Ьва, 
Лишь  голосомъ  гармонш  звучащей. 
Блаженствуя,  родясь  и  умирая 
Въ  ея   звенящихъ  тихо  переливахъ. 

(Снизу  поднимается  охотпикъ  за   сернами). 

ох  отникъ. 

Такъ,  такъ  и  есть,  я  зд'Ьсь  обманутъ  серной- 
Сл-Ьдовь  ужъ  н'Ьтъ;  едва  ли  мн-Ь  сегодня 
Оплатится  опасный  трудъ. — Но  кто  тамъ? 
Онъ,  кажется,  не  нашъ,  а  зд-Ьсь  достигъ  онъ 
Такихъ  высотъ,  которыхъ   достигаютъ 
Изъ  горцевъ  и  охотники  не  всЬ. 
Онъ  мужественъ  и  гордый  видъ  им^Ьеть, 
Какъ  вольный  гражданинъ;  но  далеко — 
Я  подойду  къ  нему  поближе. 

МАНФРЕДЪ  {не  замгьчая  ею). 
Такъ  отъ  тоски  сЬд'Ьть,  какъ  эти  сосны, 
Зимы  напе,  жалк1е  остатки, 
Какъ  дерево  погибшее,  сухое. 
Чей  корень  проклятъ  былъ,  и  сознавать 
Паденье — быть  лишь  этимъ,  в'Ьчно  этимъ, 
Когда  я  былъ  инымъ!  Состариться 
Не  отъ  годовъ,  а  отъ  однихъ  мгновен1Й, 
Переживать  часы  ползущ1е    в-Ьками!.. 
Нависш*1я  громады  ледяныя. 
Сорваться  съ  горъ  готовыя  лавины, 
Неситесь,  чтобъ  меня  теперь  засыпать. 
Я  слышу  васъ  вверху  и  подъ  собой, 
Везд^Ь  гремятъ  тяжелые  раскаты. 
Но  гибнетъ  только  то,  что  хочетъ  жить: 
Цв^тущ1е  луга  и  поросли  л'Ьсныя, 
И  хижины  безвинныхъ  поселянъ. 

охотникъ. 
Туманы  подниматься  начинаютъ. 
Ему  пора  сойти,  не  то  онъ  можетъ 
Дорогу  потерять,  а  съ  ней  и  жизнь. 


МАНФРЕДЪ. 

Туманъ  ползетъ,  зм-Ьится  ледниками 

И  подо  мною  тучи  всЬ  горятъ. 

То  плещетъ  океанъ  глубок1й  ада; 

О  берегъ  жизни  каждая  волна 

Въ  немъ  разбивается  съ  глухимъ  ударомъ. 

охотникъ. 
Мн-Ь  подойти  къ  нему  придется  осторожно: 
Заслышавъ  шагъ,  онъ  оступиться    можетъ, 
А  онъ  и  такъ   дрожитъ. 

МАНФРЕДЪ. 

Когда-то  горы 
Обрушившись  столкнули  и  друг1я. 
Обломками  засыпали  долины, 
Потокамъ  сразу  путь  загородили, 
Съ  землей  и  съ  камнями  см-^шавши  воды, 
Заставивъ  ихъ  искать  другой   дороги. 
Ты  это  сд'Ьлалъ  въ  старину,  Монъ-Розъ, 
Зач'^мъ  я  не  былъ  тамъ? 

охотникъ. 

Другъ,  берегитесь! 
Во  имя  Господа,  что  создалъ  васъ. 
Не  подходите  къ  пропасти  такъ  близко. 

МАНФРЕДЪ  {не  слыша  его). 
Да,  то  была  бы  славная  могила. 
Спокойно  въ  глубин'^  лежало  бъ  т%лэ, 
А  не  разорванное  все  на  части 
По  этимъ  скаламъ  на  пот'Ьху  в^тру. 
Прощай  же  ты,  разверзшееся  небо, 
И  не  смотри  сюда  съ  такимъ  упрекомъ, 
Теб-Ь  я  чуждъ.  Земля,   прими  мой  прахъ! 

{Въ  то  ву.емн,  какъ  Манфредъ  готоьъ 
спрыгнуть  со  скалы,  охотникъ  внезапно 
схватывастъ  и  удсрживаетъ  его). 

охотникъ. 
Безумецъ,  стой!  Хоть  жизнь  теб^  постыла — 
Ты  нашихъ  горъ  не  запятнаешь  кровью. 
Иди  со  мнЪй,  тебя  я  не  пущу. 

МАНФРЕДЪ. 

Я  сердцемъ  боленъ  тяжело,  пусти! 
Да,  я  совсЬмъ  ослабъ.  Кружатся  горы. 
Я  больше  ничего  не  вижу.  Кто  ты? 

охотникъ. 
Сейчасъ  отв'Ьчу,  а  теперь  за  мной. 
Все  гуще  облака — вотъ  такъ,  держитесь, 
Ногой  сюда;  возьмите  эту  палку 
И  тамъ  скор'Ье  этотъ  кустъ  хватайте. 
За  поясъ  мой  держитесь.  Тише.  Такъ. 
Мы  черезъ  часъ  уже  должны  быть  дома. 
Итти  тамъ  дальше  будетъ  много  легче. 
Потокъ  тамъ  проложилъ  себ^Ь  дорогу 
Зимою.  Такъ,  вотъ  это  хорошо — 
Изъ  васъ  охотникъ  вышелъ  бы  хорош1й. 

{Пока  они  съ  трудомъ  сходятъ,  за- 
нав1ьсъ  опускается). 
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МАНФРЕДЪ  И  ФЕЯ  АЛЬПЪ  (Мап(ге(1  апЛ  1Ье  шИсЬ  оГ  1Ье  А1рз). 
]'11С.  Мидоуп  (К.  МеаЛои'з),  грае.  Л.  Стоксь  (/..  .*Иоскя). 


ДЪЙСТВ1Е     ВТОРОЕ. 


Хпшина  въ  Церггсклхъ    Альпахт.,— Млпфредо. 
охотипкъ  ;)11  сервлми. 

охотникъ. 
Н^тъ,  подожди,  Т1 
Въ  теб^Ь  и  духъ,  : 
Другъ  друга  охранять,  хоть  несколько  часовъ. 
Когда  оправишься,  я  провожу... 
Куда? 

МАНФРЕДЪ. 

Не  надо,  я  дорогу  знаю, 
И  мн^Ь  не  нуженъ  больше  проводникъ. 


охотникъ. 
Ты  рода  знатнаго — и  это  видно 
Въ  одежд'Ь  и  въ  походк'Ь:  ты  иэъ  т'Ьхъ, 
Кому  въ  горахъ  принадлежатъ  т-Ь  замки. 
Что  смотрятъ  сверху  въ  нижн1я  долины. 
Котораго  жъ  изъ  нихъ  хозяинъ  ты? 
Я  р'Ьдко  въ  нихъ  вхожу,  но  мн-Ь  случалось 
Въ  прихожихъ  тамъ  погреться  или  выпить. 
И  всЪ  пути  туда  я  знаю  съ  д-Ьтства... 
Который  же  тебЬ  принадлежитъ? 

МАНФРЕДЪ. 

Не  все  ль  равно? 


МАНФРЕДЪ. 


охотникъ. 

Простите  мой  вопросъ. 
Прошу  вина  отв-Ьдать  моего; 
Оно  старинное  и  мн-Ь  не  разъ 
Согр-^ло  кровь  средь  нашихъ  ледниковъ, 
Теперь    пусть    вамъ    поможетъ.    Выпьемъ, 

право. 

МАНФРЕДЪ. 

Прочь,  прочь!  Тамъ  кровь  ал'Ьетъ  по   кра- 

ямъ! 
Ужели  ей  во  в%къ  не  скрыться  въ  землю? 

охотн  икъ. 
Что  хочешь  ты  сказать?  Ты,  видно,  бредишь. 

МАНФРЕДЪ. 

Кровь,  кровь  моя,  горячш,  чистый  ключъ 
Струивш*1йся  въ  груди  отцовъ  и  въ  нашей. 
Когда  мы  были  молоды,  и  сердце 
Одно  въ  насъ  билось  и  любили  мы 
Другъ  друга,  какъ  нельзя  любить. 
Кровь  пролилась  тогда, — теперь  она  встаетъ 
Тамъ  въ  облакахъ,  что  между  мной    и  не- 

бомъ, 
Гд-Ь  н-Ьтъ  тебя,  я  жъ  никогда  не  буду. 

ОХОТНИКЪ. 

Ты  челов^къ  р^чей  загадочныхъ. 
Какого-то  ужаснаго  гр^ха. 
Каковъ  бы  ни  былъ  страхъ  твой  или  мука — 
Над-Ьйся  на  небесное  терп-Ьнье. 

МАНФРЕДЪ. 

Терп'Ьн1е,  терп%н1е!  вотъ  слово 
Для  вьючнаго  скота,  а  не  для  хищной  птицы. 
Предъ  смертными  такими  же,  какъ  ты, 
Хвали  его, — я  не  твоей  породы. 

охотникъ. 

Слава  Богу! 
Я  не  взялъ  бы  и  славы  Вильгельмъ  Телля, 
Чтобъ  быть  такимъ,  какъ  ты;  но  свое  бремя 
Нести  ты  долженъ, — ропотъ  не   поможетъ. 

МА  НФРЕДЪ. 

Я  и  несу  его;  смотри:  я  живъ. 

охотникъ. 
Н'Ьтъ,  это  судороги,  а  не  жизнь. 

МАНФРЕДЪ 

Скажу  теб-Ь,  я  прожилъ  много  л-^тъ 
И  длинныхъ  л-^тъ,  но  всЬ  они   ничто 
Въ  сравненье  съ  т^мъ,  что  надо  пережить: 
В%ка,  пространство — в-^чность  и  сознанье, 
И  въ  немъ  одна  лишь  только  жажда  смерти. 

охотникъ. 
Но  ты  на  видъ  едва    достигъ    лишь    сред- 

нихъ  л'Ьтъ, 
И  я  тебя  должно  быть  много   старше. 

МАНФРЕДЪ. 

По  твоему,  жизнь  созидаетъ  время? 
Пожалуй,  да,  но  въ  ней  д-кла — эпохи. 


Мои  жъ  д-Ьла  живутъ  и  дни,  и  ночи 
Несчетные  и  какъ  песокъ  морской 
Все  т-Ь  же  в-Ьчно,  в%чно  безъ  конца. 
Нагая  и  холодная  пустыня, 
Гд'Ь  разбиваются  со  злобой  волны 
И  оставляютъ  лишь  одни  обломки. 
Каменья,  горечь  -Ьдкую  отлива. 

охотникъ. 
Пом-^шанъ  онъ:  его  нельзя   оставить. 

МАНфРЕДЪ. 

О,  если  бъ   такъ,  тогда  бы  все,  что  вижу, — 
Все  было  бъ  только  тяжкимъ   бредомъ. 


охотникъ. 


Что? 


I 


Что  видишь  ты,  что  чудится  теб%? 

МАНФРЕДЪ. 

я  самъ  и  ты,  простой  и  честный  гореиъ, 
И  домъ  твой  скромный  и  Г0степр1имный, 
Твой  духъ  свободный,  твердый,  терп-Ьливый, 
Безвинность,  уважен1е  къ    себ^Ь. 
Здоровье  днемъ  и  сонъ  спокойный  ночью; 
И  промыселъ  твой  честный,  хоть  опасный; 
Надежда  старость  вид-^ть  и  могилу 
Спокойную  съ   гирляндою  цв-Ьтовъ 
И  дорогою  памятью  внучатъ: 
Вотъ  что  я  вижу  зд%сь — а  тамъ,  внутри. 
Не  все  ль  равно?...  Душа  ужъ  сожжена. 

охотникъ. 
И  ты  со  мной  судьбой  бы  пом-^нялся? 

МАНФРЕДЪ. 

Н'Ьтъ,  другъ!  я  не  хочу  тебя  обидеть, — 
Не  стану  жреб1емъ  ни  съ  к-Ьмъ    м-Ьняться; 
Хоть  и  съ  трудомъ,  но  въ  жизни  я  несу, 
Что  и  во  сн4  друпе  не  снесли  бы, — 
Погибли  бы,  не  просыпаясь. 

охотникъ. 

И  ты 
Съ  такими  чувствами  и  состраданьемъ. 
Ты  зломъ  проникнутъ  весь?  Не  говори. 
Возможно  ль,  чтобъ    изъ  чувства  страшной 

мести 

Ты  погубилъ  враговъ? 

МАНФРЕДЪ. 

о,  н-Ьтъ,  н-Ьтъ,  н%тъ! 
я  погубилъ  лишь  т-^хъ,  кому  былъ  дорогъ. 
Кого  любилъ, — я  убивалъ  враговъ. 
Лишь  защищаясь  самъ  отъ  нападен1Й. 
Но  были  гибельны  мои  объятья. 

охотникъ. 
Спаси,  тебя  Господь!  Ты  самъ  покайся, 
А  я  молиться  буду  за  тебя. 

МАНФРЕДЪ. 

Не  надо,  —  но  снести  могу  я  жалость. 
Прощай,  пора!...  Вотъ  золото,  возьми, 
Спасибо...  Благодарности  не  надо: 
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Ты  заслужилъ  его...  Теперь  прощай, 
Не  провожай:  я  зд-Ьсь  дорогу  знаю. 

(ЕхК  Манфредъ), 

СЦЕНА   П. 

Нпжпяя  долина  въ  Лльпахъ.-  Водопадъ. 

Входиупъ  Мпнфредь. 
И  полдня  н%тъ;  лучи  косые  солнца 
Блестящей  радугой  надъ  водопадомъ 
Стоять,  а  онъ  серебряныя  воды 
Со  скалъ,  кипя  и  п-Ьнясь,  мечетъ  въ  бездну, 
И  тамъ,  какъ  дымъ  густой,  клубятся  брызги, 
Колеблясь,  будто  хвостъ  того  коня. 
На  немъ  же  въ  день  посл'Ьдн1й  смерть  воз- 

сядетъ, 
Какъ  въ  Откровен1и  написано. 
Одинъ,  любуюсь  этою  картиной. 
Но  дань  сверкающихъ,  шумящихъ  водъ 
Съ  ихъ  духомъ  разд-^лю...  Позвать  ее. 

(Манфредъ  зачерпываешь  горстью  воды 
и  бросаешь  ее  въ  воздухь^  тихо  произ- 
нося заклинашя;  черезь  юькоторое  вре- 
мя фея  Альиъ  появляется  подь  радугой 
водопада). 

Прекрасный  духъ  съ  лучистыми  кудрями, 

Съ  очами  полными  огня,  чьи  формы 

Возводятъ  прелести  земныхъ  красавицъ 

До  красоты  небесной,   неземной, 

Въ  стих1и  чистой  ты  С1яешь, 

Вся  въ  блеск^Ь  этихъ  радужныхъ  огней 

Зарделась,  какъ  ребенокъ,  мирно  спящ1й 

Въ  объят1Яхъ  у  матери  своей, 

Какъ  т^  сн-Ьга,  когда  заря  мгновенно 

Охватитъ  неприступныя  вершины. 

Земли  румянецъ  при  объятьяхъ  неба. 

Передъ  твоею  красотой  бл'Ьдн'Ьетъ 

И  радуга,  что  блещетъ  надъ  тобой, 

Прекрасный  духъ;  въ  твоихъ  очахъ  глубо- 

кихъ, 
Гд^Ь  св'Ьтится  спокойств1е  души 
и  ясно  такъ  безсмерт1е  сквозитъ, — 
Прощен1е  тому  ужъ  я  читаю. 
Кому  подъ  часъ  таинственныя  силы 
Даютъ  возможность  быть    въ    общень-Ь    съ 

ними. 
Да,  ты  простишь  теперь  мн-Ь  этотъ  вызовъ, 
Чтобъ  на  тебя  взглянуть. 

ФЕЯ. 

Тебя  я  знаю, 
О,  сынъ  земли!  И  знаю  т-Ьхъ,  кто  далъ 
Теб'Ь  твое  могущество;  я  знаю — 
Ты  челов-^къ  и  мысли,  и  р-^шенья, 
Добра  и  зла — и  крайн1й  въ  нихъ  обоихъ, 
Мужъ  роковой  и  рокомъ  обреченный. 
Да,  я  тебя  ждала,  чего  жъ  ты  хочешь? 


МАНФРЕДЪ. 

Смотреть  на  красоту  твою — и  только. 

Лицо  земли  мн%  стало  ненавистно, 

И  я  проникнулъ  въ  то,  что  сокровенно, — 

Въ  жилища  т-Ьхъ,  кто  управляетъ  ею, 

Но  и  они  не  могутъ  мн-Ь  помочь. 

Не  могутъ  дать  того,  чего  искалъ  я 

И  пересталъ  искать. 

ФЕЯ. 

Чего  же  дать 
Не  могутъ  т^,  кто  всЬхъ  сильн-Ье  въ  м1р'Ь 
И  управляютъ  всЬмъ  незримымъ? 

МАНФРЕДЪ. 

Дара... 
Но  для  чего  мн^  повторять?  Напрасно... 

ФЕЯ. 

Я  ничего  не  знаю.  Говори. 

МАНФРЕДЪ. 

Что  жъ,  хорошо — пусть  это  будетъ  мукой. 

Но  пусть  исходъ  она  найдетъ  хоть  въ  р-Ьчи. 

И  въ  юности  я  не  стремился  къ  людямъ 

И  не  гляд-^лъ  на  землю  ихъ  очами; 

Ихъ  честолюбье  не  было  моимъ, 

Ихъ  ц-Ьли  жизни  мн%  казались  чужды; 

Все  — радости,  и  скорбь,  и  страсть,  и  сила — 

Все  делало  меня  чужимъ  для  нихъ. 

Я    образъ    смертнаго    носилъ,     но     плоть 

живая 
Сочувств1я  во  мн%  не  вызывала. 
Среди  существъ  т^лесныхъ,  лишь  одна... 
Но  н-Ьтъ,  о  ней  потомъ, — что  до  людей, 
Какъ  я  сказалъ,  я  съ  ними  знался  мало. 
Отрадно  было  мн%  въ  пустын-Ь  дикой 
Дышать  морознымъ  воздухомъ  вершинъ, 
Гд-Ь  птицы  гн-Ьздъ  не  вьютъ  и  мотыльки 
Надъ  голымъ  камнемъ  не  порхаютъ; 
Любилъ  я  плыть  одинъ  въ  водахъ  потока 
Межъ  острыхъ  камней  и  водоворотовъ, 
Иль  по  волнамъ  ревущимъ  океана, — 
Такъ  сила  юная  во  мн-Ь  кип-^ла; 
То  ночью  за  движен*1емъ  луны 
Я  пристально  сл-^дилъ,  то  ждалъ, 
Чтобъ  молн\я  меня  вдругъ  осл-Ьпила; 
То  чутко  слушалъ  шелестъ  желтыхъ  листь- 

евъ. 
Когда  свистя  ихъ  в-^теръ  гналъ  осенн'1Й. 
Вотъ  ч-Ьмъ  былъ  занятъ  я, — я  былъ  одинъ 
И,  встр-Ьтивъ  т-Ьхъ  существъ,  къ  которымъ  я 
Принадлежалъ,  — какъ  ни  томился  этимъ, — 
Я  чувствовалъ,  что  самъ  я  опускаюсь 
И  прахомъ  становлюсь.  И  я  тогда 
Все  глубже  погружался  въ  царство  смерти, 
Искалъ  ея  причинъ,  ея  посл'Ьдств1Й, 
Изъ  вида  череповъ,  костей  и  праха 
Запретное  я  сд'Ьлалъ  заключенье. 
Такъ  много  л'Ьтъ  я  ночи  проводилъ 
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Надъ  позабытой  съ  древности  наукой; 
Трудомъ  упорнымъ,  тяжкимъ   испытаньемъ 
Я  силу  пр1обр*лъ  надъ  поднебесной, 
Надъ  духами  въ  пространстве  безконечномъ 
Что  населяютъ  все;  я  пр1училъ 
Глаза  свои  смотр'Ьть  на  вечность, 
Какъ  это  д-Ьлали  когда-то    маги, 
Что  заклинаньяг4и  умЪли  вызвать 
И  Эросъ,  и  Антаросъ  у  Гадары, 
Какъ  я  тебя; — и  съ  каждымъ  дненъ   росла 
И  жажда  знан1я,  и  власть,   и    радость 
Все  глубже  понимать,  пока... 

ФЕЯ. 

Ну,  что  жъ? 

МАНФРЕДЪ. 

я  р'кчь  свою  затягивалъ  такъ    долго, 
Не  нужныя  подробности  упоминая, 
Лишь  потому,  что  подходилъ   къ  моей    пе- 
чали. 
Но  дальше.  Я  тебе  не  называлъ 
Отца  и  мать,  ни  милой,  ни  друзей 
И  ни  одной  привязанности  ц^пи; 
Ихъ  не  было,  иль  я  не  вил^лъ  ихъ, 
Одна... 


ФЕЯ. 

Себя  ты  не  щади...  Что  дальше' 

МАНФРЕДЪ. 

Она  была  со  мною  схожа  всЬмъ: 
Ея  глаза,  и  волосы,  и  обликъ, 
И  даже  голосъ — все  такое  жъ  было 
И  только  красотою  смягчено; 
Так1я  жъ  0ДИНОК1Я  мечтанья 
И  жажда  тайныхъ  знан!й;  умъ  способный, 
Какъ  мой,  проникнуть  въ  глубину  вселен- 
ной, 
И  то  въ  ней  было  что  мн1>  недоступно: 
Улыбка,  жалость,  слезы — я  не  зналъ  ихъ — 
И  нежность — у  меня  лишь  къ  ней  одной — 
И   мн-Ь  совсЬмъ  нев-Ьдомая  скромность. 
Ея  гр-Ьхи  моими  были — прелесть 
Лишь  ей  одной  принадлежала — полюбивъ... 
Ее  убилъ  я! 

ФЕН. 

Какъ,  своей  рукой? 

МАНФРЕДЪ. 

Раэбилъ  я  сердцемъ  сердце...  Въ  грудь  мою 
Оно  лишь  заглянуло  и  завяло.  Кровь 
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Я  проливалъ,  но  не  ея,  а  кровь 
Ея  лилась,  и  я  не  могъ  помочь. 

ФЕЯ. 

И  ради  одного  чзъ  т%хъ  создан1й, 
Что  презираешь  ты,  желая  самъ 
Возвыситься,  смешаться  съ  нами,   ты 
Дарами  знежья  высшаго  пренебрегаешь? 
Къ  ничтожеству    стремишься    вновь?    Сту- 
пай! 

МАНФРЕДЪ. 

Дочь  воздуха,  ужъ  я  сказалъ:  съ  т-Ьхъ  поръ... 
Но  что  слова!  Взгляни  въ  мой  сонъ. 
Когда  я  сплю,  иль  просл-^ди  за  бд-Ьньемъ! 
Я  въ  одиночеств*^  ужъ  не  одинъ, 
Я  фур1й  вижу.  Ночи  напролетъ 
Зубами  скрежеталъ  и  дни  потомъ 
Я  проклиналъ  себя   и  о  безумств-^ 
Молился  какъ  о  высшей   благодати — 
Никто  мольб^Ь  моей  не  внялъ.  Я  смерти 
Искалъ,  но  среди  грозъ,  въ  борьб-Ь  стих1й 
Прочь  отъ  меня  б-Ьжали  сами    волны, 
И  все  смертельное  скользило  мимо. 
И  тутъ  меня  лишь  за  единый  волосъ 
Какой-то  демонъ  держитъ  безпощадно, 
Но  онъ,  какъ  ц'Ьпь  жел-Ьзная,  не  рвется. 
Во  глубь  фантаз1и   я  погрузился, — 
Я  ею  прежде  былъ  богатъ  какъ  Крезъ, 
Но  какъ  отливъ  она  меня  назадъ  бросаетъ 
Въ  пучину  безысходной  мысли. 
Съ  людьми  смешался   я — искалъ    забвенья 
Везд%;  но  лишь  не  тамъ,  гд-Ь  есть  оно, 
А  только  въ   немъ  одномъ  я  и   нуждался. 
Но  зд^сь  моя  наука  и  искусство 
Кончаются — и  н-Ьтъ  нигд-Ь  надежды, 
А  я  живу  и  в^чно  буду  жить. 

ФЕЯ. 

Быть  можетъ  я  могу  теб^Ь  помочь. 

МАНФРЕДЪ. 

Чтобъ  это  сд'Ьлать,  ты  теперь  должна  бы 
Умершихъ  снова  воскресить  иль  съ  ними 
Меня  похоронить;  о,  сд-^лай  это, 
Когда,  гд'Ь  хочешь,  только  бы  конецъ! 

ФЕЯ. 

Я  въ  этомъ  не  властна;  но  если  ты 
Клянешься  мн-Ь  во  всемъ  повиноваться — 
Исполнить  я  могу  твое  желанье. 

МАНФРЕДЪ. 

Н'Ьтъ,  никогда!  Кому  повиноваться? 
Рабомъ  т'Ьхъ  духовъ  быть,  которымъ  самъ  я 
Повел-Ьваю.  Никогда! 

ФЕЯ. 

Такъ  вотъ 
Отв-^тъ  твой  и  его  ты  не  изм-Ьнишь? 
Подумай  лучше. 

МАНФРЕДЪ. 

Я  уже  сказалъ. 


ФЕЯ. 

Довольно!  Я  могу  уйти? 

МАНФРЕДЪ. 

Иди. 
(Фея  исчезаетъ). 

МАНФРЕДЪ  (одинг). 
Мы  лишь  игрушки  времени  и  страха; 
Приходятъ  дни — и  дни  проходятъ  мимо; 
Мы  проклинаемъ  жизнь,  а  смерть  страшить 

насъ. 
Дни  ненавистные  идутъ  безъ  счета; 
Какъ  иго,  жизни  бремя  давить  сердце, 
Оно  то  отъ  тоски  замретъ,  то  бьется 
Отъ  радости,  чтобъ  въ  мук%   изнемочь. 
Среди  вс^хъ  дней  минувшихъ  и  грядущихь 
(Н'^тъ  въ  жизни  настоящаго)  такъ  мало, 
Такъ  мало  можно  насчитать  такихъ. 
Когда  душа  не  жаждала  бы  смерти. 
Но  мы,  какъ  отъ  потока  ледяного, 
Б-^жимъ  отъ  ней,  хоть   дрожь    одно    мгно- 
венье. 
Одно  осталось  мн-Ь  въ  моей  наук-Ь: 
Умершихъ  вызвать  и  спросить  о  томь, 
Что  насъ  страшить...  Могила?  в'Ьдьстрашн'Ье 
Отв'Ьта  н^тъ,  а  это  лишь  ничто. 
А  если  не  дадутъ  совсЬмъ  ответа... 
Отв-Ьтиль  же  пророкъ  давно  умерш1й 
Волшебниц'^  Эндора;  царь  спартанск!й 
Узналъ  судьбу  отъ  визант1йской  Д'Ьвы, 
Убивъ  въ  нев'Ьд'Ьнь'Ь,  что  было  мило. 
Онъ  умерь  не  прощенный,  хоть  и  зваль 
На  помощь  Зевса  и  волхвовь   заставиль 
Творить  надь  грозной  гЬнью  заклинанья, 
Чтобъ  гн'Ьвь  ея  смягчить  или  поставить 
Пред'Ьлъ  для  мести,  и  отв'Ьтъ 
Ея  неясный  позже  оправдался. 
Когда  бъ  я  не  жиль,  та,  кого  любиль  я, 
Была  бъ  жива;  когда  бъ  я  не  любиль, 
Она   была  бы  до  сихъ  поръ  прекрасна. 
Счастлива,  счастье  бы  дарила.  Что  же 
Она  теперь?  Страдаеть  за  меня? 
Иль  то,  что  страшно  мыслить — иль  ничто? 
Я  скоро  буду  звать  и  не  напрасно, 
А  самъ  теперь  страшусь  того,  что  см-Ью. 
До  сей  поры  смотр'Ьть   я  не  боялся 
На  духовъ  добрыхъ  или  злыхь,  теперь 
Дрожу  и  холодь  проникаеть  въ  сердце; 
Но  все  въ  душ'Ь  я  въ  силахъ  превозмочь, — 
Могу  бороться  съ  ужасомь.  Темн^еть. 

(Уходить). 
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СЦЕНА    Ш-я. 
Вершина  горы  Юнгфрау. 

Входитъ  Первая  Судьба. 

СУДЬБА. 

Сверкаетъ  м'Ьсяцъ,  ясный  и  холодный; 
По     д^вственнымъ     коврамъ     серебрянаго 

сн-^га 
Мы  движемся,  сл'Ьдовъ  не  оставляя; 
Скользимъ  беззвучно  надъ    угрюмымъ    мо- 

ремъ — 
Надъ  этимъ  океаномъ  горныхъ  льдовъ, 
Гд-Ь  кажутся  зубчатыя   вершины 
Валами  грозными  съ  блестящей  п-Ьной, 
Которые  замерзли  вдругь.  Картина 
Безжизненной,  окаменелой  бури. 
Вотъ  мрачныхъ  скалъ  причудливыя  ст-Ьны, 
Работа  древняго  землетрясенья... 
Тутъ  облака  порою  отдыхаютъ, 
И  мы  сюда  для  пира  и  для  бд-^нья 
Слетаемся, — зд'Ьсь  буду  ждать  сестеръ; 
Потомъ  помчимся  вм'Ьст'Ь  къ  Ариману: 
Тамъ  пиръ  большой  сегодня.    Что  жъ    ихъ 

н-^тъ? 

Голось  поющШ  извюъ. 

Низвергнуть  жесток1й 
Тиранъ  и  забыть; 
Въ  дремоте  глубокой 
Одинъ  онъ  лежитъ. 
Но  ц'Ьпь  я  разбила, 
Чтобъ  власть  ему  дать. 
Въ  немъ  новая  сила — 
Царитъ  онъ  опять. 

За  трудъ  заплатить  мн'Ь    р'Ькой   кровавой, 
И  казни  будутъ  для  него  забавой. 

Второй  голосъ  азвюь. 

Корабль  удалялся  знакомымь  путемь, 
Но  паруса  н'Ьтъ  ужь,  ни  мачты  на  немъ, 
Обломковъ  его  на  волнахь  не  видать 
И  некому  будетъ  о  немъ  горевать. 
Одинъ  уц%л%лъ,  я  ему  помогла, — 
Онъ  стоилъ  того,  чтобъ  его  я  спасла: 
На  суш%  предатель,  а  въ  мор-Ь  пиратъ, 
Разбоемъ  всегда  услужить  онъ  мн'Ь  радъ. 

ПЕРВАЯ  СУДЬБА   {отв)ьчпя). 

Пусть  утро  св-Ьтаетъ, 
Но  городъ  во  си1ь 
Не  грезить,  не  знаеть 
О  будущемъ  дн-Ь. 
Чума  пролетая 
Въ  немъ  бросила  ядъ; 
Одни,  умирая, 
Теперь  ужь  лежать; 


А  завтра  кто  можетъ 
Отъ  нихъ  уб^Ьжить... 
Ничто  не  поможеть — 
Смерть  всюду  царитъ. 
Отчаянья  море 
Надъ  краемь  шумить; 
Нев-Ьдомо  горе 
Лишь  т-Ьмъ,  кто  зарыть. 

Брошу  въ  злов-^щую  ночь 

СФ^мя  и  мчусь  уже  прочь. 

Я  страны  и  царства  гублю  искони 

И  буду  губить  ихъ  въ  грядущ1е    дни! 

Входять  Вторая  и  Третья  Судьбы. 

ВС-Ь    ТРИ. 

Въ  рукахъ  у  нась  сердца  людей, 

Сл'Ьдъ  нашихъ  ногъ — могилы; 
Мы  имъ  даемь  немного  дней, 
И  служать  намь  ихъ  силы! 

ПЕРВАЯ    СУДЬБА. 

Прив'Ьть  теб-Ь!  Гд-Ь  Немезида? 

ВТОРАЯ     СУДЬБА. 

В-Ьрно  . 
За  д'Ьломъ,  но  не  до  нея  мн'Ь  было. 

ТРЕТЬЯ     СУДЬБА. 

Смотрите,  вотъ   она! 

{Входить  Немезида), 

ПЕРВАЯ    СУДЬБА. 

Гд^  ТЫ  была? 
и  ты,  и  сестры  что-то  опоздали. 

НЕМЕЗИ  ДА. 

Разбитые  я  утверждала   троны, 
Безумцевъ  сватала  и  династ1и 
Возстановляла;  мстила  за  людей 
И  заставляла  каяться  въ  ихъ  мести. 
Я  доводила  мудрыхъ  до  безумства. 
Оракулы  друг1е  извлекала 
Изъ  мрака, — прежн1е  ужь  устарели, 
И  смертные  решались  разсу ждать, 
Судить  царей  и  даже  говорить 
Про  запрещенный  плодь — свободу! 
Но  намь  пора.  Летимь  же  въ  облакахъ. 

{Ехеип1). 

СЦЕНА  1У-я. 

^1о|)тогъ  Аримапа.  -Ариманъ  на  своемъ  трон*.— 
Огпеппая  сфера,  окруженная  духами. 

ги  мн  ъ  д  у  ховъ. 

Владыку  славьте  всЬ  живые! — 

Онъ  царь  земли  и  водь,  и  тучь,    и  грозь; 

Покорны  скипетру  его  стихж: 

Онъ  можетъ  ихъ  см-Ьшать  въ  одинъ  хаосъ. 

Дохнеть — и  въ  море  мчатся  ураганы, 

Онъ  скажеть—  отв^чаеть  въ  тучахъ  громь! 
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Онъ    взглянетъ — меркнетъ    день,    ползутъ 

туманы, 
Онъ  двинется — земля  дрожйтъ  кругомъ. 
Чума  есть  т-Ьнь  его,  а  подъ  ногами 
Растутъ  вулканы  и  курятся  вслъдъ, 
И  путь  его  кровавый  небесами 
Какъ  фак^лъ  озаритъ  огонь  кометъ. 
Приносить  гекатомбы  ежечасно 
Ему  война...    смерть    платить    дань,    рядъ 

мукъ, 
Какъ  выкупъ,  жизнь  несетъ  ему  напрасно, 
И  держится  лишь  имъ  вселенной    кругъ! 

Входятъ  Судьбы  и  Немезида. 

ПЕРВАЯ   СУДЬБА. 

Хвала  Ариману!  Растетъ  надъ  землей    его 

сила. 
Вотъ  сестры  мои  его  волю  исполнили  об'Ь, 
И  Я  свое  д'Ьло  усердно  исполнила  тоже! 

ВТОРАЯ     СУДЬБА. 

Хвала  Ариману!    Предъ    нами    склоняются 

люди. 

Но  всЬ  мы  предъ  трономъ  его  преклоняемся 

сами! 

ТРЕТЬЯ     СУДЬБА. 

Хвала  Ариману!  Мы  знака  его  ожидаемъ! 

НЕМЕЗИДА. 

Властитель  всЬхъ  властителей!  Мы  служимъ 
Теб'Ь — все  что  живетъ  отчасти  наше, 
А  многое  вполн-Ь, — но  умножать 
Должны  мы  нашу  власть,  а  съ  ней  твою; 
Не  дремлемъ  мы  и  всЬ  твои  вел'Ьнья 
Теперь  исполнили  вполн'Ь. 

(Входить  Манфрсдь). 

одинъ  изъ  духовъ. 

Что  тамъ? 
Какъ?  смертный!  Падай  въ  прахъ,  несчаст- 


ный! 


Скор'Ье  поклонись! 


ВТОРОЙ   духъ. 

Его  я  знаю, 
Волшебникъ  онъ  и  сильный  и  искусный. 

ТРЕТ1Й    ДУХЪ. 

Дрожи  и  падай,  рабъ!  Не  знаешь  разв-Ь 
Ты  своего  и  нашего  владыки? 

ВС-Ъ    ДУХИ. 

Ничтожный  сынъ  земли,    скор-Ьй  склонись, 
Не  то  близка  твоя  погибель! 

М  АНФ  РЕДЪ. 

Знаю, 
Но  передъ  нимъ  не  преклонюсь. 

ЧЕТВЕРТЫЙ     ДУХЪ. 

Научатъ. 


МАНФРЕДЪ. 

Н"Ьтъ,  я  ужъ  наученъ,  ужъ  много  разъ 

Я  ночи  напролетъ  лежалъ  во  прах%, 

Посыпавъ  пепломъ  голову  свою. 

Всю  глубину  я  знаю  униженья; 

И  падалъ  ницъ  безсильный,  побежденный 

Передъ  отчаяньемъ  своимъ. 

ПЯТЫЙ    ДУХЪ. 

Какъ  смеешь 
Ты  зд-^сь,  зд-Ьсь,  у  престола  Аримана, 
Упорствовать?  Не  видишь  разв% 
И  ужаса,  и  славы?  Падай  ницъ! 

МАНФРЕДЪ. 

Пусть  опъ  преклонится  предъ  т^Ьмъ,  что  выше 
Его, — предъ  Безконечнымъ  и  Всесильнымъ, 
К-Ьмъ  созданъ  самъ  онъ  не  для  обожанья, 
И  мы  тогда  поклонимся  съ  нимъ   вм-ЬсгЬ. 

ДУХИ. 

Такъ  уничтожьте  же  его  и  разорвите! 

ПЕРВАЯ     СУДЬБА. 

Прочь!  прочь!  не  см'Ьйте  трогать — мой  онъ. 
Внемли  мн^Ь,  силъ  незримыхъ  повелитель! 
Ты  видишь  предъ  собою  человека 
Необычайнаго;  ты  видишь,  самъ  онъ 
Сюда  дошелъ  и  всЬ  его  страданья 
Безсмертны  были,  такъ  же  какъ  и  наши; 
Его  могущество,  познанья,  воля. 
Насколько  это  совм'Ьстимо  съ  прахомъ, 
Въ  которомъ    заключенъ    огонь    безсмерт- 

ный, — 
Все  было  глубже,  ч%мъ  доступно  людямъ. 
Да,  онъ  стремился  за  пред^клы  м1ра 
И  онъ  постигнулъ,  такъ  же  какъ  мы  сами. 
Что  знан1е  не  счастье,  а  наука — 
Обм'Ьнъ  нев'Ьд'Ьнья,  гд-Ь  лишь  одно 
Незнан1е  см'Ьняется  другимъ. 
Въ  немъ  даже  страсти,  всюду  разлитыя, 
Которымъ  все  подвластно — все  живое, 
Пронзивши  сердце,  сделали  его 
Такимъ,    что     я  сама,    хоть    жалость    мн-Ь 

чужда. 
Прощаю  т'Ьхъ  кто  пожал-Ьетъ.  Мой  онъ 
И  твой  быть  можетъ;  но  надъ  нимъ  Никто 
Изъ  этихъ  духовъ  власти    не  им^етъ 
И  не  сравнится  съ  нимъ  по  сил^  воли. 

НЕМЕЗИДА. 

Зач-Ьмъ  же  зд-Ьсь  онъ? 

ПЕРВАЯ  СУДЬБА. 

Пусть  отв'Ьтитъ  самъ. 

МАНФРЕДЪ. 

Изв'Ьстно  вамъ,  что  я  позналъ — и  то 
Что  я  безъ  силъ  не  могъ   бы   быть    межъ 

вами. 
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Но  силы  глубже  есть  и  я  пришелъ 

Для  нихъ, — у  нихъ  хочу  просить  отв'Ьта. 


А  РИМЛНЪ. 


Чего  жъ  ты  хочешь? 

ИАНФРЕДЪ. 

Ты  мн'Ь  не  ответишь; 
Зови  умершихъ— ихъ  спросить  «н^  надо. 

НЕМЕЗИДА. 

Велик1й  Ариманъ,   ты  разрешишь  ли 
Желанье  смертнаго  исполнить? 


Кого  жъ  изъ  мертвыхъ  хочешь  ты  увид'Ьть? 

МАНФРЕДЪ. 

Могилы  н-Ьтъ  у  ней.  Зови  Астарту. 

НЕМЕЗИДА. 

ТЪнь  или  духъ. 
Что  бъ  ни  была  ты. 

День  твой  потухъ, 
Но  зд-Ьсь  должна  ты 
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Снова  предстать 
Той  же  какъ  прежде. 

Выйди  опять 
Въ  той  же  одежд-Ь, 

•  Снова  у  тл-Ьнья 
Вырвавши  дань, 

Безъ   изм^ненья 
'Зд-Ьсь  ты  предстань. 

Явись! — явись! — явись! 
Къ  тому,  кто  отослалъ  тебя,  вер- 
нись! 
(Появляется  призракъ   Астаршы 
и  остантливается  посредингь). 

МАНФРЕДЪ. 

Такъ  это  смерть?    А  на  щекахъ    ея    румя- 

нецъ; 
Но  вижу  я:  то  не  живыя  краски, 
А  мертвыя,  подобно  т-Ьмъ,  что  осень 
На  листьяхъ  облет^вшихъ  оставляетъ. 
Она!  О,  Боже!  И  я  могъ  бояться 
Ее  увидать...  Ты,  Астарта!..  Н-^тъ! 
Я  говорить  съ  ней  не  могу — вы  прикажите: 
Пускай  проститъ  меня  или  осудить. 

НЕМЕЗИДА. 

Властью  той  же  вечной  силы, 
Что  опять  тебя  на  св-Ьтъ 
Вызываетъ  изъ  могилы. 
Слушай.  Дай  ему  отв-^тъ. 

МАНФРЕДЪ. 

Молчитъ...Новъэтомъ  больше  ч'^мъотв'Ьтъ... 

НЕМЕЗИДА. 

Н^тъ  больше  у  меня  надъ  нею  силы. 
Царь  воздуха!  лишь  ты  надъ  нею  властенъ. 

АРИМАН  ъ. 

Духъ,  видишь  этотъ  скипетръ,  повинуйся! 

НЕМЕЗИД  а. 

Молчитъ!  Она  принадлежитъ  не  намъ — 
Другимъ     подвластна    силамъ.     Смертный, 

зд'Ьсь 
Напрасно  ты  искалъ,  и  мы  безсильны. 

М  А  НФРЕДЪ. 

Услышь,  услышь  меня,  Астарта! 
Любимая,  отв'Ьть  мн'Ь,   говори: 
Я  столько  выстрадалъ,  я  такъ    томился, — 
Тебя  могила  меньше  изм-Ьнила, 
Ч-^мъ  изм-Ьнился  я.  Любила  ты 
Чрезм-Ьрно,  какъ  и  я.  Но  мы  другъ  друга 
Терзать  не  созданы.  Хотя  гр-Ьхомъ 
Смертельнымъ  было  такъ  любить,  какъ  мы. 
Скажи,  что  ты  меня  не  ненавидишь. 
Что  я  наказанъ  за  обоихъ,  ты  жъ, 
Избранница,  скажи,  что  я  умру. 


До  сей  поры  какое-то  проклятье, 

Какъ  ц-^пь,  меня  приковываетъ  къ  жизни 

И  мн%  весь  ужасъ  в-Ьчности  рисуетъ, 

Того,  что  было, — н-Ьтъ  нигд*Ь  покоя. 

Чего  ищу,  чего  прошу — не  знаю; 

Я  сознаю  лишь,  кто  ты  и  кто  я! 

Пока  я  живъ  лишь,  одного  хочу — 

Услышать  голосъ  твой:  о,   говори! 

И  призывалъ  тебя  въ  безмолвной  ночи. 

Пугая  спящихъ  птицъ  въ  в^твяхъ  недвиж- 

ныхъ, 
Будя  волковъ,  пещеры  оглашая 
Зав^тнымъ  именемъ  твоимъ, — мн%  эхо 
И  не  одно  лишь  эхо  отв-Ьчало. 
Мн-Ь  говорили  духи,  люди, — ты  молчала. 
Но  говори!..  Я  зв-Ьзды  вопрошалъ 
И  въ  неб*^  я  искалъ  тебя  напрасно; 
Я  землю  исходилъ — и  не  нашелъ 
Подобья  твоего.  Но  говори! 
Смотри,  кругомъ  враги  и  т'Ьмъ   я  жалокъ, 
Ихъ  не  страшусь — люблю  тебя  одну. 
Но  говори!..  Хоть  въ  гн'^в'Ь  говори. 
Что  хочешь,  только  бъ  голосъ  твой    услы- 
шать, 
Лишь  разъ,  еще  лишь    разъ! 

ПРИЗРАКЪ    АСТАРТЫ. 

Манфредъ! 

МАНФРЕДЪ. 

Еще! 
То  голосъ  твой,  живу  ЛИШЬ  этимъ  звукомъ! 

ПРИЗРАКЪ. 

На  утро  кончено  земное  горе. 
Манфредъ,  прощай! 

МАНФРЕДЪ. 

Такъ  я  прощенъ? 


Прощай! 


ПРИЗРАКЪ. 
МАНФРЕДЪ. 

Скажи,  мы  встр-Ьтимся  опять? 

ПРИЗРАКЪ. 


Прощай! 


МАНФРЕДЪ. 

Еще  скажи:  меня  ты  любишь? 

пр  изРА  къ. 

Манфредъ! 

{Духъ  и^старты  гючезаеть). 

НЕМЕЗИДА. 

Ушла,  и  вновь  ея  не  вызвать, 
Но  слово  сбудется.  Вернись  къ   земл^Ь. 

одинъ   изъ  духовъ. 
Лишился  чувствъ.  Что  значитъ,  бывши  смерт- 

нымъ. 
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МАНФРЕДЪ. 


Искать  того,  что  за  предал омъ  смерти. 

ДРУГОЙ    ДУХЪ. 

Смотри,  смотри,  онъ  овлад-Ьлъ  собою 

И  муку  сердца  вол-Ь  покорилъ. 

Когда  бъ  онъ  былъ  однимъ   изъ  насъ,  онъ 

былъ  бы 
Могучж  духъ. 

НЕМЕЗИДА. 

Къ  владык'Ь  нашему 
И  намъ  н%тъ  у  тебя  другихъ  вопросовъ? 


МАНФРЕДЪ. 

Н%тъ  никакихъ. 

НЕМЕЗИДА. 

Тогда  прощай  покуда. 

МАНФРЕДЪ. 

Такъ  мы  увидимся?  Зд-Ьсь,  на  земл-Ь? 
Какъ  хочешь,  впрочемъ;  я  же  за  услугу 
Посл-Ьднюю  у  васъ  въ  долгу...  прощайте!' 

(Ехи  Манфредь), 

Замав)ъсъ  опускается. 


ДЪЙ0ТВ1Е     ТРЕТЬЕ. 


СЦЕНА  I. 
Покой  въ  здмк^  Манфреда. 
{Манфредь  и   Германъ). 

МАНФРЕДЪ. 

Который   часъ? 

ГЕРМАНЪ. 

Не  долго  до  заката, 
И  сумерки,  ДОЛЖНО  быть,  будутъ  ясны. 

МАНФРЕДЪ. 

Скажи:   ты  въ  башн-Ь  все  ли  приготовилъ, 
Какъ  я  вел^лъ? 

ГЕРМАНЪ. 

Готово  все,  извольте 
Взять  ключъ,  а  вотъ   шкатулка. 

МАНФРЕДЪ. 

Хорошо. 
Ты  можешь  удалиться.  Надо  мной 
Спокойств1е  такое,  тишина, 
Какихъ  я  никогда  не  в^далъ  въ  жизни. 
Когда  бы  я  не  зналъ,  что  философья 
Пустая  самая  изъ  вс^хъ  суетъ, 
Безсодержательное  только  слово, 
Лишь  терминъ  школьный,  я  бы  могъ  подумать 
Что  я  нашел ъ  искомое   „кал онъ* 
И  утвердилъ  въ  душ-Ь.  Пусть  не  надолго, 
Но  хорошо  хоть  разъ  его  изв-Ьдать. 
Да,  новое  во  мн'Ь  открылось  чувство 
И  записать  мн%  сл^дуетъ  на  память, 
Что  это  чувство  есть;  но  кто  стучится? 

ГЕРМАНЪ  (снова  входя). 

Позвольте  доложить — изъ  Санъ-Мориса 
Аббатъ  желаетъ  вид-Ьть  васъ. 

{Входить  аббать  Сань-Мориса) 


АББАТЪ. 


Миръ  вамъ. 


МАНФРЕДЪ. 

Благодарю,  и  вамъ  привЪтъ! 
Приходъ  вашъ  освящаетъ  эти   ст"Ьны 
И  т-Ьхъ,  кто  въ  нихъ  живетъ. 

АББАТЪ. 

о,  если  бъ  такъ, 
Но  говорить  наедин"Ь  намъ  надо. 

МАНФРЕДЪ. 

Оставь  насъ,  Германъ.  Что  же  вамъ  угодно? 

АББАТЪ. 

Скажу  безъ  предислов1Й  —  вотъ  въ    чемъ 

д%ло. 
Мои  года,  нам-^ренья  и  санъ 
Даютъ  на  это  право,  и  соседство 
Отчасти  тоже  служитъ  извиненьемъ... 
Везд'Ь  молва  объ  имени  твоемъ 
Недобрые  разноситъ  слухи,  пусть  же 
Его  носитель  безъ  пятна  его  оставитъ, 
Какъ  было  въ  старину. 

МАНФРЕДЪ. 

Я   слушаю. 

АББАТЪ. 

Молва  идетъ,  что  ты  вступилъ  въ  сношенья 
Съ  таинственнымъ  и  запрещеннымъ  м'фомъ 
И  съ  обитателями  темной  бездны, 
Что  съ  духами  нечистыми  и  злыми. 
Витающими  надъ  долиной  смерти, 
Въ  общень-Ь  ты.  Я  знаю,  что  съ  людьми. 
Собратьями  твоими  по  творенью. 
Ты  р-Ьдко  говоришь  и  одиноко 
Живешь    отшельникомъ.  Дай    Богъ,  чтобъ 

свято... 
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ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    ООЧИНЕНШ    БАЙРОНЛ. 


МАНФРЕДЪ. 

А  КТО  же  т^Ь,  кто  говорятъ  все  это? 

АББАТЪ. 

Крестьяне  набожные,  наши  братья. 

Твои  же  слуги  за  тебя  боятся, 

И  жизнь  твоя  въ  опасности  теперь. 

МАНФРЕДЪ. 

Возьми  ее! 

АББАТЪ. 

Спасать,  а  не  губить 
Мой  долгь.  Я  не  хочу  проникнуть  въ  тайну 
Твоей  души;  но  если  это  такъ — 
Пора  покаявшись  теб^  найти 
Миръ  съ  церковью,  а  чрезъ  нее  и  съ    Бо- 

гомъ. 

МАНФРЕДЪ. 

Тебя  я  понялъ;  вотъ  отв^тъ  мой:  что  бы 
Ни  сд-^лалъ  я  и  кто  бы  самъ  я  ни  былъ, 
Посредникъ   смертный    между   мной    и   не- 

бомъ 
Не  нуженъ  мн'Ь,  а  если  противъ  васъ 
Гр'Ьшилъ — наказывай;  но — докажи. 

АББАТЪ. 

Н-Ьтъ,  не  о  наказанье»  р-кчь  идетъ — 
О  покаянь-Ь  только,  о  прощень-Ь; 
Достигнуть  ихъ  лишь  отъ  тебя  зависитъ, 
Но  учрежденья  наши,  наша  в^ра 
Даютъ  мн^  власть  помочь  при  переход-Ь 
Къ    надежд-Ь,    къ    лучшимъ    мыслямъ    отъ 

гр-Ьха. 
Наказываетъ  небо.   „Месть   моя", 
Сказалъ    Господь,    а    какъ    мы    слуги,    — 

только 
Смиренно  повторяемъ  это  слово. 

МАНФРЕДЪ. 

Старикъ,  ничто  не  можетъ  облегчить  стра- 
данья 
Души,  познавшей  тяготу   гр-^ха. 
Напрасны  святость  и  молитвы  прелесть, 
И  покаянье,  постъ  и  вс!»  обряды. 
Тоска  и  то,  что  горше  вс^хъ  страдан1Й — 
Отчаянья  безвыходнаго  муки, 
Упреки  сов-Ьсти,  безъ  страха  ада. 
Которые  легко  могли  бы  сами 
И  небо  превратить  въ  кром-^шный  адъ — 
Н-Ьтъ  муки  въ  будущемъ,  чтобы  сравниться 
Съ  т-Ьмъ  осужден1емъ,  что  произноситъ 
Онъ  надъ  самимъ  собой. 

АББАТЪ. 

Пусть  будетъ  такъ, 
Но  это  все  пройдетъ,  потомъ  наступитъ 
Надежда  св'Ьтлая,  и  ты  увидишь 
Въ  спокойной  в-^р^  край  благословенный, 
Доступный  вс^мъ,  кто  ищетъ,  каковы  бы 


Ихъ  заблужденья  ни  были   земныя. 
Все  искупается:  начало  жъ  искупленья 
Его  потребность, — только  захоти — 
И  наша  церковь  все  теб'Ь  откроетъ 
И  все  что  можно  отпустить — простится. 

МАНФРЕДЪ. 

Когда  погибъ  шестой  властитель  Рима, 
Онъ  рану  самъ  себ^  нанесъ  мечомъ. 
Хот'Ьлъ  онъ  избежать  позорной  казни. 
Суда  сенаторовъ  — рабовъ  своихънедавнихъ; 
Изъ  жалости  къ  нему  какой-то   воинъ 
Пытался  кровь  плащемъ  остановить, 
Но  отстранивъ  его,  сверкнувши  властнымъ 

взоромъ, 
Промолвилъ  императоръ,  умирая: 
„Ужъ  поздно — это-ль  значить  в'Ьрность?*'. 

АББАТЪ. 

Что  хочешь  ты  сказать? 

МАНФРЕДЪ. 

Отв-^тить  съ  нимъ: 
Ужъ  поздно! 

АББАТЪ. 

Н^тъ!  Н%тъ,  никогда  не  поздно! 
Съ  своей  душой  ты  можешь    примириться, 
А  душусъ  небомъ  примирить.  Какъ  странно: 
ВсЬ  тЬ,  кто  не  над-^ются  на  небо, 
Себ"^  мечты  земныя  создаютъ, 
Какъ  утопающ!й  за  нихъ  хватаясь. 

МАНФРЕДЪ. 

Да,  мой  отецъ,  мечталъ  и  я  когда-то: 
Стремился  въ  юности  къ  высокимъ  ц-кпямъ, 
Духъ  челов^^чества  хот'Ьлъ   усвоить, 
Стать  просв^тителемъ  народовъ,  вверхъ 
Подняться  съ    т-Ьмъ,    чтобъ    пасть   потомъ 

быть  можетъ. 
Но  такъ  упасть,  какъ  горный  водопадъ. 
Который,  пенясь  съ  кручи,  мчится  въ  без- 
дну, 
Спускаясь  внизъ  туманными  столбами 
И  облакомъ  взлетая  снова  къ  небу, 
И  вновь  на  землю  падая  дождемъ, 
Тамъ  успокоится;  но  все  прошло  — 
Ошибся  я  въ  мечт-^, 

АББАТЪ. 

А  почему? 

МАНФРЕДЪ. 

Не  могъ  я  укротить  своей  природы. 
Кто  хочетъ  власти,  тотъ  служить  и  льстить, 
Везд-^  быть  в^чно  наготов*^  долженъ. 
Ходячей  ложью  быть,  чтобъ  стать  могучимъ 
Среди  людей:  да,  такова  толпа. 
И    я  не  захот'^лъ  быть  въ  этомъ  стад^ 
И  вожакомъ — не  захот^лъ  вести  волковъ. 
Въ  пустыне»  левъ  одинъ  живетъ — я  также. 


04: 


АСТАРТА   (А51аг!е1- 
1ис.  Кчрбу  (П.  СогЬ'шЫ!,  циш.  1'ии..и-  \.Ч    Г.  И;,иН). 


МАНФРЕДЪ  и  АСТАРТА  (Мап(гес1  ипё  Ар1аг[е). 
Иартиин  К.  .'/ишки  {К.  1^Ч1к11). 


МАНФРЕДЪ  и  АСТАРТА  (Мап1ге(]  ипй  АзОПе). 
Картина  К.  Литки  {К.  Ыака). 


I 


ЫТЯАТЭА  МаОЯ  с^^а   сГЯЗЫЗМ   АННАЮ! 
.(эЛв^гА  г\в  тэуэМ    бпггбНо[) 


МАНФРЕДЪ  и  АСТАРТА  (Мап{ге(!  ипс!  А51аг1е). 
Картина  К.  Лишли  [К.  Ызка). 


.(9^1Б]гА)  АТЯАТЭА 


МАНФРЕДЪ. 


МАНФРЕДЪ  и  АСТАРТА  (МапГгес!  ап^  АБ1аг1е). 
Рис.  Корбр  (Н.  СогЪоиЫ\  *рав.   Ролтей  (./.  Лотпеу), 


Но  отчего  I 


АББАТЪ. 

!  жить  съ  людьми   други» 


и? 


МАНФРЕДЪ. 

А  потому,  что  жизнь  претитъ  моей  природ-Ь. 
я   не  жестокъ,  я  не  стремлюсь  разрушить, 
Но  какъ  самумъ  живу  лишь  въ  разрушенье. 
Онъ  дуетъ  лишь  въ  пустын*  раскаленной 
И  носится  надъ  голыми  песками, 
Гд*  не  растутъ  ни  травы,  ни  кусты. 
Безплодныя  онъ  поднимаетъ  волны, 
Не  ищетъ  никого,  никто  его  не  ищетъ, 
Но  встр-Ьча  съ  нимъ  смертельна, — такъ  и  я 
Въ  моемъ  пути  земномъ.  Но  я  встр-Ьчалъ 
Порою  то,  чего  ужъ  н-Ьтъ. 

АББАТЪ. 

Увы! 
Боюсь,  ЧТО  зд-Ьсь  помочь  не  буду  въ  силахъ 
Ни  самъ  я,  ни  мой  санъ;  но  ты   такъ    мо- 

лодъ. 
Хот'Ьлъ  бы  я... 

МАНФРЕДЪ. 

Смотри.  Есть  родъ  людей. 
Что  въ  юности  состариться  усп'Ьли 
И  уиираютъ  раньше  зр'Ьлыхъ  л-Ьтъ 


И  не  въ  бою,  не  отъ  кровавой  смерти, 
Отъ  наслажден1й,  или  отъ  работы 
Усиленной,  отъ  слабости  порой 
И  отъ  бол'Ьзни  или  отъ  безумства 
Въ  иныхъ  сердца  разбиты  или  чахнуть; 
Отъ  этого  недуга  гибнетъ  больше, 
Ч'Ьмъ  значится  по  списку  роковому. 
М'Ьняетъ  онъ  и  формы,  и  названья. 
Взгляни  же  на  меня — я  испыталъ 
Ихъ  всЬ,  когда  и  одного  довольно. 
Не  удивляйся  же,  что  я  таховъ — 
Дивись  тому,  чЪмъ  я  когда  то  былъ 
И,  бывъ  такимъ,— еще  передъ  тобою. 

АББАТЪ. 

Но  выслушай... 

МАНФРЕДЪ. 

Старикъ,  я  уважаю 
Твой  санъ,  твои  года,  я  в*рю  также 
Въ  твои  нам'Ьренья;  но  все  напрасно. 
Обидеть  не  хочу,  но  я  тебя, 
А  не  себя  щажу  и  потому  кончаю 
Теперь  нашъ  разговоръ — итакъ,  прощай. 
(ЕхИ  Манфредь). 


Онъ  и 


ь  бы  существомъбытьблагороднымъ. 


ПОЛНОЕ    СОБРЛНГЕ    С0ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


Въ  немъ  сила  есть,  которая  могла  бы 
Создать  прекрасный  образъ  св'Ьтлыхъ  эле- 

ментовъ, 
Когда  бъ  они  разумно  въ  немъ  см'Ьшались; 
Теперь  же  хаосъ  въ  немъ  и  св^тъ,  и  мракъ, 
И  духъ,  и  плоть,  и  св-Ьтлый  умъ,    и    стра- 
сти,— 
Все  борется  безъ  ц'к^ли  и  порядка, 
То  дремлетъ,  то  бушуетъ.  Онъ   погибнетъ, 
А  долженъ  бы  спастись.  Я  попытаюсь. 
Такой  какъ  онъ — достоинъ  искупленья, 
Мой  долгъ  ни  передъ  ч'Ьмъ  не    отступать; 
Пойду  за  нимъ  везд-Ь,  но  осторожно. 

{ЕхИ  аббатъ), 

СЦЕНА   II. 

Другая  комната. 

(Манфредъ  и  Германъ). 

ГЕРМАНЪ. 

Какъ  вы  вел'Ьли,  я  пришелъ  сказать, 
Что  солнце  за  горы  заходитъ. 

МАНФРЕДЪ. 

Какъ? 
Уже?  взгляну. 

{Манфредъ  подходить  кг  окну  залы), 

Влестящ'ж  шаръ,  кумиръ 

Природы  юной  и  могучей    расы 

Людей  первичныхъ.  Д*Ьти  великановъ, 

Родившихся  отъ  духовъ  и   красавицъ, 

Привлекшихъ  ихъ  съ  небесъ  безповоротно, 

Влестящ1й  шаръ,  — теб*^  вс*Ь  поклонялись, 

Не  зная  твоего  происхожденья. 

Ты  Всемогущаго  служитель  ранн1Й, 

Лучами  радости  св4тилъ  ты  на  вершинахъ 

И  гр-Ьлъ  сердца  халдейскихъ  пастуховъ 

Во  время  ихъ  молитвъ.  Богъ  вещества, 

Непознаваемаго  представитель, 

Избравшаго  тебя  своею  т'к^нью, 

Св'Ьтило  первое  и  центръ  другихъ  св'Ьтилъ, 

Ты  нашу  землю  сд-Ьлалъ  выносимой 

И  только  ты  всему  даешь  окраску, — 

Всему,  что  ходитъ  при  твоихъ  лучахъ. 

Владыка  времени  и  царь  пространства. 

Всего  того,  что  въ  нихъ  живетъ  и  дышитъ, 

И  въ  насъ  самихъ  нашъ  духъ  тобой  окра- 

шенъ, 

Какъ  и  наружный  видъ.  Встаешь  и  св-к^тишь 

Во  слав^  и  заходишь.  Но  прощай, 

Тебя  я  не  увижу  больше;  первый 

Къ  теб'Ь  направленъ  былъ  мой  взоръ. 

Прими  же  и  посл*Ьдн1й,  ты  не  будешь 

Св-Ьтить  тому,  кому  любовь  и  св-Ьтъ 

На  гибель  были.  Но  оно  зашло. 

Иду  за  нимъ. 

{ЕхИ  Мамф2)сдо). 


СЦЕНА  III. 

Горы.— Замокъ  Мапфреда  въ  отдаленьи,— Терраса 

предъ  башней.— Время— сумерки.— Гермаиъ,  Ма- 

нуилъ  п  другие  служащее  у  Манфреда. 

ГЕРМАНЪ. 

Какъ  странно:  ночь  за  ночью  много  л*Ьтъ 
Онъ  проводилъ  безъ  сна  вотъ  въ  этой  башн'Ь 
СовсЬмъ  одинъ.  Я  самъ  туда  входилъ. 
Мы  вс*Ь  бывали  тамъ  не  разъ,  но  все 
Убранство  въ  ней  еще  не  позвэляетъ 
Опред'к^лить  того,  къ  чему  стремится 
Его  работа.  Есть,  нав-Ьрно,  въ  ней 
Еще  покой,  куда  никто  не  входитъ. 
Готовъ  отдать  я  плату  за  три  года, 
Чтобъ  тайну  ту  узнать. 

МАНУИЛЪ. 

Оно  опасно. 
Доволенъ  будь  и  т-к^мъ,  что  знаешь. 

ГЕРМАНЪ. 

Ты,  Мануилъ,  и  осторожн*Ье,  и  старше. 
Но  могъ  бы  много  разсказать  про  замокъ — 
Ты  зд'^сь  давно. 

МАНУИЛЪ. 

Его  отцу  служилъ  я 
Зд'^сь  до  рожденья  графа.  Сходства  мало. 

ГЕРМАНЪ. 

Про  многихъ  сыновей  мы  скажемъ  то  же. 
Но  въ  чемъ  же  разница? 

МАНУИЛЪ. 

Я  говорю 
Не  о  чертахъ  лица  и  не  о  формахъ. 
Графъ  Сигизмундъ  былъ  гордъ,  но    прямъ 

и   веселъ, 
Любилъ  войну,  пиры,  не  окружался 
Онъ  книгами  и  одиноко  ночи 
Не  сиживалъ  безъ  сна,  а  весел'^й 
Ихъ  проводилъ,  ч*Ьмъ  день.  Онъ  не  бродилъ 
По  сксшамъ  и  л'Ьсамъ,  какъ  будто  волкъ, 
Людей  и  радости  онъ  не  чуждался. 

ГЕРМАНЪ. 

Ахъ,  чортъ  возьми,  вотъ  это  было  время! 
Когда  бъ  оно  могло  вернуться  къ  намъ! 
Его  и  ст-Ьны  позабыли. 

МАНУИЛЪ. 

Для  этого  другой  хозяинъ  нуженъ... 

Я  странныя  зд-к^сь  вид'Ьлъ  вещи,    Германъ. 

ГЕРМАНЪ. 

Будь  другъ  и  разскажи,  пока  дежуримъ... 
Ты  какъ-то  смутно  говорилъ  о  д'Ьл'Ь, 
Случившемся  у  этой  самой  башни. 

МАНУИЛЪ. 

Да,  это  ночь  была  такая...  Помню, 
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МАНФРЕДЪ. 


Смеркалось  какъ  теперь,  такой  же  вечеръ 

И  облака  багровыя   стояли 

Надъ  Эйхгорномъ  все  такъ    же.    Такъ   же 

в-Ьтерь 
Едва  дышалъ,  и  горы  сн'Ьговыя 
Сребриться  начинали  въ  лунномъ  св-Ьт-Ь. 
Графъ  Манфредъ  какъ  сейчасъ  былъ  тутъ 

же  въ  башн'к 
И  занятъ...  ч*Ьмъ?  Кто  можетъ  это  знать? 
Но  бд'Ьн1Й  всЬхъ  и  всЬхъ  его  блуждан1й 
Съ  нимъ  спутница  была;  ее  одну, 
Казалось,  и  любилъ  онъ  на  земл-Ь, 
Къ  чему,  по  правд*^,  кровью  былъ  обязанъ. 
Съ  графинею  Астартою  его... 
Но  тише.  Кто  идетъ? 


АББАТЪ. 


Гд-Ь   графъ? 


ГЕРМАНЪ. 

Тамъ  въ  башн*^. 

АББАТЪ. 

Я  говорить  съ  нимъ  долженъ. 

МАНУИЛЪ. 

Невозможно. 
Онъ  хочетъ   быть  одинъ  и  не  позволилъ 
Себя  тревожить. 

АББАТЪ. 

На  себя  беру  я 
Вину,  коль  въ  этомъ  есть  вина,  но  долженъ 
Его  увид'Ьть. 

ГЕРМАНЪ. 

Ты  почти  сейчасъ 
Его  ужъ  вид-Ьлъ. 

АББАТЪ. 

Германъ,  слышишь? 
Стучи  и  доложи,  что  я  пришелъ. 

ГЕРМАНЪ. 

Но  мы  не  см-Ьемъ. 


АББАТЪ. 


Самъ  доложу. 


Видно  о  себ*^ 


МАНУИЛЪ. 

Святой  отецъ,  постойте. 
Постойте  ЛИШЬ  минуту. 


АББАТЪ. 


Для  чего? 


МАНУИЛЪ. 

Идемте  вм-Ьст-Ь, — я   скажу  вамъ  посл*Ь. 

(Уходятъ). 


СЦЕНА  IV. 

Внутри  башнп. 

МАНФРЕДЪ  (одинъ). 

Блеснули  зв*Ьзды,  м'к^сяцъ  озаряетъ 
Вершины  сн^говыя...  Какъ  прекрасно! 
Природа  трогаетъ,  и  образъ  ночи 
Мн*Ь  остается  ближе,  ч-Ьмъ  людск1я  лица... 
Привыкъ  я  въ  этомъ  зв'^здномъ  полумрак*]^ 
Среди  безмолв!я  и  тишины 
Читать  одинъ  языкъ  другого  М1ра. 
Мн-Ь  помнится,  что  въ    юности   когда-то 
Я  странствуя  зашелъ  въ  такую   ночь 
Въ  разрушенныя  ст*Ьны  Колизея — 
Остатокъ  властнаго  когда-то  Рима. 
Росли  деревья  на  разбитыхъ  аркахъ, 
Черн-к^я  въ  синей  полуночи.  Зв*Ьзды 
Сквозь  трещины  руинъ  гляд*Ьли,  и  порой 
Далек'ж  лай  былъ  слышенъ  изъ-за   Тибра. 
Вблизи,  въ  жилищ*^  кесарей,  см-Ьялся 
Лишь  филинъ;  окликъ  стражи  долеталъ 
И  замиралъ  въ  дыхань'^  тихомъ  в'^тра... 
Стояли  кипарисы  за  проломомъ 
И  горизонтъ,  казалось,  замыкали. 
Но  отъ  ст-Ьны  они  далеко  были... 
Въ  жилищ'^  кесарей  ночныя  птицы 
Беззвучно  р-к^яли  среди  в*Ьтвей 
Кустарника,  ушедшаго   корнями 
Подъ  древн1я  и  царственныя  ст*Ьны. 
Бурьянъ  растетъ  гд*Ь  лавры   расцв-Ьтали... 
Но  глад1аторовъ  кровавый  циркъ 
Стоитъ  еще  обломкомъ  дивнымъ  совершен- 
ства, 
Гд*Ь  Цезаря  и  Августа  палаты 
Неразличимой  грудой  камня  стали... 
И  ты  все  озарялъ,  блестящ! й  м'Ьсяцъ, 
Все  заливалъ  волною  н'^жной  св'^та; 
Она  смягчала  видъ  опустошенья, 
В'^ковъ  минувшихъ  бездну  заливала: 
Прекрасное  такимъ  же  оставалось, 
Прекраснымъ  некрасивое  казалось, 
И  все  кругомъ — все  становилось  храмомъ 
Для  поклоненья  древнему  величью 
Властителей,  которые  и  въ  урнахъ 
Царятъ  надъ  мыслями. 

Такая  жъ  ночь! 
Какъ  странно,  что  я  вспомнилъ  это  время! 
Но  я  зам'Ьтилъ:  мысли  уб-Ьгаютъ 
Всего  скор*Ьй,  когда  должны  бы  стройно 
Идти  и  по  порядку  другъ  за  другомъ. 

{Входитъ  аббатъ), 

АББАТЪ. 

Прошу  простить  за  мой  приходъ  вторично, 

Но  не  сердитесь  на  мое  усердье. 

Что  есть  худого  въ  немъ,  пусть  на  меня 
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Падетъ,  и  пусть  надъ  вашей  головой 
Пребудетъ  благо.  Если  бъ  только  могъ  я 
Сказать  надъ  сердцемъ,  если  бъ  могъ  васъ 

тронуть 
И  духъ  вернуть  заблудш!й,  но  прекрасный. 
Пока  онъ  не  погибъ... 

МАНФРЕДЪ. 

Не  знаешь,  кто  я... 
Дни  сочтены,  записаны  д^ла. 
Иди:  опасность  близко,  уходи! 

АББАТЪ. 

Ты  угрожать  не  хочешь  мн*^,  над'^юсь? 

МАНФРЕДЪ. 

я?  н*Ьтъ;  я    только    говорю:    близка    опас- 
ность, 
Хочу  предостеречь. 

АББАТЪ. 

Какъ  такъ? 


МАНФРЕДЪ. 


Что  видишь  ты? 


Смотри. 


АББАТЪ. 

я?   ничего. 


МАНФРЕДЪ. 

Сюда 
Смотри  внимательно.  Ну,  что  теперь? 

АББАТЪ. 

Я  вижу  страшное,  но  не  боюсь. 
Неясный,  грозный  образъ  выступаетъ, 
Какъ  злое  божество,  изъ-подъ  земли; 
Лицо  плащомъ  окутано,  и  формы 
Не  видно  въ  темныхъ  облакахъ... 
Онъ  между  нами,  но  не  страшенъ  мн-к». 

МАНФРЕДЪ. 

Ты  правъ:  теб*^  не  станетъ  онъ  вредить; 
Но  можетъ  кровь  застыть  подъ  этимъ  взгля- 

домъ... 
Я  говорю  теб*^:   уйди. 

АББАТЪ. 

А  мой  отв'Ьтъ: 
Уйду  не  прежде,  ч-Ьмъ  съ  врагомъ  сразился. 
Зач4мъ  онъ  зд'Ьсь? 

МАНФРЕДЪ. 

Какъ?  Да,  зач-к^мъ  онъ  зд'Ьсь? 
Я  не  просилъ  его:  онъ  зд'Ьсь  незванный. 

АББАТЪ. 

Несчастный  смертный,  у  такихъ  гостей 
Что  общаго  съ  тобой?  Дрожу  за  душу... 
Зач-Ьмъ  глядите  такъ  вы  другъ  на  друга?... 


Онъ  открываетъ  ликъ,  промежъ  бровей 
Лежать  громовыя  морщины...  очи 
Огнемъ  безсмертья  адскаго  горятъ. 
Уйди! 

МАНФРЕДЪ. 

Скажи:  зач^мъ  ты  зд^сь? 

духъ. 

Идемъ. 

АББАТЪ. 

Кто  ТЫ,  нев'^домый?  Отв-^ть,  скажи. 

ДУХЪ. 

я  ген1й  Манфреда.  Пора,  идемъ. 

МАИ  ФРЕДЪ. 

Н^тъ,  я  готовъ  на  все,  но  отвергаю 
Зд'Ьсь  власть  твою.  Скажи:  к'^мъ  присланъ 

ты? 

ДУХЪ. 

Сейчасъ  узнаешь;  но   идемъ. 

МАНФРЕДЪ. 

Я  самъ 

Сильн-Ьйшими,  ч-Ьмъ  ты,  повел"^валъ, 
Съ  владыками  твоими  спорилъ.    Прочь! 

ДУХЪ. 

Твой   часъ  пробилъ.  Идемъ  за  мною,  смерт- 
ный. 

МАНФРЕДЪ. 

Мой  часъ  пробилъ,  — я  это  зналъ  и   знаю. 
Но  не  отдамъ  души  такимъ,  какъ  ты. 
Прочь!  Умереть  хочу,  какъ  жилъ — одинъ. 

ДУХЪ. 

Собратж  долженъ  я-  призвать.  Явитесь! 

{Появляются  другге  духи). 

АББАТЪ. 

Прочь,  злые!  прочь,  я  говорю! 
Безсильны  вы,  гд-Ь  есть  еще  святыня, 
И  заклинаю  васъ  я  т-Ьмъ... 

духъ. 

Старикъ, 
Мы  знаемъ  нашу  ц-Ьль  и  санъ  твой  знаемъ. 
Священныхъ  словъ  не  трать  же  понапрасну: 
Ты  не  спасешь  его,— онъ  осужденъ... 
Я  говорю  въ  посл'Ьдн1Й  разъ:  идемъ! 

МАНФРЕДЪ. 

Я  вызываю  васъ,  хотя  душа 
Ужъ  отлетаетъ,  я  васъ  вызываю! 
Пока  дышу,  я  не  уйду  отсюда... 
Я  презираю  васъ,  пока  есть  сила 
Бороться  съ  духами,  и  что  возьмете — 
Возьмете  по  частямъ. 
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ДУХЪ. 

Упорный  смертный, 
Такъ  вотъ    волшебникъ,  что    хот-Ьлъ 

когда-то 
Въ  незримый  м1ръ  проникнуть  вмЪстЪ 

съ  нами, 
Какъ  равный  намъ;  и  это    онъ,  тотъ 

самый. 
Что  въ  жизнь  свою  влюбился— въ   ту 

жизнь, 
Гд'Ь  бЪдствовалъ. 

МАНФРЕДЪ. 

Коварный  врагъ,  ты  лжешь! 
Уходить  жизнь  моя — я  это  знаю 
И  не  хочу  продлить  ее  ни   мигомъ. 
Сражаюсь  не  со  смертью,  а  съ  тобой 
И  съ  ними.  Власть  свою  я  пр1обрЪлъ 
Не  договоромъ    низкимъ    съ    вашнмъ 

сонмомъ, 
А  смелостью,  наукой,  покаяньемъ, 
Ночными  бд'Ьньяни  и  силой  духа, 
Познаньемъ  древности,  когда  земля 
Носила  рядомъ  духовъ  и   людей 
И  не  дарила  вамъ  преобладанья. 
Я  вызываю  васъ  и  силою  моей 
Гоню  васъ  прочь,  еще  см'Ьясь    надъ 
вами. 


ДУХЪ. 
Но  преступлен1я  твои... 

МАНФРЕДЪ. 

Что  эначатъ 
Они  для  васъ,  и  разв'Ь  наказанье 
Другой  преступникъ  можетъ  налагать! 
Ступайте  въ  адъ.  Вы  надо  мной  не  властны, 
Я  это  чувствую;  твоимъ  не  буду, — 
Я  это  знаю;  но  что  сдЬлалъ    я. 
То  сд-Ьлано,— оно  внутри   меня, 
И  мукъ  моихъ  твоя — не  увеличить. 
Безсмертный  духъ  самъ  носить   еоздаянье 
Въ  себЪ  за  добрыя  и  злыя  мысли, 
И  въ  ненъ  самомъ  начало  и  конецъ. 
Пространство,  время.  Если  чувства  въ  немъ 
Отъ  брениаго  свободны,  имъ  не  нужны 
ИзвнЪ  ив'Ьта  изм'Ьнчивыхъ  ивлен1Й; 
Духъ  поглощенъ  блаженствомъ  или  скорбью 
Въ  сознан1и  того,  что  совершилъ... 
Ты  не  прельстилъ  меня,  да  и  не   могь 
Ни  обмануть  меня,  ни  сделать  жертвой. 
Я  погубилъ  себя,  и  самъ  я  создалъ 
Свою  судьбу  на  вЬкъ — враги,  долой... 
Я  руну  смерти  чую,  а  не   вашу. 

{,1ути  чсчсзаютъ). 


Рие.    Вестоль   {ШскаЫ    П'ЫаИ,  В.  А.) 
грае.  Гнзг  {СИагХсз  Иеа1Ь). 

АББАТЪ. 

Какъ  блЬденъ  ты.  Твои  б'Ьл'Ьютъ  губы, 
Въ  груди  твоей  спирается  дыханье 
И  слышенъ  хрипъ.  Молись,  молись  же  небу 
Хоть  мысленно,  но  такъ  не  умирай. 

МАНФРЕДЪ. 

Конецъ.  Тебя  едва-едва  я  вижу... 
Вокругъ  меня  все  вертится.  Земля 
Какъ  будто  уплываеть...  Но  прощай. 

Дай  руку. 

АВБАТЬ. 

Холодна.  До  сердца  холодъ 
Проникъ.  Молись!  Молись!  Но  что  съ  тобою. 
Скажи? 

МАНФРЕДЪ- 

Старикъ,  не  трудно  умереть. 

{Манфрсдъ  умирмтъ), 

АБВАТЪ. 

Ушелъ.  Душа  умчалась  въ  дальн1Й  край... 
Куда — подумать  страшно;  но  ушелъ. 
Кн.  Д.  Цертелевъ. 


ЖЛЛОБЛ  ТАССА- 

гтереводъ  Т.  Л.   Щепкиной-Куперник'ъ. 

съ  предисл.  М.  Н.  РОЗАНОВА 


Торкоотп  Тиссо  (_ТоУ']и<11о  Таззо). 
Портрстг  аиста  Л.юр»  1Акзиап<1го  АНоп,  1535~]607)  вч  Ф^орепцги  (/''(гекгс,  ОаШгт  1//(г 


ЖАЛОБА   ТАСС  А. 


Байронъ  чувствовалъ  въ  себ'Ь  какое-то 
прирожденное  тягот*Ьн1е  къ  югу:  южное 
солнце  и  тепло,  южныя  ярк1Я  краски, 
южныя  пылк1я  страсти — все  это  было  ему 
не  только  крайне  симпатично  и  привлека- 
тельно, но  и  какъ  бы  сродни.  „Кровь  у 
меня  южная" — говорить  онъ  въ  стихотво- 
рен1и,посвященномъ  графине»  Гвичч'юли  .Чи- 
татель легко  согласится  съ  этимъ  заявле- 
Н1емъ,  если  припомнить,  что  Байронъ  обла- 
далъ  р'Ьдкимъ  по  страстности  и  пылкости 
темпераментомъ.  Неудивительно,  что  подъ 
голубымъ  нобомъ  юга  онъ  чувствовалъ  себя 
гораздо  лучше,  ч*Ьмъ  среди  тумановъ  Лон- 
дона. 

Въ  Итал1и  провелъ  Байронъ  восемь  по- 
сл*Ьднихъ  л*Ьтъ  своей  жизни  (1816 — 1824). 
Эта  страна  сд'Ьлалась  его  второй  родиной. 
Зд*Ьсь  развернулся  его  талантъ  во  всей 
своей  шири  и  мощи,  зд-Ьсь  написалъ  онъ 
свои  величайш!я  произведен1я.  Уже  при 
первомъ  знакомстве»  Итс1Л1я  совершенно  по- 
корила нашего  поэта:  въ  первый  годъ  своего 
пребыван1я  въ  ней  Байронъ  пишетъ  че- 
твертую п-Ьснь  „Чайльдъ-Гарольда**,  пред- 
ставляющую не  что  иное,  какъ  восторжен- 
ный апоееозъ  этой  прекрасной  страны,  ея 
природы,  искусства  и  литературы. 

Во  время  путешеств1я  въ  Римъ,  которое 
дало  главное  содержан1е  этой  п*Ьсн*Ь,  Бай- 
ронъ посЬтилъ  Феррару,  старинную  столицу 
герцоговъ  д'Эсте, — меценатовъ  эпохи  Воз- 
рожден1я.  Сюда  привлекло  его  желан1е  по- 
смотр*Ьть  ту  тюрьму,  въ  которой  въ  про- 
должен1е  семи  л^^тъ  томился  Торквато 
Тассо,  авторъ  прославленной  поэмы  „Осво- 
божденный 1ерусалимъ"  (ср.  письмо  къ  Т. 
Муру  изъ  Венец1и   И  апреля   1817  г.). 

Горячимъ  поклонникомъ  Тасса  былъ  Бай- 
ронъ еще  въ  Англ1и.  Въ  его  библ10тек'Ь, 
передъ  отъ^^здомъ  на  континентъ,  им-^лось 
це.лыхъ  четыре  издан1Я  ^Освобожденнаго 
1ерусг1лима'*   на  итальянскомъ  язык-Ь.  Стихъ 


изъ  Тассо  послужилъ  ему  эпиграфомъ  къ 
„Корсару";  во  второй  п*Ьсн*Ь  ,Чайльдъ-Га- 
рольда*,  въ  поэмахъ  .Лара*  и  „Паризина" 
зам*Ьчаются  отголоски  внимательнаго  изу- 
чен1я  итальянскаго  поэта. 

Представлен!е  объ  Итал1и  и  Рим-Ь  у  Бай- 
рона такъ  же  т*Ьсно  было  связано  съ  име- 
немъ  п-Ьвца  „Освобожденнаго  1ерусалима*, 
какъ  и  у  нашего  Баратынскаго,  мечтавшаго 
о  путешеств1и  въ  , прекрасную  Авзон1Ю": 

Небо  Итал1п,  небо  Торкпата, 
Прахъ  поэтпческ1Й  дрсвняго  Рима, 
Родина  н^Ьги,  славой  объята, 
Будешь-Л1г  пЬкогда  мною  ты  зрима? 

Байронъ  былъ  такимъ  же  восторженнымъ 
почитателемъ  итальянскаго  поэта,  какъ  и 
другой  нашъ  поэтъ — Батюшковъ,  просла- 
влявшж  Тассо  и  въ  стихахъ,  и  въ  проз-Ь. 
(Стихотворен1я  „Умирающж  Тассо",  ,По- 
слан1е  къ  Тассу**  и  статья:  „Ар1осто  и 
Тассо**). 

Духовнымъ  очамъ  англ1Йскаго  писателя 
авторъ  „Освобожденнаго  1ерусалима"  рисо- 
вался въ  двойномъ  ореол'Ь:  вдохновеннаго 
п'^.вца  и  гонимаго  судьбою  страдальца.  Къ 
пышнымъ  поэтическимъ  лаврамъ  прим*^- 
шивались  острыя  терн1И  мученическаго 
в-к^нца.  Байронъ  былъ  всегда  краснор*Ьчи- 
вымъ  ходатаемъ  за  права  челов*Ьческой  лич- 
ности, пламеннымъ  защитникомъ  угнетен- 
ныхъ  и  страдающихъ,  безпощаднымъ  вра- 
гомъ  деспотизма  и  прит'к»снен1Я.  Всякое  че- 
лов-Ьческое  существо,  по  его  воззр*Ьн1ю, 
им^по  право  на  свободу.  Всякое  насил1е 
надъ  челов*Ьческою  личностью  его  глубоко 
возмущало.  Еще  бол-Ке  возмутительнымъ 
казалось  ему  насил1е,  направленное  про- 
тивъ  отм-Ьченнаго  Божьимъ  перстомъ  из- 
бранника, мирнаго  служителя  музъ,  гор- 
дость и  славу  родной  страны. 

Такое  возмутительное  насил1е  употребилъ 
герцогъ  феррарск1Й  Альфонсъ  II    по    отно- 
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Такъ  называемая  Келья  Тасса  въ  госпитал'Ь  Св.  Анны  въ  Феррар'Ь. 
(ТКе  рг1зоп  са11е|Л  Та^зо'з  Се11  1п  1Ье  Ьозр1Еа1  о(  БапСАппа). 


шен1Ю  къ  пЬвцу  ,Освобожденнаго  1еруса- 
лима",  подвергнувъ  его  семилЪтнему  за- 
ключен1Ю  среди  сумасшедшихъ  въ  госпитале 
св.  Анны  (отъ  марта  1579  г.  до  1юля  1586  г.). 
Это  заключен1е  было  одикочнымъ  и  сопро- 
вождалось чрезвычайно  суровымъ  и  грубымъ 
обра[цен!емъ  съ  несчастнымъ  поэтомъ. 
КромЬ  черстваго  тюремщика,  никто  не 
имЬдъ  къ  нему  доступа.  Хоти  оффишаль- 
мыиъ  предлогомъ  заключения  выставлялось 
сумасшеств1е  Тассо,  онъ  былъ  совершенно 
лишенъ  и  медицинской  помощи.  Вступивъ 
въ  тюрьму  въ  цвЬтущемъ  возрасти  (ему 
было  тогда  всего  35  лЬтъ),  поэтъ  покинулъ 
ее  черезъ  семь  лЪтъ,  почти  старикомъ  по 
наружности,  съ  ослабленнымъ  зр-Ьн1емъ  и 
слухомъ  и  съ  признаками  начинавшагося 
развиваться,  подъ  вл1ян1емъ  всего  испы- 
таннаго, — душевнаго  недуга. 

Психическое  состоян1е  Тассо  въ  эти  то- 
мительно-долг1е  годы  абсолютнаго  одино- 
чества было  чрезвычайно  тяжело.  Его  письма, 
опубликованныя  Гвасти  въ  1853  г.,  рисуютъ 
намъ  мрачную  картину  душевной  удручен- 
ности и  подавленности.  Всего  бол-Ье  угне- 
таетъ  его  одиночество,  которое  онъ  наэы- 
валъ  своимъ  жесточайшимъ  врагомъ  („Е 
зоуга  1и11о, — пишетъ  онъ  въ  ма-Ь    1580  г.— 


т'аШ1де  1а  5о111и(1ше,  тза  сгис)е1е  е  па1ига1 
П1т1са'').  Онъ  теряется  въ  догадкахъ  отно- 
сительно причины  своего  несчастья:  ,Что 
сдЬлалъ  я?  Почему  я  эапертъ  въ  тюрьме? 
Если  я  боленъ,  то  почему  же  отказываютъ 
мпЬ  во  врач^Ь  и  въ  духовник-Ь?  Если  меня 
обвиняютъ  въ  чемъ-нибудь,  то  почему  же 
отказываютъ  мн'Ь  въ  возможности  защиты?" 
Напрасно  онъ  пишетъ  трогательныя  и  уб'Ь- 
дительныя  письма  къ  Альфонсу, — онъ  не 
голучаетъ  на  нихъ  никакого  отв'Ьта.  Тогда 
онъ  ищетъ  приб^Ьжища  въ  релнг]и,  начи- 
наетъ  считать  себя  великимъ  грЪшникомъ, 
упрекать  за  сомн^н!я  и  колебак1Я  въ  во- 
просахъ  католической  в^ры — и  мало  по 
малу  погружается  въ  бездну  мрачнаго  ми- 
стицизма. Ему  начинаютъ  слышаться  ка- 
к1е-то  таинственные  голоса,  злой  духъ  при- 
ходитъ  искушать  его,  онъ  страдаетъ  отъ 
вид-ЬнШ   и   галлюцинацж. 

Тюрьма  совершенно  погубила  его  чудный 
поэтическ1Й  талантъ.  Свой  невольный  до- 
сугъ  онъ  посвящаетъ  исключительно  раз- 
р'Ьшен1ю  мучащихъ  его  вопросовъ  филосо- 
ф|и  и  релиПи  и  изнываетъ  въ  безплодныхъ 
попыткахъ  примирить  идеи  жизнерадостнаго 
Возрожден1я  съ  суровой  догматикой  като- 
лицизма. Его  духъ  падаетъ  подъ  тяжестью 
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ЭТОЙ  задачи.  Тассо  превращается  въ  аскета, 
считаетъ  гр-Ьховными  всЬ  свои  поэтическ1я 
произведен1я  и,  умирая  (въ  1595  г.),  зав-Ь- 
щаетъ  сжечь  «Освобожденный  1ерусалимъ''. 

Задатки  такого  печальнаго  исхода  та- 
ились, несомн-Ьнно,  въ  самой  натур"^  Тассо, 
натур*^  н']^жно-организованной,  нервной,  до 
бол-Ьзненности  впечатлительный  и  легко 
возбудимой.  Сынъ  переходной  эпохи,  живя 
подъ  противор-^чивымъ  возд*Ьйств1емъ  по- 
сл-Ьднихъ  отголосковъ  Возрожден1я  и  на- 
ступившей, въ  противов*Ьсъ  ему,  католи- 
ческой реакц1И,  онъ  могъ  легко  сд'1»латься 
жертвою  культурной  борьбы  своего  времени. 
Герцогъ  Феррарск1й  усугубилъ  тяжесть  по- 
ложен1Я  Тассо,  превративъ  его  также  и  въ 
жертву  деспотизма,  и  этимъ  нанесъ  такой 
ударъ  автору  «Освобожденнаго  1ерусалима", 
отъ  котораго  онъ  уже  не  могъ  поправиться. 

До  сихъ  поръ  не  вполн-^  выяснены  при- 
чины, обусловивш!я  такой  жесток1й  образъ 
д'Ьйств1й  Альфонса.  Лучш1е  б10графы  Тассо 
(СессЫ:  Тогдиа1о  Таззо  е  1а  уНа  НаПапа 
ае1  5есо1о  XVI,  Р1геп2е  1877  и  Зо1ег11:  УЛа 
д\  Тогяиа1о  Тазво,  1895)  сходятся  лишь  въ 
томъ  утвержден1и,  что,  вопреки  предан1ю, 
любовь  къ  сестр*^  герцога — Элеонор*^ — не 
была  такою  причиною.  Эту  прекрасную  прин- 
цессу Тассо  зналъ  въ  течен1е  тринадцати 
л'Ьтъ,  пользуясь  ея  дружескимъ  расположе- 
Н1емъ  и  покровительствомъ.  Элеонора  была 
на  семь  л-Ьтъ  старше  поэта,  и  въ  моментъ 
заключен1я  его  въ  тюрьму  ей  уже  было  со- 
рокъ  два  года.  Черезъ  два  года,  въ  1581 
году,  принцесса  умерла.  Что  любовь  къ  ней 
Тассо  не  была  причиною  его  заключен1я, 
видно  уже  и  изъ  того,  что  и  посл'Ь  ея 
смерти  это  заключен1е  продолжалось  еще 
пять  л'Ьтъ. 

Тассо  палъ  жертвою  рокового  стечен1я 
неблагопр1ятныхъ  для  него  услов1й,  среди 
которыхъ  немаловажную  роль  сыграли,  и 
придворныя  интриги,  опутавш1я  его  сЬтью 
зависти  и  злобы,  и  деспотическ1я  замашки 
избалованнаго  мецената,  и  собственный  не- 
уравнов'^шенный  характеръ  поэта.  При 
двор-Ь  велась  противъ  поэта  систематиче- 
ская травля  въ  род*^  той,  которой  подвер- 
галъ  большой  св'Ьтъ  нашего  Пушкина.  Къ 
его  итальянскому  собрату  вполн*^  прим'к»- 
нимы  лермонтовск1е  стихи: 

Не  вынесла  дута  поэта 
Позора  нелочныхъ  обидь; 
Вовсталъ  онъ  противъ  мн-Ьп!!!  сн^.та 
Одинъ,  какъ  прежде... 

„Мелочныя  обиды"  больно  уязвляли  нерв- 


ную и  бол-Ьзненно  впечатлительную  натуру 
Тассо  и  доводили  его  до  раздражен1я,  ко- 
торымъ  искусно  пользовались  его  враги, 
чтобы  поссорить  поэта  съ  герцогомъ  Аль- 
фонсомъ.  Кром*^  того,  своими  неосторожными 
сношен1ями  съ  Медичи  и  папою  Тассо  воз- 
будилъ  большое  неудовольств1е  въ  подо- 
зрительномъ  герцог4,  увид'^вшемъ  въ  нихъ 
чуть  ли  не  изм'Ьну  Феррар*Ь.  Желан1е  Тассо 
отстоять,  живя  при  двор'Ь,  свою  нравствен- 
ную самостоятельность,  его  неум'Ьнье  „сги- 
баться въ  перегибъ"  и  раболепствовать — 
подлили  масла  въ  огонь.  Все  это,  взятое 
вм*Ьст*Ь,  и  привело  къ  роковому  исходу; 
ссор'к»  съ  герцогомъ  и  безжалостному  семи- 
л*Ьтнемузаключен1Ю  въ  дом*^  сумасшедшихъ. 
Вс^  эти  сложныя  обстоятельства,  раскрыв- 
ш1яся  только  въ  наше  время,  были  совер- 
шенно неизв'^стны  Байрону,  когда  онъ  въ 
апр*Ьл*Ь  1817  г.,  всл-Ьдъ  за  пос*Ьщен1емъ 
Феррары,  написалъ  свое  прочувствованное 
стихотворен1е.  Зд'к^сь  все  построено  на  пред- 
положен1и,  что  причиною  долгол*Ьтняго  за- 
ключен1я  Тассо  была  любовь  его  къ  прин- 
цесс*^  Элеонор*^. 

Я  не  быль  сл^пъ,  а  ты  была  прекрасна — 
Вотъ  почему  судьба  моя  несчастна, — 

въ  этихъ  словахъ  Тассо  выраженъ  основ- 
ной мотивъ  стихотворен1я,  проведенный  съ 
начала  до  конца.  Байронъ  не  им'^лъ  въ 
виду  осв*Ьтить  личность  итальянскаго  поэта 
съ  культурно-исторической  точки  зр'Ьн1я, 
не  думалъ  выяснить  ту  сложную  душевную 
борьбу,  которая  выпала  на  его  долю,  какъ 
чуткаго  представителя  переходной  и  полной 
контрастовъ  эпохи.  Такой  ц-Ьли  не  пресл-Ь- 
довалъ  и  Гете  въ  изв*Ьстной  трагед1и  ,Тор- 
квато  Тассо".  Н*Ьмецк1й  поэтъ  далъ  лишь 
Т0НК1Й  психологическ1й  эскизъ  н'Ьжно-орга- 
низованной  поэтической  натуры,  страда- 
ющей отъ  соприкосновен1я  съ  грубою  про- 
зою жизни.  Байронъ  еще  бол'Ье  сузилъ 
свою  задачу,  ограничившись  характеристи- 
кою Тассо  въ  отношен1яхъ  его  къ  любимой 
женщин-к. 

Элеонор*^  Байронъ  приписываетъ  такую 
же  роль  въ  жизни  Тассо,  какую  играли 
Беатриче  и  Лаура  въ  жизни  Данта  и  Пет- 
рарки. Его  любовь — не  минутное  упоен1е, 
не  бредъ  пылкой  крови,  а,  подобно  тому, 
какъ  это  было  у  его  предшественниковъ, — 
явлен1е  высокаго  нравственнаго  порядка, 
исполненное  глубины  и  н*Ькотораго  мисти- 
ческаго  отт-Ьнка.  Если  бы  Петрарка  потер- 
п^пъ  заключен1е   за    свою    Лауру,    то    его 
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жалобы,  в'Ьроятно,  мало  бы  разнились  отъ 
тЬхъ,  которыя  англ1Йск1Й  поэтъ  влагаетъ 
въ  уста  Тассо. 

Хотя  Тассо  является  у  Байрона  въ  не- 
сколько одностороннемъ  осв%щен'1и,  но  все- 
таки  его  .жалоба*  исполнена  глубокаго  ли- 
ризма, искренности  и  трогательности.  06- 
раэъ  несчастнаго  п-Ьвца,  св-Ьтлый  умъ  ко- 
тораго  начинаетъ  мутиться  подъ  вл1ян1емъ 
семилетней  пытки  одиночнаго  заклюнен)я, 
прочно  запечатлевается  въ  памяти  чита- 
теля. 

Подобно  шильонскому  узнику,  Тассо  изо- 
бражается жертвою  деспотизма.  Какъ  на 
Бонниваре,  такъ  и  на  п-Ьвце  „Освобожден- 
наго  ирусалима"  (законченнаго,  вопреки 
Байрону,  задолго  до  заключен]я  въ  тюрьму) 
авторъ  одинаково  прослеживаетъ  ужасаю- 
щ1я  посл'Ьдств1я  произвола  надъ  челове- 
ческою личностью:  въ  шильокскомъ  узнике 
тюрьма  подавляетъ  врожденное  стремлен1е 
къ  свободе,  а  въ  Тассо  она  убиваетъ  его 
выдаюш1яся  духовныя  способности. 

Какъ  въ  .Шильонскомъ  узнике*  основная 
мысль  подчеркнута  въ  предшествующемъ 
поэме  сонете,  прославляющемъ  свободу, 
такъ  „Жалоба  Тассо"  заключается  апоте- 
озой  поэта  въ  будущемъ,  служащею  осуж- 
ден1емъ  образа  аейств1й  герцога  Альфонса: 

}1  лереблу  къ  ди.1скимъ  ирслс'пимъ. 
Я  превращу  мою  темппцу  пъ   \]амъ~ 
И  ц^ые  народы.  пока11иья 

Сюда  ТОЛ1[0Й   Л)>ИДуТ1.  В1    П(1К.10]ГСП[.1'. 


Этотъ  мотивъ  еще  более  раэвитъ  въ  нЬ- 
сколькихъ  строфахъ  1У-ой  песни  .Чайльдъ- 
Гарольда*,  въ  которыхъ  Байронъ  снова 
вернулся  къ  судьбе  Тассо,  клеймя  .пре- 
зрённый деспотнзмъ*  Альфонса  съ  новою 
силою: 

]1]1т!0м[|1Ш!,  п'к'ОЕ..  иъ  ту  шмью  бросьте  вэоръ. 
Куда  1ш:>Т11  шюргъ  .\.1м|ю11сг  иадмснныВ. 
Но  угасить  пи  мигъ  тнраш.  лрезр^^ниыЦ 
ПолшмП  умъ  иолтасноего 
И  1)Тою  уз:аспою  гсепой 
1|1!з;и1я,  и  Тассо  торжсстно 
]1|шп1ало  сумракъ  ту'!^;  вкругъ  имона  его 
Хвалы  ][  слезы  ис1>.чъ  вромош..  Въ  забвевье 
М<';къ  гЬнъ  нгчс'зла  Оъ  нанять  и  теб*, 
Какт.  »])ах1.  итцсшъ— когда-то  самомп^ньи 
111'|[олн('ИЫМ.,  по  будь  кт,  его  судьбЬ 
11|)11ча1-тс11ъ  ты:  теперь  твои  гонпшл 
Иамъ  иамнтны,  и  герцогск!!!  тлоИ  С<111ъ 
Съ  Т1'оя  гпадотъ.  Нудь  11!1011СХ0ждс11[.я 
Иного  ты.  родался  б1.  ты,  ткраиъ, 
Рабимъ  того,  кто  Оылъ  гоОЬ  на  муки  дааъ. 

.Жалоба  Тассо"  вполне  гармоиируетъ  съ 
общимъ  содержан]емъ  и  настроен1емъ  бай- 
роновской  по8з1и,  подчеркивая  лишн1й  разъ 
одну  изъ  самыхъ  выдающихся  ея  сторонъ — 
пламенную  борьбу  за  неотъенлемыя  права 
человеческой  личности. 


М.  Розановъ. 


ЖАЛОБЛ   ТЛССЛ. 


Въ  Феррар'Ь,  въ  библ1отек'Ь,  сохраняются  ориги- 
нальный рукописи  ,С1егиза1ето°  Тассо  и  .РазЕог  Р1с1о' 
Гварини,  вмЪстЪ  сь  письмами  Тассо,  однимъ  письмомъ 
Тии1ана  къ  АрЁосто,  а  также  чернильница  и  стулъ, 
гробница  и  домъ  Ар'юсто.  Но  такъ  какъ  несчаст1е 
бол'Ье  интересно  потомству  и  почти  совершенно  не 
интересуетъ  современниковъ,  то  камера,  въ  которой 
Тассо  былъ  заключенъ  въ  госпитал'Ь  св.  Анны,  привле- 
каетъ  больше  внимаН1Я,  ч-Ьмъ  домъ  и  памятникъ 
Ар10СТ0 — по  крайней  м%р*  я  это  испыталъ  на  себЬ- 
Тамъ  есть  двЪ  надписи,  одна  на  наружныхъ  воротахъ, 
вторая  надъ  самой  камерой,  вызывая  ненужнымъ  обра- 
эомъ  изумление  и  негодован1е  посетителей.  Феррара 
сильно  разрушена  и  мало  населена;  замокъ  еще  су- 
ществуетъ  не  тронутымъ  и  я  видЬлъ  дворъ,  гд-Ь 
были  обезглавлены  Паризина  и  Гюго,  какъ  на  это 
указываетъ  хроника  Гиббона. 


ЖАЛОБА   ТАССА 


I, 


О,  долг1е  года  безвинныхъ  оскорблен1Й, 

Жестокой  клеветы  и  травли,  и  тревогъ, 

Кто  бъ  могъ  васъ  вынести — и  кто  бъ  не  изнемогъ? 

Вы,  вы  ослабили  неутомимый   генш, 

Орлиный,  гордый  духъ  и  т%по  сына  музъ. 

Ты,  одиночество!  Никто  мн-Ь  не  поможетъ 

Разрушить  ТЯЖК1Й  гнетъ  твоихъ  проклятыхъ  узъ. 

И  душу  точно  червь  неумолимый  гложетъ, 

И  жажда  воздуха  и  св*Ьта  бьется  въ  ней, 

И  сердце  и  томитъ  и  сушитъ — все  сильн*Ьй. 

Напрасно  солнца  лучъ  С1яетъ  лаской  кроткой: 

Путь  загражденъ  ему  жел*Ьзною  р*Ьшеткой; 

Она  гнететъ  мой  умъ,  а  рабства  призракъ  злой 

Встаетъ  насм*Ьшливо  у  двери  запертой, 

Готовой  пропустить  черезъ  свою  преграду 

Одинъ  лишь  св*Ьтъ  дневной — короткую  отраду — 

Да  пищу  скудную  въ  опред'^ленный  часъ. 

Я  свой  безвкусный  кормъ  вкушалъ  ужъ  столько  разъ 

Наедин'к  съ  собой,  посп'Ьшно  и   безгласно, 

Что  одиночество  мн-Ь  больше  не  ужасно 

Во  время  трапезы,  и  я  могу  теперь 

Угрюмо  пировать — какъ  будто  хищный  зв*Ьрь, 

Въ  берлоге  у  себя  уединясь  унылой. 

Что  ложемъ  служитъ  мн'Ь  — послужитъ  и  могилой. 

Все  это  выше  силъ  людскихъ.  Но  и  сверхъ  силъ 

Я  долженъ  все  сносить,  какъ  до  сихъ  поръ  сносилъ. 

И  до  отчаянья,  до  пол наго  безсилья 

Я  не  позволилъ-бы  унизиться  себ'Ь. 

Я  создалъ  для  себя  магическ1я  крылья 

Съ  моей  мучительной  агон1ей  въ  борьб*^: 

На  нихъ  я,  т*Ьсную  покинувши  темницу, 

Лет*Ьлъ  освобождать  Господнюю  гробницу; 

Я  душу  изливалъ  въ  честь  Бога  моего. 

Того,  кто  укр*Ьпилъ  смятенный  духъ.  Того, 

Кто  былъ  зд-Ьсь  на  земл-Ь  и  есть  на  неб*^  нын^Ь. 

Я  жилъ  межъ  радостей  Божественной   святыни, 

И  чтобъ  страдан1емъ  прощенье  заслужить. 

Мой  пл'к^нъ  я  посвящалъ  на  то,  чтобъ  изложить 

Какъ  завоевана  была, — какъ  нын'к»  чтима 

Твердыня  в-Ьчная  святынь  1ерусалима. 

II. 

Но  это  все  прошло.  Любимый  конченъ  трудъ. 
Другъ    долгихъ,    долгихъ  л*Ьтъ,    мой   св-Ьтъ   во    мгл*^ 

темницы: 
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О,  если  на  его  посл'Ьдн1я  страницы 

Украдкой  капли  слезъ  горяч1Я  падутъ — 

То  знайте:  до  сихъ  поръ  иныя  всЬ  страданья 

Ни  разу  у  меня  не  вызвали  рыданья. 

Но  ты!  Мой  милый  трудъ,  дитя  моей  души! 

Ко  мн*Ь  съ  улыбкою  слетало  ты  въ  тиши, 

Забвенье  мн*^  несло  и  кроткою  любовью 

Мирило  разумъ  мой  съ  ужасною  судьбой. 

Но  ты  уходишь  прочь, — и  счастье  за  тобой, 

И  плачу,  плачу  я,  весь  истекаю   кровью, 

И,  какъ  и  безъ  того  надломленный  тростникъ, 

Подъ  окончательнымъ  ударомъ  я  поникъ. 

Тебя  ужъ  больше  н'Ьтъ.  Какъ  будутъ  дни  'унылы! 

Что  остается  мн*Ь?  Какъ  вынесть  страшный  гнетъ? 

Не  знаю!..  Лишь  въ  себ'Ь  искать  я  долженъ  силы; 

И  в-Ьрю — ихъ  душа  сама  въ  себ*^  найдетъ. 

В'к^дь  я  не  палъ  еще!  В-Ьдь  я  не  зналъ  позора. 

Не  зналъ  раскаянья:  причины  н-Ьтъ  къ  нему. 

Они  зовутъ  меня  безумнымъ...  Почему? 

Ты  не  отв*Ьтишь  ли  на  это,  Леонора?.. 

Да,  я  безумцемъ  былъ,  что  см'Ьлъ  мои  мечты 

Поднять  до  т-Ьхъ  высотъ,  гд*Ь  обитаешь  ты; 

Но  то  безум1е  лишь  сердца— не  сознанья. 

Я  зналъ  свою  вину;  и  тяжесть  наказанья 

Я  чувствую  вполн4,  хоть  и  не  палъ  подъ  ней. 

Увы!  Я  не  былъ  сл-Ьпъ,  а  ты  была    прекрасна, 

И  въ  этомъ  весь  мой  гр'к^хъ,  наказанный  ужасно, 

Замкнувшт  жизнь  мою  нав'^ки  отъ  людей. 

Но  пусть  они  меня  терзаютъ  какъ  угодно: 

Знай,  сердце  все  жъ  тебя  любить  всегда  свободно! 

Счастливая  любовь — та  можетъ  до  конца 

Спокойно  догор-Ьть,  дойти  до   пресыщенья; 

Несчастные — в*Ьрны:  вс*Ь  чувства,  ощущенья 

Вн-Ь  чувства  одного  теряютъ  ихъ  сердца. 

У  нихъ  въ  душ*^  царитъ  одна  любовь  навыки, 

Какъ  льются  въ  океанъ  сверкающ1я  р'^ки, 

Такъ  въ  ней  теряется  иныхъ  страстей  волна; 

Ея  бездонная  безбрежна  глубина!... 

III. 

Чу!  Слышу  ДИК1Й  крикъ,  протяжный  и  безумный, 
Пл*Ьненныхъ  душъ  и  т-Ьлъ.  Сильн*Ьй!  Свистятъ  бичи... 
И  вой...  и  богохульствъ  безсвязныхъ  ропотъ  шумный... 
Но  зд'1»сь  есть  худш1е  безумцы:  палачи; 
Они  терзаютъ  умъ,  измученный  несчастьемъ. 
Ненужной  пыткою  съ  какимъ  то  сладострастьемъ,. 
И  затемняютъ  ей  посл'Ьдн1й  жалк'1Й  св^Ьтъ, 
Мерцающ1й  въ  душ-Ь.  Для  ихъ  жестокой  воли 
Восторгъ — усугублять  тоску  и  ужасъ  боли. 
И  я — среди  ихъ  жертвъ!  И  мн^  спасенья  н*Ьтъ, 
Въ  хаоск»  этихъ  лицъ  и  страшныхъ  звуковъ — годы 
Мучительно  пройдутъ,  мн^Ь  не  узнать  свободы, 
И  зд*Ьсь  окончится  погибшей  жизни  путь.« 
О,  если-бы  скор*Ьй!  я  жажду  отдохнуть. 
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IV. 

Я  терп'Ьливымъ  былъ:  молю,  еще  терп'Ьнья! 

Я  позабылъ — не  все,  чему  просилъ  забвенья, 

И  прошлое  живетъ.  Иль  рокъ  не  повелитъ, 

Чтобъ  сталъ  забывчивъ  я  настолько-жъ  какъ  забытъ? 

Но  есть-ли  гн'Ьвъ  въ  душ*^  къ  т-к^мъ  людямъ,  чье  ве- 

л'к.нье 
Меня  въ  обитель  слезъ  повергнуло  на  в*Ькъ 
Вь  огромный  лазаретъ,  гд-Ь  умъ  ужъ  не  мышленье, 
Гд*Ь  каждый  челов*Ькъ  уже  не  челов*Ькъ, 
Гд*Ь  слово  ужъ  не  р*Ьчь,  а  см*Ьхъ  ужъ  не  веселье, 
Гд-Ь  крики  ужаса  и  вой  со  всЬхъ  сторонъ, 
Отв*Ьтъ  удару  вопль,  отв*Ьтъ  проклятью — стонъ, 
И  каждый  терпитъ  адъ  въ  своей  отд'Ьльной  кель'к»: 
Насъ  ц'к^лая  толпа,  но  одиноки  мы, 
Насъ  д*Ьлитъ  камень  ст*Ьнъ;  и  вс*Ь  углы  тюрьмы 
Звучатъ,  и  эхо  шлютъ  безумия  и  бреда. 
И  могутъ  слышать  вс*Ь  злов*Ьщ1й  вой   соск^да, 
И  слышатъ — но  никто  не  слушаетъ   вокругъ. 
Никто!  Одинъ   лишь  тотъ,  поистине»   несчастный, 
Тотъ,  кто  не  созданъ   быть  средь  этой  тьмы  ужасной. 
Кого  не  оковалъ  безум1я  недугъ! 

Но  есть-ли  гн'Ьвъ  въ  душ*^  къ  виновникамъ  мученья, 
Подвергнувшимъ  меня  всей  пытк-Ь  заточенья, 
Унизившимъ  меня  во  мн'^н1и  людей, 
Къ  т-Ьмъ,  кто  разбилъ  нав*Ькъ  надежды  жизни  всей 
И  сд*Ьлалъ  мысль  мою  источникомъ   боязни? 
ХогЬлъ-бы  я  отмстить  за  ужасъ  этой  казни 
И  познакомить  ихъ  съ  щемящею  тоской, 
Съ  т-Ьмъ,  что  такое  стонъ  душевной  тайной  боли. 
Борьбою  добытый  искусственный  покой, 
И  то  холодное  отчаянье  неволи, 
Что  подрывается  подъ  стойкость   нашихъ  силъ. 
О,  н-Ьтъ!  Я  слишкомъ  гордъ,  чтобы  мечтать  о  мщень*^. 
Своимъ  мучителямъ  я  даровалъ   прощенье 
И  лишь  о  смерти  бъ  я  судьбу  теперь  просилъ. 
Ты,  князя  моего  сестра,  о,  Леонора, 
Ему  изъ-за  тебя  я  не  пошлю  укора. 
Во  мн-Ь  проклятья  н*Ьтъ — изъ-за  одной  тебя, 
Съ  т*Ьхъ  поръ,  какъ  о  теб*^  мечтаю  я,  любя — 
Изъ  сердца  моего  изгналъ  я  злобу  см-Ьло: 
Ей  гостьей  тамъ  не  быть,  гд*Ь  ты  царишь  всец^Ьпо. 
Твой  братъ  мой  зл*Ьйш1й  врагъ — прощаю  я  врагу. 
Хоть  не  жал-Ьешь  ты — забыть  я  не  могу. 

V. 

Смотри!  Не  уступивъ  отчаянья    порывамъ. 
Неугасимую  любовь  къ  теб-Ь  мою, 
Часть  лучшую  души,  такъ  глубоко  таю 
Я  въ  сердце  замкнутомъ  и  в*Ьчно  молчаливомъ, 
Какъ  тучи  грозовой  таинственная  мгла 
Скрываетъ  молн1Ю  въ  своемъ  покрове  свитомъ, 
Пока  не  вылетитъ  воздушная  стр4ла — 
Такъ  и  при  имени  твоемъ  не  позабытомъ 
Пронзитъ  живая  мысль  мое  все  существо. 
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На  мигъ  прошедшее  передо  мною  встанетъ, 

Потомъ — исчезнетъ  вдругъ,  растаетъ  и  обманетъ, 

А  я...  все  тотъ-же  я,  хоть  больше  н-Ьтъ  его! 

И  все-жъ,  моя  любовь  чужда  была  надежд-^, 

Какъ  в-^даю  теперь,  такъ  понималъ  и  прежде 

Мое  ничтожество  и  твой  высок1й  санъ; 

Я  в^далъ,  что  не  мн'Ь  блаженный  жреб1Й  данъ, 

И  что  любовь  принцессъ — поэту   недоступна. 

Да,  страсть  моя  была  бъ  безумна  и  преступна, 

Когда  бы  словомъ   я  иль  вздохомъ  хоть  на  мигъ 

Могъ  выдать  эту  страсть.  Но  я  душой  постигъ, 

Что  въ  отречений — безм-^рная  отрада. 

Моя  любовь  была  сама  себ'к  награда, 

Жила  сама  въ  себ'к.  А  если  я  не  разъ 

И  выдавалъ  себя  н'Ьмою  р%чью  взгляда. 

То  я  наказанъ  былъ  молчаньемъ  милыхъ  глазъ. 

И  все  же  не  гор'Ьлъ  страданьемъ  и  томленьемъ; 

Ты     мн%  Святынею  божественной  была. 

Хранимой  отъ  меня  прозрачностью  стекла, 

Я  обожалъ  ее  съ  н-Ьмымъ  благогов^ньемъ, 

Благословлялъ  ее,  слезами  обливалъ, 

И  тихо  вкругъ  нея  я  землю  ц-Ьловалъ. 

Не  потому,  что  ты  была  принцессой  знатной, 

Н-Ьтъ!  Но  сама  любовь  рукою  благодатной 

Тебя  обв'Ьяла  с1ян1емъ  святой 

И  облекла  тебя  такою  красотой. 

Что  поражаетъ  насъ — не  страхомъ,  но    невольнымъ 

Благогов'Ьн^я  восторгомъ  богомольнымъ, 

Достойнымъ  лишь  того,  кто  въ  небесахъ  царитъ. 

Въ  той  дивной  строгости  для  сердца  что-то  было, 

Что  прелесть  н'Ьжности  земной  превосходило. 

Не  знаю,  почему  моя  зв'Ьзда  горитъ 

Недвижно  предъ  твоей.  Ты  духъ  мой  поб'Ьдила. 

Хотя  бъ  и  дерзостью  любить  безъ  ц-Ьли  было, 

Мн-Ь  стоилъ  дорого  печальный  жребш  мой. 

Но  ты — дороже  мн-Ы  И  я  мирюсь  съ  тюрьмой, 

И  за  тебя  готовъ  на  всЬ  мои  мученья. 

Та  самая  любовь,  что  страшной   ц-Ьпи  звенья 

Сковала  для  меня — и  облегчаетъ  ихъ 

И  силу  мн%  даетъ  нести  мой  гнетъ  смертельный, 

И  побеждать  тоску  унылыхъ  дней   моихъ, 

И  на  тебя  взирать  душою  нераздельной. 

VI. 

Но  въ  этомъ  чуда  н-Ьтъ.  Ужъ  съ    первыхъ    д-Ьтскихъ 

л'Ьтъ 
Моя  душа  была  опьянена  любовью. 
Она  съ  младенчества  склонялась  къ  изголовью 
И  въ  душу  мн'Ь  лила  свой  благодатный  св'Ьтъ. 
Я  см^шивалъ  ее  со  всЬмъ,  что  вид'Ьлъ  въ  м1р'Ь: 
Въ  бездушной  вещи  я — какъ  въ  дорогомъ  кумир'Ь  — 
Ум%лъ  ее  найти.  Изъ  мрачныхъ,  дикихъ  скалъ, 
Гд%  дик1е  цв-Ьты  взростали  одиноко 
И  гд'Ь  часами  я,  задумавшись  глубоко, 
Въ  сквозной  т-Ьни  деревъ  трепещущихъ  лежалъ, 
Мечтая,  создавалъ  себ%  я — кущи  рая. 


—    80 


АЛОВА      ТАСС    А. 


ЭЛЕОНОРА  Д'ЭСТЕ  (Е1еопога  с1'Ез1е), 
Рис.  Стоиь  (Г.  Ыоне),  1рав.  1'толъ  (И.  Т.  ЩаН). 


Смотрели  мудрецы  и,  надо  мной  качая 

Главами  б-клыми,  твердили,  что    меня 

Одно  лишь  горе  ждетъ,  что  плохо  об-Ьщаю 

Я  кончить  жизнь  и  что  подобному    лентяю 

Наука  лишь — битье...  И,  въ  сердц%  ихъ  кляня, 

Не  ллакалъ  все-же  я;  молчалъ,  снося  удары, 

И  вновь  скрывался  я,  и  плакалъ  ужъ  одинъ — 

И  снова  ждалъ,  пока  коихъ  мечтан1й  чары 

Не  встанутъ  предо  мной,  какъ  дивный  рядъ  картинъ. 

Шли  годы.  И  душа  познала  трепетъ  странный 

И  сладкую  тоску...  И  охаатилъ  меня 

Восторгъ  одной  мечты,  неясной  и  туманной, 

Неясной  только  лишь  до  памятнаго  дня. 
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Когда  я  понялъ  все— и  сердцу  вдругъ  открылось, 
Зач'кмъ  оно  въ  груди  до  той  минуты  билось, 
И  то  чего  искалъ,  что  звгши  всЬ  мечты — 
Явилось  наконецъ:  да — мн%  явилась  ты. 
Съ  гЬхъ  поръ  утратилъ  я  свое  существованье, 
Чтобъ  слить  его  съ  твоимъ,  и  жилъ  въ    очарованьи; 
Вселенной  не  было  ужъ  больше  предо  мной: 
Твой  образъ  заслонилъ  отъ  глазъ  весь  м1ръ  иной. 

VII. 

Да,  одиночество  мн%  было  прежде  мило. 

Но  Боже!  Зналъ-ли  я,  что  приведется  мн'Ь 

Изведать  власть  его  нав-Ьки  и  вполн-Ь? 

Проклят1е  меня  отъ  жизни  отд-^лило; 

Все  общество  мое — безумецъ  иль  пгшачъ! 

Будь  я  подобенъ  имъ,  подкошенныя  силы 

Меня  бы  довели  давно  ужъ  до  могилы. 

Но  кто  слыхалъ  мой  бредъ,  кто  подсмотр^лъ  мой  плачъ? 

Хоть  зд'Ьсь  я  и  терплю  ужаснее  мученья, 

Ч-Ьмъ  погибающ1й  въ  борьбе  съ  волной  морякъ. 

Тамъ  передъ  нимъ — весь  М1ръ;  мой  М1ръ — вотъ  этотъ 

мракъ 
Да  келья  т-Ьсная  и  ужасъ  заточенья 
Въ  пространств-^  лишь  едва  двойной  величины, 
4%мъ  то,  что  мнЬ  они  для  гроба  дать  должны; 
Онъ  гибнетъ — но  вокругъ  все  вольно,  все  широко, 
И  можетъ  къ  небесамъ  поднять  онъ  взоръ  упрека. 
Но  у  меня  въ  душ-Ь  упрека  небу  н-Ьтъ, 
Хоть  т-Ьнь  темничныхъ  ст^нъ  мн^Ь  застилаетъ  св-Ьтъ. 

VIII. 

И  все  жъ  я  чувствую  день  ото  дня  невольно, 

Слаб-Ьетъ  разумъ  мой — хоть  и  не  гибнетъ,  н%тъ; 

Я  вижу  иногда  какой  то  чудный  св-Ьтъ 

И  духа  страннаго,  что  д-Ьлаетъ  мн^Ь  больно: 

Страданья  мелкая,  насм^Ьшки,  пустяки. 

Что  были  бы  нич^мъ — здоровымъ  и  свободнымъ. 

Но  страшныя  для  т^Ьхъ,  кто  гибнетъ  средь  тоски; 

Боль  въ  сердце...  Теснота  во  мрак-Ь  безысходномъ... 

Страшна  мн%  до  сихъ  поръ  вражда  людей  была, 

Но  могутъ  съ  ними  в-Ьдь  сплотиться  духи  зла. 

Покинутый  землей  и  небомъ  позабытый 

Я  больше  не  покрытъ  Его  святой  защитой, 

И  можетъ  быть  теперь,  напавъ  изъ-за  угла, 

Творенье  жалкое  погубитъ  сила  зла! 

За  что-же  закалять  мой  духъ  въ  такой  печали, 

Какъ  въ  пламени  горнилъ  упругость  твердой    стали? 

За  то,  что  я  любилъ  то,  что  не  смЬпъ?  Любилъ, 

Что  вид-Ьть,  не  любя,  превыше  смертныхъ  силъ?... 

IX. 

Давно-ли  пламя  чувствъ  въ  душ-Ь  моей  пылало 
Со  всею  яркостью?  То  время  миновало, 
И  раны,  мнится  мн-Ь,  безчувственны  мои. 
Иначе-бъ  я  давно  разбилъ  свой  мозгъ  несчастный 
О  прутья  кр'Ьпк1е  р-Ьшетки  той  ужасной, 


-    82     ~ 


ЖАЛОБА       ТАСС    Л. 


ТАССО   СРЕДИ   СУМАСШЕДШИХЪ    (^е  Таззе  йапз  1а  та15оп 
1'исунокь  клрандагиомъ  Киссня  Делакруа  {ЫиусШ'  Вч1асго1х). 


■■  Гоиз). 


Когда  св'Ьтъ  солнца  льетъ  сквозь  нихъ  свои  струи, 

Съ  насм^Ьшкой  горькою.— Но  если  вс%  мученья, 

Какихъ  не  высказать,  сношу  я  и  молчу, — 

То  это  потому,  что  смерти   не  хочу 

И  что  нав-Ьты  всЬ,  и  ложь,  и  обвиненья. 

Повергш1я  меня  во  мракъ  тюрьмы  моей, 

Самоуб1йствомъ  я-бъ  лишь  подтвердилъ  скор^Ьй. 

Я  клевету-бъ  еще  унизиль  состраданьемъ 

И  припечаталъ-бы  т^мъ  самымъ  навсегда 

Безумье  къ  памяти  моей  клеймомъ  стыда. 

О  нЪтъ!  Безсмерт1е — уд'Ьлъ  моимъ  страданьямъ; 

Изъ  мрачныхъ  стЪнъ  тюрьмы  отнын'Ь  я  создамъ 

На  поклонен1е  народамъ — св^ётлый  храмъ. 

И  ты  разрушишься,  бездушная  Феррара, 

Тронъ  герцогск1й  падетъ,  тебя  постигнетъ  кара, 

И  гордые  дворцы  разсыплются  во  прахъ, 

И  будетъ  пустота  въ  разрушенныхъ   ст%нахъ. — 

Но  лишь  одно  тогда  беречь  ты  будешь  свято: 

ВЪнецъ  единый  твой — безсмертный  лавръ  Торквато, 
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И  славу  лучшую — останки  этихъ  ст%нъ, 

ГдЪ  аыстрадалъ   лЬвеиъ  свой  безприм-Ьрный  пл'Ьнъ. 

Такъ  будетъ^знаю  я.  И  ты,  о  Леонора, 

И  ты,  красневшая,  поднять  не  см'Ья  взора, 

При  мысли,  что  тебя  любилъ  простой  повтъ. 

Не  вЪнчаиный  монархъ — ступай!  ПовЪдай  брату. 

Что  сердце  бЬдное,  склоняяся  къ  закату. 

Не  изм-книлося  отъ  горя  долгихъ  л-Ьтъ, 

Отъ  заражен1Я  берлоги  смрадной  ядонъ, 

Гд-Ь  и  сама  душа  гн1етъ  совм-Ьстно  съ  аяомъ 

(Хоть  это  жаждалъ  онъ  прибавить  мн-Ь  пятно), 

Н'Ьтъ!  Все  еще  тебя  боготворить  оно. 

Скажи  ему  еще:  когда,  покорны   власти 

С-Ьдого  времени,  лреяъ  нимъ  склонятся  ницъ 

Твердыни  башенъ  т'Ьхъ  эубчатыхъ  и  бойницъ. 

Что  нын'к  стерегутъ  часы  забавь  и  страсти 

И  плясокъ,  и  пировъ,  и  сладостнаго  сна — 

Когда  покинуть  ихъ  во  мракЪ  безъ  призора, 

Нав'Ькь  останется  святынею  одна 

Тюрьма,  гд*  я  томлюсь!  А  ты,  о  Леонора, 

Когда  исчезнетъ  все,  ч^Ьмь  обладаешь  ты — 

Дары  рожден1я  и  чары  красоты, 

Тогда  я  раздЪлю  съ  тобой  т*хь  лавровь  славу. 

Что  осЬнятъ  мой  гробь — они  твои  по  праву. 

Когда  обниметь  нась  могильный  вечный  сонь — 

Никто  ужь  нашихъ  двухъ  не  разделить  именъ, 

Какь  вь  жизни  власть  ничья  не  въ  силахъ   вырвать 

грозно 
Изъ  сердца  моего  небесный  образь  твой. 
Да,  Леонора, — такь  навыки  нась  съ  тобой 
Судьба  соединить, — но  горе!    слишкомь  поздно. 

Т.  Щепкина-Куперникъ. 
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Б  Е  П  П  о. 


«Беппо",  небольшая,  шаловливо-грацюз- 
ная  поэма,  которой  самъ  поэтъ  не  прида- 
валъ  серьезнаго  значен1я,  занимаетъ  т%мъ 
не  мен%е  почетное  м-Ьсто  въ  истории  бай- 
роновскаго  творчества. 

Эта  поэма  была  поворотнымъ  пунктомъ 
къ  тому  направлен1ю,  которое  Эльце  окре- 
стилъ  назван1емъ  „сатирико-нигилистиче- 
скаго".  Когда  28  февраля  1818  года  *)  „ве- 
нец1анская  пов'Ьсть'',  написанная  еще  въ 
октябр-Ь  1817  г.  [12  октября  1817  года  Бай- 
ронъ  упоминаетъ  **)  о  написанной  имъ  юмо- 
ристической поэм%  изъ  84  стансовъ,  оче- 
видно остальныя  15  строфъ  были  приба- 
влены поздн-Ье  ***)]  появилась  въ  печати, 
для  всЬхъ,  кто  внимательно  слЬтпъ  за 
развит1емъ  поэта,  стало  ясно,  что  , миро- 
вая скорбь",  необузданная  романтическая 
фантаз1я  восточныхъ  поэмъ  и  таинственный 
«демонизмъ*  далеко  не  исчерпываютъ  со- 
держан1Я  байроновской  поэз1и.  Зам'Ьчатель- 
но,  что  „Веппо"  былъ  написанъ  между  „Ман- 
фредомъ"  и  IV  песнью  Чайльдъ-Гарольда: 
среди  стиховъ,  звучавшихъ  похоронной 
песнью  земнымъ  радостямъ  и  тревогамъ, 
писались  строфы,  полныя  см%ха  и  зарази- 
тельнаго  веселья,  среди  героевъ, звавшихъ 
къ  отречен1ю  отъ  земли,  тоскующихъ  и 
грезящихъ  о  несбыточныхъ  идеалахъ,  по- 
явились причудливыя  фигуры  въ  „маскахъ 
клоуновъ  и  арлекиновъ",  въ  нарядахъ 
.всЬхъ  временъ  и  народовъ",  кружащ1яся 
подъ  веселые  звуки  гитары,  этой  традиц!- 
онной  спутницы  венец1анскаго  карнавала! 
Одинъ  н'Ьмецк1й  критикъ  (К.  В1е1Ыгеи:  „Ву- 
гоп  с1ег  иеЬегтеп5сЬ'')назвалъ  „Беппо"  под- 
готовкой къ  „Донъ-Жуану**  и  заметил ъ,  что 
каждое  произведение  Байрона  какъ-бы  вы- 
ростало  изъ  предыдущаго  съ  удивительной 
посл'Ьдовательностью.  И  д-Ьйствительно,  въ 

*)  Ьеиег.^  аш!  ^ои^•пI^1^  Уо!.  IV,  стр.  173,  прпм. 
2.  Ьопа.   1900. 

*♦)  То  ^о]ш  Мпггеу  12  окП  1Ы7.  1.сПог8  апЛ 
Ло11Гпа18  Уо1.  IV.  Ьоп(1.  1900,  стр   173. 

***;  Въ  письм'к  отъ  1*3  окт.  1817  г.  Г>айропъ 
уже  говорптъ  о  Беппо,  какь  о  ^?>Гогу  1п  89  !>1ап- 
хаз»  Ье1.  ап(1  ^()^1^.  Уо1.   1\'.    стр.  170. 


то  время  какъ  въ  „Манфред'Ь**  и  въ  заклю- 
чительной п-Ьсн-Ь  „Чайльдъ-Гарольда*  груст- 
ные мотивы,  звучавш!е  тихо  въ  восточныхъ 
поэмахъ,  слились  въ  могучую  скорбную  ме- 
Л0Д1Ю, — въ  это  время  ,Веппо**  отразилъ  въ 
себ'Ь  проблески  новыхъ  интересовъ  и  стре- 
млен1й  поэта,  нашедшихъ  вскор-Ь  такое  пол- 
ное и  ген1альное  выражен1е  въ  ,Донъ-Жу- 
ан'Ь*'. 

Н-^тъ  сомн'Ьн*1я,  что  Байронъ,  такъ  легко 
проникавш1йся  каждымъ  творен1емъ  поэти- 
ческаго  ген1я  и  съ  такимъ  интересомъ  изу- 
чавшж  итальянскую  литературу,  въ  ея  бо- 
гатой комической  П0Э31И  нашелъ  краски  и 
образы  для  своего  перваго  крупнаго  юмо- 
ристическаго  произведен1я.  Изъ  итальян- 
скихъ  писателей  наибольшее  вл!ян1е  на 
Байрона  оказалъ,  вероятно,  Пульчи;  какъ 
известно,  Байронъ  даже  перевелъ  часть 
его  Могдап1е  Мадд'юге.  Даже  у  себя  на  ро- 
дине Байронъ  не  былъ  первымъ  творцомъ 
того  комическаго  жанра,  образцомъ  кото- 
раго  является  вВеппо".  Въ  коварныхъ  про- 
д^лкахъ,  жертвой  которыхъ  становится 
Фальстафъ,  или  въ  шуткахъ,  которыя  устра- 
иваютъ  слуги  Олив1и  надъ  одураченнымъ 
гордецомъ  Мальволю,  можно  усмотреть  от- 
ражен*1е  того  же  своеобразнаго  легкомысл1я, 
той  же  скрытой  ненависти  къ  лицемерному 
англ1йскому  пуризму,  которыя  водили  и  пе- 
ромъ  автора  .Беппо".  Поэтъ  чувствовалъ 
эту  связь,  соединявшую  его  первое  произ- 
I  веден1е  въ  новомъ  жанр%  съ  бытовыми,  са- 
'  тирическими  и  комически-любовными  сце- 
нами шекспировскихъ  комедж,  и  эпигра- 
фомъ  къ  „Веппо"  выбралъ  слова  изъ  коме- 
Д1и  ,А5  уои  Ике  II**.  Приступая  къ  изо- 
бражению Лауры,  Байронъ  вспоминаетъ, 
что  Шекспиръ  уже  нарисовалъ  подобный 
типъ  въ  Дездемоне.  Наконецъ,  Байронъ 
самъ  назвалъ  одинъ  изъ  литературныхъ 
источниковъ,  который  вдохновилъ  его  при 
созданш  поэмы.  Его  соотечественникъ 
Джонъ  Фриръ  (]оЬп  НоокЬапп  Ргеге)  подъ 
псевдонимомъ  ^VЬ^8иес^аЙ'а  напечаталъ 
остроумную  парод1ю    на  легенды   о  корол-Ь 
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Артур-Ь  *).  Она  появилась  не  задолго  до 
«Беппо"  и  такъ  понравилась  Байрону,  что 
онъ  взялъ  ее  за  образецъ  **). 

Велик1е  подражатели  всегда  затмевали 
оригиналы,  которыми  они  пользовались. 
Трагед1и  Шекспира  стали  достоян1емъ  всего 
М1ра;  хроники,  изъ  которыхъ  онъ  черпалъ 
сюжеты,  изв-Ьстны  только  спешалистамъ. 
Имя  Уистлькрафта  давно  забыто,  „Беппо" 
переведенъ  на  всЬ  языки.  Несомн-Ьнно,  что 
литературные  источники  не  могли  послу- 
жить единственнымъ  матер1аломъ  для  этой 
драгоц-Ьнной  безд-Ьлки.  Жизнь,  живая  дей- 
ствительность была  главнымъ  источникомъ 
поэта.  Изв-Ьстно,  что  Итал1я  расширила 
кругозоръ  поэта.  Зд-Ьсь  его  опьянение  ра- 
достями и  наслажден1ями  жизни  достигло 
апогея,  но  зд-Ьсь  же  началось  и  серьезное 
увлечен1е  поэта  политическими  и  сошаль- 
ными  вопросами,  зд%сь  онъ  вступилъ  въ 
сношен1я  съ  карбонар1Ями. — ,Венец1я  и  я 
подошли  другъ  къ  другу  какъ  нельзя  лучше", 
пишетъ  Байронъ  ***)  вскоре  по  пр1'Ьзд%  въ 
этотъ  городъ,  пребыван1е  въ  которомъ  не- 
навистники Байрона  считаютъ  особенно 
печальнымъ  пер10домъ  въ  жизни  его:  пе- 
р10домъ  распущенности  и  нравственнаго 
,паден1я"  поэта.  Как1е  нравы  нашелъ  Бай- 
ронъ въ  Венеши,  видно  изъ  сл'Ьдующихъ 
строкъ:  „женщина,  по  зд'Ьшнимъ  правиламъ. 
считается  доброд-Ьтельной,  если  у  нея  кром'Ь 
мужа  только  одинъ  любовникъ;  если  ихъ 
два,  три  и  больше,  то  женщину  находятъ 
немного  своевольной  (а  1Ш1е  11-11(1)  ****). 

Поэтъ  отдался  венец1анскому  веселью 
со  вс%мъ  свойственнымъ  ему  увлечен1емъ. 
Но  стоитъ  внимательно  перечесть  письма. 
относящ1яся  къ  венец1анскому  перюду,  и 
не  трудно  уб-Ьдиться,  что  среди  кутежей, 
которые  принято  изображать  въ  преувели- 
ченно мрачномъ  св'Ьт'Ь,  Байронъ  не  пе- 
реставалъ  быть  тонкимъ  наблюдателемъ  и 
оригинальнымъ  мыслителемъ.  Никогда  онъ 
не  работалъ  и  не  думалъ  такъ  много.  Его 
письма  къ  издателю  (1816 — 1818  гг.)  *****) 
наполнены   сообщен1ями  о  новыхъ    литера- 

*)  Рго81)ес^и^>  апс!  8|сс1шсп  оС  аи  1п1оп(кч1  Ха- 
Нопа1  \Уогк,  Ъу  \У.  аи(1.  Н.  \У.,  (^Г  ^^Ютагко!,  1п 
811Г1*о1к,  Нагпо^^я  ацЛ  СоПаг  Макогз.  Сап1д)  I  ап(1 
Л,  1.0П.,  1817.  111  аи(1  IV  1818.  Ср.  /л;/ч/  И1/Г()п 
уоп  КшЬап!  Аскспг.апп,  стр.  100. 

**)  <У  мистера  Уистлькрафта  нГ.тъ  бо.тГ.е 
рекпостнаго  поклоппнка.  чЬмъ  я>.  То  .То11п  Мпг- 
гау.  Уоп1с.  ОсТоЬог  23.  1817. 

****)  То  ^о1111  Мштоу.  .Гап.  ^.  1817 

*****)  Ьг»11(*гг^  ап(1  .Тонг.  Уо1.  ТУ,  стр.  40. 

*♦***)  Т.си.  аш^  ТоигпаК  Уо1.  ГУ.  стр.  42,  Г)*?. 
оЯ,  8')  п  т.  д. 


турныхъ  планахъ  и  замыслахъ,  объ  окан- 
чиваемыхъ  работахъ,  о  сомн'Ьн1яхъ  поэта  по 
поводу  законченныхъ  произведен1Й. 

,Беппо"  самый  характерный  продуктъ 
венешанскаго  пер10да  жизни  поэта.  И  не- 
подд-Ьльное  увлечен!е  жизнью,  и  бол-^е 
глубокш  интересъ  къ  ней,  начало  вдумчи- 
ваго  отношен1я  къ  вопросамъ,  занимавшимъ 
передовое  общество  Европы,  словомъ,  все, 
что  дала  поэту  Итал1я,  нашло  зд'Ьсь  свое 
отражен1е. 

Самъ  Байронъ,  какъ  мы  уже  зам'Ьтили, 
не  придавалъ  особенно  серьезнаго  значен1я 
своему  произведена.  Однако,  посылая  по- 
эму своему  издателю  и  ув'Ьдомляя  его, 
что  эта  юмористическая  пов-Ьсть  основана 
на  венец1анскомъ  анекдот'Ь,  онъ  зам'Ьтилъ, 
что  въ  ней  есть„  политика  и  драма".  И  въ 
этихъ  двухъ  словахъ  поэтъ  прекрасно  опре- 
д'Ьлилъ  отличительныя  черты  своей  поэмы. 
Она  полна  драматическаго  движения;  въ  ней 
бьется  пульсъ  современной  жизни  и  среди 
шутокъ  не  разъ  слышенъ  голосъ  серьезной 
соц|альной  и  политической  сатиры. 

Сюжетъ  поэмы  чрезвычайно  несложенъ. 
Купецъ  Джузеппе,  или  просто  Беппо,  вед- 
Ш1Й  морскую  торговлю,  часто  отлучался  изъ 
дому  и  однажды  совс^мъ  исчезъ;  долго  го- 
ревала его  одинокая  жена  и  наконецъ  рЬ- 
шила  приб-^гнуть  къ  помощи  , вице-мужа" 
(у1се-Ьи8Ьапс1),  котораго  завела  „главнымъ 
образомъ  для  защиты".  Лаура  и  графъ,  щед- 
рый кутила  и  изящный  законодатель  модъ, 
прожили  много  л%тъ,  счастливые  и  доволь- 
ные другъ  другомъ.  Но  вотъ  во  время  бле- 
стящаго  карнавала,  гд-Ь  появленГе  красивой 
и  нарядной  Лауры  было  встр'Ьчено  востор- 
женнымъ  шопотомъ  мужчинъ  и  завистли- 
выми взглядами  женщинъ,  графъ  и  его  воз- 
любленная обратили  вниман1е  на  незна- 
комца, од^таго  туркомъ  и  не  спускавшаго 
глазъ  съ  Лауры.  Незнакомецъ  оказывается 
мужемъ  Лауры.  Онъ  попалъ  въ  ппЬиъ  къ 
туркамъ,  зат-Ьмъ  сталъ  пиратомъ,  разбога- 
т-^лъ  и  вернулся  домой.  Въ  Венецж,  стран'к 
счастья  и  веселья,  въ  стране  легкихъ  нра- 
вовъ  и  чудной  природы,  н-Ьтъ  м'Ьста  тра- 
гед1и  и  кровавой  развязк'Ь.  Изм'Ьнница-жена 
встр-Ьчаетъ  мужа  какъ  ни  въ  чемъ  не  бы- 
вало, разспрашиваетъ  его  о  приключен1яхъ; 
графъ  ссужаетъ  его  на  первое  время  сво- 
имъ  платьемъ,  такъ  какъ  не  удобно  же  ему 
появляться  въ  костюм-Ь  турка;  графъ  и  Беппо 
становятся  навсегда  друзьями,  и  въ  дом'Ь 
водворяется  миръ  и  соглас1'е. 

На  этой  простой  канв-Ь  ген1й  поэта 
вышилъ  роскошные,  причудливо-ярк1е  узоры. 
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Реализмъ  и  протестъ  противъ  сошаль- 
ной  и  нравственной  неправды  шли  въ 
начал*^  XIX  в^Ька  часто  рука  объ  руку.  Пе- 
реходя отъ  романтическихъ  грезъ  и  разоча- 
рован1'я  къ  изображена  Д'Ьйствительности, 
литература  серьезн-Ье  всматривалась  въ 
жизнь,  и  правдивое  изображен1е  послед- 
ней стало  могучимъ  оруд1емъ  бичевания 
соц1альныхъ  непорядковъ  и  политическаго 
гнета.  Реализмъ  и  сатира — главныя  досто- 
инства ^Беппо". 

Вспомнимъ  Чайльдъ-Гарольда  или  Пару. 
Это — романтическ1е  герои;  они  вн%  вре- 
мени и  пространства;  ихъ  прошлое  окутано 
мракомъ;  они  почти  не  соприкасаются  съ 
действительностью;  прикосновен1е  жизни 
уничтожило  бы  ихъ  обаян"1е,  велич1е  ихъ 
демоническихъ;  образовъ,  свело  бы  ихъ  съ 
пьедесталовъ;  они  возвышаются  надъ  пош- 
лостью житейской  прозы,  надъ  людскими 
дрязгами;  мы  не  видимъ  ихъ  въ  семьЪ, 
среди  близкихъ,  среди  обыденныхъ  заботъ. 
Взгляните  теперь  на  героевъ  венец1анской 
пов'Ьсти.  Они  прикр-Ьплены  къ  м-Ьсту  и 
времени;  они  являются  передъ  нами  не  на 
сн'Ьжныхъ  вершинахъ  Альпъ,  какъ  Ман- 
фредъ,  не  на  безконечной  глади  океана, 
какъ  Чайльдъ-Гарольдъ.  Мы  видимъ  Беппо 
скучающимъ  въ  карантин-Ь,  гд-Ь  возвращаю- 
щихся издалека  моряковъ  держатъ  по  сорока 
дней;  авторъсообщаетъдаже  назван1е  города, 
съ  которымъ  велъ  торговлю  Беппо.  Вместо 
таинственнаго  Чайльдъ  -  Гарольда,  о  ко- 
торомъ  изв-Ьстно  только,  что  онъ  принадле- 
жалъ  къ  знатному  роду,  предъ  нами  въ  лиц% 
любовника  Лауры,  этого  У1*се-Ьи5Ьапс1*а  Беп- 
по, типичная  и  яркая  фигура  великосв^т- 
скаго  франта.  Онъ  прекрасно  говоритъ  по 
французски  и  тоскански;  онъ  завсегдатай 
театровъ;  къ  его  мн%н1Ю  прислушиваются; 
фальшивая  нота  не  могла  ускользнуть 
отъ  его  слуха;  сердце  примадонны  трепе- 
тало отъ  страха,  когда  она  зам-Ьчала  не- 
одобрен1е  на  его  лиц'к.  Его  образован1е  было 
св-^тскимъ  и  дилетантскимъ.  Трудно,  взирая 
на  портретъ  графа,  не  вспомнить  безсмерт- 
ный  перечень  познан1й  Он-Ьгина: 


П  возбуждать  улыбку  дамъ 
Огномъ  лслсдаииыхъ  эпиграммъ. 

Разв-Ь    не    его    прототипъ    воскресаетъ 

I    передъ  нами  въ  строфахъ  XXXI — XXXIII? 
Пространство,  отд4ляющее  Венешю  отъ 
Петербурга,  не  м-Ьшало  св-Ьтскому  обществу 

;  той  и  другого  выработать  почти  тожде- 
ственную образовательную    программу    для 

!  модныхъ  франтовъ.  Объ  Он^гин-Ь  и  «св^тъ 
р%шилъ,  что  онъ  уменъ  и  очень  милъ". 
Графъ  тоже  считался  въ  своемъ  кругу 
,рег(ес1  сауаИего". 

Лаура  по  яркости  одинъ    изъ   очарова- 

'  тельн4йшихъ  женскихъ  образовъ,  создан- 
ныхъ  Байрономъ.  Туманный  образъ  Астарты, 

'  контуры  котораго  едва  выступали  изъ  окуты- 
вавшей его  романтической  дымки,  героини 
восточныхъ  поэмъ,  обаятельныя,  но  далек1я  и 
чуждыя  европейскому  обществу,  даже  Гаиде 
и  Мирра,  обрисованныя  брпЬе  реальными, 
но  все  же  неожиданными  красками, — какой 
контрастъ  представляютъ  он-Ь  съ  Лаурой, 
чувства  которой  такъ  просты  и  понятны. 
Это — истая  итальянка,  отдающаяся  во  власть 
настроений,  быстро  переходящая  отъ  впе- 
чатл'Ьн1я  къвпечатл'Ьн1ю.  Грустная,  томимая 
тревожными  предчувств1ями,  разстается  она 
съ  мужемъ;  но  ея  сердце  не  выноситъ  оди- 
ночества и  ожидан1Я,  и  она  со  всей  страстью 
отдается  новому  возлюбленному.  Она  не  мо- 
лода, но  время  щадитъ  ее  и  ея  красота 
остается  все  такой  же  привлекательной;  она 
ум-Ьетъ  вознаграждать  недостатокъ  юности: 
какъ  эффектно  ея  появление  на  карна- 
вале, какъ  ум-Ьетъ  она  разливать  счастье 
вокругъ  одной  своей  сияющей  улыбкой, 
сколько  вкуса  въ  ея  наряд-Ь,  сколько  ча- 
рующей силы  въ  н^жныхъ  лукавыхъ  взгля- 
дахъ,  сколько  презр'Ьн1я  въ  ея  взор'Ь,  когда 
она  зам-Ьчаетъ  безвкусное  платье  какой-ни- 
будь дамы!  Она  влад-Ьетъ  собою  и  ум-Ьетъ 
быть  коварной,  какъ  истинная  куртизанка. 
Смущен1е  овлад-^ваетъ  ею  при  вид'Ь 
вернувшагося  мужа;  но  мгновенье  —  и  она 
уже  овладела  собою,  и  слышится  такой  есте- 
ственный, такой  милый  наивный  лепетъ: 


Онъ  по  фрапдузскп  совсриюпио 

М0П>  изъясняться   II  ппса.П), 

Легко  мазурку  танцовалъ 
И  кланялся  псприиуждоипо... 
Им^^лъ  опъ  счастливый  талантъ 
Бевъ  принуждеиья  въ  раиговор^-. 
Коснуться  до  всего  слегка, 
Съ  ученымъ  видомъ  знатока 
Хранить  молчапьо  въ  важиомъ  с  по  ['Г;. 


Нъ  чулсой  странЬ  ти  но  асенплся  ль  снова? 
>'лссль  тамъ  дамы  11ал1,цамп  1;дятъ? 
Какъ  шаль  твоя  красива!  мв-Ь  обповой 
Ты  дай  со.  1^амъ  правда  ль  не  велитъ 

Свинины    ^СТЬ?   Гь   страной    СрОДПИВН1ПСЬ 

новой, 
Как'ъ  310 п,  ты  пропадать  въ  ней  столько 

л^тъ? 
Лх'ь.  какь  ты  и.слп.!  Г>ол1;зни  ль  это  слФ.дъ- 
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Сбрей  бороду    (мн1>  этого  подарка 

Не  откажи).  ТебЬ  она  нейдстъ, 

Къ  чему  она?  у  насъ  л^^дь  клпматъ  я;арк1Й... 

Какъ  вынесла  я  вреиепи  полетъ  и  т.  д 

Говоря  о  Пушкин'^,  какъ  о  подражател-Ь 
Байрона,  мы  всегда  им'кемъ  въ  виду,  глав- 
нымъ  образомъ,  ранн1я  поэмы  нашего  поэта. 
Но  разв'к  добродушныя  насм-^шки  надъ  жен- 
ской доброд'Ьтелью  въ  , Нулине"  не  напоми- 
наютъ  разсужден1я  о  венешанскихъ  дамахъ 
въ  ,Беппо"?  Разв%  Нулинъ  съ  „запасомъ 
фраковъ  и  жилетовъ",  завсегдатай  театровъ, 
знатокъ  дамскихъ  модъ  и  модныхъ  по- 
этовъ,  не  двойникъ  возлюбленнаго  Лауры? 
Разв'Ь  см-Ьхъ  Лидина  и  дружба  Веппо  съ 
графомъ  не  представляютъ  собою  однород- 
ной развязки?  Разв'Ь  остроумная  болтовня 
отъ  лица  поэта  въ  отступлен1яхъ  ,,Евген1я 
Он'Ьгина*'  и  „Домика  въ  Коломн-Ь"  не  по- 
ходятъ  по  тону  и  настроен1Ю  на  таковую 
же  въ  „Беппо"  и  „Донъ-Жуан-Ь"  и  разв-Ь 
въ  этихъ  отступлен1яхъ  у  обоихъ  поэтовъ 
не  скрыты  за  легкомысленной  формой  самыя 
серьезныя  и  глубок1я  мысли? 

Эти  посл'Ьдн1Я  составляютъ вторую  важную 
черту  интересующаго  насъ  произведен1я. 
Байронъ  не  только  превращался  изъ  ро- 
мантика въ  реалиста  по  форм%;  и  по  со- 
держан1Ю  его  поэз1я  начинала  принимать 
другое  направление;  Байронъ  спускался  съ 
неба  на  землю;  вм-Ьсто  неопред'Ьленной  ти- 
танической скорби  о  М1р%  и  м*|ровомъ  непо- 
рядке,— онъ  ищетъ  въ  жизни  и  бичуетъ 
т-Ь  темныя  ея  стороны,  которыя  прикры- 
ваютъ  гнетъ  и  несправедливость.  Его  поэма 
полна  сатирическихъ  выходокъ:  зд-Ьсь  мы 
встр'Ьтимъ  'Ьдк1я  насм-Ьшки  надъ  корысто- 
люб1емъ  духовенства,  злую  каррикатуру  на 
лицем-Ьрный  англ1Йск1Й  пуризмъ,  нападки 
на  злоупотреблен1е  парламентской  сво- 
бодой, на  тяжесть  налоговъ.  Изображая 
пестрые  костюмы  карнавала,  поэтъ  не  за- 
бываетъ  прибавить,  что  лишь  одинъ  кос- 
тюмъ,  костюмъ  капуцина  не  допускался 
сюда  подъ  страхомъ  адскаго  огня,  отъ  ко- 
тораго  ничто  не  можетъ  спасти,  кром^»  вну- 
шительнаго  денежнаго  взноса.  Рисуя  въ 
грашозныхъ  стихахъ  красоту  итальянокъ, 
свободу  венец1анскихъ  нравовъ,  искренность 


и    увлекательность    южнаго    веселья,    онъ 
пользуется  случаемъ,  чтобы   противопоста- 
вить   этой     простот-Ь    и    искренности    чо- 
порность англ1йскихъ  миссъ,  не  см'кющихъ 
говорить  и    чувствовать    безъ    разр'кшен1я 
мамашъ.  Закатъ  южнаго  солнца  заставляетъ 
его  вспомнить  о  жалкомъ  вечернемъ  осве- 
щении Лондона,    музыкальный    итальянскт 
языкъ — о  свистящихъ,    шипящихъ    и    плю- 
ющихся во  время    разговора    англичанахъ. 
Онъ    любить    англ1Йское     „правительство 
(когда    оно    действительно  правительство) 
свободу  печати  и  пасквилей,  НаЬеазСогриз 
(когда  мы  не    лишены    его),  парламентск1я 
прен1я,  когда  они    не    затягиваются    слиш- 
комъ  поздно,  налоги,  когда  они    не    слиш- 
комъ    тяжелы**    и    т.    д.    Трудно,    конечно, 
искать  въ  Беппо  сл^довъ    положительнаго 
политическаго  или    соц1альнаг(Э   м'фосозер- 
цан1я  поэта.  Но  несомненно,  что  все  оскор- 
блен1я  и  обиды,  накипевш1я  въ  душе  Бай- 
рона и  выбросивш!я  его  навсегда    за    пре- 
делы неблагодарной  родины,  школьная  ру- 
тина, печатные  пасквили,  клеветы  и  обви- 
нен!я    въ    разврате,     картины    нищеты    и 
эксплоатац1и,    противъ  которой  онъ  высту- 
пилъ  еще  въ  палате    лордовъ    въ    своихъ 
речахъ, — все  это  постепенно  выступгшо  въ 
более  ясныхъ  очертан1Яхъ  изъ  хаоса   фан- 
тазии и   ,М1'ровой   скорби",    и    въ    Байроне 
вырабатывался  общественный  реформаторъ. 
„Беппо** — одинъ  изъ  первыхъ  симптомовъ 
этого  новаго  направлен'т  байроновской  по- 
эз1и.  Старая  тема  венешанскаго  карнавала, 
которую    Байронъ,    какъ  второй  Паганини, 
поднялъ,  по  выражен1ю  Брандеса,  ,концомъ 
своего  божественнаго  смычка,  разукрасилъ 
безчисленнымъ    множествомъ    смёлыхъ     и 
ген1альныхъ  вар'1ац1Й,  осыпалъ  жемчугомъ  и 
расшилъ  золотыми  арабесками **,  этотъ  .ве- 
нец1анск1й   анекдотъ**     останется    навсегда 
свидетельствомъ     разнообраз1я     байронов- 
скаго  ген1я,  воплотившаго  не  только  мечты 
и    скорбныя    думы    своего    века,    но  и  съ- 
умевшаго    подслушать    б1ен*1е    новаго    вре- 
мени, подойти  къ   новымъ    жизненнымъ    и 
соц1альнымъ  проблемамъ,  выдвинутымъ  эпо- 
хой. 

П.  Когаиъ. 
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Б  Е  П  П  о. 

5енеи1анс1{ая    повесть. 


РозАлинда.  Прощайте,  господинъ  путсшественникъ!  Старайтесь  картавить  и  носите 
странное  платье,  браните  все  хорошее  въ  вашемъ  отечестве,  проклинайте  ваше  рожден1е 
и  чуть  чуть  не  упрекайте  Бога  за  то,  что  онъ  создалъ  васъ  не  съ  какимъ-нибудь  другимъ 
лицомъ.  Иначе  я  съ  трудомъ  поварю,  что  вы  плавали  въ  Гопаолаи. 

Какь  Лама,  лио  понравится.  Д'Ьй:тв1е  IV,  сц.  1. 
Примпма1пм  Лометпашороос, 
Венеция,  которую  въ  то  время  очень  много    посещала    знатная  англ1йская  молодежь, 
была  тогда  т^мъ-же,  ч"Ьмъ  въ  настоящее  время  являетея  Парижь — сосргдоточ1емъ  распу- 
щенности всяческаго  рода. 


I. 

Католики,  свои  усилья  множа, 
Чтобъ  искупить  гр'Ьхи,  передъ  постомъ 
За  н-Ьсколько  нед'Ьль  пируютъ.  Кто  же, 
Скажите  мн'Ь,  не  в'Ьдаетъ  о  томъ? 
Готовясь  къ  покаянью,  и  вельможа, 
И   НИЩ1Й  гЬмъ  же  сл-Ьдуетъ  путемъ. 
Весел1Ю  век  предаваться  рады; 
Тогда  въ  ходу  пиры   и  маскарады. 

И. 

Нисходить  ночь,  и  ч'Ьмъ  она  темн-Ьй, 
Т'Ьмъ  для  влюбленныхъ  бол%е  отрады. 
Хоть  мракъ  густой  опасенъ  для  мужей. 
Веселье  разрушаетъ  всЬ  преграды; 
Разгулъ  царитъ;  притворство  безъ  ц-Ьпей; 
Любовники  ликуютъ;  серенады. 
Романсы,  п-Ьсни,  страстный  шопотъ  паръ 
Волшебно  вторятъ  рокоту  гитаръ. 

III. 

Средь  оживленья  праздничной  картины 
Костюмы  всЬхъ  временъ  и  странъ  блестятъ; 
Зд'Ьсь  видны  янки,  буффы,  арлекины, 
Тамъ  римляне  и  греки  т^>шатъ  взглядъ, 
Есть  турки  и  жиды,  но  ни  единый 
Не  встр'Ьтится  монашеск*1й   нарядъ. 
Глумленья  надъ  монахами  опасны... 
О,  вольнодумцы,  будьте  жъ  зд^>сь  безгласны! 

IV. 

Изъ  терн1Й  лучше  сшить  себ^>  нарядъ, 
Ч-^мъ  инокомъ  од'Ьться.  Безъ  сомненья 


За  это  попадаетъ  гр'Ьшникъ  въ  адъ, 
Гд-Ь  ждутъ  его  тяжелыя  мученья. 
Кипящаго  котла  не  охладятъ 
Святыхъ  отцовъ  усердныя  моленья; 
Въ  такой  б-Ьд-^  спасется  только  тотъ, 
Кто  за  молитвы  кушъ  двойной  внесетъ. 


V. 


За  исключен1емъ  рясы,  вы  свободны 
Над-Ьть  какой  вамъ  нравится  нарядъ. 
Такъ,  въ  Лондон-^  на  ярмарке  народной 
Наемныхъ  од-Ьянш  ц-^лый   рядъ; 
Такихъ  зд'Ьсь  лавокъ  сколько  вамъ  угодно, 
Но  только  благозвучн-^й  р%чи   складъ: 
У  насъ  „Р1а22а"  слово  безъ  значенья... 
(Одно  я  знаю  только  исключенье). — 


VI. 


Коль  слово  „Карнавалъ"   перевести. 
Услышите  въ  немъ  съ  пищею    мясною 
Надолго  безнадежное  прости! 
Д-Ьйствительно,  лишь  рыбою  одною 
Постомъ  живетъ    народъ.    За    что    жъ    въ 

чести 
Веселье  передъ  трапезой   такою? 
То  для  меня,  сознаюся,  темно; 
Такъ  въ  часъ  отъ'Ьзда  друга  пьемъ  вино. 


VII. 


Простяся  съ  мясомъ,  рыбу  разварную 
Ъдятъ,  поста  не  прерывая  нить; 
Приправъ  зд-Ьсь  вовсе  н-Ьтъ.  Ъду   такую 
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Не  можетъ  иностранецъ  не  бранить. 

(Но  повторять  не  сл'1^дъ  мн'Ь  ругань  злую). 

Возможно  ль  эту  пищу  выносить, 

Когда  о  со%  даже  н%тъ  помину, 

А  мы  "Ьдимь  лишь  съ  нею  лососину. 

VIII. 

Поэтому  сов'Ьтъ  я  дать  могу: 

Запасъ     приправъ    рагличныхъ    брать    съ 

собою. 
Готовясь  быть  на  чуждомъ  берегу, 
Съ  багажемъ  захватить  недурно  сою; 
Пускай  приправы  къ  рыб%  и  рагу 
Не  покидаютъ  васъ, — а  то,  не  скрою, 
Что  умереть  въ  течен1е  поста 
Отъ  голода — не  праздная  мечта. 

IX. 

Запасъ  такой  им-кть  необходимо, 

Коль  вы  католикъ  и  хотите  жить. 

Обычай  чтя,  какъ  римляне  средь  Рима; 

Не  всЬмъ  же  надо  постниками    быть: 

Пусть  протестантъ,  больной,  что  %детъ  мимо. 

Иль  дама  не  постятся;  но  таить 

Отъ  нихъ  нельзя,    что    ждетъ    ихъ,    какъ 

награда. 
За  этотъ  гр-Ьхъ  тяжелый — пекло  ада. 

X. 

Венец1и  роскошный  карнавалъ 

Разгуломъ,  серенадами,  балами 

ВсЬ  проч1е  собою  затмевалъ; 

Но  прелести  его  раскрыть  предъ  вами 

Не  въ  силахъ  я;  кого  онъ  не  пл'Ьнялъ? 

Венец1Я,  рожденная  волнами. 

Во  всей  красЬ  являлася  въ  тотъ  часъ. 

Когда  мой  начинается  разсказъ. 

XI. 
Красивы  и  стройны  венефанки! 

Когда   судить    по    К0П1ЯМЪ    плохимъ 

Съ  великихъ  образцовъ — черты  гречанки 
Давно  минувшихъ  дней  присущи  имъ; 
Венеры  Тишана  по  осанк-Ь 
И  грац1И — он'Ь  лицомъ  своимъ 
Напоминаютъ,  стоя  на  балкон-Ь, 
Красу  Мадоннъ  картинъ  Дж1ордж*юне. 

XII. 

Его  картины  дышатъ  красотой 
И  грашей.    Одно  его  творенье 
Блеститъ  въ  дворце»  Манфрини:  н'Ьтъ  такой 
Картины,   что    съ    нимъ    выдержитъ    срав- 
ненья. 
Я  не  боюсь  встр'Ьчать  его  хвалой: 


(    Ув'Ьренъ  я,  что  вы  того  же  мн-Ьнья. 

!    Въ  картин'Ь,  гд-к  съ  женою  виденъ  онъ, 

I    Земной  любви  имъ  образъ  воплощенъ. 

XIII. 

1 
I 

!    Предъ  вами  не  создание  поэта. 
Не  идеальный  плодъ  его  мечты, 
А  вдохновенный  образъ,  полный  св-^та 
Земной  любви  и  женской  красоты; 
Разстаться  не  легко  съ  картиной  этой... 
Вамъ  кажется,  что  дивныя  черты 
Встр'Ьчали  вы  и  знали  ихъ  когда-то; 
Но  встр-Ьчи  ихъ  напрасно  ждать  возврата, 

I 

XIV. 

Въ  дни  юности  предъ  нами  иногда 

Витаютъ  мимолетныя  вид'Ьнья... 

Отъ  нихъ  не  остается  и    сл%да. 

Но  ихъ  красу  и  лицъ  ихъ  выраженья 

Мы  позабыть  не  въ  силахъ  никогда. 

Ихъ  вид-Ьть  вновь — напрасное  стремленье. 

Такъ  навсегда  скрываются  отъ  насъ 

Плеяды  т%  которыхъ  св'Ьтъ  угасъ. 


XV, 


Когда  венец!анка  на  балконе 
Красуется,  сравнишь  невольно  съ  ней 
Картины,  что  писалъ  Джюрджюне. 
(Издалека  она  еще  мил-^й). 
Ей  любо  героинею  Гольдони 
Сердца  сжигать  огнемъ  своихъ  очей. 
Венец1анки  всЬ  почти   красивы 
И  любятъ,  чтобъ  заметить  ихъ  могли    вы. 

XVI. 

Отъ  взгляда  вздохъ,  рождаяся,  ведетъ 
Къ  словамъ  любви;  письмо  за  ними  сл'кдомъ 
Летитъ.  То  для  Меркур1я   доходъ 
(В-Ьдь честный  трудъ  безд'Ьльникунев'кдомъ); 
Зат^>мъ  любовь  въ  сердца  отравы  льетъ; 
Н-Ьтъ  перечня  рожденнымъ  ею  б^дамъ; 
Она  плодитъ  развратъ  и  с%етъ  гр%хъ; 
Порою  смерть — в'Ьнецъ  ея  ут-Ьхъ. 

XVII. 

Невинна  Дездемона!  къ  сожал'Ьнью, 
Спастися  не  могла  отъ  злыхъ  клеветъ; 
Зд%сь  и  донын-Ь  (дать  ли  ходъ  сомн-Ьнью?) 
Не  мало  женъ  такихъ;  но  мужа  н-Ьтъ, 
Способнаго  убить  по  подозр'Ьнью 
Красивую  жену  во  цв'Ьт^>    л'Ьтъ. 
За  то,  что  увлеченъ  ея   красою, 
Поклонникъ  къ  ней  относится  съ    хвалою. 
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ХУШ. 
Копь  зд^сь  мужья  ревнивы,  ревность  ихъ 
Довольно  мирныхъ  свойствъ  и  эыаетъ  м'Ьру. 
Они  въ  перинахъ  б-Ьдныхъ  женъ   своихъ 
Душить  не  станутъ,  спЬдуя  примеру 
Отелло.  Н-Ьтъ!— зд'Ьсь  мужъ  и    въ   мщеньи 

тихъ. 
Въ  законную  жену  утративъ  в-Ьру. 
Онъ  съ  женщиною  сходится  другой, 
Пленяясь  иногда  чужой  женой! 

XIX. 
Видали  ль  вы  гондолу?   Это — лодка 
(Такихъ  зд'Ьсь  масса  ц'Ьлая  видна) 
Съ  р'Ьзной  кормой,  навЪсомъ  и    р'^шеткой. 
Легка  на  видъ  гондола,  но  прочна. 
Два  гондольера  правятъ  ею.  Ходко. 
Какъ  темный  гробъ,  несется    въ  даль  она, 
Вся  траурною  краскою  покрыта. 
Отъ   глазъ    толпы,    что    въ    ней    творится, 
скрыто. 
XX. 
Гондолы  вдоль  Р1альто  все   снуютъ 
И  по  каналамъ;  темною  гурьбою 


Он*,  найма  вокругъ  театра  ждугъ; 

Ихъ     мрачный     видъ    сродняетъ    васъ^  съ 

тоскою, 
Он^Ь  жъ  ут'Ьхъ  таинственный  пр1ютъ 
И  лишь  веселью  служатъ,  Такъ  порою 
Въ  каретахъ  посл-Ь  пышныхъ  похоронъ 
Звучитъ веселый  см%хъ — не  скорбный  стонъ. 

XXI. 

МнЬ  бъ  за  разсказъ  приняться  не  м-Ьшало! 
Тому  назадъ  л-Ьтъ  тридцать    (можетъ  быть 
И  менЬе)  — въ  разгарЪ  карнавала, 
Когда  народъ  веселью  радъ  служить, 
Взглянуть  на  балъ  роскошный  ложелала 
Одна  изъ  дамъ  Венец1и.  Открыть 
Ея  не  ногъ  я   имени.  Съ  цезурой 
Не  ссорясь,  назову  ее  Лаурой. 

XXII. 

Синьора  та  была  „иэв'Ьстныхъ  Л'Ьтъ', 
Не  молода  и  не  стара.  Что  значить 
ОпредЬленье  это?  Средства  нЪтъ 
Р-Ьшить  вопросъ.  Везд%  васъ  озадачитъ 
На  тотъ  вопросъ  уклончивый  отв-Ьтъ. 
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Пускай  мужчина  сердится  иль  плачетъ, 
Все  жгучей  тайны  не  узнаетъ  онъ, 
Хоть,  сознаюсь,  такой  пр1емъ  см-^шонъ. 

XXIII. 

Блескъ  юности  Лаура  сохранила. 
Ее  не  тяготило  бремя  п^тъ 
И  время  красоту  ея  щадило, 
Къ  лицу  ей  шелъ  богатый  туалетъ. 
Всегда  красы  неотразима  сила — 
Восторга  полнъ  предъ  ней  склонялся  св'Ьтъ; 
За  то,  что  всЬ  кадить  ей  были  рады, 
Весь  родъ  людской  ея  ласкали  взгляды. 

XXIV. 

Былъ  у  Лауры  мужъ.  На  шашни  дамъ 
Мы,  христ!ане,  обращаемъ  мало 
Вниманья,  но  безжалостны  къ  гр'Ьшкамъ 
Д%вицъ.  Для  прекращен1я  скандала 
Бракъ  во-время  необходимъ  иль  срамъ 
Ихъ  в-Ьчный  ждетъ;  злословья  страшно  жало! 
Чтобъ  жертвами  не  быть  своей  вины. 
Скрывать  концы  он'Ь  ум'Ьть  должны. 

XXV. 

Лауры  мужъ  нер'Ьдко  на  чужбин-Ь 
Живалъ  и,  возвращаяся,  не  разъ  . 
Сид-Ьлъ  въ  сорокадневномъ  карантин-Ь. 
(В-Ьдь  карантинъ  спасаетъ  отъ  заразъ). 
Въ  т-Ь  дни,  на  вышк-Ь  стоя,  въ    злой    кру- 

чин-Ь, 
Лаура  не  спускала  съ  моря  глазъ. 
Купецъ-морякъ,  что  торговалъ  съ  Алеппо, 
Джузеппе  назывался  или  Беппо. 

XXVI. 

Онъ  смуглъ  былъ,  какъ  испанецъ;  не  схо- 

дилъ 
Съ  его  лица  загаръ  природы  юга; 
А  все  жъ  красивъ  морякъ  отважный  былъ. 
Храбрецъ  гляд-Ьлъ  на  море,  какъ  на  друга, 
И  полонъ  былъ  энерг1и  и  силъ. 
Хотя  его  красивая  супруга 
Святошей  не  казалась,  но  она 
Была,  по  слухамъ,  долгу  предана. 

XXVII. 

Они  давно  другъ  друга  не  видали: 
Иные  говорили,  что  въ   волнахъ 
Погибъ  морякъ;  друпе — что  едва  ли 
Вернется  онъ,  запутавшись  въ  д^лахъ. 
Вернется  онъ  иль  н^.тъ — пари  держали. 
Побиться  объ  закладъ  во  всЬхъ  странахъ 
Охотниковъ  всегда  найдется  масса; 
Той  страсти  лучш1Й  врачъ  пустая  касса. 


XXVIII. 

Томило  ихъ  въ  разлуки  горьк!й  часъ 
Предчувствие,  подъ  тяжкимъ  гнетомъ  горя, 
Что  видятся  они  въ  посл'Ьдн1й  разъ. 
(Предчувствие  порой,  страданью  вторя, 
Пророчествомъ  б-^ды  смущаетъ  насъ). 
Въ  слезахъ,  на  берегу  родного  моря 
Стояла  Ар1адна  нашихъ  дней. 
Когда,  въ  уныньи,  мужъ  разстался  съ  ней. 

XXIX. 

Поплакавъ  и  прождавъ  его  не  мало. 

Себя  Лаура  въ  трауръ  облекла 

И  аппетитъ,  горюя,  потеряла; 

Безъ  мужа  спать  къ  тому  же  не  могла: 

То  чудился  ей  воръ,  то  спать  м-Ьшало 

Ей  привиденье,  и  она  нашла. 

Что  нуженъ  ей  вицъ-мужъ,  по  той  причине, 

Что  дам-Ь  безопасн-Ьй  при  мужчин-^. 

XXX. 

Надежный  другъ  (всегда  пл-Ьняетъ  тотъ, 
Кто  съ  дамою  въ  борьбу  вступаетъ  см-^ло!) 
Лаурою  былъ  избранЪ;  мужъ  прерветъ. 
Вернувшись,  эту  связь;  за  нимъ  лишь  д-^ло... 
Богатый  графъ,  красивый  фатъ  и  мотъ, 
Ей  близокъ  сталъ,  отдавшись  ей  всец-^ло... 
Такихъ  господъ  усп-^хъ  неоспоримъ. 
Хоть  дорого  порою  стоитъ    имъ. 

XXXI. 

Графъ  не  однимъ    былъ    над'Ьленъ    талан- 

томъ: 
Прекрасно  по-тоскански   говорилъ. 
Что  крайне    р-Ьдко    зд-Ьсь;    былъ    моднымъ 

франтомъ; 
Французск1Й  зналъ  языкъ;  къ  тому  же  былъ 
Во  всемъ  значеньи  слова  музыкантомъ. 
За  критика  серьезнаго  онъ  слылъ; 
Усп-Ьха  не  им'Ьла  партитура. 
Когда  его  звучало:  „зессаШга"; 

XXXII. 

Онъ  крикомъ:  Ьгауо!  пьесъ  судьбу  р-Ьшалъ: 
Ув^.ренность  терялъ  оркестръ  смущенный, 
Когда  являлся  графъ;  его  похвалъ 
Не  заслужить  боялись  примадонны. 
Весь  театральный    м1ръ    предъ    нимъ   дро- 

жалъ 
И  не  одинъ  п^.вецъ,  имъ  уязвленный, 
Жал^.лъ,  что  подъ  Р^альто  онъ  въ  волнахъ 
Не  утонулъ:  такой  внушалъ  онъ  страхъ. 

XXXIII. 

Онъ  былъ  импровизаторовъ  опора; 
Писалъ  стихи;  п^лъ  п-Ьсни  и  блест'Ьлъ 
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Въ  салонахъ  остроумьемъ  разговора; 
Картины  продавалъ;  ему  въ  уд-Ьлъ 
Досталось  слыть  за  ловкаго  танцора; 
(Затмить  его  французъ  бы  лишь  съук'Ьлъ). 
Въ  такой  онъ  моя*  былъ,  того  не  скроемъ, 
Что  и  слугЬ  казаться  могъ  героемъ. 


XXXIV. 

Онъ,  женщину  любя,  иэм'Ьнъ  не  зналъ, 
И  перечень  его  гр'Ьховъ  былъ  кратокъ; 
Его  любили  дамы;  онъ  похвалъ 
Не  мало  получалъ  отъ  нихъ  въ  придатокъ, 
Какъ  воскъ,  онъ  впечатл'Ьнье    принималъ, 
Но  какъ  гранить  хранилъ  тотъ  отпечатокъ. 
Ч-Ьмъ  больше  остывалъ    въ    немъ    страсти 

пылъ, 
Тймъ  постоянству  онъ  в-ЬрнЪй  служилъ. 

XXXV. 

Такимъ  героемъ  можно  было  слЪпо 
Увлечься;  проходилъ  за  годомъ  годъ, 
А  все  домой  не  возвращался  Беппо 


И  не  писалъ.  Давать  терпенью  ходъ, 
Прождавъ  такъ  долго,  было  бы  нелЪпо. 
Коль  о  себ*  извЬстш  мужъ  не    шлетъ, 
То  значить  онъ  скончался  иль,  поверьте. 
Считаться  долженъ  вс-Ьми  жертвой  смерти. 

XXXVI. 

Въ  Итал1и  ин^ть  разрешено 
И  по  два  мужа  женамъ.  (Беэъ  сонк%нья. 
Такъ  поступать  позорно  и  гр-Ьшно). 
Кто  въ  моду  ввелъ  такое  навожденье 
Сказать  я  не  могу,  но  ужъ  давно 
СауаИег  Еегуеп1е  эдЬсь  явленье 
Обычное  вполн-Ь.  Миряся  съ  нимъ, 
Такъ  нарушаютъ  первый  бракъ  вторымъ. 

XXXVII. 

Другъ  дома  назывался  чичисбеемъ 
Въ  былыя  времена,  но  терминъ   тотъ 
Такъ  грубь,  что  въ  ходъ    пускать    его    не 
смЪенъ. 
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Мн-Ь  безконтрольной  прессы  голосъ  милъ, 
Хулить  свой  край  я  не  ищу    предлога, 
Лишь  только  бы  свобод-Ь  онъ  служилъ; 
Люблю  я  и  парламентск1я  пренья, 
Когда  не  безконечно  ихъ  теченье. 

ХЬУШ. 

Налоги  я  люблю,  коль  мало  ихъ; 
Камина  св'Ьтъ,  коль  дешево  топливо; 
Когда  не  слышно  капель   дождевыхъ, 
Люблю  я  климатъ  Англ1и  счастливой. 
(Но  много  ль  насчитаемъ  дней  такихъ?) 
Бифштексъ  люблю;  не   прочь    отъ    кружки 

пива... 
Чтобъ  доказать,  что  всЬхъ  и  все  люблю, 
Я  Регента  и  Церковь  похвалю! 

ХЫХ. 

Люблю  войска,  что  въ  бой  идти  готовы; 
Мн'Ь   жаль,    что   оскуд'1^лъ    нашъ    славный 

флотъ; 
Я  радъ,  когда  срывать  съ  себя   оковы 
Готовъ  свободу  любящж   народъ. 
Могу  забыть,  что  климатъ  данъ  суровый 
Моей  стран'Ь;  что  наши  дамы  —  ледъ; 
Поб-Ьдами  горжусь,  но  полнъ  печали, 
Что  ихъ  не  мы,  а  тори  одержали. 

Гр'Ьшно  все  прерывать  разсказа  нить... 
Коль  мн'Ь  замашка  эта  надо'Ьла, 
Зач'Ьмъ  же  ей  читателя  дразнить? 
До  нуждъ  п-^вца  ему  какое   д-Ьло? 
Онъ  можетъ  всю  поэму  похулить. 
Найдя,  что  авторъ  пишетъ  неум-Ьло. 
Очутится  тогда,  сомн-Ьнья  н-Ьтъ, 
Въ  печгипьномъ  положен1и  поэтъ. 

Ы. 

О,  еслибы  легко  ум-Ьлъ  писать  я. 
То  взобрался  бы  тотчасъ  на  Парнасъ; 
Тамъ  музы  мн^Ь  открыли  бы  объятья, 
И  я  бы  могъ,  ихъ  п'Ьньемъ  вдохновясь, 
Создать  (в'Ьнчаетъ  славой  то  занятье) 
Сир1Йск1й  или  греческ1й  разсказъ, 
Гд-Ь  Запада  герой  сантиментальный, 
Пл'Ьняя    вс^хъ,    въ    стран'Ь    бъ     скитался 

дальной. 

ЬП. 

Но  не  такой  п'Ьвецъ  я  и    порой 
Подыскиваю  риемы  въ  лексиконе; 
Коль  сносной  н^тъ,  довольствуюсь  плохой, 
Не  думая  о  томъ,  что  въ  фельетон-^ 
Напишетъ,  негодуя,  критикъ  злой. 


Я  даже  къ  проз-Ь  льнулъ,  о  Геликон-Ь 
Забывъ;  но  такъ  какъ  спросъ  на  п%сни  есть, 
Стихи  мн-Ь  надо  проз'Ь  предпочесть. 

ЫП. 

Лаура  съ  графомъ  мирно  проживала, 
Почти  безъ  бурь.  Шесть  л^Ьтъ  прошло    съ 

т-Ьхъ  поръ, 
Какъ  ихъ  судьба  нежданно  сочетала. 
Нельзя  жъ  весь  в'Ькъ  прожить    безъ    мел- 

кихъ  ссоръ 
Изъ  ревности;  гЬ  ссоры  длятся  мало; 
Проходитъ  гн-Ьвъ;  сердитый  меркнетъ  взоръ 
Въ  отрадную  минуту  примиренья; 
Безъ  ссоръ  возможны  ль  эти  отношенья? 

Коль  счастьемъ  дышитъ  гр-Ьхъ,  моя   чета 
Вкушала  счастье:  графъ  былъ  н-Ьженъ    съ 

милой, 
А  ей  въ  уд-Ьлъ  досталась  красота. 
Хоть  брачныхъ  узъ  ихъ  бремя  не  тягчило, 
Въ  салонахъ  связь  не  осуждалась  та. 
Вражда  однихъ  ханжей  ей  адъ  сулила; 
Но  хитрый  адъ  крутыхъ  не  принялъ  м-Ьръ; 
В-Ьдь  часто  вводитъ  въ  гр-Ьхъ  дурной  при- 

м-Ьръ. 

При  красот-Ь  имъ  улыбалась  младость; 
Что  безъ  нея  любовь  и  что  любовь 
Безъ  юности?  Она  приносить  радость 
И,  грезы  намъ  даря,  волнуетъ  кровь. 
Съ  теченьемъ  л'Ьтъ,  свою  теряя  сладость, 
Любовь  встр-Ьчаетъ  опытъ,  хмуря  бровь; 
Ей  юность  лишь  мила;  не  отъ  того  ли 
Присущи  старикамъ  ревнивцевъ  роли? 

ЬУ1. 

Строфъ  тридцать  шесть  назадъ  я  ужъ  ска- 

залъ. 
Что  посреди  роскошной  обстановки 
Венец1анск1й  длился   карнавалъ: 
Лаура  въ  осл'Ьпительной  обновк'Ь 
По'Ьхать  собиралася  на  балъ. 
(Нельзя  жъ  являться  въ  св^Ьтъ    безъ    под- 
готовки!) 
Не  больше  ночи  длится  маскарадъ 
Въ  другихъ  странахъ;  зд^Ьсь  —  шесть   не- 

д-Ьль  подъ  рядъ. 

^Vи, 

Вс^.хъ  восхищалъ  красивый  видъ  Лауры; 
Къ  лицу  ей  шелъ  изысканный  нарядъ; 
Св'Ьжа,  въ  роскошномъ  плать'Ь,  какъ  Амуры, 
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Что  иногда  на  выв-Ьскахъ  торчать, 
Она  могла  изящною  фигурой 
Напоминать  картинокъ  модныхъ  рядъ. 
Обложками,  которыхъ  смыслъ  понятенъ, 
Предохраняютъ  т^  листки  отъ  пятенъ. 

ЬУШ. 

Въ  Ридотто,  гд-Ь  танцуютъ  и  кутятъ, 
Направились  они.  (Напрасно  баломъ 
Я  назвалъ  тотъ  народный  маскарадъ). 
Ридотто  сходно  съ  Лондонскимъ  вокзаломъ. 
Хоть  мен'Ье  его;  но  дождь  и   градъ 
Не  могутъ  угрожать  блестя щимъ  заламъ. 
Какъ  общество  тамъ  смгыиано  подчасъ! 
(То  означаетъ:  недостойно  васъ). 

ЫХ. 

Мы  называемъ  смгыианнымг  собранье, 
Гд-Ь  въ  меньшинств-Ь  находится  нашъ  кругъ, 
Лишь  тотъ  достоинъ  нашего  вниман1я 
Кто  намъ  или  знакомый,  или  другъ. 
ВсЬ  жъ  проч1е  не  стоять  описанья; 
Къ  нимъ  относясь  презрительно,  мы  вслухъ 
Лишь  называемъ  лицъ  большого  св-Ьта; 
Но  почему?  Мн%  непонятно  это. 

ЬХ. 

Въ  т-Ь  дни  царили  Дэнди.  Можетъ-быть, 
Узнавъ  судьбы  тяжелыя  невзгоды, 
Другимъ  пришлось  имъ  м-Ьсто  уступить... 
Царятъ  не  долго  демагоги  моды. 
Непрочно  въ  м1р'Ь  все;  за  то  винить 
Мы  можемъ  см-Ьло  страсти,  войны,  годы... 
Порой  и  отъ  морозовъ  даже  св-Ьтъ 
Переносилъ  не  мало  тяжкихъ  б'Ьдъ. 

ЬХ1. 

Такъ  Бонапарта  стужа  погубила; 

Не  могъ  онъ  съ  грознымъ  Торомъ  вынесть 

бой. 
Стих1Йныхъ  бурь  неотразима  сила. 
Онъ  палъ,  сраженъ  неровною  борьбой; 
Ему  къ  тому  жъ  Фортуна  изм-Ьнила; 
Съ  почтеньемъ  отношусь  къ  богин'Ь  той; 
Я  не  могу  въ  ней  вид-Ьть  лишь  химеру 
И  въ  власть  ея  едва  ль  утрачу  в-Ьру. 

ЬХП. 

Въ  женитьб-Ь,  въ  лотереяхъ  намъ  даетъ 
Она  удачу.  Смертный  съ  нею  связанъ 
Въ    прошедшемъ    и    грядущемъ.  Рядъ    не- 

взгодъ 
Я  испыталъ  и  мало  ей  обязанъ, 
Но  съ  ней  пока  я  не  окончилъ  счетъ. 
Над-Ьюсь,  что  не  буду  ей  наказанъ; 
Подачекъ  щедрыхъ  жду  я  и  о  ней 
Не  буду  говорить  до  лучшихъ  дней. 


ЬХШ. 

Отъ  рукъ  разсказъ  отбился.  То  и  д-Ьло 
Приходится  на  м-Ьст-Ь  мн-Ь  стоять; 
Не  хочетъ  онъ  впередъ  нестися  см-Ьло; 
На  мой  разсказъ  кладетъ  свою  печать 
Разм'Ьръ,  что  муза  выбрать  захогЬла; 
Капризенъ  онъ;  съ  нимъ  трудно  совладать; 
Коль  справлюсь  съ  нимъ,  на  будущее  время 
Меня  тягчить  его  не  будетъ  бремя. 

ЬХ1\Г. 

Направили  они  въ  Ридотто  путь. 
(Туда  пойду  я  завтра  же;  мн*^  надо 
Свою  тоску  разсЬять  какъ-нибудь. 
Быть-можетъ,  оживленье  маскарада 
Мн'Ь  средство  дастъ  душою  отдохнуть 
Хотя  на  полчаса, — и  то  отрада. 
Когда  душа  гнетущею  тоской 
Объята  и  утратила  покой). 

^XV. 

По  заламъ,  гд-Ь  толпа  необозрима, 
Лаура  ходитъ;  этимъ  шлетъ  поклонъ; 
Киваетъ  т'Ьмъ,  когда  проходитъ  мимо; 
Зд-Ьсь  шепчется;  тамъ  возвышаетъ  тонъ; 
Когда  жъ  отъ  духоты  невыносимо, 
Пьетъ  лимонадъ,  что  графомъ  принесенъ; 
Пр1ятельницъ  окидывая  взглядомъ, 
Лаура  недовольна  ихъ  нарядомъ. 

ЬХУ1. 

Намазана  одна;  парикъ  у  той; 
Тюрбанъ  на  третьей  будитъ  см-Ьхъ  невольно; 
Четвертая — что  призракъ  гробовой; 
Гляд'Ьть  на  платье  пятой  просто  больно; 
Вульгарна  та;  не  св-Ьжъ  костюмъ  седьмой; 
Восьмая...  но  гляд-^ть  на  нихъ  довольно; 
Ихъ  всЬхъ  не  перечесть;  конца  имъ  н-Ьтъ, 
Какъ  призракамъ,  что  вызывалъ  Макбетъ. 

ЬХУП. 

Тогда  какъ  эти  длились  наблюденья, 

Съ  нея  иные  не  спускали  глазъ; 

Когда  былъ  слышенъ  шопотъ  одобренья, 

Она  ему,  уйти  не  торопясь, 

Внимала;  приводили  въ  изступленье 

Ея  поб'^ды  женщинъ.  Имъ  дивясь, 

Он-Ь  твердили:  вкусъ  мужчинъ  развратенъ; 

Усп-Ьхъ  въ  года  Лауры   непонятенъ! 

ЬХУШ. 

Нельзя  не  осуждать  развратный  вкусъ. 
Когда  къ  объятьямъ  зла  ведетъ  дорога, 
Я  отъ  нея  со  страхомъ  сторонюсь. 
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Пропов-^дей  я  написалъ  бы  много, 
Коль  заключилъ  бы  съ  церковью  союзъ; 
Въ    своихъ    р-Ьчахъ    я    гр'Ьхъ    каралъ    бы 

строго; 
И  Вильберфорсъ,  и  Ромильи  въ  нихъ  кладъ 
Нашли  бъ  нав-Ьрно  нравственныхъ  цитатъ. 

ЬХ1Х. 

Въ  то  время,  какъ  Лаура  въ  вихр'Ь   бала, 
Поклонниковъ  толпой  окружена. 
Кокетничая,  весело  болтала 
И,  сладостью  поб^Ьдъ  упоена, 
Красою  горделивою  блистала 
(Ч-Ьмъ  гн-Ьвала  пр*1ятельницъ  она) — 
За  ней  сл-Ьдилъ  съ  пытливостью  ревнивой 
Какой-то  незнакомецъ  молчаливый 

ЬХХ. 

Въ  КОСТЮМ'^  турка,  съ  бронзовымъ  лицомъ. 
Она  была  нежданной  встр'^ч'^  рада. 
Опору  многоженства  видя  въ  немъ. 
Но  стать  женою  турка  не  отрада: 
ВсЬхъ  женъ  своихъ  онъ  держитъ  подъ  зам- 

комъ 
И  рабства  ц'Ьпь  носить  имъ  в-Ьчно  надо; 
Къ  тому  же  четырехъ  им'Ья  женъ, 
Наложницъ  сколько  хочетъ  держитъ  онъ. 

ЬХХ1. 

Турчанки  взаперти;  мужского  пола 
Он-^  не  видятъ  даже  и  родныхъ; 
На  сквер-Ь  судьба  съ  средой  веселой 
Сродняетъ  дамъ;  а  эти,  никакихъ 
Забавъ  не  зная,  чахнутъ;  гнетъ  тяжелый 
Безд'Ьл1я  и  рабства  губитъ  ихъ. 
Кормить  д-Ьтей,  купаться,  т-Ьло   холя. 
Рядиться,  мужа  тешить — вотъ  ихъ  доля! 

ЬХХП. 

Безграмотны  он'Ь,  и  потому 

Везцв'Ьтныхъ  не  строчатъ  стихотворений; 

Остроты  недоступны  ихъ  уму; 

Н'Ьтъ  книгъ  у  нихъ,  журналовъ,  обозр'Ьнш; 

Какую  подняла  бы  кутерьму 

Ученость  средь  гаремныхъ  развлечен1й! 

Но,  къ  счастью,  патентованныхъ  п-Ьвцовъ 

Въ  гаремахъ  н'Ьтъ  и  синихъ  н-Ьтъ  чулковъ. 

ЬХХШ. 

Тамъ  не  блистаетъ,  смыслъ  утративъ  здра- 
вый. 

Маститый  бардъ,  скучн'Ьйш^й  изъ  людей, 

Что  съ  удочкой  весь  в'Ькъ  гнался  за  сла- 
вой, 

Ловя,  при  счастье,  только  пискарей; 


Несносенъ  председатель  величавый 
Мельчайшихъ  сошекъ,  другъ  пустыхъ  идей; 
Посредственность,    что     ловить     жаднымъ 

слухомъ 
Лишь  отзвукъ  эха — словомъ,  нищ1й  духомъ. 

ЬХХ1У. 

Тамъ  не  царитъ  любитель  звонкихъ  фразъ, 
Котораго  безъ  в-Ьса  одобренья; 
Который  желчной  бранью  дразнитъ  васъ, 
Хвалою  же  выводитъ  изъ  терп-^нья; 
Поэтовъ  онъ  переводилъ  не  разъ. 
Не  понимая  ихъ;  его  творенья 
Такъ  жалки,  что  слаб'Ье  будь  они. 
Все  такъ-же  оставались  бы  въ  т-Ьни. 

ЬХХУ. 

О,  какъ  невыносимы  т^Ь  поэты. 
Что  въ  св-Ьт-Ь  только  заняты  собой; 
Увы!  въ  плащи  шутовъ  они  од-Ьты; 
Въ  нихъ  дышитъ  зависть  съ  тайною    вра- 
ждой: 
Бытъ-можетъ,    парой    в-Ьскихъ    плюхъ    со- 
греты, 
Они  задоръ  бы  охладили  свой. 
Пуст'Ьйш1й  фатъ  мн-Ь  бол'Ье  пр1ятенъ, 
Ч-кмъ  шутъ,  хранящ'ж  сл^Ьдъ   чернильныхъ 

пятенъ. 

ЬХХУК 

Понятно,  что  нельзя   причислить  къ   нимъ 
Людей,  которыхъ  чтитъ  литература; 
Какъ  далеко  бездарностямъ  такимъ 
До  Вальтеръ-Скотта,  Роджерса  и  Мура! 
Талантъ  всегда  идетъ  путемъ  инымъ. 
Пускай  же,  на  талантъ  взирая  хмуро, 
Бездарный  бардъ  царитъ   въ    кружк*^    сво- 

емъ: 
Обр'Ьсть    усп'Ьхъ    онъ    можетъ    только    въ 

немъ. 

ЬХХУП. 

Въ  гаремахъ  незнакомы  типы  эти, 
Какъ  неизв-Ьстенъ  звонъ  колоколовъ 
Ходящимъ  для  молен1я  въ  мечети; 
Я  новый  предложить  проектъ  готовъ 
(Хотя,  порой,  и  лучш1е   на   св'Ьт'Ь 
Проекты  погибаютъ  безъ  плодовъ): 
Послать  въ  гаремы  авторовъ  бездарныхъ 
Для  пропаганды  фразъ  высокопарныхъ. 

ЬХХУШ. 

Гаремнымъ  дамамъ  авторъ  ни  одинъ 
Моральныхъ  книгъ  не  посвящаетъ  строки, 
Ихъ  хим1ей  не  мучатъ  безъ  причинъ. 
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Щадятъ  ихъ  метафизики  уроки; 
Нев'^домы  имъ  выставки  картинъ; 
Он-Ь  не  изучаютъ  м)ръ  далек!й 
Св%тилъ  и  математик-Ь  гаремъ, 
Благодаренье  Богу! — чуждъ  совсЬмъ. 

ЬХХ1Х, 

Но  почему  благодарилъ  я  Бога? 

На  тотъ  вопросъ  поздн-Ье  дамъ  отв'Ьтъ; 

Теперь     же    мн-Ь    молчать    причинъ    есть 

много, 
Современемъ  о  томъ  узнаетъ  св-Ьтъ; 
Открою  тайну  я  въ  сатир-Ь   строгой: 
Намъ  см'Ьхъ  мил'Ьй,    ч-Ьмъ    гн'Ьвъ,   съ    те- 

ченьемъ  л'Ьтъ 
Хоть  онъ  не  веселитъ;  такого    см-Ьха 
Тяжелое  раздумье  часто  эхо. 

ЬХХХ. 

Прошли  гЬ  дни,  когда  мы  съ  молокомъ, 

Разбавленнымъ  водою,  были   дружны; 

Въ    нашъ    черствый    в-Ькъ,    порабощенный 

зломъ, 
Напитки  намъ  заборист-Ье  нужны. 
Я  отъ  души  жал'Ью  о  быломъ; 
Увы!  въ  борьб'Ь  со  зломъ  мы  безоружны! 
Но  я,  любя  промчавш1еся  дни, 
Пью  водку,  чтобъ  вернулися  они. 

ЬХХХ1. 

Пресл'Ьдуя  Лауру,  сынъ   Ислама 
Упорно  не  спускалъ  съ  синьоры  глазъ; 
Казалось,  взоръ  его  твердилъ  упрямо: 
,  Побудьте  зд4сь,  пока  гляжу  на  васъ!" 
Когда  бы  взгляду  подчинялась  дама, 
Ее  бъ  онъ  поб'Ьдилъ;  но,  не  смутясь. 
Она  тотъ  взглядъ  выдерживала  см'Ьло 
(В%дь  жгли  ее  глазами  то  и  д-Ьло). 

ЬХХХИ. 

Кончалась  ночь;  сов-Ьтъ  могу  благой 

Я  дамамъ  дать:  пока  не  засверкала 

Румяная  заря,  он-Ь  домой, 

Не  м'Ьшкая,  должны  уЬхать  съ    бала. 

Когда  погаснуть  лампы,  св-Ьтъ  денной 

Усталому  лицу  вредитъ  не  мало; 

С1ян1емъ  зари  осв-Ьщены, 

Какъ  дамы  посл'Ь  пиршества  бл-Ьдны! 

ЬХХХШ. 

На  бал'Ь  оставаясь  до  разсв^та 

(На  то  причины  были  у  меня), 

Я  наблюдалъ  (скажите,  гр-Ьхъ  ли  это?), 

Какъ  блекнутъ  лица  дамъ  при  блеск-Ь  дня, 

По  окончаньи  танцевъ;  въ  вихр-Ь  св-Ьта 


Красивыхъ  женъ  не  мало  вид-^лъ  я. 

И  что  жъ?  всего  одна  была  румяна 

Не  только  при  св'Ьчахъ,  но  утромъ  рано. 

ЬХХХ1У. 

По  имени  назвать  Аврору  ту 

Я  не  хочу,  хоть  повредить  едва  ли 

Ей  могъ  бы  т-^мъ;  ея  лишь  красоту 

Ц-Ьнилъ  я;  мы  другъ  друга  знали; 

Все  жъ  пищу  дать  молв%  за  гр-Ьхъ    сочту. 

Коль  даму  ту  вы  встр-Ьтите  на  бал-Ь, 

Ее  узнать  не  трудно  будетъ  вамъ: 

Она  св-Ьжъй  и  краше  прочихъ  дамъ. 

ЬХХХУ. 

Лаура,  понимавшая  прекрасно, 
Что  посл^Ь  бальной  ночи  ей  съ  зарей. 
Блеснуть  готовой,  встр-Ьтиться  опасно, — 
Нашла,  что  ей  необходимъ  покой; 
Съ  ней  вм-ЬсгЬ  вышелъ  графъ,    на  все  со- 
гласный, 
Неся  за  нею  шаль.  Они  домой 
Готовы  плыть;  но  (не  досадно  ль  это?) 
Гондола  ихъ  тогда  застряла  гд-Ь  то. 

ЬХХХУ!. 

Съ  извозчиками  нашими  сходны 
Зд'Ьсь    гондольеры;    въ  т-Ьсный    кругъ    со- 
мкнуты, 
Они  бранятся,  ярости  полны; 
Безъ  стычекъ  не  проходитъ  ни  минуты; 
У  выхода  всегда  вы  ждать  должны; 
Имъ  не  до  насъ.  Отъявленные  плуты 
Такую  сквернословью  платятъ  дань, 
Что  передать  ихъ  невозможно  брань. 

ЬХХХУП. 

Дождавшись  наконецъ  своей  гондолы, 
Съ  Лаурой  графъ  по-Ьхалъ.  Болтовни 
И  розсказней  насталъ  чередъ  веселый; 
О  бал-Ь  говоря,  они  въ  тЬни 
Злословья  не  оставили  уколы. 
Когда  жъ  къ  крыльцу  подъ^Ьхали  они. 
Невольное  смущенье  ихъ  объяло: 
Предъ  ними  очутился  турокъ  бала. 

ЬХХХУШ. 

Нахмуря  брови,  графъ  сказалъ  ему: 
„Ч-^мъ  извините  ваше  появленье? 
Какъ  вы  сюда  попали,  не  пойму? 
Быть  можетъ,  это  случай  безъ  значенья; 
Когда  причинъ  понятныхъ  н-Ьтъ  тому, 
Потребую  отъ  васъ  я  объясненья!** 
Магометанинъ  далъ  такой  отв-Ьтъ: 
—  Нечаянности  въ  этой  встр'Ьч'Ь  н'Ьтъ! 
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ЬХХХ1Х. 

Я  зд'Ьсь  съ  своей  женой! — Была  не  мало 
Поражена  Лаура  в-^стью  той, 
Но  гд^  бы  лэди  въ  обморокъ  упала, 
Дочь  юга  можетъ  справиться  съ  собой; 
Она  къ  своимъ  святымъ  въ  моментъ  скан- 
дала 
Съ  горячей  обращается  мольбой, 
И  рвать  шнурки  корсета,  оттиранья 
Пуская  въ  ходъ,  излишн1я  старанья. 


ХС. 


Она  молчитъ,  и  кто  бъ  не  замолчалъ?*' 
Но  иностранца  графъ  просилъ  любезно 
Войти  въ  ихъ  домъ;  онъ  такъ  ему  сказалъ:  ' 
„Намъ  ссориться  публично  безполезно; 
Къ  чему  послужитъ  уличный  скандалъ? 
По  городу  пойдетъ  лишь  сплетенъ  бездна; 
Не  лучше  ль  потому,  чуждаясь  драмъ, 
Келейно  весть  переговоры  намъ?** 

ХС1. 

Они  вошли;  имъ  кофе  предложили 
(У  христ1анъ  и  турокъ  онъ  въ  чести. 
Хоть  разно  пьютъ  его);  не  безъ  усил1й 
Придя  въ  себя,    съ  нимъ  стала  р4чь  вести 
Лаура:  „Какъ  тебя  тамъ  окрестили? 
Ну,  далъ  же  бород-Ь  ты  отрасти! 
Твоихъ  скитан1й  безконечна  повесть. 
Ужель  за  нихъ  тебя  не  мучитъ  сов-Ьсть? 

ХСП. 

Признайся  мн'Ь:  ты  вправду  ль  ренегатъ? 
Въ  чужой  стран'Ь  ты  не  женился  ль  снова? 
Ужель  тамъ  дамы  пальцами  -Ьдятъ? 
Какъ  шаль  твоя  красива!  мн*^  обновой 
Ты  дай  ее.  Вамъ,  правда  ль,  не  велятъ 
Свинины  -Ьсть?    Съ    страной    сроднившись 

новой, 
Какъ  могъ  ты  пропадать   въ    ней    столько 

л-Ьтъ? 
Ахъ,  какъ  ты  желтъ!  Бол-Ьзни  ль  это  сл'Ьдъ? 

хеш. 


Сбрей  бороду — (мн-Ь  этого  подарка 

Не  откажи).  Теб^Ь  она  нейдетъ. 

Къ  чему  она?  у  насъ  в%дь    климатъ 


жар- 
кий... 


Какъ  вынесла  я  времени   полетъ? 
Прошу,  костюмъ  не  надавать  твой  ярк1й, 
А  то,  пов-Ьрь,  насъ  рядъ  насм'Ьшекъ  ждетъ. 
Ты  будешь  злыми  сплетнями    пристыженъ, 
Ахъ,  Боже,  какъ  ты  сЬдъ;  къ  тому  жъ  об- 

стриженъ". 

ХС1У. 

Что  молвилъ  онъ? — не  в'Ьдаю  о  томъ; 
Но  вотъ,  что  мн-Ь  изв-Ьстно:  онъ  близъ  Трои, 
Исчезнувшей  безсл-^дно,  сталъ  рабомъ 
И  получалъ  за  трудъ  одни  побои 
И  черствый  хпЬбъ;    зат^Ьмъ,    б^Ьжавъ    тай- 

комъ, 
Къ  пиратамъ  онъ  присталъ  и  сталъ  разбои 
Производить  съ  ихъ  шайкой,  какъ  собратъ; 
Онъ  в'Ьр'Ь  изм'Ьнилъ  и  сталъ  богатъ. 


ХСУ. 

Разбогат'Ьвъ,  онъ  возым'1^лъ  желанье 
Свой  край  родной  увид'Ьть;  утомленъ, 
Р'Ьшился  бросить  онъ  свои  скитанья; 
В-Ьдь  скучно  жить  весь  в-Ькъ,  какъ  Робин- 

зонъ. 
Корабль,  что  плылъ    въ    Корфу,    его    вни- 
манье 
Привлекъ.  Съ  табачнымъ  грузомъ    нанялъ 

онъ 
Испанск1й   бригъ  и  въ  путь  пошелъ  опасный. 
Желая  край  родной   увид-Ьть  страстно. 


ХСУ1. 

Сокровища  свои,  за  нихъ  боясь 
(Темно  в'Ьдь  было  ихъ  происхожденье), 
Онъ  перенесъ  на  судно  въ  добрый  часъ; 
„Меня  спасло  отъ  смерти  Провид'Ьнье*, 
Такъ  Беппо  говорилъ  друзьямъ  не  разъ. 
Но  я  его  не  разд'^ляю  мн'Ьнья. 
Корабль  въ  Корфу  домчался  безъ  препонъ; 
Задержанъ  былъ  лишь  въ  Бонн'Ь  штилемъ 

онъ. 


ХСУИ. 

Когда  пр1'Ьхалъ  Беппо,  онъ  товары 
Сейчасъ  въ  другое  м-Ьсто  перенесъ 
И  туркомъ  сте1лъ,  ЧТО  "Ьздятъ  на  базары; 
Когда  бы  скрыть  концовъ  не  удалось, 
Онъ  за  гр'Ьхи  не  изб'^жалъ  бы  кары. 
Но  счастливо  былъ  разр-Ьшенъ  вопросъ; 
Понесся  Беппо  къ  городу   родному. 
Стремясь  къ  жен-Ь,  друзьямъ,  отчизн-Ь,  дому. 
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ХСУШ. 

Онъ  принять  былъ  женой   и  окрещенъ 
Вторично  патр1архомъ,  (Даръ  богатый 
Былъ  ренегатомъ  церкви  поднесенъ). 
Съ  него  досп-Ьхи  турна  были  сняты, 
И  день  ходилъ  въ  одежд-Ь  графа  онъ. 
Для  пиршествъ  онъ  открылъ  свои  палаты, 
Разсказаки  см-Ьша  друзей  не  разъ. 
(Но  какъ,  порой,  бываетъ  живъ  разсказъ!) 


ХС1Х. 

Въ  дни  юности  боролся  онъ  съ  врагами. 
Но  зажилъ  безъ  тревогъ  на  склон^Ь   лЬтъ; 
Хоть  онъ  съ  Лаурой  ссорился,  друзьями 
Они  остались  съ  графомъ.  М-Ьста  нЪтъ: 
Оконченъ  листъ,  и  я  прощаюсь  съ  вами; 
Давно  пора  ужъ  кончить,  но  поэтъ, 
Начавъ  повествование,  порою, 
Никакъ  не  можетъ  справиться  съ  собою. 

Павелъ  Козловъ. 
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одл   къ  5енбщи. 

пЕРЕводъ  т.  Л.  Щепкиной-Куперникъ. 


ЗАГЛОХШАЯ  ВЕНЕЦ1Я. 


Рие.  Ь'армишель  (СягинсЛе/)),  чрпв.  Вилморъ  (Ц'Штогс). 


ОДА  к'т^  5енбщи. 


I. 

Венец1я!  Когда  тебя  поглотятъ  воды 
И  съ  моремъ  мраморъ  твой  сравняетъ  власть  временъ — 
О,  надъ  тобой  тогда  заплачутъ  всЬ  народы 
И  громко  прозвучитъ  надъ  моремъ  долгж  стонъ. 
И  если  я  теперь  рыдаю  надъ  тобою, 
Я,  путникъ  северный, — то  какъ  твои  сыны 
Тебя  мучительно  оплакивать  должны! 
И  что-жъ  они?  Мирясь  съ  ужасною  судьбою, 
Въ  дремот-Ь  ропщутъ  лишь,  не  отгоняя  сна; 
И  доблесть  ихъ  отцовъ  такъ  съ  ними  не  сходна, 
Какъ  съ  грязью  мутною  берегового  ила 
Потока  вешнихъ  водъ  сверкающая  сила, 
Что  рыбака  влечетъ  на  берегъ  безъ  челна. 
И  пресмыкаются  они  въ  испуге  слабомъ 
По  влажнымъ  улицамъ,  подобны  жалкимъ  крабамъ. 
И  ужасъ  ихъ  гнететъ,  что  для  родной    земли 
Стол-Ьтья  лучшихъ  жатвъ  добиться  не  могли! 
Тринадцати  в-Ьковъ  —  съ  ихъ  пышностью  и  славой  — 
Вся  память  отдана  лишь  мраку  и  слезамъ. 
И  каждый  памятникъ  —  дворецъ,  колонна,  храмъ  — 
Пришельцу  шлетъ  прив'Ьтъ  съ  печалью  величавой, — 
И  даже  самый  Левъ  какъ  будто  поб-Ьжденъ. 
А  барабанный  бой,  злов'кщимъ  эхомъ  вторя 
Тумана  голосу,  теперь  звучитъ  вдоль  моря. 
Вдоль  т^хъ  же  кроткихъволнъ,  гд-Ь  лишь  гитары  звонъ 
Да  п%сни  сладк!я,  бывало,  ночью  лунной 
Лились  подъ  плескъгондолъ,  подъ  тих1й  ропотъ  струнный. 
Гд-Ь  прежде  слышался  лишь  шумъ  толпы  живой, 
Веселыхъ,  молодыхъ  создан1Й  звонк1й  лепетъ, 
Чей  самый  тяжк1й  гр-Ьхъ  былъ  разв-Ь  сердца  трепетъ, 
Избытокъ  радости  безпечной,  огневой. 
Чье  безудержное  стремленье  къ  страсти,  къ  счастью, 
Лишь  время  удержать  могучей  можетъ  властью. 
Но  лучше  юный  пылъ  волнен1я  любви, 
Борьба  кипучихъ  чувствъ,  бушующихъ  въ  крови, 
Ч'Ьмъ  эти  мрачныя  ошибки,  заблужденья, 
Нородовъ  плевелы  въ  годину  ихъ  паденья; 
Когда  Порокъ,  влача  тяжелый  Ужасъ  свой. 
Повсюду  празднуетъ  безстыдно  новоселье; 
Когда  Безум1емъ  становится  веселье 
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И  Смерть  несетъ  въ  своей  улыбке  роковой. 

Надежда-жъ  —  ложная  отсрочка,  облегченье 

За  часъ  до  гибели  —  посл^дняго  мученья. 

Такъ  иногда  больной  (когда  —  тяжелыхъ  Мукъ 

Посл'Ьднее  дитя  —  отниметъ  Слабость  силы 

У  т-Ьла  б-Ьднаго,  и,  пробираясь  въ  жилы, 

Стремится  заглушить  посл'Ьдн1й   пульса  стукъ,  — 

Въ  начале  тягостномъ  той  скачки  безпощадной 

Гд-Ь  поб-Ьждаетъ  Смерть) — вдругъ  облегченъ  на  мигъ, 

Какъ  будто-бы  въ  него  влился  потокъ  отрадный, 

Освободивъ  его  отъ  мертвенныхъ  веригъ. 

И   вотъ  лепечетъ  онъ   съ  трудомъ  о  жизни  новой, 

О  томъ,  что  духъ  его  хоть  слабъ,  но  ужъ  паритъ; 

О  св-Ьжемъ  воздухе  онъ  жадно  говоритъ. 

Искать  спасен1я,  здоровья   вновь  готовый... 

И  шепчетъ  все  слабей,  не  чувствуя  того. 

Что  задыхается,  что  Смерть  ужъ  ждетъ  его. 

Не  сознаетъ  онъ,  чтб  рукой  сжимаетъ  тонкой; 

Глаза  подернулись  неуловимой  пленкой, 

И  тихо  комната  вся  плаваетъ  вокругъ, 

И  Т-Ьни  близъ  него  уже  снуютъ  безгласно 

Съ  заботой  странною;  онъ  ловитъ  ихъ  напрасно. 

Пока...  посл'Ьдн1й  стонъ  задушенный  —  и  вдругъ 

Все  ледъ  и  темнота,  и  М1ръ  въ  одно  мгновенье 

Сталъ  гЬмъ-же,  какъ  за  мигъ  до  нашего  рожденья. 

11. 

Надежды  въ  М1р^   н-Ьтъ  для  нац1й  и  племенъ; 
Переверните  вы  истор!и  страницы: 
Все  уплывающихъ  стол'Ьтш  вереницы, 
Приливъ  и  вновь  отливъ  —  несм-Ьнный  ихъ  законъ. 
И   „будетъ",  каждый  мигъ  преображаясь  въ  „было", 
Насъ  все-же  ничему  почти  не  научило. 
Опоры  ищемъ  мы,  какъ  прежде,  только  въ  томъ, 
Что  тяжестью  своей  уничтожаемъ  сами; 
Сражаясь  съ  воздухомъ,  мы  силы  отдаемъ 
Нев-Ьдомо  на  что  —  и  управляетъ  нами 
Природа  наша-же,  и  нын-Ь,  какъ  и  встарь. 
Такъ  всЬ  животныя  (и  высшаго  разряда): 
Бичу  надсмотрщика  имъ  покоряться  надо, 
Хотя-бы  ихъ  вели  на  жертвенный    алтарь. 
О  вы,  что  льете  кровь  за  королей,  какъ  воду, 
Потомкамъ  вашимъ  что  дадутъ  они  взам'Ьнъ? 
Насл-Ьдство  б'Ьдств1Я,  сл-Ьпой  и  жалк1й  пл'Ьнъ, 
И  награжденную  ударами  свободу! 
Скажите,  неужель  васъ  все  еще  не  жжетъ 
Плугъ  докрасна  давно  ужъ  раскаленный  тотъ. 
Что,  спотыкаяся,  вы  тащите  устало? 
Ужели  все  еще  насил1я  вамъ  мало? 
Вы  честность  мните  въ  томъ  сознательно  вполн-Ь, 
Что  съ  унижен"1емъ  лобзать  готовы  руку. 
Толкающую  васъ  на  раны,  боль  и  муку, 
И  славу  возглашать  на  медленномъ  огн^Ь? 
То,  что  оставили  для  своего  народа 
Владыки  щедрые,   и   что  дала  свобода 
В'Ькамъ  —  прекраснаго,  и  то,  ч-Ьмъ  такъ  великъ 
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Зав-Ьтъ  Истор1и  —  у  нихъ  иной  родникъ. 

Смотрите-же  теперь,  читайте...  и  вздохните, 

Потомъ  падите  ницъ    и  кровью  изойдите! 

ВсЬ,  кром-Ь  гордыхъ  душъ,  кому  нев-Ьдомъ  страхъ, 

Кто,  несмотря  на  все,  —  на  эти  преступленья, 

Происходящ1Я  отъ  страстнаго  стремленья 

Разбить  твердыни  ст-Ьнъ  своей  темницы  въ  прахъ, 

И  выпить,  наконецъ,  т-Ь  сладостныя  воды. 

Что  льются  изъ  святыхъ  источниковъ  свободы; 

На  преступлен1я,  творимыя  толпой. 

Дошедшей  наконецъ  до  ярости  слепой 

Отъ  долгихъ  тяжкихъ  пЬтъ  мучен1я  и  гнета, 

Когда  у  каждаго  уже  одна  забота: 

Топча  другихъ  вокругъ,  добыть  воды  скор-к^й, 

Что  имъ  забвен1е  несетъ  въ  струЬ  своей,  — 

Забвен1е  ц-к^пей,  забвен1е  печали, 

Ярма,  въ  которомъ  всЬ  песокъ  они  пахали, 

Безплодный  и  сухой...  А  если-бы  зерно 

Взошло  нежданно  тамъ,  —  то  имъ-бы  все  равно 

Колосья  не  могли  достаться  золотые. 

О,  слишкомъ  долго  ужъ  они  сгибали  выи 

Подъ  тяжестью  ярма;  и  мертвый  ихъ  языкъ 

Лишь  жвачку  горести  одну  жевать  привыкъ. 

Да,  кром'к»  гордыхъ  душъ,  въ  комъ,  несмотря  на  это, 

Все  на  грядущее  надеждами  согр-к^то. 

Хоть  ненавистны  имъ  подобныя  д'к»ла  — 

Они  съ  причиною  не  см-к^шиваютъ  зла 

Отъ  этихъ  временныхъ,  случайныхъ  уклонен'ш 

Природы  отъ  ея  законовъ.  Ихъ  умы 

Готовы  вид-к^ть  въ  нихъ  прообразы  чумы 

Иль  б'Ьдств^й  м1ровыхъ,  большихъ  землетрясен'ж... 

На  мигъ  пройдутъ  они,  промчатся  надъ  землей  — 

А  тамъ  утихнетъ  вновь  смятенная  стих1я, 

И  весны  прилетятъ,  и  принесутъ  покой, 

И  покол'^н1я  появятся  младыя, 

И  въ  гордой  красоте  возстанутъ  города, 

Прекрасны  —  если  имъ  свобода  не  чужда; 

Лишь  для  тебя  в"Ьдь  н-Ьтъ  цв-к^товъ,  о  Тиранн'т! 

III. 

О,  какъ,  Империя  и  Слава,  вы  въ  своемъ 
Союз^  царственномъ  съ  Свободою  втроемъ, 
Влад-к^ли  н"Ькогда  твердыней  этихъ  башенъ. 
Союзъ  народностей    сильн-к^йшихъ  не  былъ  страшенъ 
Для  духа  гордаго  Венец1и  тогда! 
Завидовали  ей;  но  даже  и  вражда 
Склонялась  передъ  ней.  Она  привыкла  видеть 
Монарховъ  у  себя;  всЬ  поклонялись  ей 
И  увлекалися  хозяйкою  своей, 
Не  въ  силахъ  ни  за  что  ее  возненавид'Ьть. 
Съ  монархами  толпа  была  зд'Ьсь  заодно: 
Она  —  красавица  —  Венец1я  —  давно 
Была  уже  для  вск^хъ  пришельцевъ  чужестранныхъ 
Приманкой  дивною  мечтан1й  постоянныхъ. 
И  преступлен1й  кто-бъ  простить  ей  не  съум-Ьлъ? 
Они  смягчалися,  рожденныя  любовью. 
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И  никогда  она  не  упивалась  кровью, 

И  не  были  нужны  ей  груды  мертвыхъ  гЬпъ. 

Но  вс^хъ  ея  поб-Ьдъ  безбольныхъ  достоянье 

Дарило  радости  счастливое  с'1янье. 

Она  спасала  крестъ,  и  постоянно  онъ 

Съ  небесъ  благословлялъ  ту  сЬнь  ея  знаменъ, 

Что  разв-Ьвалася  преградою  святою 

Межъ  Полум-^сяцемь  нев'Ьрнымъ  и  землею. 

И  Полум^сяцъ  тотъ  померкъ  и  побл'Ьдн'Ьлъ, 

Благодаря  лишь  ей...  и  вотъ  ея  уд%лъ: 

Земля  даритъ  за  то  Венец1и  прекрасной 

Неумолимый  звонъ,  тяжелый  лязгъ  ц'Ьпей; 

И  онъ  терзаетъ  слухъ,  насм'Ьшкою  ужасной, 

Вс^мъ,  кто  обязанъ  ей  Свободою  своей. 

Но  съ  ними  можетъ  лишь  д'Ьлить  она  Страданье. 

И   , королевство"   врагъ  ей  даровалъ  названье!.. 

Но  знаетъ  и  она  —  какъ  мы  —  всю  ц-Ьну  словъ. 

Которыми  тиранъ  жонглировать  готовъ. 

IV. 

Уже  для  трехъ  частей  измученнаго  м1ра 
Исчезла  и  прошла  Республики  мечта: 
Венец1и  — г  конецъ;  Голланд1я  —  взята, 
И  въ  ней  царятъ  теперь  и  скипетръ  и  порфира. 
Швейцарцы,  т*^  еще  среди  родимыхъ  горъ, 
Не  знающихъ  оковъ,  спокойны  и  свободны; 
Но  тиранн1я  имъ  готовитъ  ужъ  позоръ: 
Ея  усил1я  и  хитрость  не  безплодны... 
Она  ростетъ,  ростетъ,  и  гаситъ  на  пути 
ВсЬ  искры,  что  въ  зол^  могла  еще  найти. 
Но  есть  велик1Й  край,  свободный  и  счастливый, 
Въ  расцв-Ьт*^  юныхъ  силъ  встаетъ  онъ  горделивый. 
Могучж  океанъ  хранитъ  его  народъ 
И  въ  сторон*^  его  ревниво  бережетъ. 
Народъ  тотъ  вскормленъ  былъ  съ  заботой  неизм'Ьнной 
Въ  благогов'Ьн1И  къ  Свободе»  драгоц-Ьиной, 
Еще  отцы  его  сражались  за  нее 
И  д-^тямъ  отдали  насл^д^е  свое; 
Отличье  гордое  отъ  странъ  другихъ,  несчастныхъ, 
Движен1ю  руки  монарха  лишь  подвластныхъ, 
Какъ  будто-бы  для  нихъ  бездушный  скипетръ  въ  ней 
Былъ  жезлъ  магическ1Й,  науки  всей  сильней. 
Одинъ  великж  край,  непоб'^жденный,  твердый 
Еще  возносится  своей  вершиной  гордой 
Изъ  водъ  Атлантики!  Тотъ  край  намъ  доказалъ  — 
Исавамъ  -  первенцамъ,  —  что  гордыя  знамена. 
Неустрашимая  защита  Альб10на, 
Легко  парящая  надъ  высью  нашихъ  скалъ  — 
Должны  склоняться  ницъ  въ  почтен1и  къ  народу, 
Что  кровью  заплатилъ  за  Право  и  Свободу. 
О.  если  въ  людяхъ  кровь  подобна  б'^гу  водъ  — 
Не  лучше-ль,  чтобъ  она  стремилась  все  впередъ. 
Не  лучше-ль,  чтобъ  ея  потокъ  былъ  мощенъ,  силенъ, 
Ч'^мъ  въ  жилахъ  тысячью  л-Ьнивыхъ  ползъ  извилинъ. 
Цепями  загражденъ,  какъ  сумрачный  каналъ,  — 
И,  какъ  больной  во  сн*^,  едва-едва  шагалъ? 
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Н*тъ!  лучше  гибнуть  тамъ,  глЬ  и  поднесь  Свобода 

Спартанцевъ  память  чтить,  погибнувшихъ  въ  бою. 

Отдавши  за  нее  такъ  гордо  жизнь  свою 

У  бермопильскаго  безсиертнаго  прохода,  — 

ЧЬмъ  мертвенный  застой.  Иль — прочь  изъэтихъ  странъ, 

И  новый  влить  потонъ  въ  могуч1й  океакъ; 

И,  вольною  душой  достойнаго  ихъ,  сына 

Дать  предкамъ  доблестнынъ,  погибнувшимъ  въ  борьбе, 

И  новаго  еще  прибавить  гражданина, 

Свободнаго  бойца,  Америка,  теб*!... 
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Одновременно  съ  выходомъ  въ  св-к^тъ, 
безъ  имени  автора,  первой  п'^сни  „Донъ- 
Жуана",  28  1юня  1819  г.,  появилась  не- 
большая брошюра,  съ  полною  подписью 
Байрона,  заключавшая  въ  себ*^  поэму  „Ма- 
зепа" и  „Оду  къ  Венец1и**.  Написана  была 
эта  поэма, — по  крайней  м-к^р-к»,  вчерн-к», — 
гораздо  раньше,  в-Ьроятно,  осенью  1818  г. 
Ея  содержан1е,  какъ  указываетъ  самъ  ав- 
торъ  въ  небольшомъ  предув'Ьдомлен'ж,  за- 
имствовано изъ  „Истор1И  Карла  XII"  Воль- 
тера, именно  —  изъ  4-й  книги  этого  сочи- 
нен1я,  въ  которой  разсказывается  о  не- 
удачномъ  поход*^  Карла  на  Росс1ю  и  объ 
его  б'Ьгств'Ь  въ  Турц1Ю  посл*^  Полтавскаго 
сражен1я.  Это  событие,  им-^вшее  такое  ре- 
шительное значен1е  въ  жизни  „посл-едняго 
рыцаря",  и  послужило  исходнымъ  пунктомъ 
для  Байроновской  поэмы.  Личность  Карла 
XII,  безъ  сомн'^н'т,  интересовала  поэта  не 
меньше,  ч-к^мъ  личность  Мазепы:  судьба  и 
характеръ  шведскаго  короля  должны  были 
напоминать  поэту  судьбу  н'Ькогда  излюб- 
леннаго  имъ  героя — Наполеона,  для  кото- 
раго  походъ  въ  Росс*1ю  оказался  точно 
такъ  же  роковымъ,  какъ  и  для  Карла  XII.. 
Это  сопоставлен1е  обоихъ  героевъ  про- 
скользнуло въ  первой  строф-е  „Мазепы**,  гд% 
поэту  вспомнился  „день  еще  бол-Ье  мрач- 
ный и  ужасный",  ч-к^мъ  день  Полтавскаго 
боя.  Зам-^чательно,  однако,  что,  не  взирая 
на  все  сходство  между  шведскимъ  королемъ 
и  французскимъ  императоромъ  и  на  по- 
стоянное вниман1е  Байрона  къ  личности 
Наполеона,  о  Карл'к»  XII  ран'^е  появлен1я 
„Мазепы^  поэтъ  не  обмолвился  ни  однимъ 
словомъ.  Можетъ  быть,  это  молчан1е  объ- 
ясняется т'к»мъ,  что  поэтъ  усп'к»лъ  позна- 
комиться лишь  въ  сравнительно  поздн-к^й- 
шее  время  съ  т-Ьмъ  произведен*1емъ  Воль- 
тера, которымъ  внушена  эта  поэма. 

Пушкинъ,    хорошо    изучившей    произве- 
ден!я  Байрона,  досадовалъ   на  англ1йскаго 


поэта  за  то,  что  онъ,  избирая  героемъ  Ма- 
зепу, остановился  на  одномъ  только  эпи- 
зоде изъ  юношескихъ  дней  гетмана  и  вовсе 
не  коснулся  поздн'к»йшихъ  событж  его  жизни, 
представляющихъ  гораздо  бол^Ье  сильный 
драматическ1й  интересъ.  Прочитавъ  въ  пер- 
вый разъ  въ  поэм-к»  Рыл-к^ева  „Войнаровск1й** 
стихи: 

ЛСону  страдальца  Кочубея 
И  оболыцеппую  нмъ  дочь... 

Пушкинъ  „изумился,  какъ  могъ  поэтъ 
пройти  мимо  столь  страшнаго  обстоятель- 
ства. Обременять  вымышленными  ужасами 
историческ1е  характеры  и  не  мудрено,  и 
не  великодушно...  Но  въ  описан!и  Мазепы 
пропустить  столь  разительную  черту  было 
непростительно...  Байронъ  пораженъ  былъ 
только  картиной  челов'Ька,  привязаннаго 
къ  дикой  лошади  и  несущагося  по  степямъ. 
Картина,  конечно,  поэтическая,  —  и  за  то, 
посмотрите,  что  онъ  изъ  нея  сд-Ьлалъ!  Но 
не  ищите  тутъ  ни  Мазепы,  ни  Карла,  ни 
сего  мрачнаго,  ненавистнаго,  мучительнаго 
лица,-  которое  проявляется  почти  во  всЬхъ 
произведен1Яхъ  Байрона...  Байронъ  и  не 
думалъ  о  немъ;  онъ  выставилъ  рядъ  кар- 
тинъ,  одна  другой  разительн-Ье,  —  вотъ  и 
все;  но  какое  пламенное  создан!е,  какая 
широкая,  быстрая  кисть!  Если-жъ  бы  ему 
подъ  перо  его  попалась  истор1я  обольщен- 
ной дочери  и  казненнаго  отца,  то,  в'Ь- 
роятно,  никто  бы  не  осм-к^лился  поспЬ  него 
коснуться  сего  ужаснаго  предмета'. 

Выборъ  сюжета  объясняется,  конечно, 
т-к^мъ,  что  Байронъ  зналъ  о  Мазеп-Ь  лишь 
т-Ь  подробности,  как1я  могъ  найти  у  Воль- 
тера, вовсе  не  упоминающаго  о  дочери  Ко- 
чубея. Но,  помимо  поразительной  картины 
челов'^ка,  несущагося  на  дикой  лошади, — 
безспорно,  одной  изъ  т-^хъ  картинъ,  кото- 
рыми   охотн-Ье    всего  увлекалась   фантаз1я 
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англшскаго  поэта,    въ   «Мазеп*^**   есть  еще 
другая  черта,  близкая  Байрону  по  обстоя- 
тельствамъ  его  личной  жизни:  изображен1е 
любовныхъ    отношен1Й    героя    къ    молодой 
жен^Ь  стараго   мужа   им-к^етъ   до   изв-Ьстной 
степени   автобиографическое    значен1е;    не- 
даромъ  поэтъ  постоянно   возвращается    къ 
этой  тем-Ь  то    съ  серьезной,    то    съ  коми- 
ческой   стороны    въ   произведен1яхъ    вене- 
шанской  поры  своей  жизни, — въ  1-й  п%сн'Ь 
„Донъ-Жуана"  и  въ  „Беппо",    недаромъ   и 
возлюбленной  молодого  пажа  Мазепы,  жен*^ 
старика-воеводы,  дано  имя  Терезы,  —  имя, 
въ  ту  пору  особенно  близкое  Байрону.  Въ 
апр%л^  1819  г.,  на  вечер-Ь  у  графини  Бен- 
цони,  поэтъ  былъ  представленъ  юной  гра- 
фин-Ь  Терез%  Гвичч1оли,   урожденной    гра- 
фин^Ь    Гамба,    которая    только    что    вышла 
замужъ     за    богат^йшаго     землевладельца 
Романьи,  шестидесятил-^тняго  старика,  уже 
похоронившаго  двухъ  женъ.  Это  представ- 
лен1е  произошло  наперекоръ  желанию  об^Ь- 
ихъ  сторонъ:  молодая  графиня  была  утом- 
лена и  собиралась  -Ьхать  домой,  а  Байрону 
не   хотелось  заводить   новыхъ  знакомствъ; 
они  познакомились  только   изъ  В'к»ЖЛИВОСТИ 
по  отношен1Юкъхозяйк'Ь  дома.  Но  едва  успели 
они  обменяться  несколькими  словами, — въ 
ихъсердцазапалаискра,  которая  сътехъпоръ 
уже    не  потухала.  „Дивныя  и  благородныя 
черты    его    лица",    говоритъ    графиня    въ 
своихъ  запискахъ, —  «звукъ  его  голоса,   его 
манеры  и  окружавшее  его  невыразимое  оча- 
рование  делали    изъ   него   феноменъ,    пре- 
В0СХ0ДИВШ1Й    все,    дотоле    мною    виденное. 
Съ  этого  вечера  мы  виделись  каждый  день 
во  время    моего    пребыван1я    въ   Венецж". 
несколько  недель  спустя,   Тереза    должна 
была  уехать  вместе  съ  мужемъ  въ  Равенну. 
Разлука    съ  Байрономъ  такъ  потрясла  ее, 
что    въ  первый    день  она  несколько    разъ 
падала  въ  обморокъ,  а  потомъ  такъ  сильно 
занемогла,  что  ее  привезли  домой  полужи- 
вою.  Въ  это  же  время  у  нея  умерла  мать. 
У  графа  было  несколько    именж  и  замокъ 
между  Венец1ей  и  Равенной, — и  съ  каждой 
изъ  этихъ  станц1й  графиня  посылала  Бай- 
рону самыя  страстныя  письма,  въ  которыхъ 
выражала  свое  отчаян1е  по  поводу  разлуки 
и  умоляла  приехать  въ  Равенну.  Въ  пись- 
махъ    изъ   этого    города    она    трогательно 
изображала  происшедшую  съ  нею  перемену: 
раньше  она  мечтала  только  о  ^раздникахъ 
и  балахъ,    а  теперь  любовь    такъ    переде- 
лала ея  натуру,  что  она,  согласно    съ  же- 
лан1емъ  Байрона,  стала  избегать  общества 
и  проводить  время    въ  совершенномъ  оди- 


ночестве,  занимаясь  только  чтен1емъ,    му- 
зыкой, верховой  ездой  и  домашними  делами. 
Отъ   тоски  и  огорчен1я    она    опасно    забо- 
лела: у  нея  началась  изнурительная  лихо- 
радка^  и  появились  признаки  ча1хотки.    Уз- 
навъ  объ  этомъ,  Байронъ  пр*1ехалъ  въ  Ра- 
венну.   Онъ   нашелъ    свою    Терезу    въ  по- 
стели:    она    кашляла,    харкала    кровью    и 
была,    повидимому,    близка    къ  смерти.    „Я 
боюсь,    что   она  страдаетъ    чахоткой",    пи- 
салъ  поэтъ.   „Вотъ  такъ  случается  со  вся- 
кимъ  предметомъ    и    со  всякою  личностью, 
къ  которымъ  я  чувствую    искреннюю    при- 
вязанность. Если  съ  ней  случится  беда, — 
это  будетъ  гибелью  для  моего  сердца:  ведь 
это  моя  последняя  любовь.    Увлечен1я,  ко- 
торымъ я  до  сихъ  поръ   предавался   и   ко- 
торыми уже  пресытился,    имели     по  край- 
ней мере  ту  хорошую   сторону,  что  теперь 
я  способенъ  любить  въ  более  благородномъ 
значен1и   этого    слова..."    Все   окружающ1е 
удивлялись  своеобразнымъ  отношен1ямъ  ста- 
раго графа  Гвиччюли    къ  молодому  лорду: 
графъ  былъ    съ  нимъ   въ  высшей  степени 
вежливъ  и  предупредителенъ,  каждый  день 
заезжалъ  за  нимъ  въ  экипаже,  запряжен- 
номъ  шестеркой  лошадей,  и  всюду  разъез- 
жалъ   съ  нимъ, — по  выражен1ю  Байрона — 
„какъ  Виттингтонъ  съ  своей  кошкой".  Бай- 
ронъ чувствовалъ  себя  совершенно  счастли- 
вымъ   подле   своей    возлюбленной    Терезы; 
эта  единственная  полная  и  счастливая  его 
любовь   возвратила    ему    поэз1ю    его    юно- 
шескихъ   чувствъ;    онъ  былъ   влюбленъ    и 
нисколько    не    старался    скрывать    своего 
чувства.  Когда  графиня  на  некоторое  время 
уехала    съ  мужемъ    въ   одно    изъ    имен'1Й 
графа,    Байронъ    ежедневно    посещалъ    ея 
жилище,  заходилъ    въ  ея  комнату,  читалъ 
ея   любимыя   книги    и    делалъ   на    поляхъ 
отметки.    Когда  дела  потребовали  присут- 
СТВ1Я    графа    Гвичч1оли    въ  Равенне,    онъ 
позволилъ  жене  уехать  вместе  съ  Байро- 
номъ  въ  Венец1ю,   где   они    и   поселились 
вместе  въ  вилле  Ла-Мира.  Несколько  вре- 
мени спустя,  графъ  обратился  къ  Байрону 
съ    просьбою    о    займе    въ   1000    фунтовъ; 
Байронъ   отказалъ;    тогда   графъ    потребо- 
валъ,    чтобы   жена  вернулась    къ  нему   въ 
Равенну.  Пр1ехавъ  туда,  въ  конце   1819  г., 
графиня  опять  заболела;  ея  отецъ  умолялъ 
Байрона    пр'1ехать    къ  ней;    мужъ    на    это 
согласился,    и    въ    декабре    того   же    года 
Байронъ    поселился    въ  Равенне,    сначала 
въ   доме  дяди  Терезы,    маркиза    Кавалли, 
а  затемъ — въ  доме  самого  Гвиччюли,    на- 
нятомъ  имъ  у  графа.    Летомъ  следующаго 
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года  графъ  опять  сталъ  требовать,  чтобы 
его  жена  оставила  Байрона;  на  этотъ  разъ 
д-Ьяо  кончилось  формальнымъ  разводомъ 
графини.  Она  пере-Ьхала  къ  своему  отцу, 
а  черезъ  н-^сколько  времени  у%хала  съ 
Байрономъ  сначала  въ  Пизу,  потомъ — въ 
Геную,  гд-Ь  они  и  жили  вм'Ьст'Ь  до  самаго 
отъезда  поэта  въ  Грецию. 

По  словамъ  Шелли,  связь  Байрона  съ 
графиней  Гвичч1оли  была  для  поэта  „не- 
оц'к»неннымъ  благомъ**.  Привязанность  мо- 
лодой женщины  къ  красавцу-поэту  была 
совершенно  безкорыстна,  и  много  л'Ьтъ 
спустя  она  вспоминала  о  времени,  съ  нимъ 
проведенномъ,  какъ  о  самой  счастливой 
пор-Ь  своей  жизни.  ,Если  бы  какой-нибудь 
духъ,  только  что  вкусивш1й  небеснаго  бла- 
женства, былъ  низвергнутъ  на  землю  для 
того,  чтобы  испытать  вс*^  ея  горести",  го- 
воритъ  она  въ  своихъ  запискахъ, — „его 
скорбь  не  могла  бы  быть  сильн'к»е  той, 
какую  я  чувствую  съ  той  минуты,  когда  полу- 
чила страшное  изв'к»ст1е  (о  смерти  Байрона) 
и  навсегда  утратила  надежду  еще  разъ 
увид-^ть  того,  чей  одинъ  взглядъ  былъ  для 
меня  дороже  всякаго  земного  счастья**. 

Ради  своей  любви  къ  Байрону  графиня 
Гвиччюли  отказалась  отъ  богатства  и  об- 
щественнаго  положен1я;  она  не  побоялась 
скомпрометировать  себя  открытою  связью 
съ  поэтомъ  и  не  согласилась  принять  отъ 
него  деньги  передъ  его  отъ^здомъ  въ  Гре- 
Ц1Ю,  а  также  не  позволила  ему  сд-Ьлать 
зав'Ьщан*1е  въ  ея  пользу.  „Ея  поведен1е 
въ  отношен'ж  ко  мн-Ь",  писалъ  Байронъ 
къ  лэди  Блессингтонъ,  „было  вполн-Ь  без- 
упречно; р'^дко  можно  встр-Ьтить  привязан- 
ность бол'^е  сильную  и  безкорыстную,  ч'к»мъ 
та,  какую  она  сохраняла  ко  мн4  во  все 
время  нашей  связи".  Впосл'Ьдств1и,  въ  конц-Ь 
40-хъ  или  въ  начал-Ь  50-хъ  гг.,  она  вышла 
замужъ  за  маркиза  де-Буасси,  который 
очень  гордился  т-Ьмъ,  что  его  жена  была 
н-Ькогда  предметомъ  любви  Байрона.  По 
смерти  маркиза,  она  вернулась  въ  Итал1Ю 
и  поселилась  во  Флоренцш,  гд-Ь  и  умерла 
въ    1873  г. 

Вотъ  эти-то  отношен1я  къ  графин-Ь  Гвич- 
Ч10ЛИ  и  отразились  въ  произведен1яхъ  на- 
шего поэта,  написанныхъ  около  1819  г. 
Байронъ  н-Ьског.ько  разъ,  какъ  мы  уже  го- 
ворили, возвращается  къ  изображен1Ю  не- 
равнаго  брака  молодой  женщины  со  ста- 
рикомъ  и  вн-Ь-брачной  любви  ея  къ  юнош%. 
Въ  частности,  любовная  история  Мазепы  и 
Терезы  въ  н'Ькоторыхъ  своихъ  подробно- 
стяхъ  очень  близко  совпадаетъ  съ  личною 


истор1ею  самого  поэта.  Такъ,  Мазепа  раз- 
сказываетъ,  что  онъ  и  Тереза  съ  первой  же 
встр-к^чи  полюбили  другъ  друга;  то  же,  какъ 
мы  вид'к»ли,  произошло  и  съ  Байрономъ. 
Связь    Мазепы    съ  графиней    вскор*^   была 

I  открыта  и  юный  пажъ  навсегда  разлученъ 
со  своей  возлюбленной;  точно  такъ  же  и  Бай- 
рону пришлось  разстаться  съ  Терезой  въ 
самомъ  начал'Ь  ихъ  близости,  такъ  какъ 
она  принуждена  была  уЬхать  съ  мужемъ 
въ  Равенну,  —  и  въ  первое  время  разлуки 
поэтъ  едва  ли  могъ  знать  нав'Ьрное,  уви- 
дятся ли  они  еще  когда-нибудь.  Это  на- 
строен1е  оказалось  у  Байрона  и  въ  напи- 
санномъ  въ  ма%  1819  г.  въ  Болонь-Ь  сти- 
хотворен1и   „Къ  По",    гд-Ь  онъ  обращается 

I    къ  р-к^к-Ь,  текущей  къ  тому  городу,    въ  ко- 

I  торомъ  живетъ  его  милая.  До  изв'Ьстной 
степени  отождествляя  себя  съ  влюбленнымъ 
Мазепой,  поэтъ  рисуетъ  Терезу  идеальными 
чертами  женской  красоты,  придавая  ей, 
впрочемъ,  „аз1атск1е"  глаза,  которыхъ  у 
нея  въ  д'к»йствительности  не  было  и  ко- 
торыми отличалась  другая  возлюбленная 
поэта,  венец1анка  Мар1анна  Сегати. 

Сл'Ьдуетъ,  впрочемъ,  зам'Ьтить,  что  не- 
которые комментаторы  (напр.  Кёльбингъ) 
считаютъ  имя  Терезы  въ  „Мазеп*^"  лишь 

I  случайнымъ  и  высказываются  противъ  до- 
пущеннаго  нами  отождествлен1я,  ссылаясь, 
главнымъ  образомъ  на  то,  что  поэма  была 
уже  написана  раньше  знакомства  поэта 
съ  графиней  Гвичч10ли,  и  что  Терезою  же 
звали  и  другую  особу,  которою  въ  свое 
время  также  увлекгшся  Байронъ,  именно — 
такъ  называемую  „аеинскую  д^Ьву".  Но  если 
„Мазепа"  и  былъ  готовъ  вчерн'Ь  ран-Ье 
встр-к^чи  Байрона  съ  графиней,  то  оконча- 
тельно отд'к»ланъ  онъ  былъ  уже  посл'Ь  того, 
какъ  влюбленные  сблизились:  рукопись 
поэмы,  присланная  Байрономъ  своему  из- 
дателю, была  переписана  рукою  графини. 
Выборъ  сюжета  для  поэмы  обусловли- 
вался, однако,  не  только  личными  отноше- 
Н1ЯМИ  автора  и  его  постояннымъ  отрица- 
тельнымъ  взглядомъ  на  „законныя  узы", 
которыхъ  любовь  не  хочетъ  знать.  Любов- 
ная истор1Я  занимаетъ  въ  этомъ  произве- 
ден1и  лишь  очень  скромное  м^^сто:  она  слу- 
житъ  только  предислов1емъ,  поводомъ  къ 
тому,  что  составляетъ  самую  суть  поэмы, — 
къ  изображен1ю  челов-к^ческаго  страдан*1Я.  По 
справедливому  зам'к»чан1ю  Брандеса,  участие 
къ  страдан1ю  мало-по-малу  поглощаетъ 
въ  патетической  поэзж  Байрона  интересъ 
ко  всему  прочему.  Посл-Ь  разрыва  поэта 
съ  своей  родиной    это    чувство    сд'Ьлалось 
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еще  бол^е  р^зкимъ    и    искреннимъ,    ч-Ьмь 
когда-либо  прежде;  въ  этой  форм-Ь  сознание 
житейской    действительности    прорывается 
сквозь  романтизмъ  и,  можно   сказать,   уни- 
чтожаетъего.  Въ„Шильонскомъ  узнике»" 
изображены  страдан1я  благороднаго  Бонни- 
вара,  который  въ  течен1е  шести  л-Ьтъ  былъ 
прикованъ  къ  столбу  въ  подземелье  такою 
короткою  ц^пью,   что   не  могъ  лечь,  и  ви- 
д^лъ,    какъ  умирали    прикованные  къ    со- 
сЬднимъ   столбамъ    его    братья,    не  будучи 
въ  состоян'ш  протянуть  имъ  руку   помощи. 
Теперь    въ  томъ  же    духе  написанъ    былъ 
и   „Мазепа^:   юноша   привязанъ  къ  спине 
дикой  лошади,    которая  ^бешено  мчится   по 
лесамъ  и  степямъ,  между  темъ  какъ  самъ 
онъ,     невольный     всадникъ,     переживаетъ 
всякаго    рода    физическая   и    нравственныя 
мучен1я,  И  въ  другихъ  произведен1яхъ  Бай- 
рона,   напр.,    въ    ^Жалобе    Тасса"    и    въ 
„Прометее**  мы  находимъ  тотъ  же  излюб- 
ленный поэтомъ  мотивъ, — несчастье  и  стра- 
дан1е  свыше  меры  и  силъ.  При  склонности 
поэта  къ  такому  настроен1Ю  нетъ  ничего  уди- 
вительнаго  въ  томъ,  что  несколько  строкъ, 
сухихъ  и  сжатыхъ,  изъ  книги  Вольтера  раз- 
вились  въ  „Мазепе"  въ  яркую  и  полную 
ужаса    картину,    однородную    съ    картиной 
мучен1й  миеологическаго  титана.  Въ  одномъ 
изъ    своихъ    писемъ    къ  Муррею    Байронъ 
говоритъ,    что   Прометей    „крепко    заселъ 
у  него  въ  памяти";  воспоминан1е    о    немъ, 
действительно,    не   осталось    безъ   вл1ян1я 
на  все,  или  почти  на  все,   написанное  по- 
этомъ; отголоски  этого  ВЛ1ЯН1Я  можно  ука- 
зать и  въ  „Мазепе**.  Подобно  прикованному 
къ  мертвой  скале  Прометею,  Мазепа,  при- 
вязанный   къ   мертвому    коню,   лежитъ    въ 
пустыне,    ^где    не  увидишь    ни  людей,    ни 
зверя,  ни  следовъ  копыта",  где  „самъ  воз- 
духъ  точно  онемелъ**,  никто  не  услышитъ 
стона,  нетъ  никакой  надежды  на  спасен1е, — 
„и  только  воронъ  злой  кружитъ    надъ    су- 
мракомъ  равнины",    спускаясь   все  ниже  и 
ниже  къ  своей  жертве... 

Другой  мотивъ  поэмы  —  изображение  бе- 
шеной скачки  —  вызываетъ  рядъ  другихъ 
литературныхъ  сопоставлен1й.  Въ  начале 
прошлаго  столет1я  этотъ  мотивъ  часто  и 
на  разные  лады  варшровался  въ  англ1й- 
ск(1хъ  балладахъ,  которыми  Байронъ  всегда 
очень  интересовался.  Такова,  напр.,  баллада 
Коупера  о  почтенномъ  лондонскомъ  купце 
Джоне  Гильпине,  который  вздумалъ  по- 
ехать верхомъ  на  пикникъ;  лошадь  испу- 
галась, понесла  неумелаго  всадника,  и 
только    после    целаго    ряда    трагикомиче- 


скихъ  приключен1й  ему  удалось,  наконецъ, 
полуживымъ  добраться  до  своего  дома. 
Въ  другой,  подобной  же,  балладе  Бернса: 
„Тэмъ  о'Шентеръ"  герой  разсказа,  горяч1й 
поклонникъ  эля,  возвращается  съ  ярмарки 
въ  полночь,  также  верхомъ,  и,  проезжая 
мимо  кладбища,  встречаетъ  целую  толпу 
ведьмъ  и  привиден'т,  которыя  пускаются 
за  нимъ  въ  погоню...  Серьезнымъ  и  уже 
трагическимъ  оттенкомъ  отличается  тотъ  же 
мотивъ  въ  поэме  Кольриджа  „Криста- 
бель",  где  лэди  Джеральдина  разсказы- 
ваетъ  о  томъ,  какъ  пятеро  воиновъ  схва- 
тили ее,  привязали  къ  белому  коню  и  бе- 
шено помчались  съ  нею,  а  потомъ  бросили 
подъ  дубомъ,  где  она  и  была  найдена  въ 
безсознательномъ  состоян1И  —  какъ  былъ 
найденъ  и  Мазепа.  Такую  же  бешеную 
скачку  встречаемъ,  далее,  въ  балладахъ 
Вальтеръ- Скотта:  „Вильямъ  и  Елена" 
(переделка  известной  „Леноры"  Бюргера, 
изъ  которой  Жуковскж  заимствовалъ  свою 
„Светлану"),  „Дикш  охотникъ"  и  „Песнь 
последняго  менестреля".  Наконецъ,  и  самъ 
Байронъ  также  изобразилъ  бешеную  скачку 
въ  „Гяуре*. 

Скачка  Мазепы  получаетъ  особый  ха- 
рактеръ,  благодаря  своеобразно  нарисован- 
ной и  освещенной  картине  местности.  И 
здесь,  опять  по  двумъ-тремъ  сухимъ  за- 
меткамъ,  разсеяннымъ  въ  разныхъ  местахъ 
„Истор1и*'  Вольтера,  воображен1е  поэта  со- 
здало удивительный  пейзажъ  южно-русской 
степи,  огромной  и  безлюдной  пустыни,  кое- 
где  прерываемой  лесами,  реками  и  боло- 
тами. Въ  примечан1яхъ  къ  поэме  мы  при- 
водимъ  те  места  изъ  книги  Вольтера,  ко- 
торыми, по  всей  вероятности,  вдохновлялся 
Байронъ,  изображая  эту  дикую  местность; 
но  память  поэта  могла  подсказать  ему  еще 
и  друг1е  образцы  въ  томъ  же  роде.  Такъ, 
въ  названной  выше  «Песне  последняго 
менестреля"  Вальтера-Скотта  рыцарь Виль- 
ямъ  Делорэнъ,  по  поручен1ю  своей  госпожи, 
мчится  на  быстромъ  скакуне  на  кладбище, 
чтобы  добыть  изъ  старой  гробницы  вол- 
шебную книгу.  Онъ  несется,  не  разбирая 
дороги,  по  мхамъ  и  пескамъ,  по  лесамъ  и 
болотамъ,  переплываетъ  реки,  не  боясь 
ни  дождя,  ни  снега,  ни  жара,  ни  холода. 
Конь  Мазепы  также  несется  сначала  по 
равнине,  затемъ  пробегаетъ  черезъ  дре- 
мучей лесъ,  переплываетъ  реку  и,  съ  тру- 
домъ  взобравшись  на  крутой  берегъ,  про- 
должаетъ  бежать  въ  степи.  При  этомъ 
обоихъ  всадниковъ,  —  вольнаго  и  неволь- 
наго — озаряетъ  своимъ  таинственнымъ  све- 
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томъ  луна;  передъ  однимъ  мелькаютъ  бо- 
лотные блуждающ1е  огоньки,  другой  на- 
прасно над-Ьется  увид'Ьть  въ  окружающей 
его  пустын*^  даже  и  такой  огонекъ, — „какъ 
счастья  проблескъ  мимолетный"... 

Избранная  Байрономъ  для  своей  поэмы 
форма  личнаго  разсказа  главнаго  д-Ьйству- 
ющаго  лица  какъ  нельзя  больше  отв-к^чаетъ 
характеру  содержан1я.  „Мазепа**  предста- 
вляетъ  драматический  монологъ,  точно  такъ 
же,  какъ  „Шильонск1й  узникъ**,  какъ 
испов-Ьдь  „Гяура"  (пр*1емъ,  повторенный  Лер- 
монтовымъ  въ  его  „Мцыри"),  какъ  страстные 
монологи  Манфреда  и  проч.  Страдан1е  фи- 
зическое и  нравственное,  конечно,  чув- 
ствуется несравненно  сильн-Ье  и  настойчи- 
вее, когда  о  немъ  говоритъ  самъ  страда- 
ющ*1Й:  зд^сь  вы  ощущаете  почти  непосред- 
ственно жгучую,  воп1ющую  боль...  Такое  же 
сильное  впечатл'Ьн1е  производитъ  на  чи- 
тателя и  написанная  въ  той  же  форм^Ь  по- 
эма Кольриджа  „Старый  морякъ",  въ  ко- 
торой изображен1е  ужасовъ  одиночества  на 
корабл-Ь,  заброшенномъ  въ  полярное  море, 
можно  сказать, однородно  съ  картиною  страш- 
наго  томлен1я  Мазепы  въ  пустын-Ь.  Для  Бай- 
рона, какъ  поэта  въ  высшей  степени  субъ- 
ективнаго,  форма  драматическаго  монолога 
подсказывалась  въ  данномъ  случа'Ь,  какъ  и 
въ  другихъ  подобныхъ  произведен1яхъ,  са- 
мою сущностью  пов'к»ствован1я.  Если  зам-Ь- 
чан1е  Эльце  о  томъ,  что  Байронъ  могъ  изо- 
бражать только  то,  что  самъ  вид-к^лъ  и  пе- 
режилъ,  и  должно  быть  принято  съ  н-Ько- 
торыми  ограничен1ями,  то  во  всякомъ  слу- 
ча-Ь  несомн-к^нно,  что  поэтъ,  который  самъ 
перенесъ  много  страдан1й,  могъ  лучше  вся- 
каго  другого  прочувствовать  и  внутренне  пе- 
режить въ  своемъ  воображен1и  и  так1я  му- 
чен1я  физическ1я  и  нравственныя,  какихъ 
онъ  не  переживалъ  въ  д-Ьйствительности. 
Эти  мучен1я  были  близки  его  сердцу  —  и 
онъ  ум^лъ  передавать  ихъ  съ  такой  силой 
и  разнообраз1емъ,  какихъ  мы  напрасно  стали 
бы  искать  у  другихъ  поэтовъ.  Недаромъ 
почти-  всЬ  любимые  его  герои  —  Гуго,  Па- 
ризина,  Фоскари,  Гяуръ,  Корсаръ,  Ман- 
фредъ, —  постоянно  изображаются  въ  борьб'Ь 
съ  страшной  душевной  тоской,  лицомъ  къ 
лицу  съ  крушен1емъ,  пыткой,  смертью,  — 
собственною  мучительною  и  продолжитель- 
ною смертью  или  горькою  утратою  самыхъ 
дорогихъ  имъ  людей, — съ  угрызен1ями  со- 
в-Ьсти,  среди  злов-Ьщихъ  ожиданж  грозной 
в-Ьчности,  не  им-к^я  иной  опоры,  кром"^  своей 
природной  энерг1и  и  непреодолимой  гордо- 
сти. Въ  каждомъ  изъ  этихъ  байроновскихъ 


героевъ  несомн-^нно  есть  часть  самого 
поэта,  его  собственной  личности,  и  харак- 
теръ  Мазепы  роднится  съ  ними  не  однимъ 
только  тяжкимъ  страдан1емъ,  но  и  другими 
чертами.  Несмотря  на  свой  преклонный 
возрастъ,  гетманъ  сохраняетъ  неодолимую 
физическую  и  духовную  мощь, — „какъ  дубъ, 
что  снесъ  грозы  удары  и  подъ  которымъ 
нын-Ь  онъ  искать  пр1юта  осужденъ**;  онъ 
см-Ьлъ,  спокоенъ  и  суровъ,  какъ  въ  былые 
годы,  и  такъ  же  безпощадно  готовъ  бо- 
роться и  теперь  съ  врагами,  какъ  безпо- 
щадно отомстилъ  н-^когда  грозному  воевод-Ь 
за  свой  позоръ  и  мучен1Я,  разрушивъ  до 
основан1я  его  замокъ.  Такимъ  образомъ  въ 
семь-Ь  прочихъ  байроновскихъ  типовъ  Ма- 
зепа является  вполн-к»  своимъ. 

Карлъ  XII,  лишь  мимолетно  захваченный 
поэмою,  также  представляетъ  некоторое  ду- 
шевное сродство  съ  этими  типами;  и  въ 
немъ  мы  видимъ  также  личность,  хотя  и 
измученную  физическими  страдан1ями,  но 
не  ослабевшую  духовно;  онъ  —  „покинутый 
судьбой,  мученья  сноситъ  какъ  герой,  и 
предъ  усильемъ  мощной  воли,  смирясь,  н'1ь- 
м-к^ютъ  рабски  боли**;  войско  его  разбито, 
власть  уничтожена,  онъ  долженъ  спасать 
свою  жизнь  б-к^гствомъ,  среди  лишен1й,  но 
онъ  не  поб"Ьжденъ:  духомъ  онъ  такъ  же 
см^пъ  и  бодръ,  какъ  его  старый  товарищъ- 
гетманъ  и  съ  тою  же  небрежностью,  съ 
т-Ьмъ  же  равнодуш1емъ,  какъ  тотъ,  отно- 
сится къ  ударамъ  судьбы,  беззаботно  за- 
сыпая подъ  р'Ьчь  Мазепы...  И  вамъ  такъ  и 
кажется,  что  чуть  забрежжетъ  утро,  этотъ 
неутомимый  и  несокрушимый  въ  несчасть-Ь 
„посл'к»дн1й  рыцарь"  разбудитъ  своего  спут- 
ника бодрымъ  окрикомъ  пушкинскаго  Карла: 

Ого!  Пора! 
Встанай,  Мазепа! 

Вы  чувствуете  въ  этомъ  мимолетномъ 
изображен1И  все  ту  же  могучую  натуру,  ко- 
торая, какъ  и  Мазепа,  какъ  и  друпе  бай- 
роновск1е  герои,  „не  знаетъ  м'Ьры  въ  добр-Ь 
и  зл-Ь**   и  до  конца  в^ритъ  въ  свои  силы. 

Кто  угадасгь  л;реб1Й  свой? 
Не  опускай  лип11>  нзоропъ  долу 
И  будь  безтрепетепъ  дупюй! 

Смерть,  рано  или  поздно,  неизб-Ьжна;  но 
челов-Ькъ,  одаренный  духовною  мощью,  спо- 
койно предается  своей  судьб*^.  Онъ  хочетъ 
жить — даже  и  среди  страдан1й  ждетъ  иного, 
лучшаго  жреб1я  и  не  склоняется  передъ 
ударами  судьбы,  а  см-Ьло  и  гордо  посылаетъ 
ей    свой    вызовъ.    Такова    заключительная 
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мораль,  выведенная  Мазепой  изъ  его  раз- 
сказа  и  влолн'к  совпадающая  съ  моралью 
самого  Байрона. 


„Мазепа''  оставилъ  въ  европейской 
литератур-Ь  довольно  ярк1й  сл*дъ.  О  связи 
П05НЫ  Байрона  съ  .Полтавой"  Пушкина 
уже  сказано  выше.  Почти  одновременно  съ 
.Полтавой*  явилась  одна  изъ  ,0г1епи1е8' 
Виктора  Гюго  на  ту  же  тему  (1829);  за- 
тЪмъ,  въ  1840  г.  налисана  трагед1я  .Ма- 
зепа"   знаменитаго    польскаго    поэта  Юл1я 


Словацкаго,  одного  изъ  самыхъ  зам-Ьча- 
тельныхъ  представителей  байронизма  на 
славянской  почв^.  Къ  болЪе  позднему 
времени  относится  трагед1я  Рудольфа  Готт- 
шалля.  Наконецъ,  сл'Ьдуетъ  упомянуть  и 
о  пронзведен1и  изъ  другой  области  искус- 
ства—о симфонической  поэм'Ь  Листа  .Ма- 
зепа', въ  которой  содержание  байронов- 
скаго  разсказа  ген1ально  иллюстрируется 
звуками  (1857). 

П.  Мороасвъ. 


МАЗЕПА   ВЪ  СТАРОСТИ  (Маггра  аеМз  70). 


МАЗЕПА. 


,Тотъ,  кто  занимглъ  тогда  этотъ  постъ,  былъ  польск1Й  шлях- 
тичъ,  по  имени  Мазепа,  родивштся  въ  Подольскомъ  палати- 
нат-Ь;  онъ  былъ  пажемъ  Яна  Казим1ра  и  при  его  двор%  пр!- 
обр-Ьлъ  н'Ькоторый  европейск1Й  лоскъ.  Въ  молодости  у  него  былъ 
романъ  съ  женой  одного  польскаго  шляхтича,  и  мужъ  его  возлюб- 
ленной, узнавъ  объ  этомъ,  вел-Ьлъ  привязать  Мазепу  нагишемъ 
къ  дикой  лошади  и  выпустить  лошадь  на  свободу.  Она  была 
родомъ  изъ  Украины  и  убежала  туда,  притащивъ  съ  собой  Ма- 
зепу, полумертваго  отъ  усталости  и  голода.  Его  пр1ютили  мест- 
ные крестьяне;  онъ  долго  жилъ  среди  нихъ  и  отличился  въ 
н-Ьсколькихъ  наб-Ьгахъ  на  татаръ.  Благодаря  превосходству  сво- 
его ума  и  образован1я,  онъ  пользовался  большимъ  почетомъ 
среди  казаковъ,  слава  его  все  бол'^е  и  бол^е  росла,  такъ  что 
царь  принужденъ  былъ  объявить  его  украинскимъ  гетманомъ". 
(Уоиа1ге.  Н151.  ее  СЬаг1ез  XII,  р.   196). 

ц  Король  б%жалъ  и  гнавш1еся  за  нимъ  враги  убили  подъ 
нимъ  его  коня;  полковникъ  Пета,  раненый  и  истекающ1й  кровью, 
уступилъ  ему  своего.  Такимъ  образомъ  дважды  посадили  на 
коня  во-время  б'Ьгства  этого  завоевателя,  который  не  могъ 
сЬсть  въ  сЬдло  во-время  битвы"  (стр.  216). 

„Король  отправился  другой  дорогой  съ  н-к^сколькими  всадни- 
ками. Карета,  въ  которой  онъ  сид^лъ,  сломалась  по  пути,  и  его 
посадили  верхомъ  на  лошадь.  Къ  довершен1ю  несчаст1я,  онъ 
заблудился  ночью  въ  л%су.  Тамъ,  обезсиленный,  несмотря  на 
свое  мужество,  невыносимо  страдая  отъ  ранъ,  потерявъ  лошадь, 
упавшую  отъ  усталости,  онъ  лежалъ  н'^сколько  часовъ  подъ 
деревомъ,  подвергаясь  опасности  быть  застигнутымъ  ежеминутно 
поб'Ьдителями,  которые  гнались  за  нимъ  со  вс^хъ  сторонъ" 
(стр.  218). 
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К  А  Р  Л  Ъ    XII  (Каг!  XII). 
С*  современнаю  портрета  Крафта  {ВаьМ  Кга((1  1655—1724). 


I. 


П. 


Въ  полтавской  битв-Ь  прежней  славой 
Покинуть  былъ  державный  шведъ; 
Недвижно,  груаою  кровавой 
Легли  товарищи  побЬцъ; 
И  мощь  и  доблесть  изменили, 
Какъ  ихъ  служитель— человЪкъ. 
Приккнувъ  тщеславно  къ  новой  сил-Ь,- 
Къ  царю  Москвы:  враговъ  наб^гь 
Ея  ст-Ьнамь  не  страшенъ  болЬ; 
Но  грянулъ  часъ  и  худшихъ  б'&дъ, 
Предавшей  горькой,  тяжкой  долЪ 
Именъ  и  воинствъ  лучшШ  цв-Ьтъ. 
Онъ  одному  принесъ  паденье, 
А  м1ру — ужасъ  и  смятенье. 


Таковъ  судьбы  слЬпой  эаконъ! 

Карлъ,  мучась  болью  жгучей  раны, 

Скакалъ  чрезъ  рЪки  и  поляны, 

Спасаясь  б'Ьгствомъ,  обагренъ 

Чужой  и  собственною  кровью. 

Скакалъ  онъ  день,  скакалъ  онъ  ночь; 

Чтобъ  бегству  этому  помочь 

Погибли  тысячи  съ  любовью, 

и  не  сказали  ничего 

Въ  упрекъ  тщеславию  его, 

Хотя  развенчанная  сила 

Ужъ  больше  правд-Ь  не  грозила. 

Вождю  Пета  далъ  коня, 

А  самъ  въ  пл-Ьну  погибъ,  стеия. 


м 


р:     п     а. 


Но  палъ  скакунъ  въ  безумномъ  б-Ьг-Ь, 
И  Карлъ  во  тьм-Ь,  въ  глуши  л-Ьсовъ, 
Близъ  ц-Ьпи  вражескихъ  костровъ, 
Остановился  на  ночлегЬ. 
Для  этихъ  лавровъ-ли  порой 
Народа  кровь  течетъ  р-Ькой? 
Окоченелый,  изнуренный, 
Лежитъ  подъ  деревомъ  король. 
Тревожить  ранъ  тупую  боль 
Холодный  мракъ  въ  ночи  безсонной, 
Но  онъ,  покинутый  судьбой, 
Мученья  сноситъ,  какъ  герой. 
И  предъ  усильемъ  мощной  воли 
Смирясь,  н-Ьм-Ьють  рабски  боли, 
Какъ  н-^когда,  во  дни  войны, 
Народы — имъ  покорены. 

III. 

Гд-Ь  сонмъ  вождей?  Увы,  ихъ  мало! 
Несчастный  день  разв-Ьялъ  ихъ, 
Но  честь  и  в-Ьрность  сохраняла 
Горсть  остававшихся  въ  живыхъ. 
Печальный  кругъ  ихъ  отдыхаетъ 
Вблизи  монарха,  у  коней; 
Они — товарищи;  равняетъ 
Б-Ьда  животныхъ  и  людей. 
,3д%сь  и  Мазепа;  хмурый,  старый, 
Какъ  дубъ,  что  снесъ  грозы  удары 
И  подъ  которымъ  нынче  онъ 
Искать  пр1юта  осужденъ. 
Казацк1Й  гетманъ  см-Ьлъ,   спокоенъ; 
Усталый, — все-жъ  какъ  истый  воинъ. 
Сначала  вытеръ  онъ  коня, 
Постлалъ  изъ  листьевъ  ложе  другу, 
Ослабилъ  поводъ  и  подпругу, 
Труды  товарища  ц-Ьня. 
И  смотритъ  съ  ласковой  заботой, 
Какъ  -Ьстъ  скакунъ  свой  кормъ  съ  охотой. 
Его  усталость  не  беретъ; 
Не  прихотливъ,  какъ  гетманъ,  тоже 
Себ-Ь  не  требуетъ  заботъ 
О  пищ-Ь  иль  удобномъ  лож-Ь. 
Косматый,  быстрый,   полный  силъ, 
Мазепу  б'Ьшено  носилъ 
Онъ  по  степямъ  необозримымъ 
И  средь  несчетныхъ   голосовъ, 
Узнавъ  въ  толп^Ь  хозяйск1'й  зовъ, 
Шелъ  за  хозяиномъ  любимымъ. 
Пусть  ночь  темна,  пускай    густымъ 
Покровомъ  сумрака  од-Ьта, 
Какъ  лань,  съ  заката  до  разсв'Ьта 
Конь  смирно  сл-Ьдованъ  за  нимъ. 


IV. 


Лишь  покормивъ  коня,  раскинулъ 
Мазепа  плащъ,  и  отодвинулъ 


Свое  тяжелое  копье, 

Съ  тревогой,  скрытою  во   взорахъ, 

Онъ  посмотр'Ьлъ,  ц-Ьло-ль  ружье, 

Въ  пороховниц-Ь  есть-ли   порохъ. 

Не  отсыр-Ьли-ли  кремни. 

Не  перетерлись-ли  ремни... 

За  всЬмъ  присмотръ  въ  поход-Ь  нужен1>. 

Раскрывъ  ларецъ,  свой  скудный  ужинъ 

Монарху  предложилъ  герой 

Стократъ  спокойн-^й,  ч-Ьмъ  иной 

Придворный  могъ-бы  сд-Ьлать  это 

Въ  разгаре  пышнаго  банкета. 

Съ  улыбкой  грустной  съ-^лъ  король 

Ему  предложенную   долю, 

Чтобъ  подкр'Ьпить,  скрывая  боль, 

Свой  духъ  и  гаснущую  волю. 

Зат'Ьмъ  сказалъ:   „Мы  всЬ  сильны 

Безстрашнымъ  сердцемъ  и  рукою. 

Но  кто-бы  сд-^ланъ  въ  дни  войны 

Все  то,  что  сд'Ьлано  тобою? 

Ты,  гетманъ,  замкнутъ,  молчаливъ. 

За  то  въ  бою  краснор'Ьчивъ.  . 

Теб-Ь — ничто  враговъ  твердыни; 

Съ  дней  Александра  и  понын-Ь 

Никто  подобныхъ  паръ  не  зналъ, 

Какъ  ты  и  в-Ьрный  Буцефалъ. 

Скача  чрезъ  р-Ьки  и  овраги, 

Ъздою,  полною  отваги, 

Затмилъ  ты  скиескихъ»  'Ьздоковъ!" 

Но  гетманъ,  грустенъ  и  суровъ, 

Промолвилъ:   „горе  тяжкой  школ-Ь, 

Гд-Ь  я  ученъ  носиться  въ  попЬ*^. 

И  обратился  Карлъ  къ  нему. 

—  Ты  недоволенъ?  Почему? 

„А...  мой  разсказъ  не  будетъ  кратокъ, — 

Отв-Ьтилъ  старецъ: — „мы  пройдемъ 

Еще  не  мало  миль  средь  схватокъ 

Съ  сильн-Ьйшимъ  въ  десять  разъ  врагомъ. 

И  только  тамъ  за  Борисееномъ 

Не  въ  силахъ  онъ  грозить  намъ   пл'Ьномъ 

Вамъ  нуженъ,    государь,  покой!... 

Я  стану  самъ,  какъ  часовой, 

Стеречь  вашъ  сонъ  и  ваше  ложе'*. 

Но  Карлъ  сказалъ  ему: — „и  все-же, 

Прошу  тебя,  начни  разсказъ: 

Быть  можетъ,  онъ,  хотя  на  часъ, 

Мн-Ь  дастъ  забвен1е  покоя, 

Котораго  не  зналъ  давно   я". 

„Пусть  такъ!  Для  этого  готовъ 

Я  вспомнить  жизнь  былыхъ  годовъ. 

Л-Ьтъ  съ  двадцати,  при  Казим*1р'Ь 

—  Янъ  Казим1ръ  былъ  королемъ  — 
Я  состоялъ  шесть  пЬтъ   пажемъ. 
Онъ  былъ  ученъ;  со  всЬми  въ   мир-Ь, 
Не  забиралъ  земель  чужихъ, 

Чтобъ  посл-Ь  не  утратить  ихъ. 

Не  схожъ  онъ  съ  вами  былъ — н'Ьтъ  споровъ. 
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И  если  не  считать  раздоровъ 

Въ  варшавскомъ  сейм%,  жизнь   текла 

Его  спокойна  и  светла. 

Положимъ,  зналъ  и  онъ  печали: 

Любилъ  онъ  музъ  и  женск1Й   полъ, 

И  потому  порой  едва-ли 

Не  сожал-^лъ,  что  предпочелъ 

Ихъ  иго  воинскому  игу, 

И  въ  гн-Ьв-^  выйдя  изъ  себя, 

М-Ьнялъ  любовницу  иль  книгу. 

Пиры  роскошные  любя, 

Къ  себ'Ь  сзывалъ  онъ  всю  Варшаву, 

И  Польши  лучш1Й  цв-^тъ  и  славу 

Влекъ  Казимира  пышный  дворъ. 

Недаромъ  польскимъ  Соломономъ 

Назвалъ  его  поэтовъ  хоръ. 

Одинъ  лишь  не  пошелъ  съ   поклономъ, 

Блюдя  достоинство  и   честь: 

Лишенный  пенс!и,  сатиру 

Сложилъ  онъ  и  пов^далъ  м1ру, 

Что  для  него  противна  лесть. 

Дворъ,  в%чно>  занятый  пирами! 

ВсЬ  изъяснялись  тамъ  стихами, — 

И  даже  самъ  я  написалъ 

Однажды  нужный   мадригалъ 

За  подписью:   „Терситъ,  объятый 

Тоской*...  Тамъ  былъ  и  графъ-старикъ, 

Какъ  соляная  копь,  богатый, 

Иль  какъ  серебряный  рудникъ. 

Надменно  гордый  древнимъ  родомъ, 

Казалось,  мнилъ  онъ,  что  народамъ 

Съ  небесъ  на  радость  посланъ  онъ. 

Тщеславный  саномъ  и  казною. 

Среди  придворныхъ  отличенъ. 

Своею  честью  родовою 

Онъ  увлекался,  какъ  глупецъ, 

И  началъ  думать,  наконецъ. 

Что  предковъ  славныя  д-Ьянья 

Имъ  лично  были  свершены. 

Но  не  таковъ  былъ  взглядъ  жены 

На  мужа  гордыя  мечтанья. 

Юн-^й  его  была  жена 

На  тридцать  л'Ьтъ;  истомлена 

Супружеской  гнетущей  властью. 

Она  стремилась  жадно  къ  счастью. 

Борясь  межъ  страхомъ  и  мечтой. 

Въ  оковахъ  тщетнаго  желанья, 

Слегка  поплакавъ  на  прощанье 

Съ  былой  душевной  чистотой, 

Сказавъ  съ  однимъ,  съ  другимъ  два  слова, 

Она  была  уже  готова 

Ждать  случая,  который  самъ 

Идетъ  на  встр'Ьчу  вол'Ь  дамъ, 

Чтобъ  графа  наградить  отличьемъ, 

Ведущимъ  въ  рай,  какъ  говорятъ... 

Но,  странно,  мужъ  хвастнетъ  наврядъ 

Такимъ  заслуженнымъ  величьемъ! 


V. 


Я  молодъ  былъ  и  былъ  пригожъ; 

Теперь  сказать  я  вправ-Ь  это,— 

Мн-Ь  семь  десятковъ,  но  не  ложь, 

Что  въ  годы  моего  расцв'Ьта 

Со  мной  тягаться  изъ   мужчинъ 

Не  могъ  безспорно  ни  одинъ. 

Я  веселъ  былъ,  былъ  полонъ  силы; 

Теперь  мои  движенья  хилы, 

Легли  морщины  на  чело, 

Веселость  время  унесло, 

Приниженъ  гибкж  станъ   войною, 

И  встр-Ьться  я  теперь  съ   роднёю, 

Сомненья  н-Ьтъ,  моя  родня 

Едва-ль  признала-бы  меня. 

Но,  впрочемъ,  въ  томъ  виной  не   время! 

Вы  сами  знаете,  что  я 

Несу  годовъ  преклонныхъ  бремя, 

И  мощь  и  бодрость  сохраня. 

Не  то  подъ  мрачнымъ  небосводомъ, 

Въ  глуши  л-Ьсной,  въ  полночный  часъ 

Не  посвятилъ  бы  я  разсказъ 

Когда-то  прожитымъ  невзгодамъ. 

Но  дальше!...  Такъ  и  мнится  мн'Ь, 

Что  межъ  деревьевъ,  въ  тьм'Ь  унылой, 

Скользитъ  зд'Ьсь  т'Ьнь  Терезы  милой... 

Хоть  память  мн-Ь  в'Ьрна  вполн'Ь-, 

Но  все-жъ  н'Ьтъ  словъ  для  описанья 

Красы  прелестнаго  созданья. 

Глаза,  какъ  сводъ  небесъ,  темны, 

Горели  н-Ьгой  и  любовью... 

У  турокъ,  съ  нашей  польской  кровью 

См^шавшихъ  кровь  свою,  должны 

Так1е-жъ  чудные  быть  очи  — 

Какъ  св-Ьтъ  луны  на  неб-Ь  ночи; 

С1яли  грусть  и  томность  въ  нихъ. 

Въ  былое  время  взглядъ  святыхъ 

Хранилъ  такое  выраженье. 

Когда,  подъявши  къ  небу   взоръ, 

Они  всходили  на  костеръ 

И  радость  вид'Ьли  въ  мученье. 

Ея  прекрасное  чело 

Спокойно  было  и  св-Ьтло, 

Какъ  озеро  цв'Ьтущимъ   л-Ьтомъ, 

Когда  въ  его  н'Ьмую   гладь 

Глядится  солнце  знойнымъ  св-Ьтомъ, 

Чтобъ  въ  немъ  свой  образъ  увидать. 

Уста...  ланиты...  Впрочемъ,  что-же 

Ихъ  тщетно  вспоминать...  Пов-Ьрь, 

Ее,  кто  былъ  МП*!)  всЬхъ  дороже, 

Любилъ  тогда,  люблю  теперь! 

Такой,  какъ  я,  не  знаетъ  м-Ьры 

Въ  добр'Ь  и  зл'Ь...  Онъ,  полный  в-Ьры, 

Любить  до  б'Ьшенства  готовъ 

И  т'Ьни  прожитыхъ  годовъ 
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Съ  нимъ  неразлучны  до  могилы, 
Какъ  мн%,  на  склон-Ь  жизни,  милы. 


VI. 


Мы  повстречались...  Я  вздохнулъ, 

Многозначительно  взглянулъ. 

Она  мн-Ь  отвечала  взоромъ. 

Порой  безмолвнымъ  разговоромъ 

Очей  и  мыслей  будимъ  мы, 

Какъ  искрой  средь  полночной   тьмы, 

Другъ  къ  другу  тайное  влеченье 

И  безотчетное   волненье, 

Горящей  ц-Ьпью,  наконецъ, 

Смыкаетъ  чувства  двухъ  сердецъ, 

Воспламенивъ  ихъ  ненарокомъ, 

Какъ  будто-бы  магнитнымъ  токомъ. 

И  я  грустилъ,  лилъ  слезъ  потокъ, 

Но  не  видать  ея  не  могъ. 

Мы  познакомились...  Отныне 

Намъ  было  легче  говорить 

Другъ  сь  другомъ,  и  моей  богин'Ь 

Я  жаждалъ  страсть  мою  открыть... 

Томился,  ждалъ..,  хоть  при   свидань-Ь 

Смолкало  на  устахъ  признанье... 

Но  часъ  насталъ.  Тамъ,  при  двор-Ь, 

Въ  пустой  безсмысленной  игр-Ь 

(Ее  назвать  я  не  съум-Ью) 

Дни  проводили    напролетъ. 

И  вотъ  игралъ  я  какъ-то  съ  нею. 

Мн-Ь  безразличенъ  былъ  исходъ 

Игры...  Я  счастливъ  былъ  сознаньемъ, 

Что  вижу  ту,  что  близокъ  къ  той, 

Кого  любилъ  я  всей  душой. 

Какъ  в-^рный  сторожъ,  со  вниманьемъ 

Ее  везд'Ь  стерегъ  мой  взоръ 

(Пускай  съ  подобнымъ  же  стараньемъ 

Насъ  охраняетъ  нашъ  дозоръ!). 

И  я  зам'Ьтилъ, — не  игрою 

Она  была  увлечена; 

Какой-то  смутною  тоскою 

Ея  душа  омрачена. 

Она  играла  безъ  разсчета, 

Въ  раздумье  сидя  по  часамъ, 

Но  не  корыстная  забота 

Ее  удерживала  тамъ. 

И  какъ-то  разъ  она  взглянула... 

Въ  душ^Ь  зарницею  блеснула 

Внезапно  мысль,  что  этотъ  взглядъ 

Сулитъ  мн-Ь  тысячу  отрадъ. 

И  всл'Ьдъ  за  мыслью  своевольно 

Признан!й  вырвалась  волна 

Безсвязныхъ,  странныхъ,  но  она 

Внимала, — этого  довольно! 

Кто  разъ  внималъ, — тотъ  и   второй 

Внимать  захочетъ,  безъ  сомн'Ьнья, 


Коль  сердце  не  въ  брон-Ь  льдяной... 
Отказъ  еще  не  отверженье! 

VII. 

Да,  я  любилъ  и  былъ  любимъ! 

Вы,  государь,  какъ  мнЪ  сказали. 

Не  склонны  къ  н-Ьжностямъ  такимъ. 

Разсказъ  о  счасть-Ь  и  печали 

Я  сокращу, — иначе  онъ 

Вамъ  показаться-бъ  могъ  см^шонъ. 

Не  каждый  сердцемъ  править  властно, 

Какъ  вы — народомъ  и  собой. 

Я — князь,  в-Ьри-Ье  былъ  имъ;  въ  бой 

Послать  могъ  сотни  ежечасно, 

Чтобъ  крови  пролитъ  былъ  потокъ, — 

И  все-жъ  влад-Ьть  собой  не  могъ. 

Но  я  разсказъ  мой  продолжаю: 

Да,  я  любилъ  и  былъ  любимъ. 

О  что  за  счаст1е!  но  съ  нимъ 

И  что  за  горести! — я  знаю! 

Украдкой  мы  встречались;  часъ, 

Когда  я  шелъ  къ  ней  въ  первый  разъ, 

Былъ  часомъ  страстныхъ  ожидан1й; 

О  немъ  мечталъ  я  ночью,  днемъ, 

И  н'Ьтъ  мил-Ье  ни  о   чемъ. 

Въ  моей  душ-Ь  воспоминан!й!... 

Чтобъ  снова  юнымъ  быть  пажомъ, 

Располагавшимъ  лишь  мечомъ. 

Да  н^жнымъ  сердцемъ  и  дарами 

Природы — юными  годами, 

За  это  все  я  былъ  бы  радъ 

Тобой  пожертвовать,  Украина! 

Встр-Ьчались  крадучись  мы:  тайна 

Инымъ  въ  любви  мил-^й  стократъ. 

Но  для  меня  въ  ней  лишь  мученья... 

Я-бъ  отдалъ  жизнь  безъ  сожаленья, 

Чтобъ  громко,  не  таясь  людей. 

При  вс%хъ  назвать  ее  моей, 

А  не  дрожать  при  встр'^ч'Ь  краткой 

За  счастье,  взятое  украдкой! 

VIII. 

Какъ  всЬхъ  влюбленныхъ,  сотни  глазъ 

Подстереггши  также  насъ. 

Хоть  дьяволъ  могъ-бы  быть  любезн'Ьй. — 

Да  впрочемъ,  онъ-ли  виноватъ?! 

В-^рн-Ьй,  усердный  невпопадъ 

Ханжа  подумалъ,  что  полезн'Ьй 

Всю  желчь  свою  излить  на  насъ. 

Ну,  словомъ,  ночью  какъ-то  разъ 

Шп10намъ  въ  руки  мы  попали. 

Графъ  былъ  отъ  гн-Ьва  вн^Ь  себя, 

Я  безоруженъ...  Если-бъ   я 

И  былъ  тогда  въ  брон^Ь  изъ  стали 

Закованъ  съ  головы  до  ногъ, 
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Все-жъ  съ  ними  биться-бъ  я  не  могъ! 

Что  было  д-Ьпать?..,  Часъ  разсв^та... 

Уединенный  замокъ  гд-Ь-то 

Въ  нЪмой  глуши...  и  думалъ  я, 

Что  наступила  смерть  моя. 

Смирясь  предъ  участью  такою, 

Вознесся  мысленной  мольбою 

Я  къ  Богоматери...  Но  вдругъ 

Былъ  увлеченъ  толпою  слугъ 

Къ  воротамъ.  Съ  атого  мгновенья 

Судьба  Терезы  мн-Ь  чужда: 

Она  исчезла  навсегда. 

О,  ярость  графа!  Безъ  сомненья, 

Былъ  палатинъ  надменный  правъ, 

Боясь,  чтобъ  это  вероломство 

Не  повл1яло  на...  потомство. 

Къ  тому*жъ,  взб'Ьшенъ  былъ  гордый  графъ 

ТЬмъ,  что  при  немъ,  славнЪйшемъ  въ  родЬ, 

Неумолимая  судьба 

Пятнала  честь  его  герба! 

Его,  кто  славенъ  былъ  въ  народ'Ь, 

Кто  первыкъ  былъ  въ  глазахъ  своихъ 

И  думалъ,  что  въ  глазахъ  другихъ, 

—  Особенно  въ  коихъ, — онъ  тоже 

Всего  важнее  и  дороже. 


А  то  вдругъ  пажъ!...  Ну,  будь  король.., 
Куда  ни  шло!...  Обиды   боль 
Слабее  при  такомъ  сознань-Ь... 
Но  пажъ...  НЬтъ!...  Онъ  негодовалъ... 
Я  гн^въ  супруга  понималъ, 
Но  описать  не  въ  состоянь'Ь, 
IX. 

,Коня  сюда!'   Конь  приведенъ. 
Въ  степяхъ  Украины  выросъ  онъ, 
И  быстръ,  какъ  будто  мысли  сила 
Его  движенья  окрылила. 
Онъ  дикъ  и  робокъ,  какъ  олень, 
Лишенъ  свободы  только  день 
И  не  знакомъ  еще  съ  уздою. 
Онъ  тщетно  рвется  и  храпитъ 
Въ  испуге,  пЪною  покрытъ, 
Тряся  упрямо  головою. 
Такимъ  онъ  подведенъ  ко  мн^., 
Бездушной  челядью  къ  спин'Ь 
Его  привязанъ  я  ремнями... 
Конь  сразу  выпущенъ...  И  вотъ 
Помчались  мы  впередъ...  впередъ!... 
И  не  угнался-бы  за  нами 
Потокъ  шумящ1й  бурныхъ   водъ! 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Ё    С0ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


X. 


XI. 


Впередъ!  И  замерло  дыханье. 

Я  потерялъ  почти  сознанье, 

Куда  направленъ  б-Ьгъ  коня. 

Разсв-Ьтъ  чуть  брезжилъ,  а  меня 

Конь  уносилъ  все  дал%,  дал%, 

И  только  по  в-Ьтру  звучали, 

Издалека  летя  за  мной, 

Насм-Ьшки  слугъ  и  хохотъ  злой. 

Пытался  въ  ярости  сорвать  я 

Петлю,  которая    меня 

Сковала  съ  шеею  коня, 

Чтобъ  имъ  послать  мои  проклять5^, 

Но,  ЗВ0НК1Й  топотъ  скакуна 

Ихъ  заглушалъ...  О,  если-бъ  снова 

Была  возможность  мн-Ь  дана 

Отмстить  за  горести  былого!... 

Но  впрочемъ,  что  жалеть  о  томъ!? 

Я  отомстилъ  за  все  потомъ... 

Отъ  замка  гордаго,  отъ   башенъ 

И  неприступныхъ  ст-Ьнъ  его, 

Отъ  мирныхъ  пажитей  и  пашенъ 

Я  не  оставилъ  ничего. 

Погибло  все!...  Лишь  уц^л-кли 

Кусты,  что  раньше  зеленели 

У  ст'Ьнъ,  да  камень  очага 

Въ  покояхъ  злобнаго  врага. 

Я  вид-Ьлъ,  какъ  дробился  камень 

Дворцовыхъ  рушившихся  ст'Ьнъ, 

Какъ  обращалъ  жесток1й  пламень 

Ворота,  мостъ  и  башни  въ  тл-Ьнъ, 

Какъ  ползъ  огонь  все  выше...  выше... 

И  текъ  расплавленный   свинецъ 

По  опаленной,  черной  крыш-Ь, 

Но  не  смогла  она  дворецъ 

Спасти  отъ  гибели  и  мщенья. 

Никто  не  думалъ  въ  т-Ь  мгновенья, 

Когда  я  пущенъ  былъ  стр-Ьлой 

На  встр'Ьчу  гибели  лихой, 

Что  я  вернусь  туда  для  мести 

И  десять  тысячъ  скакуновъ 

Со  мною  явятся  на  зовъ 

Разсчеты  съ  графомъ  свесть  по    чести 

За  непр!язненный  пр'1емъ. 

Да,  шутку  онъ  сшутилъ  плохую, 

Когда  связалъ  меня  съ  конемъ! 

Но  поудачн-Ьй  шутку  злую 

И  я  сшутилъ  съ    нимъ  въ  мой  чередъ. 

Возмездье  время  намъ  несетъ. 

Не  существуетъ  въ  м1р'Ь  власти, 

Спасти  способной  отъ  напасти 

Врага,  который  не  прощенъ, 

Коль  тотъ,  кто  былъ  имъ  оскорбленъ, 

Хранитъ  въ  настойчивомъ  терп'Ьнь'Ь, 

Какъ  кладъ,  былое  оскорбленье. 


Впередъ!...  Впередъ!...  Мой  конь  и  я, 

Минуя  ВСЯК1Й  сл%дъ  жилья. 

На  крыльяхъ  в%тра  мчались,  скоры 

Какъ  зимней  ночью  метеоры, 

Когда  св-^тло  озарена 

С1яньемъ  сЬвернымъ  она... 

Ни  городовъ,  ни  селъ...  Равнина 

Легла  угрюмымъ  пустыремъ 

И  лишь  порою  надъ  холмомъ 

Мелькала  с^рая  руина 

Ограды  замка,  что  служилъ 

Оплотомъ  противъ  вражьихъ  силъ. 

Безлюдно  все...  Не  больше   года 

Прошло  съ  турецкаго  похода... 

Гд-Ь  спаги  конь  ступилъ   ногой. 

Все  стало  пустошью  н-Ьмой, 

И  почв4,  кровью  обагренной, 

Сталъ  чуждъ  травы  зеленой  всходъ... 

Былъ  мраченъ  хмурый  небосводъ... 

Вылъ  в-ктръ  въ  тоск-Ь  неугомонной — 

—  Я-бъ  могъ  мой  вздохъ  ему  послать,- 

Но  мы  неслися  все  быстрее, 

И  я  не  въ  силахъ  былъ,.  н^м-Ья, 

Рыдать,  молиться  иль  вздыхать. 

На  гриву  конскую  струею 

Мой  потъ  катился;  подо  мною, 

Дрожа  отъ  страха,  конь  лихой 

Лет-^лъ  дорогою  степной. 

Мое  безжизненное  гЬло 

На  немъ  безпомощно  висело. 

Порой  казалось  мн-Ь,  что  онъ 

Свой  б-Ьгъ  смиряетъ,  утомленъ... 

Но  н-^тъ!  Для  этой  дикой  силы 

Что  значилъ  я,  ослабш1Й,  хилый?! 

Мой  каждый  стонъ,  наоборотъ, 

Какъ  шпора,  гналъ  его  впередъ. 

Въ  свир-Ьпомъ  гн'Ьв'Ь,  выгнувъ  шею, 

Онъ,  будто  слыша  трубный  звукъ, 

Скакалъ — весь  трепетъ,  весь  испугъ! 

Веревки  р-Ьзали  миЬ  шею, 

Ихъ  крови  брызнувшей  струя 

Дождемъ  багрянымъ  оросила, 

И  жажда  жгучая  палила 

Языкъ  мой  горяч^Ьй  огня! 

XII. 

Вотъ  л-Ьсъ,  разросшжся  широко! 
Его  границъ  не  видитъ  око. 
Деревья  старыя  стоятъ 
Непоб'Ьдимымъ  мощнымъ  строемъ; 
Ихъ  непреклонный,  гордый  рядъ 
Не  гнется  по  в^Ьтру,  что  съ  воемъ. 
Летя  изъ  сЬверныхъ  степей, 
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Срываетъ  въ  ярости  своей 

Ихъ  листья,  обнажая  в^Ьтки!... 
Но  зд'Ьсь  деревья  были  р'^дки. 
Межъ  ними  заросли  кустовъ 
Пестрели  св-Ьжею  листвою, 
Цветущей  каждою  весною, 
Но  отъ  осеннихъ  холодовъ 
Съ  непроницаемынъ  туманомъ 
Спадавшей  на  землю  въ  багряномъ 
Кровавомъ  рубишЪ  солдатъ, 
Сражекныхъ  битвой:  ночь  н'Ьмая 
Вперяетъ  въ  нихъ  свой  мутный  вэглядъ, 


Морозный  пологъ  простирая 
Надъ  каждой  мертвой  головой. 
Столь  твердой  и   заиндев'Ьвшей, 
Что  даже  воронъ  въ  часъ  ночной 
На  пиръ  постыдный  прилет-Ьвш1й, 
Нав-Ьрно-бъ,  проклевать  не    могъ 
Обледен'Ьлыхъ,  мерзлыхъ  щекъ. 
Тановъ  былъ  л-Ьсъ;  среди  прогалинъ 
Мы  мчались...  Дубъ...  каштанъ...  сосна... 
Не  то-бъ  мой  жребш  былъ  печаленъ: 
Кустовъ  подвижная  ст^Ьна 
Не  рвала  т^ла,  уступая 
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Дорогу  намъ,  и  я  хранилъ 

Въ  себ'Ь  еще  остатокъ  силъ, 

И  боль,  и  страхъ  превозмогая. 

Летя,  какъ  в^теръ,  межъ  кустовъ, 

Мы  оставляемъ  за  собою 

И  рядъ  деревьевъ,  и  волковъ... 

Я  по  ночамъ  внималъ  ихъ  вою 

И  звуку  медленныхъ  прыжковъ. 

Ихъ  б-Ьгъ  за  нами  посп-Ьваетъ, 

Тотъ  мерный  б'Ьгъ,  что  поб-^ждаетъ 

И  ярость  псовъ,  и  гн-Ьвъ  стр'Ьлковъ. 

Съ  разсв-^та,  по  л^су  мелькая, 

Неслась  за  нами  эта  стая 

На  разстоян1и  сука, 

А  ночью  слышенъ  былъ  ихъ  шорохъ.^^ 

И  думалъ  я  съ  огнемъ  во  взорахъ: 

Когда-бъ  теперь  моя  рука 

Влад-^ла  саблей  или  пикой, 

Сражался-бъ  я  со  стаей  дикой! 

Коль  умирать,  такъ  ужъ  въ  бою, 

Продавъ  дороже  жизнь  свою!... 

Въ  начал-Ь  быстрой  скачки,  прежде 

Томился  въ  смутной  я  надежд-Ь, 

Что  конь  устанетъ  и  падетъ. 

За  то  теперь,  въ  холодный  потъ 

Меня  бросало  замедленье! 

Но,  впрочемъ,  тщетное  волненье! 

Былъ  быстръ  его  летучей  б-Ьгъ; 

Хранилъ  онъ  бодрость  горныхъ  ланей, 

И  не  быстр-Ьй  сл'Ьпящ1Й  сн'Ьгъ 

Заноситъ  путника  у  здан1й. 

Куда  не  въ  силахъ  онъ  войти, 

Порывомъ  в-Ьтра  сбитъ  съ  пути. 

Какъ  избалованный  съ  пеленокъ, 

Отказъ  изв'^давш1й  ребенокъ, 

Конь  мчался  гн-Ьвенъ  и  смущенъ, 

И  въ  гн'Ьв'Ь  томъ  похожъ  былъ  онъ 

Движен1й  р-Ьзкихъ  быстротою 

На  женщину,  когда  она, 

Возмущена,  возбуждена, 

Теряетъ  волю  надъ  собою. 

XIII. 

Мы  миновали  л-Ьсъ;  унылъ 
Прохладенъ  л'Ьтн1й  полдень  былъ. 
Иль  это  кровь  застыла  въ  жилахъ? 
В-Ьдь  мощный  духъ  скор-Ьй  не  въ  силахъ 
Сносить  ст'Ьснен1я  оковъ. 
Хоть  былъ  тогда  я  не  таковъ, 
Какимъ  теперь  кажусь.    Могуч1й, 
Я,  какъ  потокъ  съ  вершины  скалъ, 
Въ  порыв-Ь  ярости  кипучей 
ВсЬ  чувства  страстно  изливалъ! 
А  тутъ  и  гн-Ьвъ,  и  страхъ,  и  голодъ, 
И  стыдъ,  и  боль,  и  грусть,  и  холодъ, 
и  нагота!...  Все  вынесъ   я. 


Чей  родъ,  какъ  злобная  зм^я. 

Былъ  при  мал'Ьйшемъ  оскорблень'Ь 

Готовъ  на  месть  и  нападенье! 

Что-жъ  удивляться,  если  гнетъ 

Стыда,  страдан'ж  и  невзгодъ 

Въ  конецъ  измучилъ  это  т-^ло?! 

Казалось,  небо  потемн-Ьло 

И  разверзалася  земля. 

Ужъ  былъ  готовъ  пддумать   я. 

Что  упаду, — но  н-Ьтъ,  напрасно! 

Я  кр-Ьпко  связанъ  былъ...  Ужасно 

Въ  вискахъ  стучало...   Колесомъ 

Верт-Ьлось  небо  и    кругомъ 

Деревья  гнулись,  какъ  хмельныя... 

Сверкнули  искры  огневыя 

И  св'Ьтъ  померкъ  въ  моихъ  глазахъ. 

Я  умиралъ,  измученъ  скачкой. 

Охваченный  какой-то  спячкой. 

Боролся  съ  ней...  Такъ  на  волнахъ. 

Цепляясь  за  доску  рукою, 

Ныряешь  въ  бездну  головою 

И  снова,  волею  в-^тровъ. 

Взлетаешь  на  спину  валовъ. 

Жизнь  трепетала  въ  лихорадк^Ь, 

И  какъ  въ  горячечномъ  припадк-Ь, 

Томила  взоръ  моихъ  очей 

Игра  причудливыхъ  огней... 

Но  стихла  боль...  И  лишь  сознанье 

Твердило  мн-Ь,  что  смерть  страшна, 

Когда  подобное  страданье 

Въ  посл'Ьдн1й  часъ  сулитъ  она, — 

И  даже  худшее,  быть  можетъ!... 

Но  страхъ  мн-Ь  сердца  не  тревожить: 

Я  смерть  не  разъ  встр-Ьчалъ  и, — см-Ьлъ- 

Въ  лицо  безстрашно  ей  гляд'Ьлъ. 

XIV. 

И  вотъ  очнулся  я!...  Но  гд'Ь  я? 

Я  весь  дрожалъ,  то  холод'Ья, 

То  мучась  жаромъ,  какъ  въ  огн'Ь. 

Жизнь  возвращалася  ко  мн'Ь 

Съ  ударомъ  пульса...  Приступъ  боли 

Внезапно  пронизалъ  меня 

И  къ  сердцу,  слабому  дотол'Ь, 

Вновь  крови  хлынула  струя. 

Я  ощущалъ  его  б1енье... 

Въ  ушахъ  шум-Ьло...  Слухъ  и    зр-Ьнье 

Вернулись  вновь,  хоть  все  кругомъ 

Еще  казалось  тусклымъ  сномъ; 

Я  слышалъ  ропотъ  волнъ  всп'Ьненныхъ, 

Я  вид-Ьлъ  зв'Ьздный  небосклонъ, — 

Но  это  былъ  уже  не  сонъ. 

Мой  дик1й  конь  средь  разъяренныхъ 

Валовъ  переплывалъ  потокъ, 

Который,  св-Ьтелъ  и  широкъ. 

Катился  вдаль;  напрягъ  онъ  силы. 
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Чтобъ  выплыть  на  берегъ  унылый, 
Безвестный  берегъ...  Холодъ  волнъ 
Прогналъ  мое  оц-Ьпен-Ьнье, 
А  конь,  суровой  мощи  полнъ, 
Одолевая  ихъ  теченье, 
Упрямо  двигался  впередъ 
Безъ  колебан1я...  Но  вотъ 
И  берегъ!...  Только  пристань  эта 
Была  ничто  въ  моихъ  глазахъ: 
Грозила  сзади  ночь  безъ  св'кта, 
А  впереди — туманъ  и  страхъ! 
Какъ  долго  длилося  страданье — 
Не  знаю  я, — но  въ  тишин^Ь 
Порой  казалось,  что  дыханье 
Нав'^ки  замерло  во  мн*^. 

XV. 

Съ  блестящей  шерстью,  съ  мокрой  гривой. 

Скользя  нетвердою   ногой, 

Мой  конь  въ  посп'Ьшности  ретивой 

Взобрался  на  берегъ  крутой. 

Мы  наверху;  сквозь  сумракъ  ночи 

Широк1Й  долъ  черн-^етъ  тамъ; 

Ему  конца  не  видятъ  очи; 

Какъ  бездна,  снящаяся  намъ. 

Его  равнина  необъятна, 

И  только  бледный  св-Ьтъ  луны. 

Взошедшей  съ  правой  стороны, 

То  зд-Ьсь,  то  тамъ  бросаетъ  пятна; 

Нигд%  ни  признака  жилья 

Среди  пустыни  безысходной, 

Нигд-Ь  зв-Ьздою  путеводной 

Не  вспыхнулъ  слабый  св-Ьтъ  огня; 

И  даже  огонекъ  болотный, 

Какъ  счастья  проблескъ  мимолетный. 

Не  посмеялся  надо  мной! 

Хотя-бъ  онъ  лгалъ  своей  игрой 

И  завлекалъ  воображенье. 

Но  все-жъ  принесъ-бы  ут-Ьшенье, 

Напоминая  мн-Ь  собой 

О  милой  близости  людской. 

XVI. 

Впередъ  мы  двигались,  но  вяло... 
Измученъ  б'Ьгомъ  роковымъ. 
Весь  въ  п'Ьн'Ь,  плелся  конь  устало, 
Ребенокъ  справился  бы  съ  нимъ. 
Но  эта  кротость  не  им'Ьла, 
Увы,  значенья  для  меня; 
Ремнями  связанный  вкругъ  т^кла, 
Лежалъ  безъ  силъ  недвижимъ  я; 
Но  если  бъ  даже  и  свободна 
Была  рука, — гд-Ь  силы  взять? 
Пытался  долго,  но  безплодно 
Я  эти  узы  разорвать: 


Лишь  кр'Ьпче  стягивались  путы; 

Боль  увеличивалась;  мн-^ 

Казалося,  что  съ  той  минуты 

Оконченъ  б-^гъ  коня  вполне». 

Хоть  не  достигъ  онъ  дальней  ц'Ьли... 

Лучи  съ  востока  заал-кли, 

Провозв'Ьщая  близость  дня. 

Но  какъ  медлительно  всходило 

Дневное  яркое  св^Ьтило 

Въ  туманной  дымк-Ь!  Думалъ  я, 

Что  никогда  ужъ  день  прив-Ьтный 

Не  см^Ьинтъ  ночи  безнросв^Ьтной. 

Туманъ  клубился  тяжело, 

Пока  не  вспыхнуло  св'Ьтло, 

Какъ  ярко  пурпурное  знамя, 

Тамъ  на  восток'Ь  аломъ  пламя 

И  не  закрыло  отъ  очей 

На  колесницахъ  зв-Ьздъ  огней. 

Но  вотъ  и  солнце!  Съ  небосклона 

Оно  даритъ  живой  прив'Ьтъ 

И  шлетъ  съ  высотъ  далекихъ  трона 

Свой  необычный,  странный  св-Ьтъ! 

XVII. 

Настало  утро...  Сквозь  туманы, 

Везд-Ь,  куда  ни  кинешь  взоръ, 

Пустынный  тянется  просторъ. 

Напрасно  мчаться  чрезъ  поляны, 

Гд-Ь  не  увидишь  ни  людей, 

Ни  зв^Ьря,  ни  сл'Ьдовъ  копыта 

И  тучная  земля  степей 

Ник'Ьмъ  не  вспахана,  не  взрыта. 

Самъ  воздухъ  точно  он'Ьм'Ьлъ; 

Въ  кустахъ  не  слышно  п'Ьнья  пташекъ 

И  рой  стрекочущихъ  букашекъ 

Въ  трав'Ь  затихъ  и  присмир-Ьлъ. 

Съ  трудомъ  дыша,  мой  конь  усталый 

Еще  тащился  путь  не  малый, 

Но  одиноко  съ  нимъ  вдвоемъ 

Глухимъ  плелись  мы  пустыремъ. 

И  вдругъ  почудилось  мн-Ь  ржанье!... 

Не  в'Ьтръ-ли  въ  сучьяхъ  шелеститъ. 

Вводя  въ  обманъ  мое  сознанье? 

Н-Ьтъ!  Съ  громкимъ  топотомъ  копытъ, 

Какъ  эскадронъ,  несется  см^ло 

На  насъ  табунъ  коней  степныхъ, 

И  восклицанье  он'Ьм'Ьло 

Въ  устахъ  испуганныхъ  моихъ. 

Они  летятъ  сплошной  толпою. 

Не  зная  сЬделъ  и  узды, 

Но  средь  несущихся  волною 

Ни  одного  н'Ьтъ  для   -Ьзды. 

Летятъ  съ  стоящей  дыбомъ  гривой 

И  разметавшимся  хвостомъ! 

Ихъ  своенравности  ретивой 

Суровый  поводъ  не  знакомъ. 
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Онъ  имъ  не  рвалъ  ноздрей  до  боли, 

Подковы  не  сжимали    ногъ 

И  ранъ  отъ  шпоръ  не  в-^даль  бокъ. 

Табунъ  коней,  питомцевъ  воли, 

Какъ  въ  мор%  всп'^нивш!йся  валъ. 

На  встречу  съ  грохотомъ  скакалъ. 

Скакунъ  мой  ожилъ  на  мгновенье, 

Вернулъ  ногамъ  былое  рвенье 

И  слабо  ринулся  впередъ... 

Но  только  мигъ  одинъ...  И  вотъ, 

Дыша  порывисто  боками, 

Онъ  на  земь  падаетъ;  кругомъ 

Обводить  мутными  глазами 

И,  засыпая  мертвымъ  сномъ, 

Шлетъ,  какъ  посл-Ьднее  прощанье, 

Протяжно-жалобное  ржанье 

И  прекращаетъ  съ  нимъ  нав-Ькъ 

Свой  первый  и  посл^Ьдиж   б'Ьгъ. 

Табунъ  приблизился  скачками 

И  видитъ, — мертвъ  и  недвижимъ 

Лежитъ  мой  конь,  а  рядомъ  съ  нимъ 

И  я,  привязанный  ремнями 

Къ  его  измученной   спин-Ь; 

Кружатъ  вкругъ  насъ  въ  кспуг-Ь  кони, 

То  вдругъ  приблизятся  ко  мн-Ь, 

То,  будто  въ  трепет'Ь  погони, 

Отпрянутъ  въ  сторону  опять, 

Чтобъ  своенравно  ускакать 

Въ  искань%  шири  и  свободы 

За  патр1архомъ  всей  породы, — 

Прекраснымъ  воронымъ  конемъ 

Безъ  б'Ьлыхъ  пятенъ  и  отм-Ьтинъ, 

Который  въ  табун^Ь  большомъ 

Своею  статью  былъ  зам'Ьтенъ. 

Они  кружатся,  ржутъ,  храпятъ, 

И,  человека  изб-Ьгая, 

Внезапно  бросились  назадъ, 

Въ  л'Ьсу  сосЬднемъ  исчезая... 

Они  покинули  меня 

У  трупа  павшаго  коня 

И  подо  мною  кочен'Ьло 

Его  безжизненное  т-Ьло, 

Освободившись  навсегда 

Отъ  непосильнаго  труда. 

Я — умиравш1й — кр-Ьпко  связанъ. 

Лежать  на  мертвомъ  былъ  обязанъ 

И  не  над-Ьялся,  что  впредь 

На  св'Ьтъ  придется  мн^к  гляд'Ьть. 

Такъ  умиралъ  съ  конемъ  я  рядомъ 

Съ  утра  до  темноты  ночной, 

Сл-Ьдя  своимъ  потухшимъ  взглядомъ, 

Какъ  солнце  скрылось  за  горой. 

Мной  овлад'Ьло  изнуренье. 

Казалось  мн'Ь,  что  я  обр'Ьлъ 

Въ  душ*!)  усталой  примиренье 

Съ  тягчайшимъ  изъ  житейскихъ  золъ. 

Оно  для  насъ  бываетъ  благомъ, 


Хоть  преждевременно  порой, — 

Но  изб'Ьгаютъ  робкимъ  шагомъ 

ВсЬ  неизбежности  слепой 

И  ждутъ  въ  душ*!),  что  осторожность 

Доставить  въ  силахъ  имъ  возможность 

Спастись  изъ  этой  западни; 

Иные-жъ  въ  тягостные  дни 

О  немъ  усердно  молятъ  Бога 

И  даже  направляютъ  мечъ, 

Чтобъ  испытан!е  пресечь. 

Но  все-жъ,  коль  поразмыслить  строго, 

И  для  страдающихъ  сердецъ 

Внушаетъ  страхъ  такой  конецъ. 

Но  странно, — т-Ьмъ,  кто  жизнь  проводить 

Въ  богатств-Ь,  радости,  пирахъ, 

Въ  ут-^хахъ  праздныхъ  смыслъ  находитъ^ 

Т-Ьмъ  смерть  внушаетъ  меньш1Й  страхъ, 

4%мъ  знавшимъ  горьк1Я  лишенья. 

Оно  понятно,  впрочемъ;  тотъ, 

Кто  испыталъ  всЬ    наслажденья 

Отъ  жизни  большаго  не  ждетъ 

И  сожал-Ьть  о  ней  не  станетъ; 

Онъ  не  желаетъ  ничего, 

И  только  будущность  его, 

Какъ  неизв-Ьданное,  манитъ, 

Ее-жъ  себ'Ь  рисуетъ  всякъ, — 

Будь  добръ  иль  золъ  онъ, — только  такъ» 

Какъ  создаетъ  воображенье 

Въ  тревожномъ  нервномъ  возбуждень-Ь. 

Межъ  т^мъ  страдалецъ  в'Ьчно  ждетъ, 

Что  прекратится  тяжк1й  гнетъ, 

И  смерть  встр-Ьчаетъ  не  какъ  друга, 

А  какъ  врага,  который  радъ 

Лишить  его  изъ-за  недуга 

ВсЬхъ  неизв-Ьданныхъ  отрадъ. 

В-^дь  можетъ  завтра,  какъ  нарочно, 

Судьба  страдальцу-бъ  принесла 

Отдохновен1е  отъ  зла 

И  создала-бы  счастье  прочно. 

Быть  можетъ,  завтра  въ  первый   разъ 

Узналъ-бы  онъ  блаженства  часъ 

И  получилъ  бы  искупленье 

За  слезы,  муки  и   паденье; 

Быть  можетъ — завтра-же  дано 

Ему  изв-Ьдать  власть  и  силу... 

Такъ  неужели-жъ  суждено 

Ему  сегодня  лечь  въ  могилу?! 

XVIII. 

Садилось  солнце...  На  кон-к, 

Къ  его  привязанный  спин-Ь, 

Я  все  лежалъ,  терзаясь  страхомъ, 

Чтобъ  съ  этимъ  охлад'Ьлымъ  прахомъ 

Мн-Ь  не  пришлось  см-кшать  мой  прахъ. 

Въ  моихъ  тускн'Ьющихъ  глазахъ 

Стояла  гибель;  на    свободу 
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Кружнлъ  Н«дъ  суиржкокъ  равнины 

Рис.  Весто^ь  {Шск.   П'ез1аи,  В.  А.\  храв.  Гизъ  (СЛ.  Неп(А). 


Надежды  лучъ  въ  душЬ   : 

Я  обратилъ  въ  посл-кдн1Й  разъ 

Глаза  къ  немому  небосводу 

И  увицалъ,  какъ  между  мной 

И  бл-Ьднымъ  солниемъ  воронъ  злой 

Кружилъ  надъ  сумракомъ   равнины 

И  только  ждалъ  моей  кончины, 

Чтобъ  пиръ  зат-Ьять  роковой. 

Леталъ  онъ  низко  надо  мной; 

Все  ближе..,  Вотъ  трепещуть    крылья, 

Его  бы  я  ударить  иогъ, 

Но  нЬтъ, — напрасныя  усилья!... 

Вотъ  захрустйлъ  въ  тиши  песокъ 

Моею  тронутый  рукою, 

И  горло  испустило  вдругъ 

Какой-то  хриплый,  слабый  звукъ. 

Вмигъ  улегЬлъ  онъ,  скрытый    мглою. 

Зат'киъ  померкло  все  кругомъ... 

Лишь  смутно  помню,  какъ  во  сн4.  я, 

Что  зв-Ьзды  чудныя,  бл-Ьдн'Ья, 

Въ  глаза  светили  мн'Ь  лучонъ 

Въ  ненарушаемомъ    покоЪ... 

То  безразлич1е  тупое 

Сменяло  просв'ЬтлЬнья  мигъ, 

То  вновь  придя  въ  себя,  въ  волнень-Ь, 


Я  чуялъ  смерти   приближенье, 
ЗатЪмъ  коротк[й  вздохъ  иль   крикъ... 
Дрожь...  трепетъ...  сердце   холодило... 
Огнемъ  пронзали  искры  тЬло... 
Кололи  мозгъ  мой...  жгли  его... 
Боль...  стонъ...  и  больше  ничего... 

XIX. 

Пришелъ  я  въ  чувство...   Гд'Ь?...  Ужели 

Передо  мною  ликъ  людской? 

Ужель  я  самъ  лежу  въ  постели 

И  кровъ  пр1ютный  надо  мной? 

Людск1я-ль  очи  съ  тихой  лаской 

Глядятъ  такъ  нЪжно  на  меня? 

Мн-Ь  все  казалось  дивной  сказкой 

Иль  продолженьемъ  забытья. 

И  я  закрылъ   глаза  рукою... 

А  у  стЪны,  въ  углу  жилья, 

Съ  густою,  русою  косою 

Гляд4ла  дЪва  на  меня. 

Едва  лишь  я  пришелъ  въ  сознанье, 

Какъ  встр'Ьтилъ  взоръ  ея   очей, 

Блестяшихъ,  полныхъ  состраданья 

Къ  печальной  участи  моей. 
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И  я  смотрЪлъ  въ  нЪмомъ  волнень'Ь, 
Въ  груди  дыханье  эатанвъ: 
Ужели-жъ  это  не  видЪнье, 
Не  сталъ  я  пищей  птицъ  и   живъ? 
Когда-жъ  казачка  увидала, 
Что  я  слегка  глаза  открыл ъ, 
Она  улыбкой  прос1яла, 
Но  не  нашелъ  въ  себ^  я  силъ, 
Какъ  ни  пытался,  молвить   слово, 
И  палецъ  приложив-ь  къ  губамъ. 
Она  мн%  знакъ  дала,  чтобъ  снова 
Я  воли  не  давалъ  р'Ьчамъ, 
Пока  не  возвратятся  силы; 
Зат%мъ,  мн^  руку  сжавъ  рукой, 
Заговорила...  Голосъ  милый 
Былъ  полонъ  музыкой  такой, 
Какой  не  слышалъ  я  доселй. 
*  Она  звучала  и  въ   шагахъ, 
Когда  скользнула  отъ  постели 
Казачка  тихо  и  въ  дверяхъ 
Звала  кого-то  осторожно; 
ЗагЬмъ  прислушалась  тревожно. 
Но  спали  всЬ,  кого   звала 
Она,   и  д%вушка  ушла, 
А  передъ  т'Ьмъ,  какъ  удалиться, 
Опять  взглянула,  сдЪлавъ  знакъ. 
Что  здЪсь  мн'Ь  некого  страшиться, 
Что  зд'Ьсь,  какъ  дома  я,  что  всякъ 
Охотно  пр1Ютитъ  больного. 
По  н'кр'Ь  силъ  служить   готовъ 
и  что  она  вернется  снова, 
Какъ  только  мой  услышитъ  эовъ. 
Она  ушла...  и  вновь  все  было 
Кругомъ  такъ  пусто  и  уныло. 

XX. 

Она  вернулася  съ  отцонъ 
И  старой  матерью  своею... 
Васъ  утруждать  я  не  посм-Ью 


Подробной  повестью  о  томъ, 

Что  было  дал^е  со  мною,; 

Когда  я  найдемъ  былъ  семьею 

Гостепр1имныхъ  каэаковъ 

И  принесенъ  подъ  тих1й  кровъ... 

Они  взялися  за  лЪченье, 

Меня  въ  сознанье  привели. 

Кому  судило  Провид'йнье 

Быть  властелиномъ  ихъ  земли. 

Самъ  злой  безумецъ,  пожелавши 

Насытить  мукой  месть  свою 

И  съ  дикимъ  см'Ьхомъ  привязавшШ 

Меня  къ  взбЬшенному  коню, — 

Открылъ  дорогу  мн^Ь  къ  престолу. 

Кто-жъ  угадаетъ  жреб1й  свой? 

Не  опускай  лишь  взоровъ   долу, 

И  будь  безтрепетенъ  душой! 

Увидитъ  завтра  Дн*пръ,  быть  можетъ, 

Какъ  на  турецкомъ  берегу 

Отрядъ  нашъ  весело  стреножитъ 

Коней  усталыхъ  на  лугу! 

Съ  какииъ  восторгомъ  завтра  встречу 

РЪку  синЪющую  я, 

Коль  къ  ней  пробьемся  мы  сквозь  сЬчу! 

Спокойной  ночи  вамъ,  друзья'. 

И  гетманъ  легь  подъ  старымъ  дубомъ 

На  листьяхъ, — можетъ  быть  и  грубомъ, 

За  то  удобномъ  лож'Ь;   онъ 

Къ  нему  давно  былъ  пр1ученъ. 

Такое  ложе  вс^мъ  знакомо. 

Кто  часто  не  ночуетъ  дома. 

А  спать  бываетъ  принужденъ 

Тамъ,  гдЪ  его  застигнетъ  сонъ. 

Что-жъ  благодарности  не  слышитъ 

Старикъ  отъ  Карла  за  разсказъ? 

Король  спокойно,  ровно  дышитъ, 

Король  усталый  спитъ  ужъ  съ   часъ. 

В.  Мазурхввичъ. 
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•ютьгЬкь  градуш!*  о 


.Пророчество  Данте* — одно  изъ  пре- 
красн^йшихъ  произведен1й  политическаго 
характера,  каписакныхъ  Байрономъ, — отно- 
сится къ  пер1оду  пребыван1я  поэта  въ  Ра- 
векнЪ  и  его  увлечения,  въ  близкой  ему 
сред^  семьи  Гамба,  идеями  освобождения  и 
объединен1я  Итал1и.  Возлюбленная  поэта, 
графиня  Тереза  Гвичч1оли,  несмотря  паевою 
юность,  светскость,  страсть  къ  нарядамъ  и 
забавамъ,  была  не  только  ревностной  па- 
тр1откой,  мечтавшей  объ  освобождена  до- 
рогой родины  изъ-подъ  власти  тирановъ, 
но  и  большой  любительницей  итальянской 
П08з1и.  Особенно  увлекалась  она  произве- 
ден1ями  Данте  и  Тассо;  .Божественную 
Комедию'  она  знала  чуть  не  наизусть,  и 
декламац1я  красавицы  производила  чарую- 
щее впечатлЬн1е.  Подъ  вл!ян1емъ  Терезы 
Байронъ  еще  бол'Ье  укрепился  въ  сво- 
их* симпат!яхъ  къ  итальянскому  языку 
и  литературе.  Яэыкомъ  онъ  усп^лъ 
овладеть  въ  совершенстве,  а  итальян- 
сн1е  поэты,  въ  особенности  Данте  и  Тассо, 
стали  для  него  какъ  бы  родными.  Напи- 
савъ  .Жалобу  Тассо',  онъ  перевелъ  на 
англ1Йск1Й  языкъ  первыя  две  песни  ге- 
рои -  комической  поэмы  Пульчи  ,Мог- 
дап1е  Мадд1оге'  и  известный  впизодъ  изъ 
.Божественной  Комед1и"  о  Франческе  Ри- 
МНН1ЙСКОЙ,  то  и  другое  —  раэмеромъ  по- 
длинника и  съ  соблюден1емъ  почти  букваль- 
ной точности.  Въ  апреле  1819  г.,  уезжая 
изъ  Венеши,  графиня  Гвичч!оли  взяла  съ 
Байрона  обещание  непременно  пр1ехать  въ 
Равенну.  .Могила  Данте,  классическая  сос- 
новая роша"  и  проч.  послужили  предло- 
гомъ  для  этого  приглашения.  Байронъ,  од- 
нако,   замедлилъ    пр1ездомъ    и  явился    въ 


Равенну, только  уэнавъ  о  тонъ,  что  Тере- 
за .при  смерти". — въ  день  праздника  .Тела 
Господня',  который  въ  1в19  г.  приходился 
на  10  1юня.  Свои  книги  онъ  оставилъ  въ 
Венецт;  въ  свободное  время  ему  нечего 
было  делать — и  онъ  придумалъ,  по  совЪту 
графини,  написать  .что-нибудь  на  сюжетъ 
изъ  Данте*.  Такнмъ  образонъ  и  возникло 
„  Пророчество  Данте', — проиэведен1е,  ко- 
торымъ  самъ  поэтъ  былъ  очень  доволенъ 
и  о  которомъ  онъ  писалъ  Муррею:  .Это — 
лучшая  вещь  изъ  всего,  мною  напнсак- 
наго, — если  только  она  не  непонятна". 

Въ  виду  тогдашнихъ  итальянскихъ  сим- 
патий и  отношент  Байрона  представляется 
вполне  естественнымъ  его  желан1е  связать, 
такъ  или  иначе,  свое  имя  съ  именемъ 
.великаго  Алиг1ери",  которое  въ  ту  пору, 
можно  сказать,  носилось  въ  окружавшей 
нашего  поэта  атмосфере.  Фридр;1хъ  Шле- 
гель  еще  въ  1814  году,  въ  прочитанной 
въ  вене  публичной  лекцЫ,  закетилъ,  что 
,величайш1Й  и  наиболее  нац1ональный  изъ 
всехъ  итальянскихъ  поэтовъ  никогда  не 
былъ  такъ  любимъ  своими  соотечествен- 
никами, какъ  въ  каше  время'.  И  действи- 
тельно, въ  конце  второго  песятилет1Я  XIX 
века  еъ  Риме,  Флоренц1и,  Болонье  появ- 
ляются превосходныя  издан1я  .Божествен- 
ной Комед1и*,  сопровождаемыя  целыиъ  ря- 
домъ  изследован1Й  о  жизни  и  произведе- 
Н1яхъ  Данте.  Гобгоузъ,  въ  одномъ  изъ  сво- 
ихъ  историческихъ  примечан1й  къ  4-й  пес- 
не .Чайльдъ- Гарольда",  говорить,  что  со- 
временное поколен1е  .боготворить"  Данте 
и  что  увлечен1е  имъ  северныхъ  итальян- 
цевъ  более  скромные  тосканцы  считаютъ 
даже  чреэмернымъ.    Самъ    Байронъ   эапи- 
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салъ  въ  своемъ  дневнике,  подъ  29  января 
1821:  ,Они,  итальянцы,  говорятъ  о  Данте, 
пишутъ  о  Данте,  думаютъ  о  немъ  наяву  и 
во  сн%;  можно  было  бы  сказать,  что  они 
увлечены  имъ  до  см'кшного,  если  бы  онъ 
действительно  этого  не  стоилъ". 

Но,  помимо  этого  чисто-литературнаго 
увлечен1я  „Божественной  Комед1ей",  суще- 
ствовала, какъ  уже  зам^кчено  выше,  еще  и 
другая  причина,  побудившая  Байрона  на- 
писать „стихотворение  на  сюжетъ  изъ  Дан- 
те": это  было  если  еще  не  ясное  предвид'Ьн1е, 
то  по  крайней  м-кр-к  ожидан1е  перем-Ьны 
въ  политическомъ  положен1*и  Итал1и, — ожи- 
дан1е  освобожден1я  отъ  власти  Бурбоновъ, 
отъ  тиранн1и  иноземнаго  правительства. 
„Данте  былъ  поэтомъ  свободы",  говорилъ 
Байронъ  Медвину:  „ни  пресл'кдован1я,  ни 
изгнан1е,  ни  страхъ  умереть  на  чужбине 
не  могли  поколебать  его  уб'Ьжден1й".  Бай- 
ронъ писалъ  свою  поэму  для  итальянцевъ, 
желая  показать  имъ  прекрасное  виден!е 
свободы  и  политическаго  воскресен1я  ро- 
дины. Отдаленное  прошлое  должно  было 
оживить  воспоминан1ями  былой  славы  за- 
снувш1й  подъ  игомъ  неволи  народъ;  вели- 
к1й  Алипери  долженъ  былъ  явиться  про- 
рокомъ  свободы,  руководителемъ  новыхъ 
покол'Ьн1й, — чуть  не  вождемъ  карбонар1евъ. 
В-Ьщ'ж  во  многихъ  случаяхъ  авторъ  „Бо- 
жественной Комед1и"  какъ  нельзя  лучше 
подходилъ  къ  роли  прорицателя,  ум-Ьюща- 
го  разгляд-^ть  будущее  за  непроницаемой 
пеленой  настоящаго. 

Судя  по  одному  письму  къ  Муррею,  гд'Ь 
Байронъ  говоритъ:  „Посылаю  вамъ  пер  выя 
четыре  п'Ьсни  Пророчества",  надо  думать, 
что  поэтъ  им'Ьлъ  нам'Ьрен1е  продолжать 
поэму;  но,  по  всей  в-^роятности,  отвле- 
ченный разными  обстоятельствами  —  лич- 
ными и  политическими,  оставилъ  эту  мысль 
и  уже  не  возвращался  къ  ней  впослёдствш. 
По  крайней  м'Ьр-Ь,  въ  его  рукописяхъ  не 
оказалось  никакого  продол жен1я  „Проро- 
чества". Эти  четыре  п%сни  были  присланы 
издателю  14  марта  1820  г.,  но  печатан1е 
ихъ,  несмотря  на  нетерп^кливыя  настоян1я 
поэта,  указывавшаго  на  то,  что  „теперь 
какъ  разъ  время  издать  Данте,  потому 
что  Итал1Я  находится  наканун^к  великихъ 
событж",  замедлилось  до  сл^дующаго  года. 
Поэма  была  напечатана  въ  одной  книжке 
съ  трагед'1ей  „Марино  Фал1ери",  вы- 
шедшей въ  св-Ьтъ  21   апреля   1821   г. 

„Пророчество  Данте"  разделяется  на 
четыре  песни. 

Въ    первой    Данте    жалуется    на    не- 


благодарность своей  родины  —  Флоренцш. 
Онъ  не  можетъ  простить  ей  жестокихъ 
обидъ,  ему  нанесенныхъ,  и  лишь  воспо- 
минан1е  о  красоте  Беатриче,  родившейся 
въ  стенахъ  этого  города,  смягчаетъ  су- 
ровость поэта. 

Вторая  песнь  рисуетъ  положен1е  Ита- 
Л1И  и  перспективу  безконечныхъ  бедств1й, 
ее  ожидающихъ.  Подобно  всемъ  итальян- 
скимъ  патр10тамъ,  Данте  восклицаетъ  обра- 
щаясь къ  Итал1и:  „Объединенье  —  вотъ 
спаситель  твой!". 

Въ  третьей  песне  мы  находимъ  рядъ 
пророчествъ  Данте  о  своихъ  преемникахъ — 
поэтахъ,  которые  прославятъ  имя  Итал1и. 
Особенно  хороши  характеристики  Ар10сто 
и  Тассо.  Прекрасны  и  глубокомысленны 
замечан1Я  Данте  относительно  трудности 
призван1Я  поэта. 

Четвертая  песня  изображаетъ  худо- 
жественное возрожден1е  Рима  трудами  та- 
кихъ  великихъ  представителей  искусства, 
какъ  Микель  Анжело.  Весьма  замечательны 
и  здесь  строфы,  посвященныя  призван!ю 
поэта. 

песня  кончается  новымъ  обращен1'емъ 
Данте  къ  неблагодарной  Флоренц!и. 

Уже  немедленно  после  своего  выхода 
въ  светъ  поэма  Байрона,  переведенная  на 
итальянск1Й  языкъ,  была  понята  въ  каче- 
стве лозунга  и  призыва  къ  возстан!ю.  Власти 
призывали  къ  конфискац1и  этого  издан1я, 
и  автору  грозила-бы  серьезная  опасность, 
если-бы  его  не  охраняло  зван1е  лорда  и 
англ1Йскаго  подданнаго. 

Общ1е  пр1емы  произведен1я  заимствованы 
Байрономъ  у  Мильтона;  но  поэма  во  мно- 
гомъ  выиграла-бы,  еслибъ  оказалась  более 
краткой  и  не  разделенной  на  четыре  части. 
Равнымъ  образомъ,  слишкомъ  пространныя 
отступлен1я  въ  область  исторш  задержи- 
ваютъ  вниман1е  читателя  на  интересныхъ, 
но  второстепенныхъ  эпизодахъ.  Высоты 
паеоса  поэтъ  достигаетъ  въ  обличительныхъ 
частяхъ  своей  поэмы,  особенно  тамъ,  где 
онъ  говоритъ  о  наказан1И,  которое  ожидаетъ 
Флореншю  за  ея  преступное  бездейств1е. 

Представляетъ  некоторый  интересъ уясне- 
ние вопроса  о  томъ,  насколько  Байронъ 
усвоилъ  себе  стиль  „Божеств(внной  Комед1и" 
и  политическ*1я  воззрен1я  Данте.  Не  подле- 
житъ  сомнен1Ю,  что  въ  формальномъ  отно- 
шении англ1йск1Й  поэтъ  въ  совершенстве 
проникся  стилемъ  Данте  и  съумелъ  вполне 
овладеть  его  стихомъ.  Но  въ  то  время 
какъ  итальянский  поэтъ  сурово  и  безпо- 
щадно,  съ  сарказмомъ    и  иронией,    коритъ 
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неблагодарную  родину,  голосъ    англ1йскзго 
поэта   звучитъ    жалобой.  Въ    XXVI    п^ски 
.Ада"  Данте  такъ    язвитъ  свою  родину: 
.1лкуй,  Фл1>рспц1я!  Мо|ш  и  землю 
Покрыла  ты  подъ  с^шью  крылг  своихъ, 
И  о  теб1  въ  аду  всзд'Ь  я  впенлю. 
Въ  чпсл*    татей  я  встр^тплъ  пять  такихъ 
Тяоихъ    граждапъ,   что    долженъ    пхъ    сты- 

ДПТ1.ГЯ, 
Да  н  тебЪ  неипого  честп  въ  ппхъ. 
Но  еслп  панъ  предъ  утрояъ  иракда  спптся, 
Почувствуршь  ты  скоро  то,  чриу 
Еакъовъипяалъ,  саиъ  Пратъ  ночвеселптся, 
Теоррь  пора  дсполпптьея  всему 
Коль  быть   б^дамъ,  грозой    пусть   грянуть 

скорой: 
В*дь  въ  старости  я  къ  сердцу  пхъ  приму. 

НигдЪ,  сколько  известно,  Данте  не 
унижается  до  жалобъ  на  свою  судьбу  изгнан- 
ника; любовь  къ  родному  городу  не  прогля- 
дываетъ  въ  его  суровыхъ  стихахъ:  ее  сме- 
нили гн'Ъвъ  и  презрЬн'1е.  Нигд-Ь    Данте  не 


выскаэался-4ы  аналогично  сл'йдующимъ  сти- 

ханъ  Байрона: 

Флорсвц!я!  Хоть  судъ  жсстокШ  твой 
Разрушвлъ   кровъ   мой,  —  все    жъ  любилъ 

тебя  я, 
Но  мстптсльпый  мой  стихъ,  теояхъ  обидъ 
Неправыхъ  горечь  в11чно  вспонппая, 
Пережнветъ  иге  то,  ч*мъ  дорожить 
Моя  отчпзна,— силу,  честь,  свободу 
И  даже  то,  чЬмъ  ;1лобяый  адъ  гроэлтъ 
](се1'о  страшвЩ  несчастному  пароду,— 
Тираповъ  мелкпхь  невавостныЙ  рой! 

.Пророчество  Данте"  должно  считаться 
однимъ  изъ  наиболее  патетическихъ  про- 
изведен1Й  Байрона,  обязанныхъ  своимъ 
происхожден1емъ  политической  атмосфер'Ь 
того  времени  и  значительной  начитанности 
повта  въ  „Божественной  Комед1и*  и  про- 
изведен1яхъ  бол'Ье  позднихъ  повтовъ.  Лич- 
ныхъ  автоб1ографическнхъ  моментовъ  повиа 
отражаетъ  сравнительно  немного. 

Л.  Шелвлевмчъ. 


\\ОСВ^Щ.Н\Е. 


Для  той  страны,  прелестное  созданье, 
Гдй  я  рожденъ,  но  не  найду  конца, 
Я  строю  лиру— п^снЪ  подражанье 
Великаго  Итал1и  пЬвца, 

Но  коп1ей  простой — очарованья, 

Всей  прелести  безсмертной  образца 

Не  передамъ;  и  жду  я  оправданья 

Въ  твоем-ь  лишь  сердц*  н-Ьжномъ  для  творца. 

Въ  своей  крас'Ь  и  юности — лишь  слово 
Ты  молвила,  и  сердце  виигь  готово 
Исполнить  все;  на  св-Ьтломъ  юг%  намъ 

Изъ  устъ  прекрасныхъ  рЬчь  звучитъ  такая, 
Цв'Ьтетъ  такая  прелесть,  взоръ  лаская: 
Къ  какииъ  не  вдохновить  они  трудамъ? 

Равенва,  21  шня,  1819  г. 


ГРАФИНЯ    ГВИЧЮЛИ    (Соишезз  Сшсс:о11), 
С»  .Ч11ппт1у11ы  рис,  Иуоь  {К.  С.    \Уо<н1),  ч/ив.  Динл  |7.  .1.  //спи). 
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С*  мии/ату/т  рис.  Вудъ  (К.  С.    [Уоой),  грае.  Динь  (7,  А.  Осип). 
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Во  время  одного  пос^щен^я  Равенны, 
л-Ьтомъ  1819  года,  автору  подали  мысль 
написать  посл'Ь  того,  какъ  онъ  вдохновился 
заточен1емъ  Тассо,  и  что  нибудь  на  сюжетъ 
изгнан1я  Данте,  гробница  котораго  соста- 
вляетъ  главную  достоприм'Ьчательность  Ра- 
венны и  въ  глазахъ  жителей  города,  и 
для  пр1'^зжающихъ  туда  иностранцевъ. 

Я  посл'Ьдовалъ  этому  сов-Ьту  и  резуль- 
татомъ  является  н  и  жесл-Ь  дующая  поэма 
изъ  четырехъ  п'^сней,  написанныхъ  терци- 
нами. Если  эти  п-Ьсни  будутъ  поняты 
и  заслужатъ  одобрен1е,  то  я  предполагаю 
продолжить  поэму  дальн'^йшими  п'^снями  и 
довести  ее  до  естественнаго  конца,  т.  е. 
до  событ1й  нашего  в-Ька.  Читателю  предла- 
гается предположить,  что  Данте  обращается 
къ  нему  въ  промежутокъ  времени  между 
окончан1емъ  Божественной  Комед'ш  и  своей 
смертью  —  незадолго  до  нея,  и  пророче- 
ствуетъ  о  судьбахъ  Итал1и  въ  сл'Ьдующ1е 
в'^ка.  Составляя  этотъ  планъ,  я  им'^лъ  въ 
виду  Кассандру  Ликофрона  и  пророчество 
Нерея  у  Горац1я,  также  какъ  и  пророчество 
Священнаго  писан1я.  Поэма  написана  сти- 
хомъ  Данте,  1ег2а  Г1та,  кажется  еще  ни- 
к'^мъ  не  введенннымъ  въ  нашъ  языкъ,  за 
исключен1емъ  быть  можетъ  м-ра  Гэлея  (Нау- 
1еу);  но  я  вид-Ьлъ  только  одинъ  отрывокъ 
его  перевода,  приведенный  въ  прим'^чан1яхъ 
къ  Калифу  Ватеку.  Такимъ  образомъ,  если 
я  не  ошибаюсь,  эта  поэма  представляетъ 
собой  метрическ1й  экспериментъ.  П-Ьсни  ко- 
ротки; он-Ь  приблизительно  такой  же  длины, 
какъ  п-Ьсни  поэта,  отъ  имени  котораго  я 
говорю — по  всей  в-Ьроятности  напрасно  за- 
имствовавъ  у  него  его  имя. 

Одна  изъ  непр1ятностей,  выпадающихъ 
на  долю  современныхъ  авторовъ,  заклю- 
чается въ  томъ,  что  трудно  для  поэта,  со- 
ставившаго  себ'Ь  н'Ькоторое  имя  —  хорошее 
или  дурное — изб-Ьжать  переводовъ  на  дру- 
гой языкъ.  Я  им-Ьлъ   счастье  вид'Ьть    чет- 


вертую п-Ьснь  Чайльдъ-Гарольда  переве- 
денную на  итальянск1й  языкъ  стихомъ,  на- 
зываемымъ  уегз!  зсюИ!;  это  значитъ,  что 
поэма,  написанная  спенсеровскими  стро- 
фами, переведена  была  б-^лыми  стихами  съ 
полнымъ  пренебрежен1емъ  къ  естествен- 
ному распред'Ьлен1Ю  стиховъ  по  смыслу. 
Если  бы  и  настоящая  поэма,  въ  виду  ея 
итальянскаго  сюжета,  подверглась  той  же 
участи,  я  бы  попросилъ  итальянскаго  чи- 
тателя помнить,  что  если  мое  подражан1е 
великому  „Райге  АИдЬ1ег**  и  не  удалось,  то 
в'^дь  я  подражалъ  тому,  что  вс^  изучаютъ, 
но  не'мног1е  понимаютъ.  До  сихъ  поръ  не 
установлено,  что  собственно  означаетъ  ал- 
легор1я  первой  п'^сни  1п(егпо,  если  не  счи- 
тать, что  вопросъ  окончательно  разр'Ьшенъ 
остроумнымъ  и  вполн'Ь  правдоподобнымъ 
толкован1емъ  графа  Маркети. 

Итальянск1й  читатель  уже  потому  мо- 
жетъ простить  мн-Ь  неудачу  моей  поэмы, 
что  в-Ьроятно  не  былъ  бы  доволенъ  моимъ 
усп'^хомъ;  в-^дь  итальянцы  изъ  вполн'^  по- 
нятнаго  нац1ональнаго  чувства  очень  ре- 
вниво оберегаютъ  единственное,  что  у  нихъ 
осталось  отъ  прежняго  велич1я — свою  ли- 
тературу; въ  теперешней  ожесточенной 
борьб'^  между  классиками  и  романтиками 
они  очень  неохотно  разр'^шаютъ  иностранцу 
даже  преклоняться  или  подражать  имъ,  и 
стараются  опорочить  его  ультрамонтанскую 
дерзость.  Я  вполн'Ь  это  понимаю,  зная,  что 
сказали  бы  въ  Англ'ш  объ  итальянскомъ 
подражател'^  Мильтону  или  если  бы  пере- 
водъ  Монти,  Пиндемонте  или  Ариччи  ста- 
вился   бы    въ    ПрИМ-^рЪ  молодому    П0К0Л'^Н1Ю, 

какъ  образецъ  для  ихъ  будущаго  поэтиче- 
скаго  творчества.  Но  я  вижу,  что  откло- 
нился въ  сторону  и  обращаюсь  къ  италь- 
янскому писателю,  когда  мн'Ь  сл'Ьдуетъ 
им-Ьть  въ  виду  англ1йскихъ.  Но  будетъ  ли 
ихъ  много  или  мало,  а  я  долженъ  имъ  от- 
кланяться. 
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ПЪСНЬ    ПЕРВАЯ. 

Опять  Я  въ  м1р'Ь  зтомъ,  ЧТО  на  время 
я  покидалъ;  и  снова  удрученъ  , 

Я  чувствую  земного  праха  бремя, 

Безсмертнаго  вид'Ьн1я  лишенъ, 

Что  вознесло  къ  Творцу  меня  въ  селенья 

Изъ  бездны  той,  гд-Ь    слышенъ    гр-Ьшныхъ    стонъ, 

Откуда  н'Ьтъ  возврата  и  спасенья, 
И  изъ  другого  м-Ьста  меньшихъ  мукъ, 
Гд-Ь  всЬ  проходятъ  пламень  очищенья 

И  въ  ангельск1й  зат-Ьмъ  вступаютъ   кругъ, 
Приблизясь  къ  Беатриче  совершенной. 
Чей  дивный  св-Ьтъ  мой  озаряетъ  духъ 

И  къ  Троиц-Ь  Предв-Ьчной,  всеблаженной: 
Въ  ней-^истинный  и  тр1единый  Богъ. 
Земному  гостю  ты,  душа  вселенной. 

Была  вождемъ,  чтобъ  славой  онъ  не  могъ 

Быть  опаленъ,  хотя  черезъ  св-Ьтила 

Онъ  восходилъ  къ  Всевышнему  въ  чертогъ. 

О,  ты,  чье  т-Ьло  н^Ьжиое  могила 
Скрывала  долго,  чистый  серафимъ 
Святой  любви,  что  сердце  охватила 

Съ  дней  юности:  и  сталъ  неуязвимъ 
Въ  ея  лучахъ  я  для  всего  земного. 
То,  безъ  чего  мой  духъ,  тоской  томимъ, 

Кружилъ,  какъ  голубь  изъ  ковчега — снова 
Съ  тобой  усп-Ьлъ  я  въ  неб-Ь  обр-Ьсти: 
Н'Ьтъ  полноты  блаженства  неземного 

Безъ  св^Ьта  твоего.  Л-Ьтъ  десяти 

Я  былъ,  когда  ты  сутью  помышлен1й 

И  жизни  стала.  Я  не  зналъ  любви, 

Но  я  любилъ;  среди  борьбы,    гонен1й, 

Изгнан1я — струилъ  я  слезъ  ручьи 

Лишь  по  теб-Ь,  безчувственъ    для    мучент. 
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(Фреска  Джютто.  Флоренц!я,  Мизео  Наг(опа1е). 
(Ркепге,   Ми!:ео  Ыаг1опа1е.  РИгаЧо  <1|  Оап1е  АШдЫег!,  С^оНо,   1256     1337). 


ПРОРОЧЕСТВО     ДАНТЕ. 

И  радуютъ  мой  взоръ  лучи  твои. 
Сломить  меня — безсиленъ  гнетъ  тирана, 
Хотя  напрасно  я  года  свои 

Влачилъ  въ  борьб'^,  и    лишь    сквозь    мглу  тумана 
Чрезъ  Аппенины  мой  духовный  взоръ 
Въ  отчизну  проникаетъ  невозбранно, 

Гд-Ь  прежде  мной  гордились.  Изъ-за  горъ 

И  въ  смертный  часъ  мн'Ь  н'Ьтъ   туда   возврата, 

Но  твердъ  мой  духъ  въ  изгнань-Ь  до  сихъ  поръ. 

Тучъ  не  страшилось  солнце,  но  заката 
Пришла  пора,  пришелъ  мой  день  къ  концу. 
Д'Ьлами,  созерцан1емъ  богата 

Была  душа,  встр-Ьчалъ  лицомъ  къ  лицу 

Во  вс^хъ  его  я  видахъ  разрушенье; 

М!ръ  до  сихъ  поръ  немилостивъ  къ  п%вцу, 

Но  до  конца  изб%гъ  я  оскверненья 
И  низостью  я  не  купилъ  похвалъ. 
Несправедливость — въ  м1р'Ь,  но  отмщенье — 

За  будущимъ;  быть  можетъ  пьедесталъ 
Оно  воздвигнетъ  мн'Ь,  хотя  желанья 
Клонились  не  къ  тому,  чтобы  попалъ 

Я  въ  списокъ  т-Ьхъ  людей,  что  въ   лжес1янь'Ь 

Купаются,  и  гонитъ  ихъ  суда 

Не  в%теръ,  устъ  изм'Ьнчивыхъ  дыханье. 

Ихъ  ц-кль  одна:  межъ  т-Ьхъ,  кто  города 
Оружьемъ  бралъ  и  судъ  чинилъ  неправый  — 
Прославиться  на  мнопе  года 

Истор1и  страницею  кровавой. 
Флоренция,  о  если  бъ  я  узр'Ьлъ 
Свободною  тебя,  в'^нчанной  славой! 

Съ  1ерусалимомъ  сходенъ  твой  уд'Ьлъ, 
Гд%  плакалъ  Онъ  о  гибнущей  столиц^Ь, 
«Не  хочешь  ты!"   какъ  онъ  не  захогЬлъ. 

Укрылъ  бы  я  подобно  голубиц'^ 
Птенцовъ  твоихъ,  но  ядомъ  воздала, 
Какъ  лютый  зм^Ьй,  ты  за  любовь  сторицей. 

Имущество  отнявъ,  ты  обрекла 

Мой  прахъ  огню.  Страны  родной  проклятья, 

Вы  горьки  т'^мъ,  кому  она  мила! 

Для  родины  готовъ  былъ  жизнь  отдать  я, 
Но  тяжко  умереть  черезь  нее. 
Любя  ее  душой.  Есть  в'Ьроятье: 

Въ  грядущемъ  заблужден1е  свое 
Пойметъ  она,  и  мн4,  кому  судила 
Чрезъ  палача  покончить  быт1е — 
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Откроется  въ  ея  ст^нахъ  могила. 

Но  этому  не  быть.  Пускай  лежитъ 

Мой  прахъ — гд-Ь  палъ.  Въ  земл-Ь,  что  подарила 

Мн-Ь  жизнь  и  нын'^  въ  ярости  казнитъ, 
Хотя  бъ  съ  отм-Ьной  приговора  злого — 
Не  будетъ  прахъ  разгневанный  зарытъ. 

Тамъ,  гд-Ь  лишенъ  былъ  моего  я  крова — 
Не  надлежитъ  моей  могил-Ь  быть. 
Отталкивала  грудь  она  сурово, 

Готовую  кровь  для  нея  пролить, 

И  духъ,  противоставш1Й  искушеньямъ, 

И  гражданина,  что  привыкъ  служить 

Ей  каждымъ  сердца  в'Ьрнаго  б1еньемъ. 

Но  Гвельфъ  въ  законъ    тамъ  смерть  мою    возвелъ, 

Воспользовавшись  быстрымъ  возвышеньемъ. 

Забудется  ль  подобный  произволъ? 
Флоренц1и  скор-Ьй  грозитъ  забвенье. 
О,  н-Ьтъ,  ударъ  былъ  черезчуръ  тяжелъ 

И  черезчуръ  истощено  терп'Ьнье, 
Чтобъ  сд^лалася  мен-^е  тяжка 
Ея  вина  и  легче  мн'Ь — прощенье. 

И  все  жъ  моя  любовь  къ  ней   глубока. 

Изъ-за  нея  и  Беатриче  ради — 

Не  мщу  стран-Ь,  что  мн-Ь  была  близка.. 

Прахъ  Беатриче  молитъ  о  пощад-Ь, 

Съ  т-Ьхъ    поръ   какъ  онъ    туда   перенесенъ — 

Охраною  онъ  гр'^шнымъ  въ  ц'Ьломъ  град'^. 

Хотя  порой  я  гн-Ьвомъ  распаиленъ, 
Какъ  Мар1й  средь  развалинъ   Кареагена, 
И  чудится  мн-к  гнусный  врагъ — сраженъ; 

Онъ  корчится,  изъ  устъ  клубится  п^Ьна, 
И  торжествомъ  С1яю  я,  но — н'Ьтъ. 
Такая  мысль,  что  я  гоню  мгновенно  — 

Не-челов-Ьческихъ  мучен1Й  сл'Ьдъ; 

Намъ  служитъ  Месть  заменой  изголовью. 

Она — съ  неутоленной  жаждой  б-Ьдъ 

Переворотомъ  бредитъ  лишь  и  кровью: 
Когда  мы  всЬхъ  затопчемъ  въ  свой  чередъ. 

Кто  насъ  топталъ,    глумяся   надъ  любовью — 

« 

Вновь  по  главамъ  склоненнымъ  смерть  пройдетъ. 
Не  мн-Ь,  Господь,  Теб'Ь — свершенье  кары. 
Пусть  всемогущей  жезлъ  на  т'Ьхъ  падетъ. 

Кто  мн^Ь  нанесъ  жесток1е  удары. 

Будь  мн-Ь  щитомъ,  какъ  былъ  Ты  въ  городахъ, 

Гд-Ь  царствовалъ  духъ  возмущенья  ярый, 
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Въ  опасностяхъ  и  въ  боевыхъ  трудахъ — 

Изъ-за  отчизны  тщетно  понесенныхъ. 

Къ  Теб-^,  не  къ  ней  взываю  я  въ  мольбахъ, 

Къ  Теб-Ь,  кого  средь  сонмовъ  преклоненныхъ 
Я  созерцалъ  въ  той  слав-^  безъ  конца, 
Что  я  одинъ  изъ  плотью  облеченныхъ 

Узр%лъ  при  жизни — волею  Творца. 
Увы!  Опять  къ  земному  возвращенье 
Гнететъ  чело  мн-Ь  тяжел-Ьй  свинца. 

Страсть  -Ьдкая,  тупыя  ощущенья, 

Подъ  нравственною  пыткой  сердца  стукъ, 

День  безъ  конца  и  ночь  безъ  сна,  вид'кнья 

• 

Полъ-в-Ька  крови  полнаго  и  мукъ, 
Остатокъ  дней — с%дыхъ  и  безнадежныхъ. 
Но  выносимыхъ  легче:  пусть  вокругъ 


Н'Ьтъ  никого.  Добычей  волнъ  мятежныхъ — 
Одинъ  такъ  долго  былъ  я  на  скал-Ь 
Отчаянья,  въ  виду  пучинъ  безбрежныхъ, 

Что  не  могу  мечтать  о  корабл-Ь, 
Минующемъ  утесъ  мой  обнаженный. 
И  кто  услышитъ  голосъ  мой  во  мгл-Ь? 

Мн'^  чуждъ  народъ  и  в'^къ  мой  развращенный, 
Но  въ  п^сн-Ь  пов-Ьсть  дней  я  разверну 
Междоусобной  смуты  изступленной. 

Никто  бъ  ея  страницу  ни  одну 

Не  прочиталъ,  когда  бъ  въ  моей  поэм-Ь 

Предательства  людского  глубину 

Стихомъ  не  обезсмертилъ  я.  Со  всЬми, 
Кто  мн^Ь  подобенъ — я  д-Ьлю  судьбу: 
При  жизни  выносить  страдан1й  бремя. 

Томиться  сердцемъ  и  вести  борьбу, 

Чтобъ  умереть  въ  уединеньи  полномъ. 

Когда  жъ  ихъ  прахъ  уже  истл'Ьлъ  въ  гробу — 

Паломники  сп-^шатъ,  подобно  волнамъ, 
Чтобъ  поклониться  каменнымъ  гробамъ 
И  славу  расточать — глухимъ,  безмолвнымъ 

И  безучастнымъ  къ  ней  ихъ  именамъ. 
За  славу  я  платилъ  ц-^ной  громадной. 
Что  смерть!  Но  въ  жизни  къ  низменнымъ  путямъ 

Пустыхъ  людей  склоняя  безпощадно 
Высок1й  разумъ,  взору  пошляковъ 
Являться  въ  пошломъ  вид'^  заурядно; 

Скитальцемъ  быть,  когда  и  у  волковъ 
Есть  логово,  и  сладости  общенья 
Лишеннымъ  быть  въ  течен1е  годовъ 
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Съ  родными,  домомъ,  вс%ми,   кто  мученья 
Смягчить  бы  могъ.  Какъ  царь,  живу  одинъ, 
Но  власти — н-Ьтъ,  въ  которой    возмещенье 

За  свой  в'Ьнецъ  находить  властелинъ. 
Завидую  я  крыльямъ  голубицы, 
Что  мчатъ  ее  чрезъ  выси  Аппенинъ 

Къ  волнамъ  Арно,  къ  пред-Ьламъ  той  столицы 
Неумолимой,  гд-Ь  съ  д'Ьтьми  она 
Осталася,  чьей  злоб'Ь  н'Ьтъ  границы — 

Мн%  гибель  въ  даръ  принесшая  жена. 

И  вид-Ьть,  знать  въ  отчаянь-Ь  безплодномъ. 

Что  жизнь  мою  направила  судьба 


Путемъ  непоправимо-безысходнымъ — 
Мн'Ь  тяжело,  но  ведена  борьба 
Достойно  мной,  остался  я  свободнымъ: 

Изгнанника  не  превратятъ  въ  раба. 


ПЪОНЬ     ВТОРАЯ. 


Духъ  полныхъ  в'Ьры  стародавнихъ  дней. 
Когда  слова  сбывались,  и,  сверкая. 
Мысль  озаряла  будущность  людей, 

Изъ  хаоса  событ1Й  вызывая 

Т'^хъ  образовъ  незавершенныхъ  рядъ, 

Которымъ  жизнь  назначена  земная; 

Я  вижу  все,  что  зр-Ьлъ  пророковъ  взглядъ 
Въ  Израил-Ь;  ихъ  духъ — на  мн'Ь  отнын^Ь. 
Пусть  какъ  въ  быломъ — Кассандр'Ь,  не  хотятъ 


Внимать  и  мн-Ь,  пусть  воп1ю  въ  пустын'Ь- 

На  нихъ  вина,  награда  же  моя 

Во  мн-Ь  самомъ.  Итал1я,  въ  кручине 

Не  вижу  ли,  что  льется  кровь  твоя 
И  будетъ  литься?  Мрачныя  вид'Ьнья 
При  тускломъ  св-Ьт-Ь  факеловъ!  И  я 

Въ  ихъ  ужас^  забылъ  мои  мученья. 
Отчизна — лишь  одна,  мой  прахъ  земной 
Въ  ея  груди  найдетъ  успокоенье, 

И  духъ  мой  въ  р%чи  оживетъ  родной, 
Угасшей  съ  римской  славою  могучей. 
Но  я  взам^нъ  создамъ  языкъ  иной — 
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Такой  же  гордый,  бол^Ье  п'Ьвуч1й. 

Пылъ  мужества  съ  любовнымъ  забытьемъ — 

Все  передастъ  онъ  прелестью  созвуч1Й, 

Подобныхъ  краскамъ  на  неб*^  твоемъ; 
Осуществить  онъ  гордый  сонъ  поэта 
И  станешь  ты  Европы  соловьемъ. 

Предъ  нимъ  языкъ  другихъ  народовъ  св'Ьта- 
Покажется  чириканьемъ.  Одинъ 
Я  совершу — тобой  гонимый — это: 

Тосканск1Й  бардъ,  изгнанникъ  гибеллинъ. 
Грядущаго  разверзлось  покрывало 
Тысячел'Ьтья,  какъ  просторъ  пучинъ 

Лежащ1я,  пока  не  взволновало 

Ихъ  грозно  бурь  дыханье — предо  мной 

Изъ  в-Ьчности  плывутъ,  но  не  настала 

Еще  пора,  н'Ьтъ  тучи  грозовой, 

Въ  утроб-Ь  спитъ  землетрясенья  сила; 

Не  наступаетъ  хаосъ  роковой, 

Но  жреб1Й  твой  судьба  уже  р'Ьшила. 

Лишь  слова  одного  стих1И  ждутъ: 

—   Да  будетъ  мракъ! — и  будешь  ты — могила. 

* 

Итал1я  прекрасная,  падетъ 

Мечъ  на  тебя!  Красой  ты  схожа  съ  раемъ, 

Что  намъ  въ  теб-Ь  зд'Ьсь  на  земл%  цв'Ьтетъ. 

Ужель  его  мы  дважды  потеряемъ? 
Лучъ  солнечный  тамъ  золото  полей 
Одинъ  вспахалъ,  и  все  жъ  обилья  краемъ, 

Ты  житницей  была  бъ  Европы  всей. 
Твоя  лазурь — прекрасн-Ьйшаго  цв-Ьта, 
Созв'Ьзд'1я  твои — другихъ  СВ'ЬТЛ'ЬЙ. 

Свои  дворцы  ВЪ  теб%  воздвигло  л%то. 
Ты — колыбель  Имперт,  твой  Римъ 
Украшенъ  данью  вс4хъ  монарховъ  св%та, 

А  онъ — свободный  былъ  непоб-^димъ. 
Алтарь — святымъ,  героямъ  давъ  рожденье, 
Велич1емъ  небеснымъ  и  земнымъ 

В-Ьнчалась  ты.  Все,  что  воображенье 
Себ'Ь  рисуетъ — затмеваешь  ты: 
Д-Ьйствительность  прекрасней  представленья. 

Когда  глядимъ  съ  альп1йской  высоты 
Черезъ  сн-Ьга,  утесы  и  стремнины. 
Где  сосенъ,  полныхъ  дикой  красоты, 

Подъ  бурею  склоняются    вершины, 
Все  ближе  увидать  стремится  взоръ 
Итал1И  цв'Ьтущ1Я  долины. 
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И  все  дороже  глазу  ихъ  уборъ, 
И  былъ  бы  для  него  дороже  вдвое, 
Когда  бъ  дала  тиранству  ты  отпоръ. 

Но  выносила  иго  ты  чужое, 

Зд'^сь  совершился  готтовъ  произволъ; 

Теперь  грозитъ  нашеств1е  иное: 

Германцы,  франки,  гунны.  Свой  престолъ 
На  Палатин4,  осЬненномъ  славой — 
Воздвигла  Смерть.  Римъ  кровью  изошелъ 

У  ногъ  ея,  и  въ  воздух-Ь  отравой 

Кровь  жертвъ  людскихъ  дымится — разлита, 

И  желтый  Тибръ  течетъ  волной  кровавой. 

Покинулъ  жрецъ  священныя  м'^ста 
И  жрицы,  что  остались  безъ  охраны, 
О  помощи  взываютъ  ихъ  уста. 

Ломбардцы,  ибер1йцы,  аллеманы- 


Добычу  рвутъ  на  тысячу  кусковъ. 
Ихъ — челов-Ьчн-Ьй  т^Ь,  что  лижутъ  раны 

И  трупы  жрутъ:  рой  птицъ  и  злыхъ  волковъ; 
Насытясь,  т4  уйдутъ.  Но  насыщенья 
Зв'Ьрь-челов'Ькъ  не  знаетъ,  и   готовъ 

Онъ  безъ  конца  изобр'Ьтать   мученья. 
Въ  немъ  голодъ  Уголино — даже  онъ 
Не  насыщаетъ  чувства  злого  мщенья. 

И  девять  разъ   луна  на  небосклон'^ 
Взойдетъ,  зайдетъ  надъ  страшною  картиной. 
Средь  мертвецовъ  смертельно  пораженъ 

Падетъ  и  принцъ-предатель  предъ  дружиной 
Зд'Ьсь  у  воротъ.  Когда  бъ  остался   живъ — 
Тебя  онъ  пощадилъ  бы,  но  единый 

Васъ  жреб1й  ждетъ,  обоихъ  осудивъ. 
Римъ!  Франц1и — отъ  Бренна  до  Бурбона 
Ты — жертва  иль  палачъ.  Враговъ  наплывъ 

Печалью  наполняетъ  Тибра  лоно. 
Когда  чрезъ  По  и  Альпы  ихъ  орда 
Ворвется  къ  намъ — пусть  какъ  во  время  оно 

Утесъ  съ  волной  сметутъ  ихъ  навсегда. 
Зач'^мъ  въ  горахъ  лавиною  л'^нивой 
Сметенъ  бываетъ  путникъ  иногда, 

И  неизм^Ьино  надъ  крестьянской  нивой 

Сп-Ьшитъ  разлиться  мутный  Эриданъ? 

Не  лучше  ль  имъ  пасть  карой  справедливой 

На  варваровъ?  Пустыни  океанъ 
Камбиза  поглотилъ  съ  его  дружиной, 
И  Фараонъ,  Израиля  тиранъ, 
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Не  поглощенъ  ли  былъ  морской  пучиной? 

Вы,  горы,  поступите,  какъ  они. 

Вы,  римляне!  Живетъ  въ  васъ  духъ  старинный 

Т-^хъ,  чьимъ  мечомъ-  сраженъ  въ  былые  дни 
Былъ  Ксеркса  поб'^дитель.  Ихъ  могилы 
Забвен1е  минуетъ  искони. 

Доступн-^й  Альпъ  гряда,  ч-Ьмъ  вермопилы, 
И  для  пришельца  легче  ль  переходъ? 
Иль  сами  вы  для  чужеземной  силы 

Свободнымъ  оставляете  проходъ? 
Движен1ю  победной  колесницы 
Природа  зд'Ьсь  преграды  создаетъ, 

И  недоступны  стали  бы  границы. 
Но  воины  ей  помогать  должны, 
Тогда  падутъ  пришельцевъ  вереницы. 

Бываетъ  такъ  въ  пред'Ьлахъ  той  страны, 
Гд-Ь  матери  борцамъ  даютъ  рожденье, 
Не  въ  той  земл-Ь,  гд-Ь  трусы  рождены. 

Для  нихъ  ничто — всЬ  въ  м1р'Ь  укр-Ьпленья, 
И  безопасн-Ьй  норка  червяка — 
Алмазныхъ  сткнъ,  скрывающихъ  смятенье 

Людскихъ  сердецъ.  Досел-Ь  есть  войска 
Въ  Авзон1и,  чтобъ  поражать  насилье. 
Есть  руки  и  сердца  въ  ней,  но  пока 

Раздоръ  въ  ней  с%етъ  горе  въ  изобиль^Ь — 
Врагъ  собираетъ  жатву.  О,  страна 
Прекрасная,  давно  въ  своемъ  безсиль'Ь 

Надеждъ  гробницей  ты  наречена, 

Межъ  т'Ьмъ  ту  ц'Ьпь,  что  наложилъ  гонитель — 

Однимъ  ударомъ  ты  порвать  властна, 

И  все  жъ  и  все  жъ  досел'Ь  медлитъ  мститель. 
Встаютъ  между  твоими  и  тобой 
Сомн-^нье  и  раздоръ — твой  поб^Ьдитель. 

Но  для  того,  чтобъ  не  была   рабой, 

Чтобъ  оградить  намъ  Альпы  отъ  вторженья 

И  полною  ты  расцв-Ьла  красой — 

Сынамъ  твоимъ  лишь  нужно   Единепье. 
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ПЪСНЬ     ТРЕТЬЯ 


Изъ  бездны  золъ — безсмертныхъ  въ  жизни  нашей: 
Чумы,  меча,  престола,  пришлеца. 
Являющихся  грозной  гн'ква  чашей. 

Что  льется,  наполняясь  безъ  конца — 
Все-ль  передамъ,  что  вид'Ьлъ  в-Ьщимъ  окомъ? 
Ту  л-Ьтопись,  что  сокрушить  сердца — 

Не  ум-Ьстить  ни  на  неб'Ь  высокомъ. 

Ни  на  мор'Ь.  Слова  ея  горятъ 

Превыше  солнцъ  и  зв-Ьздъ  въ  краю  далекомъ: 

Развернутый,  какъ  стягъ  у  горныхъ  вратъ — 
Кровавый  свитокъ  золъ  неисчислимыхъ, 
Сквозь  п'ЬН1е  архангеловъ  звучатъ, 

И  отголоски  будятъ  въ  серафимахъ 
Земные  наши  стоны;  воп1етъ 
Кровь  сыновей  Итал1и  гонимыхъ 

Къ  Всесильному  подателю  щедротъ; 

Какъ  звуки  струнъ,  что  в-Ьтромъ   въ  колыханье 

Приведены — ихъ  стонъ  къ  нему  дойдетъ. 

А  я — твое  ничтожное  созданье, 

Я — прахъ  земной,  безсмертьемъ  приведенъ 

Къ  сознан1Ю  и  полногЬ  страданья. 

Пускай  падетъ — тираномъ  поб-Ьжденъ 
Тотъ,  кто  боится  бури  дуновенья — 
Теб-Ь,  мой  край,  да  будетъ  посвященъ 

Звукъ  каждый  скорбный  лиры  и — прозр'^нье 
Грядущаго,  что  свыше  мн4  дано. 
Когда  мое  померкло  вдохновенье — 

Прости!  Твой  жреб1й  нын-Ь  суждено 
Мн-Ь  предсказать,  зат'Ьмъ  я  умираю. 
Его  не  вид-Ьть — мн'Ь  разр'Ьшено. 

По  вол-Ь  духа,  истину  в-Ьщаю 

И  смерть  за  то — желанная  мной  дань. 

Я  надъ  тобой  слезами  истекаю. 

Но  прежде  ч-Ьмъ  за  горестную  ткань 
Твоихъ  печалей  вновь  примусь — въ  унылой 
Ночи  твоей  пусть,  пробивая  грань. 

Блеснетъ  мн-Ь  лучъ,  затеплятся    св-Ьтила. 
Красой  безсмертной,  созданной    р-Ьзцомъ — 
Украсится  нав'Ькъ  твоя  могила. 
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Изъ  Н'Ьдръ  ея — создан1я  в-Ьнцомъ 
Пускай  умы  возстанутъ  м1ровые; 
П-Ьвцомъ,  ученымъ,  мудрымъ  и    борцомъ — 


тотъ, 


Чревата  будь,  они — теб-Ь  родные, 
Канъ-л-Ьто — небесамъ  твоимъ.  И 
Кто  страны  покорилъ  себ-Ь  чуж1я, 

Кто  имя  М1ру  новому  даетъ — 

Н'Ьтъ  силъ  у  нихъ  для  твоего  спасенья 

И  вся  твоя  награда — ихъ  почетъ, 

Для  нихъ,  не  для  тебя — ихъ  возвышенье. 
Какъ?  Слава — имъ?  Позоръ — теб-Ь  одной? 
Славн-Ьй  ихъ  тотъ,  кто  дастъ  освобожденье: 

Онъ  явится  еще  въ  стран'Ь  родной, 
Чело  твое  в'Ьнчаетъ  онъ  короной, 
Измятой  нын"^  варваровъ  рукой, 

Блеснетъ  твой  день  красою  обновленной, 
Твой  хмурый  день,  что  тучей  омраченъ 
И  в'Ьяньемъ  Авернской  мглы  зловонной. 

Ее  вдыхаетъ  тотъ,  кто  умаленъ 
Неволею,  чей  духъ — въ  тюрьм-Ь  позорной. 
Сквозь  в-Ьковую  скорбь,  что  небосклонъ 

Зд-Ьсь  облекла  затменья  тучей  черной — 

Прорвется  кличъ,  услышанный  толпой. 

И  т^Ь  п'Ьвцы  проложатъ  путь  просторный — 

Что  мн-Ь  во  сл-Ьдъ  пойдутъ  моей  тропой. 
Ихъ  вдохновятъ  все  т^Ь  же  небосводы, 
Что  вдохновляютъ  птицъ  въ  глуши  л-Ьсной, 

и  будетъ  п-Ьснь  ихъ  откликомъ  природы 

И  такъ  же  сладкозвучна.  Запоетъ 

Кто — п-Ьснь  любви,  иные — и^сиь  свободы. 

Но  съ  ней  свершатъ  орлиный  свой  полетъ. 
Чтобъ  солнце  взоромъ  увидать  орлинымъ  — 
Немнопе.  Потянетъ  ихъ  къ  долинамъ, 

Чтобъ  дань  похвалъ  возвышенныхъ  принесть 
Тамъ  на  земл-Ь  ничтожнымъ  властелинамъ. 
Изобличитъ  р-Ьчей  фальшивыхъ  лесть 

Стыдъ  ген1я:  онъ — красот-Ь  подобенъ — 
Съ  достоинствомъ  позабываетъ  честь, 
И  такъ  же  торговать  собой  способенъ. 

Къ  тирану  гостемъ  кто  вступилъ  въ  чертогъ- 


Тотъ  ц'Ьпь  над'Ьлъ:  борцомъ  быть  не  способенъ, 
Рабомъ  онъ  сталъ,  переступивъ  порогъ, 

И  мысль  его  ужъ  не  свободна  бол'Ь, 
Въ  безсиль-Ь  духа  разумъ  изнемогъ. 
Нельзя  вблизи  сидящихъ  на  престоле 
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Стоять  п'Ьвцу,  страшиться  словъ  своихъ 
И  угождать  онъ  долженъ  поневол'Ь. 
Угодливость — уд'Ьлъ  людей  такихъ: 

Чтобъ  услаждать  правителей   досуги 

Онъ  сокращать  въ  другомъ  обязанъ  стихъ,. 

Но  воспевать  подробно  ихъ  заслуги, 

Самъ  измышляя  поводъ  къ  похвалаМъ — 
Замкнуться  съ  вдохновеньемъ  въ  т-Ьсномъ  круг'Ь. 
Такъ — связанъ,  къ  льстивымъ  присужденъ  р-Ьчамъ, 

Боится  онъ  дать  волю  мыслямъ  честнымъ: 
Изм'^ною  они  бъ  явились  тамъ, 
Подобныя  мятежникамъ  небеснымъ. 

Обязанъ  п'Ьть  онъ  съ  камнями  во  рту, 
Чтобъ  истина  путемъ  не  вышла  т'Ьснымъ. 
Но  въ  длинномъ  сочинителей  ряду 

Появится  одинъ  поэтъ,  мн-Ь  равный, 
Онъ  приметъ  за  любовь  мучен1й  мзду. 
Среди   п'^вцовъ  любви  онъ  будетъ  главный, 

Онъ  обезсмертитъ  слезы,  и    ему 
Свободы  п'Ьснь  в'^нецъ  даруетъ  славный. 
И  два  другихъ — сильн-^йшихъ  по  уму 

Близъ  народятся,  и  вражду  окажетъ 

Имъ  св'Ьтъ,  что  благосклоненъ  былъ  къ  нему. 

Пока  ихъ  прахъ  близъ  моего  не  ляжетъ. 

П'Ьснь  перваго  откроетъ  м*фъ  чудесъ, 
О  подвигахъ  дней  рыцарства  разскажетъ. 
Его  мечта — блескъ  радуги,  съ  небесъ 

Онъ  взялъ  огонь  безсмертный   вдохновенья. 
Гд-Ь  мысль  окрылена — тамъ  перев'Ьсъ 
Надъ  нею  не  одержитъ  утомленье. 

На  крылышкахъ,  какъ  дивный    мотылекъ, 
Порхаетъ  радость  вкругъ  его  творенья. 
Въ  природу  воплотить  искусство  могъ 

Мечтой  прозрачной  онъ  неуловимо. 
Другой,  чей  духъ  печаленъ  и  глубокъ, 
Намъ  воспоетъ  судьбу  1ерусалима, 

Гд'Ь  за  Христа  лилась  кровь  христ'1анъ. 
Своей  священной  арфой  п-Ьснь  Солима 
Въ  краю,  гд-Ь  протекаетъ  1орданъ  — 

Онъ  воскреситъ,  борьбы    ожесточенье 
И  ту  поб-Ьду,  что  одержитъ  станъ 
Борцовъ  Христовыхъ,  ада  ухищренья, 

Чтобъ  отвратить  ихъ  сердце  отъ  Христа, 
Пока  не  развернется  съ  возвышенья 
Тамъ  стягъ  священный  Краснаго  Креста, 
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Гд-Ь  первый  крестъ  ал^лъ  въ    крови   Христовой. 
Что  ради  насъ  была  имъ  пролита. 
Утратить  онъ  въ  немилости  суровой 

Свободу,  даже  славу;  пл-Ьнъ  его 
Молвою  изворотливой   дворцовой — 
Пр'1ютомъ  назовется:  для  того, 

Чтобъ  оградить  безумнаго  поэта 

Отъ  горя  и  стыда.  Вотъ  торжество. 

Что  ждетъ  п-Ьвиа,  к^мъ  Божья  рать  восп-Ьта, 

В-Ьичаннаго  Христомъ.  Я  присужденъ 

Р'Ьшен1емъ  Флоренши  сов-Ьта 

Лишь  къ  смерти  иль  изгнанью.  Заключенъ 

Въ  тюрьму  онъ  будетъ  герцогомъ  Феррары. 
Уд'Ьлъ  тягчайш1й!  Незаслуженъ  онъ. 
Я  наносилъ  моимъ  врагамъ  удары. 

На  М1ръ  съ  любовью  онъ  подниметъ  взоръ, 
И  обезсмертятъ  дивной  лести  чары 
Мельчайшаго  изъ  жившихъ  до  сихъ   поръ 

Правителей.  Поэтъ  съ  душою  н-Ьжной  — 
Ч-Ьмъ  вызоветъ  подобный    приговоръ? 
Полюбитъ  онъ?  Но  страстью    безнадежной- 

И  безъ  живой  могилы — пытка  въ  ней. 
Таковъ  уд-^лъ  двухъ  бардовъ   неизб'Ьжный. 
И  рыцарства  п-Ьвецъ,  не  мало  дней 

Въ  лишеньяхъ  проведя,  умретъ  въ  кручин'Ь, 

Оставивъ  м1ру  и  стран'Ь  своей, 

Что  не  скорб'Ьла  при  его  кончин-Ь — 

Сокровище;  обогагитъ  оно 

Т-Ьхъ,   кто  пойметъ  души  его  святыни. 

Двойнымъ  в'Ьнцомъ  в^»нчаться  суждено 

Отчизн-^  ихъ.  Чрезъ  всЬ  олимпиады, 
Межъ  т-Ьхъ,  кому  безсмерт1е  дано, 
Не  сыщется  среди  сыновъ  Эллады — 

Подобныхъ  двухъ  именъ.  Ужель  такой 
Подъ  солнцемъ  ждать  могли  они  награды? 
Возвышенная  мысль,  огонь  святой, 

И  трепетъ  тотъ,  что  одухотворяетъ 
Ихъ  плоть  и  съ  небывалой  остротой 
Все  то  переживать  ихъ  заставляетъ, 

Что  есть  и  что  мечтаетъ  вид-Ьть  взоръ   - 
Конца  такого-ль  ждать  ихъ  подобаетъ? 
Ужели  и  въ  грядущемъ  бурь  напоръ 

Блестящее  разв-Ьетъ  оперенье? 

Изъ  вещества  н-^жн-Ьйшаго — уборъ 

Т-кхъ  райскихъ  птицъ,  он-Ь  сп'Ьшатъ  въ  селенья 
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Родимыя;  вредна  земная  мгла 

Для  крыльевъ  ихъ,  и  смерть  иль  униженье — 

Ихъ  ждутъ.  Поб-Ьждена  заразой  зла 

Бываетъ  мысль;  отчаянье  и  страсти, 
Подобно  хищнымъ  птицамъ  безъ  числа, 
Помчатся  всл-Ьдъ,  готовя  ей  напасти 

Едва  она  замедлить  свой  полетъ, 
И  жертву  разорвутъ  они  на  части, 
Когда  она  опустится  съ»  высотъ. 

И  будетъ  тотъ  лишь  неприкосновененъ — 
Кого  сломить  ничей  не  можетъ  гнетъ, 
Кто  борется  съ  собою — дерзновененъ. 

Задача  безнадежная!  Уд'Ьлъ, 

Что  въ  м1р'Ь  не  совсЬмъ  обыкновененъ. 

И  если  бы  такимъ  я  стать  усп-^лъ, 

Я  бол^^е  гордиться  былъ  бы  вправ-Ь, 

Ч-^мъ  если  бъ  мной  достигнуть  быль  пред-кль, 

Ведущ1й  кь  бол-Ье  блестящей  слав'Ь. 

Но  ближе-ль  кь  небу  Альпы,  ч-Ьмь  жерло, 

Дающее  исходь  ужасной  лав-Ь? 

То  пламя,  что  С1яеть  такь  св'Ьтло — 

Горить  вь  груди  вулкана  распаленной, 
И  временный  исходь  изь  тьмы  нашло. 
Огонь,  излившись  лавой    раскаленной 

Вь  теченье   ночи  ужаса, — опять 
Стремится  вь  мракь  геенны    разьяренной, 
Вь  тоть  адь,  гд-Ь  в-Ьчно  должень  обитать. 


ПЪОНЬ     ЧЕТВЕРТАЯ 


Поэты  есть — быть  можеть — сь  даромь  высшимь, 

Которые  не  пишуть  ничего, 

Они  не  передавь  соэданьямь  низшимь 

Ни  чувствь,  ни  думь  своихь,  и  божество 
Вь  себ-Ь  скрывая,  вознеслись   кь  плеядамь, 
Зд-Ьсь  не  изв-Ьдавь  славы  торжество. 

Но  т-Ьхь    они    счастлив-кй,    что  разладомъ 
Унижены  ихь  собственныхь  страстей 
И  слабостей  честолюбивыхь  рядомь — 

Достигли  славы,  но  въ  борьбе»  своей 
Изранены  жестоко.  Есть  не  мало 
Нев-Ьдомыжь  поэтовъ  средь  людей. 
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Изъ   .Парнаса'-   Рафаэля  въ  Ватикане, 
10ап1е.  ОеНадИо,  йе1  Рагпаао,  Ра[Гае1е,  Уаисапо). 
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Поэз1я — не  жажда-ль  идеала, 

Духъ  творчества,  избыткомъ  нарожденъ 

Добра  иль  зла?  Кого  она  объяла — 

Быть  Прометеемъ  новымъ  осужденъ. 
Огонь  съ  небесъ  онъ  похищаетъ  снова, 
И  коршуномъ  терзаемъ,  пригвожденъ 

Въ  ц-Ьпяхъ  къ  скал-Ь  у  берега  морского, 
Онъ  поздно  сознаетъ:  за  даръ  небесъ 
Вознагражденъ  страданьемъ  онъ  сурово. 

Да  будетъ  такъ:  мы  стерпимъ, — перев'Ьсъ 
Въ  комъ  духъ  беретъ,  кто  одухотвореннымъ 
Изъ  узъ  плотскихъ  къ  сознанш  воскресъ — 

Въ  какой  бы  форм"^  ни  далъ  претвореннымъ 
Свой  замыселъ — становится  п-Ьвцомъ. 
Въ  лиц-Ь,  лучомъ  искусства  озаренномъ, 

Изваянномъ  художника  р-Ьзцомъ 


Поэз1и  не  меньше,  ч'^мъ  въ  твореньи 
Того,  кто  Одиссеи  былъ  творцомъ. 

Одинъ  мазокъ  живитъ  произведенье 

И  обоготворяетъ  полотно, 

Пока  такой  красою  безъ  сравненья 

Не  заблистаетъ — обожествлено 
Создан1е  искусства  взору  М1*ра, 
Что  людямъ  въ  гр-Ьхъ  не  будетъ  вм-Ьнено 

Склонять  чело  къ  подножию   кумира. 
Мысль,  образы,  что  мыслью  рождены — 
Что  большее  намъ  дастъ  поэтовъ  лира? 

Въ  борьб-Ь  да  будутъ  лавры  суждены 
Художнику;  подъ  гнетомъ  осужден'ж 
Чело  онъ  клонить:  т-Ьсно  сплетены 

Между  собой  отчаянье  и  ген1й. 

Искусство  той  достигнетъ  высоты 

Какъ  въ  дни,  когда  рядъ  Фид!я  творен'т 

И  Апеллеса  полныхъ  красоты- 


Создалъ  разцв%тъ  искусства    незабвенный. 
Средь  разрушенья — формы  и  черты. 


Духъ  греческой  красы,  столь  совершенной — 

Вы  зд-Ьсь  возсоздадите:  оживетъ 

Духъ  Рима  въ  той  работ-Ь  вдохновенной, 

Созданьи  римскихъ  рукъ.    Въ    прахъ  не  падетъ 

Тамъ  Пантеонъ,  стоящт  горделиво, 

Какъ  зд-Ьсь  главу  храмъ  новый  вознесетъ. 

Его  подобье — странаг^ъ  всЬмъ  на  диво. 
Величьемъ  превзойдетъ  онъ  каждый  храмъ, 
ВсЬ  въ  м1р'Ь  племена  благочестиво 


—    110    — 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    СОЧИНЕНШ    БАЙРОНА. 


Кол-Ьна  для  молитвъ  преклонять  тамъ, 
И  сложатъ  гнетъ  гр-Ьховъ  своихъ  у  входа, 
Подобнаго  святымъ  небесъ  вратамъ. 

А  ген1й  тотъ,  строитель  см-Ьлый  свода, 

Въ  искусстве  —  властелины  р-Ьзиомь  своимъ 

Вождя  ли  онъ  еврейскаго  народа, 

Что  могъ  повел'Ьвать  волнамъ  морскимъ, 
Изъ  камня  изс^четъ,  иль  въ  краскахъ  ада 
Онъ  Страшенъ  Судъ  напишетъ,  или  имъ 

Создастся  храма  дивнаго  громада 

Невиданной  красы,  я — гибеллинъ, 

К-Ьмъ  пройдена  загробныхъ  царствъ  тр1ада. 

Что  составляютъ  в-^чность,  я — одинъ 
Источникомъ  явлюсь  т'Ьхъ  вдохновент! 
В-Ькъ,  что  предвижу  я  въ  дали  годинъ, 

Средь  звона  стали,  грохота  .сражен1й — 
Онъ  назовется  в'Ькомъ  красоты. 
Покуда  страждетъ  М1ръ,  народный  ген1й 

Поднимется  до  гордой  высоты, 

Какъ  кедръ  среди  пустыннаго  простора; 

Шлютъ  небу  фим1амъ  его  листы. 

Издалека  зам'^тенъ  онъ  для  взора. 
Забывъ  о  попЬ  ратномъ,  не  одинъ 
Земной  монархъ  отъ  крови  и  раздора 

Зд'ксь  отдохнетъ  средь  статуй  и  картинъ. 
Надъ  нимъ,  губившимъ  красоты  созданья — 
На  мигъ  искусство  будетъ  властелинъ, 

И  расточитъ  оно  очарованье. 
Признательностью  введено  въ  обманъ, 
И  обезсмертитъ  т'Ьхъ  существованье, 

Кто  имъ  лишь,  забавлялся,  какъ  тиранъ. 
Кто  ген1я  таскать  заставилъ  грузы. 
Нося  первосвященническж  санъ, — 

Кто  наложилъ  на  трудъ  и  душу  узы, 
Трудящ1йся  для  родины  своей — 
Б-кднякъ,  но  онъ  свободенъ;  кто  же  музы 

Своей  плоды  готовитъ  для  царей, 

Онъ — тотъ  же  царедворецъ  позлащенный, 

Что  ждетъ  подобострастно  у  дверей, 

Нарядный,  сытый   и  низкопоклонный. 
О,  Власть,  которой  все  вдохновлено, 
Покорно  все,  ужель  онъ — над-Ьленный 

Могуществомъ,  что  на  земл-Ь  дано 
Правителямъ  и  съ  виду  величаво, 
Но  свойствъ  твоихъ  небесныхъ  лишено, 
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Ужели  онъ,  поправъ  пятой  кровавой 
Главы  людей,  бываетъ  уб^жденъ, 
Что  ты  даешь  ему  на  это  право? 

И  т%  кто  славой  былъ  усыновленъ, 
Кого  С1яньемъ  озаряетъ  ген'1й, 
Носители  прославленныхъ  именъ — 

Они  иль  жить  должны  среди  мученья, 
Иль  въ  высь  идти  безслав1я  тропой. 
Зам-Ьтн-Ьй  —  ихъ   клеймо,    ц'Ьпь  — драгоц'Ьнн'Ьй. 

А  если  имъ  и  суждено  судьбой 
Возвыситься,  не  зная  искушен'ж, — 
Терзаются  они  страстей  борьбой. 

Флореншя,  когда  безъ  сожал'Ьн1я 
Снесла  ты  кровъ  мой — я  тебя  любилъ. 
Но  месть  моихъ  стиховъ,  ядъ  оскорблен1й, 

Что  долго  я  съ  проклятьями  копилъ — 
Переживутъ  все  то,  что  дорогого 
Есть  у  тебя:  разцв^^тъ  свободы,  силъ, 

И  даже  то,  что  самаго  есть  злого 

Изъ  золъ  земныхъ:  тирановъ  мелкихъ  гнетъ. 

Порой  и  демагогъ  царитъ  сурово 

Съ  той  разницей,  что  раньше  онъ  падетъ. 
Во  всякомъ  зл-Ь,  несущемъ  людямъ  раны, 
Оно — гр-Ьха  и  смерти  гнусный  плодъ, 

Въ  жестокости,  трусливости  тирана, 

Въ  насильяхъ,  что  рождаетъ  произволъ— 

Вождь  парт1И — лишь  братъ  родной  султана 

И  деспота  во  многомъ  превзошелъ. 

Флореншя,  томяся  одиноко 

Мой  духъ,  забывъ  о  тьм-Ь  обидъ  и  золъ, 

Къ  теб-Ь  давно  стремился  издалека. 
Изгнанье — худшш  пл'кнъ;  моря,  холмы 
Намъ  кажутся  р-кшеткою  жестокой, 

А  ц'Ьлый  М1ръ — подоб1емъ  тюрьмы, 

Насъ  разлучившей  съ  той  страной  единой, 

Которую— какъ  ни  страдали  бъ  мы. 

Но  увидать    мы  жаждемъ  предъ  кончиной. 

Флореншя,  духъ  одинокт  мой, 

Въ  изгнан1и  Т0МИВШ1ЙСЯ  кручиной — 

Когда  найдетъ  средь  душъ  родныхъ  покой, 
Меня  оц-Ьнишь  ты,  но  прахъ  далек'т 
Въ  теб-Ь  зам'Ьнятъ  урною  пустой. 

^Что  сд'Ьлалъ  я  теб'Ь,  народъ  жесток1й?* 
Ты  всякой  злобы  превзошелъ  пред'Ьлъ. 
Какъ  гражданинъ,  стоялъ  я  вн4  упрека, 
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Въ  войнЪ  и  мирЪ  твой  д'Ьля  уд'Ьлъ, 
и  на  меня  ты  возстаешь  жестоко. 
Свершилось!  В4чной  не  преодол^лъ 

Преграды  я;  умру  я  одиноко; 

Для    избранныхъ    въ   грядущемъ    б'Ьдств1й  рядъ 

Лишь  в'кщее  мое   предвидить  око. 

Взываю  къ  т*мъ,  что  слышать   не  хотятъ, 
Пока  явясь,  какъ  древле,  въ  грозной  сипЬ — 
Вмнгъ  истина  не  поразить  ихъ  взглядъ, 
И  правъ  пророкъ  окажется  въ  когилЪ. 


/У1АРИН0    ФЛЛ16Р0 


,  Историческая  трагед1я''  „Марино  Фа- 
Л1еро,  дожъ  Венец1И"  была  задумана  Бай- 
рономъ  въ  1817  г.,  когда  онъ,  пр1'Ьхавъ  въ 
Венешю,  впервые  увид-клъ  залу  сов-Ьта  во 
дворц-^  дожей  съ  чернымъ  покрываломъ  на 
томъ  м^ст'Ь,  гд-Ь  долженъ  былъ  находиться 
портретъ  казненнаго  государя-заговорщика. 
Мысль,  отодвинутая  на  время  другими  ра- 
ботами, получила  осуществлен1е  только  три 
года  спустя,  въ  Равенн'Ь.  Начатая  4-го 
апр'Ьля  трагед1Я  была  закончена  17-го  1юля 
1820  года.  Въ  начал'Ь  1821  года  она  была 
поставлена  безъ  соглас1я  и  вопреки  жела- 
н*1Ю  автора  на  сцен'Ь  лондонскаго  Дрюри- 
ленскаго  театра.  Усп'Ьха  она  не  им-^ла;  не- 
благоприятны были  и  отзывы  о  ней  въ  то- 
гдашнихъ  газетахъ  и  журналахъ.  Реакц1я  въ 
ея  пользу  началась  сравнительно  недавно; 
но  уже  Гете,  которому  Байронъ  нам'Ьре- 
вался  посвятить  свою  трагед1Ю,  удивлялся 
яркости  м'Ьстнаго  и  нашональнаго  ея  коло- 
рита и  считалъ  возможной  обработку  ея  для 
сцены.  Опытъ  такой  обработки,  не  особенно 
удачный,  былъ  сд'Ьланъ  гораздо  поздн'Ье 
изв^Ьстной  мейнингенской  труппой. 

Въ  предислов1и  къ  „Марино  Фал1еро** 
Байронъ  указываетъ  источники,  по  кото- 
рымъ  онъ  изучалъ  избранную  имъ  тему. 
Некоторые  изъ  нихъ,  судя  по  нов'Ьйшимъ 
изсл'Ьдован1ямъ,  не  во  всемъ  и  не  вполн'Ь 
достоверны;  но  основные  факты,  на  кото- 
рыхъ  построена  трагед1я,  не  возбуждаютъ 
серьезныхъ  сомн'Ьнт.  В'Ьрно  въ  главныхъ 
чертахъ  воспроизведено  прошедшее  дожа, 
мотивы,  побуждающ1е  его  примкнуть  къ  воз- 
стан1ю;  согласно  съ  истиной  изображена 
судьба  заговора  и  заговорщиковъ.  Назван1е 
, исторической'*  поэтому  дано  трагед1и  по 
праву.  Безусловной  точности  деталей  отъ 
художественнаго  произведен1я,  перенося- 
щаго  насъ  въ  далекое  прошлое,  требовать 
нельзя:  вполн'Ь  достаточно,  если  оно  прав- 
доподобно, если  оно  не  нарушаетъ  въ  об- 
щемъ  и  ц'Ьломъ  исторической  перспективы. 
Не  страдаетъ  трагед1я  Байрона  и  отъ  того. 


что  онъ  р'кшился  соблюсти  одно  изъ  псев- 
до-классическихъ  единствъ — единство  вре- 
мени. Событ1я,  проходящ1я  передъ  нами, 
мо1ли  совершиться  въ  течен1е  одн^хъ  су- 
токъ.  Фал1еро  могъ  примкнуть  къ  заговору 
подъ  непосредственнымъ  впечатл'Ьн1емъ 
снисходительнаго  приговора,  постановлбн- 
наго  надъ  Стено;  Бертучч10,  получивъ  не- 
ожиданнаго  союзника  въ  лиц^  дожа,  могъ 
или,  лучше  сказать,  долженъ  былъ  уско- 
рить введен1е  его  въ  среду  заговорщиковъ; 
заговорщики,  заручившись  могущественной 
поддержкой  и  сознавая  опасность  медлен- 
ности, могли  посп'Ьшить  переходомъ  къ  лЫл- 
СТВ1Ю,  для  котораго  все  было  подготовлено 
заран'Ье;  сов'Ьтъ  десяти,  зная  о  враждеб- 
номъ  настроен1И  народной  массы,  могъ  при- 
знать неотложной  казнь  главныхъ  винов- 
ныхъ.  Что  Байронъ  вовсе  не  считалъ  себя 
связаннымъ  требован1ями  традиши,  объ 
этомъ  свид'Ьтельствуетъ  свобода,  съ  кото- 
рою онъ  отнесся  къ  единству  м'Ьста,  не- 
сколько разъ  нарушаемому  въ  трагед1И.  И 
это  вполне  понятно:  заключивъ  действ1е 
въ  пределы  дворца,  авторъ  былъ  бы  вы- 
нужденъ  отказаться  отъ  такихъ  капиталь- 
ныхъ  сценъ,  какъ  разговоръ  дожа  и  Бер- 
туччю  у  церкви  С.  Джованни-э-Паоло,  какъ 
появлен1е  ихъ  среди  заговорщиковъ,  какъ 
монологъ  Люни,  прерываемый  приходомъ 
Бертрама.  Не  говоримъ  о  единстве  дей- 
СТВ1Я,  наименее  условномъ  и  искусствен- 
номъ  изъ  „трехъ  единствъ":  если  оно  со- 
блюдено въ  „Марино  Фал1еро",  то  это  объ- 
ясняется самымъ  замысломъ  пьесы,  инте- 
ресъ  которой  сосредоточивается  почти  все- 
цело на  ея  главномъ  герое. 

Не  помешало  ли,  однако,  стремлен1е  Бай- 
рона къ  единству  времени  обрисовке  ха- 
рактера Фал1еро,  скрывъ  отъ  насъ  его  по- 
степенное развит1е?  Такъ  думаетъ  одинъ 
изъ  новейшихъ  б'юграфовъ  Байрона,  Аккер- 
маннъ,  упуская  изъ  виду,  что  моментъ  кри- 
зиса часто  отражаетъ  въ  себе,  точно  въ 
зеркале,  всего  человека,    какимъ   сделала 
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его  предшествующая  жизнь.  Очень  не  великъ 
промежутокъ  времени,  отд'Ьляющ!»!  первую 
сцену  „Пикколомини*  отъ  посл-Ьдней  сцены 
„Смерти  Валленштейна",  но  разв^  всл-Ьд- 
ств1е  этого  остается  что-либо  не  дод-Ьлан- 
нымъ  въ  образ'Ь  Шиллеровскаго  героя? 
Разв^  д'Ьйств1е,  производимое  „Ипполитомъ" 
Еврипида  или  „Федрой  "Расина,  умень- 
шается отъ  того,  что  мы  не  видимъ  заро- 
жден1я  и  роста  страсти,  а  застаемъ  ее  въ 
полномъ  разгар'Ь?..  Съ  большимъ  искус- 
ствомъ  показалъ  намъ  Байронъ,  что  искра 
кедов'Ь.р1я  и  вражды  къ  господствующей 
олигархж  теплилась  въ  Фал1еро  издавна, 
задолго  до  тенденщознаго  р'Ьшен1я  по  д^лу 
Стено,  раздувшаго  ее  въ  пожирающее 
пламя  *). 

Или  ты 
Не  знаешь  д-Ьлъ  ВсисшпУ  Но  зиаешь 
Совета  Сорока? 

спрашиваетъ  онъ  своего  племянника,  выра- 

жающаго,  до  объявлен1я  приговора,  надежду 

на    справедливость    судей  (I,  2). 

Зиаю  я 
Нхъ  ирсданиостъ  п^вм'Ьст'Ь  съ  гЬмъ.  почтенье 

зам-Ьчаетъ  онъ  съ  горькой  ирон1ей,  вы- 
слушавъ  почтительныя  слова,  предпосы- 
лаемыя  судомъ  непочтительному  приго- 
вору. Если  этотъ  приговоръ — присуждающ1й 
оскорбителя  догарессы,  клеветника  Стено, 
къ  м^Ьсячному  аресту, — сразу  возбуждаетъ 
безграничную,  неудержимую  ярость  Фал1еро, 
причина  тому  коренится  глубоко  въ  его  про- 
шломъ.  Ув-^нчанный  славой  воина  и  дип- 
ломата, спаситель  родного  города,  которо- 
му была  посвящена  вся  его  долгая  жизнь,  онъ 
возведенъ  на  первое  м'Ьсто  въ  государстве» 
какъ  бы  для  того,  чтобы  дать  ему  почув- 
ствовать все  безсил1е  мнимо-верховной  вла- 
сти, всю  тщету  номинальныхъ  ея  прерога- 
тивъ.  И  кто  же  превращаетъ  дожа  въ  при- 
зракъ,  никому  не  страшный,  въ  жалкое  по- 
доб1е  государя?  Не  народъ,  который  самъ 
..обращенъ  въ  ничто  или  хуже  ч'Ьмъ  ни- 
что", а  „ядовитая  гидра  аристократ1и"  (I,  2), 
горсть  презр-^нныхъ  сибаритовъ  (И1,  2). 
Противъ  нихъ  направляется  гн'Ьвъ  Фал1еро, 
противъ  нихъ  возгорается  въ  немъ  жажда 
мщен1Я.  Ничтожный  обидчикъ  Стено  отсту- 


')  Фал1сро  говорить  иредъ  судомъ: 

Пожаръ 
Рождается  отъ  искры:  капля  можетъ 
Пролпть  сосудъ,  а  мой  былъ  переполнен ь. 


паетъ  на  заднж  планъ;  наложивъ  на  него 
снисходительное  взыскан1е,  аристократиче- 
ская корпорац1я  заслонила  его  собою  и  стала 
лицомъ  къ  лицу  съ  дожемъ,  уже  и  раньше 
нетерп-Ьливо  переносившимъ  ея  тиранн1ю. 
Съ  перваго  взгляда  можетъ  показаться 
преувеличеннымънегодован1е,  вызванное  въ 
Фал1еро  сначала  поступкомъ  Стено,  потомъ 
приговоромъ  Сорока;  но  стоитъ  только  вчи- 
таться въ  трагед1Ю,  чтобы  придти  къ  дру- 
гому заключен1Ю.  Андж10лина  любитъ  ста- 
рика Фал!еро  не  какъ  мужа,  а  скор']&е  какъ 
отца;  Фал1еро  женился  на  ней,  чтобы  до- 
ставить беззащитной  сироте,  дочери  друга, 
„почетную  безопасность"  среди  „гн'1ьзда  по- 
роковъ"  (И,  1),  какимъ  является  венец1ан- 
ская  знать.  Для  него  немыслимо  поэтому 
примириться  съ  сознан1емъ,  что  въ  союз4 
съ  нимъ  Андж10лина  не  нашла  единствен- 
наго  блага,  которымъ  могъ  быть  оправданъ 
неравный  бракъ.  Клевета  Стено  направля- 
лась, въ  добавокъ,  противъ  жены  главы  го- 
сударства; санъ  дожа,  высок1й  если  не  въ 
д-Ьйствительности,  то  въ  глазахъ  Фал1еро, 
долженъ  былъ  обезпечить  за  догарессой  осо- 
бое уважен1е,  а  ей  отказываютъ  въ  защите, 
которой  вправ-Ь  ожидать  посл'1ьдн1й  изъ 
гражданъ.  Фал1еро  требовалъ  только  спра- 
ведливости— 

Я  лишь  хотЬлъ  обрушить  иа  злод"1я 
Ударъ  законной  кары,  въ  чемъ  отказа 
Не  иолучплъ  иослЬдн1Й  бы  голякъ, 
Когда-бъ    пм'Ьлъ    жену    онъ,     дорогую    ого 

душ%  п  т.  д. 

И  въ  этой  справедливости  ему  отказали, 
несмотря  на  то,  что  онъ  дожъ, — или,  в-Ьр- 
н-Ье,  именно  потому  что  онъ  дожъ!  Понятно, 
что  посл'Ь  перваго  порыва  б'кшенства  Фа- 
л1еро  сразу  останавливается  на  мысли,  какъ 
зам'^нить  иллюз1ю  власти  ея  реальною  пол- 
нотою. Слова  его  племянника,  выразившаго 
желан1е  вид-^ть  его  настоящимъ  государемъ 
Венецж,  погружаютъ  еговъ  тбтъ  вМ1ръ  меч- 
танш",  который  открылся  для  Макбета  съ 
прив-^томъ  в-^дьмъ.  Онъ  чувствуетъ,  однако, 
что  для  труднаго  д-^ла  ему  нужны  союз- 
ники—  и  въ  это  самое  время  передъ  нимъ 
является  Израэль  Бертучч1о,  глава  заговора, 
готоваго  разразиться  надъ  правящей  ка- 
стой. Плебея  и  патриц1я  сближаетъ  общее 
чувство  обиды;  Бертучч10  р-^шается  посвя- 
тить дожа  въ  тайну  заговора — дожъ  по- 
сп-^шно,  почти  радостно  об'1>щаетъ  ему  свое 
сод'Ьйств1е.  Вся  сцена  между  ними  полна 
удивительно  м-^ткихъ  штриховъ,  сразу  до- 
рисовывающихъ     фигуру     Фал1еро.     ,Хоти- 
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те-ль — быть  монархомъ" — спрашиваетъ  его 
Бертучч1о.  ,Да!  но  только  счастливаго  на- 
рода*— отв-Ьчаетъ  дожъ. — 

Угодно-ль  нямъ 
Моисярхомъ  быть  Лспец]11 

О,  да 
Но  только  съ  тЬмъ,  чтоОъ  мой  народ!,  и  я 
СъумЬли  споргпуть  иго  злобно11   гидры 
Па^рпшевъ. 

И  вм^сгЬ  съ  т^^мъ  въ  Фал1еро  все  еще 
сказывается  рожденный  аристократъ,  гото- 
вый д'Ьйствовать  заодно  съ  народомъ,  но 
МНЯЩ1Й  себя  ч'^мъ-то  высшимъ  сравни- 
тельно съ  чернью.  «Ты  см-^ешь,  тварь, 
напоминать  мн^  сына" — восклицаетъ  онъ, 
когда  Бертуччю,  н-Ьсколькими  неосторожны- 
ми словами  воскрешаетъ  въ  немъ  память  о 
его  погибшемъ  сын-Ь.  Оставшись  одинъ,  дожъ 
ужасается  при  мысли,  что  вступи лъ  въ 
общен1е  съ  «низкою  сволочью"  (соттоп  ги(- 
Лапз),  злоумышляющею  противъ  государства. 
Моменты  нер'Ьшител  ьнссти ,  вызываемой 
этою  мыслью,  чередуются  съ  старан1ями 
ув'Ьрить  себя  въ  справедливости  задуман- 
наго  д'Ьла.  Ч-Ьмъ-то  не-челов-Ьческимъ  в^- 
яло  бы  отъ  Фал*1еро,  еслибы  онъ,  безъ  ко- 
лебан1Й  вступивъ  на  страшный  путь,  безъ 
колебан1Й  сл'^довалъ  по  немъ  все  дальше 
и  дальше.  В-^дь  ему  предстоялъ  разрывъ 
съ  своимъ  сослов'юмъ,  съ  принципами,  ко- 
торымъ  онъ  служилъ,  съ  традишями,  ко- 
торыми онъ  гордился.  Напрасно,  подходя 
къ  церкви,  служащей  усыпальницею  его 
предковъ,  онъ  призываетъ  ихъ  въ  свид*!»- 
тели  своей  правоты:  н-^сколько  минутъ  спу- 
стя ему  начинаетъ  казаться,  что  ихъ  по- 
кой нарушенъ  дерзновен1емъ  потомка.  Му- 
чительными его  сомн'Ьн1я  становятся  тогда, 
когда  онъ  видить,  что  бунтъ,  во  глав-Ь  ко- 
тораго  онъ  р'Ьшился  стать,  долженъ  при- 
вести къ  поголовному  изб1ен1Ю  людей,  близ- 
кихъ  ему  по  крови  и  по  воспоминан!ямъ  ц-Ь- 
лой  жизни.  „Ты  не  вкушалъ  съ  ними  хл'1>ба 
и  соли, — говоритъ  онъ,  обращаясь  къ  Бер- 
тучч10  (III,  2|, —  не  пилъ  съ  ними  изъ  од- 
ной чаши,  не  см-Ьялся  и  не  плакалъ  вм-кст^Ь 
съ  ними.  С-Ьдиной,  какъ  моя  голова,  по- 
крыты головы  стар'Ьйшинъ  сов'Ьта,  съ  ко- 
торыми я  былъ  молодъ,  съ  которыми  сра- 
жался противъ  нев'^рныхъ.  Каждый  ударъ, 
имъ  нанесенный,  будетъ  казаться  мн^Ь  са- 
моуб1йствомъ''.  Въ  этомъ  внутреннемъ  кон- 
фликте— главный  трагизмъ  положен1я  Фа- 
л!еро,  превосходно  схваченный  и  изобра- 
женный Байрономъ.   „Я  вид-^лъ    васъ, — го- 


воритъ онъ,  ожидая  сигнальнаго  удара  въ 
колоколъ  св.  Марка, — я  вид^лъ  васъ,  мор- 
ск'1я  волны,  окрашенными  кровью  генуэз- 
цевъ,  сарацинъ,  гунновъ,  съ  которою  см-Ь- 
шивалась  кровь  поб'^дителей-венешанцевъ; 
неужели  я  жилъ  восемьдесятъ  л-Ьтъ  только 
для  того,  чтобы  узр-^ть  васъ  см'1ьшанными 
съ  кровью,  пролитою  въ  междоусобной  рас- 
пр"!» — я,  прозванный спасителемъ  города?.." 
(IV,  2)  Прощаясь  съ  Андж'юлиной,  Фал1- 
еро  ищетъут'Ьшен1я  въ  мысли,  что  онъ  былъ 
оруд1емъ  въ  рукахъ  судьбы — и,  идя  на  эша- 
фотъ,  признаетъ,  чтоосужденъ  не  безвинно. 
Живя  въ  Равенн*!»  и  работая  надъ  ,  Ма- 
рине Фал1еро",  Байронъ  находился  во  вла- 
сти двухъ  чувствъ:  страстнаго  желания  сво- 
боды для  Итал1и  и  страстной  любви  къ  гра- 
фине» Гвичч10ли.  Оба  чувства  наложили  свой 
отпечатокъ  на  „историческую  трагед1Ю". 
Участ1е  въ  политическомъ  движен1и  помо- 
гло Байрону  возсоздать  психическ1Й  М1ръ 
людей,  стремившихся  стол'Ьт'1ями  раньше, 
къ  однородной  ц^ли.  Отсюда  сильное,  жи- 
вое впечатл'Ьн1е,  производимое  и  вождями 
заговора  —  Бертучч1о,  Календаро,  и  мас- 
сой заговорщиковъ.  Какъ  легко  возникаетъ 
въ  ихъ  сред"^  опасен!е  изм-^ны,  какъ  бы- 
стро исчезаетъ  дов'Ьр1е  къ  вождю,  избран- 
ному ими  самими!  Какъ  легко  разноглас1е 
относительно  средствъ  становится  препят- 
С1В!емъ  къ  достижению  ц-^ли?  Бертучч10  го- 
ловой выше  своихъ  товарищей:  неукроти- 
мая ненависть  къ  прит-Ьснителямъ  соеди- 
няется въ  немъ  съ  разсчетливостью  и  осто- 
рожностью искуснаго  политическаго  дея- 
теля. Онъ  спокойно,  повидимому,  перено- 
ситъ  личную  обиду,  чтобы  разомъ  свести . 
счеты  не  только  съ  обидчикомъ,  но  съ  ц'Ьлымъ 
строемъ,  создающимъ  безнаказанность  не- 
многихъ  и  беззащитность  большинства;  онъ 
угадываетъ  настроен1е  Фагиеро  и  искусно 
пользуется  имъ  для  своихъ  видовъ,  не  оста- 
навливаясь передъ  двойнымъ  рискомъ  — 
рискомъ  жестокой  казни,  если  разсчетъ  его 
на  сообщество  дожа  окажется  нев'Ьрнымъ, 
рискомъ  подозр'Ьн1Я  со  стороны  товарищей, 
если  они  не  пов-^рятъ  въ  искренность  Фа- 
л1еро.  Въ  словахъ  Бертуччю  слышатся 
уб'Ьжден1я  самого  Байрона,  руководивш1я 
имъ  въ  служен! и  освобождающимся  наро- 
дамъ.  В-Ьра  въ  правоту  задуманнаго  д'Ьла 
поддерживаетъ  Бертучч1о  и  посл'Ь  неудачи: 
его  отв-Ьты  на  суд'Ь,  коротк1е  и  твердые,  ис- 
полнены достоинства.  Допрашиваемый  о  со- 
общникахъ,  онъ  указываетъ  на  преступлен1Я 
патриц1евъ  и  на  страдан1я  народа.  Когда 
Календаро  протестуетъ  противъ  приказа  ве- 
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сти  ихъ  на  казнь    съ    завязанными  ртами, 
Бертучч10  останавливаетъ  его    словами: 

Я  предпочту, 

Наиротивъ,  умереть,  не  бывъ  обязанъ 
Нпч^мъ  уб1Йцамъ  нашвмъ.  Наша  кровь 
Бозоп1етъ  сильн-Ье  къ  нсбссамъ. 

Календаре  уступаетъ  Бертучч10  въ  про- 
ницательности, въ  широт-Ь  взгляда,  но  не  въ 
мужестве.  Онъ  одинъ  изъ  всЬхъ  заговор- 
щиковъ  не  смущенъ  появлен1емъ  въ  ихъ 
сред'1ь  дожа — не  смущенъ  потому,  что  безу- 
словно дов-Ьряетъ  своему  руководителю  и 
другу.  Порывистый  и  горяч1й,  онъ  согла- 
шается ждать,  пока  бол4е  мудрый  Бертуч- 
410  не  признаетъ,  что  наступило  время  дей- 
ствовать. Передъ  судомъ  онъ  является  столь 
же  безстрашнымъ,  какъ  и  Бертучч10,  но 
мен^е  спокойнымъ:  онъ  грозитъ  судьямъ  и 
проклинаетъ  изм-Ьнника  Бертрама,  котораго 
великодушно  прощаетъ  Бертучч10.  Не  безъ 
основан1я  Фал1еро  сравни ваетъ  обоихъ  во- 
ждей заговора  съ  Брутомъ  и  Касс1емъ:  есть 
что-то  древне-римское  и  въ  р-Ьшимости  ихъ 
„возстать  на  море  б^дъ",  и  въ  твердости, 
съ  которой  они  встр^чаютъ  ударъ  судьбы. 

Когда  Байронъ  задумалъ  избрать  Фал1еро 
въ  герои  трагед1и,  онъ  хот-Ьлъ  сд'Ьлать  мо- 
тивомъ  его  д'Ьйств1й  ревнивое  чувство  къ 
молодой  жен^.  По  сов'Ьту  друзей,  онъ  отка- 
зался, къ  счаст1Ю,  отъ  этого  нам'Ьрен1я.  Рев- 
ность уже  раньше  слишкомъ  часто  служила 
темой  для  драматическихъ  произведен1й  (и 
въ  томъ  числ'Ь  для  такого,  какъ  „Отелло"); 
въ  старике  притомъ  она  легко  могла  бы 
показаться  см^>шною.  Оригинальной  и  кра- 
сивой вышла,  наоборотъ,  картина  супру- 
жеской четы,  т-Ьсно  соединенной,  несмотря 
на  неравенство  л'Ьтъ,  взаимнымъ  дов'Ьр*1емъ 
и  уважен1емъ.  Нарисовать  такой  выс6к1й 
женск1Й  типъ,  какимъ  является  Анджю- 
лина,  могъ  только  поэтъ,  глубоко  про- 
никнутый любовью.  Конечно,  Анджюлина, 
не  допускающая  даже  и  мысли  о  нарушенж 
супружескаго  долга  (см.  II,  1 ) — не  портретъ 
Терезы  Гвичч10ли,  изм-Ьнившей  ради  Бай- 
рона своему  мужу:  но  в-Ьдь  между  ничтож- 
нымъ  Гвичч10ли  и  героическимъ  Фал*1еро 
н'1ьтъ  ничего  общаго.  Для  перваго  бракъ 
былъ  коммерческой  сд'Ьлкой,  для  второго — 
исполнен1емъ  посл'Ьдней,  священной  воли 
умершаго  друга.  Преклонен1ю  Байрона  пе- 
редъ Терезой  и,  въ  ея  лиц'Ь,  передъ  иде- 
альной женщиной  вн'^шн!я  узы,  наложен- 
ныя  на  нее  бракомъ,  препятствовать  не  мо- 
гли... Андж1олина  соединяетъ  въ  себ^ь  жен- 


скую нежность  и  незлобивость  съ  твер- 
достью и  энерг1ей  мужа.  Она  не  раздЪх^яетъ 
мстительныхъ  чувствъ  Фал1еро  по  отноше- 
Н1Ю  къ  Стено  и  легко  примиряется  съ  снис- 
ходительнымъ  приговоромъ  судей,  но  пре- 
зр'Ьн1е  ея  къ  клеветнику  такъ  велико,  что 
исключаетъ  возможность  прощен1Я.  Она 
не  умоляетъ  судей  простить  Фал1еро,  но 
напоминаетъ  о  его  правахъ  на  милость  со 
стороны  предст!авителей  спасеннаго  имъ  го- 
сударства. Она, — уб-Ьдясь  въ  непреклонно- 
сти суда,  обращается  къ  мужу  съ  словами: 
„Умри  жъ,  Фал1еро,  если  такъ  быть  дол- 
жно**. Она  спокойно  выслушиваетъ  смерт- 
ный приговоръ  надъ  Фал1еро,  отказывается 
отъ  той  доли  его  имущества,  которую  пред- 
лагаютъ  ей  судьи;  силы  изм-^няютъ  ей 
только  въ  минуту  посл-Ьдняго  прощанья. 

Съ  точки  зр'Ьн1я  исполнен1Я,  главнымъ 
недостаткомъ  трагед1и  являются  н'Ькоторыя 
длинноты,  иногда  не  только  замедляющ1я 
ходъ  д'Ьйств'1я,  но  и  не  соотв'Ьтствующ1я  ха- 
рактеру и  положен1ю  д-^йствующихъ  лицъ. 
Совершенно  нев-Ьроятно,  наприм'Ьръ,  чтобы 
Андж1олина,  потерявъ  надежду  на  спасен1е 
мужа,  могла  произнести  передъ  судомъ  об- 
ширную р-^чь  на  тему:  „малыя  причины  ве- 
дутъ  иной  разъ  къ  важнымъ  посл'Ьдств!- 
ямъ" — р-Ьчь  ни  для  чего  не  нужную,  усна- 
щенную исторически>1и  примерами  и  не 
чуждую  педантизма.  Слишкомъ  медленно 
подвигается  впередъ  и  первая  беседа  между 
дожемъ  и  Андж1олиной.  Въ  общемъ,  однако, 
трагед1я  захватываетъ  читателя  и  вовсе  не 
зги:луживаетъ  упрека  въ  скук^Ь,  сд'Ьланнаго 
ей  Маколеемъ.  Не  сл'Ьдуетъ  забывать,  что 
Байронъ  не  предназначалъ  ея  для  сцены 
и  могъ  поэтому  вводить  въ  нее  так!е  эпи- 
зоды, какъ  монологъ  Люни  (IV.  1).  Очень 
слабо  связанный  съ  д'Ьйств!емъ,  онъ  богатъ 
поэтическими  красотами,  напоминающими 
самые  высок1е  порывы  Байроновскаго  ли- 
ризма. Въ  картину  Венец1и,  разстилающу- 
юся  передъ  глазами  устал аго  патриц1я,  Бай- 
ронъ вложилъ  всю  свою  н-^жность  къ  уди- 
вительному городу,  въ  которомъ  онъ  только 
что  провелъ  три  года,  полныхъ  впечатл'1ь- 
Н1ЯМИ  и  творчествомъ...  Тамъ,  гд%  поэтомъ 
овлад^валъ  трагизмъ  сюжета,  д'Ьйств1е  раз- 
вивается съ  неудержимою  силой.  Первая 
сцена  между  Фал*1еро  и  Бертуччю,  сцена 
появлен1Я  дожа  среди  заговорщиковъ,  сцена 
суда  надъ  Бертучч10  и  Календаре,  и  на  те- 
атральныхъ  подмосткахъ  едва  ли  оказались 
бы  мен-^е  эффектными  (въ  лучшемъ  смысл^Ь 
этого  слова),  ч'Ьмъ  въ  чтен1и.  Превосход- 
нымъ  заключен1емъ  трагедш  и  лучшей  эпи- 
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таф1ей  для  ея  героя  служить  говоръ  народа 
въ  ожидан1И    казни    Фал1еро. 

Опп  дорзпулп  умертвить 

Того,  кто  дагь  хогЬлъ  намъ  всЬмъ  свободу; 
Онъ  былъ  всегда  къ  намъ  добръ  и  ыплосердъ 

Если-бъ  мы 

Предвидели  нхъ  замыслъ,  то  прпшлп-бъ 
Съ  оруж1емъ,  чтобы  разбить  замки. 

И  подъ  шумъ  этихъ  словъ,  оправдываю- 
щихъ  или,  по  меньшей  м'^р'^,  извиняющихъ 
замыселъ  Фал1еро  окровавленная  голова 
казненнаго  дожа  скатывается  съ  л-^стницы 
гигантовъ. 

Какъ  драматиченъ  сюжетъ,  избранный 
Байрономъ — объ  этомъ  можно  судить  по 
числу  авторовъ,  посл'^довавшихъ  однажды 
данному  примеру.  Уже  въ  1829  г.  появи- 
лась трагед!я  Казим1ра  Делавиня:  „Марино 
Фал1еро",  м'Ьстами  очень  близкая  къ  бай- 
роновской,  но  уступающая  ей  на  столько, 
на  сколько  талантъ  французскаго  стихосла- 
гателя   ниже   дарован1я  англ1йскаго    поэта 


Изъ  н-^мецкихъ  писателей  трудились  надъ 
той  же  темой  Генрихъ  Крузе,  Отто  Людвигъ 
Альбертъ  Линднеръ,  Францъ  фонъ-Вернеръ 
(подъ  псевдонимомъ:  Мурадъ  Эфенди),  Мар- 
тинъ  Грейфъ  и  Вильгельмъ  Валлотъ,  изъ 
англ1йскихъ — Свинбернъ  *).  Францъ  Краузе 
въ  подробномъ  критическомъ  этюд^  **),  по- 
священномъ  этимъ  произведен1ямъ,  прихо- 
дитъ  къ  выводу,  что  ни  одно  изъ  нихъ  не 
выдерживаетъ  сравнения  съ  трагед1ей  Бай- 
рона—  и  всЬ  приводимые  имъ  отрывки, 
какъ  и  все  сообщаемое  имъ  -о  ход-Ь  д'Ьй- 
СТВ1Я,  подтверждаютъ  такой  выводъ.  Между 
творен1ями  Байрона  „Марино  Фал1еро''  не 
занимаетъ,  конечно,  одного  изъ  первыхъ 
м'1>стъ — но  не  потому,  чтобы  слабыми  сто- 
ронами трагед1И  перев-^шивались  сильныя, 
а  потому,  что  не  въ  ней  ген1й  автора  до- 
стигаетъ  высшихъ  точекъ  своего  полета. 

К.  Арсеиьевъ. 

")  На  тотъ  же  сюжетъ  написана  опера  Доницетти. 

''*)  ^Вугоп'я  Маг1По  Г'аИего.  Е1п  Ве1Ьга|5  гиг  уог- 

1г1е1сЬет1еп  Ы1ега1игреьсЫс1|1е».  Бреславль,  181)7  и 
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Заговоръ  дожа  Марино  Фал1еро, — одно 
изъ  самыхъ  зам-Ьчательныхъ  событ1Й  въ 
анналахъ  самаго  своеобразнаго  правитель- 
ства, города  и  народа  въ  новой  истор1и. 
Событ1е  это  относится  къ  1355  году.  Все 
въ  Венец1и  необычайно — или  во  всякомъ 
случа^Ь  было  необычайно;  ея  вн'Ьшн1й  об- 
ликъ  кажется  сновид'Ьн1емъ,  и  история  ея 
похожа  на  поэму.  Истор1я  Марино  Фал1еро 
разсказана  во  вс'1>хъ  хроникахъ  и  осо- 
бенно подробно  въ  „Жизнеописан1и  дожей" 
Марина  Сануто,  которое  я  привожу  въ  при- 
ложен'ж.  Она  передана  просто  и  ясно  и, 
быть  можетъ,  бол-^е  драматична  сама  по 
себ^,  ч-^мъ  всякая  драма,  которую  можно 
написать  на  этотъ  сюжетъ. 

Марино  Фал1еро,  невидимому,  былъ 
очень  талантливъ  и  храбръ.  Онъ  предво- 
дительствовалъ  венец1анскими  войсками 
при  осад'Ь  Зары  и  поб'Ьдилъ  венгерскаго 
короля  съ  его  восьми-тысячной  арм1ей, 
убилъ  восемь  тысячъ  воиновъ  и  въ  то  же 
время  продолжалъ  вести  осаду;  я  не  знаю 
ничего  равнаго  этому  подвигу  въ  истор1и, 
за  исключен!емъ  д'1>йств1й  Цезаря  подъ 
Алез1ей    или    принца    Евген1я    подъ    Б^>л- 


градомъ.  Въ  той  же  войн-Ь  Марино  Фал1еро 
былъ  посл'Ь  того  начальникомъ  флота 
и  взялъ  Капо  д'Истр1я.  Онъ  былъ  послан- 
никомъ  въ  ГенуЬ  и  Рим-Ь  и  въ  Рим^  по- 
лучилъ  изв'Ьст1е  о  своемъ  избран!и  въ  до- 
жи. Тотъ  фактъ,  что  онъ  былъ  избранъ  за- 
очно, доказываетъ,  что  онъ  не  велъ  интригъ 
съ  ц'Ьлью  быть  избраннымъ,  потому  что 
узналъ  одновременно  о  смерти  своего  пред- 
шественника и  о  своемъ  избран1и.  Но  у  него 
былъ,  какъ  видно,  необузданный  характеръ. 
Сануто  разсказываетъ,  что  за  н-Ьсколько 
л'Ьтъ  до  того,  когда  Фал1еро  былъ  поде- 
стой  и  капитаномъ  въ  Тревизо,  онъ  далъ 
пощечину  епископу,  который  слишкомъ 
долго  не  выносилъ  причаст1я.  Сануто  осу- 
ждаетъ  за  это  Фал1еро,  но  не  говоритъ, 
получилъ  ли  онъ  порицан1е  отъ  сената, 
и  былъ-ли  наказанъ  за  свою  дерзость.  Ка- 
жется, что  онъ  былъ  впосл'Ьдств1И  въ  хо- 
рошихъ  отношен1яхъ  съ  церковью,  такъ 
какъ  назначенъ  былъ  посланникомъ  въ 
Римъ  и  получилъ  въ  лэнъ  Валь-ди-Ма- 
рино  въ  марк^,  Тревизо,  а  также  титулъ 
графа  отъ  Лоренцо  арх1епископа  ченедскаго. 
Эти  факты  я  почерпнулъ  изъ  такихъ  автори- 
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тетныхъ  источниковъ  какъ  Сануто,  Веторъ 
Санди,  Андреа  Навагеро,  а  также  изъ  отчета 
объ  осад"Ь  Зары,  впервые  напечатаннаго  не- 
утомимымъ  аббатомъ  Морелли  въ  его  ,Мопи- 
тепИ  Уепе21ап*1  д\  уаг1а  Ьеиега1ига-  (1796); 
все  это  я  прочелъ  въ  оригинале.  Современ- 
ные историки,  Дарю,  Сисмонди  и  'Ложье, 
приблизительно  сходятся  со  старыми  л-Ьто- 
писцами.  Сисмонди  приписываетъ  заговоръ 
ревности  Фал1еро,  но  это  не  подтвер- 
ждается свид-^тельствами  нац1ональныхъ 
историковъ.  Веторъ  Санди  говоритъ,  правда, 
что:  в  иные  писали,  будто-бы...  изъ-за  своей 
ревнивой  подозрительности  (Микэль  Стэно) 
дожъ  р'Ьшился  на  свой  поступокъ  и  т.  д , 
но  это  далеко  не  общее  мн4н1е  и  на  это 
н-Ьтъ  намека  ни  у  Сануто,  ни  у  Навагеро; 
Санди  самъ  прибавляетъ  также,  что,  „судя 
по  другимъ  венешанскимъ  предан1ямъ,  не 
только  жажда  мести  вовлекла  его  въ  за- 
говоръ, но  также  его  врожденное  честолю- 
б1е,  внушавшее  ему  желан*1е  стать  незави- 
симымъ  правителемъ".  Первымъ  поводомъ 
послужило,  невидимому,  оскорблен1е,  нане- 
сенное дожу  Микэлемъ  Стэно,  который  на- 
писалъ  на  герцогскомъ  престоле»  грубыя 
слова,  и  тотъ  фактъ,  что  къ  обидчику 
слишкомъ  снисходительно  отнесся  судив- 
шт  его  „Сов'Ьтъ  сорока",  въ  виду  того, 
что  Стэно  былъ  однимъ  изъ  его  1ге  Сар1. 
Ухаживан1я  Стэйо,  невидимому,  относились 
къ  одной  изъ  придворныхъ  дамъ,  а  не  къ 
Самой  „догарессЬ",  репутац1я  которой  была 
безупречной,  хотя  ее  славили  за  ея  красоту 
и  за  ея  молодость.  Я  не  нахожу  нигд'Ь  ука- 
зан1й  (если  не  считать  таковымъ  намекъ 
Санди)  на  то,  что  дожъ  д"Ьйствовалъ  подъ 
вл1ян1емъ  ревности  къ  жен'Ь;  напротивъ 
того,  онъ  высоко  чтилъ  ее  и  отстаивалъ 
свою  честь  во  имя  прежнихъ  заслугъ  и 
своего  высокаго  положен1я. 

Я  не  встр'Ьчалъ  указан1й  на  всЬ  эти 
историческ1е  факты  у  англ1йскихъ  писате- 
лей, за  исключен1емъ  того,  что  говоритъ 
д-ръ  Муръ  въ  „V^е^V  о[  иа1у".  Его  пере- 
дача нев'Ьрна  и  непродумана,  переполнена 
пошлыми  шутками  о  старыхъ  мужьяхъ  и 
молодыхъ  женахъ,  и  онъ  удивляется  тому, 
что  так1я  мелк1я  причины  привег.и  къ  та- 
кимъ  важнымъ  посл'Ьдств1ямъ.  Не  пони- 
маю, какъ  это  можетъ  удивлять  такого 
глубокаго  и  тонкаго  знатока  людей,  какъ 
авторъ  „Зелуко".  Онъ  в'Ьдь  зналъ,  что  гер- 
цогъ  Мальборо  получилъ  отставку  изъ-за 
того,  что  пролилъ  кувшинъ  воды  на  платье 
м-ссъ  Машамъ,  и  что  это  привело  къ  позор- 
ному утрехтскому  миру,— что  ЛюдовикъХ1У'-й 


впутался  въ  несчастныя  войны  изъ-за 
тоге,  что  его  министръ  обид-Ьлся,  когда 
онъ  высказал ъ  неудовольств1е  по  поводу 
какэго-то  окна,  и  король  хот'Ьлъ  занять 
его  ч'Ьмъ-нибудь,  чтобы  заставить  забыть 
обиду.  Изв^Ьстно,  что  Елена  погубила  Трою, 
что  Лукрец1я  была  причиной  изгнан1я  Тарк- 
вин1евъ  изъ  Рима,  что  Кава  привела  мав- 
ровъ  въ  Испан1Ю,  что  галловъ  повелъ  въ 
Клуз1умъ  и  оттуда  въ  Римъ  оскорбленный 
мужъ,  что  одинъ  насмешливый  стихъ  Фрид- 
риха И-го  Прусскаго  по  адресу  аббата  Берни 
и  шутка  надъ  мадамъ  де-Помпадуръ  были 
причиной  битвы  при  Росбах'Ь,  что  б'Ьгство 
Дирборгили  съ  Макъ  Мурхадомъ  привело 
къ  порабощению  Ирланд1и  Англ1ей,  что  лич- 
ная ссора  между  Мар1ей  Антуанетой  и  гер- 
цогомъ  Орлеанскимъ  ускорила  первое  из- 
гнан1е  Бурбоновъ  и — чтобы  не  нагромождать 
еще  прим^ровъ  —  что  Коммодъ,  Домитанъ 
и  Калигула  пали  жертвами  не  своей  тиран- 
или, а  личной  мести,  и  что  приказъ  Кром- 
велю сойти  съ  корабля,  на  которомъ  онъ 
хот'Ьлъ  отплыть  въ  Америку,  ногубилъ  и 
короля  и  республику.  Какъ  же  въ  виду 
вскхъ  этихъ  прим-Ьровъ  д-ръ  Муръ  уди- 
вляется тому,  что  челов'1>къ,  привыкшш  по- 
вел'^вать,  занимавш1й  самые  отв'Ьтственные 
посты,  долго  служйвш1Й  родин'1ь,  можетъ  глу- 
боко возмутиться  т'Ьмъ,  что  ему  безнака- 
занно нанесли  самое  грубое  оскорбление, 
какое  только  можно  нанести  челов'Ьку, 
будь  то  владетельный  князь  или  крестья- 
нинъ.  Къ  тому  же  Фал*1еро  былъ  въ  то 
время  старикомъ,  а — какъ  говоритъ  поэтъ — 
.гн^въ  юноши  горитъ  какъ  солома,  но  рас- 
каленной стали  нодобенъ  гн^въ  старика... 
Юноши  легко  наносятъ  обиды  и  забываютъ 
о  нихъ,  но  старость  медлительна  и  въ  томъ- 
и  въ  другомъ". 

Разсужден1я  Ложье  бол^е  философск1я; 
„таковъ  былъ  позорный  конецъ  человека, 
котораго  его  рожден1е,  его  возрастъ,  его  ха- 
рактеръ  должны  были  оградить  отъ  стра- 
стей, ведущихъ  къ  тяжкимъ  преступлен1ямъ. 
Его  таланты,  проявлявш1еся  въ  течен1е  дол- 
гихъ  л^тъ  въ  самыхъ  важныхъ  д^лахъ, 
опытъ  и  умъ,  которые  онъ  выказалъ  въ 
управлен1и  государствомъ  и  какъ  послан- 
никъ,  снискали  ему  уважен1е  и  дов'ер1'е 
гражданъ  и  объединили  все  голоса  въ  вы- 
боре его  главой  республики.  Когда  онъ  под- 
нялся на  высоту,  почетно  завершавшую  его 
жизнь,  ничтожная  обида  влила  въ  его  сердце 
такой  ядъ,  что  все  его  прежн1Я  доблести 
исчезли,  и  онъ  закончилъ  жизнь  позорной 
смертью  предателя.  Этотъ  печальный  прк- 
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м'1ьръ  показываетъ,  что  н-Ьтъ  возраста, 
въ  которомъ  разумъ  челов'Ьче- 
с  к  1  и  был  ъ-б  ы  въ  безопасности, 
и  что  въ  ч  е  л  о  в  "Ь  к  "Ь  всегда 
остаются  страсти,  которыямо- 
гутъ  ввергнуть  его  въ  позор ъ, 
если  онъ  недостаточно  вла- 
д  -Ь  е  т  ъ  собой". 

Откуда  д-ръ  Муръ  взялъ,  что  Марино 
Фал1еро  просилъ  пощадить  его  жизнь?  Я 
справлялся  во  вс^хъ  хроникахъ  и  нигд*!» 
ничего  подобнаго  не  нашелъ.  Правда  только, 
что  онъ  во  всемъ  сознался.  Его  повели  на 
м^сто  пытки,  но  нигд-Ь  не  упоминается  о 
томъ,  что  онъ  просилъ  о  помилован1и:  и 
то  обстоятельство,  что  его  пытали,  мен-Ье 
всего  указываетъ  на  недостаточную  его 
твердость;  если  бы  онъ  выказал ъ  малоду- 
Ш1е,  то  объ  этомъ,  нав-Ьрное,  упомянули-бы 
хронисты,  которые  очень  далеки  отъ  добро- 
желательнаго  къ  нему  отношен1я.  Малоду- 
Ш1е  совершенно  не  въ  характер'^  такого 
воина,  такъ  же,  какъ  и  не  въ  характер*!» 
времени,  въ  которое  онъ  жилъ  и  въ  ко- 
торое умеръ, — это  обвинение  противор'1>читъ 
къ  тому  же  исторической  правд-Ь.  Я  считаю 
непростительнымъ  клевету  на  историче- 
ск1я  личности  чрезъ  сколько  бы  ни 
было  времени.  О  мертвыхъ  и  несчастныхъ 
сл'1ьдуетъ  говорить  правду,  а  т'Ь,  кто  умерли 
на  эшафот'Ь,  въ  большинств'Ь  случаевъ  до- 
статочно виновны  и  безъ  того;  не  сл-Ьдуетъ 
поэтому  взводить  на  нихъ  обвинен1я,  совер- 
шенно нев-^роятныя  уже  въ  виду  опасностей, 
которымъ  они  подвергались,  совершая  погу- 
бивш1я  ихъ  преступлен1я.  Черное  покрывало, 
нарисованное  на  м-^ст-Ь  портрета  Марино 
Фал1еро  въ  галлере'Ь  венешанскаго  дворца 
дожей,  и  Л-^стница  Гигантовъ,  гд'Ь  онъ 
былъ  коронованъ,  разв'1>нчанъ  и  обезгла- 
вленъ,  произвели  сильное  впечатл'1>н1е  на 
мое  воображен1е,  такъ  же,  какъ  его  власт- 
ный характеръ  и  странная  истор1Я.  Въ 
1819-мъ  году  я  н-Ьсколько  разъходилъ  въ  цер- 
ковь Зап  С10Уапп1  е  Зап  Рао1о  искать  его  мо- 
гилы. Когда  я  стоялъ  подл*!»  усыпальницы 
другой  семьи,  ко  мн-!.  подошелъ  одинъ  свя- 
щенникъ  и  сказалъ:  я  могу  вамъ  показать 
бол'Ье  прекрасные  памятники,  ч^>мъ  этотъ. 
Я  сказалъ  ему,  что  ищу  гробницу  семьи 
Фал1еро,  и  въ  частности  дожа  Марино.  Я 
вамъ  покажу  ее,  —  сказалъ  онъ,  вывелъ 
меня  изъ  церкви  и  указалъ  на  саркофагъ 
въ  ст'Ьн%  съ  неразборчивой  надписью.  По 
его  словамъ,  гробницаэта  находилась  прежде 
въ  прилегающемъ  монастыре»,  но  была  уда- 
лена оттуда,  когда  пришли  французы,  и  по- 


ставлена на  свое  теперешнее  мЬсто.  Онъ 
сказалъ,  что  присутствовалъ  при  открыт1И 
могилы,  когда  переносили  останки  дожа,  и 
что  тамъ  осталась  груда  костей,  но  ясныхъ 
признаковъ  обезглавлен1я  не  было.  Конная 
статуя  передъ  церковью,  о  которой  я  упо- 
минаю въ  третьемъ  акт-Ь,  изображаетъ  не 
Фал1еро,  а  какого-то  другого,  забытаго  те- 
перь воина  поздн'1>йшаго  времени.  Было  еще 
два  другихъ  дожа  изъ  этой  семьи  до  Ма- 
рино. Орделафо,  павш1Й  въ  1117  г.  въ  битв"^ 
при  Зар-Ь  (гд-Ь  его  потомокъ  впосл'Ьдств1и 
поб-^дилъ  гунновъ),  и  Виталь  Фал1еро,  пра- 
ВИВШ1Й  въ  1082  г.  Семья  эта,  родомъ  изъ 
Фано,  была  одна  изъ  самыхъ  знатныхъ  по 
крови  и  богатству  въ  город-Ь  самыхъ  бога- 
тыхъ  и  до  сихъ  поръ  самыхъ  древнихъ  се- 
мей въ  Европ-Ь.  Подробности,  которыя  я 
привожу,  доказываютъ,  насколько  меня  за- 
интересовалъ  Фал1еро.  Удалась-ли  мн^, 
или  н'к>тъ  моя  трагед1я.  но  во  всякомъ 
случа*!»  я  передалъ  на  англ1йскомъ  язык^ 
достопамятный  исторический  фактъ. 

Я  задумалъ  эту  трагед!ю  четыре  года 
тому  назадъ  и  прежде,  ч-Ьмъ  изучилъ  въ 
достаточной  степени  источники,  склоненъ 
былъ  объяснять  заговоръ  ревностью  Фал1е- 
ро.  Но,  не  найдя  подтверждения  этому  въ 
источникахъ,  а  также  въ  виду  того,  что 
чувство  ревности  слишкомъ  использовано 
драматургами,  я  р'1>шилъ  держаться  исто- 
рической правды.  Это  сов-Ьтовалъ  мнЬ 
также  покойный  Мэтью  Льюисъ,  когда  я  го- 
ворилъ  съ  нимъ  о  моемъ  замысл'Ь  въ  Ве- 
нец1и  въ  1817  году. — .,Если  вы  изобразите 
егоревнивцемъ,--  сказалъонъ,  -  тов^дьвамъ 
придется  соперничать  съ  авторитетными  пи- 
сателями, даже  помимо  Шекспира,  и  разра- 
батывать исчерпанный  сюжетъ.  Останови- 
тесь же  на  историческомъ  характер'Ь  ста- 
раго  мятежнаго  дожа — онъ  вывезетъ  васъ, 
если  вы  его  очертите  какъ  сл'кдуетъ — и  по- 
старайтесь соблюдать  правильную  конструк- 
Ц1Ю  въ  вашей  драм^Ь**.  Сэръ  Вильямъ  Дру- 
мондъ  далъ  мн'Ь  приблизительно  такой-же 
сов-^тъ.  Насколько  я  исполнилъ  ихъ  указа- 
Н1Я  II  оказались-ли  мн^>  полезными  ихъ  со- 
в'1>ты — объ  этомъ  не  мн^Ь  судить.  Я  не  им-^лъ 
въ  виду  сцены;  положен'1е  современнаго  те- 
атра не  таково,  чтобы  онъ  давалъ  удовле- 
творен1е  честолюбию,  а  я  т^>мъ  бол'^.е  слиш- 
комъ хорошо  знаю  закулисныя  услов1Я,  чтобы 
сцена  могла  когда-либо  соблазнить  меня.  И 
я  не  могу  представить  себ"!»,  чтобы  челов'1>къ 
съ  горячимъ  характеромъ  могъ  отдать  себя 
на  судъ  театральной  публики.  Надсм'Ьхаю- 
щ'1йся  читатель,  бранящ'тся  критикъ  и  р'Ьз- 
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К1е  отзывы  въ  прессЬ — все  это  б'Ьдств1я  до- 
вольно отдаленныя  и  не  сразу  обрушиваю- 
щ1яся  на  автора.  Но  шикан1е  понимающей 
или  невежественной  публики  произведен1ю, 
которое — хорошо  ли  оно,  или  дурно — стоило 
автору  большого  умственнагонапряжен1я, — 
слишкомъ  осязательное  и  непосредствен- 
ное страдан!е,  усиленное  еще  сомн'Ьн1яии 
въ  компетентности  зрителей  и  сознан1емъ 
своей  неосторожности  въ  выбор-Ь  ихъ  сво- 
ими судьями.  Если  бы  я  смогъ  написать 
пьесу,  которую  бы  приняли  для  предста- 
влен1я  на  сцен'Ь,  ус1тЬхъ  не  обрадовалъ  бы 
меня,  а  неудача  сильно  бы  огорчила.  Вотъ 
почему,  даже  когда  я  состоялъ  н'Ьсколько 
времени  членомъ  одной  театральной  дирек- 
и1и,  я  никогда  не  пытался  писать  для  те- 
атра и  не  буду  пытаться  и  впредь.  Несо- 
мненно, однако,  что  драматическое  творче- 
ство существуетъ  тамъ,гд-Ь  есть  так!я  силы 
какъ  1оанка  Бэли,  Мильманъ  и  Джонъ  Виль- 
сонъ.  .С11у  сЕ  Р1адие*  и  „Ра1!  о1  ^е^иза^ет■ 
представляютъ  наилучш1Й  _матер1алъ" 
для  трагедии  со  времени  Гораса  Вальполя, 
за  искпючен1емъ  отд^льныхъ  м^сть  въ 
.Этвальд-Ь*  и  „Де-Монфоре*.  У  насъ  не  цЪ- 
нятъ  Гораса  Вальполя, во-первыхъ,  потому 
что  онъ  былъ  аристократомъ,  а  во-вто- 
рыхъ,  потому  что  онъ  былъ  джентльмэ- 
номъ.  Но,  не  говоря  о  его  несравненныхъ 
письмахъ  и  о  ,Са511е  оГ  01гап1о*,  онъ 
,и11!тиз    Котапсгит"    авторъ   ,Муз1епси5 


Мо1Ьег"  трагед1и  высщаго  порядка,  а  не 
слезливой  любовной  драмы,  Онъ  создалъ 
первый  стихотворный  романъ  и  послед- 
нюю трагед1ю  на  нашемъ  языкЪ  и  несо- 
мненно стоитъ  выше  всехъ  современныхъ 
авторовъ,  кто  бы  они  ни  были. 

Говоря  о  моей  трагедш  .Марино  Фал1е- 
ро',  я  забылъ  упомянуть,  что  хотелъ 
если  и  не  вполне  соблюсти  въ  ней  пра- 
вило единствъ,  то  во  всякоиъ  случае  из- 
бежать той  неправильности,  въ  которой 
упрекаютъ  англ! иск! й  театръ.  Поэтому  у 
меня  заговоръ  представленъ  уже  соста- 
вленнымъ,  и  дожъ  только  примыкаетъ  къ 
нему;  въ  действительности  же  заговоръ 
былъ  задуманъ  самимъ  Фал1еро  и  Израэ- 
лемъ  Бертучч10.  Друпя  действующая  лица 
(за  исключен1емъ  догарессы),  отдельные 
зпизоды  и  даже  быстрота,  съ  которой  со- 
вершаются событ1я,  вполне  соответствуютъ 
исторической  правде,  заисключенЕемътого, 
что  все  совешан1я  въ  действительности  про- 
исходили во  дворце.  Если  бы  я  Н  въ  8Т0МЪ 
отношен1и  следовалъ  истине,  то  единство 
места  было  бы  еще  более  полнынъ.  но  мне 
хотелось  представить  дожа  въ  присутств1и 
всехъ  заговорщиковъ,  вместо  однообразной 
передачи  его  д1алоговъ  съ  одними  н  теми 
же  лицами. 

Желающихъ  ознакомиться  съ  фактиче- 
ской подкладкой  я  отсылаю  къ  прило- 
жен1Ю. 


ЭШстбг/ющ/я  лица: 


Нарнво 


Л^ужчины, 

[ь(1]еро,  до>еъ  Бенещи. 


Бг.Ртгччю  Флль(1)еро,  его  племяннпкъ. 
Лювв,  патрифй  п  сенаторъ. 
БенинтЕвдЕ,  председатель  Совета  Десяти. 
М|1к(а)эль  Стево,  одвнъ  паъ  трегь  председа- 
телей Совета  Сорока. 
Иарлйль  Бертуччю,  ппчальвикъ  арсеиа^та. 

ФПЛНППЪ    КЛЛКПДАРО,         1 

Да  гол  и  во,  ^   аагоБорщикп. 

Б  к  р  т  I'  А  м  ъ,  } 

ВННЧЕПЦО,      . 


Пьктро, 
БдтпстА, 


офицеры  при  двор^  дожл. 


Началькнкъ  ночной  стражи  (Я]^поге  Д!  поие). 
Первый  гражданонъ. 
Второй  граждинпн-1. 
Трет1й  1'ражданивъ. 
Секретарь  Сов'Ьта  Десяти. 

Стража,  заговорщики,  граждане,   члсиы   Сов*та 
Десяти,  свита  дожа  п  догарессы. 


Женщины. 

,  жен!1  дожа. 
МлР1лвВА.  ея  подруга. 
Жсвскан  прислуга  в  проч111. 


яджюл  и 


Ы*сто  д1;йств1я    Венец1Я,  время— 135)   годг. 


ДЪЙСТВ1Е    ПЕРВОЕ 


ПЕРВАЯ  СЦЕНА. 

Передняя  во  дворд1>  дожа. 
Входять  ПьЕТРО  п   Батиста. 

ПЬЕТРО. 

Вернулся  ль  нашъ   посланникъ? 

БАТИСТА. 

Н-Ьтъ.  Его 
я  посылалъ  не  разъ,  какъ  вы  вел'кли, 
Но  синьор1я  все  еще  сидитъ 
И  судитъ  д-Ьло  Микаэля  Стено. 

ПЬЕТРО. 

Нельзя  сказать,  чтобы  они   сп-^шили. 
Такъ  думаетъ,  по  крайней  м'Ьр'Ь,  дожъ. 

БАТИСТА. 

А  какъ  себя  онъ  держитъ  въ  ожиданьи? 

ПЬЕТРО. 

Съ  зам'Ьтнымъ  нетерп-Ьньемъ.  Правда,  онъ 
Сидитъ    предъ    герцогскимъ    столомъ,   за 

грудой 
Бумагъ,     депешъ,    рапортовъ,     просьбъ    и 

актовъ, 
И  съ  виду  занятъ  д-^ломъ,  но  едва 
Послышится  внезапно  шорохъ,  скрипъ, 

Походки    ЗВуКЪ,    иль    просто    ТИХ1Й    шопотъ, 

Онъ  вскакиваетъ  съ  м-Ьста,  и  зат-Ьмъ 
Опять  вперяетъ  взоръ  въ  свои  бумаги, 
Хотя  я  вид-Ьлъ  самъ,  что  вотъ  ужъ  часъ 
Листа  не  повернулъ  онъ  предъ  собою. 

БАТИСТА. 

Онъ,  говорятъ,  ужасно  раздраженъ; 
Да  И  сказать,  поступокъ  Стено  точно 
Должны  признать  мы  гнуснымъ. 

ПЬЕТРО. 

Да! — когда  бы 
Онъ    былъ    простой     б-Ьднякъ;    но     Стено 

гнатенъ, 
Красивъ  собою,  молодъ  и  патриц1Й. 


БАТИСТА. 

Вы,  значитъ,  думаете,  что  его 
Судить  не  будутъ  строго? 

ПЬЕТРО. 

Лишь  бы  только 
Судили  справедливо.  Впрочемъ,  намъ 
Не  сл-Ьдуетъ  предсказывать  впередъ 
Р'Ьшен1Я  верховнаго  Совета. 

Входить  Винченцо. 

БАТИСТА. 

Вотъ,  кажется,  несутъ  его.  Ну  что, 
Винченцо,  новаго? 

ВИНЧЕНЦО. 

Сейчасъ  р-кшили! 
Не  знаю  ч-^мъ  еще,  но  вид'Ьлъ  самъ, 
Какъ  президентъ  прикладывалъ  печать 
Къ  пергаменту,  который  сообщитъ 
Решенье  Сорока  немедля   дожу. 
Я  посланъ  доложить  ему  о  томъ. 

{Уходить), 


ВТОРАЯ  СЦЕНА. 

Комната  во  дворце. 
Дожъ    и    Вертучч'ю   Фальеро. 

БЕРТУЧЧ1  о. 

Чтобъ  ни  было,  пов-^рьте,  что  они 
Окажутъ  правосудье  вамъ. 

дожъ. 

Не  то  ли, 
Что  оказали  мн'Ь  Авагадори, 
Пославъ  мое  прошенье  въ  тотъ  сов'1ьтъ, 
Гд-Ь?  засЬдаетъ  съ  ними  самъ  преступникъ? 

БЕРТУЧЧ10. 

Онъ  этимъ  не  спасется:  оправданье 
Подобныхъ  д-Ьлъ  могло  бы  повести 
Къ  презр-к^нью  всякой  власти. 
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МАРИНО       ФАЛЬЕРО. 


дожъ. 

Или  ты 
Не  знаешь  д^лъ  Венец1и?  не   знаешь 
Совета  Сорока?  Мы,  впрочемъ,  скоро 
Узнаемъ   все. 

Входить  Винченцо. 

БЕРТУЧЧ10. 

Ну  ЧТО?  как1я  в-Ьсти? 

ВИНЧЕНЦО. 

Меня  прислали  доложить  Его 
Высочеству,  что  судъ  окончилъ  д^Ьло 
И  тотчасъ  же,  по  исполненьи  всЬхъ 
Формальностей,  пришлетъ  р^Ьшенье  дожу. 
При  этомъ  .Сорокъ"   шлютъ  свое  почтенье 
Глав'Ь  республики  и  просятъ  в'Ьрить 
Ихъ  преданности  д-Ьлу. 

дожъ. 

Знаю  я 
Ихъ  преданность  равно  какъ  и  почтенье. 
Сказалъ  ты — д-Ьло  кончено? 

ВИНЧЕНЦО. 

Да,  Ваше 
Высочество.  Глава  сов-Ьта  былъ 
Готовъ  ужъ  приложить  печать  къ  р^Ьшенью^ 
Когда  меня  послали,  чтобъ   минута 
Отсрочки  не  заставила  прождать 
Просителя  и  вм-Ьст^  съ  т^Ьмъ   главу 
Республики,  соединенныхъ  вм^Ьст-Ь 
На  этотъ  разъ  въ  одномъ  лиц-Ь. 

БЕРТУ  Ч  410. 

Усп-^лъ  ли 
Подметить  ты,  какого  рода  можемъ 
Мы  ждать  решенья? 

ВИНЧЕНЦО. 

Н-Ьтъ,  синьоръ:  в^Ьдь  вамъ 
Изв-Ьстно,  какъ  ум-Ьетъ  облекать 
Венец1я  свои  р-^шенья  тайной. 

БЕРТУ  ЧЧ10. 

Да,  это  такъ;  но  ловк1Й   наблюдатель 
Съум-Ьетъ  зоркимъ  взглядомъ  подгляд'Ьть 
Везд-Ь  что  надо.  Шорохъ,  шопотъ,    слово, 
Торжественность  р^ьчеи  или  небрежность, 
Съ  какою  произносятъ  ихъ  въ  суд'Ь — 
Все  знаки  для  него:  в'Ьдь  ихъ   сов'Ьтъ 
Составленъ  изъ  людей  же!  ВсЬ  они, 
Я  знаю,  мудры,  хитры,  осторожны, 
И,  какъ   въ  гробу,  ум-^ютъ  сохранять 
До  срока  тайну  приговора;   но 
Тотъ,  кто  вгляд-Ьлся  бъближе  въ  выраженье 
Лица  судей  Сов-Ьта,  а  т-^мъ  больше 
Т'Ьхъ,  кто  изъ  нихъ  моложе,  прочиталъ  бы 


Нав-Ьрно  суть  р-^шенья — и  твои 
Глаза,  ув-Ьренъ  я,  узнали  это. 

ВИНЧЕНЦО. 

Я  вамъ  сказалъ  уже,  синьоръ,  что  долженъ 
Былъ  выйти  прежде  времени  и,  значитъ, 
Не  могъ  зам'Ьтить  ровно  ничего 
Изъ  прен1й  заседанья,  даже  мелькомъ; 
Да  сверхъ    того  мой    постъ  в'Ьдь  былъ  на 

страж'Ь 
Судившагося  Стено... 

дожъ  (быстро  и  перебивая  ею). 

Ну,  а  онъ 
Какъ  велъ  себя?  скажи   скор-Ьй! 

ВИНЧЕНЦО. 

Спокойно 
И  безъ  отчаянья.  Онъ  ждалъ  р-Ьшенья 
Съ  достоинствомъ,  и  какъ-бы  покоряясь 
Всему.  ч'Ьмъ  д-^ло  кончится.  Но  вотъ 
Идетъ  сюда  посланецъ  для  прочтенья 
Того,  что  р-^шено. 

Входить  секретарь    Совета    Сорока. 

СЕКРЕТАРЬ. 

Судъ  „Сорока" 
Прив-Ьтствуетъ  властительнаго  дожа. 
Главу  Венец1и,  и  повергаетъ 
Ему  на  утвержденье  приговоръ 
По  обвинен1ю  Микаэля  Стено, 
Патриц1я.  Вина  и  наказанье 
Изложены  пространно  въ  протокол'Ь, 
Который  представляется  при  этомъ. 

дожъ. 

Ступай  и  дожидайся  за  дверями. 

{Секретарь  и  Винченцо  уходить). 

Прочти  бумагу.  Буквы  исчезаютъ 

Въ  моихъ  глазахъ:  я  не  могу  читать  ихъ. 

БЕРТУЧЧЮ. 

Терп-Ьнье,  добрый  дядя!  для  чего 
Такъ  безпокоиться?  Пов'Ьрьте,  д'Ьло 
Устроится,  какъ  можно  лишь  желать. 

дожъ. 
Читай! 

БЕРТУЧЧЮ  (читаеть). 

„Сов^тъ  р-Ьшилъ  единогласно, 
Что  Стено,  обвинив1111Й  самъ  себя 
Признан1емъ,  что  имъ,  въ  день  карнавала. 
Написаны  на  спинк'Ь  креселъ  дожа 
Слова... 

дожъ. 

Иль  ты  ихъ  хочешь  повторить? 
Ты?  самъ  Фальеро?  хочешь  обезславить 
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ПОЛНОЕ    СОБРАНГЕ    СОЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


Еще  нашъ  домъ,  такъ  тяжко  оскорбленный 
Въ  лиц^  его  главы  и  государства! 
Скор-Ьй  къ  р-^шенью  д'Ьла! 

БЕРТУЧЧ10. 

Извините! 
Сейчасъ  прочту  конецъ  р-Ьшенья  я, 

( Читаешь), 

«Р'Ьшили  заключить  Микэля  Стено 
На  тридцать  дней  въ  темницу!" 

дожъ. 

Продолжай! 

БЕРТУ  ччю. 

Тутъ  все,  мой  повелитель. 

дожъ. 

Все?  ты  бредишь 
Или  я  сплю?  Подай  бумагу  мн^Ь! 

(Вырываопъ  бумагу  и  читаешь). 

.Решили  заключить  Микэля  Стено...** 
Дай    руку    мн-Ь,  племянникъ!  (Шатается). 

БЕРТУЧЧЮ. 

Успокойтесь, 
Прошу,  синьоръ!  сердиться  пользы  н^^тъ! 
Эй,  кто-нибудь! 

дожъ  {оправляись). 
Молчи!  Прошло!  Ни  слова! 

БЕРТУЧЧЮ. 

Я  съ  вами  соглашаюсь  самъ,  что  кара 
Чрезъ-чуръ  мала  сравнительно  съ  виной. 
Сов'Ьтъ  безчестно  д'Ьйствовалъ,    назначивъ 
Ничтожное  возмездье  за  проступокъ, 
Которымъ  долженъ  былъ  бы  оскорбиться, 
Въ  лиц'Ь  своихъ    вс'1>хъ   членовъ   съ    вами, 

самъ 
Какъ  подданный;  но  есть  еще  возможность 
Исправить  все:  верните  протоколъ 
Назадъ  въ  Сов-^тъ  иль  просто    обратитесь 
Опять  къ  Авагадори.  Увидавъ, 
Что  судъ  нарушилъ  правду — просьбу  вашу. 
Хотя  и  отклоненную  сперва, 
Они  нав'Ьрно  примутъ  и  накажутъ 
Виновника  достойно.  Что  на  это 
Вы  скажете?  Но  вы  молчите!  взоръ 
Вашъ    устремленъ    въ   пространство    непо- 
движно. 
Иль  вы  меня  не  слушаете,  дядя? 

дожъ 

(сорвавг  сь  себя  божескую  гиаику  и  бросивь  па 

поль^  хочешь    наступить    на   нее  ногои^   но 

илемянпикь  его  удерживаетъ). 

О,  если  бъ  сарацины   ворвались 


Въ  соборъ  святого  Марка,  чтобъ  за  это 
Я  могъ   сказать  спасибо  имъ! 

БЕРТУЧЧЮ, 

Синьоръ, 
Во  имя  всЬхъ  святыхъ,  прошу  васъ... 

дожъ. 

Прочь! 
О  если  бъ  генуэзцы  взяли  портъ, 
Иль  гунны,  мной  разбитые  при  Зар^, 
Стояли  бъ    предъ  дворцомъ! 

БЕРТУЧЧЮ. 

Как1я  р^чи 
Для  герцога  Венец1и! 

дожъ. 

Кто  герцогъ 
Венеции?  Скажи  его  мн'Ь  имя, 
Чтобъ    знать,    къ    кому    я    долженъ    обра- 
титься, 
Прося  о  правосудьи. 

БЕРТУЧЧЮ. 

Если  вы 
Забыли  такъ  свой  долгъ  и  санъ  и  званье. 
То  вспомните  достоинство  и  честь 
Хоть  просто  челов-Ька — удержите 
Порывъ  негодованья!  Вы,  дожъ  Венец... 

дожъ  (прерывая  его), 

Въ  Венец1И  н-Ьтъ  дожа!  Это  имя 

Пустой  и  лживый  звукъ!  н-Ьтъ,  хуже  звука: 

Ничтожное  присловье!  Жалк1й  нищ1Й, 

Накормленный  изъ  милости — и  тотъ, 

Когда  ему  откажутъ  разъ  въ  подачк-к, 

Над'Ьется    найти  ее,  отправясь 

Къ  кому  нибудь,  кто  лучше  и   добр-Ьй. 

Но  тотъ,   кому  отказано  въ   правахъ 

Толпой  людей,  назначенныхъ  нарочно 

Для  д-^ла  правосудья,  тотъ  б'Ьдн'Ье 

Посл'Ьдняго  оборвыша;  онъ  рабъ, 

Какъ  я,  какъ  ты,  какъ  вс^  мы  съ  нашимъ 

домомъ! 
Теперь  на  насъ  укажетъ  пальцемъ    всяк1Й 
Ремесленникъ,  а  дворянинъ  намъ  будетъ 
Плевать  въ  лицо.  Кто  защититъ  насъ  нын'к?.. 

БЕРТУЧЧЮ. 

Законъ,  синьоръ... 

дожъ  (прерывая  ею). 

Ты  вид-Ьлъ,  что  онъ  сд"Ьлалъ! 
И  я   искалъ  защиты  лишь  въ  закон'Ь, 
Хот^лъ  закономъ  мстить,  пррсилъ   судей, 
Назначенныхъ  закономъ!  Государь — 
У  подданныхъ  своихъ  искалъ  защиты, 
Т-^хъ  подданныхъ,  которые  избрали 
Его  главой  и  дали  этимъ  самымъ 
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Рг1пС1рт 


оОо^е. 


СТАРАЯ  ВЕНЕЦ1Я  (ХП1— XIV  в-Ьновъ). 

д  О  ;к  ъ. 

тины  старой  Вгнец'/и  восшюи^веОаш  иеноереОетвснио  и 
п-еИ'О,  к-ИнЫИ  ЛпИсЫ  е  ЛЫегчЬ,  Игиеф  1Г,Щ. 


Двойное  право  власти.  А   теперь 
Права  рожденья,  выбора,  заслуги, 
Рубцовъ  мечей,  кровавыхъ  ранъ,    трудовъ, 
Опасностей,  сЬдинъ  восьми  десятковъ 
Прожитыхъ  л-^тъ^все  брошено  на   чашку 
Пустыкъ  в^совъ,  чтобъ  перевесить  тяжесть 
Позорнейшей  обиды,   нанесенной 
Заносчивымъ  патрии1емъ!..  И   что  же! 
Ч^мъ  кончилось!   Что  долженъ  я    терп-Ьть! 


Не  стану  съ  вами  спорить:  если   вашъ 
Второй  процессъ  окончатъ  т-Ьнъ  же  самымъ. 
То  мы  найдемъ  друг1я  средства  мести. 


Судиться  вновь?  Скажи,  Бертуччьо,  сынъ  т1 
Моей  сестры?  иэъ  дома  ль  ты  Фальеро? 
Племяыникъ  ли  ты  дожа?  та  ли  кровь 


Течетъ  въ  тебе,  которая  дала 
Трехъ  гериоговъ  Венецзи?  Но,  впрочемъ. 
Ты   правъ,  что  мы  до  времени  должны 
Смириться  и   терпеть. 


Любезный  дядя, 
Вы  слишкомъ  разсердились!  Я  согласенъ: 
Обида  велика  и  темъ  больнее. 
Что  не  наказана,  но  въ  гневе  вы 
Ужъ  превзошли  и  силу  оскорбленья. 
Мы  требуемъ  въ  обиде  правосудья, 
А  если  намъ  откажутъ,.  то  конечно 
Беремъ  его  и  сами:  но  при  этомъ 
Всего  нужнее  сдержанность.    Должна 
Созреть  въ  мопчаньи   месть.  Годами  я 
Моложе  втрое  васъ;  я  преданъ  дому 
Отъ  всей  души.  Въ  лице  я  вашемъ   чту 
Его  главу,  блюстителя  моей 
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Прошедшей  юности;  но  какъ  ни  больно 
Мн'к  вид-^ть  васъ  обиженнымъ,  я  все  же 
Скажу,  что  мн'к  прискорбно  видеть  вашъ 
Безсильный      гн'квъ,     подобный     всплеску 

волнъ 
Родной  намъ  Адр1атики,  въ  тотъ  часъ 
Когда  она,  разрушивъ  век  преграды, 
Взлетая,  п-Ьнится  до  облаковъ. 

дожъ. 

Ужель  теб-Ь  я  долженъ  объяснить 
То,  что  отецъ  твой  понялъ  бы  съ  полслова? 
Иль  н'Ьтъ  въ  теб'Ь  души?  иль  ты  способенъ 
Почувствовать  лишь  боль  т'Ьлесной  пытки? 
Иль  ты  безъ    чести,  гордости  и  страсти? 

БЕРТУЧЧЮ. 

Клянусь  теб'Ь,  такое  подозр^нье 
Коснулось  въ  первый  разъ  меня,  и    в-^рно 
Въ  посл'Ьдн1Й  бы,  когда   бъ  слова  так1я 
Посм'Ьлъ  сказать  мн-Ь  кто  нибудь  иной. 

дожъ. 

Ты  знаешь  весь  позоръ,  которымъ  я 
Покрытъ  рукою  этого  мерзавца, 
Зм%и  и  труса  этого!  Онъ  ядомъ 
Запачкалъ  честь  жены  моей!  жены! 
Чистейшей,  лучшей  части  челов'Ька! 
Онъ  выпустилъ  позоръ  ея  на  св'Ьтъ 
Въ  добычу  шайк-Ь  сплетниковъ,  гд-Ь  каждый 
Усилитъ  эту  сплетню  во  сто  разъ, 
Украсивъ  ложь  прибавкой  грубыхъ  шутокъ 
И  дерзкихъ  словъ.  Я,  кажется,  ужъ   вижу, 
Какъ  дерзк1е  патриц!и  съ  усм-^шкой 
Другъ  другу  шепчутъ  на  ухо  ту   ложь, 
Что  рогоносцемъ  сд-Ьлала  меня, 
Подобнымъ  имъ,  и  думаютъ,  быть  можетъ, 
Что  мн-Ь  не  только  сл^дуетъ  сносить 
Безропотно  свой  стыдъ,  но  даже  имъ 
Гордиться  или  хвастать! 

БЕРТУЧЧЮ. 

Но,  синьоръ, 
Вы  сами  знаете,   что  это  ложь — 
И  это  всЬмъ  изв'Ьстно. 

дожъ. 

Ты  слыхалъ  ли 
Про  то,  что  славный  римлянинъ   сказалъ: 
„Супруги  Цезаря  и   подозр-^нье 
Касаться  не  должно" — и  всл'Ьдъ  зат'Ьмъ 
Не  сталъ  съ  ней  больше  жить. 

БЕРТУЧЧЮ. 

Да!  Но  в-^дь  это 
Въ  иное  было  время. 

дожъ. 

Что  не  могъ 
Снести  суровый  римлянинъ — не  стерпитъ 


И  дожъ  Венеши!  Старикъ  Дандоло 
Отъ  вскхъ  коронъ  вселенной  отказался. 
Чтобы  носить  ту  шапку  золотую, 
Что  я  теперь  съ  презр^ньемъ  попираю. 

БЕРТУЧЧЮ. 

Да,  это  в^рно,   дядя. 

дожъ. 

В^рно!  в'крно! 
Я  не  хочу  обиды  вымещать 
На  существе  невинномъ,  чей  проступокъ 
Весь  состоитъ  лишь  въ  томъ,  что  ею  взятъ 
Въ  супруги  старецъ,  другъ  ея  отца 
И  п-Ьстунъ  всей  семьи  ея.  Какъ  будто 
Заставить  сердце  женщины  любить 
Способны  лишь  распутные  мальчишки 
Съ  смазливымъ  личикомъ  безъ  бороды! 
Не  это  побуждало  такъ  упорно 
Меня  искать  возмездья  наглецу! 
Я  лишь  хот-^лъ  обрушить  на  злод'Ья 
Ударъ  законной  кары,  въ  чемъ  отказа 
Не  получилъ  посл'Ьдн1Й  бы  голякъ, 
Когда  бъ  им-Ьлъ  жену  онъ,  дорогую 
Его  душ-Ь,  им-Ьлъ  бы  домъ,  чей  кровъ 
Ему  всего  мил'Ьй  былъ,  или  имя, 
Въ  которомъ  онъ  бы  вид^лъ  честь  и  славу. 
Позорно  оскверненные  дыханьемъ 
Тлетворной   клеветы! 

БЕРТУЧЧЮ. 

Какую  жъ  кару 
Ему  желапи-бъ  вы  назначить? 

дожъ. 

Смерть! 

Не  я  ль,  властитель  и  глава  страны, 
Обиженъ  былъ  такъ  дерзко  на  престол^Ь, 
Осм-^янъ  былъ  той  самою   толпой,    * 
Которая  должна  меня  бояться? 
Не  горько  ль  оскорбленъ  я,  какъ  супругъ, 
Какъ  челов'Ькъ?  не  въ  досталь  ли  униженъ 
Мой  санъ,  какъ  герцога?  не  вправ'к  ль  я 
Сказать,  что  оскорбленье  зд'Ьсь  граничитъ 
Съ  изм^Ьною? — И  дерзк1Й  оскорбитель 
Еще  живетъ!  Когда  бъ  онъ  этотъ  пасквиль 
Осм-^лился  прибить  не  къ  трону   дожа, 
А  къ  стулу  въ  б-^дномъ  дом-к  голяка. 
То  и  тогда  нав-Ьрно  бъ   поплатился 
Своей  за  это  кровью!  Оскорбленный 
Его  бъ  убилъ  на   м'Ьст'Ь. 

БЕРТУЧЧЮ. 

О,  когда 

Вы  жаждете  лишь  этого,  то  В'крьте, 
Что  онъ  умретъ  сегодня  жъ!  Поручите 
Исполнить  это  мн'Ь  и  успокойтесь. 
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дожъ. 

Остановись,  племянникъ!  Я  бъ  доволенъ 
Еще  вчера  такой  былъ  местью:  нынче  жъ 
Мой  гн'Ьвъ  къ  нему  ужъ  сд-Ьлался  нич'1ьмъ. 

БЕРТУЧЧЮ, 

Какъ  долженъ  васъ  понять  я?  Оскорбленье 

Удвоено  подобнымъ — не  хочу 

Сказать  я  даже — оправданьемъ.  Лучше 

Ужъ  просто  оправдать,  ч'^мъ  признавая 

За  к'Ьмъ  нибудь  свершонную  вину 

Ее  оставить  вовсе  безъ   возмездья. 

дожъ. 

Ты  выразился  точно:  оскорбленье 
Удвоено,  но  въ  этомъ  виноватъ 
Уже  не  онъ:   „Сов'Ьтъ*'   приговорилъ 
Его  на  м'Ьсяцъ  заключить  въ  темницу; 
Совету  жъ  мы  послушны  быть  должны. 

БЕРТУЧЧЮ. 

Послушны  быть!  кому?  не  т-Ьмъ  ли,  кто 
Забыли  долгъ  и  в'Ьрность  государю? 

дожъ. 

Кому  же  иначе?  Ты,  наконецъ, 
Самъ  вижу,  догадался,  что   они, 
Поставивъ  приговоръ,  меня  лишили 
Равно  обоихъ  правъ  моихъ:  какъ   дожа. 
Блюстителя  суда,  и  гражданина, 
Просившаго  защиты  (въ  этомъ  д-Ьл-Ь 
Я  былъ  обоими).  Но  все  жъ  покам'Ьстъ 
Не  вздумай  тронуть  даже  волоска 
На  голов-Ь  изм-Ьнника — онъ  долго 
Носить  ее  не  будетъ. 

БЕРТУЧЧЮ. 

Онъ  не  сталъ  бы 
Носить  ее  дв-Ьнадцати  часовъ. 
Когда  бъ  вы  дали  способъ  мн%  и  средства. 
Злод-Ьй  не  ускользнулъ  бы,  если  бъ  вы 
Прослушали  спокойн-Ьй  мой   сов'Ьтъ. 
А  потому,  прошу  васъ,  усмирите 
Порывъ  безумной  страсти  и  давайте 
Спокойно  разсуждать,  какимъ  путемъ 
Достигнуть  ц'Ьли  мести. 

дожъ. 

Н'Ьтъ,  племянникъ! 
Пусть  онъ  живетъ  покам-Ьстъ:  жизнь  такой 
Презр'1ьнной,  низкой  твари  не  была  бы 
Достаточнымъ  возмездьемъ.  Въ  старину 
Бывали  жертвы  двухъ  родовъ:  въ  одн'1»хъ 
Довольствовались  малымъ  приношеньемъ; 
Но  страшные  поступки  выкупались 
Лишь  грозной  гекатомбой. 

БЕРТУЧЧЮ. 

Мн-Ь  законъ 
Все,  что  вы  скажете,  и  я  стремлюсь 


Скор'кй  вамъ  доказать,  что  слава  дома 
Всегда  была  дороже  мнЪ  всего. 

дожъ. 

Не  бойся!  часъ  придетъ — докажешь  все; 
Лишь  не  впадай  въ  излишнюю  горячность, 
Какъ  это  сд'Ьлалъ  я.  Мн-Ь  самому 
Теперь  сознаться  стыдно  въ  лишнемъ  гн'Ьв'Ь, 
И  я  прошу:  прости  меня  за  это! 

БЕРТУЧЧЮ. 

Ну  вотъ,  теперь  я  узнаю  въ  васъ,  дядя, 

Властителя  отечества,  народа 

И  самого  себя!  Я  удивился 

Лишь,  видя  васъ  въ  преклонныхъ  вашихъ 

л'Ьтахъ, 
Разсерженнымъ  такъ  сильно,  что  казалось 
Вы  позабыли  даже  осторожность. 
Хотя    къ  тому  причина... 

дожъ. 

Вотъ  ее-то 
И  помни  хорошенько!   Помни   ночью, 
Когда  ты  спишь — пускай  она  встаетъ 
Тогда  передъ  тобой,  какъ  черный  призракъ 
Среди  пр1ятныхъ  сновъ!  пускай  по  утру 
Застелетъ  эта  мысль  лучи  разсв^та 
Въ  твоихъ  глазахъ,  какъ  облако,  внезапно 
Смутившее  весеннт  светлый  день! 
Такъ  буду  поступать  и  я;  но   прежде 
Всего  будь  тихъ  и  скроменъ!  Остальное 
Беру  я  на  себя.  Намъ  много  будетъ 
Работы  въ  будущемъ  и  ты   получишь 
Участье  въ  ней.  Теперь  же  уходи, 
Чтобъ  встр'Ьча  наша  всЬмъ  осталась  тайной. 

БЕРТУЧЧЮ 

{поднилихетъ  и  клагкупъ  на  столь    божескую 

шапкц), 

Я  ухожу,  но  прежде   обращаюсь 

Къ  вамъ  съ  просьбою:  не  презирать  в'Ьнца, 

Который  вашъ  еще,  пока  не  будетъ 

Возможно   вамъ  см-Ьнить  его  короной. 

Теперь  прощайте,  дядя!  Положитесь 

На  преданность  и  долгъ  мой.  Верьте — я 

В'1>дь  родственникъ  не  меньше   вамъ  ч'Ьмъ 

верный 
Вашъ  подданный  и  преданный   слуга. 

{Уходишь), 

дожъ  (рдинъ). 

Прощай,  достойный  сынъ  мой! 

{Бгретъ    божескую    гиапну    и   щюдолжаетъу 

обращаясь  къ  ит). 

О,  игрушка, 
УсЬянная  тернами,  какъ  всяк1й 
В'Ьнецъ  властителя;  но  между  т'Ьмъ 
Отнюдь  не  награждающая  раны 
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Истерзаннаго  иглами  чела 
Величьемъ  королей!  Пустая  вещь, 
Покрытая  лишь  сверху  позолотой! 
Да,  я  беру  тебя  назадъ;  хоть  это 
Одна  лишь  только  маска! 

( На д)ьвает ъ  иш пку), 

Мозгъ  болитъ 
И  судорожно  кровь  вскипаетъ  въ  жилахъ 
При  мысли,  сколько  горя  и  безчестья 
Приносишь  ты  съ  собой.  О,  если  бъ  могъ  я 
См-Ьнить  тебя  короной  настоящей! 
О,  если  бъ  могъ  я  скипетръ  Бр1арея 
Изъ  рукъ  взять  ста  сенаторовъ — тотъ  ски- 
петръ, 
Который  служитъ  имъ,  чтобъ  обращать 
Въ  ничтожество  народъ,  а  дожа — въ  куклу 
Въ  блестящемъ,    пышномъ   плать-Ь?  Сколь- 
ко разъ 
Трудился  я  на  пользу  т-Ьхъ,  кто  нынче 
Мн-Ь  платятъ  такъ  позорно  за  труды! 
Такъ  почему  жъ  не  вправ'Ь  заплатить  я 
Имъ  тою  же  монетой?  О,  когда  бы 
Вернуть  я  могъ  хоть  на  годъ  или  часъ 
Пору  счастливой  юности,  въ   которой 
Плоть  бодро  служитъ  духу,  какъ  послушный 
И  в-Ьрный  конь  хозяину?  Немного  бъ 
Мн-Ь  нужно  было  силы,  чтобъ  нагрянуть 
На  этотъ  гнусный  сонмъ  и  уничтожить 
Безсл-Ьдно  ихъ!  Но  нынче  я,  увы, 
Обязанъ  приб'Ьгать  уже  съ  мольбою 
Защиты  посЬд-Ьвшей  голов-Ь 
Къ  чужимъ  рукамъ!  Но  я  съум-Ью  сд-Ьлать 
Все  это  такъ,  что  подвигъ  Геркулеса, 
Который  я  зат-Ьялъ,  не  уйдетъ 
Отъ  рукъ  моихъ,  хотя  до  сей  поры 
Я  смутно  лишь  предчувствую,  какъ  надо 
Его  вести.  Мой  умыселъ  въ  зачатке»; 
Но  все  же  въ  голове»  мелькаютъ  искры 
И  умъ  уже  способенъ  выбирать, — 
Что  можетъ  быть  полезн'Ье  для  д'^ла. 
Войска  немногочисленны... 

Входить  Винченцо. 

вин  Ч  ЕНЦО. 

Синьоръ! 
Какой-то  незнакомецъ  проситъ  чести 
Увид'Ьть  васъ. 

д  ожъ. 

Я   нездоровъ  сегодня, 
И  не  могу  его  принять,  хотя  бы 
Онъдажебылъпатриц'1емъ.  Пустьсъ  просьбой 
Своею  обратится  онъ  въ  сов-^тъ. 

ВИНЧЕНЦО. 

Исполню  въ  точности.  Р-^шенье  ваше 
Его  не  оскорбитъ:  онъ  изъ  плебеевъ 
И   капитанъ   галеры. 


дожъ. 

Что  сказалъ  ты? 
Онъ  капитанъ  галеры...  то-есть  я 
Сказать  хот-Ьлъ:  слуга  онъ  государства. 
О  такъ  зови  его!  Ему  нав-Ьрио 
Я  нуженъ  по  д'Ьламъ. 

{Винченцо  уходить), 

дожъ. 

Не  худо  будетъ 
Повыпытать  его!  Народъ,  я  знаю, 
Давно  уже  открыто  негодуетъ 
Со  дня  поб'Ьды  Генуи — и  ропотъ 
Удвоился,  когда  онъ  увидалъ 
Какъ    мало  значитъ   онъ  въ    д'Ьлахъ    пра- 

вленья, 
И  вдвое  меньше  въ  город-Ь,  гд-Ь  люди 
Не  бол-Ье  какъ  жалк!е  рабы 
Патриц1евъ.  Солдаты  громко  ропщутъ 
За  те,  что  имъ  задерживаютъ  плату 
За  ТЯЖК1Й  трудъ  ихъ.  Всяк1й  лучъ 
Надежды  улучшить  такой  порядокъ 
Покажется  имъ  радостью — они 
Себ'Ь  заплатятъ  сами  грабежомъ. 
Одна  б-Ьда — попы!  Они,  пожашуй, 
Не  будутъ  съ  нами:  я  в-Ьдь  ужъ   давно 
Противенъ  имъ^съ  несчастнаго   событья, 
Когда  въ  моментъ  горячности  ударилъ 
Епископа  Тревизо  и  разстроилъ 
Его  въ  священномъ  шеств1и,  но  это 
Еще  исправить  можно.  Не  задобрю 
Самихъ  поповъ — тогда  задобрю  папу 
Какой-нибудь  уступкой.  Главнымъ  д-Ьломъ, 
Не  надо  только  медлить.  Въ  эти  л-Ьта 
Немного  дней  ужъ  остается  жить. 
Удайся  мн'Ь  омыть  свою  обиду 
И,  вм-Ьст-Ь  съ  т-Ьмъ,  освободить  отъ  ига 
Венец'1ю — я  самъ  скажу,  что  жилъ 
Достаточно  и  отойду  спокойно 
Къ  моимъ  отцамъ.  Когда  же  замыслъ   мой 
Не  можетъ  быть  исполненъ,  то  я  лучше 
Желаю,  чтобъ  изъ  прожитыхъ  ужъ    мною 
Восьмидесяти  л'Ьтъ  я  былъ  въ  могил'Ь 
Вс^»  шестьдесятъ.  Мн*!»  было  бы  пр!ятн'^й 
Совс^мъ  не  жить,  ч-Ьмъ  сд'Ьлаться  такимъ 
Ничтожнымъ  существомъ,  какимъ  я  сд'Ьланъ 
Толпой  тирановъ  этихъ.  Но,  однако, 
Пора  обдумать  д'Ьло.  Войскъ,  я  знаю, 
У  насъ  стоитъ  три  тысячи... 

Входктъ    ВинчЕнцо     н    ИзрАэль     Бер- 

ТУЧЧЮ. 
ВИНЧЕНЦО. 

Вотъ,  Ваше 
Высочество,  тотъ  челов'Ькъ,  который, 
Какъ  я  сейчасъ  вамъ  доложилъ,    желаетъ 
Быть  выслушаннымъ  вами. 
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М    А    Р    и    Н    о       Ф    А    Л    Ь    Е    Р    О. 


Рг1пареЛа  |0  ОодагеЛа. 


СТАРАЯ   ВЕНЕЦ1Я  (XIII— XIV  в.). 
ДОГАРГХСА. 


дожъ  (Вп)П{еи1(о). 

Можешь  выйти, 
(Винченко  уходить). 
Приблизься  и  скажи  чего  ты  хочешь. 


ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧГО. 


Зашиты. 


ИЗРАЭЛЬ    БЕ 

Господней   и  1 


:1наршей. 


дожъ. 
Ну,  добрый  другъ!  ты  вздумалъ  обратиться 
Къ  такой  четЪ,  которую  не  очень 
Привыкли  чтить  въ  Венец1и.  Ступай 
Просить  Сов4тъ. 


ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЕО, 

Просить  СовЬтъ — напрасно; 


Обидчикъ  мой  изъ  ихъ  числа, 
дожъ. 


Я   вижу 
ы  раненъ? 


Лицо  твое  въ  крови.  С 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУ  ЧЧЕО. 

Я  раненъ  былъ  не  разъ  уже  въ  защиту 
Венеи1и,  но  въ  первый  разъ  рукою 
Такого  же,  какъ  я,  венеи1анца: 
Я  оскорбленъ  патриц1емъ. 
дожъ. 

И  онъ 
Остался  живъ? 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Да, — такъ  какъ  я  надеюсь 


ПОЛНОЕ    СОВРАН1В    С0ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


Что  вы,  какъ  герцогъ  и  солдатъ,    найдете 
Возможность  защитить  того,  кто  самъ 
Не  можетъ  защититься  по  закону 
Венеши.  Когда  же  я  ошибся. 
То  не  скажу  ни  слова  -больше. 


дожъ. 


Все  же 


Ты  что-нибудь  да  сд-Ьлаешь? 


ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧЮ. 


я  челов^къ! 


Синьоръ, 

дожъ. 
Равно,  1^акъ  твой  обидчикъ- 


ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Въ  Венец1И  онъ  больше:  онъ  патришй! 
Но  съ  той  поры,  какъ,  позабывъ,  что  я 
Такой  же  челов^къ — позволилъ  онъ 
Почесть  меня   животнымъ,  онъ  увидитъ. 
Что  и  червякъ  съум-Ьетъ  отомстить. 

дожъ. 
Кто  родомъ  онъ? 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧЮ. 

Его  зовутъ  Барбаро. 

дожъ. 
За  что  жъ  ты  оскорбленъ   имъ? 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧЮ. 

я  по  службе 
Начальникъ  арсенала,  гд%  теперь 
Идетъ  работа  по  починке  старыхъ 
Испорченныхъ  Галеръ  во  время  бывшихъ 
Сражен1й  съ  генуэзцами.  Сегодня 
Пришелъ  Барбаро  утромъ  въ  арсеналъ 
Съ  угрозами  и  бранью  на  рабочихъ 
За  то,  что  т^  осмелились  оставить 
Какую  то  ничтожную  починку 
Въ  его  дворце,  чтобъ  выполнить  приказъ 
Республики.  Я  защитилъ  людей. 
На  что  въ  отв%тъ  Барбаро  поднялъ  руку!... 
Вотъ  кровь  моя! — смотрите!  Въ  первый  разъ 
Мной  пролита  она  была  безславно! 

дожъ. 
Какъ  долго  ты  служилъ? 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧЮ. 

Съ  осады  Зары, 
Гд'Ь  былъ  моимъ  начальникомъ  герой, 
Разбивш1Й  силу  гунновъ:  вождь  тогда, 
А  нынче  дожъ  Фальеро. 

дожъ. 

Значитъ  мы 
Товарищи.  Я  дожемъ  сталъ  недавно 
И  потому  ты,  вижу,  получилъ 
Теперешнее  м'к»сто,  прежде  ч-^мъ 


Вернулся  я  изъ  Рима.  Потому 
Тебя  и  не  узналъ  я.  Кто  назначилъ 
Тебя  на  этотъ  постъ? 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Покойный  дожъ, 
Оставивъ  въ  то    же    время    въ    прежнемъ 

званьи 
Начальника  галеры.  Сд^лалъ  это 
Онъ,  какъ  сказалъ  мн*^  самъ,    въ    награду 

прежнимъ 
Рубцамъ  моимъ  и  ранамъ,  и,  признаться, 
Не  думалъ  я,  чтобъ  эта  милость  дожа 
Могла  причиной  сд-Ьлаться  чтобъ-я 
Когда-нибудь  явился  беззащитнымъ 
Просителемъ  и  по  такому  д'Ьлу 
Къ  его  преемнику. 

дожъ. 

!  Скажи,  глубоко 

Ты  чувствуешь  позоръ  свой? 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

I  Такъ  глубоко, 

I    Что  даже  не  предвижу,  ч^мъ  его 
Вознаградить. 

дожъ. 

Не  бойся — молви  см-Ьло. 
I    На  что  решился  бъ  ты,  чтобъ  отомстить 
!    Тому,  к%мъ  оскорбленъ? 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧЮ. 

'  я  не  р'^шаюсь 

Сказать  мой  планъ,  за  то  съум4ю  точно 
I    Его  достичь. 

дожъ. 

I  Зач^мъ  же  ты  явился 

■    Тогда  ко  мн%  сюда? 

'  ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

'  За  правосудьемъ. 

!  Начальникъ  мой  сталъ  дожемъ  и,  конечно, 

'  Не  станетъ  онъ  давать  въ  обиду  старыхъ 

!  И  преданныхъ  солдатъ.  Будь  кто  иной 

'■  Теперь  у  насъ  глава,  а  не  Фальеро, 

I  То  кровь  моя  наверное    была  бъ 

I  Омыта  только  кровью  же. 

дожъ. 

I  Ты  просишь 

I    Защиты  у  меня?  меня?  Такъ  знай  же, 

Что  я,  глава  Венец1и,  не  только 
'    Не  въ  силахъ  дать  ее,  но  даже 

Нуждаюсь  въ  ней  и  самъ.  Мн*^  отказали 
!    Въ  защит-Ь  точно  такъ-же  часъ  назадъ. 


ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧЮ. 

Что  говорите  вы! 
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МАРИНО       ФАЛЬЕРО. 


дожъ. 

Сов%тъ   р'Ьшилъ 
Подвергнуть  Стено  месяцу  ареста. 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Какъ,  онъ,  простершт  дерзость  до  того, 
Что  написалъ  на  герцогскомъ  престоле 
Преступный  слова!  Ихъ  отголосокъ 
Позоромъ  прозвучитъ  во  всЬхъ  ушахъ 
Венец1и... 

дожъ. 

Его  слова,  конечно. 
Проникли  до  тебя  и  въ  арсеналъ, 
Гд'Ь  звукъ  ихъ  могъ  чередоваться  съ  каж- 

дымъ 
Ударомъ  молотка,  служа  пот'к»хой 
Работникамъ.  Ихъ  распевали  хоромъ 
Преступники  въ  ц-Ьпяхъ,  причемъ  могли 
Себя  ут^Ьшить  мыслью,  что  позоръ  ихъ 
Куда  далекъ  отъ  оскорбленья  дожа! 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧЮ. 

Не  в-Ьрится  ушамъ!  Тюрьма  на  м-Ьсяцъ! 
И  это  все  для  Стено! 

дожъ. 

Ты  сравнилъ 
И  кару,  и  проступокъ — что  жъ  искать 
Теб'Ь  во  мн-Ь  защиты?  Обратись 
Въ  Сов-Ьтъ  съ  твоею    просьбою.    Онъ    р-Ь- 

шилъ 
Процессъ  Микэля  Стено,  такъ  конечно 
Решить  съум^етъ  л-^по  и  Барбаро. 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧЮ. 

о,  если  бъ  я  осм'к»лился  сказать. 
Что  думаю! 

дожъ. 

Откройся  мн%  безъ  страха! 
Я  больше  не  могу  быть  оскорбленъ. 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧЮ. 

я  выскажу  ЛИШЬ  то,  что  вы  должны 
Искать  возмездья  сами,  и  возмездья 
Не  за  меня:  что  значитъ  оскорбленье 
Такой  ничтожной  личности  какъ  я, 
Въ    сравненьи   съ  т-Ьмъ    стыдомъ,    какимъ 

покрытъ 
Глава  страны  и  герцогъ! 

дожъ. 

Ты    мн-к»  хочешь 
Приписывать  гораздо  больше  власти, 
Ч'Ьмъ  я  ее  им'к»ю.  Власть  моя — 
Одинъ  наружный  знакъ.  Да,  шапка  эта — 
Не  герцогск1й  в'Ьнецъ!  Моя  порфира 
Внушать  способна  только   сожал'к»нье, 
Какъ  рубище  простого  б'к»дняка! 


Да  и  б-Ьднякъ  богаче  т^Ьмъ,  что  тряпки, 
Которыя  онъ  носитъ,  составляютъ 
Все  жъ  собственность  его,  тогда  какъ  я 
Од-Ьтъ  въ  парчу  и  м-Ьхъ,  подобно  кукл%. 
Обязанной  исполнить  что  велятъ. 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧЮ. 

Хотите  ль  быть  монархомъ? 

дожъ. 

Да!  но  только 
Счастливаго  народа. 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧЮ. 

Вы  хотите 
Монархомъ  быть  Венец1и? 

дожъ. 

О,  да! 
Но  только  съ  т'к»мъ,  чтобъ  мой  народъ  и  я 
Съум'1)Ли  свергнуть  иго  злобной  гидры 
Патришевъ,  чье  смрадное  дыханье 
Усп'к»ло  отравить  какъ  злой  чумой 
Меня  и  всЬхъ. 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧЮ. 

Но  вы  родились  сами 
Патриц1емъ? 

дожъ. 

Мой  день  рожденья  былъ 
Несчастнымъ  днемъ.  Онъ  мн%  сулилъ  быть 

дожемъ 
На  стыдъ  себ-Ь  и  горе.  Но  я  жилъ 
И  д'1)йствовалъ,   какъ  воинъ  и  слуга 
Страны'  моей  родной,  а  не  сената: 
Народа  благо  было  мн-Ь  наградой! 
Я  весь  израненъ  въ  битвахъ;  какъ  началь- 

никъ, 
Я  всюду  поб^ждалъ;  въ  переговорахъ 
Ум'1)ЛЪ  устроить  такъ,  что  вс%  трактаты 
Служили  къ  пользе  родин-к».  Я  въ  жизни 
Пространствовалъ  по  суш%  и  морямъ 
Десятки  л-Ьтъ — и  это  все  для  блага 
Венец1и,  страны  отцовъ,  чьи  башни 
Витаютъ  надъ  лазурной  глубиной 
Ея  лагунъ — вотъ  гд-к»  моя  награда! 
Не  для  пустой,  презр'1)Нной,  злобной  шайки 
Я  тратилъ  кровь  и  потъ  свои.  А  если 
Захочешь  ты  спросить,   зач'Ьмъ  я  д%лалъ 
Все  это,  такъ — спроси  у  пеликана, 
Зач^мъ  себя  терзаетъ  онъ?  Будь  голосъ 
У  птицы  молвить  слово — онъ  сказалъ  бы, 
Что  д'Ьлаетъ  все  это   для  птснцовъ. 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧЮ. 

Патриц!и  однако  дали  вамъ 
Санъ  герцога. 

дожъ. 

Да!  правъ  ты,  молвя — дали. 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    СОЧИНЕНШ    БАЙРОНА. 


Я  не  искалъ  высокой  этой  чести: 
Решенье  ихъ — облечь  меня  въ  тенета 
Ихъ  почестей — узналъ   я,  лишь  оставивъ 
Посольск1й  постъ    мой    въ    Рим^;    и    коль 

скоро 
Я  принялъ  предложенье,  то  лишь  въ  силу 
Моей  привычки  давней  не  бояться 
Труда  ни  въ  чемъ,  когда  предприяятъ  онъ 
Для  родины.  Вотъ  почему,  презр'Ьвши 
Преклонный  возрастъ  свой,  я  согласился 
Принять  тотъ  пышный  титулъ,  славный  съ 

виду, 
А  въ  сущности  ничтожн%йш1й  изъ  всЬхъ. 
Ты  самъ,    б-Ьднякъ,    мой    подданный,    при- 

шедш1й 
Просить  моей  защиты,  можешь  видеть, 
Что  я  не  лгу,  сказавши  такъ,  коль  скоро    . 
Не  въ  силахъ  са'^латъ  что-нибудь    въ    за- 
щиту 
Обоимъ  намъ. 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧЮ. 

Вы  сделаете  это. 
Когда  лишь  захотите.  Много  тысячъ 
Озлобленныхъ,  какъ  вы,  стоятъ  и  ждутъ, 
Чтобъ  данъ  былъ  знакъ.  Возьмитесь    дать 

его. 
дожъ. 

Твои   слова — загадка. 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧЮ. 

я  готовъ 
Вамъ  ихъ  открыть  съ  опасностью  для  жизни, 
Когда  вы  согласитесь  подарить 
Мн'Ь  мигъ  одинъ  вниманья. 

дожъ. 

Говори. 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧЮ. 

Не  вы,  не  я  одинъ,   оскорблены 
Позорнымъ  игомъ  рабства;  весь  народъ 
Почувствовалъ,   что  злая  чаша  б'Ьдств^й 
Наполнилась  чрезъ  край;  отряды    войскъ 
Наемниковъ  сената  громко  ропщутъ, 
Давно  служа  безъ  платы;  стража  гражданъ 
И  моряки  горятъ  желаньемъ  мстить 
За  честь  своихъ  друзей,  зат-Ьмъ,  что  есть  ли 
Хоть    кто-нибудь     изъ     нихъ,    чьи      жены, 

братья, 
Родители  иль  сестры  не  подверглись 
Насил1ю  иль  грубому   безчестью 
Отъ  дерзкихъ  рукъ  патриц1евъ!  А  наша 
Посл'Ьдняя  несчастная   война, 
Затеянная  противъ    генуэзцевъ! 
В'к»дь,  мы  ее  ведемъ  до  сей  поры, 
Поддерживая  кровью  и    трудомъ 
Несчастнаго  народа,  отбирая 
Его  ничтожный  заработокъ!  Все 


Пришло  къ  тому,  что  злоба  накип-Ьла 

Во  всЬхъ   слояхъ!  И  даже    нынче...    Впро- 

чемъ, 
Я  позабылъ,  что,  этакъ  говоря, 
Пожалуй,  самъ  себ-Ь  накличу  гибель. 

дожъ. 

А  ты  боишься  смерти  посл^  всЬхъ 

Претерп'Ьнныхъ  обидъ? — Тогда  живи 

И  все  глотай,  чтобъ  в^къ  быть  молча  би- 

тымъ 
Отъ  рукъ  людей,  въ  чью  пользу  проливалъ 
Ты  кровь  свою. 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧЮ. 

Н%тъ,  я  молчать  не  буду; 
Напротивъ,  все  скажу,  и  если  дожъ 
Венецш  не  брезгаетъ  доносомъ, 
То  пусть  меня  погубитъ!  Стыдъ  падетъ 
На  голову  его:  онъ  потеряетъ 
Побол-Ье,  ч'к»мъ  я. 

дожъ. 

Меня  не  бойся! 
Объ  этомъ  н'к»тъ  и  р-Ьчи. 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧЮ. 

Такъ  узнайте  жъ, 
Что  есть  лихое  общество  друзей 
Достойныхъ,  храбрыхъ,  преданныхъ   и  дав- 

шихъ 
Святую  клятву  в'Ьрности.  Б%ды 
Известны  имъ  ужъ    съ    давнихъ    поръ,    а 

горе 
Венец1и  всего  больн'Ьй  ихъ  сердцу. 
Въ  томъ,  впрочемъ,  н'Ьтъ  мудренаго:  они 
Служили  ей  на  суш'Ь  и  на  мор-Ь, 
Они  ее  спасали  отъ  враговъ; 
Такъ  какъ  же  имъ  не  постараться  вырвать 
Ее  изъ  рукъ  злод-Ьевъ,  что  живутъ 
Въ  самихъ  ст^нахъ  отчизны?  Ихъ  число 
Пока  немногочисленно  для   д'Ьла, 
Зат'к»Яннаго  ими,  но  за  то 
У  нихъ  найдутся  руки,  храбрость,    сердце, 
Мечи,  душа  и  бодрость  выжиданья. 

дожъ. 
Такъ  что  жъ  они  безд'Ьйствуютъ? 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧЮ. 

Ждутъ  часа. 

дожъ  (въ  сторону). 
Съ  вершины  Марка  грянетъ  этотъ  часъ! 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧЮ. 

Теперь — ты  видишь — я  теб%  дов^рилъ 
Мои   надежды,  жизнь  мою  и  честь! 
Но  если  я  себ-Ь  позволилъ  это. 
То  только  съ  той  надеждою,  что  ты, 
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МАРИНО      ФАЛЬЕРО. 


Зепагогеаписо* 


СТАРАЯ  ВЕНЕЩЯ  {Х1И— XIV  1 
СЕНАТОРЪ. 


Согретый  мыслью  мести,  въ  насъ  обоихъ 
Родившейся  отъ  одного  стебля, 
Устроишь  д^ло  мести!  Если  такъ. 
То  будь  главою  д-Ьла,  а   затЬмъ 
Владыкой  государства! 

дожъ. 

Сколько  т'Ьхъ, 
О  комъ  ты  говорилъ  инЪ? 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧ[0. 

я  отвЪчу, 
Когда  вы  свой  дадите  мн^Ь  отв^тъ. 

дожъ. 
Не  вздумалъ  ли  грозить  ты  мнЪ? 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

о,  нЬтъ! 
я  только  говорю,  на  что  решился; 


Пусть  я  въ  твоихъ  рукахъ;    но    знай,    что 

нЪтъ 
Такой  ужасной  пытки  въ  подземельяхъ, 
Сокрытыхъ  подъ  ДБОрцомъ  твоимъ,  иль  въ 
кл'Ьткахъ, 

Съ  свинцовыми  листами,  вместо  крышъ, 
Которая  могла  6ъ  меня  принудить 
Предать  коихъ  друзей.  Колодцы,  клетки 
Исторгнуть  могутъ  кровь  мою  изъ  жилъ. 
Измены  жъ — никогда!  Я   перейду 
Безропотно  подъ  сводомъ  Моста   Вздоховъ, 
Довольный  и  счастливый  т'Ьмъ,  что  буду 
ПослЪднимъ.  чьи  шаги  звучатъ  надъ  зыбью 
СтигШскихъ  вопнъ,  текущихъ  между   жер- 

И  палачемъ — т'Ьхъ  волнъ,  что  омываютъ 
Темницу  и  дворецъ;  я  буду   знать. 
Что  живы  тЪ,  которые    съум'Ьютъ 
Отмстить  за  смерть  мою! 


ПОЛНОЕ    СОВРАШЕ    СОЧИНЕН1Й   БАЙРОНА. 


дожъ. 

Коль  скоро  вы 
Готовь^  такъ  на  д'Ьло,  то  къ  чему  жъ 
Приходишь  ты  просить   ко  мн*^  защиты? 
Когда  ты  можешь  мстить  за  честь  и  самъ. 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧ10. 

я  разсчиталъ,  что  тотъ,  кто  приб^гаетъ 

Съ  мольбой  къ  властямъ,  показываетъ  этимъ 

Свою  покорность  имъ  и  уваженье 

И  мен'Ье  рискуетъ  потому 

Въ  нихъ   возбудить  тревожный  страхъ  иль 

мысль 
О  заговор'Ь.  Если  я  спокойно 
По  виду  снесъ  такое  оскорбленье, 
То  потому,  что  громкж,  ярый  гн-Ьвъ 
Отм-Ьтилъ  бы  меня  въ  глазахъ   Сов'Ьта 
Опаснымъ  челов^комъ.  Между  т^мъ 
Покорная  мольба,  хотя  и  съ  видомъ 
Разсерженнымъ,  скор'Ьй  достигнуть  можетъ 
Желанной  ц%ли  намъ,  не  возбуждая 
Излишнихъ  подозр%н1й.  Впрочемъ,  я 
Им%лъ  еще  иную  ц^ль,  р'Ьшившись 
Направить  д'Ьло  такъ. 

дожъ. 

Скажи,  какую? 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Прошедш1й  слухъ,  что  герцогъ  оскорбленъ 
Судомъ  Авагадори,  передавшимъ 
Р'Ьшенье  д'Ьла  въ  руки   Сорока, 
Подвигъ  меня  на  это.  Я    всегда 
Глубоко  уважалъ  васъ  и  увид-Ьлъ 
Всю  глубину  тяжелаго  позора, 
Какому  вы  подверглись!  Зная  васъ 
Однимъ  изъ  т'Ьхъ  людей,  как1е  платятъ 
Сторицею  за  зло  или  добро, 
Я  васъ  хот^лъ  подвигнуть  къ  д'Ьлу  мести. 
Теперь  вамъ  все  известно,  и  залогомъ. 
Что  я  сказалъ  лишь  правду,  можетъ  вамъ 
Служить  моя  дов'к»рчивость,  съ  которой 
Я  вамъ  предался  въ  руки. 

дожъ. 

Многимъ  ты 
Рискнулъ,  такъ  поступивъ;  но,  кто  зат'Ьялъ 
Велик1я  д'Ьла,  рискуетъ  больше 
И  выиграть.  Покам'1)Стъ  об'1)Щаю 
Теб-к»  хранить  лишь  тайну. 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧЮ. 

Какъ!  не  больше? 

дожъ. 

Что  жъ  я  могу  сказать  теб-Ь,  покуда 
Не  знаю  д'Ьла  глубже? 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧЮ. 

я  хот-Ьлъ  бы, 


Чтобъ  вы  себя  дов-Ьрили  вполн'Ь 

Тому,  кто  самъ  предался  вамъ  всец'Ьло. 

дожъ. 

Я  долженъ    знать,  по  крайней  м'кр'Ь,  ваши 
Намеренья,  число  и  имена. 
Число  стараться  надобно  удвоить, 
А  тамъ  все  обсудить  и  укр-Ьпить. 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧЮ. 

у  насъ  готово  все.  Для  общей   связи 
Нуждаемся  мы  только  въ  васъ  однихъ. 

дожъ. 

Скажи,  по  крайней  м^рФ»,  имена 
Зачинщиковъ. 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧЮ. 

Отв'Ьчу  вамъ,  когда 
Дадите  вы  торжественную  клятву 
На  преданность  и  в-Ьрность,  точно  такъ  же 
Какъ  мы  клянемся  вамъ. 

дожъ. 

Когда?  и  гд-Ь? 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧЮ. 

Въ  сегодняшнюю  ночь  я  приведу 
Въ  покои  ваши  двухъ  изъ  нашихъ  главныхъ 
Начальниковъ;  пр1йти  жъ  съ  большой  толпой 
Я  не  решился  бы. 

дожъ. 

Дай  мн*^  обдумать! 
Не  лучше  ли,  напротивъ,  мн^Ь  р'Ьшиться 
Пр'жти  въ  собранье  ваше  самому, 
Оставивши  дворецъ? 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧЮ. 

Но  съ  т'Ьмъ,  чтобъ  вы 

Пришли    ОДНИ. 

дожъ. 

я  къ  вамъ  явлюсь  съ  моимъ  лишь 
Племянникомъ. 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧЮ. 

Нельзя,  хоть  даже  съ  сыномъ. 

дожъ. 

Ты  см'Ьешь  мн-Ь  напоминать  о  сын'Ь! 
Онъ  въ  Сап'1енц'^  смерть  свою  нашелъ 
За  благо  родины  неблагодарной. 
О  если  бы  онъ  жилъ,  а  я,  напротивъ, 
Лежалъ  въ  гробу!  Иль,  лучше  говоря, 
Когда  бъ  не  умеръ  онъ  до  срока,  раньше 
Ч'Ьмъ  самъ  я  легъ  въ  могилу  не  пришлось  бы 
Мн'Ь  помощи  искать  отъ  чуждыхъ  рукъ! 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧЮ. 

Не  мало  этихъ  чуждыхъ  будутъ  рады 
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Назвать  тебя  отцонъ,  хоть  ты,  какъ  вижу. 
Не  хочешь  имъ  дов4риться  и  этимъ 
Мешаешь  ииъ  почувствовать  иъ  теб* 
Сыновнюю  любовь. 


Мой  жреб1й  брошенъ 
Гд-Ь  м-Ьсто  кашей  встр-Ьчи? 

ИЗРАЭЛЬ     ВЕРТУЧЧЮ, 

Въ  полночь  я 
Приду  одинъ,  подъ  маскою  въ  то  мЬсто, 
Какое  вы  назначите,  а  танъ 
Сведу  я  васъ  въ  собранье,  гдЬ  найдете 
Вы  кругь  друзей  и  выскажете  вашъ 
Р'Ьшительный  отв%тъ. 


Встаетъ  луна? 


дожъ. 
Какъ  рано  нынче 


ИЗРАвЛЬ    БЕРТУЧЧ10. 

Не  рано,  но  погода 
У  насъ  мрачна;  теперь  пора  сирокко. 

дожъ. 
Сегодня  ровно  въ  полночь  будь  у    церкви, 
Гд-Ь  гробъ  моихъ  отцовъ;  ее  эовутъ 
Иначе  храмомъ  Павла  и  Ьанна; 
Гондола  будетъ  ждать  съ  однимъ  гребиомъ 
У  пристани,  близь  узкаго  канала. 

ИЗРА8ЛЬ    В6РТУЧЧ[0, 

Исполню  все. 

дожъ. 
Теперь  ступай. 


>    А    л    Ь   В    Р    О- 

ИЗРАВЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Иду 
Съ  надеждою,  что  мы  не  встр'Ьтимъ  въ  васъ 
Препятств1я  еъ  великомъ  нашекъ  Д'Ьл-Ь. 
Прощайте,  принцъ! 

{Уходить). 
дожъ  (одыиь). 

Сегодня  темной  ночью 
У  церкви,  пА  зарыть  священный  прахъ 
Моихъ  отцовъ — р-Ьшаюсь  я!...  на  что? 
На  заговоръ  противу  государства 
Съ  какой-то  темной  шайкой!  И  не  страшно 
Подумать    мн^Ь,    что     предковъ    рядъ,    иэъ 

Зарыты  тамъ  два  дожа,  грозно  встанетъ, 
Чтобъ  взять  меня   и  уложить  въ  могилу 
Съ  собою  рядомъ,  чтобъ  остался    я 
Тамъ  чистымъ  между  чистыми...   Но  я 
На  горе  мн^Ь  теперь  обязанъ   думать 
Не  объ  отцахъ,  а  о  презрЪнной  шайк^, 
Усп'Ьвшей  запятнать  такимъ  стыдомъ 
Мое  неопозоренное    имя, 
С1явшее  такимъ  же  точно  блескомъ, 
Какимъ  блестятъ  досел-Ь  имена 
Сенаторовъ  на  древнихъ  римскихъ  камняхъ. 
Но  я  съумЪю  вновь  возстановить 
Честь  лЬтописей  дома,  отомстивши 
Всему,  что  есть  постыднаго  и   злого 
Въ  Венеи!и,  и  давъ  въ  придачу  ей 
Желанную  свободу.  Пусть  иначе 
Достанусь  я  въ  добычу  т-Ьхъ  клеветъ. 
Которыми  клеймятъ  обыкновенно 
Споткнувшихся  въ  преслЪдованьи   Ц'кли! 
Будь  Цезарь  я  иль  Катилина — все  же 
Попытку  я  обязанъ  предпринять. 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е   ГОЧИНЕН1И    БАЙРОНА, 


ДЪЙСТВ1Е     ВТОРОЕ. 


СЦЕНА  ПЕРВАЯ. 

Комлспта  во  дворце  дожа. 

АнджюлинА  а   Мар1Анна. 

АНДЖЮЛИНА. 

* 

Какой  отв-Ьтъ  былъ    дожа? 

МАР1АНН  А. 

Онъ  сказалъ. 
Что  занять  важнымъ  д-Ьломъ.  Но  теперь 
Сов^тъ  ужъ  конченъ;  на  моихъ  глазахъ 
Посл%дн1е  сенаторы  садились 
Въ  гондолы,  чтобъ  уЬхать.  Вонъ  вдали 
Они  еще  мелькаютъ  по   лагун'Ь. 

АНДЖЮЛИНА. 

О,  если  бъ  только  онъ  скор'к»й  вернулся! 
Онъ    такъ  разстроенъ  былъ    посл-Ьднимъ 

горемъ! 
Преклонный  возрастъ  не  сломилъ  его — 
И  пылк1й  духъ  попрежнему  живетъ 
Въ  состар'Ьвшемся  т'Ьл%!  Онъ  ум%етъ 
Живыя  силы  черпать  въ  кр'к»пкомъ   дух-Ь, 
Сломившемъ  бы  давно  иную  плоть; 
Но  годы  не  им'Ьютъ,  къ  сожаленью, 
Способности  его  заставить  меньше 
Почувствовать  несчастье.  Онъ  ни  въ  чемъ 
Не  схожъ  съ  людьми  подобнаго  жъ  закала. 
Которые,  внезапно  разгорясь 
Порывомъ  бурной  страсти,  такъ-же  скоро 
Находятъ  вновь  покой.  Въ  немъ    все,    на- 

противъ, 
Бушуетъ  безъ  конца.  Его  всЬ  чувства, 
Дурныя  и  хорош1я,  всЬ  мысли      , 
Ни  мало  не  походятъ  на  порывы 
Ослабленнаго  жизнью  старика. 
Его  чело  въ  морщинахъ,  но  в'Ьдь  это 
Морщины  кр'1)ПКой  мысли,  а  отнюдь 
Не  старости!  Она  въ  немъ  воспитала 
Лишь  опытность,  не  тронувъ  бодрость  силъ, 
И  все  же  былъ  онъ  нынче  раздраженъ, 
Какъ  никогда!  О,  если  бы  онъ  только 
Вернулся  поскор-Ье!  я  одна 
Способна  утишить  его. 

М  АР  I  АН  НА. 

Вы  правы. 
Нашъ  герцогъ  былъ  глубоко  оскорбленъ 
Поступкомъ  гнуснымъ  Стено,  и,  конечно. 
Причина  не  мала.  Но  въ  этотъ  мигъ 
Преступникъ,  безъ  сомн'Ьн1я,  наказанъ 
За  дерзкш  свой  поступокъ  должной  карой, 


I    Которая  заставитъ  уважать 

Его  вашъ  родъ  и  вашу  добродетель. 

АНДЖЮЛИНА. 

Онъ  тяжко  оскорбилъ  меня;  но  я 
I    Взволнована  не  такъ  его  обидой 

И  гнусной  клеветой,  какъ  безпокоюсь 

О  томъ  глубокомъ,  тяжкомъ  впечатл'Ьньи, 
!    Которое  она  произвела 

На  ПЫЛК1Й  духъ  Фальеро!  Гордый,   стропи 
'    Ко  вс%мъ — лишь  не  ко  мн'Ь,  что  можетъ  онъ 

Подумать  или  сд'Ьлать! 

МАР1АННА. 

Ужъ,  конечно, 
Онъ  васъ  не   заподозритъ. 

'  АНДЖЮЛИНА. 

I  О!  объ  этомъ 

!    я  и  не  думаю!  Самъ  гнусный  Стено 

Не  см'Ьлъ  бы  это  сд'Ьлать,  и  когда 
1    Писалъ  онъ  злую  ложь  свою  украдкой 
!    При  бл'1)Дномъ  св^Ьт^  трепетной  луны, 
I    Я  в'1)рю  въ  то,  что  и  тогда  дрожалъ   онъ 
I    Предъ  сов^Ьстью,  что  даже  сами  сгЬны 
'    Стыдилися  презренной  клеветы 
!    И  хмурились  подъ  легкимъ  переливомъ 

По  нимъ  мелькавшихъ  т-Ьней. 

МАР1АННА. 

Онъ,  конечно, 
Наказанъ  будетъ  строго. 

!  АНДЖЮЛИНА. 

I 

Онъ   позорно 
Уже  наказанъ  т-Ьмъ,  что  уличенъ. 

I  МАР1АННА. 

I    Вы  думаете,  этого  довольно? 

'  АНДЖЮЛИНА. 

я  не  могу  судьей  быть  въ  д^л^,  лично 

I    Касавшемся  меня,  и  не  берусь 
Решать,  какого  стоятъ  наказанья 
Подобные  распутники,  какъ  Стено, 
Но  ежели  р'к»шавш1е  вопросъ 
Его  вину  моимъ  оц^нятъ  взглядомъ, 
То  онъ  наверно  будетъ  осужденъ 
Быть  отданнымъ  лишь  въ  жертву  своему  же 

'     Безстыдству  и  позору. 

МАР1АН  Н  А. 

Добродетель 
Должна  жъ  быть  возстановлена. 
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нджк 


Какая? 
Худа  та  добродетель,  для   которой 
Нужны  такт  жертвы   иль  когда 
Она  способна  пасть  отъ  пустословья. 
Сказалъ  же  славный  римлянинъ  предъ 
смертью: 
,То  было  лишь,   аЬдь,   именемъ!'   И  онъ 
Былъ  правъ  вполне,  коль  скоро  это  имя 
Могло  быть  опозорено  словами. 

М  АР1АНН  А. 

Однако,  я  уверена,   что  много 
ВъВенец1и  кашлось-бы  знатныхъдамъ 
Не  меньше  безупречныхъ.  для  когорыхъ 
Не  такъ  легко  бы  было  перенесть 
Подобную  обиду;  а  ужъ  что 
Касается  до  меньше  неприступныхъ, 
Какими  полонъ  городъ  нашъ. — то  эти 


Наверно  расходились  бы  совсЪмъ, 
Крича  о  правосудьи. 

АНДЖГОЛ  ИНА. 

Это  значить, 
Что  имя  чести  ценится  у  нихъ 
Гораздо  больше  д-Ьла.  Первымъ  трудно 
Поддерживать  самимъ  ее,  коль  скоро 
Он%  кричатъ  при  всякомъ  нападеньи 
На  честь  свою  о  помощи;  вторыя  жъ, 
Утративъ  разъ  ее,  хотятъ  сыскать 
Въ  зам-Ьну  ей  блестящую  игрушку, 
Какая  бъ  ни  была  она.  Для  нихъ 
Чужое  мн-Ьнье  — все,  имъ  надо  только 
Казаться  съ  виду  честными,  такъ  точно, 
Какъ  кажутся  онЪ  подчасъ  красив'Ьй, 
Ч-Ьмъ  точно  хороши. 

МАРЕАННА. 

я  удивляюсь. 


Бжйранъ,  т.  [|. 


ПОЛНОЕ    СОВРАН1Е    СОЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


Признаться,  слушая  так1я  р%чи, 
Отъ  васъ,  жены  патриц1я. 

Анджюлина.  , 

Такъ  думалъ 
И  мой  отецъ;  онъ  мн'Ь  оставилъ  взглядъ  свой 
Единственнымъ  насл'^дствомъ. 

МАР1АННА. 

Вамъ  другого 
Не  надобно,  супруг-Ь  славной  дожа, 
Главы  отечества. 

АНДЖЮЛИНА. 

Я  не  искала 
Его,  когда  была  бъ  простой  нев'к»стой 
И  бедняка.  Но,  впрочемъ,  я  сердечно 
Обязана  отцу  за  то,  что   онъ 
Отдать  позволилъ  руку  мн^  такому 
В'Ьрн'Ьйшему  и  преданному  другу, 
Какимъ  всегда  былъ  въ  домФ>  нашемъ  графъ 
Валь-ди-Марино,    нынче    дожъ  и  герцогъ! 

МАР1  АННА. 

и  сердце  ваше  отдалъ  онъ  съ  рукою? 

АНДЖЮЛ  ИНА. 

о,  да!  вполне!  рука  моя  иначе 
И  не  могла  быть  отдана. 

МАР1АННА. 

А   эта 
Чрезчуръ  большая  разница  въ  л'Ьтахъ 
И  вм^ст^  съ  нею  разница  во  взглядахъ? 
Не  могъ  ли  св^тъ  подумать,  что  такой 
Неравный  бракъ  едва  ль  быть  могъ  счастли- 

вымъ? 

АНДЖЮЛ  ИНА. 

Св^тъ  думаетъ,  какъ  шайка  болтуновъ. 
Что  до  меня — мн-Ь  сердце  подсказало, 
Каковъ  мой  долгъ  — и  этотъ  долгъ  отнюдь 
Не  труденъ  для    меня,  хотя  и  важенъ. 

МАР1АННА. 

Вы  любите   его? 

АН  ДЖЮЛ  и  ННА. 

Да!  какъ  люблю 
Все  то,  что  есть  хорошаго   на  св'к»т'к», 
И  стоитъ  быть  любимымъ.  Такъ  любимъ 
Былъ  мой  отецъ,  который  научилъ 
Меня  распознавать  все  то,  что  должно 
Любить  въ  другихъ,  и  подчинять  стремленье 
Порой  и  лучшихъ  чувствъ,  готовыхъ  часто 
Отдаться  низкой  страсти.  Онъ  р'1>шилъ, 
Что  я  должна  женою  быть  Фальеро: 
Онъ  зналъ  его  прекрасный  нравъ  и  храбрость, 
Зналъ  качества,  какъ  друга,  гражданина 
И  воина — я  ихъ  нашла  такими  жъ, 
Какими  описалъ  ихъ  мой  отецъ. 


Его  ошибки  даже  таковы, 

Как1я  могутъ  жить  лишь   въ  сердц'Ь 

высшихъ 
Людей,  привыкшихъ  къ  власти.  Правда,  въ 

немъ 
Кипитъ  избытокъ  гордости,    бываютъ 
Порывы  ярой  страсти — недостатки, 
Присущ1е  патриц1ямъ;  но  онъ 
Провелъ  всю  жизнь  среди  житейскихъ  бурь. 
Войны  и  споровъ  власти  въ  государств'^. 
Мн-Ь  страшно  за  него,  когда  я  вижу 
Въ  немъ  эту  щекотливость,  чуть  коснутся 
Его  вопросы  чести,  чтб,  конечно, 
Прекрасно  въ  должной  м-Ьр^,  но  иначе 
Становится  порокомъ.  И  при  всемъ. 
Что  я  о  немъ  сказала — недостатки 
Его  горячей  крови  до  того 
Ум'Ьрены  высокимъ  благородствомъ 
Характера,  что  власти  въ  государств'Ь 
Давно  уже  привыкли  поручать 
Фальеро  одному  все  то,  что  было 
Труднее  и  почетней,  начиная 
Со  дня  его  прославившей  поб^Ьды 
Вплоть  до  того,  когда,  покинувъ  Римъ, 
Гд^  былъ  посломъ,  онъ  ими  выбранъ  дожемъ. 

МАР1АННА. 

Но  прежде  ч%мъ  вы  вышли  за  него, 

Скажите  мн%,  ужели  сердце  ваше 

Не  билося  ни  разу  для  другого — 

Для  юноши,  который  подходилъ 

Годами  бъ  больше  къ  вамъ  иль  красотою? 

Ужели  никогда  вамъ  не  случалось 

Внезапно  увидать  кого-нибудь, 

Кто  бъ  возбудилъ  въ  душ-Ь  у  васъ  невольно 

Такую  мысль,  что  если  бъ  нын-Ь  ваша 

Рука  была  свободна,  то  ему 

Могла  бъ  принадлежать  она  скорее. 

АНДЖЮЛИНА. 

На  первый  твой  вопросъ  я  отв^Ьчала, 
Сказавъ,  что  замужъ  вышла  я. 

МАР1АНН  А. 

Второй  же? 

АНДЖЮЛИНА. 

Не  требуетъ   отв'к»та. 

МАР1АННА. 

Извините! 
Вы,  кажется,  оскорблены? 

АНДЖЮЛ  ИНА. 

Ни  машо! 
Но,  признаюсь,  мн-Ь  страннымъ  показаипся 
Такой  вопросъ:  не  приходила  мн-Ь 
Ни  разу  въ  жизни  мысль,  что  можемъ  мы. 
Разъ  выйдя  замужъ,  разсуждать,  не  лучше  ль 


—     178    — 


МАРИ    но      ФАЛЬЕРО 
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Намъ  было-бы  остановить  свой  выборъ 
На  комъ-нибудь  другомъ. 


Но  первый    выборъ 
И  31 стазляетъ часто  думать  насъ, 
Что  мы  бы  нын-Ь  выбрали  умн%е, 
Когда  бъ  могли  свой  выборъ  повторить. 

АНДЖЕОЛ  ИН  А. 

Быть  можетъ,  но  мн-Ъ  чужды  эти   мысли. 

МАР1АННА. 

Вотъ  вашъ  супругъ:  должна  я  удалиться. 

А  НДЖЮЛ  ИНЛ. 

Да,  это  будетъ  лучше.  Онъ  о  чемъ-то 
Задумался.  Какъ  тихо  онъ  идетъ. 

(Мар'11нна  1/.1одишъ). 


Входятн  Дожъ  м  Пьетро. 


дожъ   (,Ш)(/.М 


ю). 


Сказали  мн*,  что  въ  арсенал-Ь  служитъ 

Филиппо  Календаро,  и  что  будто, 
Стоя  въ  главЪ  восьмидесяти  слишкомъ 
Испытанныхъ  людей,  онъ  обладаетъ 
Значительнымъ  вл1ян!емъ  на  прочихъ 
Товарищей.  Онъ.какъ  я  слышалъ.храбръ, 
Р-Ьшителенъ  и  см'Ьлъ,  хотя  при  этомъ 
Хранить  ум*етъ  тайну.  Мы  должны 
Привлечь  его  къ  себ^Ь,   и  я  надЪюсь, 
Что  Израэль  усп^Ьлъ  ужъ  это  сделать. 
Желалъ  бы  я... 

ПЬЕТРО. 

Простите  мнЬ,  синьоръ, 
Что  я  прервать  решаюсь  ваши  мысли. 
Сенаторъ  и  вашъ  родственникъ  Бертуччьс 


ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    СОЧИНЕНШ    ВАЙРОНА. 


Покорно  просить  васъ  ему  назначить, 
Когда  онъ  можетъ  видеть  васъ. 

дожъ. 

Съ  закатомъ... 
Н%тъ,  погоди! — дай  мн%  подумать,  лучше 

Назначить  будетъ  ночью  въ  два  часа. 

(Пьетро  уходцть). 

АНДЖЮЛ  ИНА. 

Синьоръ! 

дожъ. 

Ахъ,  МИЛЫЙ  другъ!  прости  мн%...  Что  же 
Ко  мн'Ь  не  подошла  ты?  Я  тебя 
И  не  видалъ! 

АНДЖЮЛИНА. 

Я  вид'^ла,  что  вы 
Такъ  заняты.  Тотъ,  съ  к%мъ  вы  говорили, 
Казгшось  мн%,  пришелъ  къ  вамъ  съ  важной 

вестью 
И  прямо  изъ  сената. 

дожъ. 

Изъ  сената? 

Анджюлина. 

Я  не  хот-Ьла  пом'Ьшать  исполнить 
Ему  и  вскмъ  сенаторамъ  предъ  вами 
Свою  обязанность. 

дожъ. 

• 

Какая  можетъ 
Быть  ихъ  ко  мн-Ь  обязанность?  Напротивъ, 
Мы  вс^  сенату  служимъ,  какъ   рабы. 

^^"анджюлина. 

Я  думала,  что  герцогъ.,значитъ  все 
Въ  Венец1и. 

дожъ. 

Да  долженъ  значить!  Впрочемъ, 
Оставимъ  эти  р-Ьчи.  Будемъ   думать 
О  чемъ-нибудь  пр*1ятн%й.  Какъ  себя 
Ты  чувствуешь?  Гуляла  ль  ты  сегодня? 
Погода,  правда,  пасмурна;  но  волны 
Чуть  катятся  и  манятъ  погулять 
На  ихъ  веселыхъ  гребняхъ  по  лагун-к». 
Иль,  можетъ  быть,  желаешь  ты  принять 
Своихъ  друзей,  иль  предпочтешь  заняться 
Въ  уединеньи  музыкой?  Скажи  мн*^, 
Желанья  н'Ьтъ  ли  у  тебя  такого, 
Которое  исполнить  могъ  бы  дожъ 
При  жалкой  власти,  что  ему  осталась? 
Ты,  можетъ  быть,  желаешь   сд'к»лать 

праздникъ, 
Пр^емъ  иль  пышный  вечеръ,  чтобъ  разс'1>ять 
Немножко  хоть  себя  и  наградить 
За  скучныя  минуты,  на  как1я 
Судьба  тебя  невольно  обрекла. 


Отдавъ  такому  старому  супругу. 
Скажи — все  будетъ  сд'Ьлано. 

АНДЖЮЛИНА. 

Вы  такъ 
Ко  мн^  добры,  что  право  ничего 
Я  не  прошу  и  не  желаю  кром^ 
Желанья  видеть  васъ  какъ  можно  чаще, 
И  бол-Ье  спокойнымъ. 

дожъ. 

Какъ  спокойнымъ? 

АНДЖЮЛИНА. 

Да,  добрый  повелитель  мой,  зач'Ьмъ 
Вы  ищете  всегда  уединенья? 
Зач^мъ  вы  такъ  задумчивы?  Какою 
Заботой  ваше  хмурится  чело? 
Старанье  ваше  скрыть  ее — напрасно: 
Она  открыта  всякому. 

дожъ. 

Открыта! 
Но  что  жъ  въ  лиц'Ь  моемъ  ты  видишь? 

АНДЖЮЛИНА. 

Сердце, 
Глубоко  уязвленное  печалью. 

дожъ. 

О,  полно,  будь-  спокойна!  Въ  государств-Ь — 
Сама  ты  знаешь — не  проходитъ  дня. 
Который  бы  не  несъ  съ  собой  заботы 
Т'Ьмъ,  кто  стоитъ  въ  глав'Ь  правленья.  Наши 
Невзгоды — въ  ссор^Ь  съ  Генуей,   и  много 
Другихъ  заботъ  внутри;  вотъ  гд^  причина 
Того,  что  я  невольно  безпокоюсь 
Гораздо  больше  прежняго. 

АНДЖЮЛИНА. 

Но   ЭТИ 
Причины  существуютъ  ужъ  давно. 
А  между  т-кмъ  мн-Ь  не  случалось  вид-Ьть 
Ни  разу  васъ  такимъ.  Простите  мн'Ь, 
Но  я  уб'Ьждена,  что  въ  вашемъ  сердц*^ 
Скрывается  какая-то    печаль 
Важн'1)й  простыхъ  заботъ  о  государстве! 
Привычка  ваша  къ  нимъ  и  светлый  умъ 
Ихъ  сд-Ьлали  вамъ  легкими  и  даже 
Почти  необходимыми,  чтобъ  духъ  вашъ 
Не  сталъ  томиться  праздностью.  Н^тъ,  н%тъ! 
Не  думы  и  заботы    о  правле^ьи 
Васъ  могутъ  такъ  разстроить — васъ,    кому 
Достался  такъ  легко  высокж  постъ    вашъ. 
Тотъ,  кто  его  достигъ,  не  оступившись 
Ни  разу  на  дороге),  можетъ  см'Ьло 
Стоять  на  немъ — и  видеть  съ  высоты 
31яющую  глубь,  не  ощущая 
Круженья  головы.  Когда  бы  врагъ  нашъ 
Грозилъ  ворваться  въ  портъ    иль  площадь 

Марка 
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МАГПНО       ФАЛЬЕРО. 


Кип-Ьла  возмутившейся  толпой, 

Вы  не  были  бъ  задумчивы!  Напротивъ, 

Вы  грозно  бы  возстал  и  съсм-Ьлымъ  взглядомъ, 

Какъ  это  было  прежде.  Н-Ьтъ!  печаль 

Теперь  томитъ  иная  васъ:  она 

Зад-^ла  вашу  гордость,  а  не  ваши 

Заботы  о  прабленьи. 

дожъ. 

Гордость!  Н'Ьтъ! 
Она  во  мн-Ь  прошла,  Андж10лина. 

АНДЖ1  ол  ина. 

Да!  гордость,  тотъ  же  гр-Ьхъ,  который 

свергнулъ 
Съ  небесъ  безгр-Ьшныхъ  ангеловъ,  а  въ 

людяхъ 
Всего  скорее  портить  души  т'Ьхъ, 
Которые  по  духу  схожи  съ  ними! 
Духъ  ВЫСШ1Й  гордъ,  а  низш1й  лишь  тщесла- 

венъ. 

дожъ. 

И  я  былъ  гордъ  твоею  честью — гордъ 
Всей  силою  души!..  Но   перем-Ьнимъ 
Объ  этомъ   р'Ьчь. 

АНДЖЮЛИНА. 

о  н-Ьтъ!  Коль  скоро  ты 
ДЪлилъ  "СО  мной  всегда  минуты  счастья, 
То  я  хочу  съ  тобою  разд-Ьлить 
И  горести.  Я  никогда  бъ  не  стала 
Стараться  ихъ  узнать,  когда  бъ  он-Ь 
Касались  д'Ьлъ  правленья;  но  печаль 
Твоя  иного  рода!  Успокоить 
Тебя  должна  въ  ней  я.  Ты  съ  той  поры, 
Какъ  глупый  Стено  дерзко  такъ  нарушилъ 
Покой  и  миръ  души  твоей,  в'Ьдь  сталъ 
СовсЬмъ  инымъ,  и  я  должна  ут'Ьшить 
Тебя,  во  что  бъ  ни  стало  сд'Ьлавъ  прежнимъ. 

дожъ. 

Мн^Ь  прежнимъ   быть!    Ты    слышала  ль    къ 

чему 
Его  приговорили? 

АН  ДЖ  юл  ИНА. 

Н'Ьтъ. 

дожъ. 

Къ  темниц-!), 
На  м'Ьсяцъ  срокомъ. 

АНДЖ1  ОЛИ  НА. 

Разв'Ь  не  довольно? 

дожъ. 
Довольно  ли?  о  да,  конечно,  если  бъ 
Вопросъ  касался  пьянаго  раба, 
Посм'^вшаго  ворчать  на  господина 
Подъ  палками;  но  не  довольно,  если 


Виновенъ  негодяй,  двуличный,  дерзк1й, 
Позволившей  коснуться  доброй  славы 
Жены  его  властителя — и  это 
Публично,  передъ  трономъ. 

АНДЖ10ЛИНА. 

Все  же  я 
Считаю  эту  кару  слишкомъ  строгой 
Патриц1ю,  когда  ему  она 
Присуждена  въ  возмездье  за  его 
Безчестные  поступки.  Все  другое 
Ничто  передъ  уликою  въ  безчестьи! 

дожъ. 

Въ  подобныхъ  людяхъ  чести  Н'Ьтъ:  у  нихъ 
Есть  жизнь  презренная.  Зач'Ьмъ  она 
Ему  оставлена? 

АНДЖЮЛ  ИНА. 

Ужели  точно 
Хотите  вы,  чтобъ  онъ  отв^тилъ  жизнью 
За  это  оскорбленье? 

дожъ. 

О,  напротивъ! 
Теперь  ужъ  не  хочу!  Пусть  онъ  живетъ, 
Пока  живу  я  самъ.  Онъ  искупилъ 
Свою  вину,  взваливъ  ее  на  плечи 
Своимъ  судьямъ.  Они  теперь  виновны 
Въ  проступк-Ь,  а  не  онъ. 

АНДЖЮЛИНА. 

о,  если  бъ  этотъ 
Распутный,  глупый  мальчикъ  поплатился 
За  свой  поступокъ  жизнью,  то,  клянусь, 
Я  не  нашла  минуты  бы  покоя 
Во  весь  остатокъ  жизни  и  ни  разу 
Не  знала  бъ  сна  иль  радости! 

дожъ. 

Но  разв-^ 
Законъ  небесъ  не  назначаетъ  карой 
За  кровь  такую  жъ  кровь?  и  разв^Ь  тотъ. 
Кто  тяжко  запятналъ  насъ — не  уб1Йца? 
Мы  терпимъ  въ  этомъ  случа-Ь  не  меньше 
Страданья  и  стыда,  ч-^мъ  при  удар-Ь, 
Нанесшемъ  смерть!  Людской  законъ  казнитъ 
За  меньшее,  ч-Ьмъ  честь, — за  кражу  денегъ. 
Не  смертью  ли   карается  изм-Ьна? 
Ужель  ничто  не  значитъ  влить  отраву 
Въ   чужую  кровь,  здоровую  ДОТОЛ'Ь? 
Ужель  ничто  не  значитъ  запятнать 
Позорной  клеветою  наше  имя. 
Столь  всЬми  уважаемое?  Какъ 
Назвать  попытку  сд'Ьлать  честь  владыки 
Посм'Ьшищемъ  для  подданныхъ?  Презреть 
Вошедшее  въ  обычай  уваженье 
Въ  мужчин-^— къ  зр'Ьлой  старости  и  къ 

н-^жнымъ 
Годамъ — въ  прекрасной  женщин^Ь?  Попрать 
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Такъ  дерзко  честь  твою  и  уваженье, 
Заслуженное  мной?  Пускай  объ  этомъ 
Подумали  бъ  простивш1е  его! 

АНДЖЮЛИНА. 

Намъ  Богъ  вел'Ьлъ  прощать    врагамъ. 

дожъ. 

А  разв'Ь 
Прощаетъ  Онъ  своимъ?  Иль  разв-Ь  дьяволъ 
Спасенъ  отъ  мукъ? 

АНДЖЮЛИНА. 

Не  говори  такъ  страшно! 
Господь  простить  теб-Ь,  равно  какъ  вс%мъ 
Твоимъ  врагамъ. 

дожъ. 

О,  да!  прости  имъ,  Боже! 

АНДЖЮЛИНА. 

И  ты  простишь  имъ  также? 

дожъ. 

Да!   когда 
Уйдутъ  они  на  небо. 

АНДЖЮЛИНА. 

Какъ!  не  прежде? 

дожъ. 

Что  значитъ  имъ   мое  прощенье — старца, 
Согбеннаго,  осм-Ьяннаго  всЬми? 
Не  больше,  ч-^мъ  злопамятность!  Дурного 
Не  причинитъ  ни  то  имъ,  ни  другое! 
Н'Ьтъ!  вижу  я,  что  слишкомъ  долго  жилъ.. 
Что,  впрочемъ,  толковать  объ  этомъ!  Другъ 

мой. 
Обиженный  мой  другъ,  дочь  Лоредано, 
Честн^йшагоизъ  смертныхъ!  Могъли  думать 
Отецъ  твой,  отдавая  мн-Ь  тебя. 
Что  отдалъ  онъ  тебя  на  поруганье. 
На  стыдъ.  Тебя!  невинную!  Будь  мужъ  твой 
Не  я,  а  кто-нибудь  другой — ну  кто  бъ 
Тамъ  ни  былъ,  лишь  бы  только  невластитель 
Венец1и — не  см%ла  бы  коснуться 
Тебя  такая  злая  клевета! 
Теперь  же  ты — невинная,  святая  — 
Должна  терп'Ьть  безъ    мысли  объ  отмщеньи. 

АНДЖ10ЛИ  НА. 

я  чувствую  себя  вполн-Ь  отмщенной 

Ужъ  т'Ьмъ  однимъ,  что  ты  ко  мн-Ь  привязанъ 

Попрежнему,   что  такъ-же  в-^ришь  мн% 

И  также  уважаешь.  Люди  знаютъ. 

Что  я  чиста,  а  ты  правдивъ — что  жъ  больше 

Могу  я  ждать  иль  ты  желать? 

дожъ. 

Ну,   полно; 
Будь  такъ  или  иначе,  я  прошу, 


Храни  о  мн%  хорошую  лишь  память. 
Что  бъ  ни  было  со  мной. 


Ты  говоришь? 


АНДЖЮЛИНА. 

Зач'Ьмъ  мн%  это 

дожъ. 
Зач'Ьмъ  бы  ни  сказалъ, 


Но  мн-к  сердечно  хочется,  чтобъ  ты 
Равно  меня  ц'Ьнила,  какъ  при  жизни, 
Такъ  и  въ  гробу,  чтобъ  св'Ьтъ  ни  говорилъ. 


АНДЖЮЛИНА. 

Къ  чему  сомн'Ьнья  эти?  Разв%  я 
Давала  поводъ  имъ? 

дожъ. 

Поди  сюда, 
Мое  дитя — и  выслушай!  Мн-Ь  надо 
Съ    тобой   поговорить.    Отецъ    твой    былъ 
Мой  лучш1й  другъ.  Случайность  привела 
Къ  тому,    что  сд'Ьлался  онъ  мн%    обязанъ 
За  помощь,  мной  оказанную.  Это 
Насъ  сблизило  т^Ьсн-Ьй  еще,  и  вскор-Ь, 
Въ  посл-^днюю  болезнь,  задумалъ  онъ 
Сковать  насъ  ц-Ьпью  брака.  Не  подумай. 
Прошу  тебя,  что  это  было  знакомъ 
Одной  лишь  благодарности — онъ  щъ  этомъ 
Давно  со  мной    расчелся    тесной  дружбой 
И  честностью.  О,  н-Ьтъ!  Онъ  думалъ  только 
Упрочить  жреб1й  твой  и  защитить 
Невинность  красоты  твоей  отъ  т^хъ 
Опасностей,  которыми  коварно 
УсЬянъ  былъ  бы  жребт  одинокой 
И  б'Ьдной  сироты   въ  вертепе  этомъ 
Зм-Ьинаго  разврата.  Я  согласенъ 
Съ  нимъ  въ  этомъ  хоть  и  не  былъ,  не  желалъ 
Разуб-Ьждать  въ  предсмертную  минуту. 

АНДЖЮЛИНА. 

В-^рь,  я  не  позабуду  благородства, 

Съ  которымъ  ты  просилъ  меня  сказать 

Открыто:  не  живетъ  ли  въ  этомъ  сердц'к 

Иной  мечты  о  комъ-нибудь  другомъ, 

Съ  к-Ьмъ  я  была  бъ  счастливей,  не  забуду 

Я  также  об'Ьщанья  одарить 

Меня  приданымъ,  равнымъ  съ  самой  первой 

Нев-Ьстою  въ  Венец'ж,  забывши 

Все  то,  на  что  теб'Ь  давали  право 

Слова  отца 

дожъ. 

Ты,  значитъ,  понимаешь, 
Что  это  не  былъ  взбалмошный  капризъ 
Влюбившагося  старца,  чье  желанье 
Влекло  его  безумно  насладиться 
Во  что  бъ  ни  стало    юной  красотой: 
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Я  даже  въ  ранней  юности  ум^лъ 
Обуздывать  подобный  желанья — 
И  потому  не  могъ  мой  зр-Ьлый  возрастъ 
Быть  эараженъ  порочнымъ  помышленьемъ, 
Какимъ  порой  исполнена  бываетъ 
Жизнь  стзрыхъ  сластолюбцевъ,  что  готовы 
Насиловать  природу  до  посл'Ьдней 
Минуты  иэдыханья,  лишь  бы  вылить 
Подонки  грязной  страсти,  эамЪнившей 
Былое  счастье  юности.  Какъ  часто 
Так]е  видимъ  браки  мы,  гд-Ь  юность 
Приноситъ  жертву  старости,  въ  беэсильи 
Открыто  предпочесть  честн'Ьйш1Й  путь, 
И  атинъ  приэнаетъ  себя  сама 
Ничтожествомъ!  Но  наши  узы  были 
Завязаны  не  такъ:  ты  выбирала 
Супруга  безъ  сгЬсненья  и  р-Ьшила 
Последовать  желанш  отца. 


ЛНДЖЮЛИНА. 

И  8то  мною  сд-Ьлано  свободно 
Предъ  небомъ  и  землей.  Ни  разу  я 
Не  вздумала  раскаяться  въ  рЪшеньи, 
А  если  иногда  въ  судьбин'Ь  нашей 
Кого-нибудь  жал'Ьла,  то  тебя  лишь. 
Хотя  бы  такъ,  какъ  нынче,  видя  горе, 
Которымъ  ты  постигнуть. 

ЛОЖЪ. 

я  увЬренъ, 
Что  никогда  не  обойдусь  съ  тобой 
Съ  суровостью  и  знаю  точно  также. 
Что  дни  мои,  сочтенные  давно. 
Недолго  протомятъ  тебя.  А  послЬ, 
Дочь  лучшаго  изъ  всЬхъ  моихъ  друзей. 
Ты  сд'Ьлаешь  свободно  новый  выборъ, 
Въ  прекрасн-Ьйшей  порЬ  расцв'Ьтшихъ  л-Ьтъ 
И  опыта,  съ  задаткомъ  выбрать  лучше. 
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Пройдя  чрезъ  эти  годы  испытанья, 

Которые  должна  была   провесть 

Со  старикомъ;  наследуешь  мой  титулъ 

И  все  мое  имущество  безъ  страха 

Законныхъ  тяжбъ,  которыми  могла  бы 

Пресл'Ьдовать  тебя  твоя  родня 

Изъ  зависти.  Дочь  друга    моего 

Найдетъ  себ-Ь  тогда  супруга  ближе 

Къ  своимъ  годамъ,  но  любящаго  столько  жъ 

Ее,  какъ  я. 

АНДЖЮЛИНА, 

Напрасно!  выборъ  мой 
Основанъ  мною  былъ  на  точномъ  смысл'Ь 
Посл^днихъ  словъ  отца, — и  я  решилась 
Исполнить  честно  долгъ  мой  въ  отношеньи 
Того,  кому  была  обручена. 
Ни  разу  честолюбье  не  смущало 
Мои  мечты  и  если  бы  пришелъ 
Тотъ  часъ,  который  назвалъ  ты — я  д^ломъ 
УмЪла  бъ  доказать  мои   слова. 

дожъ. 

Теб'Ь  вполн'Ь  я  в-^рю.  В-Ьдь,  любви 

Горячей  и  порывистой,  какую 

Считалъ  всегда  мечтой  я  даже  въ  л%та, 

Когда  еще  былъ  мслодъ,  и  ни  разу 

Не  видывалъ  прим1>ровъ,  чтобъ  она 

Была  прочна,  несчастна  жъ  очень  часто — 

Такой  любви  я  даже  не  желаю 

И  даже  бы  не  принялъ,  если  бъ  мн-Ь 

Ее  и  предложила!  Но  любить 

Со  скромностью,  предупреждать  твои 

Священныя  желанья,  наслаждаться 

Твоею  доброд-Ьтелью,  смотреть 

Сквозь  пальцы  на  невинныя  ут-Ьхи, 

Къ  которымъ  склонна  молодость,  ум-Ья 

Остановить  излишекъ  ихъ  не  съ  сердцемъ. 

Но  съ  кротостью,  чтобъ  ты  могла  подумать, 

Что  будто  образумилась  сама; 

Не  столько  наслаждаться  обладаньемъ 

Твоею  красотой — какъ  честнымъ  сердцемъ; 

Любить  тебя  и  в-^рить,  какъ  отецъ, 

Не  какъ  любовникъ  пылк1й;  быть  теб^Ь 

Достойнымъ,  в'Ьрнымъ  другомъ — вотъ  чего 

Всегда  я  добивался  и  ласкалъ 

Надеждой  получить. 

Анджюлина. 

Тобою  это 
Достигнуто  вполн-^. 

дожъ. 

я  в'Ьрю  твердо. 
Ты  знала,    выбирая  разстоянье, 
Какое  разд'Ьляло  насъ  въ  годахъ — 
И  все  же  избрала  меня.  Я  в-Ьрилъ 
Не  въ  то,  что  ты  могла  увлечься  видомъ 


Моимъ  иль  рядомъ  качествъ:  въ  нихъ  не 

в^рилъ 
Я  даже  въ  ранней  юности;   но  нн^ 
Была  порукой  кровь!  та  кровь,  какая 
Текла  въ  теб-Ь — кровь  друга  Лоредано! 
Я  дов'Ьрялъ  душ'Ь  твоей  и  правде, 
Въ  которой  воспиталъ  тебя  отецъ! 
Въ  твою  я  в'Ьрилъ  набожность  и  въ  свойство 
Прекраснаго  характера,  въ  твои 
Понят1я  о  правд'Ь  и  о  чести! 

АНДЖЮЛИНА. 

И  ты  былъ  правъ!  Я  в'Ьчно  благодарна 
Теб-Ь  за  эту  в'Ьру  и  всегда  мн-Ь 
Ты  будешь  т^мъ  дороже. 

дожъ. 

Тамъ,  гд'Ь  в-Ьра 
Спокойна  и  тверда — союзъ  супруговъ 
Останется  незыблемой   скалою; 
Гд-Ь  жъ  н-Ьтъ  ея,  гд'Ь  мысли  суеты 
Прельщаютъ  сердце  блескомъ  удовольствж 
Иль  чувственныхъ  желан1й — тамъ,  поверь. 
Напрасны  будутъ  поиски  за  счастьемъ 
Иль  честностью:  ея  сл'Ьда   не  сыщешь 
Въ  испорченной  крови,   хотя  бы  даже 
Союзъ  былъ  заключенъ  нашъ  съ  т^Ьмъ,  кого 
Мы  любимъ  всей  душой,  и  будь  онъ   даже 
Не  хуже  красотой,  ч^мъ  богъ  поэтовъ, 
Съ  его  антично-мраморнымъ  величьемъ. 
Иль  самъ  Алкидъ — чья  доблесть  превзошла 
Все,  что  дано  достигнуть  челов-Ьку 
Зд^сь,  на  земл'Ь.  Нав^къ  тамъ  счастья  н"Ьтъ, 
Гд-Ь  н-Ьту  добродетелей:  его 
Поддержи ваетъ  только  постоянство. 
Порокъ  всегда  изм^нчивъ;  добродетель, 
Напротивъ,  постояна.  Разъ  упавъ, 
Вамъ,  женщинамъ,  нельзя  уже  подняться: 
Пороку  надобно  разнообразье. 
Добро  одно  с'1яетъ  ровнымъ  св^томъ, 
Какъ  солнце  въ  небесахъ,  и  все  кругомъ 
Въ  его  лучахъ  находитъ  св^тъ  и  счастье! 

АН  джюл  и  НА. 

Такъ  почему  жъ,  когда  тебе  такъ   ясны 
Людские  нравъ  и  сердце,  позволяешь 
Себе  ты  увлекаться  самому 
Порывомъ  ярой  страсти,    безпокоя 
Себя  ничтожной  личностью  какъ  этотъ 
Презренный  Стено? 

дожъ. 
Ты  ошиблась!  Стено 
Не  могъ  бы  разсердить  меня  такъ  сильно. 
А  если  бъ  это  было  такъ,  то  онъ 
Наверно  бы...  Но,  впрочемъ,  что  объ  этомъ 
Намъ   говорить! 

АНДЖЮЛИНА. 

Что  жъ  сердитъ  такъ  глубоко 
Тебя  теперь? 
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Величье    государства, 
Униженное  въ  личности  его 
Главы  и  герцога. 


Но  почему   же  хочешь 
Ты  такъ  смотр-Ьть  на  это? 


Эта    мысль 
Пресл*дуетъ  меня!  Вернемся,  впрочемъ, 
Къ  прелиету  прежней  р'Ьчи.  Взв-Ьсивъ  все, 
Что  я  сказалъ,  р^Ьшился  заключить  я 
Съ  тобою  узы  брака.  СвЪтъ  одобрилъ 
Поступокъ  мой  вполн-Ь;  мой  образъ  дЪйств1й 
ВсЪмъ  доказалъ,  что  я  былъ  правъ;  твои  же 
Достоинства  превысили  всЪ  м-Ьры 
Похвалъ  и  уваженья.  Ты  владела 
Вполн%  моимъ  дов'Ьрьемъ    к  любовью 


Моихъ  всЬхъ  близкихъ:  предоставил-ь  я 
Во  всемъ  теб-Ь  свободу.  Дочь  семьи, 
Немало  давшей  герцоговъ  отчизн* 
И    свергнувшей    съ    престоловъ    многихъ 

принцевъ 
Чужнхъ  земель,  ты  заняла  достойный, 
Высок1Й  постъ среди  всЪхъ  прочихъ  женщинъ 
ВенецЫ. 

АНДЖЮЛ  ИНА. 

Къ  чему  ведешь  ты  р-Ьчь? 
дожъ. 
Къ  тому,  что  все  исчезло  это  прахомъ 
Прелъ  гнуснынъ.дерзкинъсловомъ  наглеца, 
Тотъ  негодяй,  котораго  я   долженъ 
Былъ  выгнать  со  стыдомъ  изъ  залы  пира, 
Чтобъ  научить,  какъ  сл-Ьдуетъ  вести 
Себя  въ  покояхъ  герцога,  оставилъ 
Зловредный  яаъ.  изливш1йся  изъ  сердца. 


ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    00ЧИНЕЫ1Й    БАЙРОНА. 


Наполненнаго  желчью — и  зараза 
Его  проникла  всюду!  Доброд-ктель 
Невинной,  чистой  женщины  и  честь 
Ей  преданнаго  мужа  отдаются 
Въ  насм'Ьшку  всЬмъ,  а  дерзк1й  оскорбитель 
(Уже  виновный  разъ  въ  такомъ  же  гнусномъ» 
Безстыдномъ  лЬпЬ  т^мъ,  что  оскорбилъ 
Публично  дамъ  изъ  свиты  герцогини) 
Отмститъ  теперь  за  то,  что  онъ  былъ  выгнанъ, 
Злословьемъ  на  супругу  государя, 
И  будетъ  вновь  оправданъ  гнусной  шайкой 
Своихъ  товарищей. 

АНДЖЮЛ  ИНА. 

Но  онъ,  в-Ьдь,  будетъ 
Наказанъ  заключеньемъ. 

дожъ. 

Заключенье 
Такимъ,  какъ  онъ —  ничто!  онъ  проведетъ 
Смешной    арестъ    свой    во    дворц-Ь.    Но, 

впрочемъ, 
О  немъ  довольно!  Я  хочу  заняться 
Теперь  тобой. 

АНДЖЮЛИНЛ. 

Мной? 

дожъ. 

Да,  Андж1олина! 
И  ты  не  удивляйся.  Я  хот-Ьлъ, 
Насколько  могъ,  отсрочить  объясненье. 
Но  чувствую,  что  жизнь  моя  не  можетъ 
Продлиться  очень  долго,  между  т^Ьмъ, 
Мн'Ь  надо  посвятить  тебя  въ  р'Ьшенье, 
Которое  касается  тебя. 
Возьми  бумагу  эту  и  прочти 
Ее  потомъ.  Не  бойся!  Все,  что  въ  ней 
Написано — ведетъ  къ  твоей  лишь  польз'Ь. 

АН  джюлинл. 

Я  буду  уважать  тебя  равно 

При  жизни  и  по  смерти,  но  молю 

Создателя,  чтобъ  онъ  теб'Ь  послалъ 

Въ  грядущемъ  дни  счастлив-Ьй  настоящихъ. 

Богъ  дастъ,  ты  успокоишься  и  будешь 

Опять  здоровъ  и  веселъ,  какъ  бывало. 

дожъ. 

Я  буду,  ч-^мъ  я  долженъ  быть:  иначе 
Не  стоитъ  быть  нич-Ьмъ!    Но    никогда, 
Н-^тъ,  никогда  не  обр-Ьтетъ  Фальеро 
Въ  течен1е   ничтожнаго  остатка 
Своихъ  преклонныхъ  л%тъ  довольства  мира! 
Святая  т%нь  покоя  и  забвенья 
Не  осЬнитъ  посл'Ьднихъ  тихихъ  дней 
Когда-то  славной  жизни    и  не  сгладитъ 
Отхода  къ  в-Ьчной  ночи!  Мн%  не  много 
Осталось  ужъ  надеждъ.  Все.  что  хочу  я 
И  требую — лишь  сводится  къ  желанью, 


Чтобъ  мн'Ь  не  отказали  въ  уваженьи 
Къ  моимъ  трудамъ  и  крови,  пролитой 
За  родину.  Я  былъ  ел  слуга — 
Слуга,  хотя  и  герцогъ — и  желаю 
Теперь  лишь  отойти  къ  моимъ  отцамъ 
Съ  такимъ  же  чистымъ  именемъ,  какое 
Они  носили  всЬ.  Но  въ  этомъ  мн% 
Отказано.  О!  для  чего  не  умеръ 
Я  подъ  ст'Ьнами  Зары! 

АН  ДЖЮЛИНА. 

Ты  спасалъ 
Тогда  свою  отчизну — такъ  живи  же 
На  славу  ей  и  нынче.  День,    подобный 
Тому,  который  вспомнилъ  ты,  отмститъ 
Всего  славн-^й  врагамъ  твоимъ. 

дожъ. 

Подобный 
Велик1й  день  бываетъ  въ  жизни  разъ — 
Не  бол-Ье,  а  жизнь  моя  подходитъ 
Уже  къ  концу.  Я  благодаренъ  року 
Ужъ  и  за  то,  что  онъ  послалъ  мн'Ь  счастье, 
Котораго  пытаются  напрасно 
Достичь  немало  гражданъ,  одаренныхъ 
Немалымъ  благомъ  въ  прочемъ.  Но  теперь 
Не  стоитъ  толковать  о  томъ!  Отчизна 
Забыла  этотъ  день — такъ  для  чего  же 
Я  стану  вспоминать  о  немъ?  Прощай, 
Мой  добрый  другъ!  Я  долженъ  удалиться 
Теперь  къ  себ'Ь.  Часы  б-Ьгутъ,  а  мн'Ь 
Немало  предстоитъ  еще  работы. 

АНДЖЮЛ  ИНА. 

Не  забывай,  ч-^мъ  былъ  ты  въ  славномъ 

прошломъ. 

дожъ. 

А  для  чего?  Воспоминанье  счастья 
УгЬхи  не  даетъ,  а  память  горя 
Терзаетъ  насъ  и  посл'Ь. 

АНДЖЮЛИНА. 

Отдохни  же. 
Прошу  тебя,  хоть  н-Ьсколько.   Оставь 
Обычныя  занятья!    Сонъ  твой  былъ 
Такъ  страненъ  и  тревоженъ  въ  это  время, 
Что  я  не  разъ  сбиралась  разбудить 
Тебя  отъ  смутныхъ  грезъ,  и  лишь  надежда 
На  то,  что  мать- природа,  наконецъ, 
Осилитъ  рой  тревогъ  твоихъ — мешала 
Исполнить  мн4  нам-^ренье.  Покой 
На  часъ  иль  два  придастъ  теб'Ь  опять 
И  бодрости  и  силъ. 

дожъ. 

Я  не  могу 
Теперь  забыться  сномъ,  да  и  не  долженъ, 
Когда  бы    могъ.  Ни  разу  въ  ц-Ьлой  жизни 
Мн'Ь  не  были  такъ  нужны  осторожность 
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И  бдительность.  Но  протекутъ  еще 
Пять-шесть  дурныхъ  ночей — и  я  засну 
Спокойныиъ  сномъ:  какимъ — не  знаю! 

Впрочемъ, 
Что  будетъ — будь!  Прощай,  Андж10лина! 

АНДЖЮЛИНА. 

Позволь  пробыть  съ  тобой  мн'Ь  хоть  минуту! 
Одну  всего!  Я  не  могу  оставить 
Тебя  въ  такой  тревог-Ь, 
дожъ. 

Подойди  же 
Комн'Ь,  мое  дитя!  Прости   мн'Ь!— ты 
Могла  бы  ждать  счастлив'Ьйшаго  жребья, 
Ч-Ьмъ  тотъ,  который  данъ  теб'Ь  объ  руку 
Со.иной,  чья  жизнь  ужъ  близится  къ  концу, 
Къ  долинЪ  той,  гд'Ь  царствует-ъ  въ  своемъ 
ПохровЪ  мрачномъ  смерть.  Когда  меня 
Не  будетъ  въ  втомъ  м1рЪ,..  А  погибнуть 


Могу  я  даже  раньше,  чЪмъ  того 

Потребуютъ  года  мои,  когда  лишь 

Мы  примемъ  во  вниманье  то  волненье, 

Которое  господствуетъ  теперь 

Въ  Венецш  и  можетъ  населить 

Быстрей  ея  кладбища,  ч-Ьмъ  бы  это 

Исполнили  моръ  или  мечъ,  Итакъ — 

Я  повторю — когда  отъ  человека, 

Какимъ  я  прежде  былъ,  не  будетъ  больше 

Въ  остатк'Ь  ничего,  то  я  хот^лъ  бы, 

Чтобъ  съ  нЪжныхъ  устъ  твоихъ  тогда 

срывалось 
Порой  воспоминан1е  о  томъ. 
Кто  жажпетъ  отъ  тебя  не  слезъ  печали. 
Но  только  доброй  памяти.  Однако, 
Пора,  мой  другъ!  Идемъ,  дЪла  не  ждутъ. 
(Уходить). 


ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


ВТОРАЯ  СЦЕНА. 

Уединенное  м4сто  близъ  арсенала. 

Входятъ  ИзРАЭль  Бертуччю  и  Филиппе 

КалЕНДАРО. 

КАЛЕНДАРО. 

Ну,  что  жъ,  добился  ты  решенья  д-^ла? 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

о,  да!  вполне! 

КАЛЕНДАРО. 

Возможно  ль?  Твой  обидчикъ 
Потерпитъ  наказанье? 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Да. 

КАЛЕНДАРО. 

Какое? 
Тюрьму  иль  пеню? 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Смерть. 

КАЛ  ЕН  ДАРО. 

Да  ты  рехнулся! 
Иль,  можетъ  быть,  р-Ьшился  отомстить 
Ему  своей  рукой,  какъ  это  я 
Сов-Ьтоваль  теб%  и  прежде? 

ИЗРАЭЛЬ   БЕРТУЧЧЮ. 

То-есть 
Продать  за  мигъ  одинъ  ничтожной  мести 
Давно  уже  зат'Ьянную  мысль — 
Отомстить  за  всю  Венешю?  Сменить 
Надежду  на  изгнанье?  Раздавить 
Пятою  скорпюна,  что  ужалилъ 
Меня  лишь  одного,  оставивъ  сотню 
Другихъ,   не    меньше    вредныхъ?  Жалить 

братьевъ 
И  преданныхъ  друзей?  Н'Ьтъ,  Календаро! 
Та    кровь,  что  пролилъ    братъ  мой,  будетъ 

точно 
Искуплена  такой  же  кровью,  только 
Не  онъ  одинъ  прольетъ  ее!  Убить 
Кого-нибудь  изъ  личной  мести  можно 
Въ  припадк%  ярой  злости;  но  не  такъ 
Приступить  къ  д^лу  тотъ,  кто  далъ  об-^тъ 
Возстать  на  тиранн1ю! 

КАЛЕНДАРО. 

Ты,   однако, 
Я  вижу    терп'Ьлив'Ье,  ч-Ьмъ  я. 
Будь  я  съ  тобой,  какъ  онъ  тебя  ударилъ, 
Я   просто  бы  убилъ  его    иль  умеръ 
На  м'Ьст'Ь-самъ  въ  безсил1и  сорвать 
На  немъ  мой  гн-^въ. 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Ну,  значитъ,  слава  Богу, 


Что  ты  при  этомъ  не  былъ.  Гн'Ьвъ  твой  только 
Испортилъ  бы  все  д'Ьло,  а  теперь 
Оно  еще  недурно. 

КАЛЕНДАРО. 

Говорилъ  ты 
Объ  этомъ  д'Ьл'Ь  съ  дожемъ?  Что  сказалъ  онъ 
Теб^Ь  въ  отв^тъ? 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Что  людямъ,  какъ  Барбаро, 
Н'Ьтъ  кары,  ихъ  достойной. 

КАЛЕНДАРО. 

я  объ  этомъ 
Твердилъ  теб-Ь  и  прежде.  Не  отъ  нихъ 
Ждать  можно  правосудья. 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

я  усп'Ьлъ, 
Принесши  эту  жалобу,  отвлечь 
По  крайней  м-^р-^  общее  вниманье, 
Которое  навлекъ  бы  на  себя. 
Снеся  обиду  молча.  Каждый  сбиръ 
Сталъ  следовать  за  мной  бы  по  пятамъ, 
Задавшись  тою  мыслью,  что,  конечно, 
Я  мстить  хочу  въ  тиши  нав-Ьрияка. 

КАЛЕНДАРО. 

Зач'Ьмъ  не  обратился  ты  къ  Сов'Ьту? 
В%дь,  дожъ  пустая  кукла.  Онъ  не  могъ 
Добиться  правды  даже  для  себя, — 
Такъ  что  и  говорить  съ  нимъ? 

ИЗРАЭЛЬ  БЕРТУЧЧЮ. 

я  скажу 
Теб'Ь  объ  этомъ  посл'Ь. 

КАЛ  ЕНДАРО. 

По  какой  же 
Причин-Ь  не  теперь? 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Помедли  только 
До  полночи.  Теперь  же  собери 
Своихъ  друзей  и  дай  имъ  знать,  чтобъ  были 
Готовыми.  Урочный  часъ  пробьетъ, 
Быть  можетъ,  очень  скоро.  Долго  ждали 
Мы  радостной  минуты — и  она, 
Какъ  кажется,  должна  пр1йти  съ  разсв%томъ.' 
Откладывать  р-^шенье  дольше — было  бъ 
Опасно  намъ  вдвойн-Ь.  Смотри,  чтобъ  всЬ 
Сошлись  на  сборномъ  м-^ст-Ь  и  съ  оружьемъ. 
Шестнадцать  пусть  останутся  при  войск'Ь 
И  ждутъ  сигнала. 

КАЛЕНДАРО. 

Вотъ  слова,  что  могутъ 
Влить  снова  въ  душу  жизнь!  А  то  ужъ  мн% 
Наскучили  всЬ  эти  проволочки 
И  глупыя  сомн-Ьнья.  День  за  днемъ 
Б-кжитъ  давно  напрасно,  и  при  каждомъ 
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Куемъ  себ'Ь  мы  новое  кольцо 
Для   ц-Ьпи  б^дстит  нашихъ,  подвергая 
Несчастьямъ  нашихъ  братьевъ  и  давая 
Своимъ  врагамъ  сознанье  новой  силы. 
Пора  сцепиться  съ  ними,  что  бъ  ни  вышло 
Изъ  этого!  Будь  смерть  то  иль  свобода — 
Я  все  равно  об'Ьимъ  буду  радъ. 

ИЗРАЭЛЬ  ЕЕРТУЧЧ10. 

Мы  будемъ  одинаково  свободны 

И  въ  жизни,  и  въ  могнл%:  въ  гробЬ  нЬтъ 

Ц-кпей  и  узъ.  Готова  ль  у  тебя 

Записка  съ  именами  и  дошло  ли 

Число  друзей  шестнадцати  отрядовъ 

До  полнаго  комплекта  въ  шестьдесятъ? 

КАЛЕНДАРО. 

Оно  неполно  только  въ  двухъ,  глЬ  меньше 
На  двадцать  пять  товарищей. 

ИЗРАЭЛЬ  БЕРТУЧЧЮ. 


Веяецгя  1589\ 

Безд'Ьлица;  мы  можемъ  обойтись 
Легко  безъ  ннхъ.  А  чьи  это  отряды? 

КАЛЕНДАРО. 

Бертрама  и  Соранцо.  Оба  мн'Ь 
Они,  признаться,  кажутся  далеко 
Не  такъ  глубоко  преданными  дЪлу, 
Какъ  вы  и  я. 

и  3  РА  ЭЛ  Ь   Б  Е  Р  ТУ  Ч  Ч  !  о. 

Горяч1й  нравъ  ТВОЙ  склоненъ 
Всегда  считать  холодными  людей, 
Ум-Ьющихъ  удерживать  порывы 
Своихъ  нам^рен1й.  Но  знай,  что  часто 
Таится  въ  людяхъ,  заикнутыхъ   по  виду, 
Гораздо  больше  см-Ьлости,  ч-Ьмъ  въ  самыхъ 
Горячихъ  крикунахъ;  а  потому 
Не  бойся  понапрасну. 

КАЛЕНДАРО. 

За  Соранцо 
Я   не  боюсь;  онъ  старъ  и  см■^л■ь:  Бертрамъ  же 
Нередко  обнаруживалъ  задатки 


ПОЛНОЕ    СОБРАЫЦЕ    С0ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


Чувствительности  сердца,  что  всего 
Опасн'Ьй  для  подобныхъ    предпр1ят1й. 
Онъ — вид'Ьлъ  я — нередко  горько  плакалъ 
Надъ  б'Ьдств1емъ  другихъ,  точь  въ  точь 

ребенокъ, 
Не  думая  о  томъ,  что  въ  то  же  время 
Былъ    самъ   несчастн'Ьй    вдвое.   Разъ,   при 

драк-Ь, 
Гд-Ь  былъ  побитъ  какой-то  негодяй, 
Ему,  при  вид-Ь  крови,  стало  дурно. 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Кто  храбръ  и  см-^лъ,  бываетъ  часто  мягокъ 
И  съ  горестью  р'Ьшается  исполнить. 
Что  требуетъ  обязанность.    Бертрамъ 
Изв'Ьстенъ  мн*^  давно,  и  я  не  знаю 
Кого-либо  честней  и  чище  сердцемъ. 

к  АЛ  ЕНДАРО. 

Быть  можетъ,  это  такъ.  Да,  в%дь,  и  я 
Боюсь  не  столько  въ  немъ  прямой  измены, 
Какъ  этой  лишней  слабости.  Онъ,  впрочемъ, 
Мы  знаемъ,  не  женатъ;  любовнииъ  тоже, 
Какъ  кажется,  не  любитъ — значитъ,  трудно 
Сказать,  кто  бъ  могъ  под-Ьйствовать  на 

мягкость 
Его  души;  и  потому  онъ,  в'Ьрно, 
Исполнитъ  долгъ  свой  съ  твердостью.  Не- 
дурно 
И  то  еще  при  этомъ,  что  Бертрамъ 
СовсЬмъ  бобыль;  ему  на  св-^т-^  близки 
Лишь  ты  да  я.  А  вотъ  когда  бъ  онъ  вздумалъ 
Завесть  семью,  тогда  жена  и  д-Ьти 
Нав'Ьрное  бы  сд'Ьлали  его 
Ничтожн'Ье  р^Ьшимостью,  ч-Ьмъ  сами. 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Так1я  узы  вредны  для  людей, 
Назначенныхъ  для  высшихъ  предпр1ят!й, 
Какъ,  наприм'Ьръ,  очистить  государство. 
Прогнившее  до  корня.  Мы  должны 
Забыть  на  св'Ьт'Ь  все,  за  исключеньемъ 
Одной  зав'Ьтной  мысли:  отогнать 
ВсЬ  радости  и  страсти,  кром%  нашей 
Р-Ьшимости;  не  думать  ни  о  чемъ, 
Какъ  только  объ  отчизн-^.  Смерть  должна 
Казаться  намъ  блаженствомъ,  если  кровь, 
Которую  прольемъ  мы,  ниспадетъ 
На  родину  желанною  свободой. 

КАЛЕНДАРО. 

А  если  не  удастся? 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Неудача 
Немыслима  въ  д^лахъ,  когда  за  нихъ 
Пролита  кровь.  Пусть  оросится  плаха, 
Пусть  солнца  зной  изсушитъ  наши  трупы, 
Пускай  прибиты  будутъ  наши  члены 


Къ  воротамъ  и  ст^намъ, — нашъ  духъ  при 

этомъ 
Останется  въ  живыхъ!  Пройдутъ  года, 
Друг1я  жертвы  лягутъ  всл'Ьдъ  за  нами. 
Но  каждая  изъ  нихъ  нам'Ьтитъ  глубже 
Своею  смертью  радостную  в'^сть 
О  томъ,  что  св^тъ  когда-нибудь  достигнетъ 
Желаемой  свободы — в'Ьсть,  которой 
Нельзя  противостать.  4%мъ  были  бъ  мы, 
Когда  бы  не  жилъ  Брутъ?  Своею  смертью 
Онъ  далъ  свободу  Риму    и  оставилъ 
Безсмертный  намъ  урокъ!  Такое  имя 
Само  ужъ  доброд-Ьтель!  Духъ  подобныхъ 
Людей,  какъ  онъ,  умножится  по  смерти 
И  вновь  воспрянетъ  тамъ,  гд'Ь  сонмъ  ти- 

рановъ 
Гнететъ  людей,  а  государство  гибнетъ 
Въ  ц'Ьпяхъ  тяжел ыхъ  рабства.  Брутъ  съ  его 
Достойнымъ,  в-Ьрнымъ  другомъ  получили 
Назван1е  посл^днихъ  славныхъ  римлянъ: 
Такъ  пусть  же  насъ  почтятъ  названьемъ 

первыхъ 
Венец1анъ,  потомковъ  римскихъ  предковъ! 

КАЛЕНДАРО. 

Коль  скоро  предки  наши  отступили 
Предъ  полчищемъ  Атиллы,  удалясь 
На  эти  острова,  гд'Ь  рядъ  дворцовъ 
Возникъ  изъ  волнъ,  отторгнутыхъ  у  моря. 
То  это   не  зат'Ьмъ,  чтобы  см-Ьнить 
Власть  одного  на  тиранн1ю  многихъ. 
По  моему,  ужъ  лучше  было  прямо 
Признать  царемъ  татарина,  ч^мъ  этихъ 
Кичливыхъ  шелковичныхъ  червяковъ! 
Тотъ  былъ  хоть  челов'Ькъ  и  сд-Ьлалъ  скип- 

тромъ 
Свой  грозный  мечъ,  тогда    какъ  эти  бабы 
Усп-^ли,  точно  помощью  какихъ  то 
Проклятыхъ  чаръ,  забрать  и  насъ   и  наши 
Мечи  себ'Ь  во  власть,  повел'Ьвая 
Надъ  вс^ми  нами  словомъ. 

ИЗРАЭЛЬ   БЕРТУЧЧЮ. 

Эта  власть 
Окончится — и  скоро!  Ты  сказалъ. 
Что  все  уже  готово.  Нынче  я 
Не  могъ  ходить,  какъ  принято,  дозоромъ — 
Ты  знаешь  почему,  но  долгъ  мой  былъ 
Тобой  исполненъ  лучше.   Приказанье 
Сов-Ьта  Сорока  начать  немедля 
Оснастку  вс%хъ  галеръ  намъ  послужило 
Отличн-^йшимъ  предлогомъ,  чтобъ  ввести 
Своихъ  друзей  въ  ворота  арсенала, 
Од%въ  ихъ  въ  платья  плотниковъ,  матросовъ 
И  прочихъ  лицъ,  потребныхъ  для  работы. 
Снабдили  ль  ихъ  оружьемъ? 

КАЛЕНДАРО. 

Только  т-Ьхъ, 
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Которые  надежней.  Между  ними 
Немало  есть  такихъ,  которыхъ  лучше 
Держать  пока  въ  нев'Ьд'Ьньи   и  дать 
Оружье  имъ  въ  минуту  самой  схватки: 
Тогда  они  не  станутъ  раэсуждать — 
И  волею-неволею  пристанутъ 
Къ  толп'Ь  другихъ. 

ИЭРАЭЛЬ  БЕРТУЧЧЮ. 

Придумано  недурно. 
Ты  знаешь  всЬхъ  такихъ? 

КАЛ  ЁНДАРО. 

я  эаписалъ 
Изв'Ьстныхъ  мн^,  за  остальными  жъ  строго 
Велйлъ    следить    начальникамъ,    съ    при- 
казе мъ 
Держать  въ  такомъ  невЪдЬньи  и  ихъ. 
Насколько  могъ  судить  я,  мы  им-Ьемъ 
Вс-Ь  данныя  усп-Ьха,  если  даже 
Начать  возстанье  завтра;  но  эа-то 


До  той  поры  не  можемъ  мы  провесть 
Спокойно  нн  минуты. 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Пусть  шестнадцать 
Начальниковъ  придутъ  въ  известный  чадъ 

Въ  назначенное  м%сто.  Николетто, 
Соранцо  и  Дж1уда  сохранятъ 
Посты  при  арсенал-Ь,  чтобы  быть 
Въ  готовности  по  первому  сигналу. 

КАЛЕНДАРО. 

Исполнимъ  все,  какъ  должно, 


Пускай  придутъ.  какъ  сказано,  сюда: 
Я  имъ  хочу  представить    новобранца. 

КАЛЕНДАРО. 

Сказалъ  ты:  новобранца!  Значить  тайна 

Ему  уже  изв^Ьстна? 

ИЭРАЭЛЬ   БЕРТУЧЧ10. 

Да! 


ПОЛНОЕ    СОВРАН1Е    СОЧИНЕН1Й    БАЙРОНА 


КАЛЕНДА  РО. 

И  ты 
Р'Ьшился  такъ  подвергнуть  вс^хъ  друзей 
Опасности,  дов^ривъ  незнакомцу 
Заветный  нашъ  секреть? 

ИЗРАЭЛЬ   БЕРТУЧЧ10. 

я  подвергалъ 
Опасности  при  этомъ  лишь  себя! 
Будь  въ  этомъ  уб'Ьжденъ!  Мой  новобранецъ 
Изъ  т-Ьхъ  людей,  чья  помощь  можетъ  сд-Ь- 

лать 
Усп'^хъ  в'Ьрн^йшимъ  вдвое.  Если  жъ  онъ 
Откажется,  то  будетъ  въ  нашей  власти, 
И  мы  его  не  выпустимъ.  Къ  тому  же 
Онъ  явится  одинъ.  Да,  впрочемъ,  я 
Ув-Ьренъ  въ  немъ  вполн'Ь. 

КАЛ  ЕНДАРО. 

я  не  могу 
Судить  о  немъ,  не  вид-^вши.  Скажи  мн^Ь, 
Онъ  нашего  сословья? 

ИЗРАЭЛЬ   БЕРТУЧЧЮ. 

Да,  по  духу. 
Хотя  породой  знатенъ.  Онъ  изъ  т-Ьхъ, 
Которые  способны  овлад-Ьть 
Престоломъ  иль  разбить  его.  Онъ  много 
Свершилъ  великихъ  д'Ьлъ  и  много  вид^лъ 
Превратностей  на  св-Ьт-Ь.  Не  тиранъ, 
Хотя  и  могъ  имъ  стать  по  воспитанью 
Храбръ  на  войн*^  и  мудръ  въ  д'^лахъ  сов-^та; 
Высокъ  душой,  хотя  и  гордъ;  посп-Ьшенъ 
Во  всЬхъ  д-Ьлахъ,  но  также  остороженъ. 
Онъ  страстенъ  въ  увлеченьяхъ,  и  когда 
Задать  въ  своихъ  н4жн'^йшихъ  упованьяхъ, 
Какъ  это  было  нынче,  то  едва  ли 
Отыщется  такой  примЪръ  во  всей 
Истор1И  Эллады,  чтобы  злоба 
И  жажда    мстить  впились  кому-нибудь 
Такъ  жадно  въ  грудь  калеными  когтями. 
Покуда  месть,  затеянная  имъ, 
Не  будетъ  свершена.  Прибавь  къ  тому, 
Что  онъ  свободомыслящъ,  плачетъ  горько 
Надъ  б-Ьдств^емъ  народа  и  страдаетъ 
Его  страданьемъ  самъ.  Онъ,  словомъ,  вс%мъ 
Сподрученъ  намъ,  какъ  мы  сподручны  сами 
Во  всемъ  ему. 


КАЛЕНДАРО. 

Какую  жъ  хочешь   ты 
Ему  назначить  должность  въ   нашемъ  д'Ьл'Ь? 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Быть  можетъ,  постъ  вождя. 

КАЛЕНДАРО. 

Какъ!  устранивъ 
Себя  отъ  ЭТОЙ  чести? 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Безъ  сомн'Ьнья! 
Я  жажду  лишь  усп-Ьшнаго  конца 
Затеянному  Д'Ьлу  и  далекъ 
Отъ  мысли  властолюбья.  Ваша  воля 
И  кой-какая  опытность  въ  д^лахъ 
Заставили  меня  принять  покам-Ьотъ 
Начальство  въ  предпр1ятьи;  но  коль  скоро 
Явился  вождь  достойн-Ьйш^й — я  долженъ 
Сдать  постъ  ему.  Ужели  могъ  ты  думать, 
Что  если  я  д'Ьйствительно  сыскалъ 
Достойнаго — въ  чемъ,  твердо  в-Ьрю  я, 
Сознаетесь  вы  сами, — то  позволю 
Себе  поколебаться  хоть  минуту 
Пожертвовать  всеобщимъ  благомъ,  ради 
Своихъ  минутныхъ  выгодъ,  отказавшись 
Признать  главой  его?  Н^тъ,  Календаро, 
Я  лучше,  ч^мъ  ты  думаешь!  Вы,  впрочемъ, 
Решите  это  сами!  А  теперь 
Пора  итти,  чтобъ  встретиться  опять 
Въ  урочный  часъ.  Будь  только  остороженъ, 
И  все  пойдетъ,  увидишь,  хорошо. 

КАЛЕНДАРО. 

о,  честный  нашъ  Бертуччю!  Я  зналъ 
Тебя  всегда  исполнекнымъ  достоинствъ 
И  мужества.   Все  то,  что  ты  ни  скажешь, 
Я  радъ  исполнить  свято,  но,  поверь, 
Что  самъ  бы  не  желалъ  себе  иного 
Вождя,  чемъ  ты.  Пускай    решаютъ,    впро- 
чемъ, 
Друпе  это  дело.  Я  жъ  всегда 
Тебе  останусь  преданнымъ  во  всемъ, 
Что  бъ  ты  ни  вздумалъ    сделать.  До  сви- 
данья, 
И  будемъ  ждать  решенной  встречи  въ  ночь. 
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ПОЛНОЕ    0ОБРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


ДЪЙОТВ1Е  ТРЕТЬЕ 


СЦЕНА    I. 

Площадка   между    капаломъ  п  церковью  Сшп.- 
Дж10вании    е    Паоло.     На    сдеи'Ь  конная    ста- 
туя. Въ  н-Ькоторомъ  разстоя1пп  на  капал!,  привя- 
зана гондола. 

Входить  дожъ  псреодгьтыи. 

дожъ. 

Явился  я  до  срока.  Грозный  часъ, 
Готовый  прогрем-^ть  во  мрак'Ь  ночи, 
И  потрясти  въ  основахъ  мраморъ  ст-Ьнъ, 
Еще  не  наступилъ.  Жильцы  палатъ 
Лежать  въ  тревожномъ  сн-Ь,  какъ  будто  чуя, 
Что  ждетъ  ихъ  впереди.  Пора  очистить 
Тебя,  надменный  городъ  отъ  потоковъ 
Твоей  нечистой  крови,  обратившей 
Тебя  въ  притонъ  тирановъ. — Предназначенъ 
Судьбой  на  это  я!  Самъ  не  пытался 
Я  сделать  это  прежде  и  жестоко 
За  это  былъ  наказаны  власть  твоихъ 
Патриц1евъ,  развившись,  какъ  чума, 
Заставила  внезапно  содрогнуться 
Меня  въ  моемъ  поко-Ь.  Ядъ  заразы 
Присталъ  ко  мн-Ь,  и  я  обязанъ  смыть 
Его  целебной  влагой. 

{Обращаясь  къ  це2)кви). 

Славный  храмъ, 
Гд%  спять  мои  отцы,  гд-Ь  изваянья 
Ихъ  доблестныхъ  фигуръ  кидаютъ  т-Ьнь 
На  грудь  земли,  лежащей  между  нами 
И  мертвыми,  гд-Ь  ихъ  сердца,  когда-то 
Кип-Ьвш^я  горячей  кровью,  нын-Ь 
Не  бол%е  какъ  горсть  простой  земли. 
Оставшейся  отъ  т-Ьхъ  людей,  что  были 
Героями!  Велик1й  храмъ  святыхъ, 
Хранящихъ  славный  родъ  нашъ!  ты,  въ 

ст'1)Нахъ 
Котораго  схороненъ  прахъ  двухъ  дожей, 
Предшествовавшихъ  мн%,  отдавшихъ  жизнь 
Свою  за  благо  родины:  одинъ 
Среди  грудовъ  на  пользу  ей,  другой  же 
На  пол%  бранной  чести!  храмъ,  гд-Ь  спитъ 
Такъ  много  мудрыхъ,  доблестныхъ  и  храб- 

рыхъ, 
Оставившихъ  мн-Ь  славное  насл-Ьдство 
Трудовъ  своихъ  и  ранъ — открой  теперь 
На  мигъ  твои  гробницы!  допусти, 
Чтобъ  мертвые,  возставъ  изъ  нихъ,  сошлися, 
Вперивъ  въ  меня  свой   взоръ!  Я   ихъ  зэву 


Въ  свидетели,  равно  какъ  и  тебя, 
Священный  храмъ,  что  если  я  зат^ялъ 
Задуманное  д-кло,  то  зат^мъ  лишь, 
Чтобъ  отомстить  позоръ  ихъ  славной  крови, 
Ихъ  попранныхъ  гербовъ  и  ихъ  именъ 
Такъ  низко  обезчещенныхъ    не  мною, 
Хоть  и  во  мип,  презр-^нной  этой  шайкой 
Патрищевъ,  въ  чью  пользу  проливали 
Мы  кровь  свою,  и  сд-Ьлали  изъ  равныхъ 
Своими  господами!  Обращаюсь 
Къ  теб-Ь  я,  Орделафо!  Ты,  погибшж 
На  томъ  же  пол-Ь  Зары,  гд-Ь  потомъ 
Я  одержалъ  поб-Ьду!  Неужели 
Принесъ  я  въ  жертву  мести  кровь  враговъ 
Венеши  за  смерть  твою,  чтобъ  быть 
Такъ  дурно  награжденнымъ!  Ободрите 
Меня  улыбкой,  т-Ьни!  Мой  усп-Ьхъ 
Равно  в-Ьдь  вашъ  усп-Ьхъ,  когда  вы  только 
Еще  способны  чувствовать  земное. 
Значенье  ваше,  слава,  имя — все 
Поставлено  на  ставку  зд-Ьсь  со  мною 
На  зрелище  потомкамъ!  Если  только 
Удастся  мн%— я  сд-Ьлаю  отчизну 
Свободной  и  безсмертной:  нашъ  же  родъ 
Поставлю  такъ  высоко,  какъ  ни  разу 
Онъ  не  стоялъ  ни  прежде  ни  теперь. 

Входишь  ИзРАэль  Бе  РТУ  ч  4  10. 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Ей,  кто  тутъ? 

дожъ. 
Другъ  Венеши! 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Онъ    ТОЧНО. 

я  васъ  узналъ  по  голосу,  синьоръ. 
Пришли  вы  раньше  срока. 

дожъ. 

Я  готовь 
Отправиться  на  м'^.сто  совещанья. 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Сердечно  радъ.  Мн-!.  лестно  видеть  въ  васъ 
Подобную  готовность.  Значить,  ваши 
Сомн'Ьн1я  съ  посл-Ьдней  нашей  встр-Ьчи 
Исчезли  безъ  сл'Ьда? 

до  жъ. 

Не  въ  этомъ  д-^ло! 
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Я  радъ  пустить  въ  игру  остатокъ  дней, 
Сужденныхъ  мн-Ь  прожить.  Мой  жреб1й  былъ 
Р-Ьшень  уже  тогда,  когда  склонилъ  я 
Мой  слухъ  къ  р-Ьчамъ  изм-Ьны.  Не  пугайся! 
Я  назвалъ  д-Ьло  прямо.  Мой  языкъ 
Не  можетъ  скрыть  подъ  мягкой  болтовней 
Гнусн-Ьйшаго  изъ  д'Ьлъ,  хотя  я  самъ 
Иду  его  свершить.  Я  сталъ  виновнымъ 
Въ  тотъ  самый  мигъ,  когда,  услышавъ  р-Ьчи, 
Которыми  пытался  ты  склонить 
Меня  на  это  д'Ьло,  не  отправилъ 
Тебя  сейчасъ  въ  тюрьму.  Ты  можешь  сд'Ь- 

лать 
Теперь  со  мною  то  же,  если  хочешь. 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Синьоръ,   как1Я  р-Ьчи!  Ч-Ьмъ  я  могъ 
Ихъ  заслужить?  Я  не  бывалъ  шп10номъ 
И  мы  зд-Ьсь  не  изм-^нники. 

дожъ. 

Мы!  Мы! 

Но,  впрочемъ,  все  равно:  теперь  ты    вправе» 
Равнять  съ  собой  меня!  Скорей  же  къ  д-Ьлу. 
Когда  оно  удастся,  и  сыны 
Венец1И,  обр-Ьтшей  вновь  свободу, 
Придутъ  когда-нибудь  почтить  могилы 
Спасителей  отчизны,  чтобъ  осыпать 
Ручейками  д-Ьтей  гробницы  наши 
-Дождемъцв-Ьтовъ,  тогда  лишь  только  будетъ 
Оправданъ  нашъ  поступокъ  и  страницы 
Истор1И  поставятъ  наше  имя 
Въ  ряду  двухъ  славныхъ  Брутовъ;  если  жъ 

намъ, 
Напротивъ,  не  удастся,  то  пов-Ьрь, 
Что    рядъ  кровавыхъ  средствъ    и  тайныхъ 

кововъ« 
Хотя  при  доброй  ц%ли,  заклеймитъ 
Насъ  именемъ  изм'Ьнниковъ.    Да,  честный 
И  добрый  Израэль!  ты  зд-Ьсь  измЪнникъ, 
Равно  какъ  тотъ,  кто  прежде  былъ  твоимъ 
Властителемъ,  теперь  же  только  твой 
Собратъ  по  преступленью. 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Намъ  не  время 
Объ  этомъ  разсуждать — иначе  зналъ   бы 
Я,  что  сказать  въ  отв-^тъ.  Пора  итти — 
И  мы,  оставшись  дольше  зд-Ьсь,    пожалуй 
Дадимъ  себя  зам-^тить. 

дожъ. 

Мы  давно  ужъ 
Зам-Ьчены!  Насъ  видятъ  и  теперь. 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Зам-Ьчены!  Скажите — к-Ьмъ?  Кинжалъ  мой 
Всегда  при  мн-Ь. 


дожъ. 

Не  горячись!  зд-Ьсь  н-^тъ 
Людскихъ  очей. 

{Указывая  иа  статую). 

\  Но  погляди  туда! 

I    Скажи,  что  видишь  тамъ  ты? 

ИЗРАЭЛЬ   БЕРТУЧЧЮ. 

Въ  лунномъ  св^т-Ь 
Мелькаетъ  предо  мной  громадный  всадникъ 
На  гордомъ  скакун-Ь. 

дожъ. 

Тотъ  всадникъ  предокъ 
Моихъ  отцовъ.  Его  изображенье 
I    Воздвигла  зд-Ьсь  Венешя  на  память 
I    Того,  что  онъ  ее  двукратно  спасъ 

Своей  рукой.  Такъ  можешь  ли  ты  думать, 
Что  онъ  на  насъ  не  смотритъ? 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Пустяки! 
Обманъ  воображенья!  Гд-Ь  жъ  глаза 
У  мрамора? 

дожъ. 

Но  есть  глаза  у  смерти! 
В-Ьрь  мн-Ь  иль  н-Ьтъ,  но  въ  ЭТОМЪ  изваяньи 
Сокрыта  жизнь  безъ  т-Ьла,  взоръ  безъ  глазъ 
И  мысль  безъ  выраженья!  Если   есть 
На  св-Ьт-Ь  что. нибудь,  ч-^мъ  можетъ  мертвый 
Быть  вызванъ  изъ  могилы — то  всего 
Скор'Ьй  подобнымъ  д-Ьломъ,  на  какое 
Теперь  съ  тобой  иду  я!  Неужели 
Ты  думаешь,  что  души  славныхъ  предковъ 
Такой  семьи,  въ  какой  родился  я,  - 
Останутся  въ  поко-Ь,  видя,  какъ 
Посл'Ьдн1Й  ихъ  потомокъ  зат'Ьваетъ 
На  чистыхъ  ихъ  гробницахъ  заговоръ, 
Братаясь  съ  низкой  чернью? 

ИЗРАЭЛЬ   БЕРТУЧЧЮ. 

Это  все 
Вамъ  надо  бы  обдумать  было  раньше, 
Ч'Ьмъ  вы  р'Ьшились  твердо  приступить 
Къ  великому  союзу.  Или  вы 
Ужъ  въ  этомъ  стали  каяться? 

дожъ. 

О,  н-Ьтъ! 
Я  только  это  Ч1ц:ств1,ю  и  буду 
Наверно  долго   чувствовать!  Возможно  ль 
Такъ  скоро  отр-Ьшиться  отъ  всего, 
Что  было  благородн-Ьйшаго  въ  прежней 
Моей  протекшей  жизни?  Такъ  унизить 
Себя    предъ    т-Ьмъ,    ч-Ьмъ    былъ!    Губигь 

людей 
Украдкой,  хладнокровно!..  Впрочемъ,  будь 
На  этотъ  счетъ  спокоенъ!  Мысль  о  томъ, 
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Что  вызвало  меня  на  это  д-Ьло, 
Вамъ  можетъ  быть  надежн-Ьйшей  порукой, 
Что  я  останусь  в-Ьренъ.  Въ  ц-^лой  вашей 
Толп-Ь  рабочей  черни  не  найдется 
Ни  одного,  кто  былъ  бы  оскорбленъ 
Сильн-Ьй  меня  и  не  желалъ  такъ  жадно 
Отмстить  врагамъ.  Ч-Ьмъ  больше  ненавижу 
Я  средство,  на  какое  принужденъ 
Теперь  пойти  для  этого,  т^мъ  больше 
Во  мн-Ь  вскипаетъ  злоба  на  тирановъ, 
Меня  къ  тому  приведшихъ,  и  т-Ьмъ  больше 
Я  жажду  имъ  отмстить. 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Пора!  Идемте! 
Вотъ  бьютъ  часы! 

дожъ. 

Впередъ!  впередъ!  они 
Бьютъ  смерть  иль  намъ,  иль  прежней  гну- 
сной   жизни 
Венеш'и! 

ИЗРАЭЛЬ   БЕРТУЧЧЮ. 

Не  лучше  ли  сказать, 
Что  этотъ  звонъ  зоветъ  ее  къ  свобод-Ь 
И  торжеству.  Впередъ!  Путь  не  великъ. 

(Уйсодяпи), 


СЦЕНА    II. 

Домъ,  гд*  собпрак'тся  лаговортини. 

Даголино,    Доро,   Бертрамъ,    Феделе, 
Тревизано,  Календаро,  Антон'ю  Дел- 

ле-Бенде. 
и  другсе 

календаро  {вход я). 

ВсЬ  зд-^сь? 

даголино. 

Съ  тобою  всЬ,  за  исключеньемъ 
Троихъ,  стоящихъ  на  постахъ,  а  также 
Главы  всего — Бертучч'ю.  Впрочемъ,  онъ 
Придетъ  нав'Ьрно   скоро. 

календаро. 


Гд-Ь  Бертрамъ? 


БЕРТ  РАМЪ. 


я  зд-Ьсь. 


кале  нда  ро. 
Скажи,  усп^лъ  ли  ты  пополнить 
Людей,  недостававшихъ  у  тебя? 

ее  РТ  Р  А  МЪ. 

Усп-Ьлъ  найти  двухътрехъ,  но  не  решился 


Открыть  имъ  нашу  тайну,  не  ув-^рясь 
Въ  ихъ  полной  преданности. 

КАЛЕНДАРО. 

Намъ  н^тъ  нужды 
Вв-^рять  имъ  что  нибудь:    никто  не  знаетъ 
Конечной  нашей  ц-Ьли,  кром-Ь  кучки 
Испытанныхъ  друзей.  Вс4   остальные 
Въ  полн-Ьйшемъ  уб'Ьжденьи,  что  все  д'Ьло 
Зат-Ьяно  самой  же  Синьор1ей, 
Чтобъ  только  наказать  пять-шесть  кутилъ 
Изъ    ихъ    числа,    поднявшихъ    слишкомъ 

дерзко 
Свой  носъ  противъ  закона.  Но  коль  скоро 
Усп-Ьемъ  мы  заставить  ихъ  возстать 
И  ихъ  мечи  попробуютъ,  что  значитъ 
Кровь  двухъ  иль  трехъ  сенаторовъ,  то  д'Ьло 
Пойдетъ  само  и  дальше,  особливо 
Когда  вожди  съум-^ютъ  дать  прим-^ръ 
Что  должно  д'Ьлать  имъ.  Что  до  меня, 
Я  поручусь  имъ  дать  такой,  что  сами 
Они  не  захотятъ  отстать  изъ  чувства 
Простого  молодечества  и  будутъ 
Рубить  съ  плеча,  пока  всЬ  не   погибнутъ. 

БЕРТРАМЪ. 

Ужель  ты  хочешь  всЬхъ? 

КАЛЕНДАРО. 

Кого  жъ  намЪренъ 
Ты  пощадить? 

БЕРТРАМЪ. 

я — пощадить?  мн-Ь  права 
На  ЭТО  не  дано.  Я  лишь  хогЬлъ 
Спросить  тебя,  ужель  среди  всей  этой 
Толпы  людей,  хотя  вполн-Ь  преступныхъ, 
Не  сыщется  одинъ,  чей  возрастъ,  сердце 
Иль  качества  давали  бы  ему 
Надежду  на  пощаду? 

КАЛЕН  ДАРО. 

Да!  какъ  мы 
Шадимъ  куски  изрубленной  ехидны, 
Когда  они  вертятся  на  песк^Ь 
Въ  посл-Ьднемъ  содраганьи!  Вотъ  какую 
Я  радъ  имъ  дать  пощаду!  Я  скор'Ьй 
Готовъ    сберечь    зм-Ь-Ь    одинъ  изъ    страш- 

ныхъ 
Ея  зубовъ,  ч'Ьмъ  дать  изъ  нихъ  пощаду 
Хоть  одному!  Они,  какъ  есть,  в'Ьдь  звенья 
Одной  и  той  же  ц^Ьпи:  т-Ьло,  жизнь 
Дыханье,  горе,  радости  у  нихъ 
Одни  у  всЬхъ.  Они  т-Ьснятъ  насъ,  р'Ьжутъ 
И  лгутъ  всЬ  заодно.  Такъ  пусть  же  разомъ 
И  сгибнутъ  какъ  одинъ! 

ДАГОЛИНО. 

Оставивъ  жизнь 

Хоть  одному,  мы  будемъ  трепетать 
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И  передъ  нимъ,  какъ  передъ  всЬми.  Страшно 
Въ  нихъ  не  число,  какъ  ихъ  бы  ни  считали — 
Десятками  иль  сотнями — б'Ьда 
Въ  ихъ  чванств'Ь  и  пород-Ь;  вотъ,  что  надо 
Исторгнуть  съ  корнемъ  вонъ.   Когда  оста- 
вишь 
У  дерева  хоть  отпрыскъ,  онъ  пускаетъ 
Поб-Ьги  вновь  и  съ  зеленью  приноситъ 
Свой  прежн!й  горьк1й  плодъ.  Будь   потому 
Р-Ьшительн-Ьй.   Бертрамъ! 

КАЛ  ЕНДА  РО. 

я  за  тобой 
Начну  теперь  присматривать. 

БЕ  РТР  АМ  Ъ. 

Кто  см'Ьетъ 
Меня  подозр'Ьвать? 

к  АЛ  Е  НДА  РО. 

Не  я!  Когда  бы 
Тебя  подозр'Ьвалъ  я — ты  бы  не  былъ 
Теперь   средь  насъ  и  не  болталъ  напрасно 
О  в'Ьрности.    Ты    слишкомъ    мягокъ  сер- 

дцемъ — 
Вотъ   въ  чемъ  твой  недостатокъ;  въ  прямо- 

душье  жъ 
Твое  я  в-Ьрю  твердо. 

БЕРТРАМЪ. 

Век  вы  зд'Ьсь 
Давно,  над-Ьюсь,  знаете,  кто  я 
И  ч'Ьмъ  способенъ  быть.  Я  вм-Ьст-Ь  съ  вами 
Возстадъ  на  тиранн1ю,  если  жъ  сердце 
Во  мн^Ь,  какъ  это  знаете  вы  также, 
Иной  разъ  склонно  къ  доброт-к,  то  я 
Над'Ьюсь  доказать,  что  вм'Ьст'Ь  съ  т'Ьмъ 
Я  храбръ  и  см'Ьлъ.  Ты  можешь,  Календаро, 
Мн-Ь  въ  этомъ  быть  свид'Ьтелемъ;  когда  же 
Еще  ты  усомнишься — я  готовъ 
На  д'Ьл'Ь  надъ  тобою  доказать 
То,  что  сказалъ. 

КАЛЕНДАРО. 

Не  надо  лучше!  Дай  лишь 
Окончить  прежде  д^кло:  личной  ссорой 
-Ему  нельзя  м'Ьшать. 

БЕРТРАМЪ. 

я  не  люблю 
Напрасныхъ  ссоръ;  но  если  надо  встать 
Съ  врагомъ  лицомъ  къ  лицу,  тогда  съум-Ью 
Исполнить  это  такъ  же,  какъ  и  всякий 
Изъ  т-Ьхъ,  что  зд-Ьсь  собрались.  Какъ  иначе 
Могли  бъ   меня  назначить  быть  однимъ 
Изъ  первыхъ  между  вами?  Но,  однако, 
Я  сознаюсь  охотно,  что  природа 
Дала  мн'Ь  мягк1Й  нравъ.  Я  не  могу 
Безъ  ужаса  подумать  о  всеобщемъ 
Уб1Йств'Ь  безъ  разбора.  Мысль  о  крови. 


Пролитой  на  почтенныя  сЬдины 
Безпомощныхъ  людей,  не  вызываетъ 
Во  мн-Ь  понятья  доблести.  Разить 
Людей  изъ-за  угла  не   можетъ  быть 
Въ  моихъ  глазахъ  тр!умфомъ.  Хорошо 
Изв-^стно  мн'Ь,  что  намъ  придется  сд'Ьлать 
Все  это  непрем-Ьино,  чтобъ  отмстить 
Злод-Ьямъ,  чьи  д'Ьла  усп'кли  вызвать 
Подобное  отмщенье;  но  когда  бы 
Нашлось  изъ  нихъ  хоть  н'ксколько  достой- 

ныхъ, 
Которыхъ  мы  могли  бы  пощадить, 
Я  радъ  бы  это  сд-^лать   въ  интересе 
Самихъ  себя,  чтобъ  не  сквернить  совсЬмъ 
Прекрасной  нашей  ц'Ьли.  Вотъ,  что  я 
Хот-Ьлъ  сказать  и,  признаюсь,  не  вижу 
Причинъ  подозр'Ьвать  меня. 

ДАГОЛ  ино. 

Не  бойся, 
Любезный  другъ  Бертрамъ!  Подозревать 
Тебя  никто  не  думаетъ,  но  только 
Будь   твердъ  и  смЬпъ.  Не  мы,  а  наше  Д'Ьло 
Принудили    приб-Ьгнуть    къ    этимъ    сред- 

ствамъ; 
Но  мы,  свершивши  все,  омоемъ  кровь 
Въ  источник-^  свободы. 

Входятъ  ИзрАэль    Бертуччю  и  дожъ 

переодгьтый, 

ДАГО  ЛИНО. 

Здравствуй,  другъ 
Бертуччьо! 

ЗАГОВО  рщики. 

Здравствуй,  здравствуй!  Ты  явился 

Сегодня  позже  срока.  Кто  съ   тобой? 

КАЛЕНДАРО. 

Пора  ему  назваться.  Я  сказалъ 
Товарищамъ,  что  ты  съ  собой  сегодня 
Приводишь  новобранца,  и  они 
Готовы  всЬ  принять  его:  такъ  твердо 
Мы  в'Ьримъ  въ  то,  что  избранный  тобой 
Намъ    будетъ    вс%мъ  по  сердцу.  Пусть  же 

онъ 
Откроется. 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТуЧЧЮ. 

Приблизься,  новый  братъ. 
(Дожъ  откидываешь  плащь), 

ЗАГОВОРЩИКИ. 

Изм-Ьна!  Дожъ!  Насъ  обманули!  Смерть 
Обоимъ  имъ — и  подлому  Бертуччьо, 
И   гнусному  тирану! 

КАЛЕНДАРО  (рбн(1жая  мечъ). 

Стойте  всЬ! 
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МАРИЫО       ФАЛЬЕРО. 


Кто    тронетъ    ихъ — простится    тотчасъ  съ 

жизнью. 
Я  вамъ    сказалъ:    ни  съ  м-Ьста!  Или  васъ 
Такъ  испугалъ  безпомощный  старикъ, 
Пришедш1й  къ  намъ  одинъ  и  безъ  оружья? 
Разсказывай,  Бертуччьо,  что  за  тайна 
Зд-Ьсь  кроется? 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧЮ. 

Зач-Ьмъ  ты  имъ  м-Ьшаешь? 
Пускай  они  убьютъ  самихъ  себя, 
Убивши  насъ!  Ихъ  счастье  и  надежда 
В-Ьдь  слиты  съ  нашей  жизнью! 

дожъ. 

Пусть  разятъ! 
Я  доказалъ  своимъ  сюда  приходомъ, 
Что  не  страшна  мн-Ь  смерть  ужасн-Ьй  вдвое 
Ч-Ьмъ  та,  какой  задумали  пугать 
Они  меня.  О,  доблесть  безъ  прим-кра! 
Дитя  родное  трусости!  Смотрите, 
Вотъ  шайка  храбрецовъ,  готовыхъ  см^ло 
Зар-кзать  старика!  И  эти  люди. 
Готовые  низвергнуть  государство, 
Дрожатъ,  какъ  листъ,  завид-Ьвъ  одного 
Патришя!  Чего  жъ  вы  ждете?  Р-Ьжьте 
Меня,  когда  хотите!  Я  не  стану 
Препятствовать    вамъ    въ    этомъ.    Это  ль 

люди 
Съ  великими  сердцами,  о  которыхъ 
Разсказывалъ  Бертуччьо?  Стоитъ  имъ 
Взглянуть  въ  лицо! 

КАЛЕНДАРО. 

Клянусь  душой,  онъ  правъ! 
Старикъ  насъ  пристыдилъ.  Такая  ль  в-Ьра 
Была  у  насъ  въ  Бертуччьо,  чтобъ  въ  одну 
Минуту  увлеченья  быть  готовымъ 
Убить  его  и  гостя,  что  привелъ 
Онъ  въ  нашъ  кружокъ.  Оставьте  ваши  шпаги, 
И  выслушаемъ  ихъ. 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

я  не  хочу 
Теперь  и  говорить.  Должны  бъ  вы  были, 
Какъ  кажется,  меня  получше  знать, 
Чтобъ  допустить  такое  подозр-Ьнье 
Въ  изм-Ьн-Ь  вамъ.  Не  вы  ли  сами  дали 
Мн-Ь  въ  руки  власть  пр1искивать  всЬ  м-Ьры 
Къ  усп-кху  нашей  ц-Ьли;  гд-Ь  жъ   прим-Ьръ. 
Чтобъ    я    ошибся    въ    средствахъ?    Вы 

должны  бы 
Понять,  что  если  я  р^Ьшился  ввесть 
Кого-нибудь  въ  нашъ  кругъ,  то  новобранецъ 
Придетъ  по  доброй  вол4,  чтобы  быть 
Намъ  братомъ  или  жертвой. 

дожъ. 

К-Ьмъ  же  мн'Ь 


Придется  быть?  Пр1емъ  вашъ  заставляетъ 
Меня  невольно  думать,  что  свободы 
На  выборъ   мн-Ь  не  будетъ. 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

В-Ьрьте  мн"к, 
Достойн'Ьйш1Й  синьоръ,  что  если  бъ  гибель 
Постигла  васъ,  то  мы  погибли  бъ  оба 
Отъ  рукъ  безумцевъ  этихъ.  Но  они, 
Какъ  видите,  придя  въ  себя,  стыдятся 
Минуты  увлеченья  и  склоняютъ 
Ужъ  головы.  Пов-^рьте,  что  они 
Д'Ьйствительно  так1е,  какъ  я  вамъ 
Ихъ  описалъ.  Скажите  имъ  теперь, 
Что  сл'Ьдуетъ. 

КАЛЕНДАРО. 

Да,  да!  готовы  жадно 
Мы  слушать  васъ. 

ИЗРАЭЛЬ  БЕРТУЧЧЮ  {зшоворщшсамь). 

Вы  зд-Ьсь  теперь  не  только 
Въ  полн'Ьйшей  безопасности,  но  ближе 
Къ  поб^Ьд-Ь,  ч'Ьмъ  когда-нибудь.  Клянусь, 
Слова  мои  правдивы! 

дожъ. 
Вы   во   МН'Ь 

Зд'Ьсь  видите  безпомощнаго  старца, 
Какъ  правильно    сказалъ  одинъ  изъ  васъ; 
Вчера  же  я  во  всемъ  величьи  блеска 
Сид-Ьлъ  на  гордомъ  трон-Ь,    съ  виду  точно 
Похож!й  на  царя  прекрасныхъ  нашихъ 
Ста  острововъ,  од^Ьтый  въ  пышный  пурпуръ, 
Обязанный  блюсти  законы  власти 
Не  вашей  иль  моей,  но  нашей  гордой 
Владыки — Синьор1и!  Вамъ  изв'Ьстно, 
Ч-^мъ  былъ  я  тамъ,    иль    должно  быть  из- 

в-Ьстно; 
Но  для  чего  явился  я   сюда — 
Вамъ  лучше  объяснитъ  одинъ  изъ  вашихъ 
Униженныхъ  всЬхъ  боп^>е  друзей. 
Тотъ,  кто  понесъ  такое  оскорбленье, 
Что  даже  усумниться  могъ — червякъ  онъ 
Иль  челов'Ькъ? —  пусть    спроситъ  онъ  въ 

своемъ 
Разбитомъ  горемъ  сердце»,  по  какой 
Причине,  самъ  пришелъ  сюда!  Мое 
Несчастье  вамъ  изв'Ьстно  всЬмъ.  О  немъ 
Кричали  много  всЬ;  но  голосъ  этихъ 
Непризванныхъ  людей  рЬшипъ  вопросъ 
Иначе,  ч-^мъ  его  р-Ьшили  судьи 
Законные,  чей  приговоръ  прибавилъ 
Къ  обид-Ь  старой  новую.  Увольте 
Меня  отъ  повторенья!  Оскорбленье 
Живетъ  во  мнЬ — и  потому  разсказъ 
О  немъ,    съ  прибавкой    разныхъ  новыхъ 

жалобъ. 
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Пожалуй,  васъ  заставить  заподозрить 
Меня  въ  излишней  слабости  души, 
А  я  сюда  пришелъ,  чтобъ  возбудить 
И  въ  самыхъ  твердыхъ  мужество,  заставить 
Ихъ  встать  за  наше    д'Ьло,   бросивъ  слезы 
И  жалобы,  какъ  средство  слабыхъ  женщинъ. 
Но  васъ,  над'Ьюсь  я,  не  надо  будетъ 
Мн%  даже  возбуждать.  Обиды  наши 
Возникли  изъ  всеобщаго  несчастья 
Того,  чему  едва  ли  можно  дать 
Названье  государства!  Какъ  мы  можемъ 
Д'Ьйствительно  назвать  такой  союзъ, 
Гд-Ь  н'Ьтъ  главы  и,  вм-Ьст-Ь,  н'Ьтъ  народа? 
У  насъ  всЬ  недостатки  древней  Спарты, 
Но    н'Ьтъ    спартанскихъ    качествъ:    воз- 

держанья 
И  мужества.  Вожди  лакедемонянъ 
Известны  были  храбростью,  а  наши 
Погрязли    въ    сибаритстве».    Мы    имъ  слу- 

жимъ, 
Какъ  жалк1е  рабы,  и  всЬхъ  презр'Ьнн'Ьй 
Рабовъ  т'Ьхъ — я!  Хоть  рядятъ  насъ  они 
Въ  пурпурныя  одежды:  этотъ  пурпуръ 
Похожъ  на  то,  какъ  греки  заставляли 
Невольниковъ  нарочно  напиваться 
Въ  пот-Ьху  д-Ьтямъ.  Вы  собрались  зд%сь, 
Чтобъ  свергнуть  иго  этой  злобной  гидры, 
Насм^Ьшки   этой    дерзкой    надъ  названьемъ 
Правительства;  низвергнуть  этотъ  призракъ, 
Способный  быть  заклятымъ  только  кровью; 
А  тамъ — когда  удастся  намъ — съум'Ьемъ 
Возстановить  мы  попранное  право 
Отечества;  воздвигнемъ  государство, 
Гд-Ь  будутъ  всЬ  равны  передъ  закономъ, 
Безъ  глупыхъ  притязан1Й  на  равенство 
Въ  анарх1И.  Подобная  свобода 
Похожа  на  построенный  въ  изящномъ, 
Прекрасномъ  стип^  портикъ,   гд-Ь  колонны 
Взаимно  заставляютъ  вид'Ьть  силу 
Одна  другой,  а  вм-Ьст-Ь — все  такъ  стройно, 
Такъ  хорошо,  что  невозможно  тронуть 
Ничтожной,  мелкой  части,  не  нарушивъ 
Гармон1и  всего.  Я  къ  вамъ  являюсь 
Просить  въ  великомъ  д'Ьл'Ь  вашемъ  доли 
Участья  для  меня,  когда  вы  только 
Мн-Ь  верите;  когда  же  н'Ьтъ,  то  жизнь 
Моя  у  васъ  въ  рукахъ:  разите  см-Ьло! 
Я  больше  радъ  погибнуть  отъ  свободныхъ 
И  см-Ьлыхъ  рукъ,    ч'Ьмъ  властвовать  ти- 

раномъ 
Въ  рукахъ  другихъ  тирановъ!  Никогда 
Не  Д'Ьйствовалъ  я  такъ  и  никогда 
Такимъ  впередъ  не  буду!  Прочитайте 
Истор1ю  отцовъ  моихъ;  спросите 
У  т'Ьхъ  людей,  въ  чьихъ  городахъ  я  былъ 
Правителемъ — всЬ  скажутъ  вамъ  нав-Ьрио, 
Что  я  тираномъ  не  былъ,    а — напротивъ — 


Сочувствовалъ  всегда  б^Ьдамъ  и  горю 
Униженныхъ.  Когда  бъ  я  согласился 
Быть  т-Ьмъ,  чего  искалъ  себ-Ь  сенатъ, — 
Бездушнымъ  автоматомъ,  облеченнымъ 
Въ  богатое  тряпье,  сид-Ьть  на  трон-Ь 
Подобьемъ  государя,  утверждать 
Лишь  только  приговоры,  быть  бичемъ 
Несчастному  народу,  льстить  Сенату 
И  Сорока,  пресл-Ьдовать,  что  можетъ 
Не  нравиться  Сов-Ьту  Десяти, 
Быть    сплетникомъ,    глупцомъ,    надутой 

куклой, — 
Тогда,  ув-Ьренъ  я,  не  оправдали  бъ 
Они  того,  кто  дерзко  мн-Ь  нанесъ 
Такое  оскорбленье.  Если  я 
Страдаю  такъ,  то  въ  этомъ  виновата 
Моя  любовь  къ  народу.  Это  знаютъ 
Ужъ  мног1е,  и  будетъ  день,  когда 
Узнаютъ  всЬ;  а  до  того — клянусь  я 
Отдать  на  службу  д'Ьлу  весь  остатокъ 
Моихъ  посл-Ьднихъ  дней,  всю  власть — не 

дожа, 
А  просто  человека,  что  свершилъ 
Не  мало  славныхъ  д'Ьлъ,  покуда  не  былъ 
Униженъ  званьемъ  дожа,  и  способенъ 
Пока  еще  работать  и  умомъ, 
И  силами!  На  эту  ставку  я 
Готовъ  поставить  славу  (я  прославленъ 
Былъ  истинно),  остатокъ  жизни  (ч-Ьмъ 
Рискую  меньше  всЬхъ,  зат'Ьмъ  что  мн'Ь 
Уже  не  долго  жить),  надежды,  душу, 
ВсЬ  радости.  Такимъ  я  предлагаю 
Себя  къ  услугамъ  вашимъ  и  согласенъ 
Быть    вамъ    вождемъ!    Р'Ьшайте    же,    со- 
гласны ль 
Им-Ьть  своимъ  вы  герцога,  который 
Свой  бросилъ  тронъ  и  сд-Ьлался  нич-Ьмъ, 
Желая  быть  со  всЬми  вами  равнымъ? 

КАЛЕНДАРО. 

Да  здравствуетъ  Фальеро!  Онъ  свободу 
Намъ  дастъ,  друзья! 

ЗАГОВОРЩИКИ. 

Да  здравствуетъ  Фальеро! 

ИЗРАЭЛЬ    ВЕРТУЧЧЮ. 

Ну  что,  товарищи!  удачно  ль  я 

Ввелъ  КЪ  вамъ  его?  Не  правда  ль,  что  такой 

Сообщникъ  долженъ  стоить  ц'Ьлой  рати? 

д  о  жъ. 

Довольно!  перестаньте!  Намъ  не  время 
Теперь  хвалить  другъ  друга!  Отвечайте: 
Вашъ  я  иль  н'Ьтъ? 

КАЛЕНДАРО. 

Не  ТОЛЬКО  нашъ  ты  нын^. 
Но  первый  между  нами,  какъ  досел'Ь 
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Былъ  первымъ  въ  государств'^.   Будь  же 
нашимъ 
Вожцемъ  и  полководцемъ! 
д  о  ж  ъ. 

Полководцемъ 
Я  былъ  на  славномь  пол%  Зарской  битвы; 
Титуломъ  же  вождя  меня  почтили 
Родосъ  и  Кипръ,  пока  не  сталъ  я  дожемъ 
Венецги — такъ  неприлично  мн%, 
Казалось  бы,  спуститься  до  того. 
Чтобъ  сделаться  теперь  вождемъ  толпы. 
Хотя  и  патрютовъ.  Пусть  ужъ  лучше, 
Коль  скоро  я  решился  разъ  отречься 
Отъ  зван1я,  въ  которомъ  былъ  рожпенъ. 
Останусь  равенъ  прочимъ,    безъ  претенз1Й 
На  новые  титулы.  Но,  однако, 
Пора  вернуться  къ  д-Ьлу.  Израэль 
}Ан^>  .сообщилъ  подробно  ваши   планы. 
Они  довольно  см%лы,  но  возможны. 


Когда  я  вмЬст^Ь  съ  вами.  Исполкеньн   жъ 
Не  надо  отлагать. 

КАЛЕНДАРО. 

Лишь  прикажите — 
Готовы  мы  хоть  тотчасъ  же.  Я  отдалъ 
Век  принаэанья,  нужныя  къ  воэстанью 
Въ  назначенное  время — хоть  теперь  же 
Когда  жъ  ударить  часъ? 

дож  ъ. 

Съ  восходомъ  солнца. 


Рано?  Поздно!  Каждый  иигъ 
Отсрочки  можетъ  только  увеличить 
Грозящую  опасность,  и  т-Ьмъ   больше 
Теперь,   когда  я  съ  вами.  Или  вамъ 
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Нев'Ьдомы  всЬ  происки  Сената, 
Сов-^та  Десяти,  всЬхъ  ихъ  шп1оновъ, 
И  зоркихъ  глазъ,  которыми  сл-Ьдять 
Они  за  ихъ  рабами,  особливо-жъ 
Ихъ  герцогомъ,  котораго  избрали 
Своимъ  согласьемъ  сами?  Н-^тъ:  коль  скоро 
Разить — разите  тотчасъ,  чтобы  гидра, 
Ужаленная  въ  сердце,  потеряла 
Свои  съ  нимъ  вм'Ьст'Ь  головы. 

КАЛЕНДАРО. 

Готовъ  я 
П  сердцемъ  и  мечемъ!  Отряды    наши 
Разставлены  въ  указанныхъ  м^Ьстахъ 
Стараньемъ  Израэля;  шестьдесятъ 
Друзей  съ  оружьемъ  въ  каждомъ.  ВсЬ  они 
Готовы  встать  по  первому  сигналу. 
Мы  сами  разойдемся  точно  также 
Къ  своимъ  постамъ.  Скажите  лишь,  когда 
Условный  знакъ? 

д  о  жъ. 

Когда  раздастся  звонъ 
Большихъ  колоколовъ  святого  Марка 
(Вы  знаете,  что  это  можетъ  быть 
Исполнено  лишь  по  приказу  дожа, 
Которому  оставлена  Сенатомъ 
Лишь  эта  привилепя),  сбирайтесь 
Немедленно  на  площадь. 

ИЗРАЭЛЬ    ВЕРТУЧЧЮ. 

А  потомъ? 

д  о  жъ. 

Пускай  туда  различными  путями 

Направятся  отряды,  разглашая 

Везд-Ь  на  перекресткахъ,  что  съ  разсв-^томъ 

Зам-Ьченъ  ими  генуэзск1й  флотъ, 

Идущж  прямо  къ  городу.  Дворецъ 

Вамъ  будетъ  сборнымъ  пунктомъ.  Дворъ 

займетъ 
Племянникъ  мой  съ  отрядомъ  и  съ  другими 
Служителями  дома.  Звонъ  на  башн*!, 
Послужитъ  вамъ  сигналомъ,  чтобъ  кричать: 
„Спаси    насъ,    Маркъ!    враги    идутъ    на 

городъ!" 

КАЛЕНДАРО. 

я  понялъ  все,  но — дальше!  продолжайте! 

д  О  ж  ъ. 

Патриц1и  сб-Ьгутся  впопыхахъ 
Въ  собран1е  Сов'Ьта  (поступить 
Иначе  имъ  нельзя,  въ  виду  грозящей 
Опасности,  провозглашенной  громко 
Съ  высокой  башни  Марка,  ихъ  патрона); 
А  разъ  они  сберутся,  намъ  легко 
Тогда  скосить  ихъ  будетъ,  какъ  колосья, 
Мечемъ,  взам-Ьнъ  серповъ.  Пусть  пять  иль 

шесть 


Изъ  нихъ  и  запоздаютъ — съ  т-Ьми  намъ 
Не  трудно  будетъ  справиться,   когда  лишь 
Мы  кончимъ  съ  большинствомъ. 

КАЛЕНДАРО. 

о,  если  бъ   только 
Скор-кй  ударилъ  часъ!  А  тамъ,  поверьте, 
Мы  станемъ  ихъ  рубить,  а  не  царапать! 

БЕРТРАМЪ. 

Я  попрошу  лишь  сд'Ьлать  вамъ  вопросъ, 
Который  предлагалъ  еще  до  срока, 
Когда  Бертуччьо  ввелъ  въ  нашъ  кругъ  того 
Достойнаго  сообщника,  который 
Усилилъ  такъ  ув-Ьренность  въ  усп-кх-Ь 
И  нашей  безопасности.  Ужели 
Вы  не  хотите  даже  и  теперь 
Проникнуться  немного  состраданьемъ 
И  пощадить  изъ  осужденныхъ  жертвъ 
Хоть  н-Ьсколькихъ?   Ужель  аогибнутъ  всЬ? 

КАЛЕНДАРО. 

я  поручусь,  что  встр'Ьтивш1е  въ  битв-Ь 
Меня  или  моихъ  найдутъ  себ*^ 
Такое  жъ  состраданье,  на  какое 
Привыкли  мы  разсчитывать,  когда 
Им'Ьли  д-Ьло  съ  ними. 

ЗАГОВОРЩИКИ. 

Смерть  имъ  всЬмъ! 
Теперь  ли  говорить  о  состраданьи? 
Оказывалъ  ли  кто-нибудь  изъ  нихъ 
Хоть  т-Ьнь  участья  къ  намъ? 

ИЗРАЭЛЬ     ВЕРТУЧЧЮ. 

Бертрамъ!  ты  съ  этимъ 
Несчастнымъ  состраданьемъ  говоришь 
Нел'Ьпости!  А,  сверхъ  того,  оно 
Обидно  для  друзей  твоихъ  и,  вм^ЬсгЬ, 
Для  ихъ  святого  д-Ьла.  Неужели 
Не  видишь  ты,  что- если  мы  допустимъ 
Спастись  изъ  нихъ  хоть  н'Ьсколькимъ,  они 
Останутся  въ  живыхъ  лишь  для  того, 
Чтобъ  мстить  за  остальныхъ?  А  также  я 
Тебя  спрошу,  какимъ  ты  хочешь  средствомъ 
Узнать,  кто  правъ  и  кто  изъ  нихъ  виновенъ? 
Все,  что  они  ни  д-^лали,  всегда 
Лишь  было  выраженьемъ  общей  воли 
Всей  шайки  ихъ,  направленной  къ  тому, 
Чтобъ    насъ  давить  и  мучить.  Я  согласенъ 
Ужъ  ежели  хотите  вы,  оставить 
Живыми  ихъ  д-Ьтей,  но  соглашаюсь 
Съ  сомн'Ьньемъ  и  на  это.  Если  ловч1Й 
Беретъ  живьемъ  въ  логовищ-Ь  тигренка. 
То  в-Ьрно  не  придетъ  ему  охота 
Спасать  отца  иль  мать  его,  когда 
Не  хочетъ  онъ  погибнуть.  Впрочемъ,  я, 
За  т-Ьмъ,  чтобъ  разр'Ьшить  мое  сомн4нье, 
Готовъ  исполнить  то,  что  скажетъ  намъ 


—    202    — 


."•     ч-   .  .ч1*' 


МАРИНО       ФАЛЬЕРО. 


По  этому  вопросу  дожъ  Фальеро, 
Къ  которому  теперь  и  обращусь, 
Прося  его  совета. 

дожъ. 

Не  смущайте, 
Прошу,  меня.  Р-Ьшите  это  сами! 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Вамъ  лучше  насъ  изв'Ьстно,  кто  изъ  нихъ 
Порядочн-ке  прочихъ.  Мы,  в-Ьдь,  знаемъ 
Лишь  только  ихъ  публичные  пороки, 
Которыми  они  усп'Ьли  стать 
Равно  намъ  ненавистны.  Если  вы 
Желаете,  быть  можетъ,  пощадить 
Кого-нибудь — р-Ьшайте:  мы  исполнимъ. 

дожъ. 

Отецъ  Дольфино  былъ  мн*!»   в'Ьрнымъ  дру- 

гомъ, 
Съ  Ландо  мы  бились  вм^Ьст-Ь,  Маркъ  Кор- 

наро 
Служилъ  при  мн-Ь,  во  время  моего 
Посольства  въ  ГенуЬ.  Веньеро  спасъ  я 
Однажды  жизнь — обязанъ-ли  спасать 
Ему  ее  я  дважды?  О,  когда  бы 
Я,  сд-Ьлавъ  это,  вм^сгЬ  могъ  спасти 
Венец1ю!  Они  иль  ихъ  отцы 
Вс^  были  мн*^  друзьями  до  поры. 
Пока  не  сталъ  я  дожемъ,  и  отпали 
Прочь  отъ  меня,  какъ  отпадаютъ  листья, 
Оторванные  в'Ьтромъ  отъ  цв'Ьтка, — 
И  вотъ  теперь  стою  я,  какъ  изсохш'ж, 
Тернистый  старый  стебель,  не  им-Ья 
Возможности  кого-нибудь  прикрыть. 
Когда  я  такъ  оставленъ  былъ,  такъ  пусть  же 
Погибнутъ  и  они  до  одного! 

КАЛЕНДАРО. 

Имъ  жить  нельзя  совм-Ьстно  со  свободой 
Венец1и. 

дожъ. 

Вы,  зная  хорошо 
Несчаст1я  и  б'Ьдств1я  отчизны, 
Не  можете,  однако,  знать  вполне». 
Какой  ужасный  ядъ,  вредящж  всякой 
Живой  иль  честной  мысли,  всякимъ  узамъ, 
Скр'Ьпляющимъ  людей,  всему,  что  только 
Найти  возможно  лучшаго  на  св-Ьт*!,, 
Разлитъ  во  всЬхъ    несчастныхъ    учреж- 

деньяхъ 
Венец1И.  Судите  сами:  всЬ 
Мной  названные  люди  почитались 
Когда-то  мн-Ь  друзьями;  я  любилъ  ихъ 
Отъ  всей  души;  они  платили  мн'Ь 
За  это  т'Ьмъ  же  самымъ;  вм-Ьст-Ь  мы 


Трудились  и  сражались;  зло  и  радость 
Д-клили  пополамъ;  союзъ  родства 
Связалъ  меня  со  многими;  всю  жизнь 
Душой  мы  жили  въ  душу,  пожиная 
Плоды  трудовъ  и  почестей  съ  годами. 
Но  вотъ  пришелъ  несчастный  день,  когда 
Желанья  ихъ,  а  вовсе  не  моя 
Настойчивость,  устроили,    что  я 
Былъ    выбранъ    ими    герцогомъ  —  и    съ 

этимъ 
Исчезло  все:  союзъ  родства  и  дружбы. 
Исчезла  память  прошлаго,  единство 
Въ  поступкахъ  и  мышлен1*и,  утраченъ 
Тотъ  светлый  духъ,  съ  которымъ  постоянно 
Встр'Ьчаются  товарищи,  чьей  дружб'Ь 
Исполнились  уже  десятки  л'Ьтъ, 
Чьи  подвиги  ужъ  въ  прошломъ,    чье   вни- 
манье 
Невольно  привлекается  картиной 
Минувшаго,  при  мысли  о  друзьяхъ. 
Когда-то  молодыхъ,  давно  сошедшихъ 
Теперь  уже  въ  могилу,  изъ  которыхъ 
Осталось  много  два  иль  три  отжившихъ, 
Печальныхъ  старика,  взам^Ьнъ  толпы 
Веселой,  беззаботной  молодежи. 
Трудившейся  когда-то  заодно, 
И  чьи  д'Ьла,  безъ  теплой  р^Ьчи  этихъ. 
Оставшихся  въ  живыхъ,  передавались 
В-Ькамъ  однимъ  бы  мраморомъ.  О,  горе 
Ужель  я  долженъ  это  совершить. 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧЮ. 

Синьоръ,  вы  смущены!  Теперь  не  время 
Объ  этомъ  говорить. 

дожъ. 

Не  безпокойся! 
Мое  р'Ьшенье  принято!  Я  кончу 
Въ  двухъ-трехъ    словахъ.    Мн'Ь    хочется 

лишь  вамъ 
Воочью  показать  всЬ  недостатки 
Такого  государства.  Съ  той  поры, 
Какъ  сд-Ьлался  я  дожемъ,  иль — в'Ьрн'Ьй — 
Былъ  ими  сд'Ьланъ  дожемъ,  улет-Ьла 
Нав-Ьки  память  прошлаго.  Я  умеръ 
Для  нихъ  для  вс4хъ,  иль,  лучше  говоря. 
Они  всЬ  для  меня:  исчезла  н'Ьжность 
И  жизнь  въ  кругу  друзей;  я  сталъ  чужимъ 
Для  каждаго;  со  мною  перестали 
Нам-Ьренно  сближаться,  изъ  боязни 
Быть  заподозр-Ьннымъ;  любить  никто 
Меня  уже  не  могъ — законъ   былъ  противъ 
Подобныхъ  чувствъ;  со  мною  враждовали, 
Какъ  требуетъ  политика;  смеялись 
Надменно  надо  мной,  считая  это 
За  признакъ  чувствъ  патришя,  и  даже 
Нарочно  оскорбляли,  въ  интересе 
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Отечества,  судъ  справедливый  въ  д-Ьл-к 
Касавшемся  меня,  почелся  бъ  знакомь 
Опаснаго  пристрастья.  Герцогъ  сталъ 
Невольникомъ  у  подданныхъ,  врагомъ 
Для  собственныхъ  друзей.  Шп1оны  стали 
Съ  т-Ьхъ    поръ    моею  стражей;    вн'Ьшнт 

блескъ 
См'Ьнилъ  мою  свободу;  платье  дожа 
Одно  осталось  знакомь  скудной  власти; 
Тюремщики  присвоили  себ*!, 
Титулъ  моихъ  сов-^тниковь;  друзьями  жъ 
Мн'Ь  стали  инквизиторы.  Не  адъ  ли 
Такая  жизнь?  Одно  осталось  мн-Ь: 
Покой  въ  семейной  жизни;  но  и  онъ 
Отравленъ  злобой  ихъ.  Мои  пенаты 
Разбиты  на  домашнемъ  очаг-Ь, 
Гд-Ь  царствуетъ  теперь  одно  презр-^нье 
И  дерзкая  насм'^шка. 

ИЗРАЭЛЬ     ВЕРТУЧЧЮ. 

Оскорбленье, 
Не  спорю,  велико;  но  месть  недолго 
Себя  заставить  ждать:  промчится  ночь — 
И  вы  за  все  отплатите. 

дожь. 

Я  долго 
Терп'Ьль  и  ждаль  — терп'Ьль,  страдая  тяжко; 
Но  чаша,  наконець,  была  не  вь  силахь 
Сдержать  наплыва  горечи.  Обида, 
Которую  осмелились  они- 
Не  только  что  оставить  безь  возмездья, 
Но  даже  оправдать — р'Ьшила  все! 
Я  самъ  отбросилъ  прежнюю  пр1язнь, 
Вь  которой  отказали  мн*!»  давно  ужь 
До  этого  они,  когда  клялись  передо  мной 
Вь  своей  фальшивой  в'Ьрности,  создавь 
Въ  зам'Ьну  прежней  дружбы — государя, 
Похожаго  на  д-Ьтскую  игрушку. 
Которую  не  значить  ничего 
Разбить,  когда  захочется.  Съ  т-Ьхь  поръ 
Я  окруженъ  надменною  толпой 
Сенаторовь,  готовыхь  поминутно 
Подсматривать  за  дожемь,  чтобы  онь 
У  нихь  не  отнял ь  власти,  самъ  же  дожь, 
Бояться  должень  подлой  этой  шайки 
Озлобленныхь  тирановь.  Потому 
Я  больше  не  им-Ью  никакой 
Сердечной  связи  сь  ними — и  они 
Ее  не  могуть  требовать.  Она 
Разрушена  ихъ  собственнымь  стараньемь, 
И  я  вь  лиц-Ь  ихъ  вижу  лишь  тирановь,  • 
Отв-Ьтственныхъ  за  бездну  преступлен1й. 
Такь  пусть  же  мегть  свершится  надо  всЬми! 

КА  ЛЕНДАРО. 

Кь  оруж1Ю,  друзья!  Идемте  бодро 


Къ  своимь  постамь!  Сегодняшняя  ночь 
Последняя,  Богъ  дасть,  для  разговоровъ! 
Намь  надобны  д-Ьла!  Тоть  звонъ,  что  гря- 

нетъ 
Поутру  съ  башни  Марка — клятву  дамь — 
Меня  не  встр-Ьтить  соннымъ! 

ИЗРАЭЛЬ    ВЕРТУЧЧЮ. 

Расходитесь 
Теперь    кь  м'Ьстамь;    спокойств1е  и  бод- 
рость— 
Воть  лозунгь  нашь!  Не  забывайте  б'Ьдъ, 
Как1я  терпимъ  мы,  и  правь,  которыхь 
Добиться  дали  слово!  Вь  эту  ночь, 
Богъ  дасть,  все  будеть  кончено.  Дождитесь 
Условленнаго  знака  и  зат^мъ — 
Впередь  безь  замедленья!  Я  иду 
Сейчась  кь  отряду  самъ.  Исполнить  долгь 
Обязань  честно  каждый.  Герцогъ  также 
Вернется  во  дворець,  чтобь  приготовить 
Все  нужное  кь  решительной  минут-к. 
Прощайте  же  теперь  и  пожелаемь 
Вновь  встр-Ьтиться  свободными  людьми! 

КАЛЕНДАРО. 

Нашь  славный  дожь,  даю  вамь  об'Ьщанье» 
Что.  встр-Ьтясь  сь  вами  ночью,  преклоню 
Предь  вами  мечь,  сь  насаженной  на  немь 
Кровавой  головой  Микэля  Стено! 

дож  ъ. 

О  н-Ьть,  н^ть,  н'Ьть:  оставь  его  кь  концу! 

Не  стоить  отвлекать  себя  отъ  д^ла 

Для  этакой  добычи:  есть  враги 

Почетн-Ье  его.  Обида  Стено 

Была  лишь  только  частнымь  выраженьемь 

Той  низости  и  гнуснаго  разврата, 

Вь  какихь  погрязла  нынче  вся  толпа 

Патриц1евь.  Вь  былыя  времена 

Не  смЬпъ  бы  и  подумать  онь  р-Ьшиться 

На  что-нибудь  подобное.  Кь  тому  же 

Я  слово  даль  забыть  о  личной  мести 

Вь  виду  величья  д'Ьла,  на  какое 

Р'Ьшились  мы!  Когда  нась  оскорбляетъ 

Ничтожный  рабь — мы   требуемь  возмездья 

Сь  хозяина,  и  если  онь  откажэть 

Въ  томь,  что  просили  мы,  тогда  обида 

Становится  важн'Ьй,  и  мы  должны 

Ужь  мстить  ему 

КАЛЕНДАРО. 

Конечно,  такь;  но  Стено 
Быль  первою  и  главною  причиной 
Союза  сь  вами,  ч'Ьмъ  все  д'Ьло  наше 
Прюбр'Ьло  надежн'Ьйш'т  залогь 
Усп-Ьха  вь  будущемь,  а  потому 
Мн-Ь  хочется  достойно  наградить 
Его  за  то.  Могу  ль  я  это  сд'Ьлать? 
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Ты  хочешь  отрубить  врагамъ  лишь  руки' 
Я — головы.  Ты  бьешь  ученика, 
А  я  его  учителя.  Ты  ищешь 
Отомстить  лишь  только  Стено,  я — Сенату. 
Нельзя  себя  позволить  увлекать 
Вопросомъ  частной  мести  передъ  д'Ьломъ, 
Касающийся  ескхъ.  Возмезлье  наше 
Должно  упасть  на  головы  враговъ, 
Какъ  огненный  потокъ.  ниспавш1й  съ  неба 
И  всЪхъ  ихъ  истребить,   подобно  волнамъ. 
Когда-то  поглотившимъ  даже  пепелъ 
Сожженныхъ  городовъ. 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Къ  постамъ,  друзья! 
Что  до  меня,  я  провожу  лишь  дожа 
До  и4ста  нашей  встречи.  Мы  должны 


Ув4.риться,  что  не  было  шп10на. 
СлЬцившаго  за  нами,  а  затЬмъ 
Я  тотчасъ  же  бЬгу  къ  своимъ  отрядамъ, 
Готовымъ  ко  всему. 

КАЛЕНДАРО. 

прощай!  ДО  утра! 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧ1С. 

Усп-Ьха  вс-Ьмъ! 

ЗАГОВОРЩИКИ. 

Себя  не  осраиимъ! 

Прощайте,  славный  дожъ!  Друзья,  идемте! 

(Зтэворщлки.     ирсаижь    сь    дожемл  и  Бс{'- 

ш1]чч'ю,    ухоНямь    подь    предво'^ители-тпсм!. 

Календаро). 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧЮ. 

Погибнуть  всЬ!  Въ  усп-Ьх-Ь  нЪтъ  сомненья! 
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Теперь,  синьоръ,  вы  сд-Ьлаться  должны 
Монархомъ  въ  точномъ  смысле.  Имя  ваше 
Прославится  славн'Ьй,  ч'Ьмъ  имена 
Славн^йшихъ  изъ  героевъ!  Мы  видали 
Не  разъ   царей,   сраженныхъ   подъ    кин- 

жаломъ 
Свободнаго  народа.  Цезарь  палъ. 
Патрицж  не  разъ  свергали  иго 
Диктаторовъ;  а  чернь  свергала  ихъ. 
Но  вид-Ьлъ  ли  хоть  кто  нибудь  на  св^т^, 
Властителя  который  вздумалъ  самъ 
Расторгнуть  ц-Ьпь  несчастнаго  народа? 
Замыслилъ  бы  свободу  дать  народу? 
Они  всегда  стараются,  напротивъ, 
Ст-Ьснить  народъ,  сковать  его  ц-Ьпями, 
А  ежели  когда-нибудь  даютъ 
Минутную  свободу,  то  зат-Ьмъ  лишь, 
Чтобъ  дать  ему  оружье  въ  руки  противъ 
Другихъ  свободныхъ  нац1Й  для  войны, 
Чтобъ  рабство  породило  также  рабство! 
И  въ  м1р'Ь  н'Ьтъ  достаточной  добычи, 
Которая  могла  бъ  насытить  алчность 
Такихъ  лев1авановъ.  Но  пора 
Приняться  и  за  д-кло!  Ч'Ьмъ  трудн'Ье 
Свершить  его,  т-Ьмъ  радостн-Ьй  награда. 
О  чемъ  же  вы  задумались?  Минуту 
Тому  назадъ  вы,  кажется  пылали 
Однимъ  лишь  нетерп^ньемъ? 

дожъ. 

Неужели 
Возврата  н'Ьтъ^— и  всЬ  должны    погибнуть? 

ИЗРАЭЛЬ     БЕРТУЧЧЮ. 

о  комъ  вы  говорите? 

дожъ. 

о  друзьяхъ, 
Сенаторахъ,   мн-^  родственныхъ  по  плоти, 
И  по  д'Ьламъ. 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Вы  сами  приговоръ 
Скр'Ьпили.  Что  жъ? — синьоръ,  онъ  спра- 

ведливъ! 
дожъ. 

Да,  для  тебя  онъ  можетъ  показаться, 
Не  спорю,  справедливымъ;  ты  плебей. 
Ты  Гракхъ  толпы,  трибунъ  ея,  ораторъ 
Бунтовщиковъ!  Я  не  виню  тебя: 
Ты  д-Ьйствуешь  по  кровному  призванью! 
Они  тебя  т-Ьснили,  оскорбляли, 
Точь  въ  точь  какъ  и  меня;  но  никогда 
Не  •Ьлъ  ты  съ  ними  хл^ба,   не  д'Ьлилъ 
На  пир-Ь  братской   чаши,  не  скорб-^лъ 
Ихъ  горестью,  не  радовался  счастью. 
Улыбка  ихъ  въ  теб-Ь  не  возбуждала 
Такихъ  же  сладкихъ  чувствъ  иль  ихъ  об- 

м-^на. 


Я  помню  дни,  когда  на  головахъ 
На  нашихъ  юныхъ  волосы  черн'Ьли, 
Какъ  крылья  ворона  и  дружно  мы 
Веселою  толпою  устремлялись 
На  группы  острововъ  Архипелага, 
Отторгнутыхъ  у  злобныхъ  мусульманъ... 
Могу  ли  обагрить  теперь  я  руки 
Въ  крови  вс'Ьхъ  этихъ  близкихъ  мн*^  людей, 
Не  сд'Ьлавшись  почти  самоубжцей? 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

О,  дожъ!  Ребенку  даже  неприлична 
Такая  нер-^шительность!  Коль  скоро 
Себя  вы  не  считаете  достигшимъ 
Уже  второго  д-^тства — призовите 
Всю    крепость    вашихъ    нервовъ,    не    за- 
ставьте 
Меня  красн-^ть  за  васъ!  Клянусь,  я  радъ 
Скор^Ье  отказаться  отъ  усп'Ьха 
Въ  задуманномъ,  ч'Ьмъ  вид'Ьть  васъ— кого  я 
Привыкъ  всегда  глубоко  уважать  — 
Внезапно  впавшимъ,  вопреки    сознанью 
Высокихъ  д'Ьлъ,    въ  такую  бабью  слабость. 
Вы  лили  въ  битвахъ  кровь  свою  и  вражью, 
Такъ  вамъ  ли  побояться  источить 
Какой-нибудь  десятокъ  лишнихъ  капель 
Изъ  жилъ  вампировъ  этихъ — палачей, 
Которые  при  этомъ  отдадутъ 
Лишь  то,  что  ими  высосано  было 
У  тысячей  несчастныхъ? 

дожъ. 

Будь  ко  мн-Ь 
Немного  снисходительн'Ьй!  Я  твердо 
Пойду  за  вами  всл-Ьдъ  и  не  отстану 
Отъ  васъ  въ  разгара  битвы.  Колебанья 
Во  мн*!,  ты  не  увидишь.  Н'Ьтъ!  Напротивъ, 
Та  именно  ув'Ьренность,  съ  которой 
Р-Ьшился  я  на  все,  и  заставляетъ 
Меня  такъ  содрогаться.  Но  оставимъ 
Объ  этомъ  разговоръ.  Пускай  ему 
Останутся  свид'Ьтелями  только 
Ночь  темная,  да  ты;  вы  оба,  знаю, 
Доносамъ  непричастны.  Грянетъ  часъ  — 
И  колоколъ  на  башн*!»  прогудитъ 
Предсмертный    часъ  для  многихъ  изъ  жи- 

вущихъ 
Въ  палатахъ  пышныхъ  этихъ;  много  будетъ 
ПодсЬчено  сегодня   на  корню 
Древн-Ьйшихъ  родословныхъ,  и  безплодно 
Разв'Ьются  кровавые  останки 
Ихъ  отпрысковъ.  Я  такъ  хочу — и  долженъ 
Исполнить,  что  сказалъ!  Ничто  не  можетъ 
Меня  остановить!  Но  неужели 
Не  вправ-Ь  содрогнуться  я  при  мысли 
О  томъ,  ч-Ьмъ  былъ  когда-то  я  и  ч-^мъ 
Сбираюсь  быть?  Такъ  не  судите  жъ  строго 
Меня  и  вы. 
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Вгди!  двЬсЬ) 


СТАРАЯ  ВЕНЕЦ1Я  (XIII— XIV  в.). 

ЗНАТНЫЙ  ЮНОША  НЪ  ПЛАЩЪ. 

(Изь  СаезагеУесеШо  НаЬШ   АпНсЫ  е  Мойетт,  Венещя  1589). 


ИЭРАЭЛЬ    ЕЕРТУЧЧ10. 

Мужайтесь!  Будьте  тверды! 
Я,  признаюсь,  никакъ  не  понимаю, 
4%мъ  вы  себя  такъ  мучите.  Я  самъ 
Нимало  не  смущенъ.  Вы  поступали 
По  вашей  доброй  волЪ— и  свободны 
На  выборъ  и  теперь. 

дожъ. 

О,  безъ  сомненья, 
Ты  съ  прочими  не  можешь  быть  смущенъ! 
И  я  покончилъ  съ  сов-Ьстью  — иначе 
Я  тотчасъ  бы  пронзилъ  тебя,  не  сд'Ьлавъ 
При  этомъ  преступленья,  такъ  какъ  этимъ 
Спасъ  тысячи  бы  жизней,  Ты  не  можешь 
Терзаться  гнетомъ  сов^Ьсти!  Теб^Ь 
Р^ня  вся  эта  кажется  охотой, 
А  каждый  иэъ  латрии1евъ — мишенью 
Для  выстр'Ьла.  Ты,   кончивъ  все,  омоешь 


Спокойно  кровь  отъ  рукъ  твоихъ  и  будешь 
Доволенъ  и  счастливь,  тогда  какъ  я, 
Далеко  превзойдя  въ  уб1ЙствЬ  этомъ 
Тебя  и  всЪхъ  товарищей — что  долженъ 
Потонъ  я  буду  чувствовать?  О,  Боже! 
МнЬ  говорятъ,  что  я  здЬсь  поступилъ 
Вполн-Ь  по  доброй  вол*.  Если  это 
Отчасти  даже  правда,  все  же  ты 
Ошибся  въ  заключеньи:  ты  найдешь 
Во  мн4.  себ-Ь  союзника  въ  уб^йств'Ь 
(За  это  я  ручаюсь)  и  притомъ 
Надежнаго;  но  в-Ьрь,  что  въ  этомъ  дЬл% 
Моей  н-Ьтъ  доброй  воли!  Вс%  желанья 
Влекутъ,  наоборотъ,  меня  назадъ; 
Я  обуянъ  какой  то  адской  силой, 
И,  точно  злобный  демонъ,  совершаю 
Преступное  по  долгу,  зная  твердо. 
Что  мой  поступокъ  дуренъ!    Къ  д-Ьлу!  къ 
дЬлу! 


ПОЛНОЕ    СОБРАШК    СОЧИНЕНШ    БЛИРОНА. 


Идемъ  впередъ!  Сбирай  своихъ  друзей! 
Я  также  посп'Ьшу  созвать  отряды 
Моихъ  сообщниковъ.  Будь  уб-Ьжденъ, 
Что  звонъ  святого  Марка  этой  ночью 
Пробудить  всю  Венец1ю,  оставивъ 
Спать    в'Ьчнымъ   сномъ  Сенатъ!  Задолго 

прежде, 
Ч-^мъ  осв^Ьтить  Адр1атику  солнце. 
Поднимется  предсмертный  вопль,  въ  кото- 

ромъ 
Заглохнетъ  ропотъ  волнъ  ея,  подъ  крикомъ 
Нещаднаго  уб1Йства.  Я  р'Ьшился. 
Идемъ!  Идемъ! 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Отъ  всей  души — лишь  будьте 
Р'Ьшительн'Ьй!  Не  дайте  овлад-Ьть 
Собой  порыву  этого  сомн-Ьнья! 
Припомните,  какъ  тяжко  оскорбляли 


Они  вс^  насъ.  Та  жертва,  что  сегодня 
Приносимъ  мы,  окупится  годами 
Довольства  и  свободы  для  спасенной 
Венет'и.  Вы  не  тиранъ.  Тираны, 
Спокойно  обезлюдивъ  ц'Ьлый  край, 
Нимало  не  смущаются  свершеннымъ, 
Тогда  какъ  васъ  страшитъ   необходимость 
Предать  достойной  кар%  двухъ    иль  трехъ 
Изм'Ьнниковъ.  Пов-Ьрьте  мн'Ь,  что  это 
Излишнее  участье  недостойн-Ьй, 
Ч^Ьмъ  самый  приговоръ,  которымъ  былъ 
Оправданъ  врагъ  вашъ  Стено! 

дожъ. 

Вотъ  слова, 

Которыя  способны  повернуть 

Всю  душу  мн-Ь.  Идемъ!  Пора  за  д^ло! 

( Уходя  }}1ъ). 


ДЪЙС.В1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 


СЦЕНА    I. 

Двирсцъ  патрпщя  .Попп. 

Л10НИ,  входя,  сиимаетъ  маску  и  плащъ, 
ксторые  всиец1апск1е  побила  носили  въ  *?//- 
блиюь.  За  иимь  слгьдустъ  Антон!  о. 

Люни. 

Пора  мн-Ь  отдохнуть  отъ  этихъ  пиршествъ! 

Вотъ  праздникъ,  весел-Ьй  какого  мы 

Не  вид-Ьли  ужъ  больше  полугода. 

А  между  т'Ьмъ,  не  знаю,  почему 

Во  мн-Ь  оставилъ  онъ  какой-то  странный 

Наплывъ    печальныхъ    чувствъ.    Напрасно 

взоръ  мой 
Старался  оковать  себя  картиной 
Пл'Ьнительнаго  танца  вм-Ьст^.  съ  тою. 
Которая  дороже  мн'Ь  всего. 
Все  жъ  эта  грусть  сжимала  постоянно 
Мн-Ь  голову,  въ  вискахъ  стучала  кровь 
И  рядъ  холодныхъ  капель  пробивался 
На  лбу  моемъ.    Напрасно  я  искалъ 
Стряхнуть  тоску  порывомъ  напускной 
Веселости:  сквозь  музыку  все  время 
Мн-Ь  слышался  какой-то    странный  звонъ, 
Печальный,  отдаленный,  точно  рокотъ 
Приморскихъ    волнъ  на  набережной  Лидо, 
Когда    до  насъ  доходитъ    онъ   средь  ночи, 
Сквозь    шумъ  и   говоръ  города.  Я  бросилъ 
Веселый  пиръ  задолго  до  конца 


Съ  надеждой    отыскать    въ  своей    постели 
Забвенье  и  покой.  Возьми  мой  плащъ, 
Антоню,  и  прикажи  зажечь 
Ночную  лампу  въ  комнат-Ь. 

Антоню. 

Угодно  ль 
Синьору  будетъ  что-нибудь  покушать? 

Люни. 
Мн-Ь    хочется    лишь  спать,   а  сонь,  къ  не- 
счастью. 
Заказывать  нельзя.  Быть  можетъ,  впрочемъ, 
Удастся  мн-Ь  заснуть,  хотя  волненье 
И  давитъ  сердце  мн-Ь. 

(Лишои1о   уходить). 

Взгляну — не  легче  ль 
На  св'Ьжемъ  будетъ  воздух"к. 

{ПодхоОшиу»   къ  отворенному  окну). 

Какая 
Пл-Ьнительная  ночь!  Суровый  вЪтеръ, 
Принесш*1йся  съ  Леванта,  удалился, 
Откуда  прилет-Ьлъ:  луна  с1яетъ 
Торжественно.  Какая  тишина! 
Возможно  ли  сравнить  картину  эту 
Съ  т-^мъ  м^>стомъ,    гд*!»    я  былъ,  гд'Ь  рядъ 

высокихъ 
Сверкавшихъ  ярко  факеловъ  и  бледно 
Горящихъ  лампъ    бросалъ  мерцавш1Й  лучъ 
Искусственнаго  св'1>та  на  обои 
ВсЬхъ  этихъ   молчаливыхъ  галлерей. 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    ООЧИНЕНШ    БАЙРОНА. 


Показывая  все  въ  какомъ-то  странномъ, 
Иномъ,  фальшивомъ  вид-Ь?  Такъ,  считая 
Возможнымъ  скрыть  года,  сп-Ьшитъ  скор'Ьй 
Поблекшая   красавица — занявшись 
Напраснымъ  туалетомъ  и  спросивъ 
Совета  въ  в-криомь  зеркал'Ь — увлечь 
Собой  толпу  поклонниковъ,  въ  надежд^,, 
Что  всЬ  они,  подобно  ей,  пов'Ьрятъ 
Ея  заемной  прелести;  такъ  юность, 
Которой  не  нужны  еще  пока 
Подобныя  искусственныя  средства, 
Сп-Ьшитъ  растратить  пылъ  и  красоту 
Своихъ  счастливыхъ  л'Ьтъ  въ  пространств'Ь 

спертомъ 
Испорченнаго  воздуха,  средь  массы 
Людей,  безумно  алчущихъ  отъ  жизни 
Лишь  бурныхъ  удовольств1й.  Время  ночи, 
Потребное  для  отдыха,  она 
Проводитъ  въ  томъ,    чему  даетъ  напрасно 
Названье  наслажденья.  Но  пройдетъ 
Ночной  разгулъ— и  вотъ  поутру  солнце 
Печально  озаритъ  на  бл-^дныхъ  лицахъ 
Истому  и  морщины,  до  которыхъ 
Имъ  долго  бы  пришлось  иначе  жить. 
И  вотъ  передо  мной  теперь  померкнулъ 
Весь  этотъ  вихрь:  вино,  гирлянды,  звуки, 
Дыханье  розъ,  блестящей  мраморъ  рукъ. 
Смола  волосъ,  роскошные  уборы, 
Блескъ  дивныхъ   глазъ,    запястья    и  брас- 
леты, 
Блескъ  чудныхъ  плечъ,  прелестн-Ьй  и  б-Ьл-Ьй 
Плечъ  лебедя,  украшенныхъ  рядами 
Везц-Ьнныхъ  жемчуговъ,  как1е  только 
Доставить  можетъ  Инд1я  и  все  же 
Далеко  не  равняющихся  блескомъ 
И  прелестью  съ  т-Ьмъ,  что  они  собой 
Такъ  дивно  украшаютъ;  эти  дымки, 
Подобныя  прозрачнымъ  облакамъ, 
Носящимся  по  небу;  ножки  нимфъ, 
Невольно  возбуждающ1я  мысль, 
Какихъ  чудесъ  мы  вправ-Ь  ожидать 
Отъ  прочихъ  членовъ  т-^ла,    если  такъ 
Прелестна  оконечность;  весь  соблазнъ 
Роскошной  этой  сцены,  ложь  и  правда 
Ея  подробностей,  подобныхъ  съ  виду 
Фальшивому  миражу,    что  порой 
Обманываетъ  взоры  пилигрима 
Въ  пустыняхъ   арав1йскихъ,  представляя 
Ему  подобье  озера,  въ  отраду 
Губамъ,  изсохшимъ  жаждой — все  исчезло 
Передо  мной.  Лишь  зв'Ьзды  да  вода, 
Въ  которой  отражаются    ихъ  купы 
Гораздо  обольстительн^Ьй,  ч-Ьмъ  св-Ьтъ 
Огней  въ  хрустальномъ  зеркал-Ь    пл-Ьняютъ 
Теперь  мой  взоръ,  да  надо  мной  раскинутъ 
Пропитанный  весеннимъ  ароматомъ 
Воздушный  океанъ,  въ  которомъ  тонетъ 


Вселенная,  какъ  въ  океане»  водномъ 
Уснувшая  земля.  Луна  спокойно 
С1яетъ  надъ  громадами    дворцовъ, 
Надъ  этимъ   рядомъ    гордыхъ  великановъ, 
Возставшихъ,  словно  силой  волшебства, 
Изъ  волнъ    морскихъ,   съ  порфирными  ря- 
дами 
Балконовъ  и  пилястръ,  покрытыхъ  сплошь 
Восточнымъ  дивнымъ  мраморомъ — добычей 
Военнаго  геройства,   такъ  что  весь 
Ихъ  гордый  рядъ  похожъ  на  рядъ  трофеевъ. 
Поднявшихся  по  берегу  канала 
Изъ  лона  водъ,  на  память  о  д-^лахъ, 
Свершенныхъ  въ  дни  былые.  Не  похожи  ль 
Они  на  т-^хъ  воинственныхъ  колоссовъ, 
Воздвигнутыхъ  могуществомъ    титановъ 
Среди  пустынь  Египетскихъ,  что  молча 
Разсказываютъ  намъ  о  временахъ, 
Лишенныхъ  средствъ  пов-^дать  намъ  иначе 
Минувшее?  Все  тихо  вкругъ!   Ничто 
Не    звякнетъ    р-^зкимъ     звукомъ,     а,     на- 

противъ, 
Мал'^йш'ш  шумъ,  расплывшись  въ  тишин-Ь, 
Порхаетъ,  точно  духъ  на  крыльяхъ  ночи. 
Кой-гд-Ь  бренчатъ  гитары — инструментъ 
Любовниковъ,  щебечущихъ  своимъ 
Подругамъ  о  любви;  порой  внезапно 
Откроется  окошко — знакъ,    что  п-^сня 
Звучала  не  напрасно.  Вотъ  сверкнула 
На  лунномъ  св-Ьт-Ь  ручка,  цв-Ьтомъ  чище, 
Ч-Ьмъ  самый  лучъ,  упавшш  на  нее; 
Она  дрожитъ,  стараясь  отворить 
Запретное  окно,  чтобъ  насладиться 
И  звуками    и  счастьемъ.  Сердце  жъ  друга 
Дрожитъ  при  этомъ  вид-Ь  точно  звуки 
Звенящихъ     струнъ.      Фосфорный     блескъ 

С1яетъ 
Во  сл'Ьдъ  гондолъ;  нап'Ьвы  гондольеровъ 
Звучатъ    въ  согласномъ    хор-Ь.  На  Р1альто 
Порой  мелькнетъ  таинственная  т-Ьнь 
И  скроется.  Видъ  осв-Ьщенныхъ  оконъ 
Кой-гд*!,    въ    дворцахъ,    да   шпицы    обели- 

сковъ — 
Вотъ  все,  что  поражаетъ  ночью  взоръ 
Въ  громадномъ  этомъ  город'Ь,  рожденномъ 
Изъ  волнъ  морскихъ  и  властвующемъ  сушей. 
Какъ  сладостенъ  спокойный  этотъ  часъ! 
Хвала  прекрасной  ночи!  Удалились 
ТЬ  грозныя  предчувствия,  которыхъ 
Не  могъ  я  одол'Ьть  среди  толпы. 
Спокойно  лягу  я  теперь  на  ложе 
Подъ  сладостнымъ  вл1яньемъ  тишины. 
Хотя,  сказать  по  правд-Ь,  н-Ьтъ  желанья 
Предаться  сну  въ  подобные  часы. 

(Слышснъ  стукъ  въ  дверь). 


—    210    — 


М    А^Р    ИНО       ФАЛЬЕРО. 


Стучать.  Чтобъ  это  значило?    Кто  можетъ 
Во  мн'Ь  нуждаться    въ  этакую  пору? 

Входить    Антоню. 

АНТОНЮ. 

Какой-то  незнакомецъ  къ  вамъ  пришелъ 
И  требуетъ  настойчиво  свиданья 
По  спешному  вопросу. 

люни. 

Незнакомецъ? 

АНТОНЮ. 

Лицо  его,  по  крайней  м-кр-Ь,  скрыто 
Подъ  складками  плаща;  но  стань  и  голось 
Какь-будто  мн^  знакомы.  Я  просиль 
Сказать,  кто  онь,  но,  кажется,  ему 
Не  хочется  довариться  иначе, 
Какь   только     вамь.    Онь    просить     неот- 
ступно 
Увид'Ьть  вась. 

люни. 

Престранный  случай!  Чась 
И  самая  манера  такь  являться 
Невольно  подозрительны.  Но,  впрочемь, 
Едва  ль  туть  можно  ждать  какой-нибудь 
Опасности.  Патриц1евь  не  р-Ьжуть 
У  нихь  вь  домахь.  Не  надобно,  однако, 
И  слишкомь  дов-Ьряться;  правда,  я 
Не  зналь  враювь  вь  Венец'ж,  но  все  же, 
Впустя  ею,  останься  за  дверями 
Сь  двумя-тремя  людьми,  чтобь  быть  юто- 

вымь 
При  случа'Ь  помочь  ми1ь.  Кто  бы  могь. 
Однако,  это  быть? 

Антоню  уходишь  и  возвращается  сь  Бер- 
трам о  м  ь,  закут аииымь  вь  илагць. 

БЕРТ  РА  МЬ. 

СиНЬОрЬ    Л10НИ, 

Мн'1Ь    дорогь    каждый    мигь,  а  вамь    т-Ьмь 

больше. 
Ушлите  прочь  Антон1о:  я  должень 
Открыться  вамь  однимь. 

л  I  о  ни. 

Бертрама  юлось! 
Антон'ю,  ступай!  {Лптоню  уходить). 

Чего  ты  хочешь, 
Таинственная  маска,   вь  этоть  чась? 

БЕРТРАмь  {открываясь). 

Я  вась,  синьорь,  являюсь  умолять 
О  милости.  Вы  б"Ьдняка  Бертрама 
Спасали  много  разь — не  откажите 
Ему  доставить  счастье  и  сегодня, 
Его  исполнивь  просьбу. 


люни. 

Ты  знакомь 
Мн-Ь  сь  юности,  и  я  всегда  быль  радъ 
Помочь  теб-Ь  вь    д-Ьлахь  или  карьер-Ь, 
Насколько  могь   разсчитывать  ты  быть 
Повышеннымь  на  служб'Ь,  по  сословью 
Вь  которомь  ты  родился.  Я  и  нынче 
Готовь  теб'Ь  помочь;  но  этоть  чась 
И  ДИК1Й  видь,  сь  которымь  ты  явился. 
Невольно  мн-Ь  внушають  подозр'Ьнье, 
Что  ты  скрываешь  что-то.  Впрочемь,  я 
Тебя  все  жь  должень  выслушать.  Вь  какую 
Попался  ты  б-Ьду? — вь  спорь?  ссору?  драку? 
Пырнуль  ножомь,    какь  это  зачастую 
Случается  у  нась?  Когда  ты  только 
Не  пролиль  кровь  патриц1Я,  то  будь 
На  этоть  счеть  спокоень:  я  берусь 
Тебя  спасти.  Но  ежели  убить 
Тобой  одинь  изь  нась — б-Ьги  немедля! 
Друзья  и  братья  мертваго  вь  подобныхъ 
Несчастныхь        приключеньяхь       значать 

больше 
Вь  Венец1и,  ч-Ьмь  всЬ  ея  законы. 

БЕРТРАМЬ. 

Я  вась  благодарю,  синьорь;  но  только... 

люни. 

Что  тамь  еще?  Иль,  можеть  быть,  ты  подняль 
Злод^йскш  ножь  на  члена  Сорока? 
О,  если  такь — б-Ьги  и  ни  полслова 
Обь  этомь  никому.  Конечно,  я 
Тебя  сгубить  не  соглашусь;  но  если 
Ты  посягнуль  на  нобиля,  то  долгь  мой 
Мн'Ь  не  позволить  защитить  тебя. 

БЕРТРАМЬ. 

Пришель    сюда,  напротивь,  я,  синьорь. 
Чтобы  спасти  патриц1я  оть  смерти, 
А  не  зат-Ьмь,  чтобь   кровь  его  пролить. 
Но  посп-Ьшимь,  в-Ьдь  каждый  кратк'ж  мигь, 
Потраченный  напрасно,  вь  состояньи 
Сгубить    зд'Ьсь    жизнь.    Сатурнь    см'Ьниль 

сегодня 
На  мечь  косу    и  на  могильный  пепель 
Песокь  часовь.  Прошу,  не  выходите 
Изь  дома  завтра. 

люни. 

Мн-Ь  не  выходить? 
Что  значить  эта  р-Ьчь?  Кь  чему  угрозы? 

БЕРТРАМЬ. 

Кь  чему  разспросы?  Обь  одномь  прошу  — 
Исполните  мольбу  мою:  останьтесь 
Вь  своемь  дворц4,  какой  бы  шумь  иль  гамь 
До  вась  ни  долеталь:  крикь,  ревь  толпы. 
Рыданья,     стоны     женщинь,     вопль     мла- 

денцевь. 
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Стукъ  К0П1Й  и  мечей,  шумъ   барабановъ, 
Звонъ  съ  башенъ  и  церквей — пусть  это  все 
Сольется  въ  дикомъ  хаосЬ:  сидите 
Спокойно  у  себя,  пока  набатъ 
Не  стихнетъ  вновь  и  я  не  приб-Ьгу 
Объ  этомъ  вамъ  сказать. 

люни. 

Еще  тебя 
Я  спрашиваю  вновь:  что  это  значить? 

ВЕРТРАМЪ. 

И  я  еще  вамъ  повторю:  оставьте 

Напрасные  разспросы.  Заклинаю 

Васъ    вс^мъ,    что    только    есть    для  васъ 

святого 
На  неб^Ь  и  земл-Ь,  молю  во  имя 
Достойныхъ  вашихъ  предковъ,  чьей  стезей 
Хотите  вы  итти;  молю  во  имя 
Надежды  вашей  также  быть  отцомъ 
Д'Ьтей  достойныхъ  васъ  и  вашихъ  предковъ; 
Молю  всЬмъ  т^мъ,  что  въ  жизни  вы  им'Ьли 
Хорошаго  и  чистаго;  молю 
Вс1^мъ  т'1Ьмъ,  что  вамъ  когда-нибудь  казалось 
Способнымъ  ужаснуть  насъ  въ  этомъ  м1р'Ь 
Иль  будущемъ;  всЬмъ,  наконецъ,  добромъ, 
Какое  вы  мн'Ь  сд'Ьлали,  за  что 
Желалъ  бы  вамъ  воздать  я  вдвое  больше — 
Останьтесь  нынче  дома  подъ  покровомъ 
Своихъ  боговъ!  Дов-Ьрьтесь  безусловно 
Тому,  что  я  сказалъ  для  вашей  пользы! 
Иначе  все  потеряно! 

люни. 

Я  точно 
Теряюся  въ  догадкахъ  и  готовъ 
Подумать — не  рехнулся  ль  ты?  Какая 
Грозитъ  опасность  мн-Ь?  Скажи,  откуда 
Взялись  мои  враги?  И  если   точно 
Так1е  существуютъ,  то  какой  же 
Случайностью   попалъ  ты  между  ними? 
А  если,  наконецъ,  твои  слова 
Действительно  правдивы,  то  зач^мъ  же 
Все  это  мн-к  не  сообщилъ  ты  прежде? 

ВЕРТРАМЪ, 

Отв'Ьтъ  мн'Ь  воспрещенъ.  Въконц'Ь-концовъ 
Скажите  мн-Ь  решительно,  хотите 
Вы  выйти  вопреки  моимъ  словамъ? 

люни. 

Я  не  привыкъ  бояться  ложныхъ  страховъ, 
Не  зная  ихъ  причины,  Въ  часъ  Совета — 
Когда  бъ  онъ  ни  назначенъ  былъ — наверно 
Не  буду  я  отсутствовать. 

ВЕРТРАМЪ. 

Не  тратьте 
Напрасныхъ  словъ;  ответьте  прямо:  точно 
Решились   выйти  вы? 


люни. 

решился  твердо, 
И  силы  нетъ,  которая  могла  бы 
Мне  помешать. 

ВЕРТРАМЪ. 

Тогда  пускай  окажутъ 
Вамъ  милость   небеса! 

(Хочстъ  уйти), 

люни. 

Постой!  разстаться 
Намъ  такъ  нельзя:  не  объ  одномъ  себе, 
Какъ  вижу  я,  мне  надобно  подумать. 
Я  зналъ  тебя  давно,  Бертрамъ. 

ВЕРТРАМЪ. 

Вы  съ  детства 
Мне  были  покровителемъ.  Въ  те  лета, 
Когда  холодный  возрастъ  не  успелъ 
Насъ  научить  различью  состоян1й. 
Играли  вместе  мы,  делясь  согласно 
И  радостью,  и  смехомъ,  и  слезами. 
Отецъ  мой  состоялъ  тогда  кл1ентомъ 
У  вашего,  а  я  былъ  близокъ  вамъ, 
Почти  какъ  братъ.  Такъ  провели  мы  много 
Счастливыхъ,    светлыхъ    летъ,  и  какъ  от- 
личны 
Отъ  нынешнихъ  те  радостные  дни! 

люни. 

Мне  кажется,  то  время  позабыто 
Тобою,  а  не  мной. 

ВЕРТРАМЪ. 

Нетъ,  никогда 
Его  я  не  забуду — и  спасу 
Васъ  противъ  вашей  воли!  Вы  и  после 
Остались  мне  защитникомъ,    когда 
По  званью  своему  достигли  власти, 
А  я,  беднякъ  Бертрамъ,  сталъ  жить  тяже- 

лымъ 
Трудомъ  людей,    такихъ    какъ    я.    Пусть 

горе — 
Обычный  жреб1й  слабыхъ — часто  было 
Уделомъ  мне:  вы  въ    этомъ  невиновны, 
Напротивъ,  ваша    помощь   постоянно 
Меня  спасала  въ  бедств1яхъ.  Ни  разу 
Не  виделъ  я,  чтобъ  столько    благородства 
Вмещалось  въ  благородномъ  по  рожденью, 
Какъ  это  виделъ  въ  васъ    я,  постоянномъ 
Защитнике  ничтожнаго  Бертрама. 
О,  если  бъ  весь  Сенатъ    похожъ  былъ  въ. 

этомъ 
На  васъ,  мой  благодетель! 

л  ЮПИ. 

Что  ты  хочешь 
Сказать  противъ  Сената? 
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БЕРТРАМЪ. 

Я?  НИ  слова! 

л  10НИ. 

я  знаю,  есть  въ  Венец'ж  немало 
Бездомныхъ  негодяевъ,    постоянно 
Стремящихся,  при  помощи  изм-Ьны, 
Смутить  покой  и  миръ.  Глубокой  ночью. 
Закутавшись  въ  дырявые  плащи, 
Они  угрюмо  бродятъ  въ  захолустьяхъ, 
Съ  проклятьемъ  на  устахъ.  Бродяги,  воры, 
Солдаты  прежнихъ    войнъ,  подонки  черни, 
Всегдашн1е  буяны   кабаковъ — 
Вотъ  та  среда,  которая  даетъ 
Наплывъ  всей  этой  сволочи;  но  разв-Ь 
Бывалъ  ты  съ  ними?  Съ  н^которыхъ  поръ, 
Я,  правда,  потеря лъ  тебя  изъ  виду. 
Но  ты  всегда,  насколько  знаю  я, 
Велъ    честную,  порядочную  жизнь. 
Водился  лишь  съ  хорошими,  являлся 
Всегда  въ  приличномъ  вид'Ь.  Что  же  нынче 
Случилося  съ  тобой?  Твой  взглядъ  угрюмъ. 
Лицо  и  щеки  впали,  безпокойство 
Сквозитъ  во  всЬхъ    чертахъ   твоихъ,  какъ 

будто 
Позоръ  и  муки  сов^Ьсти  глубоко 
Теб^  терзаютъ  душу. 

БЕРТРАМЪ. 

Стыдъ  и  горе 
Д-Ьйствительно  гнетутъ  меня  при  вид-Ь 
Той  злобной  тиранн1и,  чьимъ  вл1яньемъ 
Въ  Венец1и  отравленъ  даже  воздухъ, 
И  люди,  надышавшись  имъ,  доходятъ 
До  т-Ьхъ  порывовъ  б-Ьшенства,  въ  которомъ 
Кончаютъ  жизнь  сраженные  чумой. 

л  юни. 

Бертрамъ,  Бертрамъ!  ты  сбитъ,  я  вижу,  съ 

толку 
Какимъ-нибудь  мерзавцемъ!  Эти  р^чи 
И  мысли — не  твои.  Духъ  недовольства 
Нав-Ьянъ  на  тебя  чужимъ  вл1яньемъ 
Какихъ-нибудъ  безд-Ьльниковъ;  но  мн^ 
Не  хочется,  чтобъ  ты  погибъ  такимъ 
Печальнымъ  образомъ.  Ты  по  натур-Ь 
Хорошъ  и  добръ  и  не  рожденъ  для  низкихъ 
Наклонностей,  которыя   хотятъ 
Развить  въ    теб-Ь    порочные  и  злые. 
Признайся  мн-Ь  по  сов'Ьсти — ты  знаешь 
Меня  в-Ьдь  хорошо — скажи,    какое 
Зат-Ьялъ  ты  съ  друзьями  злое  д-^ло? 
За  что  я,  лучш1й  другъ  твой,  сынъ  того, 
Кто  также  былъ  настолько    в'Ьрнымъ  дру- 

гомъ 
Съ  твоимъ  отцомъ,  что    оба  мы  должны 
Стараться  передать  такую  жъ  дружбу, 
Когда  еще  не  большую,  въ  грядущемъ 


Въ  насл'Ьдство    нашимъ    д'ктямъ,    долженъ 

нынче 
Съ  тобой  быть  осторожнымъ  и  сид-Ьть, 
Какъ  д-Ьвочка  отъ    страха,  взаперти? 

БЕРТРАМЪ. 

Не  спрашивайте  больше!  Я  обязанъ 
Уйти  отсюда  прочь. 

люни. 

А  мн-Ь,  конечно, 
Придется  быть  убитымъ?  Отв-Ьчай  же, 
Не  это  ли  хот-Ьлъ  ты  мн'Ь  скаьзать, 
Мой  в-Ьрный  другъ? 

БЕРТРАМЪ. 

Убитымъ?  Кто  сказалъ  вамъ 
Такое  Т:лово  зд'Ьсь?  Вы  лжете!  Я 
Его  не  говорилъ! 

люни. 

Да,  это    правда; 
Но  въ  дикихъ  и  блуждающихъ  глазахъ, 
Какихъ  въ  теб-Ь  я  не   видалъ  ни  разу, 
Сквозитъ  лицо  убжцы.  Если  ты 
Пришелъ  меня  убить,  то  что  жь  ты  медлишь? 
Со  мной  оружья  н'Ьтъ:  рази  безъ  страха — 
А  тамъ  б-^ги!  Пов-Ьрь,  я  не  куплю 
Возможность  жить  позорною  мольбою 
Передъ  людьми,  подобными  теб'Ь, 
Иль  т'Ьмъ,  кто    подослалъ  тебя. 

БЕРТРАМЪ. 

Скорее 
Пролью  свою  я  собственную    кровь, 
Ч4мъ  каплю  крови  вашей!  Соглашусь 
Скор-Ьй  сгубить  десятки   тысячъ  жизней 
Знатн'Ьйшихъ  больше  васъ,  ч-Ьмъ  допущу 
Кому-нибудь  коснуться  волоска 
У  васъ  на  голов-Ь. 

• 

люни. 

Ну,  если  такъ. 
То  извини!  Я  вовсе  не  считаю 
Себя  настолько  правымъ  и  достойнымъ, 
Чтобъ    былъ    одинъ    спасенъ   я    въ    гека- 

томб^Ь, 
Грозящей  столькимъ  знатнымъ.  Но  скажи. 
Однако  мн'Ь,  кому  грозитъ  опасность 
И  кто  грозитъ? 

БЕРТРАМЪ. 

Венец1я  у  насъ 
Похожа  на  семью,  въ    которой  в-Ьчно 
Господствуетъ  раздоръ,    и  потому 
ВсЬ  эти  подстрекатели  погибнутъ 
Сегодня  до  разсв'кта. 

люни. 

Что  ни  дальше, 
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То  все  чудн-Ьй  и,  сверхъ  того,  ужасн*Ьй! 
Во  всякомъ,  впрочемъ,    случае  я  вижу, 
Что  я  иль  ты,  а  можетъ  быть  и  оба, 
Мы  зд'Ьсь  въ    опасности,  а  потому 
Р-Ьшись  сказать  все  прямо!  В'Ьрь,  что  этимъ 
Ты  совершишь    велик1й,  славный  подвигъ. 
Спасти  кого-нибудь  почетн-Ьй  вдвое, 
Ч-^мъ  погубить,  и  погубить    тайкомъ. 
Ужель  себя  считаешь  ты  способнымъ 
На  этакую  роль?  Стыдись,  Бертрамъ! 
Иль  ты  изъ  т-Ьхъ  людей,  которымъ  будетъ 
Носить  пр1ятно  предъ  толпой  народа 
Отрубленную  голову  того. 
Кто  былъ  теб-Ь  всегда  сердечнымъ  другомъ? 
Судьба  же  эта,  очень  в'Ьроятно, 
Грозитъ  сегодня  мн'Ь,  зат-кмъ,  что  я 
Далъ  клятву,  несмотря  ни  на  как1я 
Опасности,  пойти  во  что  бъ  ни  стало, 
Коль  скоро  ты  не  скажешь  мн-Ь,  как1я 
Причины  привели  тебя  сюда 
Съ  твоею  странной  просьбой. 

БЕРТРАМЪ. 

Неужели  жъ 
Н'Ьтъ  средствъ  мн-Ь  васъ  спасти!  Часы  61ь- 

гутъ. 
Вы  губите  себя!  Вы,  мой  спаситель, 
В'Ьрн'Ьйш1Й  другъ,  единственный  изъ  всЬхъ 
Оставш1йся  мн-Ь  в'Ьрнымъ  въ  дни  невзгоды! 
О!  я  молю— не    д'Ьлайте  меня 
Изм'Ьнникомъ!  Позвольте  васъ  спасти. 
Оставшись  вм^ст-Ь  честнымъ! 

люни. 

Что  за  честность 
Въ  толп^  уб1йцъ?  А  что  же  до  названья 
Изм'Ьнника,  то  имъ    бываетъ  тотъ. 
Кто  возстаетъ  на  власть  и  государство. 

БЕРТРАМЪ. 

Кто    клятву     далъ     быть    в-крнымъ    пред- 

Пр1ЯТЬЮ 

Своихъ  друзей,  тотъ  связанъ  этимъ  больше, 
Ч-Ьмъ  клятвою  закону.  По  моимъ 
Понят1Ямъ,  не  сыщется   на  св-Ьт-к 
Изменника  гнусн-Ьй  того,  кто,  бывъ 
Почтенъ  дов-Ьрьемъ  друга,  поражаетъ 
Его  своимъ  кинжаломъ. 

люн  и. 

Кто  жъ  берется 
Вонзить  кинжалъ  мн-Ь  въ  сердце? 

БЕРТРАМЪ. 

В-Ьрь,  не  я! 
Я  радъ  пойти  на  все,  но  не  на  это! 
Ты  не  умрешь    и  можешь  самъ  судить. 
Насколько  ты  мн-Ь  дорогъ,  если  я 
Рискую  жизнью  многихъ!...  Что  сказалъ  я? — 


Не  жизнью,  а  свободой  покол'^нья 
Грядущаго...  И  все  зат-Ьмъ,  чтобъ  только 
Не  быть  уб1йцей,  какъ  меня  напрасно 
Ты  звалъ  сейчасъ.  Итакъ,  молю  еще  разъ — 
Не  выходи  изъ  дома  до  утра. 

люни. 
Потеря  словъ!  Я  выйду  и  немедля! 

БЕРТРАМЪ. 

Ну,  если  такъ,  то  пусть  погибнетъ  лучше 
Венец1я,  ч^мъ  другъ  мой.  Я  открою 
Все  тотчасъ  же:  разстрою,  изм-Ьню, 
Предамъ  друзей!  Смотри,  какимъ  мерзавцемъ 
Ты  д'Ьлаешь  меня! 

люни. 

Скажи  скор'Ье, 
Что  д'Ьлаю  тебя  я  благороднымъ 
Спасителемъ  отечества  и  друга. 
Не  медли  же!  Все,  что  захочешь  ты 
Въ  награду  для  себя  иль  въ  гарант1ю, 
Что  будешь  ты  не  тронутъ, — я  ручаюсь 
Теб-Ь  за  все!  Почетъ,  богатство,  знатность, 
Все,  словомъ,  то,  ч-Ьмъ  воздаетъ  отчизна 
Сынамъ  своимъ,  не  исключая  сана 
Патриц1я,  получишь  ты,  будь  только 
Со  мною  откровененъ. 

БЕРТРАМЪ. 

Я  раздумалъ! 
Нельзя  такъ  поступать!  Какъ  ни  люблю  я 
Тебя  отъ  всей  души  моей,  въ  чемъ  можетъ 
Служить  теб'Ь  посл-Ьднимъ,    но  немалымъ 
Ручательствомъ,  что  я  пришелъ  сюда, 
Я  все  жъ  скажу,  что,  выполнивъ  свой  долгъ, 
Какимъ  теб-Ь  обязанъ   я,  мн-Ь  надо 
Исполнить  долгъ  и  родине».  Прощай! 
Намъ  больше  не  видаться  въ  этомъ  св'1Ьт'Ы 

люн  и. 

Ого!  Вотъ  какъ!  Антоню!  и   Педро! 
Заприте  дверь!  Схватить  его!  Смотрите, 
Однако,  чтобъ  ему  не  причинили 
Чего-нибудь  дурного. 

(Вооруженные    слут    схоатываютъ    Берт- 
рама). 

Дайте  мн-Ь 
Мой  мечъ  и  плащъ!  да  приказать  немедля 
Подать  гондолу  съ  четырьмя    гребцами 
Мн^  къ  пристани! 

(Аитошо  уходить). 

Ну,  живо!  Мы  сейчасъ 
Отправимся  съ    Дж1ованни  Градениго 
И  Марко  Корнаро.  Бертрамъ,    не  бойся! 
Я  долженъ  это  сд-Ьлать,  чтобъ  спасти 
Тебя  же  отъ  опасности,    какая 
Грозитъ  намъ  всЬмъ. 
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Меня  вести? 


БЕРТРАМЪ. 

Куда  же  вы  хотите 


люни. 

Сперва  въ   Сов-^тъ,  а  тамъ 
По'Ьдемъ  къ  дожу. 

БЕРТРАМЪ. 

Къ   дожу? 

люни. 

Да!  в'&дь  онъ 
Глава  республики. 

БЕРТРАМЪ. 

Быть  можетъ,  будетъ 
Главой  ея  съ  разсв-Ьтомг. 

люни. 

Что  за  бредни? 
Но,  впрочемъ,  мы  узнаемъ  скоро  все. 

БЕРТРАМЪ. 

Вы  въ  томъ  уб-Ьждены? 

люни. 

О,  да!  насколько 
Позволятъ  м^ры  кротости,  а  если 
Не  будетъ  ихъ  достаточно,  тогда 
Сов-Ьтъ  найдетъ  иныя  уб-кжденья: 
Въ    подвалахъ    Марка,    знаешь    ты,    есть 

тюрьмы, 
А  въ  нихъ  орудья  пытки. 

БЕРТРАМЪ. 

Д'Ьлай  съ  ними 
Что  хочешь  до  зари;  ея  недолго 
Теперь  осталось  ждать.  Скажи  еще 
Два-три  подобныхъ   слова — и  теб-Ь 
Придется  умереть  такою  жъ   смертью. 
Какою  ты  грозить  задумалъ  мн-Ь. 

(Аптопо  возвращается), 

АНТОНЮ. 

Гондола  подана,  синьоръ,  и  все 
Исполнено  по  вашему  приказу. 

люни. 
Свести  его  въ  гондолу  и  стеречь, 
Какъ  глазъ  во  лбу.  Дорогой  къ  Градениго 
Я  объяснюсь  съ  тобой  еще,  Бертрамъ. 

{Узсодитъ), 


СЦЕНА  ВТОРАЯ. 
Комната  во  дворц'1^  Дожа. 
Д  о  ж  ъ     и    его    племднникъ     Бертуччю 

Ф  АЛ  ЬЕ  р  о. 

дожъ. 
Собрался  ль  нашъ  отрядъ? 

БЕРТУЧЧЮ. 

Онъ  весь  готовъ 
Съ  оружьемъ    на  площадке  Санто-Поло 
И  только  ждетъ  сигнала.  Я  пришелъ 
Принять  отъ  васъ  посл'Ьдн1е  приказы. 

дожъ. 

Досадно  мн^,  что  намъ  не  удалось 
Собрать  людей  изъ  лена  Валь-Марино; 
Но  срокъ  былъ  слишкомъ  кратокъ  и  теперь 
Объ  этомъ  думать  поздно. 

БЕРТУЧЧ10. 

я,  напротивъ, 
Считаю  это  лишнимъ.  Сборъ  подобной 
Большой  толпы  навлекъ  бы  подозр'Ьнье, 
А,  сверхъ  того,  вассалы  Валь-Марино, 
При     всей     прим-Ьрной     храбрости,     чрез- 

чуръ 
Способны  на  раздоры  и  едва  ли  бъ 
Съум-Ьли  сохранить,  какъ  надо,  въ  тайн-Ь 
Зат-Ьянное  д'Ьло  до  минуты. 
Когда  придется  драться. 

дожъ. 

Ты,  пожалуй. 
Отчасти  правъ,  но  ужъ  зато,  когда 
Пришла  бъ  минута  битвы,  то  едва  ли  бъ 
Могли  мы  отыскать  людей  надежн'^н 
И  преданн'^й.  В-кдь  челядь  деревень 
Хранитъ  въ  себ-Ь  ненарушимо  в-^рно 
Привязанность  иль  ненависть  къ  тому 
Иль  этому  патришю,  если 
Расходится  однажды,  то  пощады 
Не  жди  никто.  Крестьяне  Валь-Марино^ 
По  знаку  ихъ  владельца  будутъ  бить 
Кого  велятъ,  не  разбирая  друга 
Иль  недруга.  Какое  д-Ьло  имъ, 
Что  это  Градениго  иль  Корнаро, 
Марчелло  иль  Фоскари?  Не  въ  привычку 
Имъ  разбирать  пустыя  имена 
Иль  уважать  гражданское  значенье 
Сенаторовъ.  Ихъ  сюзеренъ  од-Ьтъ 
Броней,  какъ  храбрый    воинъ,  а  не  тогой. 

БЕРТУЧЧЮ. 

У  насъ  людей  достаточно  и  такъ, 
А  что  до  чувствъ,  которыя  питаютъ 
Они  къ  врагамъ,  то  я  за  нихъ  ручаюсь. 
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д  ожъ. 

Конечно,  жреб1й  брошенъ;    но  при  этомъ 
Я  все  жъ  скажу,  что  если    бъ  надо  было 
Сражаться  въ  чистомъ  пол-Ь,  я  всегда 
Над'кялся  бы  больше  на  своихъ 
Вассаловъ  изъ  крестьянъ.    Не  разъ  я  ви- 

Д'Ьлъ, 
Какъ  въ  жаркой  с^ч-Ь  съ  гуннами  они 
Прор'Ьзывали  строй  враговъ,   какъ  солнце 
Пронзаетъ  гряды  тучъ,  тогда,  какъ  ваши 
Испуганные  граждане    скрывались 
Въ  обоз'Ь  и  шатрахъ,    пугаясь  звука 
Своихъ  поб'Ьдныхъ  трубъ.  Когда  опасность 
Ничтожна,  ваши  граждане  дерутся, 
Какъ  стая  львовь,  чей   образъ  нарисованъ 
На  ихъ  знаменахъ;  но  коль  скоро  д-Ьло 
Не  шуточно — ты  пожелалъ,  нав-Ьрно  бъ, 
Им'Ь^тЪу  какъ  я,  въ  резерв-к  строй  крестьянъ. 

БЕ  РТУЧЧЮ. 

Услышавъ  эти  р-Ьчи,  я  дивлюсь, 

Какъ  скоро  вы  р'Ьшились  на  возстанье. 

дожъ. 

Подобныя  д-Ьла  должны  свершаться 

Иль  вдругъ,  иль  никогда!  Едва  усп-^лъ  я 

Заставить  замолчать  въ  моей  душ-Ь 

Остатокъ  чувства  сов-Ьсти,  который 

Меня  тревожитъ  мыслью  о  минувшемъ, 

Р-Ьшился  я  зат-Ьянный  ударъ 

Нанесть  тотчасъ, — во-первыхъ,  для  того, 

Чтобы  пресечь  возможность  возвращенья 

Подобныхъ  чувствъ,  а  во-вторыхъ,  зат-Ьмъ, 

Что  изо  всЬхъ  товарищей  я  в'Ьрю 

Въ  испытанную  храбрость  только  двухъ: 

Филиппе  Календаре  и  Бертуччьо. 

Легко  случиться  можетъ,  что  межъ  нихъ 

Отыщется  сегодня  точно  также 

Изм'кнникъ,  какъ  мгновенно  поголовно 

Они  вчера  возстали  на  Сенатъ; 

Но     разъ     придется     имъ    въ     рукахъ    съ 

оруж1емъ 
Идти  впередъ,  ихъ  собственная  польза 
Пробудитъ  храбрость  въ  каждомъ.  Стоитъ 

разъ 
Увид'Ьть  кровь,  чтобъ  въ  сердце»  челов-кка 
Проснулось  чувство  Каина,  оно 
Въ  душ'Ь  у  всЬхъ  хоть  и  таится 
До  времени  на  дн-Ь.  Ты  самъ  увидишь, 
Что  люди  эти  сд-Ьлаются  всЬ 
Похожи  на  волковъ.  Кровь  возбуждаетъ 
Желанье  новой  крови  точно  такъ  же, 
Какъ  кубокъ  предъ  об'Ьдомъ  насъ  влечетъ 
Скор-Ьй   начать  пирушку.  Я    ув-Ьренъ, 
Что  разъ  пойдетъ  р^зня — намъ    вдвое   бу- 

детъ 
Трудней  остановить  ихъ,  ч'Ьмъ  заставить 


Идти  впередъ,  а  до  того,  нер-Ьдко, 
Мал-Ьйш'ж  знакъ,  ничтожный  голосъ,  слово 
Способны  изм'Ьнить  всю  ихъ  р^Ьшимость. 
Который  часъ,  однако? 

ВЕРТУЧЧЮ. 

Надо  ждать 
Разсв-Ьта  каждый  мигъ. 

дожъ. 

Такъ  не  пора  ли 
Вел-Ьть  ударить  въ  колоколъ?  На  м-Ьст^Ь  ль 
Назначенные  люди? 

ВЕРТУЧЧЮ. 

Да,  теперь 
Они  ужъ  тамъ;  но  я  веп^пъ  дождаться, 
Особаго   приказа  для  сигнала. 
Который  передастся  чрезъ  меня. 

дожъ. 

Ты  сд-Ьлалъ  хорошо.  Когда  жъ  дождемся 
Мы,  наконецъ,  чтобъ  яркж  св-Ьтъ  утра 
Заставилъ  скрыться   зв'Ьзды?  Я  р'Ьшился 
Давно  на  все,  и  даже  то  усилье. 
Которое  я  сд'клалъ  надъ  собой, 
Чтобъ  съ  твердостью  признать  необходи- 
мость 
Исправить  зло  жел^Ьзомь  и  огнемъ, 
Мн^  придаетъ  т'Ьмъ  бол'Ье  теперь 
Спокойств1я.  Я,  признаюсь,  глубоко 
Взволнованъ  былъ  и  плакалъ  передъ  мыслью 
О  тяжкомъ  этомъ  долг*^;  но  сомн'Ьнья 
Мои  прошли,  и  я  смотрю  въ  лицо 
Грозящей  бури  намъ,  какъ  см-Ьлый  кормч1Й 
На  см-Ьломъ  адмиральскомъ  корабл'Ь. 
Но    можешь    ли    представить    ты,    племян- 

никъ, 
Что  мн'Ь  р-Ьшимость  эта  обошлась 
Тяжел-Ьй  во  сто  разъ,  ч-Ьмъ  при  бывалыхъ 
Не  разъ  со  мною  случаяхъ,  когда 
Я  велъ  войска  въ  сраженья  противъ  ц'Ь- 

лыхъ 
Народовъ  и  племенъ,  нав'Ьрно  зная. 
Что  въ  битв-Ь  лягутъ  тысячи.  Да!  да! 
Пролить  потокъ  развратной,  гнусной  крови 
Изъ  жилъ  немногихъ  деспотовъ — за  что 
Безсмертье  заслужилъ  Тимолеонъ — 
Трудн-ке  мн*!),  ч'Ьмъ  выносить  опасность 
И  трудъ  военной   жизни! 

ВЕРТУЧЧЮ. 

я  душевно 
Радъ  вид-Ьть  то,  что  духъ  благоразумья, 
Какимъ  вы  отличалися  всегда, 
Помогъ  вамъ  укротить  порывы  страсти 
До  вашего  р'Ьшенья. 

дожъ. 

Я  такимъ 
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Былъ  весь  мой  в-Ькъ.  Волненье  возмущало 
Меня    всегда    лишь    въ    первый    приступъ 

страсти, 
Искавшей  разразиться,  но  едва 
Пора  являлась  действовать,  я  тотчасъ 
Вновь  д-Ьлался  спокоенъ,  какъ  ряды 
Убитыхъ  т-^лъ,  лежавшихъ  предо  мною. 
Характеръ  мой  былъ  хорошо  изв^Ьстень 
Моимъ  врагамъ,  усп'^вшимъ  довести 
Меня  до  состоян1я,  въ  которомъ 
Я  нахожусь  теперь.  Они  считали, 
Что  я  ужасенъ  только  въ  первый  мигъ 
Наплыва  ярой  страсти  и  ум-Ью 
Смирять  ее  потомъ,  но,  къ  сожал'Ьнью, 
Они  забыли  то,  что  есть  обиды, 
Которыя  отмщаются  не  вдругъ 
Въ  моментъ  ихъ   нанесенья,  а,  напротивъ. 
По  зр-Ьломъ  и  холодномъ  разсужденьи. 
Гд-Ь    спитъ    законъ,    тамъ    не    заснетъ    въ 

сердцахъ 
Желанье  правосудья,  и  нер^Ьдко 
Обиженный,  желая  мстить,  приноситъ 
Съ  т-Ьмъ  вм'Ьст'Ь  пользу  обществу,  карая 
Виновныхъ  за  себя.  Его  поступокъ 
Тогда  вполн-Ь  похваленъ.  Но,  однако, 
Разсв'Ьтъ  ужъ  занялся.  Взгляни:  твои 
Глаза  моихъ  моложе.  Св'Ьжесть  утра 
Слышна   въ   прохладномъ  воздухе,  и  море, 
Мн-Ь  кажется,  становится  св-^тл^Ьй. 

БЕРТУЧЧЮ. 

Вы  правы;  св-Ьтъ  зари  подернулъ  небо. 

дожъ. 
Такъ  съ  Богомъ  же!  Ступай  и  прикажи 
Сейчасъ  ударить  въ  колоколъ,  а  тамъ 
Сп-Ьши  идти  съ  отрядомъ  нашимъ  прямо 
Къ  ст-Ьнамъ  дворца.  Я  встр-Ьчусь  тамъ  съ  тобою; 
Шестнадцать  предводителей  и  ихъ 
Сомкнутыя  колонны  проберутся 
Различными  путями.  Не  забудь 
Лишь  главнаго:  занять  парадный  входъ. 
Я  не  хочу  дов-Ьрить  истребленья 
Сов-Ьта  десяти  кому-нибудь 
Иному,  кром-Ь  насъ.  Съ  толпой  же  прочихъ 
Патришевъ  покончить  могутъ  руки 
И  мен-Ье  испытанныхъ  друзей. 
Пускай  везд'Ь  кричатъ:  „Спаси  насъ,  Маркъ! 
Враги    стоятъ  предъ  гаванью!    Къ  оружью! 
Патронъ  нашъ  и  свобода!"  Торопись  же! 
Пора  пришла! 

БЕРТУЧЧЮ. 

Прощайте,  добрый  дядя! 
Я  встр'Ьчу    васъ  свободнымъ  и  монархомъ. 
Иль  больше  мы  не  свидимся. 


дожъ. 


Поди 


Ко  мн'Ь,  Бертуччьо  мой!  Дай  мн'Ь  обнять 


Тебя  на  разставанье.  Посп-Ьшай  же; 
Заря  встаетъ.  Когда  ты  встр-Ьтишь  нашихъ 
Товарищей — пришли    меня  объ  этомъ 
Ув-Ьдомить,  а  тамъ  пускай  набатъ, 
Какъ    Бож!й    громъ,    раздастся    съ    башни 

Марка! 
{Бертуччю  уходить,) 

дожъ  (одинъ). 
Уходитъ  онъ  и  каждый  шагъ  его 
Отдастся  въ  комъ-нибудь  потерей  жизни. 
Свершится    рокъ!  Ужасный   ангелъ  смерти 
Витаетъ  надъ  Венешей,  и  если 
Еще  надъ  ней  не  пролилъ  чаши  гн-Ьва, 
То  только  потому,  что  роковой 
Его  полетъ  походитъ  на  паренье 
Орла  въ  свободномъ  воздух-Ь,  когда, 
Избравъ  себ-Ь  добычу  и  сдержавши 
На  мигъ  полетъ,  бросается  онъ  вновь 
Съ  удвоенною  силой  и  пронзаетъ 
Смертельнымъ  клювомъ  жертву.  Какъ, 

однако, 
Св'Ьтл'Ьетъ  небо  медленно!  Сп'кши, 
Желанный  день!  Я  не  привыкъ  разить 
Враговъ    во    тьм-Ь,    чтобъ    мечъ    не   зналъ 

ошибки. 
А  ты  лазурь  волны!  не  мало  разъ 
Видалъ  я,  какъ    красн'^ла  ты  подъ  кровью 
Арабовъ,  генуэзцевъ   или  гунновъ! 
Лилась  при  томъ  и  кровь  венещанцевъ. 
Но  кровь  поб-Ьдиой  славы  ихъ;    теперь  же 
Зардеешься,  свободная  волна. 
Другою  кровью  ты!  Насъ  не  ут-Ьшитъ 
При  этомъ  мысль,  что  варварская  кровь 
Зд-Ьсь    льется    точно    такъ    же,    въ    этомъ 

страшномъ 
Поток-Ь  пурпура.  Друзья  ль,  враги  ли 
Должны  погибнуть  нынче, — это  будутъ 
Все  жъ  граждане  и  д-Ьти  одного 
Отечества.  И  я — проживш1й  больше, 
Ч-Ьмъ  восемьдесятъ   л'Ьтъ,    занявш1й  постъ 
Хранителя  отчизны,  пробуждавшей 
Такой  восторгъ,  что  тысячи  народа 
Бросали  шапки  въ  воздухъ,  оглашая 
Его  мольбой,  чтобъ  Божья  благость 
Ниспала  на  чело  мое,  со  славой 
И  долгимъ,  мирнымъ  в'Ькомъ — я  теперь 
Увижу  этотъ  день.  Но,  впрочемъ,  ч1ьмъ  бы 
Ни  кончилось  — день  этотъ,  чья  судьба 
Отм-ктится  ужаснымъ  чернымъ  знакомъ 
Въ  календаряхъ,  начнетъ  собою  эру 
Иной,  счастливой  жизни.  Дожъ  Дандоло, 
Прожившей  девяносто  съ  лишнимъ  л-Ьтъ, 
Разилъ  всю  жизнь  враговъ  и  отказался 
Принять  в-Ьнецъ  монарха.  Я  готовъ 
На  это  точно  также,  но  за  то 
Отдамъ  свободу  родин*^,  хоть,  правда, 
Дурнымъ,  ужаснымъ  средствомъ,  но  конецъ 
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Оправдываетъ  все.  Людскую  кровь 
Не  ц'Ьнятъ  часто  ни  во  что,  но  ложно 
Людскою  будетъ  даже  и  назвать 
Кровь  низкихъ  этихъ  деспотовъ.  Они, 
Какъ  злой  Молохъ,  питаются,  напротивъ. 
Людскою  кровью  сами,  но  пришла 
Теперь  пора  отправить  ихъ  въ  могилы, 
Которыя  такъ  щедро  населяли 
Они  своими  ближними.  О,  М1ръ! 
О,  родъ  людской!  Скажи:  что  ты  такое 

Со  сбрОДОМЪ  ВСЬХЪ  ПуСТЫХЪ  ТВОИХЪ  П0НЯТ1Й, 

Какимъ  даешь  ты  имя  добрыхъ  д'Ьлъ? 
Зач'Ьмъ  должны  карать  мы  преступленье 
Такимъ  же  преступленьемъ?  Убивать 
До  времени  людей,  тогда  какъ  смерть 
Взяла  бы  ихъ  сама  чрезъ  два — три  года, 
Излишнимъ  сд'Ьлавъ  мечъ?  Къ  чему  я  самъ, 
Доживъ  до  л^тъ,  недальнихъ  до  предала 
Иной,  загробной  жизни,  посылаю 
Теперь  туда  людей  точь  въ  точь  герольдовъ 
Предв-Ьстниками  мн-Ь?  Но,  впрочемъ,  что 
Объ  этомъ  разс^уждать! 

(Минута  молчаны!). 

Чу!  что  я  слышу? 
Мн'Ь  кажется  вдали  раздался  говоръ 
И  звукъ  шаговъ,  идущихъ    дружнымъ  мар- 

шемъ! 
Иль  это  мн^Ь  почудилось?  Насъ  часто 
Обманываетъ  такъ  воображенье 
Въ  минуты  ожиданья!  Знакъ  не  поданъ, 
И  посланный  племянника  теперь 
Быть    долженъ    ужъ    въ    дорог'Ь.    Можетъ 

статься. 
Что    въ    этотъ    самый    мигъ    скрипитъ   на 

петляхъ 
Тяжелая  окованная  дверь, 
Ведущая  на  башню,  гд-Ь  виситъ 
Громадный  медный  колоколъ,  ужасный 
В-Ьщатель  смерти  дожей  или  б^Ьдъ, 
Постигшихъ  государство.  Пусть  же  онъ 
Исполнитъ     нынче      долгъ     свой!      Пусть 

вздрогнутъ 
Въ  основахъ  ст-Ьны  башни  подъ  посл^днимъ 
Его  злов^щимъ  звономъ!  Что  же  это, 
Однако,  можетъ  значить?  Тишина! 
Я  самъ  готовъ  пойти  туда,  но  постъ  мой 
Нужнее  зд-Ьсь.  Вокругъ  меня  должны 
Столпиться  вс^;  во  мн-Ь  та  связь  и  сила, 
Которыми  скр-Ьпляется  различье 
Нам-Ьренж  и  ц^лей,  постоянно 
М-кшающихъ  подобнымъ  предпр1ятьямъ. 
Я  долженъ  поддержать  геройство  въ  слабыхъ 
Зат-Ьмъ,  что  если  надо   ожидать 
Р-Ьшителькой  р^зни — она  наверно 
Случится     зд^сь,    въ    ст^нахъ    дворца.    Я 

долженъ 


Остаться  зд-Ьсь,  какъ  сл^дуетъ  глав^Ь 
Задуманнаго  д-Ьла.  Чу!  идутъ! 
Ужели  это  посланный  Бертуччьо? 
Усп*Ьлъ  ли  онъ?  зач-Ьмъ  онъ  зд-Ьсь? 

Входгппъ  ОФ и  ЦЕРЪ  со  стражей, 

дожъ. 

Они! 
Пропало  все!  Но  все  жъ  я  долженъ  сд-клать 
Еще  одно  усилье. 

ОФ  ИЦЕРЪ. 

Дожъ!  ты  пл'Ьнникъ 
За  тяжкую  изм-Ьну  государству. 

дожъ. 

Я  пл^нникъ?  я?  твой  герцогъ?  кто  позволилъ 
Себ'Ь  такую  дерзость?  Кто  назвалъ 
Изм-Ьнникомъ  меня,  скрывая  этимъ 
Свою  измену  самъ? 

оФИЦЕРЪ  (показывая  бумагу). 

Вотъ  приказанье 
Сов-Ьта  Десяти. 

дожъ. 

Зач-Ьмъ  и  гд-Ь 
Собрался  ихъ  сов'Ьтъ?    Иль  ты  не  знаешь. 
Что  онъ  законенъ  только,  если  герцогъ 
Присутствуетъ  въ  собраньи?  Эта  жъ  долж- 
ность 
Лежитъ  на  мн'Ь  такъ  точно,  какъ  твоя 
Обязанность  сейчасъ  мн%  дать  дорогу, 
Иль  проводитъ  къ  Сов-Ьту  Десяти. 

ОФИЦЕРЪ. 

Слова  твои  напрасны.  Онъ  собрался 
По  экстреннымъ  д-Ьламъ  въ  монастыр-Ь 
Спасителя,  а  не  въ  обычной  зал-Ь, 

дожъ. 
Ты  см-Ьешь  быть  ослушникомъ? 

ОФИЦЕРЪ. 

Служу  я 
Венеши  и  буду  ей  служить 
По  данной  клятв-Ь  в^Ьрио.  У  меня 
Въ  рукахъ  приказъ  правительства. 

дожъ. 

Въ  приказ']^ 
Законной  силы  н^тъ,  покуда  герцогъ 
Его  не  подписалъ;  приказъ  же,  данный 
Такимъ  путемъ,  преступенъ.    Разв-Ь  жизнь 
Теб-Ь  не  дорога,  что  ты  дерзаешь 
Брать  на  себя  отв-Ьтственность  за  акты, 
Противные  закону? 

ОФИЦЕРЪ. 

Я  обязанъ 

Исполнить,  ЧТО  велятъ,  не  разсуждая. 
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Мн'Ь  вел'Ьно  стеречь  тебя;  судить  же 
И  делать  заключенья  я  не  вправ^Ь. 

дожъ  (въ  С7Порону). 

Мн-Ь  только  бы  продлить  немного  время, 
Пока  раздастся  звонъ.  Тогда  пойдетъ 
Все  хорошо.  Сп-Ьши,  сп-Ьши,  племянникъ! 
Теперь  нашъ  жреб'ж  брошенъ  на  в^сы! 
Кто  бъ  ни  былъ  поб'Ьдителемъ:  народъ  ли 
Со  мной  въ  глав-Ь,  иль  б-Ьдиая  толпа 
РабоБЪ  съ  своимъ    Сенатомъ  —  поб'Ьжден- 

ныхъ 
Равно  постигнетъ  гибель. 

(Раздается  звопъ  большою  колокола  Святого 

Марка). 

Звонъ!  раздался 
Желанный  звукъ!  {Стражгь), 

Вы  слышите  ли  стая 
Наемщиковъ,  покорныхъ    лишь  изъ  страха 
Лишиться  заработка?  Этотъ  звукъ 
Вашъ  приговоръ!  Гуди,  гуди  сильн-Ье, 
Могуч1Й  звонъ!  Какой  теперь  ц^ной, 
Бездельники,  придется  заплатить 
За  ваше  преступленье  вамъ? 

ОФИЦЕРЪ 

• 

Проклятье! 
Эй!  на-голо  мечи — и  стерегите 
Входную  дверь!  Когда  намъ  не  удастся 
Заставить  замолчать  сейчасъ  же  этотъ 
Проклятый    звонъ  —  все    кончено!    Должно 

быть, 
Мой  посланный  не  понялъ  приказанья, 
Иль  сбился  на  пути^  внезапно.  встр'Ьтивъ 
Нежданную  пом-Ьху.  Сбегай  живо, 
Ансельмъ,  на  колокольню;  я  останусь 
Зд-ксь  съ  прочими. 

(Часть  ст1ао1си  уходитъ), 

дожъ. 

Несчастный,   трепещи! 
Проси  себе  прощенья,  если  только 
Ты  ц-^нишь  жизнь!  Ей  суждено  продлиться 
Не  бол-Ье  минуты.  Разсылай 
Теперь  своихъ  безд^льниковъ;  имъ  больше 
Сюда  не  возвратиться. 

ОфиЦЕРЪ. 

Если  такъ, 
Они  умрутъ  при  честномъ  исполненьи 
Того,  что  имъ  приказано,  какъ  я. 

дожъ. 

Глупецъ!  глупецъ!  ты  думаешь  орелъ 
Польстится  на  подобную  добычу, 
Какъ  ты  съ  твоею  сволочью?  Живи, 
Пока  не  навлечешь  себ-Ь  погибель 
По  собственной  вин'Ь;  и  если  души. 


Подобныя  твоей,  способны  вид-Ьть 
Св'1Ьтъ  истины,  тогда  учись  хоть  знать, 
Что  значитъ  быть  свободнымъ. 

ОФИЦЕРЪ 

• 

Ты  жъ  учись 
Покам^стъ  быть  подъ  стражей.  Звонъ  умолкъ, 
Проклятый  знакъ,  которымъ  вы  хот'1Ьли 
Спустить  ватагу  черни  на  Сенатъ! 
Онъ  точно  прогуд-Ьлъ  р'Ьшенье  смерти, 
Но  тольно  не  Сенату. 

дожъ. 

Стихло  все! 
Спасенья  н'Ьтъ! 

ОФИЦЕРЪ. 

Ну,  что  ты  скажешь,  дожъ? 
Иль  будешь  ты  еще  меня  винить 
Въ  изм-Ьн^  и  откажешься  сознаться. 
Что  я  исполнилъ  долгъ? 

дожъ. 

Молчи,  безд-Ьльникъ! 
Ты  совершилъ  д-Ьйствительно  поступокъ, 
Вполн-Ь  тебя  достойный:  добылъ  плату 
За  кровь  мою!  Купивш1е  за  деньги 
Твои  труды,  съум-Ьютъ  наградить 
Тебя  за  это  щедро.  Но,  однако. 
Не  забывай,  что  ты  сюда  явился 
Меня  стеречь,  а  не  болтать,  какъ  это 
Сказалъ  мн-Ь  самъ.  Такъ  исполняй  же  долгъ 
Свой  въ  точности.  Хоть  я  теперь  и  пл'Ьнникъ, 
Но  все  еще  твой  герцогъ. 

ОФИЦЕРЪ. 

Въ  этомъ  я 
Вполн-Ь  послушенъ  вамъ  и  не  позволю 
Нич-кмъ  затронуть  вашъ  высокж  санъ. 

дожъ  (въ  сторону). 

Теперь  могу  я  только  умереть. 

А  какъ  усп4хъ  былъ  близокъ!  Какъ  охотно 

Я  умеръ  бы  среди  его  разгара! 

И  вотъ  какъ  долженъ  пасть  я! 

Стража  возвращается  съ  арестованнымъ 
Бертуччго  Фальеро. 

2-й    ОФИЦЕРЪ. 

Мы  схватили 
Его  у  двери  башни,  гд-Ь  набатъ 
Раздался  по  его  распоряженью 
Приказомъ  герцога. 

1-й    ОФИЦЕРЪ. 

Стоитъ  ли  стража 
У  всЬхъ  дверей  и  входовъ  во  дворецъ? 

2-й    ОФИЦЕРЪ. 

Стоитъ    везд'Ь.    Теперь    ужъ,  впрочемъ,  въ 

этомъ 
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Н'Ьтъ  надобности  больше;  век  вожди 
Закованы,  а  н'^которыхъ  даже 
Потребовали  въ  судъ.  Сообщники 
РазсЬяны  и  многихъ   захватили. 

БЕРТУЧЧЮ. 

О,  дядя!  дядя! 

дож>. 

Пользы  н-^тъ  бороться 
Съ  несчастною  судьбой!  Былая  слава 
Покинула  нашъ  домъ. 

БЕРТУЧЧЮ. 

Кто  могъ  представить 
Такой  исходъ?  Одной  минутой  раньше  бъ... 

дожъ. 

Минута  та  могла  бы  изменить 

Д'Ьла  в^ЬкоБъ — и  это  ужъ  одно 

Насъ  подарить  безсмерт1емъ  нав-Ьки! 

Мы  встр-Ьтимь  смерть,  какъ  люди,  для  ко- 

торыхъ 
Тр1умфъ  не  заключается  въ  одномъ 
Усп-Ьх-Ь  предпр1ятья!  Что  бъ  въ  грядущемъ 
Ни  ждало  насъ,  мы  оба  встать  съум-Ьемъ 
Съ  судьбой  лицомъ  къ  лицу.  Не  содрогайся! 
Все  кончится  въ  минуту!  Я  готовъ  бы 
Испить  одинъ  ту  чашу;  но  коль  скоро 
Они  заставятъ  насъ  итти  съ  тобою 
Однимъ  путемъ  — намъ  должно  показать. 
Что  мы  вполн^Ь  достойны  нашихъ  предковъ 
И  насъ   самихъ. 

ВЕРТУЧЧ  10. 

Пов'Ьрь,  почтенный  дядя. 
Что  я  не  осрамлю  тебя. 

1-й    ОФ  и  ЦЕ  РЪ. 

Синьоры! 
Намъ  данъ  приказъ    васъ   разм-кстить  не- 
медля 
Въ  отд-Ьльные  покои  до  поры, 
Когда  Сов-Ьтъ  васъ  пригласить  къ  допросу. 

дожъ. 

Къ  допросу?  насъ?  Ужель  они  хотятъ 
Такъ  далеко  завесть  свою  насм-Ьшку? 
Пускай  они  поступятъ  съ    нами  такъ  же, 
Какъ  мы  хот'Ьли  съ  ними,  но  къ  чему 
Все  это   представленье?  Наши  ставки 
Въ  игр-Ь  в-Ьдь  были  равны.  Мы  играли 
На  жизнь  иль  смерть — ударъ  достался  имъ. 
Хотя  они  и  взяли  перев'Ьсъ 
Фальшивыми  костями.  Кто  же  былъ 
1удой  нашимъ  зд-Ьсь? 

1-й    ОФ  ИЦЕ  р  ъ. 

Я  не  могу 
На  это  вамъ  ответить. 


БЕРТУЧЧЮ. 

я  отв'Ьчу 
Вамъ  за  него.  1удой  былъ  Бертрамъ. 
Онъ  и  теперь  подробно  разъясняетъ 
Доносъ  свой  гнусный  Юнт-Ь. 

дожъ. 

Какъ!  Бертрамъ? 
Тотъ  бергамасецъ?  О,  судьба!  какими 
Ничтожными  ты  средствами  спасаешь 
Иль  губишь  насъ  порой!  И  эта  тварь, 
Предательствомъ  запятнанная  дважды, 
Теперь  заслужить  почести  и  славу, 
Какъ  гуси  Капитол1я,  чьимъ  крикомъ 
Былъ  пробужденъ  заснувш1й  римск1й  стань 
За  что  достойно  заслужиль 
Себ^  тр1умфь,  тогда  какъ  Манл1й,  спасш1й 
Отъ  галловь  ст'Ьны  города,  быль  сброшенъ 
Съ  Тарпейскаго  утеса. 

1-й    ОФ  и  ЦЕ  р  ъ. 

Онъ  замыслилъ 
Изм-Ьну  государству  и  искаль 
Въ  немъ  сд-Ьлаться  тираномь. 

дожъ. 

Онъ  хогЬлъ 
Исправить  то,  чтоспась!..  Но,  впрочемь,  что 
Обь  этомь  толковать  намъ!   Исполняйте 
Свою  обязанность. 

1-й    ОФ  ИЦЕ  р  ь. 

Бертуччьо,  мы 
Должны  васъ  пом-Ьстить  теперь  отд-Ьльно 
Во  внутреннихь  покояхъ. 

БЕРТУЧ  410. 

До  свиданья. 
Почтенный,  добрый  дядя!  Если  намъ 
Не  суждено  увид-Ьться  предь  смертью, 
То,  можеть  быть,  они  позволять  вм'Ьст'Ь 
Зарыть  хоть  наши  трупы. 

дожъ. 

Да!  такъ  будемъ 
Мы  вм^ст'Ь  и  на  неб'к!  наши  души 
Исполнять  то,  что  стало  не  подь  силу 
Для    бренныхъ    нашихъ    т-Ьлъ!    Враги    не 

могутъ 
Заставить  истребить  въ  сердцахъ  потомства 
Разсказь  о  т'Ьхъ,  которые  хот'Ьли 
Низвергнуть   злобныхъ    деспотовъ    съ  ихъ 

троновъ. 
Въ  грядущемъ  нашъ  прим'Ьрь  найдетъ  себ-Ь 
Достойныхъ  подражателей,  хоть,  правда. 
До  этого  придется  долго  ждать! 


оОо 
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МАРИЫО       ФЛЛЬБРО. 


ДЪЙСТВ1Е     ПЯТОЕ. 


Зала    Совета  Десяти.  Зас]'.дан1С  10иты,  соста плен- 
ной   нзъ   членовъ    Сов'Ьта   и  сенаторовъ   для  суда 
надъ  Марине  Фальсро  и  его  сообщниками. 

11зра:)Л1.    Бертуччю    и    Кллкпдаро   иодъ 

стражей. 

Бенинтенде,     Бертрам  ъ,    Люни, 
офицеры  и  стража, 

бенинтенде. 

Теперь,  въ  виду  открытаго  вполн-Ь 
Ихъ  замысла,  намъ  остается  только 
Прочесть  закорен'Ьлымъ  этимъ  людямъ 
Ихъ  приговоръ — печальный    долгъ,  равно 
Для  нихъ  и  для  судей.  Увы!  зач-Ьмь 
Жестокая  судьба  определила 
Исполнить  это  мн-Ь?  За  что  должны 
Дни  моего  достойнаго  служенья 
Отечеству  отм-Ьтиться  въ    грядущемъ 
Разсказомъ  о  такой  безумно-гнусной 
Изм-Ьн-Ь  государству,  такъ  давно 
Прославленному  въ  м1р'Ь,  какъ  оплотъ 
ВсЬхъ  христ1анъ  отъ  еретичныхъ  грековъ, 
Коварныхъ,  злобныхъ  гунновъ,  сарацинъ 
И  варваровъ  такихъ   же    точно,  франковъ! 
Прекрасный     чудный    городъ,    чьимъ    ста- 

раньемъ 
Открытъ  Европ'Ь  путь  къ  неисчислимымъ 
Богатствамъ  Индж!  Народъ,  чья  храбрость 
Дала  посл'Ьднимъ    римлянамъ  возможность 
Спастись  отъ  ордъ  Аттилы!  Городъ,  бывш1й 
Всегда  царицей  моря!  сокрушивш!й 
Достойно  гордость  Генуи — и  онъ-то 
Чуть  не  погибъ  теперь  отъ  горсти  низкихъ, 
Потерянныхъ  людей,  рискнувшихъ  жизнью 
Зат'Ьмъ,  чтобъ  погубить  его!  Пускай  же 
Они  умрутъ  за  это! 

изРАэль    бертуччю. 

Мы  готовы  — 

И  жаждемъ  умереть,  благодаря 
Стараньямъ  вашей    пытки. 

бенинтенде. 

Если    вы 
Хотите  что-нибудь  открыть  суду 
И  т^мъ  смягчить  суровость  вашей  казни. 
Мы  выслушаемъ  васъ.  На  это  время 
Покам^отъ  не  ушло,  и  вы  могли  бы 
Воспользоваться  имъ. 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Мы  зд-Ьсь  зат-Ьмъ, 


Чтобъ  слушать  васъ,  а  не  болтать  напрасно. 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Преступность  ваша  ясна  изъ    признан'ж, 
Как1я  предъ  судомъ  открыли  ваши 
Сообщники,  и  также  изъ   другихъ 
Побочныхъ    обстоятельствъ.  Намъ,    однако, 
Хот-Ьлось  бы  услышать  откровенный 
Разсказъ  отъ  васъ  самихъ  о  вашемъ  гнус- 

номъ 
Прошедшемъ   замысл-Ь.  Теперь  вы  оба 
Стоите  на  границ'Ь  бездны  смерти. 
Откуда  н'Ьтъ  возврата — потому 
Раскаянье    одно  принесть  вамъ  можетъ 
Добро  и  зд-Ьсь,  и  въ  неб-Ь.    Говорите  жъ, 
Чего  вы   добивались? 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Правосудья. 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Еще  чего? 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Свободы. 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Ты  пораженъ 
Въ  своихъ  словахъ. 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Не  мудрено:  в'Ьдь  я 
Воспитанъ,  какъ  солдатъ,  не  какъ  сенаторъ. 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Ты,  можетъ  быть,  задумалъ  возбудить 
Участ1е  такимъ  отв^Ьтомъ  въ  судьяхъ, 
Отсрочить  время    казни? 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

я,  напротивъ, 
Хочу,  чтобъ  судъ  вашъ  поступилъ  посп^Ьш- 

н-Ьй, 
Ч-Ьмъ    скоръ    я  былъ  въ  отв-Ьтахъ.    Казнь 

мн-Ь  будетъ 
Сносн-Ьй,  ч-Ьмъ  ваша  милость. 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Это  все. 
Что  ты  сказать  им'Ьешь  предъ  Сов'Ьтомъ? 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧ10. 

Ступайте  къ  палачамъ  своимъ:  пускай 
Они  передадутъ  вамъ  т-Ь  признанья, 
Как1Я  имъ  мы  сд'Ьлали    подъ  пыткой! 
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ПОЛНОЕ    СОВРАНГЕ    СОЧИНЕНХЙ    БАЙРОНА. 


Иль  прикажите  насъ  пытать  сначала! 
У  насъ  еще  осталась    капля  крови 
И  искра  чувства  въ  членахъ!  Но  на  это 
Согласны  вы  не  будете.  Когда  бы 
Случилось,  что,  не  выдержавъ  страдан1й, 
Мы  умерли  подъ  пыткою  на  дыб-Ь, 
Покрытой  нашей  кровью — вы  бъ  лишились 
Возможности  тогда  устроить  нашей 
Публичной  казнью  зр-Ьлище  толп-Ь, 
Чтобъ  запугать  враговъ  своихъ  и  легче 
Держать  въ  своей  ихъ  власти.  Стоны  боли 
Не  могутъ  быть  словами,  и  признанье 
Подъ    пыткой    въ    страшныхъ    мукахъ — не 

признанье. 
Измученное  т-Ьло  радо  будетъ 
Приб-Ьгнуть  къ  лжи,    чтобъ  отдохнуть   отъ 

мукъ; 
Но     гд-Ь    жъ    тутъ    будетъ     истина? — Р-Ь- 

шайте  жъ. 
Должны  ль  еще  терпеть  мы,  или  можемъ 
Над-Ьяться  на  смерть? 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Откройте,  съ  к-Ьмъ 
Въ  сообщничеств-Ь  были  вы? 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧ10. 

Съ  Сенатомъ. 


Что?  что? 


БЕНИНТЕНДЕ. 


ИЗРАЭЛЬ  БЕРТУЧЧЮ. 

Спросите  въ  этомъ    объясненья 
у  б-Ьднаго  народа;  онъ  былъ    вызванъ 
Свершать  злод-Ьйства  подвигами  вашихъ 
Патриц1евъ. 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Давно  ль  знакомъ  вамъ  дожъ? 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

я  вм^Ьст^  съ  нимъ  сражался  въ  битв%  Зары, 
Когда  вы  всЬ  зд'Ьсь  спорили  о  томъ, 
Кому  и  какъ  сид'Ьть.  Мы  рисковали 
Своею  жизнью  въ  битв'Ь;  вы  же  только 
Ум-^ли  посылать  на   смерть  другихъ 
Своими  приговорами.  Фальеро 
Изв^стенъ  всей  Венец1и  своими 
Великими  д-Ьлами  и  обидой, 
Которую  нанесъ  ему  Сенатъ. 

БЕНИНТЕНДЕ. 

и  долго  вы  условливались    съ  нимъ 
о  вашемъ  заговоре»? 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

я  усталъ 
Вамъ  отв-Ьчать,  усталъ  еще  сильн-Ье, 
Ч-Ьмъ  посл-Ь  вашей  пытки.  Скоро  ль  будетъ 
Конецъ  допросу  этому? 


БЕНИНТЕНДЕ. 

'Мы  скоро 
Придемъ  къ  нему.  А  ты  что  возразить 
Намъ  можешь,  Календаре? 

КАЛЕНДАРО. 

Я  плохой 
Разсказчикъ  вообще,  а  зд-Ьсь  не  вижу 
И  пользы  говорить. 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Быть  можетъ,  пытка 
Заставила  бъ  тебя  перем-Ьнить 
Твой  дерзкж  тонъ. 

КАЛЕНДАРО. 

о  да! — быть    можетъ!  это 
Вы  вид-Ьли  уже  при  первой  пытк-Ь. 
Допросъ  вашъ  съ  пыткой  можетъ  изм-Ьнить 
Мой  тонъ,  но  не  слова!  А  если  бъ  даже 
Случилося  и  это... 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Что  тогда? 

КАЛЕНДАРО. 

Ужель  считать  вы  будете  законнымъ 
Признан1е  подъ  пыткой? 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Безъ  сомн'кнья. 

КАЛЕНДАРО. 

и  вы  могли  бъ  при  этомъ    обвинить, 
Кого  оговорилъ  я? 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Онъ  тотчасъ  же 
Былъ  вызванъ  бы  къ  допросу. 


КАЛЕНДАРО. 


и  погибъ   бы 


По  этому  свид-Ьтельству? 


БЕНИНТЕНДЕ. 

Да!  Если  бъ 
Твой  оговоръ  былъ  важенъ  и  правдивъ, 
Онъ  долженъ  былъ  отв-Ьтить    бы  тогда 
Передъ  судомъ. 

КАЛЕ  НДАРО. 

Зам-Ьть  же,  президентъ, 
Твои  слова,  и  знай,  что  я  клянусь 
Той  в-Ьчностью,  которая  З1яетъ 
Передо  мной,  оговорить  подъ  пыткой 
Изм^нникомъ  тебя!  тебя! — и  больше 
Не  вымолвлю  ни  слова. 

ОДИНЪ    ИЗЪ    ЧЛЕНОВЪ. 

Мн'Ь  бъ  казалось, 
Достойный  президентъ,  что  время  кончить 
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МАРИНО       ФАЛ    Ь    ЕР    О. 


Допросъ  р-^шеньемъ  д-^ла.  Врядъ  ли  мы 
Отъ  нихъ  узнаемъ  что-нибудь  еще. 

БЕНИНТЕН  ДЕ. 

Готовьтесь  же,  несчастные,  немедля 

Къ  позорной  вашей    казни!    Вашъ  просту- 

покъ, 
Опасность  государства  и  законъ 
Не  дозволяютъ  дать  вамъ  ни  минуты 
Отсрочки  приговора.    Отведите 
Ихъ  на  балконъ,  гд-Ь  красныя  колонны. 
Оттуда  смотритъ  дожъ  при  карнавале 
На  бой  быковъ.  Пусть  ихъ  пов-Ьсятъ  тамъ 
И  выставятъ  т-Ьла  ихъ  на  позоръ 
Собравшейся  толп-Ь.    Пошли,  Господь,  имъ 
Прощенье  въ  ихъ  гр-Ьхахъ! 

ЧЛЕНЫ    СУДА. 

Аминь! 

ИЗРАЭЛЬ   БЕРТУЧЧЮ. 

Прощайте, 
Достойные  синьоры:  больше  намъ 
В-Ьдь    не    сойтись    въ    одномъ  и  томъ    же 

М^СТ'Ь. 
БЕНИНТЕНДЕ. 

А  чтобъ  они  не  вздумали  начать 

Вести  съ  народомъ  р-Ьчь  во  время  казни. 

Пускай  заткнутъ  имъ  рты.  Теперь  ступайте. 

КАЛЕНДАРО. 

Какъ!  значитъ  намъ  отказано  предъ  смертью 
Увид-Ьться  съ  друзьями  и  принесть 
Раскаянье  въ  гр-Ьхахъ  своихъ? 

БЕН  ИНТЕН  ДЕ. 

Священникъ 
Васъ    ждетъ  въ  той    комнат-Ь.    Что    жъ  до 

свиданья 
Съ  знакомыми,  то  это  можетъ  только 
Разстроить  ихъ,  а  вамъ  не  принесетъ 
Ни  радости,  ни  пользы. 

КАЛЕНДАРО. 

Какъ  ни  зналъ 
Я  хорошо,  что  т-Ь  изъ  насъ,  кому 
Желанье  жить  мил-Ье  было  сладкой 
Свободы  говорить,  не  см'^пи  молвить 
Ни  слова  правды — все  жъ  предъ  смертью  я 
Над-Ьялся,  что  не  откажутъ  намъ 
Въ  свобод'Ь  вольной  р^чи  и  позволятъ 
То,  въ  чемъ  отказа  не  было  ни  разу 
Идущимъ  умирать!  Но — будь,  что  будетъ! 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Пускай  ихъ  поступаютъ,  какъ  хотятъ! 
Достойный  Календаре!  Что  намъ  значитъ 


Десятокъ  лишнихъ  словъ?  Я  предпочту, 
Напротивъ,  умереть,  не  бывъ  обязанъ 
Нич-Ьмъ  уб1йцамъ  нашимъ.  Наша  кровь 
Возоп'1етъ  сильнее  къ  небесамъ 
За  нашу  смерть,  ч-кмъ  это  въ  состояньи 
Исполнить  ц"Ьлый  томъ    р-Ьчей  и  словъ, 
Написанныхъ  иль  сказанныхъ.  Ты  видишь, 
Какъ    страшенъ    имъ    нашъ    голосъ.  Будь 

ув-Ьренъ, 
Что  мы  на  нихъ  наводимъ   ужасъ  даже. 
Когда  молчимъ.  Пускай  они  живутъ 
Съ  ихъ  в-Ьчною  боязнью!  Намъ  же  думать 
Осталось  лишь  о  будущемъ.    Идемъ! 
Мы  сл'Ьдовать  готовы. 

КАЛЕНДАРО. 

Израэль! 
Припомни,  что  когда  бы  ты  послушалъ 
Меня  тогда — мы  не  были  бы  зд'Ьсь. 
Изм-Ьнникъ  нашъ    Бертрамъ... 

ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

Довольно!  полно! 
Что  пользы  толковать  о  томъ  теперь? 

БЕ  РТРАМЪ. 

о,  какъ  охотно  умеръ  бы  я  съ  вами! 
Я  не  желалъ  подобнаго    исхода! 
Меня  къ  нему  принудили.    Простите 
Меня,  я  васъ  молю,  хоть  самъ  вов'Ьки 
Себя  не  извиню  я!  Не    смотрите 
Такъ  гн-Ьвно  на  меня. 


ИЗРАЭЛЬ    БЕРТУЧЧЮ. 

я,  умирая. 
Тебя  простилъ. 

КАЛЕНДАРО  (плюнувъ  на  Бертрама). 

А  для  меня  ты  гнусенъ 
Попрежнему. 

(Стража   уводить    Израэля     Бершучч'ю 

Филиппа  Календаро). 


и 


БЕНИНТЕНДЕ. 

Теперь,  когда  оконченъ 
Нашъ  судъ  надъ  ними — время   приступить 
Къ  важн-Ьйшему  предмету;  произнесть 
Нашъ  приговоръ  злодею,  съ  к'Ьмъ  едва  ли 
Сравнится  въ  преступленьяхъ  кто-нибудь 
Въ  истор'ж — изм-Ьннику  Фальеро. 
Вина  его  ясна  вполн-Ь,  а  время 
И   МН0Г1Я  причины  заставляютъ 
Насъ  посп-Ьшить  своимъ  р-Ьшеньемъ. 

Должно  ль 
Позвать  его  тотчасъ,  чтобъ  объявить 
Судьбу,  какая  ждетъ  его? 


ЧЛЕНЫ. 


Да!  да! 
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БЕНИНТЕНДЕ. 

Авогадори!  прикажите  вызвать 
Къ  суду  Сов-Ьта  дожа. 

ОДИНЪ    ИЗЪ    ЧЛЕНОВЪ. 

А  когда  же 
Судить  мы  будемъ  прочихъ? 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Надо   кончить 
Сперва  съ  главами  д'Ьла.  Ихъ  не  мало 
Б-^жать  усп'Ьло  въ  Кьоццу,  но  погоня 
Пресл'Ьдуетъ  б'Ьжавшихъ  по  пятамъ. 
На  суш^Ь  и  на  мор-Ь  вообще 
Все  сд-^лано,  чтобъ  ни  одинъ  преступникъ 
Не  могъ  пробраться  тайно  за  границу, 
И  сталъ  тамъ  клеветать  на  нашъ  Сенатъ. 

Входить  дожъ  поО^,  стражей, 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Дожъ!  Такъ    должны    мы    звать    васъ    по 

закону, 
Пока  не  будетъ  снята  шапка  чести 
Съ  преступной  головы,  не  захот-Ьвшей 
Носить  в1Ьнецъ  морей,  славн-Ьйшж  вдвое, 
Ч-Ьмъ  царск1е  в'Ьнцы!  желавшей  дерзко 
Возстать  на  т-Ьхъ,  чьей  волей  встали  вы 
Такъ  высоко,  и  обагрить  отчизну 
Въ  ея  крови.  Улики  противъ  васъ 
Ужъ  были  вамъ  предъявлены  предъ  нашимъ 
Судомъ  Авогадори,  и,  по  правд-Ь 
Сказать,  едва  ль  когда-нибудь  бывали 
Он'Ь  полн-Ьй,   чтобъ  уличить  въ  ИЗМ'ЬН'Ь 
Преступника.  Что  можете  сказать 
Себ-Ь  въ  защиту  вы? 

дожъ. 

Что  стану  я 
Вамъ  говорить,  когда  моя  защита 
Лишь  можетъ  обратиться  въ  обвиненье 
Противу  васъ?  Виновные  зд'ксь  вы, 
И  вм'Ьст^  обвинители!  Вы  судьи 
И  палачи!  Такъ  пользуйтесь  же  властью, 
Вамъ  данною. 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Сообщники-злодеи 
Проступковъ  вашихъ  показали  явно 
Все  противъ  васъ — и  вамъ  спасенья  н-Ьтъ. 


дожъ. 


А  кто  они? 


БЕНИНТЕНДЕ. 

Ихъ  было  много.  Вотъ 
Стоитъ  ОДИНЪ,   Бертрамъ.  Угодно  ль  вамъ 
Спросить  его? 


дожъ. 
{Взглянувь  на  Бертрама  съ  презрш1ьемь). 

Н-Ьтъ! 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Остальные  двое, 
Бертуччьо  Израэль  и  Календаро, 
Призналися  равно,  что  съ  ними  былъ 
Въ  сообщничеств-Ь  дожъ. 


дожъ. 


А  гд%  они? 


БЕНИНТЕНДЕ. 

Тамъ,  гд*^  имъ  должно  быть:  они  на  неб'Ь, 
Гд-Ь  ждутъ  себе  возмездья  за  проступокъ, 
Свершенный  на  земле. 

дожъ. 

Какъ!  казнены? 
Плебейск1й  Брутъ  и  Касс1Й  арсенала! 
Скажите  мне,  какъ  встреченъ  ими  былъ 
Последн1й  часъ? 

БЕНИНТЕНД  Е. 

Подумайте  о  вашемъ 


Онъ  также  не  далекъ!  Вы,  значитъ,  твердо 
решились  отказаться  отъ  защиты? 

дожъ. 

Я  не  могу  пускаться  въ  словопренья 
Предъ  низшими;  равно  не  признаю 
И  правъ  суда — судить  меня.    Какимъ 
Закономъ  онъ  поставленъ? 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Есть  так1я 
Случайности,  когда  законъ  быть  долженъ 
Лишь  только  приноровленъ.  Наши    предки 
Оставили  пробёлъ  въ  своихъ  законахъ 
Для  вашего  проступка,  точно  такъ  же, 
Какъ  римляне  забыли  поместить 
Въ  своихъ  таблицахъ  кару  за  убийство 
Отца  родного  сыномъ.  Для  чего 
Выдумывать  имъ  было  наказанье 
Подобному  злодейству,  о  какомъ 
И  мысль  сама  не  вздумала  бъ  зайти 
Въ  геройск1я  сердца  ихъ?  Кто  бъ  подумалъ 
действительно,  что  можетъ  человекъ 
Убить  отца,  иль  чтобы  могъ  властитель 
Возстать  на  государство?  Мы  напишемъ 
Теперь  такой  законъ,  благодаря 
Злодейству,  вами  сделанному.  Въ  немъ 
Назначится  возмезд1е  тому, 
Кто  гнусною  изменою  захочетъ 
Достигнуть  тиранн1и,  обративъ 
Въ  двуострый  мечъ  свой  скипетръ!  Неужели 
Вамъ  было  недовольно  зваться  дожемъ 
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Венец1и,  считаясь  первымъ  въ  круг-Ь 
Ея  вельможъ? 

дожъ. 

Н'Ьтъ!  н-Ьтъ!  не  я  теб-Ь, 
А  ты  мн^  изменила,  Синьор1я 
Венец1и!  Я  славнымъ  родомъ  былъ 
Не  ниже  васъ,  заслугами  жъ  далеко 
Васъ  вс^хъ  превосходилъ.  Вы  удалили 
Нам'Ьренно  отъ  д-Ьлъ  меня;  послали 
Въ  далек1й  край,  на  поле  битвъ,  за  море 
Поставили  меня  в-Ьичанной  куклой 
Безъ  власти  и  значенья  на  престол-^, 
Оставивъ  всЬ  права  мои  себ-Ь. 
Я  не  искалъ,  я  не  желалъ,  не  думалъ 
Быть  избраннымъ  на  высш1Й  этотъ  постъ. 
Изв'Ьст1е,  что  выборъ  состоялся, 
Меня  застало  въ  Рим-Ь.  Я  послушно 
Отправился  въ  Венец1ю — и  что  же 
Нашелъ  по  возвращеньи?  Вы  не  только 
Удвоили  ШП10НСТВ0  и  пом-Ьхи, 
Которыми  встр-^чали  постоянно 
ВсЬ  лучш1я  желанья  вашихъ  дожей, 
Но  вы  за  время  то,  пока  я  былъ 
Въ  отлучке)  изъ  столицы,  сократили 
И  тотъ  остатокъ  жалкихъ  правъ  и  власти. 
Которыми  досел-Ь  обладалъ 
Вашъ  герцогъ  и  властитель.  Это  все 
Я  снесъ  безпрекословно,  и  готовъ  бы 
Снести  былъ  больше  этого,  когда  бъ 
Распутство  ваше  мн-Ь  не  нанесло 
Посл-Ьдней  и  р-Ьшительной  обиды 
Въ  моей  семь^.  Мой  оскорбитель  зд'Ьсь 
Сидитъ  въ  числ-Ь  судей  моихъ,  межъ  вами 
Достойный  членъ  суда... 

вЕнинтЕндЕ  (перебивая), 

Патриц1й  Стено 
Зд-Ьсь  въ  силу  личныхъ  правъ  своихъ:  онъ 

членъ 
Сов'^та  Сорока,  а  мы  р^>шили 
Сов'Ьтомъ  Десяти,  что  для   суда 
Въ  подобномъ  небываломъ  новомъ  д'Ьл'Ь 
Въ  немъ,  сверхъ  обычныхъ  членовъ,    при- 

мутъ  также 
Участ1е  сенаторы.  Та  кара, 
Къ  которой  присужденъ  былъ  Стено  прежде. 
Теперь  съ  него  снята,  зат-Ьмъ  что  дожъ. 
Поставленный  блюстителемъ  закона. 
Его  попралъ  постыдно  самъ  и,  значитъ. 
Не  вправе  домогаться  наказанья 
Другихъ  за  ихъ  проступки. 

дожъ. 

Наказанья! 
Мн-Ь  легче  вид-Ьть  Стено  здъсь  сидящимъ 
И  дать  ему  возможность  насладиться 


Моей  погибелью,  ч^Ьмъ  перенесть, 
Чтобъ  онъ  подвергнутъ  точно  былъ  смеш- 
ному 
И  глупому  взысканью,  на  какое 
Обрекъ  его  вашъ  судъ.  Проступокъ  Стено, 
Какъ  онъ  ни  гнусенъ  былъ,  ничто  въ  срав- 

неньи 
Съ  заступничествомъ  вашимъ  за  него! 

ВЕНИНТЕНДЕ. 

Возможно  ли,  чтобы  велик!й  дожъ 
Венец1и,  согбенный  долгой  жизнью 
И  славою  восьмидесяти  л^тъ, 
Способенъ  былъ  предаться  такъ  безумно 
Минутной  вспышке)  гн-Ьва  до  забвенья 
Всего,  что  намъ  диктуетъ  в-Ьриость,  честь 
Иль  здравый  смыслъ — и  все  изъ-за  пустой, 
Ничтожной  шутки  юноши? 

дожъ. 

Пожаръ 
Рождается  отъ  искры;  капля  можетъ 
Пролить  сосудъ,  а  мой  былъ  переполненъ. 
Вы  оскорбляли  вм'кст'Ь  и  народъ, 
И  герцога.  Я  думалъ  дать  свободу 
Обоимъ  имъ,  но  мн'Ь  не  удалось. 
А  будь  я  въ  этомъ  счастливъ,  мн'Ь  наградой 
Судьба  дала  бъ  поб'Ьду,  славу,   месть 
И  имя,  передавшее  в-Ькамъ 
Велич1е  Венец1и,  съ  которымъ 
Могло  бъ  сравниться   лишь  одно  величье 
Эллады  или  древнихъ  Сиракузъ, 
Въ  славн-Ьйшую  эпоху  процв4танья. 
Я  самъ  тогда  сравниться  бъ  могъ  съ  Гелономъ 
Иль  славнымъ  Тразивуломъ.  Неудача, 
Я  знаю  хорошо,  судила  мн^ 
Позоръ  и  смерть;  но  будущее  скажетъ 
Свой  приговоръ  о  мн-Ь,  когда  погибнетъ 
Венец1я,  иль,  наконецъ,  получитъ 
Желанную  свободу.  Пусть  иначе 
Не  будетъ  въ  свёт-Ь  правды!  Не  щадите 
Меня  и  вы!  Я  бъ  васъ  не  пощадилъ 
И  самъ  не  жду  пощады.  Я  поставилъ 
Рискованную  ставку:  такъ  берите  жъ 
Свой  выигрышъ,  какъ  взялъ  бы  свой  и  я 
При  счастливой  удач-Ь!  Я  хот'Ьлъ 
Стоять  одинъ  надъ  вашею  могилой, 
И  потому  вы  можете  теперь 
Толпиться  вкругъ  моей  и  попирать 
Ее  ногами  также,  какъ  попрали 
При  жизни  сердце  б-Ьдное  мое. 

ВЕНИНТЕНДЕ. 

Вы,  значитъ,  признаете  вашъ  проступокъ 
И  приговоръ  суда? 

дожъ. 

Я  признаю 
Лишь  только  то,  что  палъ!  Дары  Фортуны 


Байронъ,  т.  II. 
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Изм'^нчивы!  Ее  изображаютъ 

В'Ьдь  женщиной.  Не  разъ  мн'Ь  удавалось 

Въ  дни  юности  вкушать  ея  дары. 

И  вотъ  теперь  я  самъ  виновенъ,  вздумавъ 

Разсчитывать  на  ту  же  благосклонность 

Ея  къ  преклоннымъ  л-^тамъ. 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Значить,  вы 
Не  выскажете  вашего  протеста 
На  приговоръ? 

дожъ. 

Послушайте  меня, 
Почтенные  патриц1и!  Оставьте, 
Прошу,  допросы  ваши!  Я  готовь 
Давно  уже  на  худшее,  но  все  же 
Во  мн-^  еще  живетъ  воспоминанье 
О  дняхъ  былого  счастья.  Я  не  ангелъ, 
Чтобъ  много  так'ъ  терп'Ьть.  Прошу,  оставьте 
Дальн'^йш1е  вопросы;  ими  вы 
Невольно  превращаете  вашъ  судъ 
Въ  пустое  словопренье.  То,  что  я 
Отв-Ьчу  вамъ,  способно  будетъ  только 
Васъ  оскорбить  иль  увеличить  массу 
Враговъ  сословья  вашего;  а  ихъ 
Довольно  безъ  того.  Конечно,  ст-^ны 
Зд'Ьсь  эха  не  им-Ьютъ;  но  у  ст'Ьнъ 
За  то  бываютъ  уши-,  а  подъ  часъ 
И  языки.  Я  даже  вамъ  скажу, 
Что  если  бъ  точно  не  было  другого 
Исхода  гласу  правды,  то  вы  сами, 
Собравш'1еся  зд'Ьсь  меня  судить. 
Готовые  убить  меня  изъ  страха. 
Вы  сами  не  сокроете  въ  могил'Ь 
Съ  собой  того,  что  я  бы  вамъ  сказалъ. 
Дурного  иль  хорошаго.  Вашъ  духъ 
Не  въ  силахъ  былъ  бы  вынести    значенья 
Моихъ  посл'^днихъ  словъ.  Пускай  же  спятъ 
Он-Ь  въ  моей  душ-Ь:  пов-Ьрьте,  вы, 
Услышавъ  ихъ,  накликали  бъ  опасность 
На  жизнь  свою,  ужасн'Ьйшую  вдвое 
Въ  сравненьи  съ  той,  которой  удалось 
Вамъ  изб'Ьжать.  Моя  защита,  верьте, 
Могла  бъ  им-^ть  д'Ьйствительно  такое 
Ужасное  значенье,  если  бъ  только 
Я  захот'Ьлъ  себя  прославить  ею! 
Слова — д'Ьла,  а  если  произноситъ 
Ихъ  челов'Ькъ,  готовый  умереть. 
То  ими  часто  можетъ  онъ  жестоко 
Отмстить  за  смерть  свою.  Не  заставляйте 
Меня  вамъ  говорить,  когда  хотите 
Спокойно  пережить  меня.  Примите 
Разумный   мой  сов-^тъ.  При  жизни  вы 
Не  разъ  меня  ум-Ьли  доводить 
До  ярости,  такъ  дайте  жъ  хоть  спокойно 
Теперь  окончить  жизнь!  Я  передъ  вами 


Не  стану  ни  оправдывать  себя. 
Ни  отрицать,  ни  даже  защищаться! 
Я  васъ  прошу  лишь  только  объ  одномъ: 
Позвольте  мн-Ь  молчать  и  посп-Ьшите 
Скор-Ьй  съ  своимъ  р-Ьшеньемъ! 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Эта  р-Ьчь 
и  полное  признанье  позволяютъ 
Намъ  отложить  необходимость  пытки, 
Чтобы  разв-Ьдать  правду. 

дожъ. 

Пытки!  Вы 
Пытаете  давно  меня: — съ  минуты 
Какъ  сталъ  я  вашимъ  дожемъ;  но  когда  бъ 
и  стали  вы  пытать  меня  т-Ьлесно, 
То  в-Ьрьте  мн-Ь,  что  еслибъ  эти  члены, 
Ослабленные  старостью,  не  въ  силахъ 
Снести  бы  были  мукъ,  то  бодрый  духъ  мой 
Заставилъ  утомиться  бъ  палачей. 

Входить  офицеръ. 

ОФИЦЕРЪ. 

Почтенные  сенаторы,  меня 

Сюда  прислала  съ  просьбой  догаресса — 

Позволить  ей  явиться  въ  заседанье. 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Угодно  ли  сов-Ьту  разр'^шить 
Принцессе  эту  просьбу? 

ОДИНЪ    изъ    СУДЕЙ. 

о,  конечно! 
Она,  быть  можетъ,  дастъ  намъ  показанья, 
Как1я  нужны  намъ,  а  потому 
Одно  ужъ  это  должно  насъ  заставить 
Ея  уважить  просьбу. 


Согласны  всЬ? 


БЕНИНТЕНДЕ. 

Съ  ЭТОЙ  мыслью 

ЧЛЕНЫ. 

Согласны! 


дожъ. 

о,  достойный 
Законъ  венец1янцевъ!  Позволяютъ 
Жен-Ь  явиться  въсудъ,  въ  надежде  слышать 
Отъ  ней  изв-^тъ  на  мужа!  Какъ  должны 
Гордиться  этимъ  всЬ  венешянки! 
Но,  впрочемъ,  вы,  в-^дь,  сл-^дуете  только 
Привычному  влечен1Ю  злословить 
Чужую  честь!  Ну,  гнусный  Стено!  если 
Р-^шится  эта  женщина  сказать. 
Что  ждете  вы,  то  я  теб'Ь  прощаю 
И  ложь  твою,  и  ловкое  ум-^нье. 
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Съ  которымъ  ты  изб'Ьгнулъ  должной  кары, 
И  смерть  мою,  и  даже  то,  что  ты 
Остался  живъ. 

Входить  Анджюлина. 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Синьора!  судъ  р-^шилъ 
Исполнить  вашу  просьбу,  не  взирая 
На  то,  что  по  закону  вы  едва   ли  бъ 
На  то  им-^ли  право.  Все,  что  вы 
Намъ  скажете,  мы  выслушаемъ  съ  должнымъ 
Почтеньемъ  къ  вашимъ  качествамъ  и  сану. 
Но  вы  бл-^дны!  вамъ  дурно!  Эй,  подайте 
Скор'^е  стулъ  синьор'Ь! 

АНДЖЮЛИНА. 

Ничего! 
То  было  ЛИШЬ  минутное  волненье- 


Оно  прошло.  Прошу,  не  безпокойтесь! 
Я  не  хочу  садиться  тамъ,  гд-Ь  мужъ  мой 
И  герцогъ  вашъ  стоить. 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Въ  чемъ  ваша  просьба? 

АНДЖЮЛИНА. 

Злов'Ьщая  молва,  которой  я 

Боюсь  поварить  даже,  долет-^ла 

До  слуха  моего;  но  если  все, 

Что  вижу  я  и  слышу, — справедливо. 

То  я  пришла  съ  р-^шимостью  узнать 

Все  худшее — все,  все!  Простите  мн-Ь 

Внезапный  мой  приходъ!  Я  не  могу 

Спросить  и  даже  вымолвить;  но  ваши 

Нахмуренныя  лица,  ваши  взоры. 

Которые  пытаетесь  нарочно 

Вы  отвратить,  отв-Ьтили  ужъ  мн^Ь 

Ужасн-Ьй  словъ.  О,  Боже!  такъ  молчать 

Способна  лишь  могила! 

БЕНИНТЕНДЕ    (иОМОЛЧОвЬ    ИСМИОЮ). 

Пощадите, 
Синьора,  насъ!  Не  заставляйте  снова 
Вамъ  повторять,  изъ  сожал'Ьнья  къ  вамъ  же. 
Того,  что   мы  съ  прискорб1емъ  р-^шили 
Въ  сознаньи  долга  къ  людямъ  и  Творцу. 

АН  ДЖЮЛ  ИНА. 

Прошу,  скажите  все!  Я  не  могу 
Подумать  или  вымолвить!  не  въ  силахъ 
Пов-Ьрить  этимъ  слухамъ...  Онъ?  Онъ  вами 
Лриговоренъ? 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Увы! 


АНДЖЮЛИНА. 

Но  разв-Ь  онъ'  виновенъ? 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Синьора,  мы  готовы  извинить 
Вамъ  вашъ  вопросъ  изъ  уваженья  къ  чув- 
ству. 
Которое  способно  васъ  смутить 
Въ  подобный  мигъ,  иначе  ужъ  одно 
Сомн'Ьн*1е  въ  правдивости  р^Ьшенья 
Высокаго  суда  должно  бы  было 
Почесться  нами  за  большой  проступокъ. 
Спросите  сами  дожа:  если  онъ 
Осм'Ьлится  публично  отрицать 
Свою  вину — вы  можете  считать 
Его  тогда  невинн-^й,  ч-^мъ  вы  сами. 

АНДЖЮЛИНА. 

Мой  герцогъ!  мой  властитель!  в'Ьрный  другъ 

Покойнаго  отца!  ужели  правда — 

Что  слышу  я!  Ты,  доблестный  воитель 

На  пол-Ь  битвъ,  глава  въ  д-^лахъ  сов'Ьта — 

Ужели  ты  не  можешь  доказать, 

Что  это  клевета?  И...  Но  ты  безмолвенъ! 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Онъ  сд'Ьлалъ  ужъ  признанье  и  теперь, 
Какъ  видите,  молчитъ,  не  отрицая. 
Что  сказано. 

АНДЖЮЛИНА. 

Но  все  же  онъ  не  долженъ 
За  это  умереть!  Им'Ьйте  жалость 
Къ  его  годамъ!    Позоръ  и  стыдъ     недолго 
Дадутъ  ему  прожить  и  безъ  того. 
А  сверхъ  того,  возможно  ль,  чтобъ  минута 
Преступныхъ  помышлен1й  безъ  сл'^да 
Изгладила  живую  память  славы 
Шестидесяти  л'Ьтъ? 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Нашъ  приговоръ 
Исполнится  немедля — таково 
Р-Ьшен'ш  закона. 

АНДЖЮЛИНА. 

Если  герцогъ 
Виновенъ  даже  точно,  то  законъ 
Им'Ьетъ  право  миловать. 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Пощада 
Въ  подобныхъ  преступленьяхъ  не  бываетъ 
Совм-^стна  съ  правосудьемъ. 

АНДЖЮЛИНА. 

Тотъ,  кто  хочетъ 
Быть  только  правосуднымъ — вм'Ьст'Ьсъ  т-^мъ 
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Окажется  жестокимъ.  Кто  бъ  остался 
Живымъ  изъ  насъ,  когда  бы  правосудье 
Задумало  карать  безъ  исключенья 
За  вс^  вины? 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Возмездье  за  проступокъ, 
Который  онъ  свершилъ,  съ    т^^мъ    вм-^ст-Ь 

будетъ 
Спасеньемъ  государства. 

АНДЖЮЛИН  А. 

Онъ  служилъ 
Ему,  какъ  в'^рный  подданный,  спасалъ 
Его,  какъ  храбрый  вождь,  и  наконецъ 
Былъ  герцогомъ,  правителемъ  отчизны. 

ОДИНЪ    изъ    ЧЛЕНОВ  ъ. 

Которой  изм-Ьнилъ,  какъ  заговорщикъ. 

АНДЖЮ  л  ИНА. 

Но  безъ  него  ее  бы  въ  это  время 
И  не  было.  Вы  век,  к'кмъ  р'кшена 
Казнь  вашего  спасителя,  томились 
Теперь  въ  пл-Ьну  бы  тяжкомъ  мусульманъ 
Иль  рыли  землю  въ  рудокопняхъ  гунновъ. 

ОДИНЪ      изъ     ЧЛЕНОВЪ. 

Едва  ли  такъ,  синьора.  Много  есть 
Людей,  которымъ  легче  умереть 
Ч'Ьмъ  жить  въ  неволе». 

АНДЖЮЛИНА. 

Если  эта  мысль 
Васъ  всЬхъ  сидящихъ  зд'ксь,  то  лично  вы 
Должны  быть   исключеньемъ:  кто  влад-Ьетъ 
Поистин-к  достойнымъ,  храбрымъ  сердцемъ. 
Не  будетъ  мстить  упавшему  врагу. 
Итакъ,  надежды  н'ктъ? 

БЕНИНТЕНДЕ. 

И  н'Ьтъ,  и  даже 
Не  можетъ  быть. 

АНДЖЮЛИНА  {обраи^дясь  къ  дожу). 

Умри  жъ,  Фальеро,  если 

Такъ  быть  должно!  умри  съ    высокимъ  ду- 

хомъ 
Покойнаго  отца.  Ты  былъ  виновенъ 
Въ  тяжеломъ  преступленьи;  но  жестокость 
Твоихъ  судей  изгладила  его 
Почти  на  половину.  Я  готова 
Была  бы  ихъ  просить,  молить  и  плакать, 
Какъ  проситъ  хл'Ьба  нищ1й;  умолять, 
Какъ  будутъ  умолять  напрасно  сами 
Они  Творца  о  милости;  но  это 
Нарушило  бъ  достоинство  и  гордость 


Обоихъ  насъ,  а,  сверхъ  того,  жестокость^ 
Сквозящая  въ  глазахъ  ихъ,  обличаетъ 
Презр-^нное  и  низкое  ихъ  сердце. 
Способное  лишь  къ  мести. 

дожъ. 

Я  на  св-Ьт-Ь 
Жилъ     слишкомъ     долго,     чтобъ     бояться 

смерти. 
Твои  жъ  мольбы  предъ  этими  людьми 
Не  бол-Ье  им-^ли  бы  посл'Ьдств1й, 
Ч-^мъ  жалк1й  стонъ  ягненка  передъ  волкомъ. 
Иль  слезы  утопающихъ  матросовъ 
Предъ  бурнымъ  океаномъ.  Я  скажу. 
Что  даже  не  желалъ  бы  в-Ьчной  жизни, 
Когда  бъ  она  досталась  мн'Ь  изъ  рукъ 
Чудовищъ    злобныхъ    этихъ,   съ   ихъ  стре- 

мленьемъ 
Держать  весь  м1ръ  въ  оковахъ,  отъ  которыхъ. 
Задумалъ  я  его  освободить. 

МИКАЭЛЬ    СТЕНО. 

Постойте,  дожъ!  Мн'Ь  хочется  сказать 
Два  слова  вамъ  и  благородной  дам*^. 
Которую — покаюсь  всей  душою — 
Я  тяжко  оскорбилъ.  О,  если  бъ  стыдъ 
И  чувство  сожал'Ьн1я  могли 
Изгладить  память  прошлаго!  Но  это, 
Къ  несчастью,  невозможно.  Потому 
Мн-Ь  хочется  теперь,  по  крайней  М'^р-Ь, 
Проститься  съ  вами  такъ,  какъ  христ1анинъ. 
Прощается    съ    другимъ.  Съ  ст4сненнымъ. 

сердцемъ 
Прошу  у  васъ  себ-Ь  я — не  прощенья, 
Но  просто  чувства  жалости;  я  радъ 
Вознесть  за  васъ  обоихъ  къ  небесамъ 
Мои  мольбы,  какъ  ни  ничтожны  будутъ. 
Он-Ь  передъ  Творцомъ. 

АНДЖЮЛИНА. 

Позвольте  мн-Ь, 
Разумный  Бенинтенде — нын-Ь  главный 
Судья  Венец'ж — отв'Ьтить  вамъ 
На  р-Ьчь  синьора  этого.  Прошу 
Васъ  передать  нев-^жливому  Стено, 
Что  дерзк1я  слова  такихъ  людей 
Не  могутъ  оскорбить  дочь  Лоредано 
Но  возбудить  въ  душ-Ь  ея  къ  нему 
Лишь  только  сожал'Ьнье.  Всей  душой 
Желала  бъ  я,  чтобъ  всЬ  его  считали, 
Какимъ  считаю  я.  Мн'Ь  честь  дороже, 
Ч-^мъ  десять  тысячъ  жизней,  если  бъ  я 
Могла  вм-^стить  въ  себ'Ь  ихъ;  но  при  этом-ь 
Я  не  хочу,  чтобъ  кто-нибудь  лишился 
Одной  презр'Ьнной  жизни  за  попытку 
Разрушить  то,  чего  сломить  нельзя: 
Сознанья  доброд-^тели,  ц-Ьнящей 
Себя  въ  самой  себ-к,  не  обращая 
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Вниман1Я  на  то,  что  говорятъ. 

Слова  клеветника  не  больше  значатъ 

Въ  моихъ  глазахъ,  ч-^мъ  в-Ьтеръ,  наб^жав- 

Ш1Й 

На  твердую  скалу;  но,  къ  сожал'Ьнью, 
Есть  бол4е  чувствительный  души, 
Которыхъ  тотъ  же  в-^теръ  возмущаетъ, 
Какъ  вихрь    поверхность    водъ;    которымъ 

мысль 
Возможности  .безчестья  хуже  вдвое, 
Ч-^мъ  смерть  сама.  Несчастный  недостатокъ 
Такихъ  людей  въ  томъ  именно,  что  имъ — 
Воздержнымъ  въ  наслажденьяхъ,  строгимъ 

въ  жизни, 
Разумнымъ  въ  гор-Ь — слишкомъ  дорога 
Честь  имени,  которое  они 
Готовы  охранять,  какъ  охраняетъ 
Свое  гн-Ьздо  орелъ.  Желаю  я, 
Чтобъ  то,  что  мы  испытываемъ  нынче. 
Хоть  въ  будущемъ  урокомъ  послужило 
Презр'Ьннымъ,    низкимъ    личностямъ — воз- 

держн'^й 
Судить  о  т-Ьхъ,  кто  выше  ихъ  по  чувствамъ 
И  по  душ-Ь.  Не  новость,  что  комаръ 
Приводитъ  въ  ярость  льва;  стр-^ла  сразила. 
Попавши  въ  пятку,  храбраго  изъ  храбрыхъ; 
Безчестье  женщины  сгубило  Трою, 
Оно  жъ  лишило  Римъ  его  царей; 
Обиженнымъ  супругомъ  преданъ  Клюз1й 
Во  власть  былъ  жаднымъ  галламъ,  и  оттуда 
Они  проникли  въ  Римъ,   погибш1й  прежде, 
Ч^мъ     долженъ     былъ     погибнуть;     св-Ьтъ 

терп-Ьлъ 
Жестокости  Калигулы,   но  низк1Й 
Его  поступокъ  съ  женщиной  принесъ 
Тирану  смерть;  Испан1я  досталась 
Въ  добычу  маврамъ  всл'^дств1е  обиды 
Ничтожной,  б-^дной  д-^вушки.  а  нынче 
Мы  видимъ  то,  что  строчка  клеветы, 
Написанная  Стено,  обезлюдитъ 
Венец1ю;  заставитъ  содрогнуться 
Ея  Сенатъ,  считающ1Й  в-Ьками 
Свое  существованье;  будетъ  стоить 
Короны  государю,  положивъ 
Его  на  плаху  голову;  скуетъ 
Народъ  тягчайшей  ц'Ьпью.   Пусть  же  Стено 
Кичится  этимъ  всЬмъ,  какъ  куртизанка. 
Поджегшая  Персеполисъ!  Для  низкихъ 
Презр-^нныхъ  душъ  такая  гордость    будетъ 
Достойна  ихъ;  но  пусть,  по  крайней  м-^р-Ь, 
Не  см"Ьетъ  оскорблять  своей  онъ  просьбой 
Посл'Ьдн1е  часы  того,  кто  можетъ 
Считаться  к-^мъ  хотите  вы,  но  все  же 
Когда-то  былъ  героемъ.  Намъ  не  нужно 
Ни    просьбъ,    ни    слезъ!    Такой  источникъ, 

в-Ьрьте, 
Не  можетъ  дать  хорошаго  ни  нынче, 


Ни  вообще.  Пускай  онъ  остается 
Одинъ  съ  своей  душою,  съ  этой  ямой 
Всего,  что  есть  дурного!  Примиренье 
Возможно  лишь  съ  людьми,  а  не  съ  такимъ 
Презр'Ьннымъ  низкимъ  гадомъ!  Оба  мы 
Не  чувствуемъ  къ  нему  ни  т-Ьни  гн'Ьва 
Иль  жалости.  Онъ  родился,  чтобъ  жалить, 
А  люди,  чтобъ  терп'^ть — таковъ  законъ 
Самой  судьбы.  Укушенный  зм^Ьею, 
Хотя  и  можетъ  раздавить  пятой 
Ужалившаго  гада,  но  не  будетъ 
Питать  къ  нему  досады  или  тн'Ьва, 
Гадъ  жалитъ  по  инстинкту,  а  на  св-Ьт-Ь 
В-кдь  люди  есть  презр-Ьнн-Ье  червей. 
Клубящихся  въ  могилахъ! 

дожъ  (къ  /книнтендс). 

Не  угодно  ль 
Теперь  самъ  будетъ  кончить  то,  что  вы 
Зовете  вашимъ  долгомъ. 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Мн'Ь  бъ  хот-^лось 
До  этого  покорн-Ьйше  просить 
Принцессу  удалиться.  Я  боюсь. 
Что  ей  прискорбно  очень  будетъ  вид-Ьть 
И  слышать,  что   посл'Ьдуетъ. 

АНДЖЮЛИНА. 

я  знаю 

Все  это  хорошо,  но  долгъ  велитъ 
Терп-^ть  мн"Ь  до  конца.  Лишь  силой  можно 
Меня  принудить  выйти,  бросивъ  мужа 
Въ  подобный     мигъ.  Прошу    васъ,  продол- 
жайте. 
Не  бойтесь  слышать   крики,  слезы,  стоны: 
Какъ  сердце  ни  страдаетъ,  но  оно 
Во  мн-Ь  молчать  ум-^етъ!  Говорите — 
И  в"Ьрьте,  что  въ  душ'Ь  моей  найдется 
Довольно  силъ  и  твердости. 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Марино 
Фальеро,  дожъ  Венец'ш,  сенаторъ 
И  графъ  Валь-ди-Марино,  бывш1Й    прежде 
Начальникомъ  морскихъ  и  п-Ьшихъ  силъ 
Республики,  патриц'ж,  занимавш1Й 
Не  разъ  по  поручен'1ю  Сената 
Значительныя  должности  до  самыхъ 
Высокихъ  въ  государстве» — ты  услышишь 
Сейчасъ  р-^шенье  наше.  Уб-^дившись 
Изъ  многихъ  очевидныхъ  показант 
И  собственныхъ  твоихъ  же  словъ,  что    ты 
Виновенъ  въ  преступлен1и  изм-^ны. 
Неслыханной  въ  прошедш!е  в-^ка, 
Мы  признаемъ  тебя  единогласно 
Достойнымъ  смертной  казни.  Все  твое 
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Имущество  должно  конфисковаться 

Въ  казну  республики;  Фальеро  имя 

Сотрется  со  страницъ  ея  оказаний 

И  будетъ  вспоминаться  лишь  въ  годину 

Общественной  молитвы,  въ  благодарность 

Творцу  за  чудотворное  спасенье 

Отъ  гибели.  Въ  календаряхъ  отм'^тятъ 

Впередъ  Фальеро  имя  рядомъ  съ  днями 

Чумы,  несчастныхъ  войнъ,  землетрясен1Й 

И  именемъ  всесв'Ьтнаго  врага, 

На  память  о  чудесномъ  избавленьи 

Вс^хъ  насъ  отъ  недостойнаго  коварства 

Твоихъ  преступныхъ  козней.  М'Ьсто,  гд-Ь 

Быть  долженъ  нарисованъ   твой  портретъ, 

Въ  ряду  великихъ  герцоговъ,  твоихъ 

Предм-^стниковъ,  останется  нав'Ьки 

Покрыто  черной  траурной  тафтой 

Съ  словами:    „зд^Ьсь    быть    долженъ  дожъ 

Фальеро, 
Казненный  за  злод-Ьйства**. 

дожъ. 

,3а  злод-^йства"! 
Но,  впрочемъ,  будь  что  будетъ:  возражать 
Вамъ  было  бы  напрасно.  Я  скажу  лишь. 
Что    мой     портретъ,     покрытый     чернымъ 

крепомъ 
И  кажущ1йся  скрытымъ,  привлечетъ 
Нав-^рно  больше  глазъ  къ  себ'Ь,  ч-^мъ  сотни 
Картинъ,    висящихъ    рядомъ    съ    нимъ    и 

снятыхъ 
Съ  рабовъ  презр'Ьнныхъ  вашихъ  и  тирановъ 
Несчастнаго,  убитаго  народа! 
„Казненный  за    злод-Ьйства"...  За  как1я? 
Не  лучше  ль  было  бъ  тутъ  же  прописать 
Названье  т-Ьхъ   злод-^йствъ,  чтобъ  зритель 

могъ 
Судить  по  крайней  м-^р*^  о  причин-Ь, 
Родившей  т-Ь  злод'Ьйства.  Если  точно 
Зат'^янъ  дожемъ  бунтъ,  то  пусть  же  всЬ 
Узнаютъ  почему-  -в-^дь  это  будетъ 
Страница  изъ  истор1и. 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Объ  этомъ 
Разсудитъ  лучше  время.  Наши  внуки 
Р-Ьшатъ,  насколько  правъ  былъ  судъ  отцовъ, 
Который  возв-^стилъ  я.  Передъ  казнью 
Ты    будешь     приведенъ,    какъ    дожъ,    въ 

порфире) 
На  л-Ьстницу  Гигантовъ,  гд-Ь  впервые 
Ты  принялъ  въ  руки  власть  подобно  прочимъ 
Властителямъ  Венец1и.  Тамъ  будетъ 
Снята  съ  тебя  корона,  гд-Ь  ее 
Над-Ьлъ  ты  по  избраньи,  и  зат-^мъ 
Теб-Ь  отрубятъ  голову.  Да  дастъ 
Господь  покой  душ*!»  твоей! 


дожъ. 


Таковъ 


Вашъ  приговоръ? 


БЕН  ИНТЕНДЕ. 

Таковъ. 

дожъ. 

я  покоряюсь 
Ему  безпрекословно.  Но  когда  же 
Исполнится  р-^шенье? 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Тотчасъ.  Думай 
О  будущемъ  и  примиряйся  съ  Богомъ: 
Ты  черезъ  часъ  предстанешь  передъ  Нимъ. 

дожъ. 

Я  съ  нимъ  уже.  Душа  моя  предстанетъ 
На  небо  прежде  т4хъ,  к^Ьмъ  пролита 
Зд-^сь  кровь  моя.  Имущество  мое, 
Сказали  вы,  отобрано? 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Да!  земли: 
Брильянты  и  все  прочее.  Теб-Ь 
Оставлено  въ  распоряженье,  впрочемъ, 
Дв-Ь  тысячи  червонцевъ.  Ими  можешь 
Ты  самъ  располагать. 

дожъ. 

Р-Ьшенье  строго! 
Я,  признаюсь,  разсчитывалъ  сберечь 
Им-Ьнье  близъ  Тревизо.  Мн-Ь  оно 
Подарено  епископомъ  и  графомъ 
Лаврент1емъ  Ченедскимъ  и  притомъ 
На  прав^»  полной  собственности,    съ  т-^мъ, 
Чтобъ  я  его  всец'Ьло  передалъ 
Насл-^дникамъ.  Я  думалъ  зав-Ьщать 
Его  моей  жен-Ь   и  прочимъ  близкимъ 
Роднымъ  моимъ,  оставя  государству 
Мои  дворцы  и  прочее  добро 
Въ  Венец1и. 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Родные  всЬ  твои 
Подъ  сл'Ьдств1емъ,  а  первый  твой  племян- 

никъ, 
Глава  семьи  Фальеро,  можетъ  быть, 
Заслужитъ  тоже  смерть.  Сов'Ьтъ,  однако, 
Отложитъ  приговоръ  о  немъ,  покам^Ьотъ 
Не  выяснится  д'Ьло.  Если  ты 
Желаешь  ч-^мъ-нибудь  распорядиться 
Касательно  вдовы  твоей,  то  можешь 
Исполнить  это  тотчасъ  же;  мы  ей 
Окажемъ  правосудье. 

АНДЖ  ЮЛИНА. 

Не  тревожьтесь! 
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Я   не  хочу  наследовать  ему 

Изъ  милости,  а,  сверхъ  того,  отнын'Ь 

Я  отдаю  себя  служенью    Богу 

И  удаляюсь  въ  монастырь. 

дожъ. 

Идемъ! 
Тяжелъ    намъ    зтотъ    часъ,    но    онъ    про- 
мчится. 

(Бпнинтсидс), 

Обязанъ  ли  я  что-нибудь  исполнить 
Еще  теперь  до  смерти? 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Ничего. 
Покайся  и  умри.    Священникъ  ждетъ 
Въ  служебномъ  облаченьи,  мечъ  наточенъ: 
Готово  все.  Не  думай  говорить 
Съ  народомъ  передъ  казнью.  Сотни  тысячъ 
Толпятся  на  площадк'Ь,  но  ворота 
Затворены.  Авогадори,  Юнта, 
Главн'Ьйш1е  Сов-Ьта  Сорока 
И  члены  Десяти  одни  проводятъ 
Тебя  на  казнь  и  будутъ   свитой  дожа. 

дожъ. 
Сказалъ  ты  дожа? 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Да!  ты  дожемъ  былъ 
И  имъ  умрешь.  Корона  не    покинетъ 
В'Ьнчанной  головы  твоей,  покам'Ьстъ 
Она    не  упадетъ  подъ  топоромъ. 
Ты  позабылъ  достоинство  и  санъ, 
Вступивши  въ     заговоръ     съ     презр-Ьиной 

чернью; 
Но  мы  не  таковы — и  уважаемъ 
Въ  теб'Ь  главу  Венецж  въ  самой 
Тебя  постигшей  кар'Ь.  ВсЬ  твои 
Ничтожные  сообщники   погибли, 
Какъ  волки   иль  собаки;  ты  умрешь  — 
Какъ  гордый  левъ,  убитый   на  охот-Ь, 
И  будешь  окруженъ  въ  минуту  смерти 
Людьми,  которымъ  будетъ  жаль  сердечно 
Тебя   въ  самомъ  возмезд'ж.   постигшемъ 
Твой  ярый  гн"Ьвъ  и   царственную  см^>лость! 
Теперь  ступай   готовиться   и  будь 
Посп"Ьшн'Ье;  мы  тоже  не  заставимъ 
Себя   напрасно  ждать,  явясь  на  м'Ьсто. 
Гл'е  встр"Ьченъ  былъ    впервые  вс^ми  нами 
Ты   нашимъ  новымъ  герцогомъ  и    гд'Ь 
Разстанешься  сегодня   навсегда 
Съ  народомъ  и  Сенатомъ.  СтражаГ,  будь 
Готова  быть  почетной  свитой  дожа. 


СЦЕНА  ВТОРАЯ. 
Комната  во  дворц-Ь. 
.    Дожъ  подъ  стражей  и  Анджюлина. 

дожъ. 

Теперь,  когда  священникъ  удалился, 
Н^тъ  пользы  длить  ничтожныя  минуты, 
Оставш1яся   мн-Ь.  Но  Рокъ  судилъ 
Мн*^  перенесть  еще  большое  горе: 
Прощан1е  съ  тобой.  Ему  хочу 
Я  посвятить  немнопя  мгновенья, 
Пока  песокъ  часовъ  не    возв'^стнтъ. 
Что  часъ,  мн%  данный,  кончился.  Я  свелъ 
Со  временемъ  всЬ  счеты. 

АНДЖЮЛИНА. 

О!  когда 
Подумаю,  что  я  одна  причиной 
Всему  несчастью  этому,  хотя 
Причиною  невинной!  Об'Ьщанье, 
Какое  далъ  отцу  ты — заключить 
Со  мной  несчастный  бракъ,    когда  лежалъ 

онъ 
Въ  недуг-Ь  передъ   смертью — привело 
Къ    тому,    что    самъ    умрешь    ты    прежде 

срока. 

дожъ. 

Н-^тъ,  н-^тъ,  ты  ошибаешься!  Я  былъ 
Ужъ  созданъ  такъ,  что  жизнь  моя  нав'Ьрно 
Окончилась  бы  страшной  катастрофой, 
И  я  дивлюсь  поистин-^,  какъ  могъ 
Дожить  до  этихъ  лйтъ  я!  Мн-Ь  давно 
Предсказано... 

АНДЖЮЛИНА. 

Предсказано? 

дожъ. 

Давно  ужъ 

Тому  назадъ — я  даже  не  могу 

Сказать,  когда  нав-Ьрное,    хотя 

Объ  этомъ  говорится  въ  книгахъ  нашей 

Истор1и— я  въ  юности  служилъ 

Сенату  и  патриц1ямъ    въ  Тревизо 

На  должности  подесты.    Разъ  епископъ, 

Неся  дары  святые  на  какой-то 

Процесс1и,  взб-Ьсилъ  меня,  заставивъ 

Чрезм"Ьрно  долго  ждать  себя  и  дерзко 

Отв'Ьтивъ  мн'Ь  на  выговоръ.  Я  поднялъ, 

Недолго  думавъ,  руку  и  ударилъ 

Его  въ  лицо  такъ  сильно,  что  несчастный 

Упалъ  съ  святою  чашей,  и  когда 

Поднялся  снова,  то,  простерши    къ  небу 

Въ  священномъ  гн'Ьв'Ь  руку,  онъ  сказалъ 

Мн^,  указавъ  другой   рукой  на  чашу, 

У  нэгъ  мэихъ  упавшую  во  прахъ: 
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„Настанетъ  часъ,  въ  который    безпощадно 
Тобой  теперь  поверженное    въ  прахъ 
Повергнетъ  и  тебя!  Почетъ  и  слава 
Нав-Ькъ    оставятъ    домъ    твой!    Св-Ьтлый 

разумъ 
Твой     будетъ     помраченъ,    и     въ     самой 

лучшей 
Пор-Ь  разсудка  будешь  ты  растерзанъ 
Безумными  страстями,  въ  дни,  когда 
Должны  уняться  страсти,  обратившись, 
Напротивъ,  въ  доброд-^тели.  Величье, 
Почтенный  спутникъ  старости,  сойдетъ 
На  голову  твою  лишь  для  того, 
Чтобъ  легче  погубить  ее;  высок1й, 
Почетный  санъ  послужитъ  для  тебя 
Предв%стникомъ  погибели,  седины — 
Позорнаго  стыда,  и  всл'кдъ  обоимъ 
Тебя  постигнетъ  смерть,  но  не  такая, 
Какой  себ-Ь  желаютъ  старики!" 
И,  высказавт»  проклятье  это,  онъ 
Пошелъ  своей  дорогой.  Предсказанье 
Его  теперь  сбылось. 

АНДЖЮЛИНА. 

Но  какъ  же  ты 
Не  сд'^лалъ  въ  жизни  все,  чтобъ  отвратить 
Ужасную  судьбу?  Ужель  забылъ  ты 
Такое  предв-Ьщанье  и  не  думалъ 
Его  предотвратить  чистосердечнымъ 
Раскаяньемъ  въ  проступк-Ь? 

дожъ. 

Н-^тъ,  напротивъ, 
Злов'Ьщ1я  слова  запали  въ  душу 
Глубоко  мн-Ь,  и  часто  средь  потока 
Житейскихъ  бурь  я   вспоминалъ  о  нихъ 
Съ  невольнымъ  страхомъ,  грозный  мрачный 

призракъ 
Казалось  мн-Ь  стоялъ  пе)5едо  мною,    ' 
Тотъ  призракъ,  что  пугаетъ  насъ  въ  бреду 
И  я  сердечно  каялся,  но  духъ  мой — 
Ты  знаешь  хорошо — не   любитъ  много 
Раздумывать  иль  ждать.  Я   не  привыкъ 
Бояться  предъ  опасностью,    чего  бы 
Она  мн'Ь  ни  пророчила!  Припомни 
Хоть  тотъ  со  мною  случай,  о  которомъ 
Болтали  долго  всЬ:  въ  тотъ  день,  когда, 
Покинувъ    Римъ,  я  возвращался  дожемъ 
Въ  Венец1Ю,  густой  туманъ  покрылъ 
Поверхность    водъ  и  шелъ    предъ    Буцен- 

тавромъ, 
Какъ  тотъ  туманный  столбъ,    который  вы- 

велъ 
Евреевъ  изъ  Египта.   Въ  гавань  мы 
Почти     пристали     ощупью — къ    т-^мъ    са- 

мымъ 
Столбамъ  святого  Марка,  гд-к  казнятъ 


Преступниковъ,  невольно   миновавъ 
Обычный  портъ  на  Рива-делла-Палья. 
Я  помню,  вся  Венешя  тогда 
Смутилги:ь  предъ  злов-Ьщимъ  этимъ  знакомъ. 

АНДЖЮЛИНА. 

о,  для  чего  теперь  припоминать 
Подобныя  случайности? 

ДОЖЪ. 

Мн%  легче 
Становится  на  сердц'Ь,  если  я 
Подумаю,  что  это  было  д-Ьломъ 
Самой  судьбы.  Я  уступить  готовъ 
Охотн-Ьй  ей,  ч-Ьмъ  людямъ,  и  скор-^е 
Пов'^рю  въ  то,  что  мн'Ь  она  послала 
Несчастья  и  б^Ьды,  тогда  какъ  всЬ 
Ничтожные  людишки  были  только 
Оруд*1емъ  въ  рукахъ  ея,  негоднымъ 
Ни  для  чего,  когда  бъ  р-^шились  взяться 
Они  за  д-^ло  сами.  Имъ  ли  было 
Подъ  силу  одол'Ьть  того,  кто  часто 
Одерживалъ  поб-^ды  для  того  лишь, 
Чтобъ  ихъ  спасти? 

'аН  ДЖЮЛИНА. 

Займи  себя  въ  свои 
Посл'Ьдн1Я  минуты  ч'Ьмъ-нибудь 
Достойн'Ьйшимъ  и  высшимъ!  Если  надо 
Теб-к  лет-кть  на  небо,  то  предстань 
Туда  безъ  злобы  даже  на  ничтожныхъ 
Твоихъ  враговъ. 

дожъ. 

Я  помирился  съ  ними, 
И  духъ  спокоенъ  мой!  Спокоенъ  мыслью, 
Что  будетъ  часъ,  когда,  быть  можетъ,  д-Ьти 
Д-Ьтей  моихъ  враговъ    увидятъ  этотъ 

Кичливый,    пышный    ГОрОДЪ    съ    СИНИМЪ    МО- 

ремъ 
И  всЬмъ,  чему  обязанъ  онъ  своимъ 
Могуществомъ  и   славой — разореннымъ, 
Поверженнымъ  во  прахъ,  какъ  Кареагенъ, 
Какъ  древн1Й  Тиръ,  и    заслужившимъ  имя 
Морского  Вавилона! 

АНДЖЮЛИНА. 

Ахъ!  прошу — 
Оставь  так1я  р-Ьчи!  Ярый  гн'Ьвъ 
Тебя  не  покидаетъ  даже  въ  эти 
Предсмертныя  минуты!  Ты  себя 
Обманываешь  самъ:  в-^дь  ты  не  можешь 
Нич^мъ    отмстить    врагамъ    своимъ,    такъ 

будь  же 
Спокойн-Ьй  самъ. 

дожъ. 

Я  духомъ    перешелъ 
Почти  ужъ  въ  в-Ьчность.  Я  стою/предъ  нею 
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И  вижу  предъ  собою,  что  должно 
Последовать  въ  гряпущемъ,   такъ  же  ясно, 
Какъ  вижу  милый  обрэзъ  твой  въ  посл'Ёдн1й 
Печальный  разъ!    Пов-Ьрь — мои  слова 
Исполнятся  напъ  этими  стенами, 
Возставшими  иэъ  моря,  и  надъ  т'Ьми, 
Кто  въ  нихъ  живетъ. 

Входить  офицеръ  со  стражей. 

ОФИЦЕРЪ, 

Я  присланъ,  герцогъ,  къ  вамъ 


Сов*томъ  Десяти — сказать,  что  члены 
Ужъ  собрались  и  ожидаютъ    ваше 
Высочество. 

дожъ. 
Прощай,  АнджЕолина! 
Дай  мн'Ь  тебя  обнять!  Не   поминай 
Меня  по    смерти  дурно — старика, 
Который  былъ  теб%  принесшимъ  горе. 
Но  все  же  н'Ьжнымъ  мужемъ.  Полюби 
Меня  хоть  въ  доброй  памяти!     При  жизни 
Я  не  подумалъ  даже  и  просить 
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Тебя  о  томъ;  но  нынче  ты  могла  бы 
Ко  мн'Ь  быть  снисходительн-Ьй,  когда 
Готово  лечь  въ  могилу  все,  что  было 
Дурного  въ  этомъ  сердц'Ь.    Сверхъ  того, 
Припомни,  что  изъ  всЬхъ  плодовъ  моей 
Прошедшей  славной  жизни  .  не  осталось 
Въ  ут^ху  ничего  мн-Ь:  ни  богатства, 
Ни  почестей,  ни  славы,  ч-Ьмъ  могла 
ГЪрдиться  бы  семья  и  написать 
Объ  этомъ  въ  эпитаф1и  надгробной. 
Въ    единый    часъ    я    вырвалъ    вм-^ст-Ь  съ 

корнемъ 
Всю  прожитую  жизнь  и  пережилъ 
Все,  кром-Ь  сердца — сердца  твоего, 
Прекраснаго  и  чистаго,  какъ  день, 
Которое  почтитъ  меня  слезою 
И  будетъ  часто  съ  грустью  вспоминать 
О  старик-Ь.  Какъ  страшно  ты  бл-Ьдна, 
Ей  дурно!  дурно!  Пульсъ  ея  не  бьется! 
На  помощь  ей!  кто  тутъ?  Я  не  могу 
Ее  оставить  такъ!  Но,  впрочемъ,  н-^тъ; 
Ей  обморокъ  поможетъ  пережить 
Ужасную  минуту.  Въ  мигъ,  когда 
Она  очнется  къ   жизни  отъ  своей 
Минутной  смерти  этой — я    ужъ  буду 
Предъ  Господомъ.    Велите    клийнуть  жен- 

щинъ 
На  помощь  ей!  Взгляну  въ  посл-Ьдн'ж  разъ 
Еще  въ  ея  лицо.  Какъ  холодна 
У  ней  рука!  Такой  же  точно  будетъ 
Моя  въ  тотъ  мигъ,  когда  она  очнется. 
Прошу  васъ,  помогите   ей — и    вм-^ст-Ь 
Примите  благодарность  отъ  меня 
Въ  посл'Ьдн1Й  разъ.  Идемте!  я  готовъ. 

(Входять    женщины  изъ  свиты    Анджиии- 

ны  и  окружаютъ    свою    юспоэюу^    лсжапщю 

вь  обмороюь.  Дожь  к  стража  уходятъ). 


СЦЕНА  ТРЕТЬЯ. 

Дворь  дворца  дожсп.  Ворота    ?ап(^рты  протшгь  ия- 

1101)а  толпы. 

Дожъ  входить  вь  ппрадиомъ  облачеиги.  со- 
провождаемый членами  Совюта  Десяти,  на- 
П12ит?ями  и  страоюси.  Они  доходятъ  до 
лштиииы  Гититовъ^  м)ьста  рринссси'1я 
дожемь  11рися'1и^  наверху  коиюрои  стоить 
палачъ  съ  мсчсмъ.  Одииъ  изъ  членовь  Сови.та 
Десяти  снимаеиго  съ  дожа  щитскую  тайку, 

дожъ. 

Опять  для  васъ  я  бол'Ье  не  дожъ, 

Но  всежъ  остался  прежнимъ  я  Фальеро! 

А  это  имя  значитъ  что-нибудь, 

Хоть  мн'к)  его  носить  теперь  придется 


Всего  лишь    мигъ.    Зд'Ьсь   былъ  я  короно- 

ванъ — 
И  будь  свид'Ьтель  небо  мн*^,  что  легче 
Въ  сто  кратъ  моей  душ-Ь  теперь,  когда 
Лишился  я  игрушки  этой, 
Ч-Ьмъ  было  въ  мигъ  в-Ьичанья  моего 
В-^нцомъ  позорнымъ   вашимъ. 

ОДИНЪ    изъ    ЧЛЕНОВЪ. 

Ты  дрожишь, 
Марино  ди  Фальеро. 

дожъ. 

Да!  дрожу, 
Но  это  лишь  отъ  старости. 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Коль  скоро 
Желаешь  обратиться  ты  къ    Сенату 
Съ  какимъ-нибудь    прошен1емъ,  въ  пред-Ь- 

лахъ, 
Дозволенныхъ  закономъ,  можешь  намъ 
Его  сказать. 

дожъ. 

Я  попросить  хот^лъ  бы 
О  милости  къ  племяннику,  а  также 
О  вашемъ  правосуд'ш  къ  жен-Ь. 
Мн'Ь  кажется,  что  смерть    моя  на  плах^Ь 
Могла  бъ  покончить  все,  что  государство 
Им-^ло  иль  им-Ьетъ  противъ'  насъ. 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Ты  можешь  быть  спокоенъ:  об-Ь  просьбы 
Исполнятся,  хотя  твои  злод'Ьйства 
Неслыханны. 

дожъ. 

Неслыханны?  да!  точно! 
Истор1я  показываетъ  намъ 
Десятками  прим-^ры,  какъ  владыки 
Народъ  держали  въ  рабств-Ь,    но  во  всей 
Истор'ж  мы  видимъ   только  двухъ 
Властителей  умершихъ  за  желанье 
Свободу  дать  народамъ. 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Кто   же  это? 

дожъ. 
Агисъ,  спартанскт  царь,  и  дожъ  Фальеро. 

БЕНИ  НТЕНДЕ. 

Имеешь  ты  сказать  еще  предъ  смертью 
Намъ    что-нибудь? 

дожъ. 
Могу  ль  я  говорить? 

БЕНИНТЕНДЕ. 

Когда  желаешь — да!  но  помни  только: 
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ы  л  р  и  н  о 


А    л    Ь    Е    Р    о. 


ПР0ЩАН1Е    ФАЛЬЕРО    СЪ    ЖЕНОЙ. 
Съ  картины,  Вестоля  (ШгкаЫ  П'еяШ!  В.  Л.),  грае.  В.  ФипОенъ  {[V.  /'\н(/ен). 


Народъ  вдали. 
Достигнуть  до   него. 


твой  не  можетъ 


Я   говорю 
Грядущему  и  в-Ьчности.  въ  чье  царство 
Готовъ  вступить,  а  не  съ    людьми.    Пусть 

слово 
Мое  душою  станетъ   т%мъ  стих1ямъ, 
Съ  которыми  готовъ  теперь  я  слиться! 
Пусть  внемлетъ  мн%  лазурная  волна, 
Носившая     ной     флагъ!     Пусть    внемлютъ 

вЪтры, 
Вздувавш1е  съ  любвью  паруса 
Моихъ  судовъ,  стремившихся   къ  поб-Ьц*! 
Пусть  внемлетъ  нн'Ь  отчизна,  для  которой 
Моя  пролилась  кровь!  Пускай  внимаютъ 
Чуж1я,  отдаленн'Ьйш1я  страны, 
Упивш1яся  кровью  той!   Пусть  внемлетъ 
Холодный  этотъ  камень,  на  которомъ 
Пролью  я  кровь  теперь  мою,  откуда 
Она  взойдетъ,  возоп1явъ,  на  небо! 
Пусть    внемлетъ    солнце,    чей    недвижный 

взоръ 


Спокойно  смотритъ  на  д*ла  так1Я 

Пусть,     наконецъ,    внимаетъ     Тотъ,   Чьей 

силой 
Горятъ  и  потухаютъ  въ  неб'Ь  солнца! 
Пусть  знаютъ  вс*,  что  я  далекъ  отъ  мысли 
Считать  себя  невиннынъ;  но  зато 
Спрошу  у  васъ:  невинны  ли  вы  сами? 
Придетъ  пора — и  смерть  моя  отмстится 
Сторицею.  Судьба,  какая  ждетъ 
Надменный  этотъ  городъ,  стала  ясной 
Моимъ  глазанъ,  готовымъ  навсегда 
Закрыться  мракомъ  смерти,  Я  умру 
Съ  проклят1емъ — и  горькою  б'Ьдой 
Обрушится  на  васъ  проклятье  это! 
Готовится  уже  злов^щШ  часъ. 
Когда  столица,  вставшая  иэъ  моря 
Въ  защиту  отъ  Аттилы,  склонить  низко 
Покорную  главу  передъ  другимъ 
Аттилой,  незаконнымъ,  и  при  этомъ 
Прольетъ  не  больше  крови,  ч-Ьмъ  теперь 
Ея  прольется  зд'Ьсь  изъ  престар'Ьлыхъ 
Моихъ  ослабшихъ  жилъ.  Продастся  низко 
Венеи1я,  и  будутъ  всЬ  за  это 
Ее  же  презирать.  ВзамЬнъ  значенья 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


Столицы,  станетъ  жалкимъ  городкомъ, 
Провинц1ей — на  м'^сто  государства. 
Сенатъ  ея  зам'Ьнится  собраньемъ 
Ничтожн'^йшихъ  рабовъ;  влад-^льцы  гордыхъ 
Дворцовъ  ея  унизятся  до  званья 
Презр'Ьнныхъ,      жалкихъ    нищихъ;     гунны 

будутъ 
Хозяйничать  въ  ст-^нахъ,  жиды  въ  палатахъ, 
Торговлю  же  съ  насм'Ьшкой  заберутъ 
Пронырливые  греки.  Вотъ  тогда-то, 
Когда  твои  патриц'ш  дойдутъ 
До  нищенства,  выпрашивая  хпЬба 
На  улицахъ,  взывая  къ  состраданью 
Во  имя  прежней  знатности  и  славы 
Своихъ  именъ;  когда  дв'Ь-три  семьи. 
Сберегшая  крупицы  отъ  насл^Ьдства 
Своихъ  великихъ  предковъ,  станутъ  низко 
Заискивать  и  ползать  передъ  грубымъ 
Нам-Ьстникомъ-солдатомъ  въ  гордыхъ  залахъ 
Своихъ  дворцовъ,  гд-Ь  царствовали  прежде 
И  гд-Ь  былъ  преданъ  смерти  ими  герцогъ; 
Когда  они  кичиться  будутъ  родомъ, 
Забывъ,  что  кровь  ихъ  жилъ  осквернена 
Ужъ  въ  третьемъ  покол^ньи  гнусной  связью 
Съ  какимъ-нибудь  красивымъ  гондольеромъ 
Иль  грубымъ    пришлецомъ    изъ    вражьихъ 

войскъ; 
Когда  сыны  Венеши  дойдутъ 
До  той  позорной  крайности,  что  будутъ 
Уступлены  безъ  платы,  какъ  рабы, 
Воителемъ,  разбившимъ  ихъ,  другой 
Стран-Ь,  разбитой  ими  жъ — и  при  этомъ 
Трусливые  возьмутъ  ихъ  съ  неохотой, 
Погрязшихъ  до  того  въ  порочной  жизни. 
Что  н'Ьтъ  такого  кодекса,  гд'Ь  былъ  бы 
Порокъ  тотъ  предусмотр-Ьнъ  и  наказанъ; 
Когда  вашъ  данникъ,  Кипръ,  оставитъ  вамъ 
Лишь  свой  развратъ  въ  насл'Ьдье,  заразивши 
Имъ  вашихъ  дочерей  и  сд-Ьлавъ  имя 
Ихъ  именемъ  позора  и  безстыдства; 
Какъ  трусовъ  вдвое  худшихъ,  какъ  людей 
Когда  все  зло  подвластныхъ  вамъ  народовъ 
И  всЬ  пороки  ихъ  налягутъ  тяжко 
На  городъ  гнусный  вашъ,  когда  развратъ 
Наружнаго  лишь  блеска,  гр-^хъ  безъ  вида — 
Хотя  бы  даже  вн^шняго  любви. 
Веселье  и  пиры  безъ  увлеченья 
Порывами  страстей,  но  изъ  одной 
Холодной  и  безсмысленной  привычки,     . 
Насилующей  самую  природу; 
Когда  вс*^  эти  ужасы  съ  другими. 
Тягчайшими  во  много  разъ,  прольются 
На  васъ  на  всЬхъ;  когда  тоска  безъ  страсти, 
Безъ  радости  улыбка,  молодежь 
Безъ  чести  и  стыда,  преклонный  возрастъ 
Безъ  должнаго  къ  сЬдинамъ  уваженья. 
Презрительность,  безгласность  и  сознанье 


Ничтожества,  безъ  силъ  его  исправить 

И  даже  возроптать,  поставятъ  васъ 

Въ  разрядъ  посл-Ьднихъ  нац1Й, — вотъ  тогда, 

Въ  посл'Ьдн1я  минуты  агон1и. 

Среди  своихъ  уб!йцъ,  припомнишь  ты, 

Венец1я,  свершонное  уб1Йство 

Сегодня  надо  мной!  Вертепъ  тирановъ. 

Упившихся  невинной  кровью  дожей, 

Геена  водъ,  морской  Содомъ — тебя 

Я  предаю,  со  всЬмъ  твоимъ  отродьемъ 

Зловрбдныхъ  зм^й,  проклятью  адскихъ  силъ! 

(Обращаясь  къ  палачу). 

Ну,  къ  д'Ьлу,  жалк1Й  рабъ!  рази,  какъ  я 
Хот-Ьлъ  сразить  враговъ  своихъ!  Рази, 
Какъ  я  сразилъ  бы  этихъ  злыхъ  тирановъ! 
Рази  со  всею  силою  проклятья, 
Мной  брошеннаго  имъ  теперь  въ  лицо! 
Рази  сильн-Ьй — и  съ  одного  удара! 

(Дожъ    становится    па   кол^ьнм    и   кладешь 
голову    па  плаху,    Въ  ту  минуту,  какъ  па- 
лачъ     взмахиваетъ    мечсмъ,    занав^ьсъ    опу- 
скается). 


СЦЕНА  ЧЕТВЕРТАЯ. 

Площадь  и  пьяццета  святого  Марка.  Народъ  гу- 
стыми вшссами  толпится  около  запертыхъ  лоротъ 

дворца  дожей. 

1-й    ГРАЖДАНИНЪ. 

я  пробрался  къ  р%шетк^.  Вонъ  сидятъ 
ВсЬ  члены  Десяти  въ  парадныхъ  платьяхъ 
И  дожъ  стоить  въ  средине. 

2-й    ГРАЖДАНИНЪ. 

я  не  могъ 
Пробраться  такъ  далеко.  Хоть  бы  намъ 
Сказали — что  тамъ  видно.  Будемъ  слушать. 
Т-Ь,  что  добралися  до  дверей,  увидятъ 
Одни  в-^дь  что-нибудь. 

1-й    ГРАЖДАНИНЪ. 

Вонъ  вижу  членъ 
Сов-^та  Десяти  подходитъ  къ  дожу, 
Вонъ   снялъ   съ  него   в'Ьнецъ,  а  дожъ  воз- 

велъ 
Глаза    съ    молитвой    къ  небу.     Онъ    каш» 

будто 
Сбирается  сказать  имъ  что-то.  Тшъ!... 
Н'Ьтъ,    слышенъ  только  ропотъ.    Какъ  до- 
садно. 
Что  мы  такъ  далеко!  Слова  не  слышны. 
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МАРИНО       ФАЛЬЕРО. 


Но  голосъ  раздается,  какъ  раскаты 
Донесшагося  грома.  Какъ  бы  намъ 
Услышать  что-нибудь! 

2-й    ГРАЖДАНИНЪ. 

Молчите!...  Тшъ!... 
Быть  можетъ  мы  услышимъ  хоть  немного. 

1-й    ГРАЖДАНИНЪ. 

Напрасно — я  не  слышу.  Видно  только, 
Какъ  вольно  разв'^ваются  по  в'^тру 
Его  сЬдые  волосы,  точь  въ  точь 
Клубы  кипучей  п^Ьны  въ  океан-Ь. 
Вотъ  онъ  склонилъ  кол'Ьни,  а  они 
Стоятъ  толпой  вокругъ.  Теперь  все  скрылось: 
Не  видно  ничего...  Но  вотъ  сверкнулъ 
Широк1й  мечъ...  Чу!  звякнулъ  и  упалъ... 

{Ропт1ь  въ  народ^ь). 

3-й    ГРАЖДАНИНЪ. 

Итакъ,  они  дерзнули  умертвить 

Того,  кто  дать  хот^^лъ  намъ  всЬмъ  свободу. 

4-й    ГРАЖДАНИНЪ. 

Онъ  былъ  всегда  къ  намъ  добръ  и  милосердъ. 

5-й    ГРАЖДАНИНЪ. 

Умно  они  придумали  закрыть 
Дворцовыя  ворота.  Если  бъ  мы 
Предвид-^ли  ихъ  замыслъ,  то  пришли  бы 
Съ  оруж!емъ,  чтобъ  разломать  замки. 


6-й    ГРАЖДАНИНЪ. 

Вы  вид'^ли  нав'^рное,  что  онъ 
Казненъ  уже? 

1-й    ГРАЖДАНИНЪ. 

Я  вид-Ьлъ  мечъ,  сверкнувш1Й 
Надъ  головой.  Но  вотъ  сюда  идутъ — 
И,    можетъ  быть,    намъ  что-нибудь    разска- 

жутъ. 

На  балконгь  дворца,  выходлщемь  па  площадь^ 

появляется  глава  сов-ьта  десяти  сьокро- 

вавленнымь     мечемъ      въ   рукахь,     которымъ 

7прижды  потрясаешь  падь  иародомъ, 

глава  сов-ьта  десяти. 

Законное  возмездье  покарало 
Изм'Ьнника! 

{Ворота    отворяются^    пародь  толпою  бро- 
сается  къ  л^ьстниц^ь  Гшантовъ^  на  которой 

свершилась  казнь), 

ГОЛОСА    ВЪ    НАРОД-Ь. 

Вонъ  голова  въ  крови 
Скатилась  внизъ  по  л-Ьстниц-Ь  Гигантовъ! 

(Занаврьсг  падаешь), 

А.  С0К0Л0ВСК1Й. 
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„5идън1е  с^дА", 


Едва  ли  нуждалось  бы  въ  особыхъ  объ- 
яснен1яхъ  Байроновское  ^Вид'Ьн*1е  Суда", 
если-бы  мы  даже  ничего  не  знали  о  ядо- 
витой личной  полемик-^  и.  пререкан1яхъ 
между  Соути  и  Байрономъ.  У  этой  сатиры 
есть  два  центра,  два  объекта, — и  изъ  нихъ 
Георгъ  III  больше  приковываетъ  къ  себ-Ь 
внимание  Байрона,  нежели  ,поэтъ-лауре- 
атъ**,  несмотря  на  личное  противъ  него 
раздражен1е  автора  сатиры,  несмотря  также 
на  то,  что  самая  сатира  непосредственно 
вызвана  безтактностью  и  грубою,  низкопо- 
клонною  лестью  Соути. 

Нельзя  сказать,  чтобы  Байронъ  когда- 
либо  склоненъ  былъ  причислять  Георга  III 
къ  числу  т-Ьхъ  „историческихъ  злод-Ьевъ", 
для  которыхъ  его  муза  оказывалась  столь 
безпощадною:  слишкомъ  мелка,  слишкомъ 
несамостоятельна  была  для  этого  фигура 
третьяго  представителя  Ганноверскаго  дома. 
Но'  въ  глазахъ  не  только  Байрона,  а  и 
всей  передовой  части  современнаго  ему 
покол'Ьн1я,  сошедш'1Й  въ  могилу  король,  по 
справедливости,  могъ  казаться  и  казался 
на  самомъ  л,^п^ — олицетворен1емъ  стараго, 
отживающаго  режима,  какъ  разъ  въ  эту 
эпоху,  въ  конц^  второго  и  начал'Ь  третьяго 
десятил'Ьт1я  XIX  в.  обнаружившаго  всюду, 
не  исключая  Англж,  неожиданно  сильную 
живучесть.  Старый,  пом-Ьшанный,  осл'Ьпш1й 
король  давно  уже  былъ  не  похороненнымъ 
трупомъ,  задолго  до  смерти  онъ  пересталъ 
оказывать  какое  бы  то  ни  было  вл1ян1е  на 
д-^ла, — но  когда  онъ  умеръ,  когда  внезапно 
оживился  интересъ  къ  нему,  когда  и  реак- 
ц'юнеры,  и  прогрессисты  безпрестанно  обра- 
щались къ  воспоминан1ямъ  и  подводили 
итоги  шестидесятил'Ьтняго  царствован*1я, — 
личность  Георга  въ  этой  „некрологической* 
литератур'^  стала  все  бол'Ье  и  бол'Ье  при- 
нимать характеръ  олицетворен1Я  или,  в-Ьр- 
н-Ье,  эмблемы  стараго  в-^ка  и  старыхъ  по- 
рядковъ.  Именно  въ  эти  годы,  до  само- 
убийства главнаго  столпа  реакц1и  лорда 
Кэстльри    (12  августа  1822  года)  и.  до  за- 


нят'1я  министерскаго  поста  Каннингомъ, 
реакц1я  носила  особенно  агрессивный,  вы- 
зывающж  характеръ.  «П'Ьвецъ  свободы"  при 
т?1кихъ  услов1яхъ  не  могъ  не  чувствовать, 
что  люди,  превозносящ1е  память  Георга  III, 
д^лаютъ  это  вовсе  не  зат^Ьмъ  только,  чтобы 
воздать  покойному  хвалу.  Ихъ,  главнымъ 
образомъ,  интересовали  пропаганда  и  воз- 
величение старыхъ  принциповъ,  которые  при 
Георг-Ь  процв-Ьтали  почти  безразд-^льно,  а 
теперь,  въ  1820 — 22  г.г.,  вынуждены  были 
вести  отчаянную  борьбу  за  су1цествован1е 
противъ  приверженцевъ  парламентской  ре- 
формы, эмансипац1и  католиковъ  и  тому  по- 
добныхъ  ненавистныхъ  покойному  королю 
стремлен1й. 

Въ  самомъ  д'Ьл'Ь,  за  все  царствован1е 
Георга  III  общественныя  услов1я  сказыва- 
лись такъ,  что  личнымъ — всегда  реакц1он- 
нымъ-тенденц1ямъ  короля  былъ  предостав- 
ленъ  полн%йш1й  просторъ.  Виги  по  традиц1и 
всегда  являлись  въ  XVIII  в.,  династическою* 
парт1ей,  неизменно  в'крной  ганноверскому 
дому — и  только  къ  самому  концу  XVIII  сто- 
л'Ьт1я  стало  зам-Ьчаться  среди  н^которыхъ 
элементовъ  этой  парт1и  желан1е  кое  въ 
чемъ  подчеркнуть  освободительный  харак- 
теръ основного  своего  политическаго  сим- 
вола в-Ьры.  Но  и  ихъ  французск!й  терроръ 
1793 — 1794  г.г.  отбросилъ  въ  реакш'ю.  Что 
же  касается  тор1евъ, — то  они  при  первыхъ 
Георгахъ  еще  пребывали  въ  н^Ькоторой 
(чисто  династической)  0ПП03ИЦ1И,  или,  точн-Ье, 
н'Ьско-лько  будировали  противъ  „герман- 
скихъ  выходцевъ"  и  вздыхали  по  Стюар- 
тамъ,  по  претенденту  Карлу-Эдуарду,  ски- 
тавшемуся заграницей.  Но  посл'Ь  неудач- 
ной попытки  претендента  овлад-^ть  престо- 
ломъ  ВСЯК1Я  надежды  на  изгнан1е  ганно- 
верской династж,  конечно,  рухнули  навсегда 
и  съ  этихъ  поръ,  т.  е.  съ  конца  1740  г., 
тор1и  быстро  превращаются  въ  то,  ч-^мъ 
они  и  должны  были  стать  во  имя  своей 
политической  программы.  При  ГеоргЬ  III 
не  съ  ихъ  стороны,  разум-Ьется,  могъ  быть 
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услышанъ  протестъ  противъ  застоя  или 
реакц1и.  Таковы  были  об-к  больш!я  парт1и, 
между  которыми  д'Ьлился  англ!йск1Й  правя- 
Щ1Й  классъ.  Широк1е  круги  буржуаз1и,  не 
принимавш!е  непосредственнаго  участ!я  въ 
парламентской  жизни,  могли  лишь  къ  са- 
мому концу  царствован1я  Георга  III  высту- 
пить сколько-нибудь  р-Ьшительно  на  путь 
агиташи  въ  пользу  парламентской  реформы. 
Но  и  тутъ  революшонныя  и  наполеонов- 
ск!я  войны  на  четверть  в'Ька  отдалили  въ 
Англ1И  всякую  возможность  широкаго  все- 
народнаго  движен1я  въ  защиту  этой,  тре- 
буемой буржуазнымъ  классомъ  и  вм'Ьст'Ь 
съ  гЬмъ  желательной  демократическимъ 
слоямъ  наши  —  реформы  парламентскаго 
избирательнаго  закона. 

При  подобныхъ  благопр1ятно  для  реак- 
Ц1И  складывавшихся  обстоятельствахъ  про- 
текло долгое  царствован1е  Георга  III, — и 
только  этимъ  можно  объяснить,  что  личная 
инишатива  короля  им'^ла  полную  возмож- 
ность проявляться  почти  безпрепятственно. 
По  характеру  своему  Георгъ  мало  кому 
изъ  знавшихъ  его  былъ  симпатиченъ.  Онъ 
былъ  упрямъ,  грубъ,  всегда  р^Ьзокъ  въ 
своихъ  сужден1яхъ  о  другихъ,  полонъ  не- 
л-Ьпыхъ  предразсудковъ  и  суев-Ьрж,  без- 
спорно  эгоистиченъ  и  совершенно  равно- 
душенъ  къ  чужимъ  страдан!ямъ.  Никак1е 
высш!е  моральные  критер!и  не  им'^ли  надъ 
нимъ  никогда  ни  мал'^йшей  власти.  Свои 
капризы,  свои  предразсудки,  свои  интересы, 
соображен1я  объ  упрочен1И  и  усиленж  сво- 
его могущества  и  вл1ЯН1я,  свои  ханжеск1Я 
суев'Ьр1я  касательно  всЬхъ  несогласныхъ 
съ  англиканствомъ  релипй  —  Георгъ  III 
всегда  ставилъ  выше  всего  и  съ  ними 
только  считался.  Онъ  былъ,  какъ  в'Ьрно 
говоритъ  лучш1й  историкъ  этой  эпохи 
(Лекки),  „нев-Ьжественъ,  узокъ,  склоненъ 
къ  произволу",  обладалъ  необычайнымъ 
самомн'Ьн1емъ,  всЬми  способами  стремился 
заставить  своихъ  министровъ  сд'Ьлаться 
послушными  п'Ьшками  въ  его  рукахъ,  а 
если  они  не  соглашались,  тогда  онъ  не 
щадилъ  усил1й,  чтобы  всячески  затруднить 
ихъ  положен1е  и  принудить  ихъ  къ  от- 
ставк'Ь.  И  въ  изв-Ьстномъ  смысл^Ь  Байронъ 
еще  снисходителенъ  къ  Георгу,  когда  обви- 
няетъ  его,  главнымъ  образомъ,  не  въ  ти- 
ранств-Ь,  а  въ  защит'Ь  тирановъ.  Если 
, тиранами"  были  н^Ькоторые  министры  и 
парламентская  олигарх1я, — то  король  всею 
душою  за  нихъ  стоялъ;  если  среди  мини- 
стровъ и  парламентскаго  большинства  (въ 
р%дк1я  минуты)  зам-Ьчалась    тенденц1я    къ 


бол-^е    гуманному,  справедливому   р'^шен1ю 
'    кое-какихъ  государственныхъ  вопросовъ, — 
король  пускалъ  въ  ходъ   все  свое  вл1ян1е, 
чтобы  этому  противод-^йствовать. 

Байронъ,  между  прочимъ,упоминаетъобъ 
Америк-Ь:  въ  д-Ьл-Ь  сЬвероамериканскихъ  ко- 
:  Л0Н1Й  душою  и  вдохновителемъ  той  поли- 
тики, которая  привела  къ  возстан1ю  коло- 
нистовъ,  былъ  именно  король,  а  не  лордъ 
Норсъ  или  кто  иной.  Конечно,  возстан1е 
обусловлено  было  (какъ  и  самая  возмож- 
ность именно  такой  королевской  политики) 
■  сложными  общими  причинами,  —  но  на- 
сколько отъ  англ1Йскаго  короля  зависало, 
все  было  сд'Ьлано,  чтобы  вывести  колон1и 
изъ  посл'Ьдняго  терп'Ьн1я.  Что  касается 
Франц1и,  освободительныхъ,гуманныхъ  идей, 
шедшихъ  оттуда,  то  король  Георгъ  всегда 
былъ  изступленнымъ  и  сл'Ьпымъ  врагомъ 
„французской  заразы",  врагомъ  всего  того 
чистаго,  великаго  и  в'Ьчнаго,  что  дала  м1ру 
французская  революшя.  И  Байронъ  правъ, 
когда  говоритъ,  что  кто  только  ни  произ- 
носилъ  слово  „свобода", — перваго  против- 
ника встр-Ьчалъ  всегда  въ  ГеоргЬ  III.  Былъ 
дал-Ье  одинъ  вопросъ  серьезн-Ьйшей  госу- 
дарственной важности,  вопросъ,  р'Ьшен1е 
котораго  въ  весьма  большой  степени  затор- 
мозилось яростнымъ  противод'Ьйств1емъ 
короля.  Освобожден*1е  католиковъ  отъ  д'Ьй- 
ств1я  исключительнаго  закона,  лишавшаго 
ихъ  вс%хъ  полирическихъ  правъ,  встретило 
въ  вол'Ь  короля  Георга  III  непреодолимое 
препятств1е.  Мелочный  деспотизмъ,  ханже- 
ство, нелюбовь  къ  какимъ  бы  то  ни  было 
новшествамъ — все  это  соединилось  въ  раз- 
дражительномъ,  упрямомъ  и  ограниченномъ 
челов-^к-Ь,  чтобы  создать  изъ  него  уб'Ьжден- 
н-Ьйшаго  врага  всЬхъ  проектовъ  эмансипа- 
цж  католиковъ.  Даже  воля  Вильяма  Питта 
ничего  не  могла  тутъ  под-^лать;  даже  отча- 
янное ирландское  возстан1е  1798  года,  при- 
ведшее къ  уничтожен1ю  ирландскаго  пар- 
ламента, не  заставило  короля  согласиться 
на  допущен1е  католиковъ  въ  парламентъ 
англ1Йск1й,  хотя  именно  это  было  обещано 
ирландцамъ,  чтобы  заставить  ихъ  прими- 
риться съ  утратой  законодательной  авто- 
ном1и.  Байронъ  и  эту  сторону  д^Ьятельности 
Георга  III  отт'Ьнилъ  въ  своей  сатир'Ь. 

ВсЬ  народы  во  влад'^н!яхъ  Англ1и  и  вн'Ь 
ея  влад'Ьн1й  могутъ,  по  мн'Ьн1Ю  поэта,  по- 
рицать и  обвинять  покойнаго  короля  за 
его  политику;  частныя  же  доброд-^тели 
авторъ  иронически  оставляетъ  за  Георгомъ, 
подчеркивая,  что  до  этихъ  доброд-^телей, 
въ  сущности,   никому  н'Ьтъ  никакого  д-Ьла. 


Байронъ,  т.  П. 
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Среди  дефилирующихъ  предъ  читателемъ 
обвинителей  короля  Георга  III  особенно 
р%зко  выд-^ляется  поэтомъ  фигура  Юн1Я, 
знаменитаго  автора  „Юн1евыхъ  писемъ". 
Едва-ли  въ  истор1и  памфлетической  лите- 
ратуры возможно  указать  на  другое  про- 
изведение, посвященное  злобамъ  политиче- 
скаго  дня,  которое  им-Ьло  бы  столь  гром- 
кий и  блестящ1Й  усп-Ёхъ,  какъ  ,Юн1евы 
письма*.  Съ  21  ноября  1768  года  по  21  ян- 
варя 1772  года  появлялись  эти  письма,  под- 
писанныя  ,Юн1емъ''  и  содержавш1я  самую 
желчную,  резкую  и  остроумную  критику 
д-Ьятельности  короля,  его  министровъ  и 
приближенныхъ.  Кто  скрывался  подъ 
этимъ  псевдонимомъ?  Псевдонимъ  никогда 
не  былъ  раскрыть  самимъ  авторомъ  и,  хотя 
большинство  изсл'Ьдователей  отождествля- 
ютъ  автора  писемъ  съ  сэромъ  Фрэнсисомъ, — 
но  до  сихъ  поръ  это  мн'Ьн1е  встр-Ьчаеть  кое- 
как'1я  возражен!я  и  не  можетъ  считаться 
вполне  безразд-кльно  господствующимъ.  Бы- 
ло множество  лицъ,  которыхъ  подозр'Ьвали 
въ  написанж  »Юн1евыхъ  писемъ";  Байронъ 
склонялся  въ  пользу  мн'Ьн1я,  отождествляв- 
шаго  Юн1Я  съ  Фрэнсисомъ,  но  называетъ 
въ  своей  сатир-Ь  еще  двухъ  лицъ — Борка 
и  Джона  Горна  Тука, — которымъ  (въ  числ-Ь 
другихъ  пяти  десятковъ  людей  слишкомъ) 
молва  также  приписывала  составлен1е  этихъ 
писемъ.  Вообще,  подобно  знаменитому  средне- 
в^Ьковому  религюзному  памфлету  „Ое^пЬиз 
1тро5!ог1Ьи8",  Юн1евы  письма  долго  отно- 
сились на  счетъ  самыхъ  разнообразныхъ 
д'Ьятелей  науки,  политики    и  литературы. 

Письма  поразили  и  захватили  внимание 
общества  не  только  блестящими  лите- 
ратурными своими  качествами,  но  и  точ- 
нымъ  и  глубокимъ  знан1емъ  ц-Ьлой  массы 
весьма  существенныхъ  тайнъ  тогдашняго 
правительственнаго  механизма  и  тонкимъ 
пониман1емъ  главныхъ  фигуръ,  вращав- 
шихся въ  т-Ь  года  на  политической  аван- 
сцен-Ь.  Ненависть  автора  къ  королю  Ге- 
оргу III,  нич-Ьмъ  не  сдерживаемая  и  не 
смягчаемая,  брызжетъ  изъ-подъ  его  пера. 
Онъ  называетъ  Георга  самымъ  низкимъ  и 
гнуснымъ  челов-^комъ  во  всей  Англж,  об- 
виняетъ  его  въ  подлости  и  трусости,  пи- 
шетъ  о  немъ  такъ,  что  не  все  р'Ьшались 
печатать  издатели.  Мног1е  изъ  современ- 
никовъ  (а  еще  больше  изъ  потомковъ)  об- 
виняли Юн1Я  въ  слишкомъ  ужъ  большой 
несдержанности  языка,  въ  слишкомъ  бур- 
ной страстности,  побуждавшей  его  иногда 
къ  преувеличен'1ямъ  и  къ  сгущен1Ю  красокъ. 
Но  Байронъ  не  примыкаетъ    къ  этому  об- 


винен1Ю.  Когда  архангелъ  Михаилъ  спра- 
шиваетъ  Юн*1я,  не  можетъ  ли  онъ  покаяться 
въ  преувеличен1яхъ,  въ  томъ,  что  имъ 
слишкомъ  завлад'Ьла  страсть  и  побудила  его 
кое-гд-Ь  извратить  истину, — Юн1Йотв'Ьчаетъ: 
„я  любилъ  свою  страну  и  я  ненавид'Ьлъ — 
его".  Мощныя  строфы,  посвященныя  въ  са- 
тир^Ь  появлен1Ю  Юн1я,  особенно  выд-Ьляются 
посл-Ь  предшествующаго  имъ  шутливаго 
эпизода  съ  Уильксомъ.  Уильксъ  еще  л'Ьтъ 
за  пять  до  „Юн1евыхъ  писемъ"  произвелъ 
большую  сенсац1Ю,  напечатавши  въ  45-мъ  № 
своего  органа  ,Ног1Ь  ВгИоп*  за  1763  годъ 
чрезвычайно  р'^зкуюстатьюпротивъвн^шней 
и  внутренней  политики  короля  Георга  III; 
но  при  вскхъ  нападкахъ  Уильксъ  въ  своей 
стать-Ь  старался  не  обид'Ьть  лично  Георга 
III,  отдавалъ  честь  его  характеру,  достоин- 
ствамъ  и  т.  д.,  называлъ  его  имя  священ- 
нымъ  и  все  сваливалъ  на  министровъ.  За 
эту  статью  Уилькса  судили,  но  оправдали; 
въ  дальн-^йшей  своей  литературной  карьер'^ 
этотъ  талантливый  журналистъ  не  разъ 
обращалъ  еще  на  себя  вниман1е  публики, 
но  его  личная  нравственность  и  полити- 
ческая честность  въ  глазахъ  многихъ  сто- 
яли подъ  н-Ькоторымъ  сомн'Ьн1емъ.  Легко 
зам'Ьтить  изъ  относящихся  къ  нему  строфъ, 
что  и  Байронъ  весьма  далекъ  отъ  того, 
чтобы  отнестись  къ  нему  такъ  серьезно, 
какъ  къ  Юн1ю. 

Естественно  и  ум-Ьло  отъ  журналистовъ- 
обвинителей  короля  авторъ  сатиры  пере- 
ходитъ  къ  литератору -панегиристу,  къ 
„поэту-лауреату*  —  Соути.  Прогрессивные 
круги  англ1йскаго  общества  въ  пер1одъ 
предреформенной  агиташи  относились  къ 
Соути  не  только  враждебно,  но  и  явно  пре- 
зрительно. Они  вид'Ьли  въ  немъ  не  зауряд- 
наго  ,1аиёа1огет  !етрог18  асИ*,  но  рене- 
гата, который  такимъ  „хвалителемъ  ми- 
нувшаго  времени"  сд-Ьлался,  по  распростра- 
ненному тогда  мн-Ьн^ю,  изъ-за  почестей, 
денегъ,  личныхъ  выгодъ  и  т.  д.  Передовая 
публицистика  не  переставала  указывать  на 
разительныя  противор'Ьч*1я  между  руково- 
дящими идеями  и  мотивами  въ  поэз'ж  Со- 
ути до  и  посл'Ь  его  „обращен1я".  Его  лю- 
били иронически  называть  бунтовщикомъ, 
демагогомъ,  Уотомъ  Тайлоромъ  (вождь 
крестьянскаго  возстан15:  начала  1380  г.г.), — 
намекая  на  тЬ  тенденши  и  „революц1он- 
ныя"  темы,  которыми  было  отм'Ьчено  на- 
чало его  литературной  д'Ьятельности.  Вспо- 
минали при  этомъ  охотно  также  объ  одномъ 
изъ  стихотворен1Й  Соути,  въ  которомъ  онъ, 
во  дни  своей  юности,  сочувственно  говорилъ 
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О  цареуб1Йцахъ.  Панегиристъ  цареуб1йцъ, 
обративш1Йся  въ  панегириста  короля  Ге- 
орга III — эта  метаморфоза  опред^кляла  от- 
ношен1е  къ  Соути  его  политическихъ  про- 
тивниковъ. 

Гордый  революц'юнный  духъ  Байрона 
въ  такую  эпоху  обостренныхъобщественныхъ 
противор'Ьч1Й,  какъ  годы  между  Ватерлоо 
и  смертью  Кэстльри,  совершенно  не  согла- 
совался бы  съ  мало-мальски  дружелюбнымъ 
отношен1емъ  къ  Соути, — даже  если  бы  между 
авторомъ  „Донъ-Жуана"  и  ^поэтомъ-лауре- 
атомъ*  никогда  не  было  никакихъ  личныхъ 
пререкан1й.  Но  обстоятельства  сложились 
такъ,  что  самая  острая  полемика  возникла 
между  поэтами  еще  за  н^Ьсколько  пЬтъ  до 
.Вид'кн1я  Суда"  и  къ  принцип1альной  вражд'^ 
прибавила  личное  раздражен1е,  или,  быть 
можетъ,  точн'Ье — личную  ненависть. 

Еще  въ  1818  году  Байронъ  узналъ,  что 
Соути  распространяетъ  среди  лондонскаго 
общества  позорящ!й  слухъ  объ  им'Ьвшей 
будто  бы  м-Ьсто  въ  Швейцар! и  развратной 
и  даже  кровосм'^сительной  связи  Байрона. 
Едва  ли,  конечно,  можно  было  съ  полною 
точностью  установить  степень  активнаго 
участ1я  Соути  въ  распространен!  и  этой 
клеветы,  но  Байронъ  пов-Ьрилъ  виновности 
Соути, — и  подъ  такимъ  впечатл'Ьн!емъ  съ 
Р'кзкой  ирон1ей  высказался  о  Соути  въ  по- 
священ1и  къ  первой  п-^сни  „Донъ-Жуана". 
Хотя  въ  первомъ  издан1и,  появившемся  въ 
1819  г.,  это  посвящен1е  и  не  было  напе- 
чатано, но  Соути  съ  нимъ  усп'Ьлъ  озна- 
комиться, раздражился  и  выражгшъ  пре- 
зр'Ьн1е  по  адресу  обидчика.  Вскор'Ь  посл-Ь 
этого  умеръ  (въ  начале  1820  года)  король 
Георгъ  III,  и  Соути  почтилъ  его  память 
напыщенной  хвалебной  одой  -  поэмой,^  ко- 
торую назвалъ  ,Вид'Ьн1емъ  Суда"  и  напе- 
чатал ъ  въ  апр-^л-Ь  1821  года.  Если  у  Соути, 
безспорно,  былъ  поэтическ'ж  даръ,  вообще, 
то  въ  этомъ  произведен1и  и  т-^ни  поаз1и 
н-Ьтъ.  Неискреннее,  до  курьеза  лгущее  славо- 
слов1е  по  адресу  Георга  III  перемежается 
то  тамъ,  то  сямъ  руганью,  обращаемой  къ 
его  мертвымъ  врагамъ  и  особенно  къ 
представителямъ  освободительныхъ  прин- 
циповъ.  И  со  стороны  содержан1я,  и  со 
стороны  изложен*1я — это  н-^что  жалкое,  без- 
вкусное, фальшивое,  топорное... 

Произведен"1е  Соути,  какъ  уже  сказано 
нами  выше,  могло-бы  возмутить  Байрона 
прежде  всего  и  больше  всего  потому,  что 
въ  этомъ  панегирик'^  вм'Ьст'Ь  съ  королемъ 
Георгомъ  обожествлялись  и  восхвалялись 
вс%  темныя  силы    реакц'ж,   всЬ  принципы, 


не  желавш1е  сходить  со  сцены  и  въ  лиц-Ь 
лорда  Эльдона,  Кэстльри,  новаго  короля 
(Георга  IV)  и  др.  еще  им-Ьвш'ю  упорныхъ 
защитниковъ.  Но  Соути  въ  предислов1и  къ 
своему  „Вид'Ьн1Ю  Суда"  прямо  затронулъ 
Байрона,  какъ  бы  вызвалъ  его  на  едино- 
борство. Прямо  намекая  на  автора  „Донъ- 
Жуана",  Соути  говоритъ  объ  его  испор- 
ченномъ  воображен1И,  о  ненависти  его  къ 
божественному  откровен1ю,  о  бунгЬ  его 
противъ  священныхъ  установлен1й  и  пра- 
вилъ  челов-Ьческаго  общества;  онъ  дал-Ье 
называетъ  всю  новую  литературную  школу, 
во  глав-Ь  которой  стоя  л  ъ  Байронъ,  » сата- 
нинскою школою**,  утверждаетъ,  что  въ 
развращенныхъ  и  ужасныхъ  образахъ,  ко- 
торые эта  школа  рисуетъ,  царитъ  духъ 
Вел1ала  и  Молоха,  сатанинская  гордыня, 
наглое  нечест!е  и  т.  д. 

Байронъ  отв'Ьтилъ  на  зто  весьма  не- 
удачно. Отв-Ьчая  руганью  на  ругань  (въ 
добавлен! и  къ  „Обоимъ  Фоскари".  См.  при- 
м-^ч.  къ  этой  трагед!и),  онъ  ни  съ  того, 
ни  съ  сего  заговорилъ  о  клеветническихъ 
обвинен!яхъ  и  слухахъ,  „которые  распро- 
странялъ  м-ръ  Соути,  возвратившись  изъ 
Швейцар!и".  Соути  тотчасъ  же  (въ  ян- 
вар-Ь  1822  года)  печатно  на  это  возразилъ, 
что  никакихъ  клеветъ  насчетъ  Байрона 
онъ  не  распространялъ,  но  что  относи- 
тельно нравственныхъ  качествъ  произве- 
ден1й  своего  противника  онъ  остается  при 
прежнемъ  мн'Ьн!и.  Выражено  все  это  было 
въ  томъ  же  оскорбительномъ  тон-Ь,  въ 
какомъ  велась  вся  полемика.  Соути  об- 
винялъ  Байрона  въ  писан!и  пасквилей,  въ 
сознательномъ  очернен!и  людей  и  т.  д.  и  т.  д. 
Байрона  и  всю  его  „сатанинскую  школу" 
Соути  обвинялъ  въ  вражд-Ь  къ  религ!и, 
учрежден!ямъ  и  нравственности,  царящимъ 
въ  ихъ  отечеств^..  Кром-Ь  того  Соути  съ 
явною  насм'Ьшкою  просилъ  лорда  Байрона 
въ  другой  разъ  напасть  на  него,  Соути. 
въ  стихахъ  (а  не  въ  проз^Ь),  ибо  это  по- 
служитъ  известной  сдержкой  для  челов-^ка, 
который,  какъ  видно,  „столь  мало  вла- 
д-Ьетъ  собою". 

Соути  говорилъ  о  стихотворномъ  раз- 
м-^р-Ь,  какъ  объ  узд-Ь  для  байроновскаго 
темперамента,  но  онъ  плохо  зналъ  сред- 
ства, какими  располагалъ  его  противнУ1къ. 
Правда,  въ  первой  ярости  Байронъ.  жив- 
Ш1Й  тогда  въ  Равенне»,  послалъ  черезъ  од- 
ного изъ  своихъ  друзей  вызовъ  на  дуэль 
Соути,  но  этотъ  вызовъ  переданъ  Соути 
не  былъ.  Тогда  онъ  обратился  къ  бол-Ье 
подходившему    образу    д'Ьйств!й     и     сталъ 


10^ 


—    243    — 


ПОЛНОЕ    С0ВРЛН1Е    СОЧВНБНХЙ    БАЙРОНА. 


торопить  печатаное  отосланнаго  еще  въ 
октябре  1821  года  въ  Лондонъ  своего  са- 
тирическаго  .ВидЬнТя  Суда*  (начатаго 
вскор'Ь  посл'Ь  появления  одноименнаго  про- 
изведен1я  Соути  и  законченнаго  къ  осени 
того  же  года).  Скорое  появлен1е  въ  печати 
8Т0Й  сатиры,  конечно,  было  бы  самымъ 
удачнымъ  отвЪтоиъ  на  ироническую  вы- 
ходку Соутн,  приглашавшаго  Байрона  ве- 
сти борьбу  въ  стихахъ.  Но  времена  стояли 
не  так1я,  чтобы  можно  было  сразу  найти 
издателя  для  такой  рЪэкой  и  ядовитой  фи- 
липпики противъ  покойнаго  короля  и  его 
панегириста.  Только  въвышедшемъ  15  ок- 
тября 1822годаномерЪ  журнала  .Либералъ* 
байроновская  сатирауаид'Ьла  свЬтъ.  Байронъ 
подписался  ,Сиеуе(1о  Кес1|У1уи5,'  им-Ья  въ 
вндуиспанскаго  автора  XVII  в'Ька  Кеведо-и- 
Виплегаса,  ,Вид'Ьн1я'  котораго  въ  фанта- 
стической формЪ  давали  сатирическое  изо- 
бражен !е  житейскихъ  пороковъ  н  беэоб- 
раэ1й. 


О  главнонъ  содержан1и  сатиры  мы  уже 
говорили;  намъ  остается  лишь  отм-Ьтить, 
сколько  и  политическаго  такта,  и  ум-Ьнья, 
не  увлекаясь  остротою  личыыхъ  чувствъ, 
соблюсти  масштабъ, — проявилъ  Байронъ, 
посвятивши  Соути  только  нЪсколько  по- 
ел 'Ьднихъ  строфъ:  .  повтъ-лауреатъ "  въ 
общественномъ  отношены,  конечно,  былъ 
мен'Ье  характерной  и  мен-Ье  интересной 
фигурой,  нежели  воспетый  имъ  монархъ, — 
и  Байрону  подсказало  чувство  м'^ры,  кому 
сколько  мЪста  отвести  въ  своей  сатире. 

Байроновское  .  Вид'Ьн1е  Суда*  им'Ьло 
громк1й  усп'Ьхъ;  этому  успеху  не  повре- 
дилъ,  конечно,  и  процессъ,  затеянный  пра- 
вительствомъ  противъ  издателя  сатиры 
(Джона  Гонта)  и  кончивш]йся,  уже  посл'Ь 
смерти  Байрона,  въ  {юлЪ  1824  года,  при- 
сужден[емъ  Гонта  къ  штрафу  въ  сто  фун- 
товъ  стерлинговъ. 

Евг.  Тарлб. 


»)<{  »К  »)1^  0М(  ■»»)<(  ■»)<(  ■?)»  Ф)Н  »)«  »)■ 


5ИД'ЬН1е   С5^ДА. 


написанное  риеуейо  Ре(11у1уи8  въ  отв'Ьтъ  на  поэму    подъ    такимъ  же  заглав1емъ  автора 

,Уота   Тэйлора". 

Онъ  Дан1илъ  второй,  я  повторяю. 

Спасибо,  жидъ,  что  подсказалъ  ты  мн-Ь 

Сравнсшо  такое.  Венецганскгй  Купецъ^  д.  1У\  сц.  1. 


Говорятъ  очень  в'Ьрно,  что  ,одинъ  ду- 
ракъ  порождаетъ  многихъ"  (что  глупость 
заразительна),  а  у  Попа  есть  стихъ,  гд^Ь  ска- 
зано, что  „дураки  вб%гаютъ  туда,  куда  анге- 
лы едва  р-Ьшаются  вступить*.  Если  бы  м-ръ 
Соути  не  совался  туда,  куда  не  сл^Ьдуетъ, 
куда  онъ  никогда  до  того  не  попадалъ  и  ни- 
когда бол-Ье  не  попадетъ,  нижеследующая 
поэма  не  была  бы  написана.  Весьма  воз- 
можно, что  она  не  уступаетъ  его  поэм'Ь, 
потому  что  хуже  посл-^дней  ничего  не  мо- 
жетъ  быть  по  глупости,  прирожденной  или 
благопр1обр'Ьтенной.  Грубая  лесть,  тупое 
безстыдство,  нетерпимость  ренегата  и  без- 
божное лицем'Ьр1е  поэмы  автора  „Уота 
Тэйлора*  до  того  чудовищны,  что  дости- 
гаютъ  своего  рода  совершенства  —  какъ 
квинтэссенц!я  всЬхъ  свойствъ  автора. 

Вотъ  все,  что  я  могу  сказать  о  самой 
поэм-Ь,  и  я  прибавлю  только  н^Ьсколько 
словъ  о  предислов1и  къ  ней.  Въ  этомъ 
.предислов1и  благородному  лауреату  угодно 
было  нарисовать  картину  фантастической 
, сатанинской  школы",  на  которую  онъ 
обращаетъ  вниман1е  представителей  закона, 
прибавляя  такимъ  образомъ  къ  своимъ 
другимъ  лаврамъ  притязан!я  на  лавры  до- 
носчика. Если  гд-Ь  нибудь,  кром-Ь  его  во- 
ображен!я,  существуетъ  подобная  школа, 
то  разв-Ь  онъ  не  достаточно  защищенъ 
противъ  нея  своимъ  крайнимъ  самомн^Ь- 
Н1емъ?  Но  д-^ло  въ  томъ,  что  м-ръ  Соути, 
какъ  Скрубъ,  заподозриваетъ  н-Ьсколькихъ 
писателей  въ  томъ,  что  они  , говорили  о 
немъ,  потому  что  они  сильно  см-Ьялись*. 

Я,  кажется,  достаточно  знаю  большинство 
писателей,  на  которыхъ  онъ,  невидимому, 
намекаетъ,  чтобы  утверждать,  что  каждый 
изъ  нихъ  сд'Ьлалъ  больше  добра  своимъ 
ближнимъ  въ  любой  годъ,    ч-^мъ  м-ръ  Со- 


ути навредилъ  себ'Ь  своими  нелепостями 
за  целую  жизнь,  а  этимъ  не  мало  ска- 
зано. Но  я  долженъ  предложить  еще  не- 
сколько   вопросовъ: 

Во  1-хъ,  действительно  ли  м-ръ  Соути 
авторъ   „Уота  Тэйлора"? 

Во  2-хъ,*  не  было  ли  предлагаемое  имъ 
лекарство  отвергнуто  по  закону  высшимъ 
судомъ  излюбленной  имъ  Англ1И,  какъ  бо- 
гохульственное  и  вредное  сочинение? 

Въ  3-хъ,  не  назвалъ  ли  его  Вильямъ 
Смитъ  открыто  въ  парламенте  „злобнымъ 
ренегатомъ"? 

Въ  4-хъ,  разве  онъ  не  поэтъ-лауреатъ, 
хотя  у  него  на  совести  есть  так1е  стихи, 
какъ  о  цареубжце  Мартине? 

И  въ  5-хъ,  соединяя  все  предшествовав- 
ш!е  пункты,  какъ  у  него  хватаетъ  совести 
обращать  вниман1е  закона  на  произведен1Я 
другихъ,  каковы  бы  они  ни  были? 

Я  уже  не  говорю  о  гнусности  такого  по- 
ступка— она  слишкомъ  очевидна,  но  хочу 
только  коснуться  причинъ,  вызвавшихъ  его; 
оне  заключаются  не  более  и  не  менее 
какъ  въ  томъ,  что  его  недавно  слегка  вы- 
смеяли въ  несколькихъ  издан1яхъ — такъ  же 
какъ  его  прежде  высмеивали  въ  ,АпГ1-)а- 
соЫп"  его  теперешн!е  покровители.  Отсюда 
вся  эта  ерунда  про  „сатанинскую  школу* 
и  т.  д. 

Какъ  бы  то  ни  было,  а  это  вполне  на 
него  похоже — „яиаИз  аЬ  1псер1о". 

Если  некоторые  читатели  найдутъ  въ 
нижеследующей  поэме  нечто  оскорбитель- 
ное для  своихъ  политическихъ  убежден1й, 
то  пусть  они  винятъ  въ  этомъ  м-ра  Соути. 
Пиши  онъ  гекзаметры,  какъ  онъ  писалъ 
все  другое,  автору  не  было  бы  до  этого 
никакого  дела,  еслл  бы  только  онъ  из- 
бралъ  другой    сюжетъ.    Но    возведен!е    въ 
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святые  монарха,  который — каковы  бы  ни 
были  его  семейныя  добродетели — не  про- 
славился никакими  усп'^хами  и  не  былъ 
патр10томъ  (н-Ьсколько  л-Ьтъ  его  царство- 
ван1я  прошли  въ  войнахъ  съ  Америкой  и 
съ  Ирланд1ей,  не  говоря  уже  о  его  напа- 
ден1и  на  Франц1ю)  —  это,  какъ  и  всякое 
преувеличен1е,  естественно  вызываетъ  про- 
тестъ.  Какъ  бы  о  немъ  ни  говорилось  въ 
этомъ  новомъ  „Вид-Ьн'ж",  истор1я  не  будетъ 
бол'Ье  благосклонна  въ  своемъ  сужден1и  о 
его  государственной  д^Ьятельности.  Что  ка- 
сается его  доброд-Ьтелей  въ  частной  жизни 
(хотя    и    стоившихъ  очень  дорого  народу), 

то    ОН'Ь    ВН'Ь    ВСЯКаГО    С0МН'ЬН1Я. 

Что  касается  неземныхъ  существъ,  выве- 
денныхъ  въ  поэм^Ь,  я  могу  сказать  только, 
что  знаю  о  нихъ  столько  же,  сколько  и 
Робертъ  Соути,  и  кром%  того  я,  какъ 
честный  челов-Ькъ,  им-Ью  больше  права 
говорить  о  нихъ.  Я  кром-Ь  того  отнесся  къ 
нимъ  съ  большей  терпимостью.  Манера 
жалкаго  пом^Ьшаннаго  лауреата  творить 
судъ  въ  будущемъ  М1р'Ь  такая  же  нел-Ьпая, 
какъ  его  собственныя  разсужден1Я  въ  этой 
жизни.  Если  бы  это  не  было  абсолютно 
комично,  то  было  бы  еще  хуже  ч-Ьмъ  глупо. 
Вотъ  все,  что  можно  сказать  объ  этомъ. 

^иеVе(^о  ВейШгив. 

Р.  3.  Возможно,  что  н-Ькоторымъ  чита- 
телямъ  не  понравится  свобода,  съ  которой 
святые,  ангелы  и  духи  разговариваютъ  въ 
этомъ  ,Вид'Ьн1и*'.  Но  я  могу  указать  на 
прецеденты  въ  этомъ  отношен1и,  на  »]оигпу 
1гот  !Ь18  ^^ог1ё  1о  1Ье  пех1"- Фильдинга  на 
мои,  Квеведо,  „Вид%н1я''  по  испански  и  въ 
перевод-^.  Пусть  читатель  обратитъ  вни- 
ман1е  и  на  то,  что  въ  поэм^Ь  не  обсуж- 
даются никак1е  догматы,  и  что  личность  Бо- 
жества старательно  скрыта  отъ  взоровъ,чего 
нельзя  сказать  про  поэму  лауреата.  Онъ 
счелъ  возможнымъ  приводить  слова  Верхов- 
наго  Суд1и,  причемъ  онъ  говоритъ  въ  поэм-Ь 
вовсе  не  какъ  „школьный  святой",  а  какъ 
весьма  нев'Ьжественный  м-ръ  Соути.  Все 
д-^йств^е  происходитъ  у  меня  за  пред'Ьлами 
небесъ,  и  я  могу  назвать,  кром-Ь  уже  на- 
званныхъ  произведен1й,  еще  „Ч1\\е  о\  Ва^Ь* 
Чоусера,  „Могдап1е  Маддюге  "Пульчи,  пТа1е 
о(  а  ТиЬ"  Свифта  въ  подтвержден1е  того, 
что  святые  и  т.  д.  могутъ  разговаривать 
вполн'Ь  свободно  въ  произведен1яхъ,  не 
претендующихъ  на  серьезность.       р.   К. 

М-ръ  Соути,  будучи,  какъ  онъ  говоритъ 
добрымъ      христ1аниномъ,     и     челов'Ькомъ 


злопамятнымъ,  угрожаетъ  мн^Ь  невидимому 
возражен1емъ  на  этотъ  мой  отв-Ьтъ.  Нужно 
над'Ьяться,  что  его  духовидческ1я  способно- 
сти станутъ  за  это  время  бол'Ье  разумными, 
не  то  онъ  опять  впутается  въ  новыя  дил- 
лемы.    Ренегаты  -  якобинцы    даютъ    обык- 
новенно богатый  матерьялъ   для    возраже- 
н1й.  Вотъ  вамъ  прим-Ьръ:  М-ръ  Соути  очень 
хвгшитъ  н^Ькоего  мистера  Ландора,  изв^ст- 
наго  въ  н'Ькоторыхъ  кружкахъ   своими  ла- 
тинскими стихами,    и    несколько    времени 
тому    назадъ,    поэтъ-лауреатъ     посвятил ъ 
ему  стихи,  превозносящ1е   его    поэму  ,Ге- 
биръ".    Кто    бы  могъ    предположить,    что 
въ  этомъ  самомъ   Гебир-Ь   названный  нами 
Савэджъ  Ландоръ  (таково  его  мрачное  имя) 
ввергаетъ  въ  адъ  не  бол-Ье  не  мен%е,  какъ 
героя   поэмы  своего    друга    Соути,     возне- 
сеннаго  лауреатомъ  на  небо    Георга  111-го. 
И  Савэджъ  ум-Ьетъ  быть   очень    язвитель- 
нымъ,  когда  пожелаетъ.  Вотъ  его  портретъ 
нашего  покойнаго  милостиваго  монарха: 

„(Принцъ  Гебиръ,  сошедшж  въ  преиспод- 
нюю, обозр-Ьваетъ  вызванныя  по  его  просьбе 
т-Ьни  его  царственныхъ  предковъ  и  вос- 
клицаетъ,  обращаясь  къ  сопровождающему 
его  духу*): 

„Скажи,  кто  этотъ  негодяй  зд%сь  подл% 
насъ?  Вотъ  тотъ  съ  б'Ьлыми  бровями  и  ко- 
сымъ  лбомъ,  вотъ  тотъ,  который  лежитъ 
связанный  и  дрожитъ,  поднимая  ревъ  подъ 
занесеннымъ  надъ  нимъ  мечемъ?  Какъ  онъ 
попалъ  въ  число  моихъ  предковъ?  Я  не- 
навижу деспотовъ,  но  трусовъ  презираю. 
Неужели  онъ  былъ  нашимъ  соотечествен- 
никомъ? — Увы,  король,  Ибер1я  родила  его, 
но  при  его  рожден1и  въ  знакъ  проклят1я 
пагубные  в-Ьтры  дули  съ' северо-востока. — 
Такъ  значитъ,  онъ  былъ  воиномъ  и  не 
боялся  боговъ? — Гебиръ,  онъ  боялся  демо- 
новъ,  а  не  боговъ,  хотя  имъ  поклонялся 
лицем-Ьрно  каждый  день.  Онъ  не  былъ  вои- 
номъ, но  тысячи  жизней  разбросаны  были 
имъ,  какъ  камни  при  метан1и  изъ  пращи. 
А  что  касается  жестокости  его  и  безумныхъ 
прихотей  —  о,  безум1е  челов-Ьчества!  Къ 
нему  взывали  и  ему  поклонялись!..*  (СеЬ1г, 
стр.  28). 

Я  не  привожу  н'Ьсколькихъ  другихъ  по- 
учительныхъ  м^стъ  изъ  Ландора,  потому 
что  хочу  набросить  на  нихъ  покровъ  съ 
позъолен1я  его  серьезнаго,  но  н'Ьсколько 
необдуманнаго  поклонника.  Могу  только 
сказать,  что  учителя  „высокихъ  нравствен- 
ныхъ  истинъ"  могутъ  очутиться  иногда  въ 
странномъ  обществ-Ь. 
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I. 

Апостолъ  Петръ  сид-Ьдъ  у  вратъ  своихъ; 
Его  ключи — отъ  рая — были  ржавы, 
Столь  р'Ьдко,  видно,  бралъ  онъ  въ  руки  ихъ; 
Не  то,  чтобъ  вся  обитель  в-^чной  славы 
Была  полна,  но  въ  глубь  сердецъ  людскихъ 
Проникла  сила  дьявольской  державы 
И  много  душъ  своимъ  упорствомъ  б'Ьсъ 
Усп-Ьлъ  давно  отторгнуть  отъ  небесъ. 

II. 

Хоръ    ангеловъ    п'Ьлъ    хрипло    гимнъ  нестройный, 

Иныхъ  почти  не  в-^дая  заботъ, 

Какъ  выводить  то  ночь,  то  полдень  знойный, 

Или  смирять  падучихъ  зв'Ьздъ  полетъ. 

Иль  горн1й  б'Ьгъ  кометы  безпокойной. 

Когда  она,  пронзая  небосводъ, 

Дробитъ  хвостомъ  ядро  планеты  встр'Ьчной, 

Какъ  утлый  челнъ  порою  китъ  безпечный. 

III. 

Сочтя  свой  трудъ  свершеннымъ  въ  дольней  мгл'Ь, 

Въ  святую  высь  вернулись  серафимы; 

Въ  раю  никто  не  думалъ  о  земл-Ь, 

Лишь    ангелъ-счетчикъ,  стражъ   неутомимый, 

Взиралъ,  какъ  горько  М1ръ  погрязъ  во  зл'Ь, 

Какъ  росъ  гр-Ьха  разгулъ  неудержимый, 

И,  истощивъ  за  счетомъ  два  крыла, 

Онъ  все  жъ  не  могъ  узнать  всю  м^Ьру  зла. 

IV. 

За  этотъ  срокъ  такъ  много  д-Ьла  стало. 

Что,  вопреки  желанью  своему — 

Съ  к-^мъ  изъ  земныхъ  министровъ  не  бывало  — 

Пришлось  просить  сотрудниковъ  ему; 

И  вотъ  благое  небо  начертало, 

Чтобъ,   б-Ьдному,  не  чахнуть  одному. 

Шесть  ангеловъ  отправить  въ  услуженье 

Да  дюжину  святыхъ  въ  распоряженье. 
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V. 

Для    райской    службы  —  славный    вышел ъ   столъ 

И  всетаки  на  вс^хъ  хватило  д-Ьла: 

Такъ  много  царствъ  воздвигло  свой  престолъ, 

Победный  меЧъ  не  разъ  былъ  вскинуть  см'кло 

И  каждый  день  свой  счетъ  кровавый  велъ, 

При  Ватерло  дошедш1й  до  предала  — 

И  зд-^сь-то  перья  бросили  они 

Изъ  отвращенья  къ  мерзости  р'^зни. 

VI. 

Но  бросимъ  это;  то,  что  ужаснуло 
Сердца  святыхъ,  описывать  не  мн-Е; 
Къ  тому  же  ярость  адскаго  разгула 
Противна  стала  даже  Сатан4, 
Хотя  онъ  самъ  направилъ  мечъ  и  дуло, 
Чтобъ  м%рой  зла  насытиться  вполн-Ь. 
(Ему-бъ  одно  въ  заслугу  я  поставилъ,  — 
Что  онъ  вождей  обоихъ  въ  адъ  отправилъ). 

VII. 

Недолпй  миръ  опустимъ;  изъ  него 

Земля  не  больше  пользы  извлекала, 

Адъ, — какъ  всегда,  а  небо — ничего; 

Въ  тЬ  дни  лишь  власть  тирана  возростала; 

Но  онъ  дождется  часа  своего, 

Хотя-бъ  та  власть  .семиголовой*  стала, 

Какъ  оный  „зв-Ьрь  о  десяти  рогахъ: 

Одни  рога  внушить  намъ  могугъ  страхъ 

VIН. 

Былъ  первый  годъ  второй  зари  свободы, 
Когда  Георг1й  Трет1й   опочилъ, — 
Тотъ,  что  любилъ  всЬхъ  деспотовъ,  что  годы, 
СовсЬмъ  сл-Ьпой,  въ  безумьи  жизнь  влачилъ; 
Прекрасный  фермеръ,    н'Ьжный  другъ   природы, 
Глупецъ-король,  что  царство  разорилъ! 
Почилъ,  оставивъ  въ  м^р-Ь  подчиненныхъ, 
Глупцовъ  и  т'Ьмъ  же  мракомъ  пораженныхъ, 

IX. 

Почилъ! — Никто  не  плакалъ  въ  этотъ  часъ; 
Гробъ  утопс1лъ  въ  избытк-Ь  пышныхъ  тканей 
И  золота;  былъ  бархатъ,  былъ  атласъ; 
Все,  кром-Ь  слезъ, — помимо  т'Ьхъ    рыдан1Й, 
Чья  скорбь  звучитъ  за  плату,  на  заказъ; 
Былъ  вопль  элег1й,  купленныхъ  заране», — 
Герольды,  мачты,  факелы,  какъ  встарь. 
Хоругви,  словомъ, — полный  инвентарь 
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Посмертной  мелодрамы. — Въ  часъ    прощальный, 
Иэъ  всЪхъ  глупцовъ,  сбежавшихся  толпой, 
Кто  изнывалъ  душой  своей  печальной? 
Ихъ  вэоръ  туманилъ  трауръ  показной, 
Влекла  ихъ  пышность  свиты  погребальной; 
Когда  же  гробъ  засыпанъ  былъ  землей, 
ВсЬмъ  адскою  наск'Ьшкою  казалось, 
Что  столько  денегъ  съ  гнилью  зарывалось. 

XI. 

И  вотъ  онъ — прахъ!  Онъ  могъ  уже  давно 
Стать  т4мъ,  ч%мъ  должно,    если  бы  природЬ 
Возстановлять  зд'ксь  было  суждено 
Огонь  и  воздухъ,  землю,  на  свободе; 
Но  снадобья,  бальзамы,  полотно. 
Чего  въ  простомъ  не  водится   народ'Ь, 
Ему  въ  земл■^  мЬшали  тл-Ьть  магимъ,  — 
Чтобъ  разлагаться  дольше,  ч*мъ   другимъ. 


к^^ 
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XII. 

Теперь  онъ  мертвъ — и  людямъ  до  него  ли!... 

Пустая  надпись,  счетъ  гробовщика 

Да  десять  строкъ  его  последней  воли, — 

Вртъ  весь  итогъ.  Б-^да  не  велика: 

Онъ  умеръ, —  сынъ  остался  на  престол-Ь, 

Въ  нёмъ  живы  вс^  прим-^ты  старика, 

Лишь  н'Ьтъ  одной  черты,  весьма  примерной, — 

Любви  къ  жен'Ь,  уродливой  и  скверной. 

XIII. 

^Подаждь,  Творецъ^  спасенье  королю!** 

Спасать    такихъ!...  Въ   раю    не    столь   просторно.... 

Богъ  щедръ.  Но  пусть...  Я  вовсе  не  стою 

За  то,  что  казнь  нужна  и  благотворна; 

Быть  можетъ  я  одинъ  лишь  признаю, 

Что  зло  сердца  скуетъ  не  столь  упорно, 

Разъ  обуздать — конечно,  не  всегда — 

Безм'^рность  кары  адскаго  суда. 

XIV.  ■ 

Я  знаю  самъ,  что  думать   такъ — безбожно; 
Я  знаю:  тотъ,  кто  спЬпо  уб^жденъ, 
Что  осужденье  даже  невозможно. 
Пожалуй,  первый  будетъ  осужденъ. 
Все  въ  нашей  церкви — свято,  непреложно, — 
Такъ  учатъ  всЬхъ,  кто  въ  Англ1и  рожденъ, — 
А  остальныя  церкви,  синагоги 
Живутъ  обманомъ,  в-Ьрою  убоги. 

XV. 

Пусть  Богъ  намъ  всЬмъ  поможетъ!  ВсЬмъ  и  мн-Ь! 

Я  слабъ,  обречь  меня  на  муки  ада 

Такой-же  трудъ  ничтожный  Сатан'Ь, 

Что  мяснику  достать  овцу  изъ  стада; 

Не  то,  чтобъ  я  пригоденъ  былъ  вполн'Ь 

Для  блюда  благороднаго,  изъ  ряда 

Т-^хъ  в-Ьчныхъ  блюдъ,  куда  войдутъ,   какъ  сн-Ьдь, 

Должно  быть,   всЬ,  чья  доля — умереть. 


XVI. 

Апостолъ  Петръ  сид-Ьлъ  у  двери  рая, 
Въ  дремоте»  часто  голову  клоня; 
Вдругъ  грянулъ  гулъ,  пространство  содрогая, 
Порывъ  потока,  вихря  иль  огня, — 
Ну,  словомъ,  чья-то  сила  неземная 
Низверглась  въ  тишь  безтрепетнаго  дня; 
Но  тамъ,  гд'Ь  все  бы  въ  м1р'Ь  трепетало, 
Петръ  лишь  сказалъ:   «Еще  зв-Ьзды  не  стало!" 
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XVII. 

Но  не  усп'Ьлъ  онъ  вновь  забыться  сномъ, 
Какъ  вдругъ  явился  ангелъ  и  такъ  больно 
Своимъ  блестящимъ,  радужнымъ  крыломъ 
Зад-^лъ  Петра,  что  тотъ  з'Ьвнулъ  невольно. 
Онъ  крикнулъ:    , Встань!" — И  сталъ  летать  кругомъ, 
Что  твой  павлинъ,    въ  красЬ   самодовольной. 
Святой  сказалъ:  „Что  значить  этотъ  гамъ? 
Не  Сатана  ль  собрался  въ  гости  къ  намъ?" 


XVIII, 

„Георг*1Й  Трет1й  умеръ!" — „Такъ!  ты  все  же 

Скажи  мн%  толкомъ,  кто  же  онъ  такой". —  ' 

Георпй  кто?  Кто  Трет1й?  Ахъ  ты,  Боже, — 

Король  британск1й! — ,Разъ  онъ  съ  головой, 

Я  очень  радъ  столь  р-Ьдкому  вельмож-Ь. 

А  то  зд-Ьсь  былъ  король  совсЬмъ  иной; 

Его  въ  раю  отвергли  бъ  непрем-Ьино, 

Не    брось    онъ  въ  насъ  главой  усЬкновенной. 

XIX. 

„Король  французск1й,  что  ли...  Челов-Ькъ, 

Раздавленный  короною  земною, 

Вдругъ  хочетъ  быть  ув'Ьнчаннымъ  нав'Ькъ, 

Какъ  мученикъ!  И  еслибъ  подъ  рукою 

Былъ  мечъ,  которымъ  ухо  я  отс4къ, 

Я  бъ  показалъ...    Но   такъ    какъ   зд'Ьсь    со  мною 

Былъ  только  ключъ,  то,  вскинувъ  ключъ  свой  вдругъ, 

Я  могъ  лишь  выбить  голову  изъ  рукъ. 

XX. 

,Онъ  такъ  завылъ,  что,  право,  поневол'Ь 
Былъ   принятъ    въ   рай  и  вотъ  ужъ  много  дней 
Сидитъ    онъ    съ   Павломъ    въ  зв-Ьздномъ  ореопЬ; 
Поди,  и  самъ  святой  Вареоломей 
Добиться  могъ  отнюдь  не  лучшей  доли. 
Явившись  въ  небо  съ  кожею  своей, 
Ч^^мъ  онъ — съ  такою  слабой  головою, 
Дубовою,  нел'Ьпой  и  пустою. 

XXI. 

„Явись  она  на  собственныхъ  плечахъ. 

Тогда  бъ  совсЬмъ  иное  было  д'Ьло; 

А  то  участье,  мысль  о  палачахъ, 

Какъ  колдовство,  святыми  овлад'Ьло, 

И  голова  пустая,  этотъ  пргисъ. 

Была  опять  посажена  на  т4ло: 

В-Ьдь  зд'Ьсь   не   могутъ — такъ  ужъ   завели!  — 

Не  портить  д'Ьло  мудрое  земли". 
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XXII. 

Въ  отв-Ьтъ  же  ангелъ:  „Полно   волноваться! 
На  этотъ  разъ  король  въ  порядк-Ь,  Ц'Ьлъ, — 
Онъ  лишь  не  зналъ,  куда  ему  податься, 
И  ВСЯК1Й  имъ,  какъ  куклою,  верг^лъ; 
На  то  зд^Ьсь  судъ,    чтобъ  въ  этомъ    разобраться, 
А  разсуждать — совсЬмъ  не  нашъ  уд-Ьлъ; 
У  насъ  съ  тобою  ц%ль,  увы — иная — 
Свершать  свой  долгъ,  отнюдь  не  разсуждая*. 

XXIII. 

Пока  зд-Ьсь  шелъ  весь  этотъ  разговоръ, 
Какъ  ТИХ1Й  вихрь,  взметнувш!йся  высоко, 
Чей  св-Ьтлый  б'Ьгъ  и  радостенъ  и  скоръ: 
Рать  ангеловъ  явилась  издалека. 
Пересекая  царственно  просторъ, 
Что  лебедь  гладь  лазурнаго  потока, — 
И  съ  ней  старикъ  незрячт  и  сЬдой 
Съ  душою  столь  же  дряхлой  и  сл-^пой. 

XXIV. 

Но  всл'Ьдъ  за  ихъ  лучистою  толпою 
Духъ  Сумрака  явился  въ  тотъ  же  мигъ, 
Какъ  вихрь,  рожденный  тучей  грозовою. 
Чей  бурный  б'Ьгъ  губителенъ  и  дикъ; 
Величьемъ  думъ  и  в'^чною  враждою 
Отм-Ьченъ  былъ  его  безсмертный  ликъ — 
И  тамъ,  куда  онъ  устремлялся  взоромъ, 
Ночная  тьма  вставала  надъ  просторомъ. 

XXV. 

На  входъ,  куда  проникнуть  онъ  не  см'Ьлъ, 

Остановивъ  стремительность  полета, 

Съ  такой  враждой  безсмертной  онъ  гляд'Ьлъ, 

Что  Петръ  готовъ  былъ  кинуться  въ  ворота; 

Онъ  трепетно  ключами  загрем'Ьлъ 

И  на  чел'Ь  явились  капли  пота: 

И  этотъ  потъ,  что  ликъ  его  омылъ. 

Не  просто  потъ,  а  св'Ьтлый  ихо2)ъ  былъ. 

XXVI. 

ВсЬ  ангелы, — какъ  робкихъ  птичекъ  стая 
Предъ  соколомъ, — не    въ    силахъ    скрыть    испугъ. 
Сомкнулись  въ  кучу — искрясь  и  блистая, 
Какъ  въ  Ор10Н'Ь  св-Ьтлый  зв'Ьздный  кругъ, — 
Скрывъ  старика,  что  прибылъ,  самъ  не  зная. 
Куда,  хотя  онъ  столь  надежныхъ  слугъ 
И  не  им'Ьлъ  (въ  большомъ  числ'Ь  исторж 
Доказано,  что  каждый  ангелъ — тори). 
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XXVII. 

Вдругъ,  чьи-то  руки  быстро  развели 

Врата  небесъ  и  съ  тихимъ  трепетаньемъ 

Разлился  св-^тъ,  по  близости, —  вдали, — 

Раскинулся  надъ  ц-Ьлымъ  М1розданьемъ 

До  жалкой  точки,  сумрачной  земли, 

Гд-Ь  снова  вспыхнулъ  сЬвернымъ  С1яньемъ 

Надъ    полюсомъ,    гЬмъ    самымъ,    что,    во  льдахъ, 

Былъ  виденъ  Пэрри  въ    «Мельвильскихъ  водахъ**. 

XXVIII. 

И  въ  тотъ  же  мигъ  изъ  двери  запов'Ьдной 

Явился  Духъ  лучистой  красоты, 

Въ  С1яньи  славы,  точно  стягъ  поб-Ьдный, 

Сверкающ!й,  какъ  пламя,  съ  высоты. 

Мои  слова — лишь  отблескъ  слишкомъ  бл'Ьдный, — 

Во  мрак^Ь  праха  меркнетъ  св-Ьтъ  мечты 

Въ  душ-Ь  людской, — но  есть  и  исключенье: 

Бредъ  Боба  Соути,  ярк1й   безъ  сомн-Ьнья. 

XXIX. 

Пришедш1й  былъ  Архангелъ  Михаилъ: 
Видъ  ангеловъ,  архангеловъ...  ихъ  лица 
Изв-Ьстны  всЬмъ;  о  княз-Ь  райскихъ  силъ, 
О  чортЬ — въ  книгахъ  часто  говорится. 
Есть  образа;  но  кто  установилъ 
Ихъ  сходство?  Я    же  вправе  усумниться, 
Что  тотъ    иль  этотъ — подлинно  таковъ... 
Ноя  вторгаюсь  въ  область  знатоковъ. 

XXX. 

Источникъ  славы,  самъ  с!яя  славой, 
Оплотъ  добра  и  д'^лъ  его  живыхъ, 
У  входа  въ  рай  стоялъ  онъ  -величаво 
Среди  святыхъ,  почтенныхъ  и  сЬдыхъ, 
И  серафимовъ  рати  моложавой 
(Я  ихъ  по  виду  счелъ  за  молодыхъ 
Сличая  годы,  Петръ,  поди,  моложе, — 
У  нихъ  же  лица  бол-Ье  пригожи). 

XXXI. 

Вс^»  ангелы  склонились  передъ  нимъ, 

Архангельскимъ  владыкою,  главою 

Чиновъ  небесъ,  что  былъ  глубоко  чтимъ, 

Какъ  н'Ьк1й  богъ;  но  дерзостной  мечтою. 

Гордынею,  онъ  не  былъ  одержимъ. 

Служа  Творцу  всей  ангельской  душою, 

И,  несмотря  на  санъ  высок!й  свой, 

Онъ  твердо  зналъ,  что  въ   неб-Ь   онъ — второй. 
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XXXII. 

Предъ  нимъ  былъ  тотъ,  кого,  безъ  разд'Ьленья, 

Въ  добр'Ь  и  зл-Ь  отъ  в'Ька  онъ  знавалъ: 

Имъ  въ  розни  н'ктъ  ни  мира,  ни  забвенья, — 

Въ  томъ  вся  ихъ  мощь;  лишь  взглядъ  ихъ  выдавалъ 

Н-Ьмую  скорбь  живого  сожал-^нья, 

Но,  для   вражды,  в-^дь  каждый  самъ  избралъ 

Всю  даль  в'Ьковъ,   какъ  срокъ  ея  безъ   грани, 

И  Бож!й  м1ръ,   какъ  поле  этой  брани. 

XXXIII. 

И  только  зд-ксь  смолкала  ихъ  вражда: 

Какъ  учитъ  1овъ,  даже  Духъ   изгнанья 

Являться  въ  небо  властенъ  иногда, 

Гд-Ь  онъ  прив'Ьтъ  встр'Ьчаетъ  и  вниманье 

„Сыновъ  небесъ";  и  тамъ  же  безъ  труда 

Я  бъ  указалъ,  въ'  прим'Ьръ  и  назиданье,  ' 

Какъ  ихъ  бесЬды  ласково   велись, — 

Но  мы  и  такъ  отъ  ц'Ьли  отвлеклись. 

XXXIV. 

В-Ьдь  зд^Ьсь  не  трудъ  ученый,  многословный, 
Гд-Ь  богословъ  берется  доказать. 
Что    1овъ — фактъ,  иль  образъ,  звукъ  условный; 
И  намъ  цитатъ  лишь  столько  нужно  брать, 
Чтобъ  ради  нашей  ссылки  голословной 
Насъ  за  обманъ  не  вздумали  карать,— 
Притомъ  зд-Ьсь  все,  до  1оты, — вн-Ь  сомн'Ьнья, 
И  подлинно,  какъ  всякое  вид'Ьнье. 

XXXV. 

У  входа    въ    рай     смолкалъ    ихъ    в'Ьчный  споръ: 

Какъ  на  суд'Ь  восточномъ — у  порога, 

Зд-Ьсь  душу  ждалъ  посл'Ьдн1й  приговоръ. 

Идти  ли  въ    адъ,  или    въ  обитель  Бога, 

И  потому  прив-Ьтливъ  былъ  ихъ  взоръ; 

Хотя  къ  лобзаньямъ  не  было  предлога, 

Но  все  же  тотъ,  кто — Тьма,  и  тотъ,  кто —  Св'Ьтъ, 

Не  медлили  прив-Ьтомъ  на  прив'Ьтъ. 

XXXVI, 

Архангелъ  гостю  плавно  поклонился 

И  даже  руку  къ  сердцу  приложилъ; 

Предъ  недругомъ  онъ  саномъ  не  гордился, 

Ни  робости  нич'Ьмъ  не  проявилъ: 

Онъ  съ  нимъ  во   всемъ  какъ  съ   равнымъ  обходился, 

А  Сатана  предъ  княземъ  райскихъ  силъ 

Стоялъ  съ  т'Ьмъ  видомъ  гордымъ  и  надменнымъ, 

Что  НИЩ1Й  грандъ  предъ   выскочкой  презр'Ьннымъ. 
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XXXVII. 

Склонивъ  на  мигъ  отверженный  свой  ликъ, 
Онъ  только  ждалъ  урочнаго  мгновенья, 
Чтобы  во  имя  всЬхъ  своихъ  уликъ 
Потребовать  Георгу  осужденья 
И  доказать,  что  горестный  старикъ 
Не  бол-Ье  достоинъ  снисхожденья, 
Ч-^мъ  рядъ  другихъ  усопшихъ  королей, 
Чей  умъ  былъ  часто  выше  и  св'Ьтл'Ьй. 

XXXVIII. 

Архангелъ  началъ:  „Въ  чемъ  же  предъ  тобою 
Повиненъ  онъ?  Пов'Ьдай  намъ,  какимъ 
Д'Ьян1емъ  онъ  гр-^шенъ  иль  мечтою, 
Что  ты  сюда  являешься  за  нимъ? 
Разъ  на  земл-Ь  гр-Ьховной  суетою 
Онъ,  какъ  король  и  смертный,  былъ  томимъ, 
И  т-Ьмъ  попралъ  свой  долгъ  прямой  и  стропи". 
Онъ — твой;  а  н'ктъ — ступай  своей  дорогой!» 

XXXIX. 

Князь  Воздуха  отв'Ьтилъ:   „Михаилъ! 

И  здъсь,  предъ  Т-Ьмъ,  Кому  и  ты  подвластенъ, 

Онъ,  все  же, — мой;  онъ  мн-Ь,  какъ  прахъ,  служилъ, 

И  впредь,  какъ  духъ,  не    быть    моимъ    не   властенъ; 

Теб^Ь  онъ  дорогъ  т-Ьмъ,  что  мало  пилъ, 

И  т-Ьмъ,  что  не  былъ   къ   женщин^Ь   пристрастенъ, — 

Но  все  жъ  онъ  правилъ  ц'Ьлою  страной, 

Чтобъ  преклониться  только  предо  мной. 

ХЬ. 

Взгляни  на  нашу  землю,  иль  в'Ьрн'^е 

Мою;  надъ  ней  не  такъ  ужъ  властенъ  Богъ! 

Я  не  горжусь,     и  Онъ  не  сталъ  б-^дн-Ье; 

Средь  зв'Ьздъ  своихъ  безчисленныхъ  Онъ  могъ 

И  не  тужить  о  горестномъ  пигме'Ь, 

Земл-Ь  сырой,  гд-Ь  каждый  такъ  убогъ. 

Что  изъ  людей  немнопе, — конечно, 

Сверхъ  королей  — достойны  кары  в-Ьчной, — 

ХЫ. 

И  то  лишь  въ   силу  в-Ьчныхъ  правъ  моихъ; 
Вводить  ихъ  въ  гр'кхъ,  склонять    ко  злу — хитро  ли! 
Да  нужды  н-Ьтъ;  не  проще-ль  бросить  ихъ 
На  произволъ  ихъ  злой  и  темной  воли — 
Съ  проклят1емъ,  что  скрыто  въ  нихъ  самихъ. 
Исправить  же,  помочь  имъ  въ  гр-Ьшной  дол^к, 
Безсиленъ  рай — такая  ихъ  стезя, — 
Какъ  аду  хуже  сд'Ьлать  ихъ  нельзя. 
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ХЫ1. 

Ты  лишь  взгляни  на    землю:  въ  то  мгновенье, 
Когда  онъ,  червь  безпомощный,  сл-^пой, 
Въ  расцв'Ьт'^  силы  поднял ъ  жезлъ  правленья, 
И  м!ръ,  и  онъ  им'Ьли  видъ  иной; 
Моря  и  земли  въ  знакъ  благогов'Ьнья 
Склонились  ницъ, — подъ  частою  грозой 
Два  острова  С1яли  блескомъ  славы 
Незыблемо,  храня  благ!е  нравы. 

ХЫП. 

Онъ  правилъ  царствомъ  много  долгихъ  л-Ьтъ; 
Сравни,  какимъ  онъ  свой  престолъ  оставилъ, 
Съ  т-Ьмъ,  что  нашелъ! — Все  выведи  на  св'Ьтъ: 
Какъ  онъ    всю  власть    любимцу  предоставилъ; 
Какъ  онъ  себя — чего  и  въ  нищемъ  н-Ьтъ! — 
Позорной  страстью  къ  золоту  прославилъ, 
Порокомъ  самыхъ  низменныхъ  сердецъ. 
И  Франц1ю  ты  вспомни,  наконецъ! 

ХЫУ. 

Онъ,  скажутъ,  былъ  оруд1емъ...  Безспорно! 
(Д'Ьльцовъ  найдемъ).   А  кто — орудье, — въ  адъ! 
Съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  люди  тупо  и    покорно 
Гнетъ  правящихъ  мучительно  влачатъ  — 
Въ    кровавыхъ    спискахъ    зла,    р'кзни     позорной 
Сыщи  прим'Ьръ,  я  буду  очень  радъ, 
Правлен1я,  изъ  самыхъ  отдаленныхъ, 
Гд'Ь  было  бъ  больше  крови  и  казненныхъ. 

ХЬУ. 

Все  вольное  онъ  горько  попиралъ; 

Свои,  чуж1е,  люди  и  народы... 

Гд-Ь  только  въ  м1р'Ь  радостно  взывалъ 

Къ  людскому  сердцу  благов-Ьстъ  свободы, 

Въ  Георг1'Ь  онъ  недруга  встр-^чалъ: 

Онъ  все  повергъ  въ  мученья  и  невзгоды. — 

Воздержный  нравъ  я  тоже  въ  немъ  ц-Ьню, 

Какъ  все,  что  часто  чуждо  королю. 

ХЬУ1. 

Какъ  честный  мужъ,  свой  долгъ  онъ  в-Ьдалъ  строго, 

Былъ  недурнымъ  главою  и  отцомъ; 

Для  короля  в'1>дь  это  очень  много: 

Ум-Ьренность  за  княжескимъ  столомъ 

Ц'Ьнн'Ье,  ч'Ьмъ  за  трапезой  убогой. 

Да  я  не  то  признать  согласенъ  въ  немъ! 

Отъ  этого  жъ  не  легче  милл10намъ, 

Влачившимъ  гнетъ  съ  проклят^емъ  и  стономъ. 
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РОБЕРТЪ  СОУТИ.  (КоЬеп  ЗоиЛеу). 
Лортреть  Доунхена  {^оЫ  Поиттап,  Л.  К.  А.,  1750— 1824). 


ХЬУП. 

Онъ  Новыиъ   св'Ьтомъ  свергнуть;  Старый  св'Ьтъ 

Еще  влачитъ  позорно  крестъ   жесток1Й 

Того,  что  онъ  оставилъ,  какъ  зав-Ьтъ: 

Въ  преемникахъ  живутъ  его  пороки — 

Въ  нихъ  лишь  его  порядочности  н'Ьтъ; 

Еще  царятъ   тираны,  лежебоки, 

Забывъ,  что  власть  дана  для  д-Ьлъ  благихъ: 

Но  блиэокъ  часъ, — набатъ  разбудить  ихъ! 

ХЬУШ. 

Пять  милл1оновъ   цущъ,   хранившихъ   строго 

Зав'Ьтъ  старинный,  права  онъ   лншнлъ 

Провозглашать  открыто  имя   Бога, 

И  вате,  Петръ,  и  ваше,  Михаилъ! — 

Ужель  вамъ  мало  этого  предлога, 

Чтобъ  былъ  низвергнуть  тотъ,  кто  отр'Ьшилъ 

Католиковъ  оть  всякаго  почина 

Во  вс-Ьхъ  святыхъ  дЪлахъ   христ1анина! 
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хых. 

Молиться  Богу  онъ  не  воспрещалъ; 

Но  фактъ  молитвы  влекъ  уже  ст'ксненье 

Во  всЬхъ  правахъ — предъ  т-Ьмй,  кто  считалъ, 

Что  чтить  святыхъ — см'Ьшное  заблужденье". 

Тутъ  Петръ  вскочилъ  и  громко  закричалъ: 

,  Ведите  прочь  весь  этотъ  смрадъ  и  тл-Ьнье, 

И  если  гвельфъ  угоденъ  небесамъ, 

Пока  я  стражъ,  то  будь  я  проклятъ  самъ! 

Да  я,  отъ  правъ  отрекшись  и  отъ  чина, 
Скор-^е  буду  Церберомъ  въ  аду, 
Ч-Ьмь  допущу,  чтобъ  гЬнь  ханжи,  кретина, 
Бродила  въ  райскомъ  царственномъ  саду*. 
А  Сатана  зам'Ьтилъ:  „Молодчина! 
Такъ  и  должно,  по  строгому  суду. 
Я  васъ  охотно  Церберомъ  поставлю, 
А  рай  стеречь  я  нашею    отправлю". 

и. 

Зд'Ьсь  Михаилъ  вм'Ьшался:  ,Вы,  святой! 
Вы,  Сатана!  Могли  бы  удержаться! 
Я  думалъ,  Петръ,  вы  чуточку  иной. 
Васъ,  Сатана,  прошу   не  обижаться. 
Что  сгоряча  онъ  санъ  унизилъ  свой: 
В'Ьдь  и  святымъ  не  диво  забываться. 
У  васъ  еще  улики?"   , — "Н'Ьтъ". — „Тогда — 
Свид-Ьтелей!  Безъ  нихъ  вЪдь  н'Ьтъ  суда". 


Ы1. 

На  это  Дьяволъ  сд-Ьлалъ  знакъ  рукою, 
Погнавъ  въ  пространство  силою  своей 
Громады  тучъ  съ  ихъ  вихрями  и  тьмою, 
Какихъ  не  знаетъ  даль  земныхъ  полей; 
И  грянулъ  громъ  надъ  сушей  и  водою, 
Сливаясь  съ  гуломъ  адскихъ  батарей 
(Велик1й  Мильтонъ  былъ  того  же  взгляда, 
Что  пушку  сд-Ьлалъ  главный  мастеръ  ада). 

ЫП. 

Весь  этотъ  гулъ  раздался,  какъ  сигналъ 
Той  рати  душъ  погибшихъ,  чьей  опек'к 
Просторъ  м'фовъ  несм-Ьтныхъ  подлежалъ, 
Текущихъ,  бывшихъ,  будущихъ.    Нав-Ьки 
Къ  своимъ  м-Ьстамъ  ихъ  адъ  не  приковалъ, 
И  каждая  могла,  какъ  хищникъ   н-Ьк'т, 
Свободно  рыскать  въ  бездн-к  м1ровой. 
Влача  свое  проклятие  съ  собой. 
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Въ  томъ  вся  ихъ  гордость — какъ  тутъ  не   гордиться' 

Он-Ь  же — въ  род-Ь  рыцарей,  иль  т-кхъ, 

Кто  носитъ  знакъ  отлич1Я,  рядится 

Въ  кафтанъ,  чей  воротъ  вовсе  не  для  всЬхъ... 

Просилъ  бы  этихъ   духовъ  не  сердиться 

За  образы  земные.  Весь  мой  гр-^хъ, 

Что  самъ  я  — прахъ.  Я  знаю,  эти  гЬни 

Гораздо  выше  всЬхъ  моихъ  сравнен1й. 

ЬУ. 

Тотъ  кличъ  свершилъ,  промчавшись  съ  неба  въ  адъ» 

Пять  милл10новъ  т'Ьхъ  же  разстоянш, 

Что  отъ  земли  до  солнца  и  назадъ; 

Въ  какой  же  срокъ? — Изъ    точныхъ  показан1й 

Мы  знаемъ,  сколько  времени    скользятъ 

Лучи,    чтобъ    вспыхнуть    въ    Лондонскомъ  туман'Ь, 

Гд-к  флюгера  сверкаютъ   трижды    въ  годъ, 

И  то,  коль  л-Ьто  сносное  придетъ. 


ЬУ1. 

Въ  какой  же? — Въ  полминуты. — Безъ    сомн-Ьнья, 
Лучъ  солнца  можетъ  только  въ  больш1й  срокъ 
Свершить  свой  путь  до  м'1>ста  назначенья. 
В-Ьдь  онъ  не  столь  проворенъ,  какъ  ходокъ, 
Чтобъ  въ  скорости,  при  всемъ  упорств'Ь  рвенья, 
Онъ  превзойти  гонцовъ  отъ  ада  могъ, — 
И  тамъ,  гд'Ь  солнце  въ  м1р'Ь  годы  тратитъ. 
Лукавому  всего  полсутокъ  хватитъ. 

ЬУП. 

Вдали,  у  самой  грани  М1ровой, — 

Едва  съ  полкроны — пятнышко  явилось 

(Я  то  же  вид'Ьлъ  въ  мор'Ь — предъ  грозой); 

Оно  росло,  все  ближе  становилось, 

М-Ьняя  часто  темный  обликъ  свой, 

И  какъ  корабль  таинственный  кружилось 

Или  кружило  (самъ  не  разр'Ьшу 

И  можетъ  быть  въ  грамматик'Ь  гр-Ьшу, — 

ЬУШ. 

Но  вамъ  видн^кй),  въ  конц*!^  же  тучей  стало  — 
Свид-Ьтелей!  Пожалуй  никогда 
И  саранчи  такъ  много  не  летало; 
Затмивъ  просторъ,  ихъ  дикая  орда, 
Все  скопище  рев'Ьло,  гоготало, — 
Точь  въ  точь  гусей  крикливыя  стада 
(Коль  скоро  зд4сь  ум-^стно   слово  стадо), 
Воистину — „разверзлись  бездны  ада". 

17' 
—    269    — 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


ых. 

Грем-Ьдъ  Джонъ  Булль  потокомъ  бранныхъ   словъ; 
За  нимъ  божился  Пэдди  безтолково, 
Ворчалъ  шотландецъ;  въ  хоръ   ихъ  голосовъ 
Французский  призракъ  вплелъ   такое  слово, 
Что  онъ  смутилъ  бы  даже  кучеровъ: 
Въ  немъ  было  столько  запаха  земного; 
А  Джонатанъ  горланилъ,    самъ  не  свой: 
щНагиъ  президентъ  опять  зат-Ьялъ  бой!" 


ЬХ. 

За  ними  шли  голландцы  и  датчане, — 
Короче,  рать  всЬхъ  мыслимыхъ  т-Ьней  — 
До  острововъ  въ  далекомъ  океан'Ь, 
Вс'1^хъ  странъ,   професс1й,  л'1>тъ  и   ступеней, — 
Явившихся  къ  отв'Ьтной  этой  грани 
Судить  д-Ьла  Георг1евыхъ  дней, 
Взглянуть,  не  также  ль  даже  государи 
Подвержены,  какъ  вс^  мы,  в'Ьчной  кар'Ь. 

ЬХ1. 

При  вид'Ь  ихъ  архангелъ  побл'^дн'клъ, 

Какъ  можетъ  духъ;  загЬмъ,  какъ  лучъ  разсв-Ьтный, 

Весь  ликъ  его  св'Ьтился  и  гор-Ьлъ, — 

Иль  какъ  въ  окн'Ь  церковномъ  блескъ  отв'^тный, 

Когда  закатъ  торжественно    зард'Ьлъ, 

Иль    дальнихъ   молн1й  отблескъ  огнецв'Ьтный, 

Иль  пестрый  смотръ  на'Ьздниковъ  лихихъ, 

Зеленыхъ,  красныхъ,  синихъ  и  другихъ. 

ЬХП. 

ч. 

Онъ  вновь  вступилъ  въ  бесЬду   съ  Сатаною: 

„Зач-Ьмъ,  мой  другъ — мы  всетаки  друзья. 

Хотя  отъ  в'Ька  скованы  борьбою; 

Мы  просто  въ  разныхъ  лаъеряхъ,  и  я 

Руковожусь  не  личною  враждою; 

Творя  иное  Д'Ьло  быт1я, 

Я  васъ  ц'Ьню,  и  ВСЯК1Й  разъ  невольно 

За  вашъ  злой  нравъ  становится  мн'Ь  больно. 

ЬХШ. 

Зач'^мъ  же,  добрый  Люциферъ,  тогда 

Вамъ  было  звать  въ  свидетели  полъ-ада 

И  полъ-земли?  Какая  въ  нихъ  нужда! 

Довольно  двухъ, — была  бъ  лишь  трезвость  взгляда, 

А  то  въ  виду  столь  сложнаго  суда 

И  мн-Ь,  и  вамъ  затратить  в-Ьчность  надо, 

ВЪдь  доводамъ  отв-Ьтчика,  истца, 

Какъ  нашему  безсмертью,  н-Ьтъ  конца". 
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ЬХ1У. 

Духъ  зла  отв'Ьтилъ:   „Съ  личной  точки  зр-Ьнья 

На  этотъ  разъ  мн'Ь,  право,  все  равно: 

Десятки  душъ,  и  лучше,  безъ  сомн'Ьнья, 

Взам'Ьнъ  я  могъ  им'Ьть  уже  давно; 

Я  требовалъ  Георгу  осужденья 

Лишь  потому,  что  такъ  и  быть  должно; 

Я  уступлю,  за  ч'кмъ  же  д-Ьло  стало, 

В-Ьдь  королей  у  насъ  въ  аду  не  мало*. 

ЬХУ. 

Такъ  Михаилу  демонъ  отв-Ьчаль 

(Безличнымъ  Соути  прозванный    „двуличнымъ"). 

«Тогда  изъ  всЬхъ, — архангелъ  продолжалъ, 

Я  нахожу  найбол'Ье  логичнымъ 

Избрать  двоихъ.   „ — •  А   выборъ-то    не   малъ! 

Зам-Ьтилъ  дьяволъ  тономъ  безразличнымъ — 

Изъ  мир'шдъ  кого-бъ  я  вызвать  могъ. 

Пускай  Джэкъ  Уильксъ  выходить, — ч-кмъ  онъ  плохъ? 

ЬХУ1. 

И  изъ  толпы  сейчасъ  же  вышелъ  см'Ьло 
Веселый  призракъ,  странный  и  см'кшной; 
Онъ  былъ  од'Ьтъ  по  мод-Ь  устар-Ьлой; 
В'кдь  смертные  приносятъ  въ  м1ръ  иной 
Все,  что  при  жизни  красило  иль  гр-^ло 
Ихъ  гр'Ьшный  прахъ;  за  гранью  гробовой 
ВсЬ  виды  платья  собраны, — отъ  Евы 
И  вплоть  до  т'Ьхъ,  что  носятъ  наши  д'Ьвы. 

ЬХУП. 

Взглянувъ  на  всю  столпившуюся  рать, 
Воскликнулъ  духъ:  «Зд-^сь  можно  простудиться! 
Друзья  всЬхъ   сферъ,  не  время  ль  начинать? 
Зач'Ьмъ  сюда  приказано  явиться? 
На  выборы?  тогда  прошу  избрать 
Меня,  того,  кто  см-Ьегь  т'Ьмъ  гордиться 
Что  партж  былъ  преданъ  всяк1Й  разъ! 
Могу,  я,  Петръ,  разсчитывать  на  васъ?" — 

ЬХУШ. 

Но  Михаилъ  зам-ктилъ:   „Вы — неправы: 

То — суета  земная,  зд'Ьсь  же  судъ 

Надъ  королемъ,    носителемъ  державы, — 

Запомните!* — ,А  тотъ  крылатый  людъ 

В-Ьдь  херувимы — въ  блеск-Ь  райской  славы? — 

Спросилъ  Джэкъ  Уильксъ. — Никакъ   ГеорНй  тутъ? 

Да  онъ  же  сл'Ьпъ!... — Лицо  довольно  схоже, 

Да  только  я  считалъ  его  моложе.* 
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ЬХ1Х. 

,Какъ  видите, — и  судъ  ему  воздастъ, — 
Отв-Ьтиль  Ангелъ, — всяк1й   гр-Ьхъ  накажетъ. 
Гробъ  даже    смердамъ  самыхъ  низшихъ  кастъ 
Даетъ  права   винить   и  гЬхъ,   кто  княжитъ, — 
Мы  слушаемъ!" — ,Не  всяк1й   ждать  гораздъ, 
Пока  ихъ  смерть  ему  языкъ  развяжетъ  — 
Зам^Ьтиль  Уильксъ,  —  я  первый  въ  томъ  числ^Ь 
Кричалъ  имъ  все,  что  думалъ,  на  земл'Ь". 

ьхх. 

„Тогда  мы  въ  неб1ь   просимъ    повторенья 

Твоихъ  уликъ, — ртв-Ьтилъ  Михаилъ. 

нН-Ьтъ, — духъ  сказалъ,  -  я  съ  нимъ  окончилъ  пренья. 

Чтобъ  я  свои  улики  изложилъ!... 

Шалишь!  Старо!  В'Ьдь  я  его  правленье 

И  всЬ  его  парламенты  разбилъ 

Давнымъ  давно,  и,  какъ  король,  къ  тому  же, 

Онъ  былъ,  какъ  всЬ, — не   лучше  и   не  хуже. 

ЬХХ1. 

Не  скрою,  было  подло  поступать 

Съ  такимъ,  какъ  я,  беднягою  столь  круто; 

Но  я  его  не  вправ'Ь  порицать: 

То  было  д'кло  Грэфтона  и  Бута, — 

Ему  же  лично  незач-Ьмъ  страдать 

За  лютость  т%хъ,  кто  былъ  наказанъ  люто 

Еще  въ  живыхъ.  Пускай  же  этотъ  прахъ 

Вкушаетъ  радость  въ  вашихъ  небесахъ". 

ЬХХП. 

Но  сатана: — ,Вы  заняты   не  д'Ьломъ! 
Ставъ  на  земл-к  под^^придворнымъ,  вы, 
Я  вижу,  Уильксъ,   хлопочете  о  цгьломъ. 
Но  власть  Георга  кончилась;  увы! 
За  роковымъ  и  сумрачнымъ  пред'^ломъ 
Онъ  снялъ  на  в-Ькъ  корону  съ  головы. 
Вашъ  трудъ   пропалъ:  на  дьявольскомъ  об'1^д'1> 
Вы  встр-Ьтитесь,  быть  можетъ,  какъ  соскди. 

ЬХХШ. 

Какъ  васъ  понять,    я,   право,   раньше    зналъ. 

Когда,  шепча  ехидно  и  забавно, 

Вы  все  сновали  тамъ,  гд'Ь  Бел!алъ, 

На  служб-Ь  дня,  верт'клъ  свой  вертелъ  плавно 

И  жиромъ  Фокса  Питта  поливалъ; 

Какъ  васъ  понять,  въ  тотъ  часъ  мн'Ь  стало   явно. 

Мутить  мн-Ь  адъ, — я  ротъ  ему  зажму, — 

Чтобъ  зналъ  онъ  ц'Ьну  биллю  своему. 
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ЬХХ1У. 

Звать  Юнн1я!"  Сейчасъ  же  т'Ьнь  качнулась, 
Причемъ  по  всей  безчисленной   толп-Ь 
Прошло  движенье, — вся   она  сомкнулась, 
Рукой  къ  рук'к,  стопой  т'Ьснясь  къ  СТОП'Ь 
(Чтобъ  лишь  узнать,  какъ  горько  обманулась!), 
Какъ  травка  къ  травк-Ь  въ  стянутомъ  сноп'1>, 
Иль  сжатый  воздухъ,  шаръ  свой  напрягая. 
Иль — что  печальн-Ьй — колика  людская. 


ЬХХ\Г. 

Высоюй  призракъ,  тощ'ж  и  сЬдой, 
Какъ  еслибъ  онъ  при  жизни  былъ  ужъ   т-Ьнью, 
Прошелъ  впередъ,  въ  движен1яхъ — живой, 
Нич'Ьмъ  не  выдавъ,  кто  онъ  по  рожденью; 
Унылъ  и  веселъ,  маленьюй — большой, 
Онъ  в'Ьчно  былъ  подверженъ   изм-Ьненью, 
Сейчасъ  одно, — глядишь,  уже  не  то, 
Переходя — нев-^домо,  во  что. 

ЬХХУ1. 

И  тщетно  духи  зр-Ьнье  напрягали, 
Чтобъ  различить  черты  его  лица; 
Самъ  Сатана  узналъ  его  едва  ли; 
Онъ  весь,  какъ  сонъ>  м^Ьнялся  безъ   конца. 
Одни  его  изв'Ьстн'Ьйшимъ  считали; 
Тотъ  вид'Ьлъ  въ  немъ  родимаго  отца; 
А  тотъ  опять  божился    всЬмъ,  что  свято, 
Что  онъ,  молъ,  дядя  падчерицы  брата. 

ЬХХУП. 

Другой  твердилъ:  онъ,  дескать,  рыцарь,  князь, 
Набобъ,  священникъ,  стряпч1й  знаменитый; 
А  духъ,  инымъ  не  р-Ьже  становясь, 
Ч-Ьмъ  мн'Ьн1я  крикливой  адской   свиты, 
Опровергалъ  ихъ  в'Ьрность,  смыслъ  и  связь, — 
И  т-Ьни  были  прямо  съ  толку   сбиты: 
Онъ  былъ  велик1Й  фокусникъ  душой, — 
Изм-Ьнчивый,  волшебный,  подвижной. 

ЬХХУШ. 

Лишь  стоило  найти  ему  названье, — 
Разъ-два! — глядишь,  ужъ  онъ  совсЬмъ  иной; 
Едва  ль,  при  всемъ  усил!и    вниманья, 
Онъ  былъ  бы  узнанъ  матерью  родной 
(Когда  бъ  у  столь  волшебнаго    созданья 
Им-Ьлась  мать);  предъ  пестрою  игрой 
Терялись  всЬ,  и  было    безполезно 
Р-Ьшать,  кто  скрытъ  подъ  „маскою  жел^Ьзной". 


гг    263    — 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


ЬХХ1Х. 

То  онъ  хогЬлъ,  какъ  Церберъ,  иногда 

Казаться  вдругъ  » тремя   одновремено"; 

А  то  однимъ  сочтешь  не  безъ  труда; 

Зд'Ьсь  яркимъ  св'Ьтомъ  вспыхнулъ  онъ  мгновенно, 

А  тамъ  съ  туманомъ  слился  безъ  сл-Ьда, 

Какъ  б'Ьдный  Лондонъ  съ  нашей  мглой  безсм-^нной; 

Глядишь  онъ  Беркъ,  сэръ  Филипъ  Фрэнсисъ,  Тукъ, — 

И  каждый  разъ  нежданно,  вдругъ. 

ьххх. 

Но  я  припасъ  одно  предположенье 
Мое;  его  скрывалъ  я  много  л-Ктъ, 
Боясь  навлечь  невольное   гоненье 
На  важныхъ  лицъ, — а  то,   глядишь,  зад'Ьтъ 
Министръ  иль  пэръ...  опала,  пониженье... 
Оно — вниманье! — вотъ  его  секретъ: 
Тотъ,  кто  какъ  Юн|й  славился  досел-Ь, — 
Ни1П*о;  онъ,  право,  не  жилъ  вь  самомъ  д)ьл)ь. 

ЬХХХ1. 

Я,  право  же,  не  вижу,   почему 

Безъ  всякихъ  рукъ  письму  нельзя  явиться, 

Разъ  безъ  головъ   ихъ   пишутъ  прямо  тьму  — 

И  груды  книгъ!  Пока  иной  стремится 

Р-Ьшить,  какого  автора  уму 

Принадлежитъ  такая-то  страница, 

Онъ  самъ,  какъ  Нигеръ,  водить  за  носъ  св-Ьтъ! 

Есть  авторъ  или  устье,  иль  ихъ  н-Ьтъ. 

ьхххп. 

,Кто  жъ  ты?"  спроси  л  ъ  Архангел  ъ  для  начала. 

пВъ  томъ  вся    и  суть  моихъ  заглавныхъ  строкъ* 

Могучая  тЬнь  т-Ьни  отв-Ьчала  — 

„И  то,  чего  никто  раскрыть  не  могъ, 

Узнать  и  вамъ  не  бол-Ье  пристало". 

На  это  Ангелъ:  „Въ  чемъ  же  твой  упрекъ 

Георгу?" — , Раньше"   крикнулъ  духъ  на  это, 

Я  о?пъ  него  на  письма    жду  отв^Ьта. 

ьхххш. 

,Укоръ  моихъ  уликъ  переживетъ 

Весь  прахъ  его  до  надписи  надгробной". — 

Но  Михаилъ:   ,А  ты-то  въ  свой  чередъ 

Предвзятостью  иль  выходкой  подобной 

Не  прегр'Ьшилъ?  Тамъ  всюду  в'Ьренъ  счетъ? 

Ты  не  былъ  р-Ьзокъ  въ  р-Ьчи  слишкомъ   злобной 

И  страстной?, — „Страсть!  „воскликнулъ  духъ   чудной, 

„Я  презиралъ,  любя  свой  край  родной! 
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ЬХХХ1У. 

Я  написалъ  и  д'Ьло  приговора 

Отв'ктить,  кто  достойн'Ьй    в-Ьчныхъ  мукъ^", 

Сказалъ  онъ,   ПтЬга  Котти,  и  скоро 

Исчезъ,  какъ  дымъ  небесный  или  звукъ. 

и  Еще  не  вызванъ  для  р-Ьшенья  спора 

Ни  Вашингтонъ,  ни  Франклинъ,  ни  Джонъ  Тукъ... 

Сказалъ  Духъ  Зла,  но  тутъ  же  крикъ  раздался 

„  Пусти!  ^ — хотя  никто  не  разступался. 

ЬХХХУ. 

и  не  щадя  ни  груди,  ни  локтей 

(Съ  нимъ  херувимъ,  къ  тому  опред'1^ленный), 

На  середину  вышелъ  дьяволъ  Асмодей, 

Тяжелой  ношей,  видно,  утомленный. 

„Да  зд-Ьсь  не   духъ,  а  кто-то  изъ  людей!" 

Воскликнулъ    вдругъ    Архангелъ    изумленный. 

„Я  зналъ*  зам-Ьтилъ  1псиЬи8  — онъ  могъ 

Имъ  быть  давно,  но  только  дайте  срокъ. 

ЬХХХУ!, 

„В'Ьроотступникъ! — Ну^  ужъ  и  лет'Ьли! 

В'Ьдь  вотъ  свихнулъ  я  л'квое  крыло: 

Какъ  будто  съ  нимъ  всЬ  книги  пустомели, — 

Его  труды — такъ  было  тяжело. 

Такъ  вотъ:  лечу  надъ  Скиддо — такъ,  безъ  ц'Ьли  — 

(Тамъ  в'1>чно   дождь) — и  вижу:  домъ,  св'1>тло; 

Я — внизъ,  и,  глядь,  предъ  парнемъ-то  сатира 

На  Би6л1ю,  на  всЬ  зав'Ьты  М1ра ! 

ЬХХХУП. 

Второе — ваше  д'Ьло,  Михаилъ, 

А  первое,  сатира, — область  ада, 

Онъ,  значитъ,  век  законы    преступилъ. 

Чтобъ  по  д-Ьламъ  ему  была  награда, 

Я,  въ  чемъ  онъ  былъ,  молодчика  схватилъ 

И  вверхъ,  сюда!  Лет-Ьть  мн-Ь  долго  ль  надо! 

Минутъ  пятнадцать— мчался,  какъ  стр-Ьла: 

Его  жена  и  чай  не  отпила*. 


ЬХХХУШ. 

Духъ  зла  сказалъ:  „У  насъ  онъ  на  прим'Ьт'к, 

Я  какъ-то  даже  ждалъ  его  сюда; 

Глуп-Ьй  его  не  видано  на  св'Ьт'1>, 

А  самомн'Ьнье — право,  хоть  куда! 

Вамъ,  Асмодей,  о  столь  пустомъ  предмет-Ь 

Тревожиться  не  стоило  труда: 

Такая  тварь — ничтожн'Ье  ничтожныхъ — 

Пришла  бъ  сама  (безъ  выдачи  дорожныхъ). 
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ЬХХХ1Х. 

Но  разъ  онъ  зд'Ьсь,  присмотримтесь  къ  д-Ьламъ... 
Тутъ  Асмодей:  „Одно  другого  стоить! 
Онъ  занять  т'Ьмь,  что  вь  пору  зд'Ьсь,  да  вамь, 
Онь  изъ  себя  писца  у  Парки  строить, — 
Подумайте,  кь  чему  ведеть  весь  срамь. 
Когда  осель  свой  наглый  роть  раскроетъ!" 
Но  Михаиль:  ,Онь  должень  самь  сказать, 
Вы  знаете,  нельзя  же  отказать"... 


ХС. 

И  бардь,  народь  встр-Ьчая  и  подмостки. 

Что  для  него  на  св-Ьт-Ь — сущ1й  кладь, 

Откашлялся,  и  сталь  свой  голось  жестк1й 

Настраивать  на  очень   скорбный  ладь 

И  началь  стихь  томительно-громоздк1й; 

Но    вышло   такь,  что  самь   онь   быль   не   радь: 

На  первомь  же  гекзаметр-Ь  запнулся — 

И  стихь  хромаль  и  голось  содрогнулся. 

ХС1. 

Но  прежде  ч-Ьмь  онь   стихь  свой  разогналь 

Вь  речитативь,  надь  ангельской  толпою 

Раздался  ропоть,  ужась  проб^жаль, 

Какь  грозный  гуль,  по    длинному  ихь  строю 

И  Михаиль  не  вытерп-Ьль  и  всталь. 

Боясь  столкнуться  сь  новою  строфою. 

Онь  крикнуль:   «Брось,  не  нужно!  ты  бы  намь  — 

Коп  сИ,  поп  котгпез — продолжи  самь!" 

ХСП. 

По  всей  толп'1>  смятенье  проб-Ьжало, 
Ей,  видно,  быль  противень  всяк1й  стихь: 
Рать  ангеловь  ужь  столько  ихь  п'Ьвала 
Вь  часы  молитвь  безчисленныхь  своихь. 
Толпа  жь  т-Ьней  и  слушать  ихь  устала 
Еще  при  жизни:  зд'1>сь  ей  не  до  нихь. 
Монархь,  молчавш1Й,  крикнуль  адской  свит^к: 
„Зд-Ьсь  Пай?  Зд'1>сь  Пай?  Ведите — уведите!" 

хеш. 

И  ропоть  рось;  дрожали  небеса 

Оть  кашля,  точно  вь  длинномь  засЬданьи, 

Гд-Ь  Кэстельри  трудился  три  часа 

(Сегодня  онь — министрь,  вь  придворномь  званьи, 

Рабы—внимай\)\  грем-Ьли  голоса: 

, Долой  его!"   и  вь  трудномь  ожиданьи 

Нашь  бардь   приб'кгь  за  помощью  кь  Петру, 

Какь  кь  бывшему  собрату  по  перу. 
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ХС1У. 

Пройдоха  былъ  не  такъ  уже  невзраченъ; 
Орлиный  носъ,  орлиный  острый  взгляды 
Видъ  коршуна;  весь  ликъ  его  былъ  мраченъ 
И  вм^Ьст-Ь  съ  т-^мъ  пр1ятно- плутовать, 
И  ужъ  подавно  бол-^е  удаченъ, 
Ч'Ьмъ  вещь  его;  удачнее  сто  кратъ! 
Онъ  въ  ней  былъ  весь  —  безпомощный  кал-Ька, 
Утративш1й  и  образъ    челов'Ька. 

ХСУ. 

Архангелъ  грянулъ  грозною  трубой, 

И  смолкли  вс'1>,  заслышавъ  звонъ  сугубый — 

Перекричи:  таковъ  сов-Ьтъ  земной; 

Лишь  р'кдк!й  духъ  порой  ворчалъ  сквозь  зубы: 

Кому  охота  портить  голосъ  свой, 

Когда  гремятъ  неистовыя  трубы; 

И  вотъ  нашъ  бардъ  къ  защит-Ь  приступилъ, — 

На  век  лады  проступокъ  свой  хвалилъ. 


ХСУ1. 

Онъ  говорилъ:  напрасны,  молъ,  укоры, — 
Строчить  не  гр-Ьхъ,  нисколько;  это  онъ 
Твердилъ  всегда;  въ  томъ  хл-Ьбъ  его,  который 
Онъ  густо  мажетъ  масломъ  съ  двухъ  сторонъ; 
Дать  списокъ  книгъ? —  Но  онъ  ихъ  пишетъ  горы: 
„Уотъ  Тайлеръ",   „Ватерло"...  и  двухъ  именъ 
Достаточно;  за  счетомъ  остального 
Прошелъ  бы  день,  а  то  и  часть  второго. 

ХСУП. 

Онъ  п'Ьлъ  хвалы  уб1йц'Ь  короля; 

Онъ  п'Ьлъ  хвалы  всЬмъ  деспотамъ  вселенной; 

Онъ  долго  п'Ьлъ,  республики  хваля, 

И  противъ  нихъ  —  все  столь  же  вдохновенно. 

Онъ  нынче  ленъ,  а  завтра  конопля. 

Всему  служить  готовъ — поперем-Ьино: 

Сп-Ьша  къ  тому,  кто  въ  жизни  больше  дастъ  — 

Кому  угодно  душу  запродастъ. 

ХСУШ. 

Онъ  бой  считалъ  безумнымъ  заблужденьемъ, 

И  самъ  же  битвы  громко  восп-квалъ; 

Онъ  заклеймилъ  всЬхъ  критиковъ  презр'Ьньемъ, 

А  посл-к  самъ  же  критику  кропалъ — 

У  т'1>хъ,  к-Ьмъ  онъ  былъ    встр'Ьченъ  съ  омерзеньемъ, 

И  -Ьлъ  и  пилъ,  дневалъ  и  ночевалъ; 

Кропалъ  стихами  б'Ьлыми  и  б'Ьлой 

Обильной  прозой  —  столь  же  неум'Ьлой. 
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ХС1Х. 

Писалъ  объ  Уисли...  Тутъ  онъ  къ  Сатан-Ь: 

„Я,  сэръ,  о  васъ  не  прочь  бы  томъ  составить, 

А  то  и  два;  съ  введеньемъ;  стоить  мн-Ь 

Переплести,  погромче  озаглавить, 

И  публик-к  понравится  вдвойн'^; 

Могу  себя  заран'^е  поздравить! 

Лишь  дайте  мн'Ь  источники,  тогда 

Мы  васъ  къ  святымъ  причислимъ  безъ  труда'. 

С. 

Духъ   зла  молчалъ.   „Не    нужно!? — ваше  д-Ьло! 
Какъ  вы  скромны!  —  Что  скажетъ  Михаилъ? 
Чтобъ  все  свой  видъ  божественный  им-Ьло, 
Я-бъ  крайн1Я  усилья  приложилъ; 
Мое  перо  —  хотя  и  устар-^ло, 
Заставитъ  васъ  С1ять,  по  м'Ьр'Ь  силъ, 
Какъ  вашъ  раструбъ.  Моя  труба  изъ  м'кди. 
Но  если  грянетъ,  слышатъ  вс!^  сосЬди. 


С1. 


„Но  разъ  уже  о  трубахъ  говорить  — 
Тогда  судите,  —  вотъ  мое  Видтьнье!  . 
Моимъ  судомъ  вы  будете  судить. 
Кому  зд'Ьсь — въ  рай,  а  чей  уд-Ьлъ  —  паденье. 
Я  все  постигъ:  чтб  жило  —  будетъ  жить, 
И  адъ  и  рай,  в'Ька  и  смыслъ  мгновенья, 
Какъ  царь  Альфонсъ.  И  зная  все  впередъ, 
Я-бъ  могъ  избавить  Бога  отъ  хлопотъ". 


СП. 


И  вотъ  извлекъ  онъ  свитокъ;  не  взирая 
На  крикъ  и  просьбы  ангеловъ,  чертей, — 
Нахлынуло;  одна  строка  —  другая... 
Съ  четвертою  все  сборище  т'^ней 
Исчезло  вдругъ,  —  лишь  запахъ  оставляя. 
Кто  сладостный,  кто  сЬрный,  иль  остр-Ьй, — 
Разсыпалось,  нал-Ьво  и  направо, 
Отъ  первыхъ  словъ  „мелод1и  гнусавой". 

СШ. 

Столь  всемогущъ  иныхъ  нап'Ьвовъ  складъ! 
Закрыли  уши  ангелы;  отъ  п'Ьнья 
ВсЬ  черти,  съ  воемъ,  ринулись  въ  свой  адъ, 
А  призраки  ушли  въ  свои  влад-^нья 
(Объ  ихъ  пр1ЮТ'Ь  разное  твердятъ, 
Я  оставляю  всЬмъ  свободу  мн'Ьнья). 
ХогЬлъ  къ  труб-Ь  приб^Ьгиуть  Михаилъ — 
Но  не  было  ни  воздуха,  ни  силъ. 
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И  Петръ,  чей  нравъ  несдержанный  и  страстный 
Изв'Ьстенъ  всЬмъ.  взмахнулъ  своимъ  ключомъ 
И  сбилъ  пЬвца  своей  рукою  властной: 
Увы!  Не  будь  столь  мало  в'Ьсу  гъ  немъ, 
Упавъ  съ  небесъ,  накъ  Фавтонъ  несчастный, 
Нашъ  бардъ  лочилъ  бы  въ  озер'к  своекъ; 
(Иную  ткань  ему   судьба  готовить — 
Ту,  въ  чемъ  паукъ  свою  добычу  ловитъ). 

СУ. 

Нырнувъ  ко  дну  —  въ  томъ  участь  книгъ  его, 
Онъ  всплылъ  —  какъ  самъ;  таковъ  эаконъ:  гнилое 
Стремится  вверхъ,  равно  какъ  вещество 
Съ  ничтожнымъ  в'Ьсомъ,  пробка,  иль  иное; 
Забившись  въ  глушь  притона  своего, 
Какъ  груда  книгъ  докучныхъ,  онъ,  въ  поко'Ь, 
Старательно  кропаетъ  до  сихъ  поръ 
Свои   .Виденья'  или  проч1Й  вздоръ. 

СУ1. 

Чтобъ  завершить  и  это  сновиденье  — 
Мой  телескопъ  таинственный  пропалъ; 
Онъ  охранилъ  мой  взоръ  отъ  заблужденья, 
Открывъ  мн*  то,  что  самъ  я  показалъ. 
Мн^  помнится:  средь  общаго  смятенья, 
Король  Георгш  въ  небо  проб'Ьжалъ; 
Когда  жъ  зат*.мъ  покинулъ  я  высоты,  ■ 
Онъ  нап'Ьвалъ  псаломъ,  должно  быть,  сотый. 


Ю,  Балтрушайтисъ. 
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НА  БЮСТЪ  .ЕЛЕНЫ"    КАНОВЫ 


Земная  не  могла  создать  тебя  мечта, 
Природа-же  могла,  но  не  хот'1>ла; 
Кановы  мощь  создать  тебя  съум'Ьла, 
Его  рукой  водила  Красота. 
И  высоко  надъ  грёзами,  мечтами, 
Надъ  п-Ьснями  безсильными  п-^вца 
Влад'1>е111ь  ты  влюбленными  сердцами, 
Безсмертное  создан1е  р'Ьзца. 

С.  Ильинъ. 


В  Е  Н  Е  Ц I  Я.     (Отрывокъ). 


Мир1ады  праздничныхъ  огней 

Горятъ  на  площади  твоей, 

О,  Маркъ  Святой...  Полночи  мгла 

Ее  окутать  не  могла. 

Блестятъ  надъ  шумною  толпой 

Огни   гирляндою  цв-Ьтной, 

Веселье,  см'Ьхъ...  а  въ  вышине, 

Какъ  вздохъ  о  гордой  старине, 

Надъ  темной  массою  дверей 

Сверканье  бронзовыхъ  коней. 

Передъ  жилищемъ  дожей  левъ 

Съ  колонны  шлетъ  свой  старый  гн-^въ. 

Вотъ   „вздоховъ*   мостъ.  И  т-^мъ  мостомъ 

Соединяется  съ  дворцомъ 

Угрюмый  замокъ.  Власти  тамъ 

Ум'Ьли  мстить  своимъ  врагамъ: 

На  этотъ  мостъ  кто  разъ  вступалъ, 

Нав-Ькъ  изъ  жизни  исчезалъ; 


Никто  не  зналъ, — онъ  живъ  иль  н-Ьтъ, 
О  немъ  стирался  всяк1й  сл%дъ. 
Зато  дворецъ  прекрасенъ;  онъ 
Стоитъ  средь  царственныхъ  колоннъ 
И  смотритъ,  полонъ  важныхъ  думъ, 
Туда,  гд-Ь  слышенъ  моря  шумъ: 
В-Ьдь  мощь  лазоревыхъ  валовъ — 
Надежда  вольныхъ  острововъ,.. 
А  вотъ  Святого  Марка  храмъ. 
Порфиръ  и  яшма  всюду  тамъ. 
И  легкость  пышныхъ  колоннадъ; 
Р-Ьзныя  башни  тамъ  стоятъ, 
И  на  мечеть  восточныхъ  странъ 
Похожъ  храмъ  в-Ьрныхъ  христ*1анъ. 
Тамъ  блещутъ  дивной  красотой 
Статуи  Д'1>вы  Пресвятой.  . 

С.  Ильинъ. 
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НЬТЪ,  БРОДИТЬ  УЖЪ,  КАКЪ  БЫВАЛО. 


(Зо  \\ге'11  до  по  тоге  а-гоу1пд). 


Н-Ьтъ,  бродить  ужъ,  какъ  бывало, 
Мы  не  будемъ  по  ночамъ, 
Хоть  бы  сердце  и  желало, 
И  луна  св'Ьтила  намъ. 


Мечъ  ножны  перетираетъ, 
Грудь  изводится  душой, 
Сердце  къ  отдыху  взываетъ. 
Чувству  грезится  покой. 


О,  я  знаю,  ночи  краткой 
Слишкомъ  мало  для  любви! 
Но  подъ  лунный  св'1>тъ  украдкой 
Все-жъ  меня  ты  не  зови. 

В.  С.  Лихачовъ. 


НА    СЭМА     РОДЖЕРСА. 


Вопросъ. 

Огромный  носъ.  Р-Ьзки,  глубоки 
Морщины,  что  покрыли  щеки 
Густою  сЬтью.  Злобный  ротъ, 
Гл^  въ  каждомъ  уголке»  живетъ 
По  скорп10ну,  чтобъ  сильн-Ье 
Язвить,  гд-Ь  вамъ  всего  больн-Ье. 
И  глазъ  свинцовыхъ  мутный  цв^Ьтъ, 
И  древней  мум1и  скелетъ. 
Внутри  безъ  сердца,  но  съ  одною 
Лишь  только  печенью  больною. 
И  бл-Ьдный,  мертвый  цв'1>тъ  лица... 
Чортъ  могъ-бы  испугать  Творца, 
Въ  подобный  образъ  облеченный!.. 
Онъ  трупъ-ли,  токомъ  оживленный, 
Чтобы  о  воскресеньи  намъ 
Напоминать  по  временамъ, 
Или  вампиръ,  иль  привид-Ьнье? 
Гд%  отъ  него  искать  спасенья! 


От  в^Ьтъ. 

Я  отъ  другихъ,  помимо  васъ, 
Такой  вопросъ  слыхалъ  не  разъ. 
Такъ  вотъ  отв-Ьтъ  мой  откровенный: 
Кто  онъ?  Банкиръ,  поэтъ  надменный, 
Иль  просто  фатъ,  в'Ьрн'Ьй  всего. 
И  если-бъ  вывернуть  его 
Вы  захот'Ьли — житель  ада 
Ужасн-Ьй  не  былъ-бы  для  взгляда, 
И  барда  вн'^шн1я  черты 
Полны-бъ  казгипись  красоты. 
Какъ  онъ  сдержать  себя  ум"Ьетъ, 
Когда  въ  немъ  злоба  пламен'Ьетъ; 
Какой  смиренный,  робкш  тонъ! 
Какой  униженный  поклонъ! 
Какъ  въ  р-Ьчи  онъ  своей  змеиной 
Исполненъ  хитрости  звериной, 
И  къ  ц-Ьли  движется  тайкомъ 
На  четверенкахъ  и  ползкомъ. 
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ПОЛНОЕ    СОВРАНГЕ    С0ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


Какъ  злы  всегда  и  какъ  жестоки 

Его  невинные  намеки, 

Какъ  шуткой  злобною  своей 

Онъ  за  глаза  язвитъ  друзей! 

Какъ  у  него  ум-Ьетъ  ухо 

Ловить  обрывки  сплетенъ,  слуха... 

Восторгомъ  грудь  его  полна 

Ото  всего,  ч'Ьмъ  жизнь  скверна; 

Онъ  разглашаетъ  въ  восхищеньи 

Мужчины,  женщины  паденье 

Вы  врагъ, — предъ  вами  онъ  дрожитъ, 

Онъ  клеветой  лишь  васъ  чернитъ. 

Вы  другъ, — онъ,  полонъ  злобы  черной, 

Сначала  вашъ  слуга  покорный. 

Чтобы  при  случа^Ь  потомъ 

Васъ  грязью  обливать  тайкомъ. 

Глумясь  надъ  дружбой  и  надъ  честью. 

Коль  вы  ни  другъ,  ни  врагъ, — онъ  лестью 

Съум-Ьетъ  въ  душу  къ  вамъ  войти, 

Чтобъ  м'Ьсто  слабое  найти 

И  пом-Ьстить  его  въ  сатиру 

И  показать  со  см-Ьхомъ  М1ру, 


Подбавивъ  низости  своей, 

Чтобъ  шутка  вышла  весел^Ьй. 

Считаетъ  онъ  себя  опаснымъ 

Для  женщинъ...  Ч-Ьмъ?    Лицомъ  прекрас- 

нымъ, 
Сложеньемъ,  возрастомъ,  душой? 
Есть  способъ  нравиться  единый: 
Пускай  онъ  пьетъ  наваръ  зм-Ьиный, 
Съ   нимъ  вм-Ьст-Ь  ядъ  м-Ьшая  свой. 
Одинъ  порокъ  лишь  въ  немъ  я  знаю, 
Порокъ  тотъ  ТЯЖК1Й — зависть  злая. 
Она,  какъ  червь,  его  сверлить, 
А  онъ  за  муки  М1ру  мститъ, 
Жестокимъ  пламенемъ  сжигаемъ, 
Глубокой  язвою  съ^даемъ, 
И,  нераскаянный  злод-Ьй, 
Лишь  въ  осужден1И  людей 
Живую  радость  обр^таетъ. 
Его  достоинства...  но  знаетъ 
О  нихъ  ужъ  ц'1>лый  св-Ьтъ  безъ  насъ: 
Поэмку  настрочилъ  онъ  разъ1 

С.  Ильниъ. 


ПОЕДИНОК  Ъ. 


1. 

Хотя  полсотни  л'Ьтъ  промчалося  съ  т%хъ  поръ, — 

Но  чудится — вчера  произошелъ  раздоръ. 

О  да!  Полсотни  л'Ьтъ  прошло  съ  минуты  той. 

Когда  мечомъ  къ  мечу,  когда  рука  съ  рукой 

И  сердцемъ  къ  сердцу  былъ  нашъ  предокъ  пораженъ, 

Я  вид-Ьлъ  этотъ  мечъ,  которымъ  сгубленъ  онъ. 

И  степенью  родства  и  именемъ  своимъ 

(Я  лучше  бы  желалъ,  чтобъ  не  былъ  онъ  такимъ) 

Уб1йца  близокъ  мн"!»  настолько-жъ,  какъ  теб'Ь 

Тотъ,  кто  убитымъ  палъ  въ  разнузданной  борьб-Ь. 

И  получила  ты  наследство  отъ  него, 

Я-жъ  земли  получилъ  отъ  предка  моего! 


2. 


Могу  похвастать  я:  нашъ  знаменитый  родъ 
Происхожден1е  съ  давнишнихъ  поръ  ведетъ. 
Монархами  не  разъ  онъ  в-Ьнчанъ,  низведенъ. 
Въ  анналы  Англ1И  такихъ  родовъ,  какъ   онъ, 
Не  много  внесено;  намъ  земли  даровалъ 
Завоеватель  первый,  нашу  власть  призналъ 
И  тотъ,  кто  поб'1>жденъ  былъ  силой  мечей. 
Таковъ  былъ  родъ  нашъ:  мой  и  матери  моей. 
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3. 


и  я  любилъ  тебя!..  Какъ  я  любилъ,  зач-Ьмъ 

Объ  этомъ  говорить?!  Я  лучше  буду  н-^мъ. 

Укажетъ,  можетъ  быть,  теб-Ь  душа  твоя 

Т-Ьхъ,  кто  любилъ,  и  т^>хъ,  кто  не  любилъ  тебя! 

И  вотъ  теперь  нав-Ькъ   ты  связана  съ  другимъ, 

Съ  другою  связанъ  я  и  сд'Ьлался  отцомъ; 

Ты  стала  матерью;  мы  в-Ьрность  отдаемъ 

Тому,  кто  намъ  чужой,  и  д'1>лимъ  ложе  съ  нимъ. 

Кровь  къ  крови  родственной!  Земля    къ  земл^Ь  родной. 

У  нашихъ  предковъ  былъ  родства  союзъ  святой, 

И  если-бъ  за  тебя  посвататься  я  см^пъ, 

Не  выпалъ-бы  теб*^  неравный  бракъ  въ  уд-Ьлъ; 

Но  этого  свершить  я  не  дерзнулъ-бы,  в'Ьрь! 

Осталось  мн-Ь  одно  забвен1е  теперь. 

Я  чувствую,  что  я  способенъ  лишь  любить, 

Но  домогаться...  н-Ьтъ!  Не  вправе  мы  забыть: 

Насъ  разд-Ьляетъ  ц-Ьпь  препятств1й  и  преградъ! 

Он-Ь  невидимы,  о  нихъ  не  говорятъ. 

Но  даже  я,  любя,  ихъ  позабыть  не  могъ. 

Насъ  крови  пролитой  разъединилъ  потокъ, — 

И  въ  сердц-Ь  я  таю  всегда  живой  укоръ!.. 

Да,  многое,  увы,  произошло  съ  т-^хъ  поръ, 

Какъ  были  мы  друзьями,  я  не  лгу 

Я  больше  чувствую,  ч'Ьмъ  высказать  могу! 

4. 

Случилось  многое!  Какъ  я  любилъ  тебя! 
Ты-жъ  не  любила,  н-Ьтъ!  Другого  полюбя. 
Ему  произнесла  ты  д-Ьвственный  об-^тъ, 
А  я  и  нын-Ь  тотъ,  к-Ьмъ  былъ  такъ  много  л'Ьтъ, 
И  ты  такая-же,  какъ  прежде,  и  кругомъ 
Безъ  изм^Ьненья  все  твердитъ  мн'Ь  о  быломъ. 
Что-жъ!  Остается  намъ,  страдая  до  конца, 
Какъ  въ  старину,  огнемъ  испытывать  сердца! 

В.  Мазуркевичъ. 


Байронъ.  т.  п. 
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СТАНСЫ    КЪ   ПО. 


1. 

Р-Ька,  у  древнихъ  ст-Ьнъ  струишься  ты, 
Гд-Ь  та  живетъ,  что  такъ  любима  мною; 
Въ  часы  прогулокъ  образъ  мой  мечты 
Рисуютъ  ли  предъ  ней  на  мигъ  порою? 

2. 

Будь  сердце  зд-Ьсь  мое  отражено — 
Открыло  бъ  ей  волны  твоей  теченье 
Все,  что  теб-Ь  пов^Ьдаль  я  давно — 
Безумное,  какъ  бурныхъ  водъ  стремленье. 

3. 

Какъ?  Отраженье  сердца?  Твой  потокъ  — 
Неудержимъ,  исполненъ  дикой  власти; 
Теб*^  подобенъ,  былъ  и  есть  глубокъ 
Порывъ  моей  неукротимой  страсти. 

4. 

Смутило  время  страсть  мою — пока; 
Изъ  береговъ  выходишь  ты  бурливо, 
Но  не  нав-^къ,  родная  мн%  р'^ка; 
У  насъ  обоихъ  есть  пора  отлива. 

5. 

Пусть  многое  унесъ  онъ — въ   свой    чередъ 
Стремимся  оба  мы  стезей  своею: 
Безумно  къ  морю  мчишься  ты  впередъ, 
Я — къ  той  одной,  кого  любить  не  см'Ью. 

6. 

У  стЬнъ  ея  родныхъ  твоя  волна 
Прильнетъ  къ  ея  ногамъ,  во  тьм'Ь  вздыхая, 
И  остановитъ  взоръ  на  ней  она, 
Благоуханье  вечера  вдыхая. 


7. 

Взоръ  остановитъ  на  теб%,  какъ  я! 
Я  мыслью  этой  полонъ  безпред'Ьльно, 
И  съ  той  поры  въ  мечтахъ  волна  твоя 
И  вздохъ  о  ней — слилися  неразд'Ьльно. 

8. 

Въ  струящейся  передо  мной  волн-Ь 
Чудесно  отразятся  милой  очи. 
Но  той  волны  благословенной  мн'Ь 
Не  увидать  и  въ  сновид-Ьньяхъ  ночи. 

9. 

Вспять  не  текутъ  ни  слезы,  ни  струи. 
Вернется  ль  та,  что  видитъ  б'Ьгъ  потока? 
Пришли  мы  съ  ней  на  берега  твои: 
Она — близъ  устья,  я  же— у  истока. 

10. 

Насъ  разлучаетъ  ни  земли  просторъ, 
Ни  глубь  волны  морской,  ни  отдаленье, 
Но  лишь  судебъ  различныхъ  приговоръ. 
Различенъ  край,  гд-^   мы  нашли  рожденье. 

И. 

Пришелецъ  полюбилъ  дочь  южныхъ  странъ, 
И  кровь  его  пылаетъ  жаромъ  южнымъ, 
Какъ  будто  бы  холодный  ураганъ 
Его  не  обв-Ьвалъ  дыханьемъ  вьюжнымъ. 


12. 


Кровь  южная  во  мн-Ы  Будь  я  инымъ — 
Я  не   б'Ьжалъ  бы  изъ  родного  края, 
Не  сталъ  бы  вновь,  на  муки  не  взирая, 
Рабомъ  любви,  т'Ьмъ  бол4е — твоимъ! 


13. 


Къ  чему  борьба?  Пусть  гибну  молодымъ, 
Живу,  какъ  жилъ,  люблю  я — какъ  бывало! 
Изъ  праха  я  рожденъ  и  стану  имъ, 
Чтобъ  сердца  мн*!»  ничто  не  взволновало! 

0.  Чюмина. 
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Сонетъ    на   бракосочетан1е    маркиза    Антон10  Навали    съ  графиней 

Клел1ей  Распони  изъ  Равены. 

Мн-Ь  дама  знатная,  прекрасна  и  юна, — 

Ей  строфы  написать  властительно  велитъ. 

Итал1и  цв'Ьтокъ  прелестн'ЬйШ1Й  она. 

Но  я...  Что  я  могу?  бездомный,  б'Ьдный  бриттъ? 

Но  требуетъ  она...  Возможенъ-ли  отказъ? 
Хоть  я  сонетъ  одинъ  безсильно  разорвалъ — 
Вновь  музу  я  зову.  Еще  пытаюсь  разъ 
Прив^Ьтствовать  сердца,  что  Гименей  связалъ. 

Онъ  родственъ  ей  во  всемъ...  Прекрасенъ  онъ  и  юнъ. 

Чету,  надеждъ  ихъ  рой — достойн'Ьйш1Й  п-Ьвецъ 

Восп-Ьть  бы    долженъ    былъ    подъ    звонъ    чудесныхъ  струнъ. 

Но  все  же  я  плету  стихомъ  для  нихъ  в-Ьнецъ, 
Пускай  съ  судьбой  ея — его  сравнится  рокъ, 
А  не  съ  моей  судьбой,  молю  я,  одинокъ. 

И.  Гриневская. 


Сопеть    Принцу-Регенту    по   поводу  отмЪны  конфискац1И  имущества 

лорда  Эдуарда  Фитцджеральда. 

Да,  быть  отцомъ  сиротъ  угаснувшихъ  князей 
И,  съ  трона  протянуть  имъ  руку  для  прощенья, 
Поднять  потомковъ  т^>хъ,  к'РО  въ  вихр'Ь  мятежей 
Хот-Ьли  отторгнуть  твоихъ  отцовъ  влад'1>нья  — 

То  значитъ  быть  царемъ,  то  значитъ  обращать 
Въ  хвалу  себ^.  на  в%къ  людскую  зависть,  злобу. 
Ты  стражу  отпусти,  съум-Ьетъ  защищать 
Твоя  же  доброта  тебя,  о  сэръ,  до  гроба. 

Т-Ьлохранителей  твоихъ  не  надо  бд"Ьнья. 
Кто  руку  на  тебя  решился  бы  поднять 
Безъ  ц'Ьли  благостной  одной — благословенья! 

Какъ  милосерд1емъ  легко  могучимъ  стать! 
Царишь  ты  не  рукой,  а  сердцемъ  надъ  свободой, 
Ты  истинный  монархъ  свободнаго  народа! 

И.  Гриневская. 
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СТАНСЫ. 


Когда-бы  в'Ьчно 
И  безконечно 
Любви  безпечно 

Могъ  течь  потокъ, 
Всякъ,  безъ  сомн'Ьнья, 
Ея-бы  звенья 
Въ  ц'Ьпь  наслажденья 

Свилъ  и  берегъ. 
Но  все  напрасно! 
Жди  ежечасно, 
Что  самовластно 

Вспорхнетъ  она. 
Любовь  одною 
Цв-Ьтетъ  порою, 
Пусть  будетъ  тою 

Порой  весна! 
Часы  разлуки 
Приносятъ  муки; 
Влюбленныхъ  руки 

Въ  тоск'Ь  дрожатъ, 
Но  годъ  проходить, 
Рокъ  вновь  ихъ  сводитъ, 
и  лишь  находить 

Въ  сердцахъ  разладь. 
Въ  порыв'Ь  счастья, 
Въ  зной  и  ненастье, 
Въ  мигъ  сладострастья 

Безъ  дальнихъ  словъ 
Они  срываютъ 
И  обнажаютъ 

Любви  покровъ. 
Любовь  ждетъ  см-Ьло 
Не  словъ,  а  д'Ьла, 
Кто-жъ  неум-Ьло 

Болтать  привыкъ, 
Тотъ  въ  умаленье 
Любви  значенье 
И  упоенье 

Приводить  въ  мигъ. 
Владея  трономь. 
Къ  своимь  знаменамь 
Съ  поб'Ьднымъ  звономъ 

Любовь  зоветь, 
И  промедленье, 
Какъ  пораженье, 

Ее  гнететь. 
Не  ждите-жь  тщетно, 
Чтобь  незам-Ьтно 


И  безприв-Ьтно 

Прошли  года: 
Шипы  для  розы — 
Въ  любви  угрозы, 
Упреки,  слезы 

Вредять  всегда. 
При  увлечень"^ 
Двухъ  душь,  сомн-Ьнье 
Безъ  сожал-Ьнья 

Убьетъ  любовь! 
Она  отпрянетъ, 
Нав'Ькъ  завянетъ 
И  перестанетъ 

Васъ  т-^шить  вновь. 
Въ  ней  н-Ьтъ  возврата: 
Все,  ч-Ьмъ  когда-то 
Жилъ, — память  свято 

Намъ  сохранить! 
При  промедлень-Ь 
Не  наслажденье, 
А  пресыщенье 

Любовь  сулить. 
Пусть  П"Ьсня  сп-Ьта, 
Душа  согрета 
Тепломь  прив-Ьта 

Въ  посл-Ьднж  разъ! 
Любви  опальной 
Восторгъ  прощальный 
Горить  печально 

Во  взор-Ь  глазъ. 
Въ  чась  разставанья 
Смягчать  страданья 
Воспоминанья 

Любви  былой! 
Но  какъ  суровы 
Любви  оковы. 
Когда  готовы 

Стать  намъ  тюрьмой! 
Она  измучить 
Тоск-Ь  научить. 
Собой  наскучить, — 

Не  надо  ждать 
Мигъ  пресыщенья, 
А  наслажденья 

Скор'Ьй  прервать! 


В.  Маауркевмчъ. 
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ПРИНЦЪ-РЕГЕНТЪ,    ВПОСЛ-ЬДСТВШ   КОРОЛЬ   ГЕОРГЪ  IV  (1762—1830). 
Съ  портрета  Лаурекса  (Яп-  ЧЪотаз  Т.ач-гепсг,  Р.  Н.  Л.) 


ОДА. 


къ  дам'Ь,  возлюбленный    которой  былъ    убитъ  пулей,  раздробившей  въ    тоже 

время  портретъ  на  его  сердц'Ь. 

МоШ: 

Оп  реи!  1гоиуег  йез  Гетшев  ди!  п  оп<; 
1ата18  ей  ^е  ^а1ап1ег1е,  та1$  11  ее!  гаге 
^'еп  ^гоиуег  ди!  п'еп  а1е111  ^ата^8  еп 
аи'ипе.— (К6Яех10П§  <1и  Бис  Ле  1аКосЬеГои- 
саиЫ,  ЬХХШ». 


1. 


Въ  движеньяхъ  вашихъ  безмятежныхъ 
Такая  строгость  разлита, 
Въ  чертахъ  лица,  живыхъ  и  н-Ьжныхъ, 
Такъ  сохранилась  красота, — 
Что,  гд-Ь  лишь  только  ни  найдется  " 
Собранье  пламенныхъ  сердецъ, — 
Хотя  бъ  свободныхъ, — поднесется 
Вамъ  ими  царственный  в'Ьнецъ. 
ГлаЗа  такъ  н-Ьжны  —  но  и  строги: 
Любовь  лишь  тяжк1й  гр-Ьхъ  для  нихъ... 
Но  глубже  въ  нихъ  вглядитесь  —  много 
Тамъ  грусти,  слезъ  непролитыхъ. 
Смягченное  годами  горе  — 
Свид'Ьтельство  любви  былой  — 


Т'Ьмъ,  кто  смотреть  ум'Ьетъ,  вскор'к 
Разскажетъ  о  душ^  живой 
Краснор'Ьчив'Ьй  и  пространн-Ьй, 
Ч-кмъ  въ  занимательномъ  роман-Ь. 
Для  васъ  суровымъ  божествомъ 
Была  любовь  и  истерзала 
Вамъ  сердце  ужасомъ;  но  стало 
Оно  возвышеннымъ  потомъ. 
Съ  такой  наружностью  прекрасной 
Такое  сердце  съединить! 
И  въ  немъ  любовь  должна  царить! 
Любовь  —  то  солнце;  сердце  —  ясный 
И  МЯГК1Й  климатъ.  Рай  такой 
Какъ  не  искать  любой  ц-Ьной)!... 


2. 


Любили  вы.  И  не  напрасно, 

Хоть  непохоже  на  другихъ!.. 

Стать  пепломъ  долженъ  пламень  красный; 

А  бури  плескъ  и  вой  ужасный 

Обломки,  трупы  т-Ьлъ  людскихъ 

На  берегъ  выбросятъ  песчаный... 
Такъ  пережить  все  страсть  должна: 
Восторги,   муки  и  обманы, 
И  выпить  чашу  всю  до  дна, 
Гд"!»  только  горечь  остается, 
И  призракъ  сердца  ужъ  см-^ется 
Надъ  чарами  любви  былой. 
Когда  то  н'^жной  и  живой... 
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Но  гд-Ь  же  тотъ,  кого  любили  вы?  —  въ  могил'Ь! 

И  гд%  же  иначе  онъ  можетъ  быть? 
Ему-ли  счаст1е  иное  предложили? 
И  вамъ-ли  кто-либо  его  могъ  зам'Ьнить? 

Н'Ьтъ,  онъ  погибъ  въ  кровавомъ  бо'Ь, 

Гд-Ь  слава  т-Ьмъ,  кто  сражены. 
А  вы  его  вдова  —  не  бывъ  его  женою  — 

Ему  осталися  в%рны. 
Зд'Ьсь,  гд-Ь  любви  всЬ  ищутъ  предаваться, 

Чтобъ  рабствовать  иль  продаваться; 
Гд*^  ваша  красота  дала  бъ  возможность  свой 

Капризъ  произвести  въ  законъ  святой, 
И  гд-Ь  вы  попирать'  могли  бы  столь  надменно 

Союзъ  супружескж,  священный,  — 
Вы  для  того,  кого  съум-Ьли  полюбить, 

Р-Ьшились  в-Ьрность  сохранить. 
Надежды,  радости,  волненья  прекратились: 

Сожгли  вы  сердце  ваше  до  конца. 
Онъ  пролилъ  кровь  свою, — въ  ледъ  ваша  обратилась, 

И  стали  вы  весталкой   мертвеца. 

4. 

Вашъ  милый  смерт1ю  прим-Ьрной 
Погибъ  для  насъ. 

Достоинъ  пасть  въ  сраженьи  в-Ьрный 
Въ  поб'Ьдный  часъ. 
Досп-Ьхомъ  онъ  не  могъ  быть  защищенъ: 
Онъ  пулей  былъ  убийственной  сраженъ. 

Ему  любовь  щитъ  подарила 

Прекрасн-Ьй,  ч-Ьмъ  Ахилловъ  щитъ; 

Но  щитъ  спасти  не  могъ  Ахилла, 

И  вотъ  герой  —  увы!  —  убитъ. 

Портретъ  вашъ  на  груди  хранился, 

А  милый  образъ  вашъ  —  въ  груди; 

Герой  шелъ  храбро  впереди... 

Но  злая  пуля!..  Раздробился 

Портретъ,  и  сердце  вм'Ьст'Ь  съ  нимъ, 

Которымъ  онъ  боготворимъ. 
И  обагрила  кровь  одновременно 
Съ  поклонникомъ  —  его  кумиръ  священный. 
Вамъ  въ  смертный  часъ  остался  в-Ьренъ  онъ; 
Портретъ  вашъ  кровью  в'Ьрной  окрещенъ; 
Она  изъ  сердца  в'1>рнаго  струилась, 
И  страсть  его  до  смерти  сохранилась. 

Въ  уединеньи  до  конца 

Вы  тоже  вашъ  об%тъ  сдержали, 

О  томъ  разбитыя  сердца  — 

Увы!  —  сколь  МН0Г1Я  узнали!.. 

Пл.  Красновъ. 


-♦>о>  '->'>>^>.1Ь. 
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ИРЛ  АНД  ОНАЯ  АВАТАРА. 

1. 

Не  въ  земл'Ь  еще  дочь  Брауншвейга  лежитъ, 

Прахъ  ея  лишь  въ  пути,  не  въ  родимомъ  краю, 

Какъ  съ  тр1умфомъ  Георгъ  ужъ  къ  ирландцамъ  сп-Ьшитъ, 

Любитъ  островъ  онъ  ихъ  —  какъ  супругу  свою!.. 

2. 

Миновала  блестящая  ара  страны, 
Промелькнувъ  на  мгновенье  падучей  зв-Ьздой, 
Годы  светлой  свободы  давно  сочтены, 
Когда  не  было  гнета  надъ  б-Ьдной  страной. 

3. 

На  лохмотьяхъ  Ирланд1И  звенья  ц'Ьпей, 
Смолкла  вольная  р-Ьчь  по  ея  городамъ, 
Только  голодъ  съ  ея  истощенныхъ  полей 
Къ  опусгЬвшимъ  подкрался  ея  берегамъ. 

4. 

И  толпы  эмигрантовъ  на  т'^хъ  берегахъ 
Свой  прощальный  прив-Ьтъ  б-Ьдной  родине  шлютъ; 
Ц-^пи  спали  съ  ихъ  рукъ,  но  глаза  вс%  въ  слезахъ: 
Ихъ  очагъ  —  въ  той  тюрьм'Ь,  изъ  которой  б%гутъ. 

5. 

Но  грядетъ  онъ,  сей  царственный  гость!  Онъ  грядетъ! 
Словно  Лев1аванъ  всплылъ  изъ  п'Ьны  валовъ! 
Такъ  готовьте  жъ  ему  величайш1Й  почетъ, 
Такъ  встречайте  жъ  толпой  поваровъ  и  рабовъ! 

6. 

Онъ  грядетъ  вь  полномъ  блеск'Ь  шестидести  л'Ьтъ, 

Чтобъ  на  празднествахъ  выполнить  царскую  роль. 

Но  —  да  здравствуетъ  св'1>ж1Й  трилистника  цв%тъ, 

Если  бъ  св%жъ,    какъ    трилистникъ,    былъ    сердцемъ  король! 

7. 

Если  бъ  онъ  своимъ  сердцемъ  нав'1>къ  не  зачахъ, 
Если  гимны  твои  въ  немъ  весну  пробудятъ 
Я  простилъ  бы  тогда  эту  пляску  въ  ц"Ьпяхъ, 
Эти  рабск*1е  клики,  что  небо  мрачатъ.' 
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.  8. 

То  безумье  иль  низость  ирландскихъ  сыновъ? 

Будь  онъ  Богъ  —  этотъ  рабск1Й  почетъ  на  земл'Ь 

Устыдилъ  бы  его,   но  онъ  прахъ,  и  гр"Ьховъ 

Въ  немъ  не  меньше,  поверь,  ч-Ьмъ   морщинь  на  чел-Ь! 

9. 

Чтожъ!  вопите!  Пусть  дружно  ораторы  вс^ 
Понатужатъ  умы,  чтобы  славить  его! 
Но  не  такъ  твой  Граттанъ  въ  величавой  крас% 
Повстр'Ьчалъ  бы  тирана  теперь  твоего! 

10. 

О  безсмертный  Граттанъ!    Лучш1й    перлъ  средь  людей! 
Какъ  ты  сердцемъ  былъ  простъ,   какъ  великъ  былъ  въ  д^Ьлахъ! 
Демосеенъ  преклонился  бъ  предъ  р-Ьчью  твоей 
И  померкъ  бы  въ  твоихъ  благородныхъ  лучахъ! 

11. 

Въ  Рим-Ь  Тулл1й  великое  д%ло  свершилъ, 

Но  не  онъ  былъ  творцомъ  всей  реформы  своей, 

А  Граттанъ  твой,  явившись  какъ  богъ  средь  могилъ, 

Былъ  единый  спаситель  Ирланд1и  всей! 

12. 

Онъ  сердца  зажигалъ  Прометея  огнемъ, 

Какъ  Орфей  —  злобу  зв4ря  смягчать  онъ  ум'Ьлъ; 

И  тиран1я  даже  смирялась  при  немъ, 

Низость  корчилась  въ  страх4,  когда  онъ  гляд'1>лъ!.. 

13. 

Но  вернемся  мы  къ  деспотамъ  вновь  и  рабамъ! 

Вотъ  онъ  —  пиръ  средь  голодныхъ!   Веселье  —  средь  слезъ! 

Но  зач-Ьмъ  эти  клики?  Скажите,  что  вамъ 

Этотъ  праздникъ,  ирландцы,  собою  принесъ? 

14. 

Вотъ  та  жалкая  роскошь,  которую  вы 

Въ  состояньи  доставить  царю  своему! 

(Такъ  скрываютъ  банкротство  свое  отъ  молвы!) — 

Онъ  вашъ  богъ!  —  Такъ  ц'Ьлуйте  же  ноги  ему! 

15. 

Если  жъ  мните  свободу  себ^Ь  возвратить, 
То  низвергните  идола  съ  глиняныхъ  ногъ! 
Неужели  возможно  хоть  мигъ  допустить. 
Чтобы  волкъ  самъ  добычу  отдать  свою  могъ? 

16. 

Всякой  твари  назначено  д-Ьло  судьбой; 

Царь  —  царитъ;  о  какъ  много  проклятж  исторгъ 

Этимъ  ц^помъ  въ  истор1и  жизни  людской 

и  прославленный  Цезарь,  и  жалк'1й  Георгъ! 
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17. 

Облачись  же  скор-Ье  въ  ливрею,    Фингалъ! 

Ты  жъ,  О'Коннель,  въ  стран-Ь  уб-^дить  всЬхъ  изволь, 

Что  ошибкой  народъ  короля  презиралъ, 

И  —  да  здравствуетъ  славный  нашъ  „юный"   король! 

18. 

О  Фингалъ!  ты  кускомъ  синей  ленты  твоей 
В^лъ  не  снимешь  съ  милл1оновъ  ирландцевъ    оковъ! 
Ты  не  самъ  ли  той  лентою  связанъ  прочней, 
Ч-Ьмъ  толпы  прославлявшихъ  Георга  рабовъ? 

19. 

Что  жъ!  Пусть  деньги  скор-Ье  ирландцы  даютъ, 
Чтобъ  палаты  на  славу  воздвигнуть  ему! 
Пусть  рабы  обнищалые  крохи  несутъ, 
Чтобъ  дворецъ  преподнесть  —  за  избу  и  тюрьму! 

20. 

Такъ  готовьте  жъ  Вител1ю  царственный  пиръ, 
Чтобъ  прожорливый  деспотъ  по  горло  былъ  сытъ. 
Чтобы  хоръ  его  пьяницъ  вопилъ  на  весь  М1ръ, 
Что  Четвертый  дуракъ  изъ  Георговъ  царитъ! 

21. 

Пусть  же  гнутся  со  стономъ  столы  подъ  ярмомъ 
Разныхъ  яствъ,  какъ  подъ  игомъ  печали  народъ! 
Пусть  тронъ  стараго  пьяницы  залитъ  виномъ, 
Пусть  вино,  какъ  Ирланд1и  кровь,  потечетъ! 

22. 

Пусть  не  будетъ  теб%  онъ  кумиромъ  однимъ! 
Посмотри:  рядомъ  съ  нимъ  возскдаетъ  Сеянъ! 
Это  —  Кэстльри!  да  будетъ  же  этотъ  вторымъ! 
Безъ  проклят1й  не  могъ  онъ  ник-Ьмъ  быть  названъ! 

.23. 

О,  Ирланд1и  должно  бъ  красн-Ьть  отъ  стыда, 
Какъ  красна  ея  кровь,  что  онъ  въ  ней  проливалъ! 
Между  т'Ьмъ  она  гадиной  этой  горда 
За  убжства  платя  ему  хоромъ  похвалъ! 

24. 


Чуждый  св'1>тлаго,  честнаго  духа  страны — 
Могъ  онъ  см-Ьло  отчизну  въ  сомн'Ьнье  привесть: 
Неужели  Ирланд1и  кроткой  сыны 
Столь  презр'Ьннаго  гада  могли  произвесть? 

25. 

О  Ирланд1я!  ложны  преданья  твои, 
Будто  гадовъ  твоя  не  рождаетъ  земля: 
Вотъ  онъ  —  зм'Ьй  ядовитый,  что  кольца  свои 
Согр'Ьваетъ  теперь  на  груди  короля! 
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26. 

Чтожъ!  Кричи,  льсти,  пируй!  О  Ирланд1я,  какъ 
Низко  пала  подъ  гнетомъ  ты  б-Ьдств!»!  твоихъ! 
Но  теперь — еще  глубже  въ  позорящ1й  мракъ 
Погрузилась,  прославивъ  тирановъ  своихъ! 

27. 

Я  мой  голосъ,  хоть  слабый,  не  разъ  поднималъ 
За  свободу  твою,  какъ  свободенъ  я  самъ; 
Я,  хоть  слабый  боецъ,  за  тебя  бы  возсталъ 
И  д-Ьлилъ  бы  невзгоды  твои  пополамъ! 

28. 

Ты  не  родина  мн-Ь,  но  тебя  я  любилъ; 
Много  зналъ  я  въ  теб'Ь  благородныхъ  сыновъ; 
Я  оплакивалъ  рядъ  драгоц'Ьнныхъ  могилъ 
Патр1отовъ  твоихъ, —  но  не  плачу  я  вновь! 

29. 

О,  счастливы  они,  в'Ьчный  данъ  имъ  покой, 
Шериданъ,  Кёррэнъ,  Граттанъ,  свершивш1е  все, 
Чтобъ,  когда  ты  падешь  подъ  жестокой  грозой. 
Искупить  своей  жизнью  паденье  твое! 

30. 

Имъ  спокойн'1>й  вдали,  подъ  англ1йской  землей: 
Т-Ьни  ихъ  не  возстанутъ  при  кликахъ  твоихъ. 
Не  растопчутъ  тамъ  деспоты  съ  рабской  толпой 
Св'^ж1й  дернъ  на  посл'Ьднемъ  пристанище»  ихъ! 

31. 

Хоть  гонимъ  былъ   ихъ  ген1Й  и  воля  въ  ц-Ьпяхъ, 
Но  завидовалъ  прежде  я  этимъ  бойцамъ: 
Было  св-Ьтлое  что  то  въ  ирландскихъ  сердцахъ!.. 
Я  завидую  нын'Ь  —  твоимъ  мертвецамъ! 

32. 

Да!  презр-^нье  къ  столь  рабской  и  жалкой  стране». 
Пресмыкавшейся  гнусно,  какъ  червь  подъ  ногой, 
Лишь  на  мигъ  быть  разсЬяннымъ  можетъ  во  мн'Ь 
П-Ьснью  Мура  и  славой  Граттана  былой! 

Н.  Брянск1й. 
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Схансы,  написанные  на  дорог-Ь  между  Флоренц1ей  и  Пизой. 


Что  имя  громкое  въ  в'Ькахъ? 

Дни  нашей  юности — дни  славы. 

И  миртъ  и  плющъ  въ  младыхъ  л'Ьтахъ 

Вскхъ  нашихъ  лавровъ  стоять,  право! 

В'кнки  на  старческихъ  кудряхъ — 


Роса  на  цв-Ьт-Ь  мертвомъ  въ  пол'Ь... 
Что  въ  позднихъ  лаврахъ  и  хвалахъ? 
Въ  нихъ  только  слава,  но — не  бол-Ь. 


Не  звономъ  пышныхъ  фразъ  меня 
Она  пл-Ьняла — о,  нисколько! 
Въ  очахъ  у  милой  жаждалъ  я 
Прочесть  сочувств1е — и  только. 

Искалъ  тамъ  славу — и  нашелъ; 
ЧисгЬйш1й  лучъ — былъ  взглядъ  прекрасной; 
Когда  любовь  я  въ  немъ  прочелъ: 
Вотъ  слава  въ  чемъ — я  понялъ  ясно. 

.В.  Поповъ. 


СТАНСЫ 


НА     ИНДУССКУЮ    МЕЛ0Д1Ю. 


Какъ  печальна,  печальна  подушка  моя! 
Гд-Ь  ты,  милый  мой,  гд-Ь-же  ты,  милый? 
Тамъ  вдали — видитъ  взоръ  мой  унылый - 
Не  его-ль  одиноко  несется  ладья? 

Какъ  печальна,  печальна  подушка  моя! 

Онъ  на  ней  предавался  покою, 

И  теперь  съ  безысходной  тоскою 

Къ  ней,  какъ  ива,  вздыхая,  склоняюся  я! 


Одинока,  грустна  ты,  подушка  моя! 
Ниспошли-жъ  мн'Ь  хоть  ночью  мечтанья, 
Чтобъ  ум-Ьрить  дневныя  страданья: 
Пусть  мой  милый    пров^даетъ  снова  меня 

Ужъ  не  станешь  грустить  ты,   подушка  моя. 
Отдаваясь  огню  поц-Ьлуя, 
На  теб'Ь  съ  нимъ  въ  объятьяхъ  замру  я: 
Не  грусти,  не  грусти-же,  подушка  моя! 

В.  Мазуркевичъ. 


КЪ  — 

Дерзнулъ  поднять  я  на  тебя  мой  взоръ, 
Дерзнулъ  взглянуть  я  на  тебя  лишь  разъ. 
Тебя  одну  я  вижу  все  съ  т-Ьхъ  поръ, 
Исчезъ  весь  м'фъ   съ  моихъ  тревожныхъ  глазъ; 

Сонъ  отъ  очей  моихъ  теперь  б'Ьжитъ, 
И  ночь  мн'Ь  кажется  ясн'Ье  дня... 
Ахъ  счастье  то,  что  мн'Ь  она  сулитъ, 
Должно  бы  сномъ  остаться  для  меня. 

Да,  сномъ  однимъ.  Я  вижу  тьму  преградъ, 
Между  моей  и  межъ  твоей  судьбой. 
Борьбы  хочу  ..  Тебя  мой  ищетъ  взглядъ! 
Но  я  шепчу:   „да  будетъ  миръ  съ  тобой!" 

И.  Гриневская. 
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ГРАФИНЯ  БЛЕССИНГТОНЪ  (Соип1езЕ  о(  В1еБ31пд[оп) 
О»  портрета  Лауренса  [З1г  ТНотаз  /мгегепсс  Р.  В.  А.). 

ГраФИН-Ь  Блессингтонъ. 


Вы  просили  стиховъ...  Беэъ  сомн-Ьнья, 
Стихотворъ  въ  томъ  не  могъ  отказать. 
Но — родникъ  моего  вдохновенья— 
Мои  чувства  усп-Ьли  увять. 

Будь  я  прежнимъ,  воспЪлъ  бы  я  см'йло 
Ту,  чей  Лауренсъ  соэаалъ  портреты 
Но  молчитъ  мой  йзыкъ  ок%м4лый: 
Для  него  слишкомъ  сложенъ  сюжетъ. 


Пламя  старое  пепломъ  покрылось; 
Муза  въ  п'ксняхъ  моихъ  чуть  жива; 
Восхищеньемъ  любовь  заменилась; 
Сердце  сЬдо^с^да  голова. 

Не  года  меня  стар-Ьютъ  рано... 
Есть  мгновенья,  что  тягостный  плугъ 
Борозды  ихъ — болящая  рана, 
Разъ-Ьдающ!Й  душу  недугъ. 


Пусть  иной  поэтъ,  болЬе  юный, 
Воспоетъ  васъ,  Л  мн-Ь  не  съум'Ьть!.., 
Горе  сорвало  съ  лиры  т-Ь  струны, 
Что  должны  въ  честь  красавицъ  заенЬть. 

Пл.  Красновъ. 


СДРДАНАПАЛЪ. 


;осл^дн1е    м-Ьсяцы    равенскаго   пер'юда 
она    (см.  б!ограф!ю)  ознаменованы  ря- 

высокохудожественныхъ  произведен1й 

рданапалъ",   „Два  Фоскари",  ,Каинъ", 

,-^416   суда",    „Небо   и   земля").    Среди 

„Сарданапалу"     сл-кдуетъ     отвести 

изъ  первыхъ  м-Ьстъ.  Посвящая  тра- 
>  „великому  Гете",  Байронъ  очевидно 
аваль  ей  важное  художественное  зна- 
^  Зам-Ьчательно,  что  трагед1я  была  на- 
на  въ  пер10дъ  особеннаго  увлечен1я  Бай- 

революшонными  идеями — и  нисколько 
гразила  ихъ.  Въ  своемъ  род-^  это  едва- 
е  самое  объективное  произведен*1е  по- 
эскаго  творчества  Байрона.  Автоб1огра- 
скихъ  элементовъ  и  художественной 
ки  мы  коснемся  ниже,  теперь-же  обра- 
я  къ  исторической  основ'Ь  пьесы. 
1южетъ  пьесы  Байрона  заимствованъ 
разсказа    Д1одора    Сицил1йскаго  о  ги- 

ассир1йскаго  царя  Сарданапала.  По- 
римъ,  какъ  излагаетъ  эти  событ1я 
не-греческ1й  историкъ  (23  §  II  к.)« 
Сарданапалъ,  посл'^дн1й  ассир!йск'1Й 
,  тридцатый  посл-Ь  Нина,  основателя 
тва,  превзошелъ  всЬхъ  своихъ  пред- 
венниковъ  въ  наклонности  къ  удо- 
ств1ямъ  и  наслажден1ямъ.  Недоволь- 
чсъ  т-^мъ,  что  онъ  не  показывался  ни- 
I  вн-^  дворца,  Сарданапалъ  жилъ  во 
ъ  подобно  женщин-Ь.  Проводя  время 
1у  распутными  женщинами,  онъ  од'Ь- 
я  въ  пурпуръ  и  Т0НК1Я  ткани.  Онъ  но- 

женское  платье  и  лицо  его  и  все  т'Ьло 

настолько  лишены  мужественнаговида, 
эдаря  б-Ьлиламъ  и  другимъ  снадобьямъ 
/тныхъ    женщинъ,    что    ни    одна    изъ 

не  могла    казаться    бол-^е    женствен- 

Онъ  даже  выработалъ  себ-Ь  женск1Й 
:ъ*'.  Дал-Ье  Д'юдоръ  распространяется 
излишестве)  -Ьды  и  питья  Сарданапала, 
его  порочности,  непризнававшей  ни 
,  ни  возраста.    Онъ    такъ    погрязъ  въ 


своей  жажд-Ь  удовольств1й,  что  наслажден1е 
сд'^лалъ  своимъ  закономъ.  Для  себя  онъ 
сочинилъ  .(по  Д10дору)  сл'Ьдующую  эпи- 
таф1ю: 

„Ты  смертенъ.  Подумай  объ  этомъ, 
наслаждаясь  жизнью,  успокой  требо- 
ван!я  сердца,  наслажден1е  не  суще- 
ствуетъ  для  мертвыхъ.  Я  —  теперь 
прахъ,  а  когда  то  повелитель  цар- 
ственной Нинев1и.  Лишь  то,  что  до- 
ставили мн*^  искусство,  забава  и  на- 
слажден1е  —  мое;  проч1я-же  блага  я 
покинулъ". 

Въ  сл-Ьдующемъ  §  (24)  Д10доръ  разска- 
зываетъ  о  возстан1И  Арбака.  Арбакъ  былъ 
мид1йск1й  военачальникъ,  очень  сильный  и 
храбрый.  Сатрапъ  Вавилона  Белезисъ, 
жрецъ,  сообщилъ  Арбаку,  что,  по  предска- 
зан1ю  зв-^здъ,  посл4  Сарданапала  онъ  бу- 
детъ  царствовать  надъ  всею  страною.  Ар- 
бакъ об-Ьщалъ  Белезису  вавилонскую  са- 
трап1ю  безъ  всякой  дани.  Арбакъ  привле- 
каетъ  на  свою  сторону  предводителей 
войскъ,  недовольныхъ  безд-Ьятельнымъ  ца- 
ремъ.  Желая  лично  уб'Ьдиться  въ  изн-Ь- 
женности  царя,  Арбакъ  черезъ  евнуха  про- 
никаетъ  во  дворецъ  и  видитъ  разгулъ 
Сарданапала.  Его  р'Ьшен1е  занять  престолъ 
слабаго  царя-  окончательно  созр-^ло,  и  онъ 
вооружаетъ  мидянъ,  а  Белезисъ  —  вавило- 
нянъ.  Возставшихъ  было  около  40.000. 

Изъ  §  25  мы  узнаемъ,  что  Сарданапалъ, 
узнавъ  о  мятеж-Ь,  собралъ  в'Ьрныя  войска  и 
отт-Ьснинъ  враговъ  къ  горамъ.  Оправившись, 
они  вновь  выступили  на  равнину  и  ждали 
битвы.  Сарданапалъ  выставилъ  противъ 
нихъ  свое  войско.  Онъ  назначилъ  ц'Ьну 
за  голову  Арбака  въ  200  талантовъ  золота, 
но  между  солдатами  Арбака  не  нашлось 
изм-Ьнника.  Такая-же  награда  и  столь-же 
безусп-Ьшно  была  предложена  за  голову 
Белезиса.    Произошла    битва,    въ    которой 
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мятежники  были  вновь  разс^яны.  На  воен- 
номъ  сов'ЬгЬ,  по  настоян1ю  Белезиса,  было 
Р'кшено  продолжать  кампан1ю.  Въ  завязав- 
шейся битв'Ь  царь  опять  поб-Ьдилъ  и  овла- 
д-^лъ  лагеремъ  враговъ.  Арбакъ  считалъ 
д'Ьло  проиграннымъ  и  хот-Ьлъ  распустить 
войска,  но  Белезисъ  удержалъ  его,  пред- 
сказывая черезъ  пять  дней  неожиданную 
помощь,    согласно  указан*1Ю  зв'Ьздъ. 

Въ  §  26  разсказывается,  какъ  на  встр-Ьчу 
бактр1йцамъ,  идущимъ  на  помощь  царю, 
отправляется  Арбакъ  и  склоняетъ  ихъ  на 
свою  сторону.  Сарданапалъ,  не  зная  о  слу- 
чившемся, вновь  предается  наслажден1ямъ 
и  пирамъ,  угощая  и  войско.  Арбакъ,  узнавъ 
отъ  переб4жчиковъ,  что  войско  царя  не 
ждетъ  нападен1я,  застигаетъ  врасплохъ 
пирующихъ.  Царь  съ  немногими  прибли- 
женными спасся  б'Ьгствомъ  въ  городъ,  гд-Ь 
и  заперся.  Военачальникомъ  надъ  ратью 
Сарданапалъ  назначилъ  Саламена,  брата 
жены,  а  самъ  руководилъ  защитой.  Сала- 
менъ  погибъ  въ  битв'Ь,  а  съ  нимъ  и 
все  в'Ьрное  царю  войско;  многие  потонули 
въ  р^)К'Ь,  мнопе  были  отр-Ьзаны  отъ  города. 
Убитыхъ  было  такое  множество,  что  р'Ька 
окрасилась  кровью  на  большомъ  разстоян1и. 
Узнавъ  о  неудач-к  царя,  подданные  мно- 
гихъ  провинц1й  отъ  него  отложились. 
Сарданапалъ  отправилъ  жену  и  д-Ьтей  къ 
в'Ьрному  компадонейскому  сатрапу,  а  самъ 
приготовился  къ  защит-Ь.  По  предсказан1Ю 
оракула,  Нинев!я  могла  быть  взята  лишь 
тогда,  когда  р-Ька  станетъ  ея  врагомъ. 
Сарданапалъ  былъ  ув'Ьренъ,  что  этого  не 
случится. 

§  27.  Бунтовщики  повели  правильную 
осаду,  но  не  могли  взять  города,  защищае- 
маго  кр'Ьпкими  ст-кнами  (усовершенство- 
ванныя  осадныя  машины,  по  зам'кчан!ю 
Д1одора,  не  были  тогда  изв-^стны).  Городъ 
въ  изобил1и  былъ  снабженъ  всЬмъ  необхо- 
димымъ.  Осада  длилась  два  года.  На  третт 
годъ  Евфратъ  отъ  дождей  такъ  сильно 
разлился,  что  затопилъ  часть  города.  Тогда 
царь  вспомнилъ  пророчество  и  отчаялся 
въ  спасенж.  Чтобы  не  попасть  въ  руки 
врагамъ,  онъ  приказалъ  сложить  громадный 
костеръ,  положить  на  него  драгоц-^нности, 
а  женщинъ  и  евнуховъ  заперъ  въ  здан1И, 
устроенномъ  среди  костра.  Царь  сгор-^лъ 
вм'Ьст'Ь  съ  в'Ьрными  слугами  и  сокрови- 
щами. Узнавъ  о  смерти  Сарданапала,  Ар- 
бакъ проникъ  въ  Нинев1Ю  и  былъ  провоз- 
глашенъ  царемъ. 

Для  насъ  не  им-Ьетъ  никакого  значен1я 
вопросъ    объ    исторической    достов^)рности 


разсказа  Д10дора  и  дополняющихъ  его  н-^- 
которыми  подробностями  историковъ  ^). 
Мы  ограничимся  лишь  указан1емъ,  что 
Д'юдоръ  былъ  введенъ  въ  заблужден!е, 
спутавъ  два  историческ1е  момента  и  пр1- 
урочивъ  гибель  Ниневж  къ  Сарданапалу, 
тогда  какъ  она  была  завоевана  мидянами 
лишь  при  его  малоизв-^стномъ  преемник-^. 
Историческ1й  Сарданапалъ  пр!обр'клъ  сво- 
ими многочисленными  завоеван1ями  славное 
имя  2).  Мы  склоняемся  даже  къ  тому  мн'к- 
н!ю,  что  въ  приведенномъ,  по  Д1одору,  раз- 
сказ*^  мы  им-^емъ  см-^сь  истор1и  и  миеа; 
въ  основу  посл'Ьдняго  легло  представлен!е 
о  женскомъ,  св'Ьтовомъ  божеств-Ь  з).  Какъ 
бы  то  ни  было  фабула  „Сарданапала*  у 
Байрона  вполн'Ь  удовлетворительно  объ- 
ясняется разсказомъ  Дюдора,  и  поэтъ,  ко- 
нечно, не  углублялся  въ  истор*1ю  поэтиче- 
скаго  сюжета  и  не  интересовался  вопро- 
сами исторической  критики  источниковъ. 
Его  манила  привлекательная  прелесть  сю- 
жета, уже  нам-^ченная  и  въ  прозаическомъ 
разсказ-^.  Имя  Сарданапала  съ  легкой  руки 
греческихъ  историковъ  сд'Ьлалось  нарица- 
тельнымъ  еще  со  временъ  Аристофъ  и 
стало  синонимомъ  людей  изн'Ьженныхъ, 
чувственныхъ  и  безд'Ьятельныхъ.  Байронъ 
чутьемъ  поэта  вид'Ьлъ,  подобно  историку, 
рядъ  противор-Ьчивыхъ  чертъ  въ  характер'^ 
Д10дорова  Сарданапала  и,  не  приб-Ьгая  ни 
къ  исторической  критик-Ь,  ни  къ  миеологи- 
ческимъ  гипотезамъ,  примирилъ  эти  про- 
тивор'Ьч1я  художественной  интуишей,  соз- 
давъ  объективно-поэтическ1й  обликъ  Сарда- 
напала. 

Само  собою  разум-Ьется,  что,  при  тенден- 
шозномъ  желан1и,  весьма  нетрудно  сд-клать 
Сарданапала  автоб10графическимъ  призна- 
н!емъ  Байрона.  Так!я  попытки  д'Ьлались  не 
разъ.  Въ  ассир1йскомъ  цар*^  можно  вид-Ьть 
черты,  присущ1я  поэту  въ  перюд'Ь  его  пре- 
быван1я  въ  Итал1и,-  въ  лиц'Ь  Мирры  —  гр. 
Гвичч1оли  или  одно  изъ  итальянскихъ 
увлечен1й  Байрона;  жена  Сарданапала  — 
лэди  Байронъ,  а  сцена  свидан!я  царя  и 
царицы  воспроизводитъ  будто  бы  одинъ 
изъ  моментовъ  супружескихъ  отношен1й 
четы  Байронъ.  При  такомъ  толкован1И 
задача  историка  литературы  упрощается  и 
даже  упраздняется. 

*)  См.  Випскег.  (хсзсЫЫие  с1.  АЛегИштз,  т.  2, 
стр.  345  II  ел.  О  Д1одор'Ь,  см.  Бузеску.1ъ,  Введвн1е 
въ  цстор1ю  Грец!»}  стр.  251  п  ел. 

^)  См.  Нотте!.  бсзсЫсЫо  ВаЪу1о111еп8  и.  Аззу- 
пенг».  стр.  094  и  ел. 

-)  См.  Оипекег.  1Ьи1ет. 
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Однако  такой  пр1емъ,  вообще  вполн-^ 
уместный  въ  толкован!и  произведен'ш  Бай- 
рона, неприм-Ьнимъ  къ  „Сарданапалу". 
Образъ  Сарданапала  въ  изложен1И  Дюдора 
пресл-Ьдовалъ  Байрона  съ  д'Ьтства  (12  л.). 

Уже  въ  изложен1и  греческаго  писателя 
бросается  въ  глаза  рядъ  противор'Ьч1й,  и 
чтобы  примирить  ихъ,  понадобилось  высо- 
кое искусство  поата.  Сарданапалъ,  по  Дю- 
дору,  ЯЕЛяется  чудовищемъ  изн'Ьженности 
и  испорченности, — и  при  всемъ  этомъ  спо- 
собнымъ  къ  геройскимъ  подвигамъ.  Черты 
грубаго  эстета  въ  Сарданапал*^  отм'^чены 
и  въ  прозаическомъ  разсказ-Ь  Д1одора  — 
поэту  были  даны  смутныя  и  отдаленныя 
указан1я.  Сарданапалъ  способенъ  къ  герой- 
скимъ Д'Ьян1Ямъ  и  вм^>ст'к  съ  тЬмъ  лишенъ 
способности  поступаться  личными  при- 
вычками и  даже  капризами  для  серьезной 
ц-Ьли. 

Весь  смыслъ  Байроновскаго  „Сардана- 
пала" заключается  не  въ  драматической 
интриге,  и  не  въ  характерахъ  главныхъ. 
дЪйствующихъ  лицъ,  а  въ  главномъ  геро*^  - 
ассир1Йскомъ  цар'Ь.  Источники  дали  Байрону 
указан1е  на  двойственность  характера  Сар- 
данапала: въ  нормальное  время  апат!я, 
л'Ьнь,  разносторонн1я  чувственныя  удоволь- 
ств1я,  а  въ  роковой  моментъ — твердое  му- 
жество, безумная  отвага  и  самообладан!е. 
Мотивировать  эти  переходы  приходилось 
поэту — и  онъ  отнесся  къ  своей  задач-Ь  съ 
необыкновеннымъ  искусствомъ. 

Трудно  представить  себ-Ь  бол-Ье  неподхо- 
дящ1я  черты  для  трагическаго  героя,  ч^>мъ 
т%,  которыя  мы  находимъ  у  Сарданапала 
въ  >  историческомъ  источник*^.  Главная 
основа  всякаго  трагическаго  героя  —  его 
способность  къ  д-Ьйств^ю,  его  д-^ятельная 
сила.  Даже  Шекспиру  не  удавалось  создать 
трагичесюй  характеръ,  пассивный  въ  своей 
основе.  Его  Ричардъ  II — одно  изъ  слабыхъ 
произведен!й,  а  герой  пьесы  въ  сущности 
не  играетъ  первенствующей  роли.  Пассив- 
ность и  бездеятельность  Сарданапала  — 
неотъемлемыя  черты  его  характера,  и 
Байронъ  не  только  не  ослабилъ  ихъ,  но 
даже  усугубилъ.  Ему  предстояла  высоко 
художественная  задача  —  обосновать  эти 
черты.  И  поэтъ  далъ  этимъ  чертамъ  глу- 
бокую мотивировку,  сообщивъ  ассир1йскому 
царю  высокую  гуманность  и  ц-^льное,  свое- 
образное философское  м1росозерцан1'е. 

Уже  въ  1-мъ  акт'Ь  мы  видимъ  въ  лиц-^ 
Сарданапала  не  чревоугодливаго  сласто- 
любца, не  безвольнаго  владыку,  а  челов'^ка 
съ  опред'кленнымъ  жизненнымъ  м1росозер- 


цан1емъ,  опред-Ьпенной  жизненной  програм- 
мой. Кровавые  подвиги  своихъ  предковъ 
Сарданапалъ  оц-Ьниваетъ  весьма  скепти- 
чески и  -Ьдко  осм-киваетъ  обманъ,  къ  ко- 
торому его  предки  приб-Ьгали  для  удержа- 
Н1Я  въ  покорности  подданныхъ. 

А  ты  чего  бъ  хот11лъ? 
Чтобъ  я  писалъ  ука»ы:  сПоппнуйся, 
Пародъ,  царю,  вноси  въ  его  казну! 
Служи  въ  его  фалангахъ!  жертвуй  кропью 
Изъ-за  пего,  благогои1>йно  падай 
Предъ  ппмъ  во  прахъ,  вставая,  чтобъ  нести 
Тяжелый  трудъ! '  Иль  такъ:  «На  этомъ  м^^ст); 
Сарданапалъ  сто  тысячъ  умертвплъ 
Своихъ  враговъ.  Смотрите,  вотъ  пхъ  гробы  — 
Его  трофей! г 

Мысли  Сарданапала  о  тщет'Ь  земного 
напоминаютъ  даже  поэтическими  образами 
гамлетовск1е  мотивы: 

Червякъ— вотъ  богъ!  Онъ  'Ьстъ  по  крайней  м1ЬрЬ 
Твоихъ  боговъ,  покам-Ьотъ,  наконецъ, 
Сожравши  все,  безъ  пвщп  не  издох  петь. 

Еще  обильн'^е  подобными  мотивами  мо- 
нологъ  Сарданапала  въ  1-мъ  акт^Ь. 

Ужели  жи^нь  мою— 
Коротенькую  жизнь— я  тратить  стану 
Еще  на  то,  чтобъ  охранять  ее 
Ото  всего,  что  бедную  способно 
Укоротить?  Да  стоить  ли  она 
Такихъ  трудовъ!  Н^тъ,  жить,  бояся  смерти, 
Буятовп^иконъ  повсюду  чуя,  вс^хъ 
Вокру!^  себя  за  то  подозр-Ьвая, 
Что  здпсь  они,  а  т11хъ,  что  далеко— 
За-то,  что  7иамь^—1т  .значить  ли  въ  могилу 
До  срока  лечьУ 

Монологъ  оканчивается  выражен1емъ 
негодован!я  Сарданапала  на  подданныхъ, 
неспособныхъ  оц-^нить  кротости  и  снисхо- 
дительности повелителя  и  доступныхъ 
лишь  чувству  страха. 

Въ  кротости  н  безд-Ьятельности  Сарда- 
напала сл-^дуетъ  вид-Ьть  не  только  пассив- 
ность, а  результатъ  ц-кльнаго  м1ровоззр'к- 
н1я  —  скептически-эпикурейскаго.  Царь  — 
прекрасный  знатокъ  людей;  онъ  ни  на  ми- 
нуту не  заблуждается  относительно  винов- 
ности Арбака  и  Белезиса,  а  щадитъ  ихъ 
изъ  отвращен1я  къ  убийству.  Политической 
зр-^лостью  дышитъ  его  обращение  къ  Бе- 
лезису 

Прош)  тебя  замЬтить, 
Что  мс;к1.  землей  и  небомъ  люди  ость 
ёЪоирг.игГ.е  тйго.  кю.  упрапллл 


ВаЙронъ,  т«  п. 
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Мяльоиами,  не  губить  никого, 

И,  самого  себя  не  нснсявндя, 

Къ  другпмъ  людямъ,  однако-же,  нпстолько 

Расположонъ,  что  даже  тЬхъ  щадить, 

Которые  его  не  пощадили  бъ, 

Стань  вдругь  они  владыками  надь  ними. 

Въ  другомъ  м'Ьст'Ь  Сарданапалъ  гово- 
рить: 

Хотя  вполн-Ь  зависип»  ваша  жизнь 
Отъ  моего  дыханья  и  что  хуже 
Р^ще  для  вась-отъ  страха  моего, 
Вамь  нечего,  однако,  опасаться: 
Я  мягокъ,  да,  но  страха  н'Ьтъ  во  мн*. 

Сарданапалъ  врагъ  всякихъ  страданж. 
Онъ  скорбитъ,  видя,  сколько  мукъ  терпитъ 
челов'Ьчество  по  вин'Ь  самой  природы,  и 
считаетъ  долгомъ  всякаго  человека  не 
умножать,  а  облегчать  участь  ближняго. 

В^дь  всЬ  мы:  отъ  раба 
Посл^дняго  до  перваго  монарха 
Достаточно  страдаемъ  для  того, 
Чтобъ  б'Ьдств1я  земного  гнеп.  природный 
Не  умножать,  но  роковой  уд-Ьлъ, 
Иамъ  посланный  судьбой,  стараться  только 
Услугами  другъ  другу  облегчать. 

Что  касается  до  личной  программы  Сар- 
данапала,  какъ  правителя,  то  ее  ни  въ 
коемъ  случа-Ь  нельзя  вид-Ьть  въ  знаменитой 
парод1и  на  надпись,  приводимую  Д10доромъ: 

«Царь 
Сарданапалъ,  сынъ  Лнасиндаракса. 
Вь  единый  день  два  города  воздвип.. 
"Ьшь,  пей,  люби;  все  прочее  не  стоить 
Щелчка». 

Это — игра  остроум1я  царя,  весьма  кстати 
противополагается  суровой  сдержанности 
Салемена. 

Сарданапалъ,  по  нам'Ьрен1ямъ  и  жела- 
Н1ямъ,  —  гуманн'Ьйш1й  правитель,  котораго 
ни  въ  чемъ  нельзя  было  бы  упрекнуть, 
если  бы  мы  им-^ли  д'Ьло  съ  частнымъ  че- 
лов-Ькомъ.  Но,  какъ  обладатель  престола, 
Сарданапалъ  вполн-Ь  непригоденъ,  особенно 
если  принять  во  вниман1е,  что  мы  им-Ьемъ 
д-Ьло  съ  абсолютной  монарх1ей,  гд-к»  ини- 
Ц1атива  и  отв-Ьтственность  лежатъ  на  лич- 
ности монарха.  Положен1е  Сарданапала 
требуетъ  постояннаго  напряжен1я  энерг1и, 
превосходящаго  силы  средняго  челов-Ька. 
Отдыхъ  и  ослаблен1е  этой  энергии  неми- 
нуемо ведутъ  за  собою  ослаблен1е  и  ума- 
лен1е  власти,  раздробляющейся  между  без- 
численными     ставленниками.  Сарданапалъ 


совершилъ  преступлен!е  особаго  рода:  пре- 
ступлен1е  политическое;  онъ  не  усп"Ьлъ  со- 
хранить и  спасти  прерогативъ  власти,  ему 
данной  (сравни  справедливые  упреки  Сале- 
мена). Личные  идеалы  Сарданапала — исклю- 
чительно 8стетическ1е.  Наслажден1е  и  на- 
слажден1е  всестороннее — вотъ  его  лозунгъ. 
Онъ  не  только  ставить  Вакха,  бога  весе- 
л'1я  и  вина,  выше  своихъ  обоготворенныхъ 
предковъ  завоевателей,  онъ  тонко  ц'книтъ 
красоту,  гд-Ь  бы  она  ни  появлялась:  въ 
глазахъ-ли  женщины,  живописности  убора 
и  прелести  ландшафта.  Вспомнимъ  обра- 
щен1е  Сарданапала  къ  зв-Ьздамъ. 

О,  за  звезды  ты  не  бойся- 
Я  ихь  люблю.  Люблю  смотреть,  когда 
Огни  блестять  па  темно-сипемь  свод* 
II  сравнивать  съ  глазами  Мирры  ихь; 
Люблю  сл-Ьдить,  какъ  ихъ  лучи  пграютъ 
На  серебр-Ь  трепещущемъ  Евфрата 
Вь  часы,  когда  полночный  в^терокъ 
Рябить  р-Ьку-красавицу  и  стонетъ 
Межь  тростника,  стояпсаго  каймой 
Вдоль  береговъ. 

Картина  пира  на  галер'^  столь  же  по- 
этически описана  Сарданапаломъ  въ  его 
обращен1и  къ  Мирр-^  (1  актъ,  посл-кдняя 
сцена). 

Равнымъ  образомъ  въ  сцен'к  самосож- 
жен!я  Сарданапалъ  является  изысканнымъ 
эстетомъ,  котораго  прельщаетъ  въ  моментъ 
смерти  великол'^пная  поза. 

«Надеть  за  царствомъ  царство, 
Какъ  падаоть  теперь  моя  держава, 
Сланн-Ьйшая  изъ  всЬхъ,  но  и  тогда 
Уважится  людскимъ  воспомннаньемь 
Посл*дн1й  мой  поступокъ  и  предастся 
Для  памяти  народовь». 

Наи6ол^>е  характерной  для  Сарданапала 
(хотя,  можетъ  быть,  не  оригинальной,  а 
заимствованной  у  Шекспира)  является 
сцена,  гд-Ь  царь-эстетъ,  готовый  высту- 
пить въ  посл"Ьднж,  р-Ьшительный  бой,  отъ 
котораго  зависитъ  и  престолъ,  и  жизнь, 
теряетъ  драгоц-Ьнное  время,  прим'Ьряя 
шлемы.  Его  ^искренн1й  ужасъ  при  вид'Ь 
неуклюжаго  шлема  заставляетъ  забыть  о 
трагизм-^  момента.  Для  эстета  Сарданапала 
головной  уборъ  им'Ьетъ  первостепенное 
значен1е. 

Въ  общемъ  предъ  нами  не  восточный 
деспотъ,  но  добрый  и  гуманный  челов'Ькъ, 
возвышающ!йся  до  акта  воли  лишь  въ  ро- 
ковыя  минуты  своей  жизни.  Сарданапалъ 
долженъ  погибнуть,  такъ  какъ  безд'Ьятель- 
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ность  не  возможна  въ  его  положен1И.  Сар- 
данапалъ  упустилъ  изъ  виду,  что  судьба 
не  дала  ему  положен!я  частнаго  челов'кка, 
и  онъ  не  вправ'Ь  устраивать  жизнь  по 
собственному  усмотрен! ю.  Какъ  государ- 
ственный и  общественный  д-^ятель»  Сарда- 
напалъ  заслуживаетъ  полнаго  осужден1я: 
легкомысленно  онъ  отдалъ  свою  власть 
людямъ,  грубо  злоупотреблявшимъ  ею. 

Изъ  остальныхъ  д'^йствующихъ  лицъ 
на  первомъ  план'Ь  стоитъ  Мирра — рабыня 
и  возлюбленная  Сарданапала»  которую  по- 
этъ  съ  умысломъ  сд-Ьлалъ  гречанкой,  до- 
черью свободнаго  народа,  и  привязалъ  ее 
узами  любви  къ  восточному  деспоту.  Мирра 
обладаетъ  въ  одно  и  то  же  время  и  чрез- 
вычайно женственной,  и  сильной  и  муже- 
ственной натурой.  Байронъ  сд'Ьлалъ  ее  гре- 
чанкой, чтобы  над-Ьлить  ее  гражданскими 
чувствами,  неизв'Ьстными  дочерямъ  Вос- 
тока. Не  только  на  пути  къ  удовольств1ю, 
но  и  на  пути  къ  слав-^  и  смерти  Мирра 
готова  сопровождать  Сарданапала.  Она  не 
локидаетъ  любимаго  челов-кка  тогда,  когда 
все  ему  изм'Ьняетъ.  Съ  проницательностью 
любящей  женщины  она  чуетъ  грозящую 
царю  опасность  и  съ  прозорливостью  госу- 
дарственнаго  мужа  уб-Ьждаетъ  его  свое- 
временно принять  м-^ры  къ  самосохранен1Ю. 
Ее,  свободную  гражданку  Грец1и,  тяготитъ 
двойное  рабство:  вн'Ьшнее,  зависящее  отъ 
положен!я  рабыни,  и  внутреннее— отъ  силы 
любовнаго  чувства;  посл'Ьднее  даетъ  ей 
точку  отправлен1я  въ  попыткахъ  спасти 
царя,  быть  достойною  его  спутницей.  Въ 
посл'Ьдн!я  минуты  своей  жизни  Мирра  яв- 
ляется настоящей  гражданкой,  возвыша- 
ющейся надъ  уровнемъ  варварской  толпы. 
Любовь  къ  царю  и  свобод*^  даетъ  Мирр*^ 
силы  съ  наслажден1емъ  умереть  мучени- 
ческою смертью  на  костр-Ь.  Необыкновен- 
ная деликатность  и  тонкость  натуры  Мирры 
сказались  между  прочимъ  и  въ  ея  отно- 
шен1и  къ  Зарин4,  супруг-Ь  Сарданапала.  Ни 
на  минуту  гречанка  не  пытается  узурпи- 
ровать положен1Я  царицы  и  злоупотреблять 
своимъ  вл!ян1емъ  на  царя.  Зам'^чательнымъ 
тактомъ  и  необыкновенною  кротостью  Мир- 
ра обезоруживаётъ  даже  законнаго  защит- 
ника правъ  царицы,  ея  брата  Салемена. 
Лучше  всего  обрисовывается  Мирра  въ 
монологЬ,  гд-Ь  она  восхищается  прекрасной 
картиной  солнечнаго  восхода  (нач.  V  д.) 
и  въ  ея  обращен'ж  къ  Сарданапалу  (конецъ 
IV  д.). 

Все  громкое,  блистательное  можетъ 

У  брата-чслов'?;ка  чолоп^пл. 


Насильственно  похитить:  царства  гибнуть, 
Войска  б-Ьгутъ  и  падаютъ,  друзья 
Становятся  врагами,  рабъ  уходить, 
Везд-Ь  обманъ— и  пзм'Ьняють  тЬ 
Скор'Ьо  всЬхь,  которые  всЬхъ  больше 
Одолжены;  и  только  та  душа, 
Что  любить  безкорыстно,  не  изменить 
.Любимому. 

т 

Параллельно  Мирр-Ь  выводится  Байро- 
номъ  въ  трагед1и  законная  жена  царя 
Зарина.  Она  столь-же  достойная  женщина, 
какъ  и  Мирра,  но  становится  особенно 
привлекательной  въ  силу  своего  тяжелаго 
положен1я:  в-Ьрной,  но  не  любимой  и  поки- 
нутой жены.  За  ласковое  слово  Сардана- 
пала Зарина  готова  простить  ему  вс^  обиды 
и  сл-Ьдовать  за  нимъ  въ  опасностяхъ.  Тра- 
гизмъ  положен1Я  царицы  усугубляется  при- 
сутств1емъ  д-Ьтей,  изъ-за  которыхъ  она 
вынуждена  пожертвовать  долгомъ  остаться 
въ  роковую  минуту  при  супруге. 

Характеры  остальныхъ  д'^йствующихъ 
лицъ  не  сложны.  Честный,  суровый  Сале- 
менъ,  древн!й  римлянинъ  по  характеру  и 
темпераменту,  будетъ  до  конца  дней  своихъ 
хранить  в-Ьрность  своему  долгу;  его  фигура 
мастерски  написана  во  весь  ростъ.  Мяг- 
кость и  кротость  чужды  Салемену  и  только 
героизмъ  и  непоколебимая  в'^рность  Мирры 
вызываютъ  его  честное  одобрен1е.  Беле- 
зисъ,  Арбакъ  изображены  поэтомъ  по  на- 
мекамъ,  им'^ющимся  въ  источникахъ.  Вс^ 
проч1я  лица  им-^ютъ  несущественное,  эпи- 
зодическое значен1е. 

Байронъ,  какъ  онъ  самъ  заявляетъ  въ 
предислов!и,  никогда  не  им-клъ  въ  виду 
поставить  , Сарданапала"  на  сцену.  Д'^й- 
ствительно,  несмотря  на  три  единства, 
трагед1я  не  обладаетъ  сценическими  досто- 
инствами. Тщательно  отд-^ланный,  глубок'т 
характеръ  Сарданапала,  напоминающ1й  и 
Гамлета,  и  Ричарда  II,  не  заключаетъ 
благодарныхъ  для  трагическаго  героя  чертъ. 
Въ  Сарданапал'^  слишкомъ  много  гамле- 
товскаго,  но  безъ  той  своеобразной  энер- 
г1и,  которую  проявляетъ  датск1й  принцъ, 
энерг1и  продолжительной  и  устойчивой, 
каковою  не  обладаетъ  восточный  повели- 
тель. За  минутными  вспышками  у  Сар- 
данапала сл^)Дуетъ  глубокая  апат1я  и  весь 
смыслъ  трагед1и  въ  тонкой  и  отчетливой 
обрисовк-Ь  характеровъ  двухъ  главныхъ 
д'Ьйствующихъ  лицъ. 

Нельзя  отрицать  безусловно  автоб1о- 
графическаго  значен1я  „Сарданапала".  Въ 
н-Ькоторыхъ  эпизодахъ  звучатъ  несомн-^нно 
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личныя  ноты;  напр.,  въ  сцен*^  свидан'ш 
царственной  четы  слышатся  отзвуки  груст- 
ной семейной  истор1и  Байрона,  въ  само- 
обличен1Яхъ  царя — просв^Ьты  горькаго  рас- 
каян!я  поэта  и  неоднократно  выраженнаго 
желан1я  примирен1Я  съ  лэди  Байронъ.  Но 
при  всемъ  этомъ  изъ  вс^хъ  произведен1й 
Байрона  „  Сарданапалъ "  — наимен-Ье  авто- 
б10графическое.  Авторъ  писалъ  его  въ 
Равенн-Ь,  въ  разгар-Ь  политическихъ  увле- 
чен1Й  своихъ,  —  а  въ  трагед'ж  мы  видимъ 
художественно  и  объективно  очерченные 
характеры  и  ни  сл'Ьда  т-^хъ  революцюнныхъ 
идей,  поборникомъ  которыхъ  былъ  поэтъ. 
Мало  того:  въ  трагедш  видно  отвращен1е 
автора  отъ  кровавыхъ  переворотовъ,  со- 
провождающихъ  см'^ну  всякаго  режима. 

Байронъ,  посвятилъ  „Сарданапала* 
Гете.  Авторъ  „Фауста"  высоко  ц-Ьнилъ 
англ1йскаго  поэта  и  его  вниман1е.  Эккер- 
манъ  (подъ  26  марта  1826  г.)  отм-Ьчаетъ: 
„Гете  за  об'Ьдомъ  былъ  въ  св^)Тломъ,  сер- 
дечномъ  расположен1и  духа;  онъ  получилъ 
сегодня  драгоц-Ьнную  рукопись,  именно 
автографъ  Байронова  посвящен!я  „Сарда- 
напала".  Онъ  показывалъ  намъ  ее  посл^Ь 
об'^да,  причемъ  упрашивалъ  свою  дочь  воз- 
вратить ему  письмо  лорда  Байрона  изъ 
Генуи*.  Впосл'Ьдств1И  Гете  въ  особой  стать-Ь 
(ЬеЬеп8УегЬа]1п188  ги  Вугоп.  1833)  сообщаетъ 
читателямъ  о  своихъ  отношен'шхъ  къ  Бай- 
рону. Они  ограничивались  немногимъ: 
Байронъ  посвятилъ  Гете  „Сарданапала*  и 
„Вернера".  Въ  1823  г.  онъ  написалъ  ему 
письмо  изъ  Генуи,  рекомендуя  одного  мо- 
лодого челов'Ька,  на  которое  Гете  отв'Ьчалъ 
стихами.  На  стихи  посл'Ьдовалъ  со  стороны 
Байрона  прочувствованный  отв-Ьтъ. 

Гете  посвятилъ  н-Ьсколько  статей  про- 
изведен1ямъ  Байрона  и  много  говоритъ 
объ  англ1йскомъ  поэт-Ь  въ  своихъ  „Разго- 
ворахъ  съ  Эккерманомъ".  Относительно 
„Сарданапала"    онъ    высказывается    лишь 


одинъ  разъ  и  то  косвенно,  по  поводу  пре* 
словутыхъ  трехъ  единствъ.  Говоря  о  Бай- 
рон-Ь,  Гете  однажды  зам-Ьтилъ:  ,Онъ  раз- 
р'Ьшаетъ  драматическ1е  узлы  такъ,  какъ 
и  не  ожидаешь,  и  всегда  лучше,  ч-Ьмъ  во- 
ображаешь себ-Ь".  Дал'Ье:  „Гете  посмеялся 
надъ  лордомъ  Байрономъ,  который  въ  жиз- 
ни нич^мъ  себя  не  ст-Ьснялъ  и  не  справ- 
лялся ни  съ  однимъ  закономъ,  и  подчи- 
нился напосл-Ьдокъ  нел-Ьп-Ьйшему  закону 
трехъ  единствъ.  Онъ  столь-же  мало  пони- 
малъ  основу  этого  закона,  какъ  и  друг1е. 
Основа — ясность  изображен1я,  и  три  един- 
ства хороши  по  стольку,  по  скольку  спо- 
собствуютъ  ея  достижен1Ю*. 

Вс4  похвалы  Гете  Байрону  бл-Ьди-Ьють 
передъ  т'Ьмъ  памятникомъ,  который  велик1й 
н-Ьмецкш  поэтъ  воздвигъ  своему  молодому 
собрату  во  2-й  ч.  „Фауста".  Изображая  его 
въ  лиц-Ь  Эндимюна,  Гете  даетъ  сл-Ьдующее 
пояснен1е:  „Я  никого,  кром-Ь  его,  не  могъ 
избрать  представителемъ  новой  поэз1и, 
потому  что  онъ,  конечно,  величайш1й  та- 
лантъ  нашего  в-Ька.  И  при  этомъ,  Байронъ 
ни  классикъ,  ни  романтикъ;  онъ  былъ 
само  нын-Ьшнее  время.  Такой  мн'Ь  и  тре- 
бовался. Сверхъ  того,  онъ  подходилъ  и  по 
своей  неудовлетворенной  натур-Ь,  и  по  сво- 
ему воинственному  стремлен1ю,  благодаря 
чему  и  погибъ  при  Миссалунги". 

Выражая  мысль  Гете  н-Ьсколько  иначе, 
можно  сказать,  что  въ  „Сарданапал'Ь*  Бай- 
ронъ является  и  классикомъ,  и  роман- 
тикомъ.  Вн"Ьшн1й  ходъ  трагедии  онъ  стре- 
мится обусловить  классическими  тремя 
единствами,  въ  пользован! и  источниками 
и  въ  характеристик-^  персонажей  онъ  при- 
мыкаетъ  къ  самымъ  см-^лымъ  романтикамъ. 
„Сарданапалъ"  стушевывается  на  фон'Ь  дру- 
гихъ,  бол-Ье  яркихъ  и  сильныхъ  произве- 
ден!й  Байрона,  но  и  эта  пьеса  достойна 
репутац1и  великаго  поэта  и  челов^Ька. 

Л.  Шепелевичъ. 


предисло51е. 


Издавая  нижесл'Ьдующ1я  трагедш,  *)  я  долженъ  только  повторить, 
что  он-Ь  были  написаны  безъ  отдаленн-Ьйшей  мысли  о  сцен-Ь.  О  попытк-Ь, 
сд'Ьланной  одинъ  разъ  театральными  антрепренерами  общественное  мн'Ьн1е 
уже  высказалось.  Что  касается  моего  личнаго  мн'Ьн1я,  то  повидимому  ему 
не  придаютъ   никакого  значен1я,  и  я  о  немъ  умалчиваю. 

Исторические  факты,  положенные  въ  основу  об'^ихъ  пьесъ,  разска- 
эаны  въ  прим'Ьчан1яхъ. 

Авторъ  въ  одномъ  случа-Ь  попытался  сохранить,  а  въ  другомъ  при- 
близиться къ  правилу  „единствъ",  считая,  что  совершенно  отдаляясь  отъ 
нихъ,  можно  создать  н^)Что  поэтичное,  но  это  не  будетъ  драмой.  Онъ 
знаетъ,  что  этотъ  взглядъ  не  популяренъ  въ  англ1йской  литератур-Ь;  но 
не  онъ  выдумалъ  „единства**,  онъ  только  держится  мн'Ьн1я,  которое  еще 
не  особенно  давно  признавалось  закономъ  во  всемъ  н\рЬ  и  до  сихъ  поръ 
считается  таковымъ  въ  наибол'^е  цивилизованныхъ  странахъ.  Но  «поиз 
ауопз  сЬапдё  1ои1  се1а",  и  пожинаемъ  теперь  плоды  отрицан1я.  Авторъ 
далекъ  отъ  мысли,  что  сл-Ьдуя  своему  личному  уб'Ьжден1Ю,  или  какимъ- 
либо  образцамъ,  онъ  можетъ  сравниться  со  своими  предшественниками, 
писавшими  правиль^ныя  или  даже  неправильныя  драмы;  онъ  только  объ- 
ясняетъ,  почему  онъ  предпочелъ  бол-Ье  правильное  построен1е,  какъ  бы 
оно  ни  было  слабо,  полному  отречен1ю  отъ  всякихъ  правилъ.  Въ  не- 
удачахъ  сооружен1Я  виноватъ  архитекторъ,  а  не  принципы  его  искусства. 


Въ  настоящей  трагед1и  моимъ  нам'^рен1емъ  было  сл'Ьдовать  разсказу 
Д10дора  Сицил1йскаго.  Вм'Ьст'Ь  съ  т-кмъ,  однакоже,  я  хот-Ьлъ  насколько 
могъ,  приспособить  этотъ  разсказъ  къ  закону  единствъ.  Вотъ  почему  у 
меня  мятежъ  внезапно  возникаетъ  и  заканчивается  въ  одинъ  день,  между 
гЬмъ  какъ  въ  истор1и  все  это  явилось  результатомъ  долгой  войны. 


')  сСарданапалъ )  п  «Дпа  Фоскари». 


^еликому     |^ете 


иностранецъ 
дерзаетъ  поднести  дань  уваженья 

литературнаго  вассала  своему  ленному  господину, 
первому  изъ  современныхъ  писателей, 

который   создалъ 
литературу  въ  собственномъ  отечеств'^ 

и  прославилъ  собою  литературу  Европы. 

Это  недостойное  произведен1е,  которое  авторъ  осм'Ьлился  посвятить  ему, 

называется 

САРДЛНДПЛЛЪ. 


ОСТАТКИ  ДРЕВНЕ- АССИР1ЙСК0Й  КУЛЬТУРЫ. 

Колосалъкый  крылатый  быкъ  п  человеческой  юлоаой  и  крылатая  фигг/^т  у  входа  вь  дворцовыя 
борота  аъ  КуюнОлсиюь,  {Нзъ  г31опитеп1в  о/"  У I  не  сек?  Жэйарда). 


ЭЬйстбующг'я  лица: 


Мужнины: 

,  парь  Нинев111,  Асс1ф1и  и  лругихъ 


ре  иг. 

Белвэмсъ,  ^яласЛск!!!  прорицатель. 
Салвнвнъ,  шуринъ  тирн. 

л  л  ТА  д. I,   дворцовый    > 
П  л  1М  А. 


ЛИЛ,  илрииа 


ЛЬис 


ДЬЙСТВ1Е     ПЕРВОЕ. 


СЦЕНА     ПЕРВАЯ. 
Чертогъ  по  дворд1>. 

сАЛЕМЕнъ  (одинь). 

Онъ  мучить  государыню — но  онъ 

Ей  господинъ;  сестру  мою  онъ  мучитъ 


Но  онъ  мн-Ь  братъ;  онъ  мучитъ    свой    на- 

родъ — 
Но  онъ  его  владыка.  Я  обязанъ 
И  подданнымъ  и  другомъ  быть  ему — 
Спасти  "его  отъ  гибели  постыдной. 
Я  не  могу,  не  долженъ  допустить, 
Чтобъ  безъ  сл'Ьда  изсякла  подъ  землею 
Немврода  кровь,  Семирамиды  кровь, 
Чтобъ  кончилась  пастушескою  сказкой 
Истор1я  тринадцати  в'^ковъ 
Владычества.  Онъ  долженъ  пробудиться. 
Въ  его  душ'^  изн'кженной  развратъ 
Не  истребилъ  отваги  беззаботной; 
Природную  энерпю  его 
Испорченная  жизнь  лишь  подавила, 
Не  сокрушивъ;  и  въ  сладострастьи  онъ 
Не  утонулъ,  а  лишь  погрязъ  глубоко. 
Родясь  въ  изб^),  онъ  могъ  бы   государство 
Себ'Ь  добыть;  рожденный  для  в'Ьнца, 
Онъ  по  себ'Ь  оставить  только  имя — 
Ничтожное  насл'Ьдство  для  д-ктей. 
Но  и  теперь  еще  не  все  погибло. 
Еще  теперь  онъ  могъ  бы  искупить 
Позорное  безд'Ьйств1е,  когда  бы 
Съ  той  легкостью,  съ  какою  сталъ  онъ  т'Ьмъ, 
Ч-^мъ  быть  ему  не  сл-Ьдуетъ,  р'Ьшился   бъ 
Т'Ьмъ  сд'Ьлаться,  ч-Ьмъ  быть  ему  должно. 
Какъ  будто  бы  своимъ  народомъ  править 
Трудн'Ьй,  ч'Ьмъ  жизнь  въ  разврат'^  истощать? 
Быть  во  глав'Ь  своихъ  солдатъ  трудн'Ье 
Владычества  въ  гареме)?  Онъ  себя 
Губительнымъ  распутствомъ  разслабляетъ; 
И  духъ  и  плоть  подкапываетъ  онъ 
Занятьями,  что  не  даютъ  здоровья — 
Какъ  ловъ  зв-Ьрей,  и  славы — какъ  война. 
Да,  долженъ  онъ    проснуться.    Ахъ,    лишь 

громы 
Небесные  его  разбудятъ! 


{За  снеиой  нтьжная  музыка).  Вотъ, 

Вотъ  звуки  лиръ,  и  лютень,  и  кимваловъ — 

Гармония  баюкающей  н'Ьги, 

Истомы  сладострастной!  Голоса 

Гаремныхъ  женъ  и  тварей  ниже  женщинъ 

Сливаются  въ  веселый  хоръ,  а  онъ, 

Велик!й  царь  всего  земного  м!ра, 

Ув'^нчанный  цв'Ьтами,  возлежитъ. 

Откинувши  небрежно  д1адему — 

Хватай  ее,  кто  только  хочетъ...  Вотъ 

Они  идутъ.  Уже  благоуханье 

Отъ  ихъ  одеждъ  доносится  ко  мн-Ь; 

Ужъ  вижу  я — вдоль  галлерей  сверкаетъ 

Каменьями  толпа  нарядныхъ  д'Ьвъ, 

Его  п-Ьвицъ  и  вм-^ст-Ь  съ  т^Ьмъ  сов'Ьтницъ 

И  между  нихъ,  самъ  женщина  съ  лица 

И  женщиной  од'Ьтъ,  онъ — внукъ  ничтожный 

Семирамиды,  женщины-царя! 

Но  вотъ  и  онъ.  Остаться  мн^)?   Конечно — 

И  подойти  и  снЬпо  все  сказать, 

Что  говорятъ  о  немъ  другъ  другу  люди, 

Хорош1е  и  честные...  Идутъ, 

Идутъ  рабы  и  въ  ихъ  глав*^  владыка 

И  подданный,  слуга  своихъ  рабовъ! 


СЦЕНА  ВТОРАЯ. 

Входить  сарданапалъ,    од1ьтый  по  жен- 
ски^  въ  вгьнк1ь  пзъ  розъ\    за    нимъ   эюенщины 

и  молодые  рабы. 

сарданапалъ 

{обращаясь  кь  юькошорымь  пзъ  свиты). 

Для  пиршества  въ  Евфратскомъ  павильон-Ь 
Устроить  все  пышн^Ье!  Разубрать 
Гирляндами  и  осв-^тить  поярче! 
Мы  ужинать  тамъ  будемъ    нынче    въ  пол- 
ночь. 
Исполнить  все,  какъ  должно;  а  теперь — 
Галеру  мн-Ь!  Надъ  св-Ьтлою  р-^кою 
Св'кжительный  кружится  в'Ьтерокъ — 
Мы  поплывемъ.  Вы,  нимфы  доропя, 
Д'клящ1Я  со  мной  часы  ут^Ьхъ, 
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САРДАНАПАЛЪ. 


Увижу  вновь  я  васъ  въ    тотъ    часъ    слад- 

чайш1й, 
Когда  мы  соберемся,  точно  хоръ 
Небесныхъ  звйздъ,  и  вы  такое  жъ  небо 
Блестящее  сплетете  изъ  себя. 
До  тЬхъ  же  поръ  вы  можете  свободно 
Располагать  собой.  А  ты,  моя 
1онянка  возлюбленная.  Мирра, 
Гд-Ь  хочешь  ты  остаться:  въ  ихъ  сред-Ь 
Иль  близъ  меня? 

МИРРА. 

Властитель    мой! 

САРДАНАПАЛЪ. 

Властитель! 
Ахъ,  жизнь  моя!  Что  это  за  отв-Ьтъ 
Уб1йственно-холодный?  Ужъ  такое 
Проклят1е  царей — отв-Ьты  слышать 
Подобные.  Ты  госпожа  себ-Ь, 
Какъ  мн-Ь.  Скажи,  съ  гостями  ль  удалиться 
Желаешь  ты,  иль  чаровать  меня 
Останешься? 

МИРРА. 

Царя  желанье  будетъ 
Закономъ  мн4. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Ахъ,  перестань    со  мной 
Такъ  говорить!  Блаженствомъ  высочайшимъ 
Считаю  я — желан1я  твои 
ВсЬ  исполнять.  Я  собственныхъ  желан1й 
Высказывать  не  см'^ю,  опасаясь, 
Чтобъ  не  были  они  твоимъ  противны: 
В-Ьдь  ты  всегда  свое  желанье   въ  жертву 
Чужому  принести  готова... 


МИРРА. 


Я 


Хот-кла  бы  остаться.  Выше  счастья 
Не  знаю  я,  какъ  в-Ьчно  быть  съ  тобой; 
Но... 

САРДАНАПАЛЪ. 

Что  же  «о?  Межъ  мною  и  тобою 
Единственной  преградой  можетъ  быть 
Твоя  всегда  мн^Ь  дорогая  воля. 

МИРРА. 

Обычный  часъ  сов-Ьта  твоего 

Ужъ  наступилъ;  мн-Ь  лучше  удалиться... 

САЛЕМЕНЪ  (подходя). 
Раба  права:  ей  сл-кдуетъ  уйти. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Кто  говоритъ?  Ты,  братъ  мой? 

САЛЕМЕНЪ. 

Братъ  царицы, 
Теб'Ь  же,  царь,  всеподданный  слуга. 


САРДАНАПАЛЪ   {обращйясь  къ  свит^ь). 

Итакъ,    прошу  васъ  всЬхъ  своимъ  досугомъ 
Располагать  до  полночи,  а  тамъ 
Мы   вновь  васъ  ждемъ. 

(Всгь  уходятъ.  Мирра  тоже  собирается 

уйти). 

Ты,  Мирра,  мн-^  казалось, 
Остаться  зд'Ьсь  хот'Ьла... 

МИРРА. 

Государь» 
Ты  не  вел-Ьлъ  остаться  мн-Ь... 

САРДАНАПАЛЪ. 

Но  это 
Ты  взглядами  сказала.  Мн-Ь  знакомъ 
Мал-Ьйшш  взглядъ  глазъ  10Н1йскихъ  этихъ, 
И  я  прочелъ,  что  отъ  меня  уйти 
Не  хочешь  ты. 

МИРРА. 

Твой  братъ,  мой  повелитель... 

САЛЕМЕНЪ. 

Царицы  братъ,  его  супруги  братъ, 
1онянка!  Меня  назвать  ты  см-Ьешь 
И  не  красн'Ьть  при  этомъ? 

САРДАНАПАЛЪ. 

Не  красн'Ьть! 
О  челов'Ькъ,  лишенный  глазъ  и  сердца! 
Въ  ея  лиц'Ь  зажечь  такой  пурпуръ, 
Какимъ  въ  часы  вечерняго  заката 
Блестятъ  сн'Ьга  Кавказа — и  потомъ 
Ее  корить  твоей  же  сл-Ьпотою 
Холодною!...  Какъ — слезы,  Мирра? 

САЛЕМЕНЪ. 

Пусть 
Он-Ь  текутъ!  Она  слезами  платитъ 
Не  за  себя  одну;  сама  жъ  она — 
Причина  слезъ  гораздо  ядовитей. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Будь  проклятъ  тотъ,  изъ-за  кого  она 
Заплакала! 

САЛЕМЕНЪ. 

Не  проклинай  себя  же, 
Когда  уже  мильоны  безъ  того 
Тебя  клянутъ. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Не  забывайся!  Хочешь, 
Чтобъ  вспомнилъ  я,  что  я  монархъ? 


САЛЕМЕНЪ. 


Ты  ВСПОМНИТЬ  могъ! 


о,  если  бъ 
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МИРРА. 

Мой  государь  и  ты, 
Мой  принцъ,  уйти  позвольте  мн-Ь. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Что  жъ  д-Ьлать, 
Коль  грубою  рукою  ранилъ  онъ 
Твой  н-Ьжный  духъ— иди;  но  помни — скоро 
Мы  свидимся.  Ахъ,  лучше  потерять 
Мн-Ь  мой  престолъ,  ч-Ьмъ  радость  быть  съ 

тобою! 
{Мирра  уходить). 


И  съ   нимъ 


САЛЕМЕНЪ. 

и   СЪ   ней    ты, 


можетъ    быть, 
нав'^къ 


Разстанешься. 


САРДАНАПАЛЪ. 

Братъ!  видно,  я  ум-Ью 
Собой  влад-Ьть,  когда  так1я  р-Ьчи 
Еще  сношу;  не  выводи  жъ  меня 
Изъ  вс-Ьхъ  границъ  моей  натуры  слабой! 

САЛЕМЕНЪ. 

Изъ  этой-то  натуры,  черезчуръ 
Безд-Ьйственной  и  слабой,  и  хочу  я 
Тебя  извлечь.  О,  если  бы  я  могъ 
Поднять  твой  духъ,  хотя  бы  я  за  это 
Свмъ  пострадалъ! 

САРДАНАПАЛЪ. 

Клянусь  Вааломъ,  онъ 
Тираномъ  бы  хот-Ьлъ  меня  увид-Ьть! 

САЛЕМЕНЪ. 

Ты  и  теперь  тиранъ!  Иль,  можетъ  быть. 
Ты  думаешь,  что  только  тамъ  тиранство, 
Гд'Ь  льется  кровь,  гд-Ь  в'Ьчный  звонъ  ц'Ьпей? 
Н'Ьтъ,  деспотизмъ  порока,  ядъ  разврата, 
Безсил1е,  тупая  апат1я 
И  чувственность  позорная  творятъ 
Мильонами  тирановъ;  ихъ  жестокость 
Безкровная  далеко  превосходитъ 
Гнусн'Ьйш1я  жестокости  владыкъ, 
Исполненныхъ  энерг1и  кровавой. 
Да,  зр-Ьлище  разврата  твоего  — 
И  ТЯЖК1Й  гнетъ  и  страшная  отрава; 
Въ  немъ  гибели  источникъ  твоему 
Владычеству  и  вс^)МЪ  его  опорамъ. 
Извн-Ь  ли  врагъ  нахлынетъ  на  тебя, 
Внутри  ль  страны  возстанье  загорится — 
И  тутъ  и  тамъ  погибель  для  тебя: 
Разбить  врага  народъ  твой  «е  съум-^етъ, 
А  къ  мятежу  съ  охотою  примкнетъ. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Что  жъ  двигаетъ  тобой,  какъ  всенароднымъ 
Глашатаемъ? 


САЛЕМЕНЪ. 

Участ1е  къ  страданьямъ 
Моей  сестры  царицы  и   любовь 
Понятная  къ  племянникамъ-малюткамъ, 
И  преданность  царю,  въ  которой  онъ, 
Я  думаю,  нужду  ощутитъ  скоро 
Не  на  однихъ  словахъ,  и  уваженье 
Къ  Немвродову  потомству,  и  еще. 
Еще  одно,  съ  ч-Ьмъ  незнакомъ  ты. 


Что  же? 


САРДАНАПАЛЪ. 
САЛЕМЕНЪ. 

Нев'Ьдомое  слово  для  тебя. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Желательно  услышать... 

САЛЕМЕНЪ. 

Добро  д'^тель. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Нев'Ьдомое  слово!  Да  ничто — 
Ни  ревъ  трубы,  ни  крики  пьяной  черни 
Мн-Ь  въ  уши  не  врывались  никогда 
Упорн'Ье,  ч^Ьмъ  это  слово.  Только 
Его  одно  и  слышу  я  въ  устахъ 
Твоей  сестры. 

САЛЕМЕНЪ. 

Чтобъ  разговоръ  несносный 
Перем'Ьнить,  послушай  о  порок'Ь. 


САРДАНАПАЛЪ. 


А  отъ  кого? 


САЛЕМЕНЪ. 

Пожалуй,  хоть  отъ  в'Ьтровъ, 
Коль  отзвукамъ  народныхъ  голосовъ 
Захочешь  внять. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Послушай,  я — ты  знаешь — 
И  терп'Ьливъ  у  мягокъ  и  не  разъ 
Ты  въ  этомъ  уб'Ьждался:  отв'Ьчай  же. 
Что  двигаетъ  тобой? 


САЛЕМЕНЪ. 


Б-Ьда,  теб'Ь 


Грозящая. 


САРДАНАП  АЛ  Ъ. 

Не  понимаю. 


САЛЕМЕНЪ. 

Слушай: 
Народы  вс^) — ихъ  много  получилъ 
Ты  отъ  отца — къ  теб'Ь  пылаютъ  злобой 
Открытою. 
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Рабы? 


Царя. 


САРДАНАПАЛЪ. 

Ко  мн%?  Чего  жъ  хотятъ 

САЛЕМЕНЪ. 
с  АРД  АН  АП  АЛ  Ъ. 

А  что  же  я  такое? 


САЛЕМЕНЪ. 

Для  нихъ — ничто;  по  мн%  же — челов-Ькъ, 
Способный  быть  и  кое-ч%мъ  побольше. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Шваль  пьяная!  Чего  же  это  имъ 
Недостаетъ?  И  миръ  и  изобилье  — 
Все  есть  у  нихъ. 

САЛЕМЕНЪ. 

Да,  мира  больше,  ч%мъ 
Не  срамъ  им%ть,  а  изобилья— меньше, 
Ч-Ьмъ  кажется  царю,  гораздо  меньше. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Кто  жъ  тутъ  виной,  какъ  не  одни  мои 
Грабители-сатрапы? 

САЛЕМЕНЪ. 

и  отчасти 
Самъ  государь,  который  никогда 
Не  сд-Ьлаетъ  ни  шагу  за  ворота 
Дворцовыя,  а  если  и   рискнетъ, 
То  лишь  загЬмъ,  чтобъ  спрятаться  отъ  зноя 
Въ  какомъ-нибудь  дворце  нагорномъ.  О, 
Ваалъ  велик!й,  ты,   создавш!й   эту 
Импер1Ю  и  сд%лавш1йся  богомъ 
Или,  какъ  богъ,   блиставш1й  яркой  славой 
Въ  течен1е  стол'Ьт1й — вотъ,  смотри, 
Тотъ,   кто  себя  зоветъ  твоимъ  потомкомъ! 
Онъ  никогда  еще,  какъ  властелинъ. 
Не  вид^лъ  царствъ,  съ  которыми  разстался 
Ты,  какъ  герой,  которыя  трудомъ 
И  временемъ  и  кровью  намъ  ты  добылъ — 
И  для  чего?  чтобъ  сделались  они 
Источникомъ  налоговъ  и  стяжан1Й 
Для  орпи,  для  прихотей  сл-Ьпыхъ 
Любовницы... 

САРДАНАПАЛЪ. 

Тебя  я  понимаю; 
Желалъ  бы  ты,  чтобъ  превратился  я 
Въ  воителя.  Клянусь  зв-Ьздами  неба, 
Открытыми  халдеянамъ — клянусь, 
Безумные  рабы  вполн-Ь  достойны, 
Чтобъ  въ  собственныхъ  желан1яхъ  они 
Нашли  свое  проклятье  и  чтобъ  къ  слав'Ь 
Я  ихъ  повелъ. 

САЛЕМЕНЪ. 

А  отчего  же  н-Ьтъ? 


В%дь  женщиной  была  Семирамида, 
А  между  т-Ьмъ  къ  Гангеса  берегамъ 
Она  своихъ  водила  ассир1янъ. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Да,  это  такъ.  Но  только — какъ    вернулась 
Она  оттоль? 

САЛЕМЕНЪ. 

Какъ  мужъ  и  какъ    герой: 
Разбитая — то  правда,  но  постыдно 
Не  павшая.  Съ  своими  двадцатью 
Солдатами  въ  порядк'Ь  отступила 
На  Бактр1ю. 

САРДАНАПАЛЪ. 

А  сколько  ихъ  она 
Оставила  для  коршуновъ  инд1йскихъ? 

САЛЕМЕНЪ. 

о  томъ  молчатъ  анналы. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Ну,  такъ  я 
За  нихъ  скажу,  что,  право,  двадцать   пла- 

тьевъ 
Въ  своемъ  дворце  ей  лучше  бы  наткать, 
Ч-Ьмъ  съ  двадцатью  солдатами  спасаться, 
Покинувши  милльоны  в-Ьрныхъ  слугъ 
Среди  волковъ  и  вороновъ,  и  тварей 
Свир-Ьп-Ье,  страшн-Ье  ихъ — людей! 
И  это  честь?  О,  если    такъ,  оставьте 
Меня  въ  моемъ  пОзор'Ь  навсегда! 

СА  л  ЕМЕНЪ. 

Не  всЬмъ  бойцамъ  одна  и  та  же  доля. 
Великая  праматерь  ста  царей 
Изъ  Инд1и  б'кжала,  это  правда; 
Но  бактр1янъ,  и  персовъ,  и  мидянъ 
Она  зато  прибавила  къ  народамъ. 
Которыми  владела,  какъ  и  ты 
Владеть  бы  могъ. 

САРДАНАПАЛЪ. 

я  и  владею  ими. 
Она  жъ  одно  ум%ла — покорять. 

САЛЕМЕНЪ. 

Ахъ,  мечъ  ея  для  нихъ — и  скоро — больше, 
Ч-Ьмъ  скипетръ  твой,  понадобится! 

СА  РДАН  АП  АЛЪ. 

Жилъ, 
Какъ  говорятъ,  на  св-Ьт-Ь  н-Ькж  Бахусъ. 
Я  отъ  моихъ  гречаночекъ  о  немъ 
Слыхалъ  не  разъ.   Онъ  богъ  былъ,  богъ  у 

грековъ 
И,  стало  быть,  совсЬмъ  не  божество 
Въ  Ассир1и;  а  между  т-Ьмъ,  то  царство 
Инд1йское,  гд%,  по  твоимъ  словамъ. 
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Такъ  пострадать  пришлось  Семирамиде, 
Онъ  покорилъ. 

САЛЕМЕНЪ. 

и  я  о  немъ  слыхалъ; 
Ты  видишь  самъ — прослылъ  онъ  въ  людяхъ 

богомъ 
За  подвигъ  свой. 

САРДАНАПАЛЪ. 

и  я  сейчасъ  почту 
Божественность  его.  Эй,  виночерп1й! 

САЛЕМЕНЪ. 

Что  хочетъ  царь? 

•       САРДАНАПАЛЪ. 

Хочу,  чтобъ  былъ  почтенъ 
Вашъ  новый  богъ  и  древн1й  победитель. 
Вина  сюда! 

(Входюпъ  виночерти). 

Подай  мне  золотой. 
Украшенный  каменьями,  мой   кубокъ, 
Что  чашею  Немвродовой  зовутъ. 
Наполни  до  краевъ,  неси  скорее! 

(Вииочер^ггй  уходить). 

САЛЕМЕНЪ. 

Но  время  ли — возобновлять  пиры. 
Когда  еще  отъ  прежнихъ  не  успелъ 
Ты  выспаться? 

{Виночерти  возвращается  съ  выномъ). 

САРДАНАПАЛЪ. 

Мой  благородный  сродникъ, 
Коль  варвары  далекихъ  береговъ 
1он1И  и  подданные  наши 
Не  лгутъ — такъ  онъ,  тотъ  Бахусъ,  покорилъ 
Всю  Инд1ю,  не  правда  ли? 

САЛЕМЕНЪ. 

Да,  правда, 
И  вотъ  за  то  прослылъ  онъ  богомъ. 

САРДАНАПАЛЪ. 

нетъ. 

Нетъ,  не  за  то!  Две-три  его  колонны, 

Которыя  моими  быть  могли  бъ. 

Сочти  я  ихъ  достойными  покупки 

и  поисковъ — вотъ  все,  что  говоритъ 

о  царствахъ,  имъ  разрушенныхъ,  о  крови. 

Что  пролилъ  онъ  морями,  о  сердцахъ, 

Разбитыхъ  имъ.  Но  здесь,  здесь,  въ    этой 

чаше 
Лежитъ  его  безсмерт1е — въ  лозе 
Безсмертной  той,  откуда  душу  первый 
Онъ  выдавилъ  и  намъ  потомъ  ее 
На  радость  далъ,  какъ  слабое  возмездье 
За  зло  своихъ  победъ.  Да,  не  сверши 
Онъ  этого,  и  гробъ  его  и  имя 


Лишились  бы  безсмертья,  и  подобно 
Праматери  моей  Семирамиде, 
Остался  бъ  онъ  навеки  межъ  людьми 
Чудовищемъ  какимъ-то  съ  полублескомъ 
Божественнымъ.  Вотъ  богомъ  что  его 
Соделало — тебя  жъ  пусть  человекомъ 
Соделаетъ.  Ну,  добрый  мой  брюзга, 
Вотъ  чаша,  пей  въ  честь  греческаго  бога! 

САЛЕМЕНЪ. 

Всехъ  царствъ  твоихъ  я  не  взялъ  бы  за  то, 
Чтобъ    такъ,    какъ    ты,    глумиться    надъ 

родною 
Релипей. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Онъ,  стало  быть,  герой. 
По  твоему,  за  то,  что  кровь  морями 
Лилъ  по  земле — но  ужъ  никакъ  не  богъ 
Изъ-за  того,  что  далъ  плоду  онъ  силу 
Волшебную,  сменяющую  грусть 
Весел!емъ;  вливающую  юность 
Въ  кровь  стариковъ  и  вдохновенный  пылъ — 
Въ  духъ  юношей;  дающую  забвенье 
Усталости;  гонящую  боязнь 
Опасности;  творящую  намъ  новый 
Роскошный  М1ръ,  когда  тускнеетъ  тотъ. 
Где  мы  живемъ.  Что  жь,  если  это  такъ. 
То  въ  честь  твою  и  въ  честь  ею  я  выпью, 
Какъ  человека,  сделавшаго  все, 
Чтобъ  М1ръ  дивить    добромъ    или    злодей- 

ствомъ. 

(Льетг). 

САЛЕМЕНЪ. 

Ты  орНи  готовъ  опять  предаться, 
Какъ  вижу  я? 

САРДАНАПАЛЪ. 

А  если  бы  и  такъ? 
Веселый  пиръ,  где  ни  одна  слезинка 
Не  потечетъ,  не  лучше  ли  победы? 
Но  цель  моя  иная:  если  выпить 
Не  хочешь  ты  со  мною — продолжай 
Свой  разговоръ;  тебя  я  не  стесняю. 

(Виночерп'т), 
Иди,   дитя! 

{ВиночерппЧ  уходить). 

САЛЕМЕНЪ. 

Знай,  только  одного 
Желалъ  бы  я — стряхнуть  съ  тебя  дремоту. 
Пусть  лучше  мной  ты  будешь  пробужденъ, 
Чемъ  мятежомъ. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Какой  мятежъ?  Откуда? 
И  для  чего?  и  почему?  и  где? 
Я — государь  законный;  я — потомокъ 
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САРДАНАПЛЛЪ. 
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р'ЬшсвЕя  этой  фирыы). 


ь  Лондон*;  съ  особаго  раэ- 


Исконныхъ  государей;  еъ  чемъ  такомъ 
Я  лредъ  моинъ  нароАОмъ  провинился 
И  предъ  тобой,  чтобъ  ты  меня  бранилъ, 
А  онъ  вставалъ  мятежно? 

САЛЕМЕНЪ. 

Что  ТЫ  сд'Ьлалъ 
Мнй  собственно — объ  этомъ  умолчу. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Но  все-таки  ты  думаешь,  конечно, 
Что  оскорбилъ  царицу  я?  В-Ьдь  такъ? 

САЛЕМЕНЪ. 

я  думаю?  Какъ  будто  оскорбленья 
Зд'Ьсь  не  было  на  самомъ  Д'клЪ! 

САРДАНАПАЛЪ. 

Князь, 
Терп-Ьн^е— и  выслушай.   Царица 
Окружена  всЬмъ  блескомъ,  властью  всей, 
Как1е  ей  по  сану  подобаютъ; 
Вс^  чествуютъ    монархиней  ее 
И  вв'Ьрены  ея  надзору  принцы 
Наследные.  Я  съ  нею  въ  бракъ    вступилъ 
Изъ  видовъ  государства,  какъ  монархи 
Вступзютъ  въ  бракъ,  и  такъ  ее  любилъ, 
Какъ  женъ  мужья  по  большей  части  любятъ. 
Но  если  вы  над-Ьялись,   что  къ  ней 


Я  Привяжусь,  какъ  селянинъ  халдейск1й 
Къ  своей  женЪ,  то,  значитъ,  ни  меня. 
Ни  сердца  человека,  ни  монарховъ 
Не  знали  вы. 

САЛЕМЕНЪ. 

Царь,  лучше  о  лругомъ 
Поговоримъ.  Въ  моей  крови  нЪтъ  м^ста 
Для  жалобы;  сестра  же — не  нужна 
Насильнэя  любовь,  хотя  бы  даже 
Властителя  АссирЫ.  Она 
Отвергнетъ  страсть,  что  Д'Ьлятъ  вмйстЪ  съ 

нею 
Наложницы,  рабыни  чуждыхъ  странъ. 
Она  молчитъ. 

САРДАНАПАЛЪ. 

ЗачЪмъ  же  не  ум'Ьетъ 
Молчать  и  братъ? 

САЛЕМЕНЪ. 

я — эхо   ГОЛОСОВЪ 
Твоихъ  земель,  которыхъ  скоро  долженъ 
Лишиться  тотъ,  кто  ими  долго  такъ 
Пренебрегалъ, 

с  А  Р  ДА  Н  А  ПАЛЪ. 

О,  грубые  и  злые 
Рабы!  За  то  роптать  и  обвинять, 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    СОЧИНЕНШ    БАЙРОНА, 


Что  крови  ихъ  не  лилъ  я,  что  въ  пустыни 

Песчаныя  на  гибель  не  водилъ 

Мирьяды  ихъ,  что  береговъ  Гангеса 

Не  уб^лялъ  костями,  что  не  гнулъ 

Ихъ  головы  подъ  дик!е   законы, 

Что  никого  постройкой  пирамидъ 

И  вавилонскихъ  ст%нъ  я  не  измучилъ? 

САЛ  ЕМЕНЪ. 

Но  это  все  трофеи,  во  сто  разъ 
Достойнее  монарха  и  народа, 
Ч-Ьмъ  музыка  и  п'Ьсни  и    пиры, 
Наложницы,  сокровищъ  расточенье, 
Попран1е  всего  благого... 


САРДАНАПАЛЪ. 


я 


Трофеями  два  города  им-Ью; 
Въ  единый  день  и  Тарсъ  и  Анх!алъ 
Построены,  ты  знаешь...  Ну,  а  эта 
Старуха  кровожадная,   моя 
Воинственная  бабка,  непорочность 
Хранившая — что  сд'Ьлала  бъ  еще? 
Разрушила  бъ,  и  только... 

САЛ  ЕМЕ  НЪ. 

Это  правда; 
Я  признаю  твою  заслугу;  да, 

Два  города  соорудилъ  ты — просто 

Изъ  прихоти,  и  надписью  такой 

Украсилъ  ихъ,  которая  послужитъ 

Теб%  и  имъ  позоромъ   навсегда. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Позоромъ  мн-Ы  Клянусь  Вааломъ,  эти 
Два  города,  какъ  тамъ  ни  хороши. 
Но  надписи  не  стоятъ.  Какъ  угодно 
Брани  меня,  прав;]ен1е  мое 
И  жизнь  мою;  но  это  изреченье 
Правдивое  оспаривать  не  тщись: 
Зд-Ьсьвъ  трехъ  строкахъ  истор1я  всей  жизни 
И  д-^лъ  людскихъ;  ее  ты  помнишь?  „Царь 
Сарданапалъ,  сынъ  Анасиндаракса, 
Въ  единый  день  два  города  воздвигъ. 
Ъшь,  пей,  люби;  все  прочее  не  стоитъ 
Щелчка". 

САЛЕМ  ЕН  ъ. 

Мораль  достойная,  слова 
Премудрыя,   которыя  народу 
Внушаетъ  царь! 

САРД  АНА  П  АЛЪ. 

А  ты  чего  бъ  хот-Ьлъ? 
Чтобъ  я  писалъ  указы:   „Повинуйся, 
Народъ,  царю,  вноси  въ  его  казну! 
Служи  въ  его  фалангахъ!  жертвуй  кровью 
Изъ-за  него,  благогов-Ьйно  падай 
Предъ  нимъ  во  прахъ,  вставая,  чтобъ  нести 
Тяжелый    трудъ!**    Иль    такъ:    „На    этомъ 

М'ЬСТ'Ь 


Сарданапалъ  сто  тысячъ  умертвилъ 

Своихъвраговъ.  Смотрите,  вотъ  ихъ  гробы  — 

Его  трофей!"  Так1я  вещи  я 

Воитедямъ  свершать  предоставляю; 

Съ  меня  жъ  вполн'к  довольно,  если  дамъ 

Я  подданнымъ  возможность  меньше  слышать 

Гнетъ  б'^дъ  земныхъ  и    приближаться    къ 

гробу 
Безъ  горькихъ  слезъ.  Как1я  льготы  я 
Себ%  даю— въ  такихъ  же  н'Ьтъ  отказа 
И  моему  народу.  Век  мы  люди. 

САЛЕМЕНЪ. 

Твои  отцы  какъ  боги  чтились. 


САРДАНАПАЛЪ. 


Да, 


Въ  пыли  гробовъ,  когда  они  ни  боги, 
Ни  смертные.  Уволь  меня  отъ  нихъ! 
Червякъ — вотъ  богъ!  Онъ  -Ьстъ  по  крайней 

м-Ьр-к 
Твоихъ  боговъ,  покам-Ьстъ,  наконецъ, 
Сожравши  все,  безъ  пищи  не  издохнетъ. 
А  тгь,  твои — простые  люди.  Вотъ, 
Взгляни-ка  ты  на  ихъ  потомка;  вижу 
Я  тысячу  земныхъ  вещей  въ  себ%, 
А  божества — ни  капли,  разв-Ь  только 
Наклонность  та,  которую  во  мн'Ь 
Ты  такъ  хулишь — любить,  быть  милосерд- 

нымъ. 
Дурачества  другихъ  людей  прощать 
И — это  вотъ  въ  натур-Ь  челов-^ка — 
Нестрогимъ  быть  и  къ  собственнымъ  своимъ. 

САЛЕМЕНЪ. 

Ахъ!  приговоръ  подписанъ  Нинев1и! 
Несчастная,  несчастная  царица 
ВсЬхъ  городовъ! 

САРДАНАПАЛЪ. 

Чего  боишься  ты? 

САЛЕМЕНЪ. 

Со  всЬхъ  сторонъ  ты  окруженъ  врагами 


И,  можетъ  быть,  чрезъ  несколько    часовъ 
Свир"Ьпая  гроза  ужъ  уничтожитъ 
Твоихъ,  моихъ  и  самого  тебя, 
И  къ  утру  все,  что  есть  еще  сегодня 
Изъ  племени  Ваала,  будетъ  прахъ. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Что  жъ  намъ  грозитъ? 

САЛЕМЕНЪ. 

Изм"Ьна  честолюбцевъ, 
Уже  давно  держащая   тебя 
Въ  своихъ  сЬтяхъ;  но  есть  еще  спасенье; 
Лишь  царскою  печатью  ты  меня 
Уполномочь  разоблачить  всЬ  козни — 
И   головы  вйновныхъ  я  сложу 
Къ  твоимъ  ногамъ. 
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САРДАНАПАЛЪ. 


СА  Р  ДАНАПА  ЛЪ. 

Гм...  Головы...  А  СКОЛЬКО? 

САЛЕМЕНЪ. 

Ужели  я  вести  имъ  стану  счетъ, 
Когда  твоя  въ  опасности?  Позволь  же 
Мн'Ь  д-Ьйствовать — дай  мн%  свою  печать 
И  предоставь  уже  распорядиться 
ВсЬмъ  остальнымъ. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Н'Ьтъ,  жизнями  людей 
я  никому  не  дамъ  распоряжаться, 
Когда  другихъ  лишаемъ  жизни    мы, 
То  что  беремъ  и  что  даемъ — не  знаемъ. 

САЛЕМЕНЪ. 

и  ты  ее  боишься  взять  у  т-^хъ, 
Которые  грозятъ  твоей? 

САРДАНАПАЛЪ. 

Ну,  это 
Такой  вопросъ...  Но  я  отв'^'Чу:  да. 
Безъ  этого  нельзя  ль?  Кто  подозр'Ьнье 
Твое  навлекъ?  Вели  арестовать. 

САЛЕМЕНЪ. 

Желалъ  бы  я,  чтобъ  ты  моихъ  отв'Ьтовъ 
Не  требовалъ.  А  то  они  сейчасъ 
Подхватятся  болтливою  толпою 
Твоихъ  гетеръ,  оттуда  по  дворцу 
Пойдутъ  гулять,  проникнутъ  даже    въ   го- 

родъ — 
И  все  тогда  пропало.  Предоставь 
Мнть  д'^йствовать. 

с  АР  ДАНАПАЛЪ. 

Теб'Ь  я  доверялся, 
Ты  знаешь  самъ,  всегда.  Вотъ  перстень  мой! 

САЛЕМЕНЪ. 

Но  у  меня  еще  одна  есть  просьба. 

САРДАНАПАЛЪ. 

я  слушаю. 

САЛЕМЕНЪ. 

Чтобъ  отм'Ьнилъ  ты  пиръ 
Сегодняшн1й  въ  Евфратскомъ  павильон'Ь. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Пиръ  отменить!  Да  ни  за  что,  хотя  бъ 
Тутъ  собрались,  всЬ,  сколько  есть  на  св'Ьт'Ь, 
Бунтовщики!  Пускай  себ-Ь  идутъ. 
Пусть  д%лаютъ  всЬ  гадости,  как1я 
Имъ  въ  умъ  придутъ — не  испугаюсь  я, 
Изъ  за  стола  не  выйду  раньше,  кубковъ 
Ни  на  одинъ  не  уменьшу,  въ  в'Ьнк'Ь 
Ни  одного  цв'Ьточка  не  убавлю. 
Не  сокращу  веселья  ни  на  часъ. 
Я  не  боюсь. 


САЛЕМЕНЪ. 

Но  если  это  нужнымъ 
Окажется — вооружишься  ты, 
Не  правда  ли? 

САРДАНАПАЛЪ. 

Быть  можетъ.  Славный  панцырь 
Есть  у  меня,  и  мечъ  не  изъ  плохихъ, 
Копье  и  лукъ,  какими  бъ  не  побрезгалъ 
И  самъ  Немвродъ;  немножко  тяжелы, 
Да  ничего,  я  справлюсь...  Только  вотъ  что 
Мн%  въ  умъ  пришло:  давно  ужъ  это  все 
Употреблялъ  я  даже  на  охот-Ь. 
Теб-Ь  оно  попалось  на  глаза 
Хоть  разъ  одинъ? 

САЛЕМЕНЪ. 

Какъ  во-время  так!я 
Ребяческ1я   шутки!  Отвечай, 
Когда  нужда  придетъ,  ты  за  оружье 
Возьмешься  ли? 

САРДАНАПАЛЪ. 

Возьмусь  ли!  о,  когда 
Такъ  быть  должно,  когда  рабовъ  безумныхъ 
Не  усмирить  нич'Ьмъ  помягче — я 
До  той  поры  мечемъ  работать  стану, 
Пока  его  не  захотятъ  они 
Въ  моихъ  рукахъ  веретеномъ  увид-Ьть. 

САЛЕМЕНЪ. 

По  ихъ  словамъ,  твой  скипетръ  ужъ  съ  дав- 

нихъ  поръ — 
Веретено. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Они  солгали!  Впрочемъ, 


Пусть  говорятъ.  У  древнихъ  грековъ  былъ — 
Какъ  п-Ьпи  мн-Ь  не  разъ  мои  рабыни — 
Главн-Ьйшимъ  изъ  героевъ  Геркулесъ, 
И  вотъ  за  то,  что  онъ  любилъ  царицу 
Лид1йскую,  такая  же  молва 
Шла  про  него.  Ты  видишь — чернь  повсюду 
На  клевету  падк11,  чтобъ  въ  прахъ  топтать 
Своихъ  владыкъ. 

САЛЕМЕНЪ. 

Отцовъ  твоихъ,  однако, 
Не  обвинялъ  въ  такихъ  д'Ьлахъ  народъ. 

САР  ДАН  АП  А  ЛЪ. 

Ну,  да — не  см-Ьлъ.  Война  или  работа 

Была  его  уд-Ьломъ;  ц-Ьпи  онъ 

Снималъ  лишь  съ  т"Ьмъ,  чтобъ  нарядиться 

въ  латы. 
Ну,  а  теперь  у  нихъ  досугъ  и  миръ 
И  полная  свобода  веселиться 
И  горло  драть.  За  это  не  сержусь 
Нисколько  я:  единая  улыбка 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


Красавицы  дороже  для  меня 
ВсЬхъ  возгласовъ,  какими  возносила 
Когда-нибудь  народная  толпа 
Ничтожество..  Въ  безумномъ  рев-Ь  этихъ 
Поганыхъ  стадъ,  отъ  жиру  ужъ  совсЬмъ 
Взб-Ьсившихся,  какъ  будто  есть  что-либо, 
Изъ  за  чего  я  могъ  бы  дорожить 
Хвалами  ихъ  или  страшиться  брани? 

САЛЕМЕНЪ. 

Ты  самъ  сказалъ,  что  люди  и  они; 

Такъ,  стало  быть,  и  ихъ  сердца  да  значатъ 

Хоть  что-нибудь. 

САРД  АНА  ПАЛЪ. 

Так1я  же  сердца 
У  псовъ  моихъ — н%тъ  лучше,  почестн-^е! 
Но  къ  д'Ьлу.  Ты  мой  перстень  получилъ: 
Коли  они  д-^йствительно  бунтуютъ, 
Ты  усмири,  но  жесткихъ  м-Ьръ  прошу 
Не  принимать,  пока  ужъ  точно    крайность 
Не  явится.  Мн-Ь  ненавистны  вс% 
Страдан1я — въ  другихъ  ли  ихъ  вселяю. 
Терплю  ли  самъ;  в'Ьдь  всЬ  мы,  отъ  раба 
Посл-^дняго  до  перваго  монарха, 
Достаточно  страдаемъ  для  того, 
Чтобъ  б'Ьдств1Я  земного  гнетъ  природный 
Не  умножать,  но  роковой  уд1^лъ, 
Намъ  посланный  судьбой,  стараться  только 
Услугами  другъ  другу  облегчать. 
Но  этого  они  не  знаютъ  или 
Знать  не  хотятъ.  Клянусь  Вааломъ,  я 
Все  д'Ьлалъ,  все,  чтобъ  жить  имъ  было  легче: 
Не  воевалъ,  не  умножалъ  налоговъ. 
Свободы  ихъ  домашней  не  ст^снялъ, 
Предоставлялъ  собой  распоряжаться, 
Какъ  кто  хот%лъ,  при  чемъ  и  самъ  себ-Ь 
Былъ  господинъ. 

САЛЕМЕНЪ. 

Ты  ни  во  что  не  ставилъ 
Обязанностей  царскихъ,  и  они 
Поэтому  кричать,  что  быть  монархомъ 
Не  годенъ  ты. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Лгутъ.  Только  имъ  и  быть, 
Къ  несчаст1ю,  я  годенъ,  а  иначе 
И  мидянинъ  посл'Ьдн1й  могъ  бы  сЬсть 
На  мой  престолъ. 

САЛЕМЕНЪ. 

и  мидянинъ  нашелся, 
Замысливш1й... 

САРДАНАПАЛЪ. 

Что  это  значить?  Ты 
Таинствененъ,  вопросовъ  не  желаешь, 
А  я  совсЬмъ  не  любопытенъ.  Ну, 


Распорядись,  какъ  знаешь;  если  д-кло 
Ужъ  стало  такъ — уполномочье  я 
Теб%  даю.  Никто  еще  на  св'ЬгЬ 
Сильн-кй  меня,  конечно,  не  желалъ 
Надъ  мирными  владычествовать  мирно; 
Но  разъ  они  меня  заставятъ  встать — 
О,  лучше  бы  имъ  воскресить  изъ  праха 
Свир-Ьпаго  Немврода,  ихъ  «ловца 
Великаго"!  Я  обращу  въ  пустыню 
Влад'Ьн1я  мои  и  стану  въ  нихъ 
Травить  зв-^рей,  что  были  по  природе 
Своей  людьми,  но  стали  не  людьми 
По  своему  желан1ю.  Во  взгляде 
Ихъ  на  меня  до  этихъ  поръ  все  ложь; 
Но  въ  будущемъ  во  что  онъ  превратится — 
О,  то  у  нихъ  нав'Ьки  отобьетъ 
Охоту  лгать— -и  ужъ  пускай  за  это 
Самихъ  себя  потомъ  благодарятъ. 

СЕЛЕМЕНЪ. 

А!  и  въ  теб'Ь  проснулось  чувство! 

САРДАНАП  АЛЪ. 

Чувство! 
Да  черную  неблагодарность  кто  жъ 
Не  чувствуетъ? 

САЛЕМЕНЪ. 

На  это  не  словами, 
А  д-кломъ  я  отв-Ьчу.  Сохрани 
Въ  душ-Ь  своей  энерг1ю,  что  дремлетъ 
По  временамъ,  но  все  еще  жива, 
И  вновь  къ  теб'Ь  вернуться    можетъ  слава 
Правителя  и  мощь  царя.  Прощай! 

(Уходить). 

САРДАНАПАЛЪ      {одыИЪ). 

Прощай.  Ушелъ — и  у  него  на  пальце 

Мое  кольцо — скипетръ  царск1й  для  него. 

Онъ  такъ  же  крутъ,  какъ  я  безпечно  мягокъ; 

Но  и  рабы  достойны,  наконецъ, 

Почувствовать  владыку  надъ  собою. 

Откуда  мн-Ь  грозитъ  опасность — я 

Не  знаю:  онъ  открылъ  ее — пускай  же 

И  устранить.  Ужели  жизнь  мою — 

Коротенькую  жизнь — я  тратить  стану 

Еще  на  то,  чтобъ  охранять  ее 

Ото  всего,  что  б-Ьдную  способно 

Укоротить?  Да  стоить  ли  она 

Такихь  трудовь!  Н'Ьтъ,  жить,  бояся  смерти, 

Бунтовщиковь  повсюду  чуя,  всЬхъ 

Вокругъ  себя  за  то  подозр'Ьвая, 

Что  здгьсь  они,  а  т-Ьхъ,  что    далеко — 

За  то,  что  тамг — не  значить  ли  въ  могилу 

До  срока  лечь?  Но  если  быть  тому 

И  суждено  на  самомь  д'Ьл'Ь,  если 

Они  меня  сметуть  сь  лица  земли 
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И    царствъ    моихъ,    такъ    что    земля?  что 

царство? 
Я  жилъ,  любилъ,  свой  образъ  размножалъ, 
А  умереть — какъ-будто  не  такое  жъ 
Естественное  д%ло  плоти?  Да, 
Конечно,  я  не  лилъ  морями  крови, 
Какъ  лить  бы  могъ,  чтобъ  превратить  мое 
Назван1е  въ  синбнимъ  смерти — въ    ужасъ, 
Въ  трофей  поб%дъ.   Но  въ  этомъ  я  ничуть 
Не  каюсь.  Жизнь  наполнилъ  я  любовью, 
И  ежели  теперь  прольется  кровь — 
Не  по  моей  вин-Ь  она  прольется. 
До  зтихъ  поръ  изъ  ассир1йскихъ  жилъ 
Не  вытекло  еще  единой  капли 
Въ  угоду  мн%;  до  этихъ  поръ  изъ  всЬхъ 
Сокровищъ  Нинев!и  не  потраченъ 
Мал^йш^й  грошъ  на  то,  что  хоть  одной 
Слезы  ея  сынамъ  могло  бы  стоить; 
И  вотъ  теперь  имъ  ненавистенъ  я 
За  то,  что  не  ум-^ю  ненавид-Ьть, 
И  бунтовать  они  хотятъ  зато. 
Что  я  не  угнетаю  ихъ.  О,  люди! 
Не  скипетры  для  васъ  нужны,  а  косы, 
Чтобъ,  какъ  траву,  васъ  скашивать — иначе 
Одинъ  бурьянъ  придется  пожинать. 
Сбирать  плоды  гнилые  недовольства, 
Вносящ1е  въ  благую  почву  ядъ, 
Изъ  житницы  творящ'1е  пустыню... 
Однако  же,  пора  изъ  головы 
Ихъ  выкинуть.  Эй,  кто-нибудь,  жив-^е! 

(Входить   служитель). 

Поди,  скажи  гречанк-Ь  Мирр%,  рабъ. 
Что  мы  ее  желаемъ  вид-^ть. 

СЛУЖИТЕЛЬ. 

Мирра 
Ужъ  зд'Ьсь,  мой  царь. 

Входить  Мирра. 

САРДА нАп АЛ ъ  (слуо/сителю). 

Ступай.  (Миррть),  О,  ты,  моя 
Красавица, — какъ  всЬ  мои  желанья 
Ты  чувствуешь!  Чуть  сердце  по  теб"Ь 
Забилося — ужъ  ты  передо  мною. 
О,  дай  же  мн-Ь  ув-^ровать,  что  есть 
Нев-Ьдомая  сила,  духъ  незримый, 
Всегда,  везд'Ь  связующ1е  насъ, 
Издалека  влекущ1е  другъ  къ  другу! 


МИРРА. 


На  родине  моей 


Да,  это  есть. 


МИРРА. 


САРДАН АПАЛЪ. 


я  знаю  самъ,  что  есть; 
Но  какъ  назвать  по  имени — не  знаю; 
Кто  зтотъ  духъ? 


Онъ  божество,  въ  душ%  моей — онъ  чувство 

Божественно-возвышенное,  но 

Не  бол-^е  какъ  смертное:  смиренья 

Стыдливаго  исполнено  оно 

И  вм-^ст-Ь  съ  т'Ьмъ  блаженства...  то-есть, 

было  бъ 
Блаженство  въ  немъ,  когда  бъ... 

( Оапанавливается) . 

САРДАНАПА  ЛЪ. 

Вотъ  такъ  всегда 
Какая-то  преграда  между  нами 
И  т-Ьмъ,  что  намъ  является  въ  мечтахъ, 
Какъ  счаст1е.  О,  дай  мн-Ь  уничтожить 
Все,  что  встаетъ  для  счастья  твоего 
Препятств1емъ  —  и  моему  не  будетъ 
Тогда  конца! 

МИРРА. 

Мой  государь! 

САРДАНАПАЛЪ. 

о  н^тъ! 
Мой  государь!  Мой  царь!  Мой  повелитель! 
Всегда  одно — и  в-Ьчно  этотъ  тонъ 
Почтительнаго  страха!  Видно,  встретить 
Веселую  улыбку  я  могу 
Лишь  на  пиру,  въ  его  разгул*^  дикомъ. 
Когда  шуты  до  равенства  со  мной 
Нахлещутся  иль  я  сравняюсь  съ  ними 
Въ  животности!  О,  Мирра!  Эти  вс% 
Назван!я:  царь,  государь,  властитель. 
Величество — могу  я  слышать;  я 
Въ  былые  дни  ц'Ьнилъ  ихъ    даже — то-есть 
Терп'Ьлъ  въ  устахъ  сатраповъ  и  рабовъ; 
Когда  жъ  они  лепечутся  устами 
Любимыми — устами,  что  къ  моимъ 
Такъ     часто    прижимались  —  въ    сердц'Ь 

дрожь 
Я  чувствую  и  леденитъ  меня 
Сознан!е  печальной  фальши  сана, 
Давящаго  порывы  чувствъ  во  вс%хъ. 
Кто  дорогъ  мн-Ь — и  хочется    мн%  сбросить 
Постылую  т*1ару    и  съ   тобой 
Въ  кавказскую  избушку  удалиться 
И  всЬ  в'Ьнцы  на  св'Ьт'Ь  зам'Ьнить 
Цв-Ьточными  в'Ьнками! 

МИРРА. 

Ахъ,  когда  бы 
Осуществить  могли  мы!.. 

САРДАН  АПАЛЪ. 

И  въ  теб% 
Такое  же  желанье?  Для  чего  же? 
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САРДАЫАПАЛЪ. 


Я 


МИРРА. 

Тогда  бы  ты  изв'Ьдалъ  то,  чего 
Не  суждено  вов^къ  теб-^  изв-Ьдать. 

САРДАЫАПАЛЪ. 

Что  жъ  именно? 

МИРРА. 

Прямую  ц-Ьну  сердца — 
Я  говорю  о  сердце  женскомъ... 

САРДАЫАПАЛЪ. 

Ихъ  ТЫСЯЧИ  И  ТЫСЯЧИ  изв'^далъ. 

МИРРА. 

Сердецъ? 

САРДАЫАПАЛЪ. 

Ну,  да..! 

МИРРА. 

Ни  одного!  Но  часъ 
Для  этого  еще  пробьетъ,  быть  можетъ... 

САРДА  НАПАЛ  Ъ. 

Да,  онъ  пробьетъ.  Послушай:  Салеменъ 
Мн'Ь  объявилъ — откуда,  какъ  все  это 
Онъ  выв'Ьдалъ,  известно  одному 
Творцу  моихъ  земель  великихъ, — Белу — 
Онъ  объявилъ,  что  царск1й  мой  престолъ 
Въ  опасности. 

МИРРА. 

Онъ  поступилъ,  какъ  должно. 

САРДАНАПАЛЪ. 

И  это  ты  такъ  разсуждаешь,  ты. 
Которую  онъ  оскорби  л  ъ  столь  грубо 
и  жесткими  насм4шками  прогнать 
Осм-клился  отсюда    и  заставилъ 
И  покраснеть    и  плакать? 

МИРРА. 

И  красн'Ьть 
И  плакать  я  должна  гораздо  чаще  — 
И  Салеменъ  напомнилъ  только  мнЬ 
Обязанность  мою.  Но  про  опасность 
Ты  говоришь.  Опасность  дг.я  тебя? 

САРДАНАПАЛЪ. 

Да,  отъ  интригъ  и  темныхъ  заговоровъ, 
И  мидянъ  в^роломныхъ,  и  солдатъ 
Обиженныхъ,  и  ропщущихъ  народовъ — 
Ужъ  я  и  самъ  не  знаю  отъ  чего; 
Тутъ    лабиринтъ  какихъ-то    тайнъ,     зага- 

докъ, 
Глухихъ  угрозъ...  Ты  знаешь,  Салеменъ 
Всегда  таковъ.  Но  челов-Ькъ  онъ  честный.., 
Да  пусть  ихъ  тамъ!  Подумаемъ  съ  тобой 
О  пиршеств-^  полночномъ. 


МИРРА. 

Н'Ьтъ,  настала 
Теперь  пора  о  пиршествахъ  забыть. 
Конечно,  ты  его  сов-Ьтомъ  мудрымъ 
Не  пренебрегъ? 

с  А  РДАН  А  ПАЛ  Ъ. 

Какъ!  И  въ  теб-Ь  боязнь? 

МИРРА. 

Гречанка  я  -  такъ  мн-Ь  ль  бояться  смерти? 
Рабыня  я — такъ  мн-Ь  ли  отступать 
Со  страхомъ  предъ  свободой? 

САРДАНАПАЛЪ. 

Отчего  же 
Твое  лицо  бл-Ьдн-Ьетъ? 

М  и  РРА. 

Я  люблю! 

САРДАНАПАЛЪ. 

А  я?  Тебя  люблю  я  больше,  выше, 
Ч'Ьмъ  жизнь  мою,  ч'^мъ  царства  всЬ  мои, 
А  между  т-^мъ  я  не  бл'Ьдн'Ью. 

МИРРА. 

Значить, 
Ты  ни  себя  не  любишь,  ни  меня: 
Кто  полюбилъ  другого,  долженъ  также 
Себя  любить  ужъ  ради  существа 
Любимаго.  Безумная  отвага! 
И  жизнь  свою,  и  царство  такъ  легко 
Нельзя  терять!. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Терять!  Но  гд-Ь  жъ  тотъ  дерзк*1й. 
Что  посягнуть  решился  бы  на  нихъ? 

МИРРА. 

Но  гд-Ь  и  тотъ,  который  испугалъ  бы 
Столь  дерзкаго?  Когда  властитель  самъ 
Себя  забылъ,  ужели  станетъ  помнить 
О  немъ  народъ  подвластный? 


САРДАНАПАЛЪ. 


МИРРА. 


Мирра! 


О. 


Не  хмурь  бровей!  Улыбками  своими 
Ты  такъ  меня  избаловалъ,  что  видъ 
Суровый  твой  страшн'Ье  наказанья, 
Котораго,  быть  можетъ,  в-Ьстникъ  онъ. 
Властитель  мой — я  у  тебя  рабыня! 
Царь,  я  тебЬ  подвластна!  Челов'Ькъ, 
Люблю  тебя!  Люблю,  сама  не  знаю, 
Ч-^мъ  роковымъ  къ  теб'Ь  привлечена! 
Гречанка  я — и,  стало  быть,  престоламъ 
Природный  врагъ;  невольница — ц-^пей 
Не  выношу;  1онянка — должна  я 
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Считать  себя  униженной  не  такъ 
Оковами,  какъ  страстью  къ  иноземцу — 
И  все-таки  люблю  тебя,   люблю! 
И  ежели  нашлось  довольно  силы 
Въ  моей  любви,  чтобъ  существо  мое 
Преобразить,  то  разв%  не  им-Ьетъ 
Она  всЬхъ  правъ,  чтобы  спасти  тебя? 

САРДАНАПАЛЪ. 

Спасти  меня!  О,  милая,  какъ  чудно 
Ты  хороша — и  я  въ  теб'^  ищу 
Одной  любви,  а  не  спасенья. 

МИРРА. 

Гд-Ь  же, 
Какъ  не  въ  любви,  отъ  всякихъ  б'Ьдъ   за- 
щита? 

САРДАНАПАЛЪ. 

я  говорю  про  женскую  любовь. 

МИРРА. 

Людскую  жизнь  питаетъ  первой  силой 
Грудь    женщины;    васъ    первымъ    звукамъ 

учатъ 
Ея  уста;  вашъ  первый  плачъ  унять 
Идетъ  она;  вашъ  вздохъ  посл'Ьдн1й  часто 
Слухъ  женщины  пр1емлетъ,  между  гЬмъ 
Какъ  прочь  б-^житъ  мужчина  отъ  заботы 
Постыдной  для  него — въ  посл-^дн^й  часъ 
Стеречь  того,  кто  былъ  его  владыкой. 

САРДАНАПАЛЪ. 

о,  милый  мой  ораторъ!  р-^чь  твоя 

Какъ  музыка  звучитъ,  какъ  хоръ  трагед1й, — 

Любимая  забава  у  тебя 

На  родин-Ь,  о  чемъ  такъ  часто  слышалъ 

Я  отъ  тебя.  Что  это,  Мирра?  Ты 

Заплакала?  Ну,  полно! 

ми  РРА. 

Я  не  плачу. 
Но  я  прошу — о  родине)  моей, 
Моихъ  отцахъ  не  говори  со  мною. 

СА  РДАНАПАЛЪ. 

Но,  Мирра,  ты  такъ  часто  говоришь 
Сама  о  нихъ... 

ми  РРА. 

Да,  это  правда,  правда! 
Недремлющая  дума  каждый  мигъ 
Излить   себя   въ  словахъ  невольно  рвется; 
Но  чуть  другой  при  мн'Ь  заговоритъ 
О  Грец1и — душ'Ь  такъ  больно,  больно. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Ну,  хорошо.  Итакъ,  меня  спасти 
Желаешь  ты — но  какъ  же? 


Тебя  спасти  и  самого  себя, 
И  эти  всЬ  обширныя  владенья 
Отъ  ярости  ужасн-Ьйшей  изъ  войнъ — 
Межъ  братьями. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Но,  милая,  в-Ьдь  войны 
и  воины  мн-^  ненавистны.  Я 
Живу  среди  покоя  и  веселья; 
Чего  жъ  еще  отъ  челов'Ька  ждать? 

МИРРА. 

Ахъ,  государь,  съ  народной  массой  часто 
Наружный  видъ  войны  необходимъ, 
Чтобъ  сохранять  на  д^Ьл^  блага  мира, 
И  для  царей  полезней  иногда 
Внушать  боязнь,  ч-^мъ  быть  любимымъ. 


САРДАНАПАЛЪ. 


Всегда  искалъ  одной    любви. 


Я  же 


МИРРА. 


Научивши 


МИРРА. 

и  вотъ 
Ни  первое  тобою,  ни  второе 
Не  найдено. 

САРДАНАПАЛЪ. 

и  это  говоришь 
Ты,  Мирра — ты? 

МИРРА. 

я  о  любви  народной 
Зд'Ьсь  говорю,  любви  къ  себгь,  любви, 
Желающей,  чтобъ  правили  народомъ 
Законъ  и  страхъ — безъ  гнета,  чтобъ  его 
Не  чувствовать  по  крайней  м^р^Ь;  если  жъ 
И  чувствуешь,  то  чтобъ  считать  его 
Защитою  отъ  гнета  зл-Ье  гнета — 
Своихъ  страстей.  Цари  пировъ,  любви, 
Вина,  цв-Ьтовъ  и  шумнаго  веселья 
Не  могутъ  быть  царями   славы... 

САРДАНАПАЛЪ. 

Славы! 
Но  что  она? 

МИРРА. 

Спроси  о  томъ  боговъ, — 
Твоихъ  отцовъ. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Они  давно  замолкли; 
Жрецы  жъ  за  нихъ  тогда  лишь  говорятъ,. 
Когда  хотятъ  на  храмъ  добыть  подачку. 

МИРРА. 

Такъ  загляни  хоть  въ  л'Ьтопись  о  т'Ьхъ,. 
Которые  создали  это  царство. 

САРДАНА  ПАЛЪ. 

Н'Ьтъ,  не  могу:  на  ней  повсюду  кровь. 
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А    Н    А    и    А    л    Ъ. 


иеторнческгн  Сарданапалъ  (Ашур-бипи-пиль)  аъ  шшятннкал-ъ  дрсвне-асскр^йскаю    искусства. 

И30БРАЖЕН1Е  САРДАНАПАЛА  ВЪ  ФОРМ-Б  ПОДСТАВКИ   ЧАШИ. 

(Вританскш  музей.  ВосщюпзаеЛено  сь  фтшчрафЫ   МаизеИ  <('  Си  вь  Лондозчь,  съ  особаго  разрпшеЫя 

.упгой  фирмы). 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1В    С0ЧИНЕН1И    БАЙРОНА. 


Да  и  къ  чему?  В-Ьдь  наше   государство 
Ужъ  создано;  а  новыя  творить 
Я  не  хочу. 

МИРРА. 

Старайся  не  утратить 
Хоть  своего. 

САрд  АНАПА  ЛЪ. 

я  наслажден !й  въ  немъ 
Ищу  себ%.  Дитя,  идемъ  къ  Евфрату; 
Часъ  наступилъ,  галера  наша  ждетъ, 
И  павильонъ,  украшенный  для  пира 
Полночнаго,  заблещетъ  скоро  весь 
И  красотой,  и  яркими  огнями, 
И  т'Ьмъ  зв'Ьздамъ,  что  св'Ьтятъ  въ  небесахъ, 
Покажется  такою  же  зв'Ьздою, 
А   мы  съ  тобой,  въ  в'Ьнцахъ  изъ  св'Ьжихъ 

розъ, 
Красавица,  возляжемъ  тамъ,  какъ. . 


МИРРА. 


Жертвы 


САРДАНАПАЛЪ. 

Н-Ьтъ,  какъ  цари — какъ,  пастухи-цари 
Поры  патр1архальной,  что  не  знали 
Алмазовъ  драгоц'Ьнн'Ьй,  ч'Ьмъ  цв-Ьты 
Весенн1е.  Поб-^ды  жъ  знали  только 
Безслезныя  и  мирныя...  Идемъ! 

Входить    пан1а. 

ПАН1А. 

Да  здравствуетъ  мой  государь  вов'Ьки! 

САРДАНАПАЛЪ. 

До  т-^хъ  лишь  поръ — ни  на  единый  часъ 
Не  дол-^е — пока  любить  онъ  можетъ. 
Какъ  мн-Ь  претитъ,  какъ  ненавижу  я 
Такой  языкъ!  Онъ  и  изъ  жизни  делать 
Ум-^етъ  ложь,  льстя  в-Ьчностью  тому, 
Что    тл-^нъ  и  прахъ.  Ну,  Пан1а,    въ    чемъ 

д-^ло? 
Безъ  долгихъ  словъ! 

П  А  Н1А. 

Царь,  Салеменъ  меня 
Прислалъ    къ    теб-Ь    съ    своей    вторичной 

просьбой, 
Чтобъ  изъ  дворца  сегодня  ты 
Не  выходилъ.  Онъ,  возвратясь,  представитъ 
Т^  доводы,  что  см-Ьлости    такой 
Послужатъ  объясненьемъ  и,  быть  можетъ, 
Монаршее  прощенье  принесутъ 
Вм'Ьшательству   непрошенному... 

САРДАНАПАЛЪ. 

Вотъ  что! 
Такъ  я  въ  тюрьме)?  Такъ  я  ужъ  пл-Ьнникъ 

вашъ? 


Такъ  воздухомъ  небеснымъ  не  могу  я 

Уже  дышать?  Поди  и  отвечай: 

Хотя  бы  вся  Ассир1я  возстала 

И  б'кшенымъ  кип'кла    мятежомъ 

Вкругъ  этихъ  от^нъ — я  прятаться  не  стану! 

ПАН1А. 

Мой  долгъ — царю  повиноваться;  но... 

МИРРА. 

о,  государь,  послушай!..  Много-много 

Часовъ,  и  дней,  и  м-^сяцевъ  провелъ 

Ты  во  дворце  среди  безпечной  н%ги, 

Не  радуя  собою  глазъ  толпы. 

Столь  жаждавшей   хоть  разъ  одинъ  увид-Ьть 

Твое  лицо.  А  между  т^мъ  народъ 

Тиранили   сатрапы;  предъ  богами 

Съ  молитвами  не  падали  жрецы; 

Анарх!я  все  царство  загрязнила, 

И,  наконецъ,  заснуло  тупо  все. 

Все,  кром'Ь  зла.  И  ты  теперь  не  хочешь 

Промедлить  день,  единый  день,  когда 

Тебя  спасти  онъ  можетъ?  Ты  не  хочешь 

Немногими  часами  подарить 

Немногихъ  слугъ,  теб-Ь  не  изм-^нившихъ? 

Не  сделаешь  ты  это  ради  ихъ 

И  собственнаго  благгц  и  великихъ 

Твоихъ  отцовъ,  и  сыновей  твоихъ? 

ПАН1А. 

Она  права.  Настойчивость,  съ   которой 
Къ  священн'Ьйшей  твоей  особ'Ь  князь 
Меня  послалъ,  въ  меня  вселяетъ  смелость 
Съ  т%мъ,  что  сейчасъ  ты  слышалъ  отъ  нея. 
Соединить  и  мой    ничтожный  голосъ! 

САРДАНАПАЛЪ. 

Н-^тъ,  никогда! 

МИРРА. 

Но  ради  твоего 
Престола... 

САРД  АНАПАЛЪ. 

Прочь! 

ПАН1А. 

Во  имя  т-Ьхъ,  которыхъ 
и  преданность    и  строгость  соберутъ 
Вокругъ  тебя... 

САРДАНАПАЛЪ. 

Все  это  просто  бредни! 
Опасности  и  т-^ни  н'Ьтъ;  ее 
Вашъ  Салеменъ  измыслилъ,  чтобъ  усердье 
Свое  явить  и  доказать,  что  онъ 
Для  насъ  теперь  еще  необходим'Ьй. 

МИРРА. 

ВсЬмъ,  что  добро,  что   слава — я  молю 
Сов'Ьту  внять! 
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САРДАНАПАЛЪ. 


САРДАНАПАЛЪ. 

Д'Ьла  до  завтра! 

МИРРА. 

Завтра! 
А  нынче  въ  ночь,  быть  можетъ,  смерть! 

САРДАНАПАЛЪ. 

Такъ  что  жъ? 
Пускай  придетъ  ко  мн%  нежданной  гостьей 
Средь  радости,   восторговъ  и  любви! 
Погибну  я,  какъ  сорванная  роза; 
А  такъ  упасть  не  лучше  ли — скажи, — 
Ч-Ьмъ  на  стебле  увянуть? 

МИР  РА. 

Такъ  не  хочешь 
Ты  уступить,  и  даже  то,  что  духъ 
Другихъ  царей  тотчасъ  воспламенило  бъ. 
Тебя — увы     не  склонитъ  отменить 
Ничтожный  пиръ? 

САРДАНАПАЛЪ. 

Н%тъ. 


МИРРА. 


Хоть  для  меня  ты  сд'Ьлай. 


Но  уступку  эту 


САРДАНАПАЛЪ. 

Для  тебя. 
Красавица? 

МИРРА. 

Подарка  у  владыки 
Ассир1И  прошу  я  въ  первый  разъ. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Да,  ты  права!...  И  если  бъ  т'Ьмъ  подаркомъ 
Былъ  мой  престолъ,  я  отдалъ  бы  его! 
Сдаюсь  теб-Ь.  Ну,  Пан1а,  ты  слышишь? 
Ступай! 

ПАН  I  А. 

Иду  и  повинуюсь,  царь!  (Уходытъ), 

САРДАНАПАЛЪ. 

я  изумленъ:  что  побуждаетъ.    Мирра, 
Тебя  къ  такимъ  настойчивымъ  мольбамъ? 

МИРРА. 

Страхъ  за  тебя  и  вм'Ьст'Ь  уб'Ьжденье, 
Что  если  бы  опасность  не  была 
Такъ  велика,  твой  родичъ- князь  несталъ  бы 
Столь  многаго  просить. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Но  если  я 
Самъ  не  боюсь,  чего  же  ты  страшишься? 

МИРРА. 

Вотъ   потому,   что  не  боишься  ты, 
Я  за  тебя  и  опасаюсь. 


САРДАНАПАЛЪ. 

Завтра 
Какъ  станешь  ты  см^Ьяться  надъ  своей 
Тревогою! 

МИРРА. 

Иль,  ежели  несчастью 
Не  миновать,  я  перейду  туда, 
Гд%  ужъ  никто  не  плачетъ;  это  лучше 
Способности  см-Ьяться...    А  съ  тобой 
Что  станется? 

САРДАНАПАЛЪ. 

я  буду  неизм-Ьнно, 
Какъ  былъ  всегда  до  этихъ  поръ,  царемъ. 


МИРРА. 


Гд-Ь? 


САРДАНАПАЛЪ. 

Гд-Ь  Ваалъ,  Немвродъ,  Семирамида, 
Въ  Ассир1и — одинъ,  тамъ — вм'Ьст'Ь  съ  ними; 
Что  я  теперь  — т'Ьмъ  сд"Ьлала  меня 
Моя  судьба;  она  жъ  пусть  обратить 
Меня  въ  ничто;  но  только  т'Ьмъ  иль  этимъ 
Я  долженъ  быть;  остаться  межъ  людей 
Униженнымъ  я  не  хочу. 

МИРРА. 

О,  если  бъ 
Ты  и  всегда  такъ  чувствовалъ,    никто 
Тебя,  мой  царь,  унизить  не  посм'Ьлъ  бы! 

САРДАНАПАЛЪ. 

А  кто  жъ  теперь  дерзаетъ? 

МИРРА. 

Разв'Ь   ты 
Подозр-^вать  кого-нибудь  не  можешь? 

САРДАНАПАЛЪ. 

Подозр-^вать!  На  то  шп1оны  есть! 
О,  милая,  мильоны   драгоц-Ьнныхъ 
Мгновен1й  мы  теряемъ  на  слова 
И  страхъ  пустой.  Сюда,  рабы!    Скор-^е, 
Для  пиршества  вечерняго  убрать 
Немвродовъ  залъ!  Ужъ  если  заставляютъ 
Меня  дворецъ  въ  темницу  превратить. 
Мы  весело  по  крайней  м^р-Ь  будемъ 
Сид-Ьть  въ  ц-Ьпяхъ.  Коль  л'Ьтн1Й  павильонъ 
На  берегахъ  пл-Ьнительныхъ  Евфрата 
Для  насъ  закрытъ,  то  зд%сь  в-Ьдь  ужъ  ничто 
Намъ  не  грозитъ.  Сюда,  рабы,  скор-Ье! 

(Уходишь). 
миррА  (однп). 

За  что  его  люблю  я?  Дочерямъ 
Моей  земли  герои  только  милы 
И  дороги.  Но  гд'Ь  жъ  моя    земля? 
Рабыня  все  теряетъ,  лишь  оковы 
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ПОЛНОЕ    СОВРАНЕЕ    СОЧИНЕНШ    БАЙРОНА. 


Остались  ей.  Да,  я  люблю  его, 

И  н*тъ  звена  тяжеле  въ  длинной  ц-кпи. 

Ч*мъ  та  любовь,  гд-Ь    уваженья  н-Ьтъ! 

Пусть  будетъ  такъ!  Уже  близка  минута, 

Когда  любовь  захочетъ    онъ  найти 

Везд-Ь — и,  ахъ,  ни  въ  комъ  ея  не  сыщетъ. 

И  мн-Ь  теперь  его  оставить?  Н-Ьтъ, 

То  было  бы  настолько  же  постыдно, 

Насколько  бы  въ  глазахъ  моей  земли 

Я  выросла,  убивъ  его  во   блеске 

Велич1я!  Но  я  не  создана 

Ни  для  того,  ни  хи1я  другого.    Если  бъ 

Его  спасти  могла  я,  возрасла  бъ 

Во  мнЪ  любовь  къ  самой  себ'Ь,  а  ето 

Такъ  нужно  инЬ:  я  аъ  собственныхъ  глазахъ 

Упала  такъ,  отдавшись    иноземцу. 

И  между  т-Ьмъ  я,  кажется,  его 

Люблю  сильн^Ьй  за  то,  что  ненавицимъ 


Онъ  варварскимъ  народомъ,  искони 
Врагомъ    всего,    въ    чемъ    кровь    Эллады 

льется! 
О,  если  бъ  я  могла  въ  него    вдохнуть 
Хотя  одно  изъ  чувствъ,    одушевлявшихъ 
Фрипйск1я  войска,  когда  они 
Сражалися  межъ  моремъ  и  Пергамомъ, 
Какъ  доблестно  повергнулъ   бы    во  прахъ 
И  растопталъ  онъ  варваровъ   мятежныхъ! 
Его  душа  мнЪ  отдана,  и  я 
Его  люблю:  раба  владыку  любить 
И  вся  полна  желанья  снять  съ  него 
Пороковъ  гнетъ...  А  если  не  удастся — 
Есть  у  меня  еще  къ  свобоц'Ь  путь! 
Не  научу,  какъ  царствовать  онъ  долженъ — 
То  покажу,  какъ  оставлять  престо лъ 
Обязанъ  царь!  Иду  сл'Ьдить   за  милынъ! 
( Уходить).  ' 


ДРЕВНЕ-АССИР1ЙСК0Е  ИСКУССТВО.  (Гиря). 


ДРЕВНЕ-АССИР1ЙСК0Е  ИСКУССТВО. 
Ч1п  барелъефовъ  Британскою  ^('/мя;  голова  ломаОч,  велящей  ко.т 


.иц!/  Оарданапала). 


ДЪЙСТВ1Е     ВТОРОЕ. 


СЦЕНА  ПЕРВАЯ. 
Передняя  часть  той  1ко  ((алм. 

БЕЛЕЗИСЪ    (01)11)1Ь). 

Оконченъ  дены  мн%  кажется,  что  солнце 
Медлительней  эаходитъ,  точно  жаль 
Ему  кавЪкъ  съ  Ассир1ей   разстаться. 
Въ  какой  глэв'Ьщ1й  пурлуръ  облеклись 
Его  лучи  средь  этихъ  тучъ  суровЫхъ! 
То  крови  цв^тъ,  которую  они 
В'Ьщаютъ  намъ!  О,  солнце,    ты,  на  отдыхъ 
Идущее,   вы,   зв-Ьзды,  въ  небесахъ 
Встающ[я — когда  не   беэполезно 
Я  наблюдалъ  движенье  вашихъ  т'Ьлъ, 
У  васъ  въ  лучакъ   читая    приговоры 
Столь  страшные,  что  время,  видя,  съ  чЪмъ 
Оно  идетъ  къ  народамъ,  трепетало 
За  ихъ  судьбу;  когда  вы    правду  мн^ 
Пов-Ьдали— послЬдн1я  минуты 
Ассирш  пробили.  А  межъ  т-Ьмъ, 


Какъ  тихо  все!  Такой  грозЪ  великой 
Предшествовать  должно  бъ  землетрясенье, 
Не  ТИХ1Й  свЪтъ  заката.  Этотъ  дискъ 
Является  халдею-зв-Ьздочету 
Безсмертною  страницей,  и  на  ней 
Читаетъ  онъ  конецъ  того,  что  людямъ 
Казалось  беэконечнымъ.  Но,  о  солнце 
Правдивое,  ты,  жизни  м1ровой 
Пылающ!й  оракулъ,  ты,  источникъ 
Всего  сущестБован1я  и  символъ 
Того,  кому  существованьемъ  этимъ 
Обязанъ  м1ръ.  ужели  в-Ьчно  ты 
В'Ьщателенъ  лишь  золъ  и  бЬдствШ  будешь? 
Ужели  ты  не  приведешь  съ  собой 
Дней,  боп^Ье  достойныхъ  появленья 
Чудеснаго,   изъ  глубины  морской 
Твоихъ  лучей?  Ужель  ни  на  минуту 
Надеждою  для  будущихъ  в-Ьковъ 
Ты  не  блеснешь,  какъ  блещешь  только 
гн^Ьвонъ 
Для  нашихъ  дней?  Внемли  мн-Ь,  о  внемли! 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


Я  твой  слуга,  твой  жрецъ  и  твой 

поклонникъ! 
Я  каждый  день  смотр-^лъ  на  твой  восходъ 
И  твой  закатъ;  я  предъ  твоимъ  С1яньемъ 
Склонялъ  главу  въ  полдневный  часъ,  когда 
Мои  глаза  смотр-Ьть  не  см-Ьли  прямо 
Въ  твое  лицо;  я  за  тобой  сл-Ьдилъ 
Всегда,  везд-Ь,  теб'Ь  молился,  жертвы 
Теб'Ь  свершалъ,  и  съ  трепетомъ  читалъ 
Въ  твоихъ  лучахъ,  и  спрашивалъ  отв^Ьта — 
И  ты  его  давало,  но  увы. 
Какой  отв-Ьтъ!  Еще  я  р-Ьчь  не  кончилъ, 
А  ужъ  оно  склоняется— зашло — 
И  лишь  красу  свою,  но  не  премудрость. 
Оставило  на  запад'Ь,  и  онъ 
Восторженно  ликуетъ  въ  пышномъ   блеск-Ь 
Умершаго  с1ян1я.    Но  что  жъ 
И  наша  смерть,  когда  она  со  славой 
Свершается,  какъ  не  такой  закатъ? 
И  не  должны  ль  считать  за  счастье  люди 
Что  имъ  дано  хоть  смертью  походить 
На  божество? 

Входмтъ  АРБАкъ. 

АРБАКЪ. 

Какъ  въ  набожныя  думы 
Ты  погруженъ!  Твой  напряженный  взглядъ 
Не  хочетъ  ли,  всл-^дъ  за  ушедшимъ  богомъ, 
Проникнуть  въ  м1ръ  еще  сокрытыхъ  дней? 
Намъ  ночь  нужна — и  ночь  ужъ  наступила. 


Но  не  прошла. 


БЕЛЕЗИСЪ. 
АРБАКЪ. 

Пусть  двигается:  мы 


Готовы. 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Да...  о,  если  бъ  миновала 
Уже  она! 

АРБАКЪ. 

Въ  сомн-Ьнж  пророкъ, 
Которому  и  зв'Ьзды  съ  неба  блещутъ 
Поб-Ьдою? 

БЕЛ  ЕЗИСЪ. 

Ахъ,  не  поб'Ьда  мн-Ь 
Сомн'Ьн1е  внушаетъ — поб-Ьдитель. 

АРБАКЪ. 

Ужъ  это  ты  наукою  своей 
Разв'Ьдывай.  А  у  меня  покам-Ьстъ 
Такой  запасъ  блестящихъ  пикъ  готовъ, 
Что  всЬ  твои  союзники  планеты 
Померкнутъ  передъ  ними.  Насъ  теперь 
Остановить  уже  ничто  не  можетъ. 
Нашъ  баба-царь — н'Ьтъ,  мен-Ье  ч^>мъ  баба,  — 
Теперь  себ-Ь  изволитъ  по  р'Ьк'Ь 


Разгуливать  съ  д'Ьвчонками  своими, 
А  между  тЬмъ  Евфратск!й  павильонъ 
Приказано  для  пиршества  готовить. 
Но  первая  же  чаша,  что  въ  себя 
Вольетъ  онъ  тамъ,  посл^Ьдией  станетъ 

чашей 
Для  племени  Немврода! 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Это  былъ 
Могуч1Й  родъ! 

АРБАКЪ. 

и  сталъ  безсильнымъ,  ветхимъ. 
Мы  обновимъ,  возстановимъ... 

БЕЛЕЗИСЪ. 

и   ты 
Ув-Ьренъ  въ  томъ? 

АРБАКЪ. 

Его  родоначальникъ 
Былъ  зв'Ьроловъ,  а  я  солдатъ;  чего  жъ 
Бояться  намъ? 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Солдата. 

АРБАКЪ. 

и,  быть  можетъ, 
Еще  жреца.  Но  если  у  тебя 
Такая  мысль,  такъ  отчего  же  лучше 
Вамъ  вашего  царя  наложницъ  зд'^сь 
Не  сохранить?  Къ  чему  ты  такъ   старался 
Меня  подбить?  Къ  чему  втянулъ  меня 
Ты  въ  заговоръ,  принадлежащ1й  столько  жъ 
Теб-Ь,  какъ  мн'Ь? 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Взгляни  на  небеса. 


Гляжу. 


АРБАКЪ. 


БЕЛЕЗИСЪ. 


И  что  жъ? 

АРБАКЪ. 

Я  вижу  л'Ьтн1й  сумракъ 
Пл'Ьнительный  и  хоръ  встающихъ    зв^здъ. 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Зам-^ть  межъ  нихъ  одну—вонъ  ту,  что  раньше 
Другихъ  зажглась,  и  блещетъ  ярче  вс^хъ, 
И  такъ  дрожитъ,  какъ  будто  хочетъ  м^сто 
Перем-^нить  въ  эеир-Ь  голубомъ. 


АРБАКЪ. 


Что  жъ  дал'Ье? 


БЕЛЕЗИСЪ. 

Она — руководитель 
Твоей  судьбы:  подъ  этою  зв-Ьздой 
Ты  родился. 
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САРДАНАПАЛЪ. 


АРБАКЪ  (ударяя  1.0  мечу). 
Моя  зв-^зда  вотъ  въ  этихъ 
Ножнахъ  лежитъ;  когда  она  сверкнетъ  — 
Предъ  ней  должны  померкнуть  всЬ  кометы! 
Подумаемъ-ка  лучше,  что  теперь 
Намъ  совершить,  чтобъ  оправдать  предв-Ьстья 
Твоихъ  планетъ.  Удастся  одержать 
Поб'Ьду  намъ — мы  имъ  настроимъ  храмовъ, 
Дадимъ  жрецовъ,  теб'Ь  же — санъ  жреца 
Верховнаго  боговъ,  какихъ  захочешь 
Ты  выбрать  самъ:  я  зам'^чалъ  всегда. 
Что  боги  справедливы  и  храбр-^йшихъ 
За  набожныхъ  всегда  признаютъ. 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Да, 
И  набожныхъ  храбр'^йшими  считаютъ. 
Видалъ  ли  ты  когда-нибудь  меня 
Б^Ьгущимь  изъ  сраженья? 

АРБАКЪ. 

Н'Ьтъ,  я  знаю, 
Что  въ  битвахъ  ты,  какъ  вавилонск1й  вождь 
На  столько  жъ  храбръ,  на  сколько  ты  ис- 
кусный 
Халдейск1й  жрецъ.  Теперь  пришла  пора 
Забыть  жреца  и  сд'Ьлаться  солдатомъ. 
Согласенъ  ли? 

БЕЛЕЗИСЪ. 

А  отчего  жъ  не  быть 
Т-Ьмъ  и  другимъ? 

АРБАКЪ. 

Т-Ьмъ  лучше,  я,  однако. 
Почти  стыжусь,  что  д'Ьла  предстоитъ 
Такъ  мало  намъ.  Война   съ  бабьемъ — без- 

честье 
Снискавшему  поб-Ьду.  Низложить 
Надменнаго,  свир-Ьпаго  тирака, 
Схватиться   съ  нимъ,  скрестивши  мечъ  съ 

мечомъ — 
Вотъ  это  бой  почетный,  поб^Ьдишь  ли. 
Иль  упадешь.  Но  подымать  свой  мечъ 
На  этого  червя — быть  можетъ,  слышать 
И  пискъ  его... 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Не  думай  такъ  о  немъ: 
Въ  его  душ'Ь  есть  н'Ьчто,  съ  ч'Ьмъ,  пожалуй, 
Теб-Ь  придется  побороться.  Но 
Будь  онъ  и  т'Ьмъ,  ч'Ьмъ  ты  его   считаешь, 
Придется  в^Ьдь  со  стражею  его 
И  съ  ихъ  вождемъ,  суровымъ  Салеменомъ, 
Пом-Ьряться... 

АРБАКЪ. 

Они  не  устоятъ. 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Да  отчего  жъ?  они  солдаты. 


АРБАКЪ. 

Правда, 
И  оттого  солдату  надо  быть 
И  ихъ  вождемъ. 

БЕЛЕЗИСЪ. 

А  Сгшеменъ-то  кто  же? 

АРБАКЪ. 

Да,  это  такъ,  но  царь-то  ихъ  каковъ? 
Притомъ  же  князь,  я  знаю,  эту  бабу, 
Сидящую  на  трон-Ь,  ненавидитъ 
Изъ-за  своей  сестры.  Какъ  будто  ты 
Не  зам-^чалъ,  что  онъ  всегда  въ  сторонк-Ь 
Отъ  всЬхъ  пировъ? 

БЕЛЕЗИСЪ. 

За  то  въ  сов'Ьт'Ь  онъ 
Ни  одного  собранья  не  пропуститъ. 

АРБАКЪ. 

и  голосъ  тамъ  никто  съ  нимъ  заодно 
Не  подаетъ...  Все,  кажется,  склонилось, 
Чтобъ  обратить  его  въ  бунтовщика: 
На  трон^Ь — шутъ,  сестра  его  родная 
Поругана,  самъ  тоже  загнанъ  онъ... 
Чего  жъ  еще?  Да,  право,  мы  какъ  будто 
Мстить  за  него  собрались. 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Ахъ,  когда-бъ 
Склонить  его  такъ  думать.  Сомн-Ьваюсь 
Я  сильно  въ  томъ. 

АРБАКЪ. 

Пощупать  бы  его! 
Какъ  думаешь? 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Да,  если  будетъ  случай. 

Входить     БАЛЕА. 
Б  АЛЕА. 

Сатрапы!  царь  желаетъ  вид'Ьть  васъ 
На  пиршеств-Ь  сегодняшнемъ. 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Услышать 
Приказъ  царя  и  выполнить  его — 
Для  насъ  одно  и  то  же.  Въ  павильон-Ь? 

БАЛЕА. 

Н-Ьтъ,   во  дворц-Ь. 

АРБАКЪ. 

Какъ,    во  дворц-Ь!  Приказъ 
Иной  былъ  данъ. 

БАЛЕА. 

Теперь  перем-Ьнили. 
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ПОЛНОЕ  С0!БРАН1Б  сочиненгй  бдйрона. 


АРБА  къ. 


Но  почему? 


Итти? 


БА  ЛЕА. 

Не  знаю.  Я  могу 


А  РБАКЪ. 

Постой. 

БЕЛЕЗисъ  (тихо  Арбаку), 

Оставь — пускай  уходить. 
Да,  Балеа,  благодари  царя 
И  поц'Ьлуй  края  его  одежды, 
И  доложи,  что  мы,  его  рабы, 
Придемъ  сбирать  т-Ь  крохи,  что  угодно 
Ему  кидать  отъ  царскаго  стола. 
В-Ьдь  въ  полночь? 


БАЛ  ЕА. 

Да,  а  м^сто  пира- 


зала 


Немвродова.  Вельможи,  низко  вамъ 
Я  кланяюсь  и  съ  этимъ  удаляюсь. 

{Уходтпъ). 

АРБАКЪ. 

Не  нравится  мн'Ь  это  изм-Ьненье 

Внезапное;  тутъ  что-нибудь  да  есть: 

Къ  чему  бы  сталъ  перем-Ьнять  онъ  м"Ьсто? 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Да  у  него  в-Ьдь  каждый  день  и  часъ 
Сто  перем-Ьнъ!  Н-^тъ  ничего  на  св-Ьт-Ь 
Причудлив"Ье  л-Ьни;  для  своихъ 
Нам'Ьрен1Й  так1е  избираетъ 
Она  пути,  какими  не  идетъ 
Военный  вождь,  когда  врага  желаетъ 
Онъ  съ  толку  сбить.  О  чемъ  ты  это  вдругъ 
Задумался? 

АРБАКЪ. 

Онъ  павильонъ  Евфратск1й 
Всегда  любилъ.  Веселый  этотъ  домъ 
Любим-Ьйшей  изъ  л-Ьтнихъ  резиденц1й 
Былъ  у  него... 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Онъ  И  жену  любилъ 
И,  рядомъ  съ  ней,  три  тысячи  наложницъ: 
Онъ  все  любилъ  поочередно,  все — 
Въ  немилости  остались  только  мудрость 
И  слава. 

АРБАКЪ. 

Да!  однако  жъ...  Это  мн-Ь 
Не  по  сердцу...  Но  если  изм-Ьнилъ  онъ 
Свой  планъ,  то  мы  должны  в-Ьдь  тоже  свой 
Перем-Ьнить.  Не  трудной  было  штукой 
Напасть  въ  шатр-Ь  уединенномъ»  гд-Ь 
Н"Ьтъ  никого,  помимо  сонной  стражи 
И  пьяныхъ  царедворцевъ;  въ  зал-Ь  жъ 
Немвродовой... 


БЕЛЕЗИСЪ. 

Такъ  вотъ  что!  Мн'Ь  казалось. 
Что  ты,  солдатъ  надменный,  находилъ 
Путь  къ  этому  престолу  слишкомъ  легкимъ  — 
И  вотъ  теперь,  когда  передъ  тобой 
Естьн-^сколькоступенекъбольшескользкнхъ 
Ч-Ьмъ  ждали  мы,  уже  въ  смущеньи  ты? 

АРБАКЪ. 

Пусть  часъ  придетъ — и  ты  тогда  узнаешь, 
Боюсь  ли  я.  Не  разъ  въ  твоихъ  глазахъ 
Я  жизнь  мою  бросалъ  на  ставку  бодро 
И  весело;  но  зд'Ьсь  ужъ  не  на  жизнь 
Идетъ  игра;  тутъ  ставка  поважнее — 
Престол ъ  царя. 

БЕЛЕЗИСЪ. 

И  выиграешь  ты, 
Какъ  я  теб'Ь  предсказывалъ.  См^л'Ье  жъ! 
Счастливый  путь! 

АРБАКЪ. 

Будь  прорицатель  я 
Такой,  какъ  ты,  себ-Ь  я  точно  то  же  бъ 
Предвозв-Ьстилъ.  Нобудь,  чтобудетъ,— зв-Ьздъ 
Ослушаться  нельзя.  Не  см-Ью  спорить 
Ни  съ  ними  я,  ни    съ  ихъ    жрецомъ.    Кто 

тутъ? 

Входить  салеменъ. 


Сатрапы! 


САЛЕМЕНЪ. 


БЕЛЕЗИСЪ. 


Князь! 

САЛЕМЕНЪ. 

Вотъ  кстати!  Васъ  обоихъ 
Давно  ищу,  но  во  дворц-Ь  найти 
Не  ожидалъ. 

АРБАКЪ. 

А  почему? 

САЛЕМЕНЪ. 

Урочный 
Часъ  не  насталъ. 

АРБАКЪ. 

Урочный  часъ!  Какой? 

САЛЕМЕ  НЪ. 

Полночный  часъ. 

АРБАКЪ. 

Полночный? 


САЛЕМЕНЪ. 

Вы  же  в-^рно 


Приглашены? 
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САРДАНАЫЛПЪ. 


ЛеторичеекШ  Сарданапалъ  (Лту^-банипалъ)  въ  памятпи^ахъ  древне-иссирИккаю  искусства. 

БОРЬБА  САРДАНАПАЛА  СЪ  ЭЛАМИТСКИМЪ  ЦАРЕМЪ  Т1УМАН0МЪ. 

(Ип  барелъефовь  Вртштскаю  музея-  фото1раф1Я  МапзеН  А  V"  въ   Лондоть;    воспроизче'Уено  .Ш/ьск 

а  особто  ршрчшен/я  лмой  фир.чи). 

БЕЛЕЭИСЪ.  АРБА  КЪ. 

Ахъ,  точно! — в'Ьдь  совсЬмъ 
Забыли  мы. 

САЛЕМЕНЪ. 

О  царскомъ  приглашеньи 
Давно  ль  вошло  въ  обычай  забывать? 


По  должности. 


САЛЕМЕНЪ. 

Какой  же? 


Но...  мы  его  Н' 
Такъ  отчего  жъ 


РБАКЪ. 

получ! 


[  остаетесь   здЬсь? 


Нашей  службы. 
Намъ  во  дворецъ  свободный   достулъ  данъ 
Во  всЬ  часы.  Пришли,   но  государя 
Не  эастаемъ. 


ПОЛНОЕ    С0ВРАН1В   С0ЧИНЕН1Й   БАЙРОНА. 


САЛ  ЕМЕ  НЪ. 

И  я:  Я  тоже  зд^Ьсь 
По  должности. 

АРБАКЪ. 

Позволено  ль  проникнуть 
Намъ  въ  ц^ль  ея? 

САЛЕ  МЕНЪ. 

Арестовать  двоихъ 
Изм-^нниковъ.  Эй,  стража!  Ваши  сабли, 
Сатрапы! 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Князь,  вотъ  мечъ  мой. 

АРБАКЪ  (обнажая  свой  мсчъ), 

Вотъ  и  мой, 
Возьми  его. 

сАЛЕМЕнъ    (протягивая  руку). 

Беру. 

АРБАКЪ. 

Но  рукоятку 
Не  выпуститъ  рука  моя.  Теб'Ь — 
Одинъ  клинокъ,  и  въ  грудь  твою. 

САЛЕМЕНЪ  {обнажая  свой  мечъ). 

Ты  см'^ешь 
Противиться?  Отлично!  Это  насъ 
Отъ  ложнаго  избавитъ  милосердья 
И  отъ  суда.  Солдаты,  зарубить 
Мятежника! 

АРБАКЪ. 

Солдаты!  Да,  одинъ  бы 
Ты  не  посм'Ьлъ... 

САЛ  ЕМЕНЪ. 

Одинъ!  Безумный  рабъ! 
Да  чтожъ  въ  теб^Ь  такого,  передъ  ч-Ьмъ  бы 
Князь  отступилъ  въ  бою  открытомъ?  Н'Ьтъ, 
Страшимся  мы  твоей  изм-Ьны  только — 
Не  храбрости.  Твой  зубъ  для  насъ  ничто 
Безъ  яда,  въ  немъ  сокрытаго:  зм'Ьиный — 
Не  львиный  зубъ...  Рубить  его! 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Арбакъ! 
Въ  ум"Ь  ли  ты?  В-^дь  я  же  отдашъ  саблю! 
Царь  справедливъ — дов'Ьримся  ему. 

АРБАКЪ. 

Н'Ьтъ,  я  скор^Ьй  твоимъ  зв'Ьздамъ  дов'Ьрюсь 
и  этой  вотъ  рук'Ь — умру  царемъ 
Моей  души  и  т-Ьла,  не  позволивъ 
Ихъ  заковать  другому  никому. 

САЛЕМЕНЪ  (стражамъ). 

Вы  слышали,  что  онъ  и  я  сказали? 
Убить  его! 


(Стража  нападаетъ   па  Арбака,    но   тотъ 
мужественно  защигцается  и  заставлнетъ  ее 

отступить). 

Такъ  вотъ  вы  каковы! 
Такъ,  стало  быть,  я  долженъ  обратиться 
Саиъ  въ  палача?  Безд-Ьльники!  Ну,  вотъ, 
Учитесь,  какъ  съ  изм-Ьнникомъ  справляться! 

(Па^игдаеть  па  Арбака). 
Входить   сарданапалъ   со  свитой. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Что  ЭТО?  Стой,  КОЛЬ  ЖИЗНЬ  вамъ  дорога! 
Стой,  говорю!  Вы  пьяны  или  глухи? 
Гд^  мечъ  мой?  Ахъ,  безумецъ,    в-Ьдь  меча 
Я  не  ношу!.. 

(Одному  изь  стражей). 

Пр1ятель,  одолжи-ка 
Мн-Ь  свой  ты  мечъ! 

(Вырываетъ  у  него    саблю    и  разъединяеть 

ею  сражающихся). 

Какъ?  у  меня  въ  дворц'Ь? 
Что  мн^  теперь  перерубить  м-Ьшаетъ 
Двухъ  заб1якъ  нахальныхъ? 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Государь, 
Будь  справедливъ. 

САЛЕМЕНЪ. 

Иль  слабъ. 

САРДАНАПАЛЪ  (поднимая  мечъ). 

Ты  см-Ьешь? 

САЛЕМЕНЪ. 

Что  же? 

Рази  меня!  Я  буду  радъ  упасть, 
Коль  всл-Ьдъ    за  мной    падетъ    изм-Ьнникъ 

гнусный, 

Котораго  на  н-Ьсколько  минутъ 

Ты  пощадилъ,  конечно,  лишь  для  пытки? 

САРДАНАПАЛЪ. 

Его?  Его?  Кто  см"Ьетъ  обвинять 
Арбака? 

САЛЕМЕНЪ. 

я 

САРДАНАПАЛЪ. 

Князь,  ты  забылся.  Кто  же 
Теб'Ь  далъ  право... 

САЛЕМЕНЪ  (указывая  на  перстень). 

Ты. 

АРБАКЪ  (въ  смущенги). 

А!  царск1й  перстень! 
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САРДАНАПАЛЪ. 


САЛЕМЕНЪ. 


И  пусть  теперь  царь  это  полномочье 
Самъ  подтвердить. 


Да. 


Не  для  того. 


САРДАНАПАЛЪ. 

я  перстень  снялъ  съ  руки 


САЛЕМЕНЪ. 

Для  самосохраненья 
Ты  снялъ  его.  И  мною  съ  пользой  онъ 
Употребленъ.  Теперь  будь  самъ  судьею. 
Зд-Ьсь  я — твой  рабъ,  назадъ   минуту  былъ 
Нам-^стникъ  твой. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Ну,  такъ  вложите  оба 
Мечи  въ  ножны. 

{Арбакъ  и  Самменъ  исполняютъ  приказъ), 

САЛЕМЕНЪ. 

Мой  спрятанъ,  но  держи, 
Молю  тебя,  свой  на-голо:  онъ  нын-Ь 
Единственный  надежный  скипетръ  твой. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Тяжелый  скиптръ.  Да  и  эфесомъ  руку 
Онъ  ранилъ  мн*^... 

(Одному  изъ  воиновь). 

Возьми-ка,  братъ,  себ-Ь 
Свое  добро.  Ну  что  же  означаетъ 
Все  это? 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Пусть  на  то  отв-Ьтить  князь. 

САЛЕМЕНЪ. 

Со  стороны  моей — любовь  и  в-Ьриость, 
Съ  ихъ  стороны — изм^Ьну. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Что?  Изм-Ьна 
и — Белезисъ!  Изм-Ьна — и  Арбакъ! 
Въ  такой  союзъ  пов'Ьрить  не  могу  я. 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Ты  доказать  обязанъ... 

САЛЕМЕНЪ. 

Докажу, 
Какъ  скоро  царь  у  твоего  собрата 
Изм^Ьиника  отыметъ  мечъ. 

АРБАКЪ. 

Тотъ  мечъ, 
Что  на  враговъ  монарха  обнажался — 
Ты  знаешь  самъ — не  р'Ьже  твоего? 

САЛЕМЕНЪ. 

и  вотъ  теперь  на  брата  обнажился. 


А  черезъ  часъ  на  самого  царя 
Подымется. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Н'Ьтъ,  это  невозможно, 
Онъ  не  дерзнетъ.  Н-Ьтъ,  о  такихъ  вещахъ 
Я  не  хочу  и  слышать.  Эти  ссоры 
Нел'^пыя  родятся  при  дворахъ 
Отъ  гнуснаго  соперничества  гнусныхъ' 
Наемниковъ,  которые  живутъ 
Лишь  клеветой  на  правоту  и  честность. 
Братъ,  к-Ьмъ-нибудь  обманутъ  ты. 

САЛЕМЕНЪ. 

Сперва 
Пусть  онъ  отдастъ  теб'Ь  свой  мечъ  и  этимъ 
Пусть  подданство  докажетъ,  а  потомъ 
Я  все  скажу. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Да  если  бъ  мысль  такая 
Могла  придти  мн-Ь  въ  голову...  Но  н-Ьтъ — 
Не  можетъ  быть...    Арбакъ,    суровый,  Б1ьр- 

ный 
Прямой  солдатъ — онъ  лучш1Й  изъ  вождей, 
Как1е  есть  и  были  въ  нашемъ  войск'Ь. 
Н-Ьтъ,  я  такой  обиды  не  могу 
Ему  нанесть:  я  не  могу  р-Ьшиться 
Отнять  тотъ  мечъ,  который    онъ  не  сдалъ 
Моимъ  врагамъ  ни  разу.  Полководецъ, 
Храни  свое  оружье. 

САЛЕМЕНЪ. 

Государь, 
Вотъ  перстень  твой. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Н-Ьтъ,  пусть  онъ  остается 
Въ  твоихъ  рукахъ.  Но  пользоваться  имъ 
Прошу  тебя  посдержанн-Ьй,  помягче. 

САЛЕМЕНЪ. 

я  бралъ  его,  чтобъ  честь  твою  спасти, 
А  честь  моя  велитъ  отдать  обратно. 
Вручи  его  Арбаку. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Такъ  бы  мн-Ь 
И  поступить;  но  онъ  о  томъ  ни  разу 
Не  попросилъ. 

САЛЕМЕНЪ. 

о,  получить  его 
Съум'Ьетъ  онъ,  конечно,  и  безъ  этой 
Почтительности  напускной. 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Понять 
я  не  могу,  изъ-за  чего  такъ  сильно 
Князь  возстаетъ  на  двухъ  такихъ  людей. 
Которые  заботятся  о  благ^Ь 
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Ассир1И  сильн-Ьй,  ч-Ьмъ  кто-нибудь 
Изъ  подданныхъ. 

САЛ  ЕМЕНЪ. 

Молчи,  изм-^нникъ-воинъ, 
Лукавый  жрецъ!  Ты  совм-^стилъ  въ  себ-к 

ГнуСН'ЬЙШ1е    пороки    ДВуХЪ    С0СЛ0В1Й 

Опасн'Ьйшихъ.  Побереги  слова 

Медовыя  и  гаерск!я  р'Ьчи 

Для  т-Ьхъ,  кому  не  удалось  еще 

Тебя  узнать.  Товарищъ  твой  по  д'Ьлу 

Преступному  по  крайней  м'Ьр'Ь  см-Ьлъ 

И  чуждъ  т4хъ  штукъ,  которымъ    научился 

Въ  Халде'Ь  ты. 

ВЕЛЕЗИСЪ. 

Ты  слышишь,  государь, 
Ваала  сынъ!  Хулитъ  онъ  святотатно 
Релипю  страны,  твоимъ  отцамъ 
Молящейся. 

САР ДАНАПАЛЪ. 

о,  этотъ  гр'Ьхъ  ты  можешь 
Ему  простить!  Молиться  мертвецамъ — 
Ненужный  трудъ.  Я  и  себя  считаю 
За  смертнаго,  и  уб'Ьжденъ,  что  родъ, 
Мн'Ь  давш1й  жизнь,  не  больше  и  не  меньше, 
Какъ  то,  что  глазъ    мой    видитъ — то-еЬть 

прахъ. 

ВЕЛЕЗИСЪ. 

Н-Ьтъ,  государь,  они  живутъ  на  зв-Ьздахъ 
И... 

САРДАНАПАЛЪ. 

Ежели  ты  пропов-^дь  свою 
Не  прекратишь,  то  прежде  ч-Ьмъ  сегодня 
Он-Ь  взойдутъ,  пожалуй,  полетишь 
И  ты  туда...  Вотъ  это  такъ  изм^Ьна! 

САЛЕМЕНЪ. 

Мой  государь! 

САРДАНАПАЛЪ. 

Мн^Ь  пропов'Ьдь   читать, 
Какъ  должно  чтить  кумировъ  ассир1Йскихъ! 
Свободенъ  ты!  Отдайте  мечъ  ему! 

САЛЕМЕНЪ. 

Мой  царь,   мой  вождь,  мой  братъ,  я  умоляю, 
Повремени  еще  немного! 

САРДАНАПА  ЛЪ. 

Да, 
Чтобъ  оглуп'Ьть,  чтобы  въ  конецъ  оглохнуть 
Отъ  этихъ  всЬхъ  торжественныхъ  р'Ьчей 
О  мертвецахъ,  Ваал-Ь,  всевозможныхъ 
Халдейскихъ  зв^здныхъ  тайнахъ... 

ВЕЛЕЗИСЪ. 

Государь, 
Чти  зв-Ьзды! 


САРДАНАПАЛЪ. 

О,  за  зв'^зды  ты  не  бойся  — 
Я  ихъ  люблю.  Люблю  смотр-ЬтБ,  когда 
Он'Ь  блестятъ  на  темно-синемъ  свод'Ь, 
И  сравнивать  съ  глазами  Мирры  ихъ; 
Люблю  сл-^дить,  какъ  ихъ  лучи  играютъ 
На  серебр-Ь  трепещущемъ  Евфрата 
Въ  часы,  когда  полночный  в'Ьтерокъ 
Рябитъ  р-Ьку-красавицу  и  стонетъ 
Межъ  тростника,  стоящаго  каймой 
Вдоль  береговъ.  Но  боги  ль  эти  зв'Ьзды, 
Какъ  говорятъ  иные,  храмы  ль  ихъ, 
Какъ  думаютъ  друг1е,  или  просто 
Св'^тильники  ночные,  иль  м1ры, 
Иль  св'Ьтъ  м'фовъ — не  знаю  и  разв'Ьдать 
Не  хлопочу.  Въ  нев-Ьд-Ьньи  моемъ    , 
Какая-то  особенная  сладость, 
Которую  не  пром^Ьняю  я 
На  вашу  всю  халдейскую  премудрость! 
Да  и  притомъ,  какъ  будто  о  зв-^здахъ 
Не  знаю  я  всего,  что  можетъ  знать 
Плоть  бренная  о  томъ,  что  существуетъ 
Надъ  нею  ли,  подъ  нею  ль? — ничего! 
Я  вижу  ихъ  С1янье,  ощущаю 
Ихъ  красоту;  когда  же  озарятъ 
Он^Ь  мою  могилу — я  не  буду 
Знать  ничего. 

ВЕЛЕЗИСЪ. 

На  м'Ьсто  .ничего* 
Скажи:  знать  буду  „лучше*. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Если  хочешь, 
Я  этого  всезнанья  стану  ждать. 
А  между  т-Ьмъ  возьми  свой  мечъ  обратно, 
И  знай,  что  я  священству  твоему 
Воинственность  твою  предпочитаю. 
Хотя  ни  то  и  ни  другое  мн^ 
Не  по  сердцу. 

САЛЕМЕНЪ  (въ  сторону), 

Онъ  отъ  развратной  жизни 
Съ  ума  сошелъ.  Мой  долгъ — спасти  его 
Наперекоръ  ему. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Теперь,  сатрапы. 
Послушайте,  особенно  же  ты, 
Мой  жрецъ,  кому  я  меньше  дов'Ьряю, 
Ч^мъ  воину,  и  вовсе  бъ  дов-Ьрять 
Не  сталъ,  когда  бъ  на  половину  не  былъ 
Ты  воиномъ:  я  съ  миромъ    отпустить 
Желаю  васъ — не  говорю  съ  прощеньемъ; 
Его  даютъ  виновнымъ  лишь,  а  васъ 
Виновными  признать  я  не  р-Ьшаюсь, 
Хотя  вполне)  зависитъ  ваша  жизнь 
Отъ  моего  дыханья  и — что  хуже 
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А    П    А   л   Ъ. 


Иеторичеект  Сарданапам  {Ашур^анипалъ)  въ  памятникахь  древне-аесирШскаго  искусства. 

САРДАНАПАЛЪ  УБИВАЕТЬ  ЛЬВА. 

(«л  Куюнджнкскнхь  барельефовь  вь  Ь'ритаискомь  музеи). 


Еще  для  васъ — отъ  страха  моего. 
Вакъ  нечего,  однако,  опасаться; 
Я  мягокъ,  да,  но  страха  н'Ьтъ  во  мнЪ, 
Поэтому — живите.  Будь  такимъ  я, 
Какимъ  меня  считаютъ, — иэъ  головъ 
У  васъ  двоих-ь  последнею  струею 
Теперь  бы  нровь  преступная   съ  верхушки 
Бороть  дворца  текла  въ  сухую  пыль — 
Единственную  долю  въ  государстве, 
Прельщавшемъ  ихъ,  какая  бы   могла 
Достаться   имъ.  Но  этого  не  будетъ, 
Я  не  хочу,  какъ  прежде  ужъ  сказалъ. 
Виновными  признать  васъ  иль  безвинно 
Васъ  осудить.  Людьми  получше  васъ. 
Да  и  меня,  обвинены  вы  нынче, 
И  предоставь  я  вашу  участь  судьямъ, 
Побол-Ье  суровымъ,   и  уликамъ 
Раэличн'Ьйшимъ  —  пожалуй,    мнй  бъ    при- 
шлось 
Пожертвовать  двумя  людьми  такими, 
Которые— чего  ни  говори 
О  нихъ  теперь — когда-то  были  честны. 
Сатрапы,  вы  свободны. 


Государь, 
Великая  такая  милость... 

БЕЛЕзисъ  (щ'сбивая  сю).       * 
Милость, 
Достойная  тебя,  и  мы,  хотя 
Невинные,  благодаримъ... 

САРДАНАПАЛЪ- 

Для  Бела 
Побереги  благодаренья,  жрецъ, 
А  сынъ  его  въ  нихъ  нужды  не  им'Ьетъ. 

БЕЛЕЗИСЪ, 

Но  такъ  какъ  мы  невинны... 

САРДАНАПАЛЪ. 

Замолчи! 
Виновность  громогласна.  Если  точно 
Невинны  вы,  то  вэмъ  нанесена 
Обида  зд^сь,  и  стало  быть,  должны  вы 
Печалиться,  а  не  благодарить. 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Да,  это  такъ,  будь  спутникомъ  всегдашнимъ 


ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


Могущества  земного — правота; 

Но  сколько  разъ  невинность  заставляетъ 

Ея  права  за  милость  принимать! 

САРДАНАПАЛЪ. 

Мысль  недурна!  Для  пропов-Ьди  очень 
Годилась  бы — не  кстати  только  зд^Ьсь. 
А  ты  ее  прибереги  на  случай, 
Когда  теб4  монарха  твоего 
Отстаивать  придется  предъ  народомъ. 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Для  этого,  я  полагаю,  н'Ьтъ 
СовсЬмъ  причинъ. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Причинъ-то  н'Ьтъ,  пожалуй — 
Причинники  найдутся.  Если  ты 
Кого-нибудь  изъ  нихъ  случайно  встр-Ьтишь 
Зд'Ьсь  на  земл^Ь  въ  то  время,  какъ  несешь 
Служебную  обязанность,  иль  въ  неб%, 
Въ  таинственномъ  мерцан1и  звезды 
О  нихъ  прочтешь — прошу  тебя  зам-Ьтить, 
Что  межъ  землей  и  небомъ  люди  есть 
Зловредн'Ье  того,  кто,  управляя 
Мильонами,  не  губитъ  никого, 
И,  самого  себя  не  ненавидя, 
Къ  другимъ  людямъ,  однако  же,  настолько 
Расположенъ,  что  даже  т-Ьхъ  щадитъ. 
Которые  его  не  пощадили  бъ, 
Стань  вдругъ  они  владыками  надъ  нимъ. 
Но  этому  едва  ли  быть...  Сатрапы! 
И  сами  вы  свободны,  и  мечи 
Употреблять  вольны,  какъ  захотите; 
Но  съ  этихъ  поръ  ни  къ  вамъ,  ни  къ  нимъ 

ни  разу 
Я  больше  не  приб-Ьгну.  Салеменъ, 
Иди  за  мной. 
{Сарданапалг,  Салеменъ  гс  свита  уходятъ). 

АРБАКЪ. 

Ну,  Белезисъ! 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Что  скажешь? 

АРБА  КЪ. 

Пропали  мы. 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Н-Ьтъ,  царство — наше. 

АРБАКЪ. 

Какъ? 
Когда  въ  такомъ  серьезномъ  подозр'Ьньи 
Остались  мы;  когда  на  волоск'Ь 
Надъ  нами  мечъ  колеблется,  готовый 
Обрушиться  отъ  дуновенья  устъ 
Властителя,  который  насъ  съ  тобою 
Не  погубилъ — не  знаю  почему? 


БЕЛЕЗИСЪ. 

и  узнавать  не  хлопочи.  Намъ  должно 
Воспользоваться  временемъ.  Оно 
Еще  у  насъ,  и  сила  нгииа — та  же. 
И  та  же  ночь,  которую  давно 
Избрали  мы.  Одно  лишь  изм-^нилось: 
Отсутств1е  вс^хъ  подозр'Ьн1й  онъ 
Въ  наглядную  такую  несомн'Ьнность 
Вдругъ  превратилъ,  что  медлить  намъ  еще- 
Безум1е. 


АРБАКЪ. 


Однако... 


БЕЛЕЗИСЪ. 

Какъ,  все  то  же 


Сомн'Ьн1е? 


АРБАКЪ. 

Онъ  даровалъ  намъ  жизнь, — 
Онъ  даже  спасъ  ее  отъ  Салемена. 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Надолго  ли  такая  доброта? 
Пока  не  пьянъ. 

АРБАКЪ. 

Пока  не  трезвъ,  в-^рн-Ье. 
Но  все-таки  столь  благородно  онъ 
Насъ  пощадилъ,  такъ  царственно  оставилъ 

Намъ  то,  что  мы  могли  бы  потерять 
Позорно  такъ... 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Скажи  в-^рн-Ьй — такъ  храбро! 

А  РБАКЪ. 

Отчасти  то,  отчасти  это...  Но 

Я  тронутъ  имъ  и— что  бы  ни  случилось — 

Остановлюсь. 

БЕЛЕЗИСЪ. 

и  потеряешь  м"фъ! 

АРБАКЪ. 

Теряйся  все — пусть  только  уваженье 
Останется  къ  себ'Ы 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Красн-Ью  я, 
Подумавши,  что  жизнью  нашей  будемъ 
Одолжены  мы  этому  царю 
Веретена! 

АРБАКЪ. 

Но  т'Ьмъ  не  меньше  ею 
Одолжены  мы  именно  ему, 
И  сталъ  бы  я  красн-^ть  гораздо  больше, 
Сгубивъ  того,  кто  былъ  спаситель  мой. 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Терпи  себ^Ь,  пожалуй,  сколько  хочешь; 
Но  зв-^зды  мн^>  иное  говорятъ. 
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АРБАКЪ. 

Хотя  бъ  он'Ь  СОШЛИ  теперь  на  землю 
И  всЬмъ  своимъ  С1яньемъ  стали  мн'Ь 
Указывать  дорогу — не  пошелъ  бы 
Я  имъ  во  сл4дъ. 

ВЕЛЕЗИСЪ. 

То  слабость  духа,  да, 
Плачевн-Ье  боязни  старой  бабы, 
Все  бредящей  про  смерть  и  въ  темнот-^ 
Сомкнуть  глаза  несм-Ьющей...  Досадно, 
Ей-ей,  смотр'Ьть! 

АРБАКЪ. 

Когда  онъ  говорилъ, 
Казалось  мн-Ь—  Немвродъ  передо  мною. 
Онъ  походилъ  на  статую  царя, 
Стоящую  во  храм-Ь  горделиво 
Владыкою  среди  другихъ  царей 
"И  божествомъ  межъ  остальныхъ,  служащихъ 
Простыми  украшеньями. 

ВЕЛЕЗИСЪ. 

Давно 
Я  говорю,  что  слишкомъ  ужъ  далеко 
Ты  заходилъ  въ  презр'Ьн1и  къ  нему. 
Что  царственность  какая-то  безспорно 
Осталась  въ  немъ.    Ну    что  же?  гЬмъ  онъ 

врагъ 
Достой  н'Ье. 

А  РБАКЪ. 

и  т-Ьмъ  мы  недостойн-Ьй. 
Лхъ,  если  бы  онъ  насъ  не  пощадилъ! 

ВЕЛЕЗИСЪ. 

Да  что,  скажи,  и  въ  правду  такъ  охотно 
Ты  отдалъ  бы  себя  на  жертву? 

АРБАКЪ. 

Н-Ьтъ; 
Но  лучше  смерть,    ч%мъ  жить  неблагодар- 

нымъ. 

ВЕЛЕЗИСЪ. 

Вотъ  каковы  иныя  души!  Ты 
Задумалъ  то,  что  прозваши  иные 
Изм'Ьною,  а  дураки  зовутъ 
•Нарушенною  клятвой — и  смотри-ка, 
Изъ  за  того,  что  этотъ  дик*1Й  бражникъ, 
Им-Ья  ли  причину,  или  такъ, 
Безъ  повода,  хвастливо  пом'Ьстился 
ТЛежду  тобой  и  Салеменомъ,  ты — 
Сказать  ли  мн-Ь? — ты  сталъ  Сарданапаломъ! 
Назван1я  позорн'Ье  никакъ 
Не  приберу. 

АРБАКЪ. 

Еще  за  часъ,  не  дальше, 
Дерзнул ъ  бы  мн-Ь  такое  имя  дать 


Лишь  тотъ,  кому  легко  разстаться  съ  жизнью; 
Теперь  же  я  простилъ  теб-Ь,  какъ  онъ 
И  намъ  простилъ.  Сама  Семирамида 
Не  сд-Ьлала  бы  этого. 

ВЕЛЕЗИСЪ. 

Она 
Товарища  въ  правленьи  не  любила, 
Хоть  будь  онъ  мужъ. 

АРБАКЪ. 

Мой  долгъ- 
И  в'^рою,  и  правдой. 

БЕЛЕЗИСЪ. 


-ему  служить 


и  смиренно? 

АРБАКЪ. 

Н-Ьтъ,  съ  гордостью,  какъ  честный  челов-Ькъ. 

Къ  престолу  я  отнын"Ь  буду  ближе, 

Ч-Ьмъ  ты  къ  зв-Ьздамъ, — и  если  не  такимъ 

Заносчивымъ,  то  бол^Ье  высокимъ. 

Ты  поступай,  какъ  знаешь:  у  тебя 

В-^дь  есть  на  то  и  таинства,  и  книги, 

И  выводы  науки  о  добр^ 

И  зп%  чего  я  вовсе  не  им^Ью 

И  потому  обязанъ  поступать 

Такъ,  какъ  меня  простое  сердце  учитъ. 

Теперь  меня  ты  знаешь. 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Кончилъ  ты? 


АРБАКЪ. 


Съ  тобою — да. 


БЕЛЕЗИСЪ. 

и,  можетъ  быть,  нам^ренъ 
Меня  предать,  какъ  кинулъ? 


АРБАКЪ. 


Думать  такъ 


Способенъ  жрецъ,  не  воинъ. 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Ну,  пусть  будетъ 
По  твоему.  Окончимъ  этотъ  споръ, 
И  выслушай  меня. 

АРБАКЪ. 

Н'Ьтъ,  умъ  твой  хитрый 
Опасн'Ье  фаланги. 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Если  такъ, 
я  д-Ьйствую  одинъ. 

АРБАКЪ. 

Одинъ? 

БЕЛЕЗИСЪ. 

На  трон-Ь 
Для  одного  в'Ьдь  только  м'Ьсто  есть. 
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АРБАКЪ. 

Но  занять  онъ. 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Онъ  меньше,  ч-Ьмъ  не  занять- 


На  немъ  сидитъ  презр-Ьнный...  Вотъ,  что  я 

Теб^  скажу:  ты  знаешь,  постоянно 

Я  былъ  твоимъ  помощникомъ,  любилъ, 

Поддерживалъ  и  поощрялъ  тебя, 

Служилъ  теб^Ь,  въ  надежд-^  услужить 

Ассир1и,  спасти  ее.  Казалось, 

И  небеса  благоволили  къ  намъ. 

Все  д-^лалось  по  нашему,  покам-Ьстъ 

Вдругъ  мягкостью  постыдною  твой  духъ 

Не  занемогъ.  Но  ужъ  теперь  довольно 

Быть  зрителемъ  томлен1й  моего 

Отечества:  его  освобожу  я, 

Иль  жертвою  тирана  упаду. 

Одно  изъ  двухъ:  иль  то  и  это  вм-Ьст-Ь, 

Какъ  иногда  бываетъ;  но  пускай 

Поб'Ьдою  окончу  я — и  станетъ 

Арбакъ  моимъ  слугой. 

АРБАКЪ. 

Твоимъ  слугой? 

БЕЛЕЗИСЪ. 

А  почему  жъ  не  такъ?  В-^дь  это  лучше, 
Почетн-Ье,  я  думаю,  ч-^мъ  рабъ, 
Прощенный  рабъ  Сарданапала-бабы! 

Входишь  ПАН1А. 

П  А  Н  I  А. 

Сатрапы!  Я  съ  приказомъ  отъ  царя. 

АРБАКЪ. 

Приказъ  царя  исполненъ  нами  прежде, 
Ч'кмъ  выслушанъ. 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Но  все-таки,  скажи, 
Въ  чемъ  д'Ьло? 

П  А  Н  I  А. 

Вамъ  повел'Ьно — немедля. 
Сегодня  жъ  въ  ночь,  отправиться  въ  свои 
Сатрап'ж. 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Съ  войсками? 

П  А  Н  I  А. 

Повел'Ьнье 
Касается  сатраповъ  лишь  и  свиты 
Домашней  ихъ. 

АРБА  къ. 

Но... 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Мы  повиноваться 
Обязаны.  Поди  и  доложи. 
Что  "Ьдемъ  мы. 


П  А  Н1А. 

Мн'Ь  велено  при  вашемъ. 
Присутствовать  отъ'Ьзд'Ь — не  нести 
Отъ  васъ  отв^тъ. 

БЕЛЕЗИСЪ  {въ  сторону). 

Такъ  вотъ  что! — За  тобок! 
(Вслухь). 
Мы  сл'Ьдовать  готовы. 

П  А  Н  I  А. 

я  иду, 
Чтобъ  поскорей  вамъ  приготовить   стражу- 
Почетную,  какъ  требуетъ  вашъ  санъ, 
И  торопить  не  стану  васъ,  покамЪстъ 
Посл'Ьдн1Й  часъ  отъезда  не  пробьетъ. 

{Уходить).. 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Что  жъ,  и  теперь  покорность? 

АРБАКЪ. 

Безъ  сомнЪнья. 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Да,  до  воротъ  дворца,  который  намъ 
Темницею  сод-^лался — не  дальше. 

АРБАКЪ. 

Ты  правъ.  Теперь  все  это  государство^ 
На  всемъ  его  пространств'^,  для  тебя 
И  для  меня  во  всЬхъ  углахъ  з1яетъ. 
Темницами! 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Могилами! 

АРБАКЪ. 

Когда  бъ 
я  думалъ  такъ,  одной  могилой  больше 
Мой  добрый  мечъ  зд-^сь  вырылъ  бы! 


БЕЛЕЗИСЪ. 


Ему^ 


Достаточно  придется  поработать. 
Но  надобно  над-Ьяться,  что  все 
Уладится  не  такъ,  какъ  ты  пророчишь.. 
Покам'Ьстъ  же  убраться  посп'Ьшимъ 
Отсюда  мы.  Конечно,  ты  со  мною 
Согласенъ  въ  томъ,  что  это  приказанье— 
Нашъ  приговоръ. 

АРБАКЪ. 

Какой  же  смыслъ  иной 
Въ  немъ  можетъ  быть?  Таковъ  ужъ  образъ 

д'^йств!й 
У  деспотовъ  восточныхъ:  миръ — и  ядъ, 
Прощен1е — и  плаха,  приглашенье 
Въ  далект  путь  отправиться,  чтобъ  тамъ — 
Уснуть  нав-Ькъ.  Ужъ    сколько    в-^дь  сатра- 
повъ 
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И  плодъ  ея.  Быть  можетъ,  поступилъ  я 

Неправильно;  но  это  заблужденье 

Не  тяжело  лежитъ  на  чувств'^  томъ, 

Которое  назвать  я  не  ум-Ью; 

Я  знаю  лишь,  что  у  меня  въ  душ-Ь 

Оно  родитъ  то  скорбь,  то  наслажденье, 

Что,  точно  духъ,  у  сердца  моего 

Оно  сидитъ,  чтобъ  всЬ  его  б1енья 

Сосчитывать,  не  ускоряя  ихъ, 

И  задаетъ  вопросы  мн-Ь  так1е, 

Съ  какими  бы  ни  смертный  не  посм-Ьлъ 

Ко  мн'Ь  пр1йти,  ни  самъ  Ваалъ,  оракулъ 

Божественный,  хоть  часто  онъ  во  мгл'Ь 

Вечерней  вдругъ  нахмуритъ  гн'Ьвно  брови, 

И  мраморный  величественный  ликъ 

Изм-Ьнится  такъ  странно,  что  порою 

Мн'Ь  кажется — статуя  собралась 

Заговорить...  Но  прочь  всЬ  эти  мысли 

Нел-Ьпыя!  Я  радости  хочу — 

И  вотъ  идетъ  ея  прекрасный  в^Ьстникь! 

Входгипъ  мирра. 

МИРРА. 

Царь!  небо  все  заволокло — и  громъ 
Проносится  по  тучамъ,  быстро,  быстро 
Идущимъ     къ     намъ    и  яркимъ     блескомъ 

молнШ 
В-Ьщающимъ  ужасную  грозу. 
Теперь  дворца  ты  в'Ьрно  не  оставишь? 

с АРДАНАП  АЛЪ. 

Ты  говоришь — грозу? 

МИРРА. 

Да,  царь  мой  добрый. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Что  до  меня,  я  вовсе  бы  не  прочь, 
Чтобъ  мирная  картина  зам'Ьнилась 
Борьбой  СТИХ1Й;  но  это  не  совсЬмъ 
Пристало  бы  и  къ  шелковымъ  одеждамъ 
Моихъ  гостей,  и  къ  н'Ьжнымъ  лицамъ  ихъ. 
Скажи,  дитя — и  ты  изъ  т-Ьхъ,  которыхъ 
Вой  тучъ  страшитъ? 

М  и  Р  Р  А. 

На  родине»  моей 
Ихъ  голоса  мы  чтимъ,  какъ  предв'Ьщанье 
Юпитера. 

СА  Р  ДЛН  АПЛЛЪ. 

Юпитера?  А,  да. 
То  вашъ  Ваалъ...  И  нашъ  им-^етъ  громы 
Въ  своихъ  рукахъ,  и  заявляетъ  онъ 
По  временамъ  летящими  стр'Ьлами 
Божественность  свою,  но  иногда 
Случается — она  ударитъ  прямо 
Въ  его  жъ  алтарь. 


МИРРА. 

О,  это  страшный  знакъ. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Да — для  жрецовъ.  Ну,  хорошо,  сегодня 
Мы  изъ  дворца  не  вы'^демъ  и  пиръ 
Устроимъ  зд-Ьсь. 

М  и  РРА. 

Благословенъ  Юпитеръ, 
Услышавш1й  мольбу,  которой  внять 
Ты  не  хот'Ьлъ.  Безсмертные  добр'Ье 
Къ  теб^Ь,  мой  царь,  ч'Ьмъ  самъ  ты:  для  того, 
Чтобъ  защитить  тебя  отъ  вражьей    злобы, 
Они  грозу  воздвигли  межъ  тобой 
И  этими  врагами. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Если  только 
Опасность  есть,  дитя  мое,  она, 
Я  думаю,  одна  и  та  же — зд^сь  ли, 
Въ  ст-Ьнахъ  дворца,  на  берегу  ль  р-^кн. 

МИРРА. 

Н-Ьтъ,  государь,  н-Ьтъ  —  эти  ст^ны  прочны 

И  ВЫСОКИ,  и  стражею  он*^ 

Окружены.    Чтобъ   во  дворецъ  проникнуть, 

Изм-^нникамъ  пробиться  бы  пришлось 

Сквозь  ц'Ьлый  рядъ  воротъ  и  корридоровъ 

Извилистыхъ;  а  павильонъ  нич'Ьмъ 

Не  защищенъ. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Гд%  завелась  изм'^на, 
Тамъ  защитить  не  могутъ  ни  дворцы, 
Ни  кр-Ьпости,  ни  гордыя  вершины 
Туманнаго  Кавказа,  гд'Ь  орелъ 
Скрывается  въ  ущельяхъ  недоступныхъ; 
И  какъ  стрела  всегда  найдетъ  царя 
Воздушнаго,  такъ  сталь  найдетъ  земного, 
Гд-^  бъ  ни  былъ  онъ.  Но  успокойся:  двухъ, 
Тревогу  всю  над^лавшихъ — виновны  ль, 
Невинны  ли  они  — изгнали  мы 
И  въ  дальн1Й  путь  отправили. 

МИРРА. 

Такъ,  значить, 
Они  живутъ? 

САРДАНАПАЛЪ. 

Ты  кровожадна — ты? 

МИРРА. 

Безтрепетно  взглянула  бъ  я  на  кару 
Законную  того,  кто  посягнулъ 
На  жизнь  твою;  иначе  не  была  бы 
Я  и  своей  достойна.   Салеменъ 
Теб'Ь  сказалъ  в'Ьдь  точно  то  же. 


САРДАНАПАЛЪ. 


Странно! 
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Историческш  Сарданапалъ  [Лшу/п-баниналъ)  вь  памяткикпхъ  древне-<1ссиршска10  искусства. 

ВОЙСКА  ПРИВЪТСТВУЮТЪ  САРДАНАПАЛА  ПОСЛ-Ь  БИТВЫ. 

{Изъ  барелгефовъ  Британскаю  музея.  Съ  ф№то1рафш   )Г.  А.  МачясИ  (С-  С-ге  воспроизведвяо   здпль  еъ 

оеобаю  разрпшенгя  этой  фирмы). 

И  доброта  и  строгость  въ  заговоръ 
Вступили  эдЬсь,  и  об-Ь  подстрекаютъ 
Меня  на  месть. 

МИРРА. 

То  добродетель  грековъ. 

САРДАНАПАЛЪ, 

Но  не  царей.  Я  не  хочу  ея; 

И  если  бъ  мстить  когда-нибудь  р'Ьшился, 

То  лишь  царямъ,  какъ  равнымъ  мне. 


те  двое 
Хот-Ьли  стать  царями. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Мирра,  ты 
Ужъ  череэчуръ  по-женски  раэсуждаешь, 
И  этому  причиной — только  страхъ. 

Страхъ  за  тебя. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Тамъ  за  кого  бы  ни  былъ, 
Онъ  все  же  страхъ.  Твой  полъ,  какъ  я  не 

раэъ 
Заметить  могъ,  однажды  гневомъ  злобнымъ 
Воспламенясь,  ужъ  мстительность  свою 
Пугливую  доводить  до  упорства, 
Котораго  себе  за  о б разе цъ 


Я  не  возьму.  Но  ты  всегда  казалась 
Мне  чуждою  и  слабости  такой 
И   вообще  безпомощности  детской 
Восточныхъ  женъ. 

МИРРА. 

Мой  добрый  государь. 
Не  стану  я  кичиться  ни  любовью 
Моей  души,  ни  доблестью  ея. 
До  этихъ  поръ  я  блескъ  съ  тобой  делила — 
И  разделю  превратности  твои. 
Быть  можетъ,  день  придетъ,  когда  въ  рабыне 
Ты  верности  увидишь  больше,  чемъ 
Во  всехъ  тебе  подвластныхъ  мир1адахъ. 
Но  да  хранятъ  отъ  этого  тебя 
Безсмертные.  А  мне  гораздо  лучше 
Любимой  быть  на  веру,   чемъ  любовь 
Доказывать  тебе  въ  твоихъ  несчастьяхъ, 
Которыя.  быть  можетъ,  облегчить 
Заботами  моими  я  не  въ  силахъ. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Где  есть  любовь  высокая,  туда 
Несчаст1е  не  проникаетъ — разве 
Лишь  для  того,  чтобъ  укрепить  ее 
И  убежать  предъ  темъ,  чего  не  можетъ 
Оно  убить...  Однако,  часъ  насталъ — 
Идемъ  встречать  гостей  любезныхъ  нашихъ. 
{Уходятъ). 


Памятники  древне-ассиргйекаго  искусства. 

КОЛОССАЛЬНЫЙ  ЛЕВЪ  У  ВХОДА  ВО  ДВОРЕЦЪ  АССИР1ЙСКИХЪ  ЦАРЕЙ 

ВЪ  НИМРУД-Ь. 

[ГмуаЫ,  Мо«ишен1з  о/  ^Мпегск). 

ДЪЙОТВ1Е    ТРЕТЬЕ. 


Освещенный  чортогъ  по  диорц*.  Н;1  дво|гЬ   Йпш; 
гронъ  слишитг-я  по  Н1'е  ироло.1жсн1С  иП1)ЩСства, 

САРДАНАПАЛЪ    Н    С/О    10С1П11  3(1  СтОАОМЬ. 
САРДАНАПАЛЪ. 

Полнее  лей!  Вотъ  истинное  царство 
Гд-Ь  для  меня:  среди  блестящихъ  глазъ 
И  этихъ  пицъ  счастливыхъ  и  прекрасныхъ! 
Сюда  печаль  проникнуть  не  дерэнетъ. 

ЗАМЕСЪ. 

Какъ  никуда  она  не  проникаетъ: 

Гд-Ь  государь,  тамъ  ярко  св'Ьтитъ  намъ 

Весел  1е. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Не  лучше  развЪ  это 
Немвродовыхъ  охотъ  или  гоньбы 


Прабабушки  коей  безумно  дикой 
За  царствами,  которыя  она, 
Завоевавъ,  однако,  не  упЪла 
Удерживать? 

АЛТАДА. 

Какъ  ни  были  они 
Прославлены,  подобно  вс^мъ  изъ  рода 
Таоихъ  отцовъ,  но  ни  одинъ  изъ  нихъ 
Не  превэошелъ  царя  Сарданапала, 
Который  всей  отрадой  дней  своихъ 
Поставилъ  «иръ — единственную  славу 
Нелживую. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Да,  миръ,  Алтада  мой, 
И  светлое  веселье;  слава — только 
Дорога  къ  нимъ!  Ц-Ьль  жизни — наслажденье, 
И  я  избралъ  кратчайш1й  путь;  его 


САРДАНАПАЛЪ. 


Я  не  свершалъ    по   трупамъ  челов'кчьимъ, 
Могилою  не  д'Ьлалъ  каждый  шагъ. 

ЗАМЕСЪ. 

Н'Ьтъ,  никогда.  Зд'Ьсь  всЬ  сердца  счастливы, 
Вс^  голоса  благословенья  шлютъ 
Теб^,  миролюбивый  царь,  дающ1й 
ВсЬмъ  высшую  отраду! 

САРДАНАПАЛЪ. 

Въ  этомъ  ты 
Ув^ренъ  ЛИ?  А  я  слыхалъ  иное: 
Что  будто  бы  изм'Ьна  завелась 
Вокругъ  меня. 

ЗАМЕСЪ. 

Изм'Ьнникъ  тотъ,  кто  см*Ьетъ 
Такъ  говорить!  Не  можетъ  это  быть!... 
Изъ-за  чего? 

САРДАНАПАЛЪ. 

Изъ-за  чего?...  Да,  правда... 
Наполни-ка  мой  кубокъ.  Не  хочу 
И  думать  я  объ  этомъ.  Н'Ьтъ  межъ  нами 
Изм^нниковъ,  а  есть — такъ  далеко 
Они  теперь. 

АЛТАДА. 

Почтенн'Ьйш1е  гости. 
Прошу  склонить  кол-Ьни  и  прослушать 
Заздравный  тостъ:  да  здравствуетъ  вовеки 
Царь — н'Ьтъ,  не  царь — а  богъ  Сарданапалъ! 

вс-ь  {^падая  иа  колгьни). 
Да  здравствуетъ  затьмивш!й  бога  Бела 
Велич1емъ,  нашъ  богъ  Сарданапалъ! 

{Раздается  ударь  грома;   нгькоторые  въ  сму- 
щеиги  поднимаются  съ  колгьпъ), 

ЗАМЕСЪ. 

Что  жъ    встали    вы?   В-Ьдь  этимъ  громомъ 

боги. 
Его  отцы,  намъ  одобренье  шлютъ. 

МИРРА. 

Н^тъ,  гн-Ьвиую  угрозу.  Царь,  ужели 
Безумное  нечестье  запретить 
Не  посп'Ьшишь? 

САРДАНАПАЛЪ. 

Нечестье?  Отчего  же? 
Когда  могли  богами  стать  мои 
Предм'Ьстники — къ  чему  же  мн'Ь  безчестить 
Ихъ  славный  родъ?    Но   все-таки  я  встать 
Прошу  моихъ  друзей  благочестивыхъ 
И  набожный  порывъ  свой  посвятить 
Гремящему  надъ  нами;  я  же  только 
Любви  ищу — боготворенья  мн-Ь 
Не  надобно. 

АЛТАДА. 

И  то  И  это  долженъ 
Ты  находить  въ  сердцахъ    твоихъ    рабовъ. 


САРДАНАПАЛЪ. 

Громъ,  кажется,  становится  сильн'Ье... 
Какая  ночь  ужасная! 

МИРРА. 

О,  да. 
Ужасная  для  т-Ьхъ,  кто  не  им^етъ 
Дворцовыхъ  ст-Ьнъ,  чтобъ  пр1ютить  своихъ 
Поклонниковъ. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Ахъ,  это  правда.  Мирра! 
И  если  бъ  могъ  я  обратить  мои 
Влад'Ьн1я  въ  одинъ  пр^ютъ  широк1й 
Для  страждущихъ — я  пос'^упилъ  бы  такъ. 

МИРРА. 

Ты,  стало  быть,  не  богъ,  когда  не  можешь 
Столь  добраго  желанья  своего 
Осуществить? 

САРДАНАПАЛЪ. 

А  что  же  ваши  боги. 
Которые  и  могутъ,  да  в-Ьдь  вотъ 
Не  д-Ьлаютъ? 

МИРРА. 

Оставь  так1я  р-Ьчи — 
Мы  прогн*Ьвимъ  безсмертныхъ. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Это  такъ. 
Упреки  имъ  не  меньше  непр1ятны, 
Ч-Ьмъ  смертному...  Друзья,  вотъ  что  пришло 
Мн"Ь  въ  голову:  не  будь  на  св'Ьт'Ь  храмовъ. 
Могли  ли  бы — какъ  думаете  вы — 
Существовать  поклонники  у  неба, 
Особенно,  когд^  оно  гремитъ 
И  злобится,  какъ  нынче? 

МИРРА. 

Перс1янинъ 
Молитву  совершаетъ  на  гор'Ь. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Да,  въ  т-Ь  часы,  когда  блистаетъ  солнце. 

МИРРА. 

А  я  бы  знать  желала:  если  бъ  твой 
Дворецъ  теперь  сталъ  грудою  развалинъ 
И  опуст'Ьлъ,  то  много  ли  льстецовъ 
Явилось  бы  лобзать  тотъ  прахъ,  въ  которомъ 
Лежалъ  бы  царь? 

АЛТАДА. 

Красавица-гречанка 
На  нашъ  народъ  глядитъ  ужъ  черезчуръ 
Насмешливо,  не  будучи,  однако, 
Достаточно  знакома  съ  нимъ.  У  насъ 
Въ  Ассирж  всЬ  счастливы  лишь  счастьемъ 
Своихъ  царей,  гордятся  только  т'Ьмъ, 
Что  могутъ  ихъ  боготворить. 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1И    БАЙРОНА 


САРДАНАПАЛЪ. 

Простите 
Красавицу-гречанку  за  слова 
Недобрыя. 

АЛТА  ДА. 

Простить,  о  повелитель, 
Когда  ее  мы  чтимъ,  посл^  тебя, 
Превыше  всЬхъ?  Постойте!  Что  такое 
Послышалось? 

ЗАМЕСЪ. 

Должно  быть,  гд'Ь  нибудь 
Невдалек'Ь  въ  ворота  стукнулъ  в'Ьтеръ. 

АЛТАДА. 

Какъ  будто-бы  бряцанье...  Вотъ  опять! 

ЗАМЕСЪ. 

Да  просто  дождь  бьетъ  въ  крышу. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Безъ  сомн'Ьнья. 
(Мирр7ь), 

Настроила  ль  ты  арфу,  ангелъ  мой? 
Спой  п-Ьсню  мн'Ь  изъ  Сафо — знаешь,  Сафо, 
Которая  на  родин"Ь  твоей 
Низвергнулась... 

Входить    пан1а    съ    обпажсниымъ    мсчемъ; 
оделсда  его    въ  крови    и    бсзуюрядюь.    Гости 

встаютъ  въ  испунь, 

ПАН1А  (/)тра.?Ю1ь). 

Не  медля  ни  минуты, 
Займите  век  ворота,  ст'Ьны  всЬ! 
Къ  оруж1Ю,  къ  оруж1*ю!  Опасность 
Грозитъ  царю!  Простите,  государь, 
Посп-Ьшности:  она  не  что  иное, 
Какъ  преданность... 

САРДАНАПАЛЪ. 

Въ  чемъ  д-Ьло? 

ПАН1А. 

То,  чего 
Князь  Салеменъ  боялся,  совершилось: 
Коварные  сатрапы... 

САРДАНАПАЛЪ. 

Раненъ  ты? 
Скор-Ьй  вина!  Переведи  дыханье, 
Мой  Пан1а! 

П  АН1А. 

Нктъ,  это  ничего, 
Простой  ударъ.  Я  больше  изнурился 
Посп'Ьшностью  предупредить  царя, 
Ч'Ьмъ  раною,  полученною  въ  схватке 
Изъ-за  него. 

МИРРА. 

Что  жъ  дальше?  Говори — 
Мятежники... 


ПАН1А. 

Едва  достичь  усп-кли 
Своихъ  казармъ  Арбакъ  и  Белезисъ, 
Какъ  продолжать  дорогу  отказались. 
Когда  же  я  р-Ьшился  власть  мою 
Употребить,  они  призвали  въ  помощь 
Свои  войска,  и  т-Ь  возстали  вдругъ 
Съ  неистовой  отвагой. 

ми  РРА. 

Вс-Ь? 

П  А  Н  I  А. 

Въ  огромномъ 
Количеств'^. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Свободныхъ  словъ  своихъ 
Ты  не  щади  изъ  страха  ранить  правдой 
Мой  н'Ьжный  слухъ. 

ПАН1А. 

Мой  небольшой^отрядъ 

Не  изм-Ьнинъ,  и  т%  что  въ  немъ  остались 
Еще  въ  живыхъ,  до  этихъ  поръ  хранятъ 
Долгъ  в'Ьрности. 

МИРРА. 

А  кром-к  ихъ,  друг1е 
ВсЬ  перешли  на  сторону  врага? 

ПАН1А. 

Н-Ьтъ,    есть    еще   бактр1йцы:    ихъ   началь- 


никъ- 


Князь  Салеменъ.  Онъ  подосп'Ьлъ  ко  мн'Ь, 
Подвинутый  тревожнымъ  подозр'Ьньемъ. 
Ихъ  много  тамъ,  и  храбро  бьются  всЬ 
Съ  мятежными  войсками,  поле  битвы 
За  шагомъ  шагъ  отстаивая;  ц^пь 
Вокругъ  дворца  составили,  стараясь 
Сюда  стянуть  всЬ  силы  и  спасти 
Царя...  Меня  прислали... 

МИРРА. 

Колебаньямъ 
Не  м'Ьсто  зд'Ьсь. 

П  АН1  А. 

Монарха  молитъ  князь 
Хотя  на  мигъ  скорей  вооружиться 
И  вы-Ьхать  къ  войскамъ.  Его  одно 
Присутств1е  под-^йствуетъ  сильн'Ье, 
Ч-кмъ  наши  вс^. усилья. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Эй!  Подать 
Оруж1е  мое! 

МИРРА. 

И  ты  решился? 

САРДАНАПАЛЪ. 

решился  ль  я?  Эй,  живо!  Но  щита 
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САРДАНАПАЛЪ, 


ИстО))Н'<1-ск'и\  С(11>'1и11апаль  вь  1<(1мятних(ц:г,  д/п'вне-пссыр/ш-каю  искусства. 
РАЗРУШЕН1Е  КРЪПОСТИ  ВО  ВРЕМЕНА  САРДАНАПАЛА. 

{Бире.гъефъ  въ  Иритачекомъ  му^аь:  фото1рафгя    ^V.  А.   МанхгИ  <('■  С'-11'  аъ    Лондоюь,    11псп1101иведено 
Л1)>ьсь  съ  особиш  разрлшенЫ  этой  фи11Мы). 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА, 


Не  нужно  мн-Ь:  тяжелъ  онъ.  Легк1й  панцырь 
И  мечъ  подать!  А  гд-Ь  бунтовщики? 

П  АН  I  А. 

На  стад1Ю»  не  больше,  отъ  наружныхъ 
Дворцовыхъ    сгкнъ   кипитъ  кровавый  бой. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Такъ  я  могу  верхомъ  сражаться.  Сферо, 
Вели  С"Ьдлать!    У  насъ  въ  однихъ  дворахъ 
Полъ-конницы  Арав1и  свободно 
Пом^Ьстится... 

(Сферо  уходить), 

МИРРА. 

Какъ  я  люблю  тебя! 

САРДАНАПАЛЪ. 

я  въ  этомъ  былъ  всегда  ув'Ьренъ  твердо. 

МИРРА. 

Но  лишь  теперь  тебя  узнала  я! 

САРДА  Н  АП  А  л  Ъ. 

(одному   изъ  служителей). 

Мое  копье  пусть  тоже  не  забудутъ. 
Гд-Ь  Салеменъ? 

ПАН1А. 

Гд-Ь  долженъ  быть  солдатъ — 
Въ  бою — въ  пылу  сражения. 

с  А  РДА  НАПАЛ  Ъ. 

Сп-Ьши  же 
Теперь  къ  нему.  Свободны  ли  пути? 
Осталось  ли  открытымъ  сообщенье 
Межъ  нашими  войсками  и  дворцомъ? 

П  А  Н  I  А. 

Да,  государь,  его  еще  открытымъ 
Оставилъ  я.  На  этотъ  счетъ  вполн-к 
Спокоенъ  будь:  солдаты  наши  твердо 
Стояли  тамъ;  фаланга  вся  была 
Построена. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Скажи,  чтобъ  онъ  покам-Ьстъ 
Берегъ  себя;  что  дорожить  собой 
Не  стану  я  и  — "Ьду. 

П  А  Н1  А. 

Въ  этомъ  слов^ 
Заключена  поб-Ьда,  государь. 

(УХ0&11?}1Ь). 
САРДА  НАПАЛ  Ъ. 

Алтада,  что  жъ?  Вооружайся!  Замесъ — 

И  ты  иди!  Тамъ,  въ  арсенал-Ь,  вы  ! 

Найдете  все.  Да  поместите  женщинъ  | 

Куда-нибудь  подальше;  караулъ  I 

Поставьте  тамъ  и  прикажите  строго  I 

Не  отходить,  покам^стъ  не  убьютъ.  ' 

Ты,  Замесъ,  имъ  командуешь.  Алтада,  1 


Вооружись  и  возвратись  сюда: 
Ты  состоишь  при  насъ. 

(Замесъ^  Алтада   и   есть   остгльные^    кром^ь 

Мирры^  уходять). 

Входить  сферо  и    друт    сь   вооруженгемь, 

СФЕРО. 

Вооруженье 
Твое,  монархъ. 

САРДАНАПАЛЪ  (над^ьвоя  панцырь). 

Сперва  ной  панцырь.  Такъ! 
Теперь  мой  мечъ  и  перев51зь...  А  шлемъ-то 
Я  позабылъ.  Подайте.  Н'ктъ,  тяжелъ 
Ужъ  слишкомъ  онъ.  Ошибся  ты:  не  этотъ 
Я  требовалъ — другой,  что  окруженъ 
Коронкою. 

СФЕРО. 

Я  думалъ,  царь,  что,  ярко 
Каменьями  блистая,  онъ  твое 
Священное  чело  подвергнетъ  сразу 
Опасности  быть  узнаннымъ.  Пов'крь, 
Что  этотъ  шлемъ  хоть  проще  онъ,  но  кр'Ьпче. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Ты  думалъ!  Другъ,  не  сталъ  ли  ужъ  и  ты 
Мятежникомъ?  Твой  долгъ — повиноваться. 
Ступай  и...  Н'Ьтъ,  ужъ  поздно...  Обойдусь 
Безъ  шлема  я. 

СФЕР  о. 

По  крайней  м-Ьр^  этотъ 
Изволь  над'^ть. 

СА  РД  АН  АПАЛ  Ъ. 

Изволь  над'^ть  Кавказъ! 
Изволь  ходить  съ  огромною  горою 
На  голов'Ь! 

СФЕРО. 

Посл'Ьднж  изъ  солдатъ 
Не  выйдетъ  въ  бой  такимъ  незащищеннымъ. 
Тебя  сейчасъ  узнаютъ,  государь: 
Гроза  прошла,  и  м'Ьсяцъ  въ  полномъ  блеске. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Быть  узнаннымъ  и  ц*Ьль  моя.  А  такъ 
Она  скор'Ьй  достигнется.  Давайте 
Теперь  копье.  Готово. 

(Идетъ  и  останавливается). 

Да,  забылъ 
Дай  зеркало  мн^.. 

СФЕРО. 

Зеркало,  властитель? 

САРДАНАПАЛЪ. 

Да,  подданный, — изъ  св'Ьтлой  м-Ьди,  то. 
Что  въ  Инд1И  мы  добыли.  Скорее! 

{Сферо  уходить). 
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САРДАНАПАЛЪ. 


сАРДАНАПАлъ  (Миррп). 

Дитя  мое,  найди  066*^  пр1ютъ 

Надежн'Ье.  Зач'Ьмъ  отъ  прочихъ    женщинъ 

Отстала  ты? 

МИРРА. 

Мн-Ь  м'Ьсто — зд'Ьсь. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Когда  жъ 
У"Ьду  я? 

МИРРА. 

Тогда  я  за  тобою 
Последую. 

САРДАНАПАЛЪ. 

На  поле  битвы,  ты? 

МИРРА. 

Когда  бъ  и  такъ — я  не  была  бы  первой 
Гречанкою,  свершившей  этотъ  путь... 
Зд^сь  буду  ждать  я  твоего  возврата. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Опасный  пунктъ  ты  выбрала:  сюда 
Скорей  всего  они  ворвутся,  если 
Одержатъ  верхъ.  Коль  это  суждено 
И  больше  я  не  возвращусь... 

МИРРА. 

Съ  тобою 
Мы  все  таки  сойдемся. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Гд-Ь  же? 

МИРРА. 

Тамъ, 
Гд^,  наконецъ,  сойдутся  всЬ:  въ  Аид-Ь, 
Когда,  какъ  я  предполагаю,  берегъ 
За  Стиксомъ  есть;  а  если  н'Ьтъ  его — 
Въ  пыли  гробовъ. 

САРДА  НА  ПАЛЪ. 

и  ты  не  побоишься? 

МИРРА. 

Лишь  одного  боюсь  я:  пережить 

То,  что  люблю,  и  сд-Ьпаться  добычей 

Бунтовщиковъ.  Впередъ — и  будь  героемъ! 

{Сферо  возрагцаепгся  сь  зеркаломъ), 

САРДАНАПАЛЪ  (смотприупъ  въ  зеркало), 

Присталъ  ко  мн-Ь  недурно  этотъ   панцырь, 
И  перевязь — не  хуже.  Только  шлемъ 
СовсЬмъ  нейдетъ. 

{Бросаешь  его,  примтьривъ  еще  разь),     . 

Да,  эти  украшенья, 
Кажись,  къ  лицу.  Теперь  осталось  ихъ 
Испробовать.  Алтада!  Гд'Ь  Алтада? 

СФЕРО. 

Онъ  у  дверей  стоитъ  съ  твоимъ  щитомъ. 


САРДАНАПАЛЪ. 

Да,  я  забылъ,  что  онъ  мой  щитоносецъ 
По  праву  родовому,  искони 
Живущему  въ  его  семейств-к..  М|фра, 
Теперь  прощай  и  поцелуй  меня... 
Еще...  Еще...  И  что  бы  ни  случилось, 
Люби  меня.  Я  славу  всю  свою 
Поставлю  въ  томъ,  чтобъ  сд'Ьлаться  до- 

стойнымъ 
Твоей  любви. 

МИРРА. 

Ступай  и  поб-кди! 
{Сарданапалъ  и  Сферо  уходятъ), 

МИРРА  (одна). 

Вотъ  я  одна.  ВсЬ,  всЬ  ушли.  А  сколько 
Воротится?..  Быть  можетъ,  ни  одинъ! 
О,  пусть  бы  я  погибла — лишь  бы  только 
Онъ  поб'Ьдилъ!  Когда  не  поб-Ьдитъ, 
Погибну  я:  его  не  въ  состояньи 
Я  пережить.  Вокругъ  души  моей 
Обвился  онъ...  какъ,  почему— не  знаю. 
Не  потому,  что  царь  онъ:  в'Ьдь  теперь 
Власть  царская  у  ногъ  его  престола 
Колеблется,  и  передъ  нимъ  земля 
Разверзлась  съ  т'кмъ,  чтобъ  только  на  могилу 
М'Ьстечко  дать  несчастному,  а  я 
Люблю  его  еще  сильн'Ьй,  ч'Ьмъ  прежде. 
О,  мощный  Зевсъ!  Прости  моей  любви 
Чудовищной:  в-Ьдь  мой  избранникъ — вар- 

варъ. 
Не  знающ1Й  Олимпа!  Да,  теперь, 
Теперь  люблю  я  больше,  ч'Ьмъ...  Что  это? 
Военный  кличъ?  И,  кажется,  все  ближе, 
Все  ближе  онъ.  Ну,  что  же,  если  такъ — 

{вынимаешь  сткляпку) 

Колхидск1й  ядъ,  чтб  д'Ьлать  научился 
На  берегахъ  Эвксинскихъ  мой  отецъ, 
И  мн'Ь  открылъ,  какъ  сохранять  его — 
Освободитъ  меня.  Уже  давно  бы 
Свободу  въ  немъ  нашла  я  для  себя, 
Когда  бъ  любовь  мн'Ь  не  дала  забвенья. 
Что  я  раба.  Ахъ,  тамъ,  гд'Ь  всЬ — рабы, 
И  лишь  одинъ  свободенъ,  тамъ,  гд"Ь  всяюй 
Неволею  гордится,  лишь  бы  онъ 
И  въ  свой  чередъ  им'Ьлъ  рабовъ,  стоящихъ 
Внизу  его  на  рабства  ступеняхъ — 
Тамъ  позабыть  не  трудно,  что  оковы, 
Над-^тыя  на  т-Ьпо,  какъ  нарядъ — 
Так1я  же  оковы.  Снова  крики 
И  звонъ  мечей!  И  вотъ  теперь...    теперь... 

Входишь    АЛТАДА. 

Эй,  Сферо,   эй! 

МИРРА. 

Его  зд^Ьсь  н^.тъ.  Что  хочешь 
Ему  сказать?  Какъ  тамъ  идетъ  сраженье? 
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ПОЛНОЕ    СОВРАНГЕ    С0ЧИНЕН1Й    ВАЙРОНА. 


АЛ  ТАДА. 

Сомнительно  и  горячо. 

ми  РР  А. 

А  царь? 

А  ЛТ  А  Д  А. 

Какъ  царь.  Скор-Ьй  я  для  него  у  Сферо 
Взять  долженъ  шлемъ  и  новое  копье. 
До  этихъ  поръ  онъ  бьется  непокрытый 
И  держится  ужъ  слишкомъ  на  виду. 
Его  тотчасъ  узнали  какъ  солдаты, 
Такъ  и  враги.  По  волосамъ  его 
Распущеннымъ  и  шелковой  т1ар'Ь, 
Луною  озареннымъ,  сразу  видно, 
Что  это  царь.  И  вражьи  стр-Ьлы  век 
На  чудное  лицо  его,  на  кудри 
Прекрасныя  и  на  повязку  ихъ 
Широкую  направлены. 

МИРРА. 

О,  боги 
Гремящ1е  въ  земл'к  моихъ  отцовъ, 
Васъ  я  молю  спасти  его!  Ты  присланъ 
Сюда  царемъ? 

АЛТАДА. 

Н'Ьтъ,  это  Салеменъ, 
Безъ  в'Ьдома  безпечнаго  монарха, 
Тайкомъ  меня  сюда  отправилъ.  Царь, 
Нашъ  царь  въ  бою  таковъ  же,  какъ  на 

пир-Ь. 
Эй,  Сферо,  эй!  Пойду  я  въ  арсеналъ. 
Онъ  в^рно  тамъ. 

(Уходить), 

М  ИРРА. 

Н'Ьтъ,  на  душу  позора 
Я  не  беру — н-ктъ,  не  безчестна  я 
Т'Ьмъ,  что  люблю  такого  челов'Ька. 
И  въ  этотъ  мигъ  желала  бъ  я — 
Чего  еще  ни  разу  не  желала — 
Чтобъ  онъ  былъ  грекъ.  Да,  ежели  Алкидъ 
Покрылъ  себя  стыдомъ  за  то,  что  въ  платье 
Лид1янки  Омфалы  наряжался 
И  пряжу  прялъ  ея  веретеномъ, 
То  челов-Ькъ,  который,  бывши    съ  д-^тства 
До  зр'Ьлыхъ  пЬтъ  у  женщинъ  на  рукахъ, 
Становится  внезапно  Геркулесомъ 
И  съ  пира  въ  бой,  какъ  въ  брачную    по- 
стель, 
Кидается — вполне»,  вполне  достоинъ, 
Чтобъ  въ  д'Ьвушк^.-гречанк'Ь  онъ  нашелъ 
Любовницу    и  въ  греческомъ  поэт-Ь — 
П'Ьвца  себ'Ь    и  въ  греческой  могил'Ь  — 
Свой  памятникъ... 

Входишь  в  о  и  н  ъ. 

Какъ  битва  тамъ  идетъ? 


во  и  н  ъ. 

Проиграна,  почти  что  безвозвратно 
Проиграна.  Гд-Ь  Замесъ? 

МИРРА. 

На  часахъ 
Со  стражею  у  двери  женскихъ  комнатъ. 

(Боинг  уходить). 

Ушелъ — и  мн-Ь  усп"Ьлъ  сказать  одно: 

, Проиграно!"   Но  что  жъ  еще  желаю 

Я  услыхать?  В-Ьдь  въ  этомъ  слов'Ь — да, 

Въ  единственномъ  коротенькомъ  словечке  — 

Погребены  и  царство,  и  монархъ, 

И  славный  родъ  тринадцати  стол%т1й, 

И  жизни  ц'^лыхъ  тысячъ,  и  судьба 

Всего  того,  что  пощадитъ  могила! 

И  я  сама,  какъ  капелька  воды, 

Которая  безсл-Ьдио  погйбаетъ 

Съ  волной,  ее  несущею —  и  я, 

Въ  крушении  великомъ,  уничтожусь. 

Но  счастлива  я  т^мъ,  что  жизнь  моя 

Въ  моихъ  рукахъ:  надменный  поб'Ьдитель 

Меня  своей  добычей  никогда 

Не  назоветъ! 

Входить  п  а  н  I  л. 

П  АН  I  А. 

Скор'^й  за  мною,  Мирра! 
Намъ  каждая  минута  дорога. 
Б'Ьжимъ  скор-Ьй — вотъ  все,  что  намъ  оста- 
лось. 

МИРРА. 

А  царь? 

ПАН1А. 

Сюда  меня  отправилъ  онъ, 
Чтобъ  за  р'кку  я  тайными  путями 
Тебя  увезъ. 

МИРРА. 

Такъ,  стало  быть,  онъ  живъ? 

ПАН1А. 

Онъ  мн-Ь  вел-Ьлъ  тебя  укрыть  въ  надежномъ 
Уб-Ьжищ-Ь,  и  проситъ  онъ  тебя 
Жить  для  него,  пока  придетъ  возможность 
Ему  съ  тобой  соединиться  вновь. 

МИРРА. 

Такъ  уступить  р-кшился  онъ? 

ПАН1А. 

Посл'Ьднимъ 
Оставитъ  онъ  сраженье.  Все,  что  въ  си- 

лахъ 
Отчаянье  свершить — все  это  царь 
Свершаетъ  тамъ;  дворецъ  свой  шагъ  за 

шагомъ 
У  мятежа  отстаиваетъ  онъ. 


—    330    — 


сарда: 


А    П    А    л    Ъ. 


-- 

т 

Т'- 4"—^^' ^—^         -^-     ^^^--С--  ' 

'    /'^ 

""-  ^:?^ 

-^^ 

^ 

:^  ''  - ' 

'т^^./. ,,;;?<-    >~^'1-'-п'^ 

■      '^.   - . 

""-■^     ''  ,у 

;<^*^/  ^^^^-у     ущ           , 

-  -'-с  * 

--    :  д^^--^  С--^:'--.;^             ■ 

,—     "Ж!», 

л-^  --' 

■у./  -~-^ч>^:^<!> 

1  -'■^^   ■ 

1 

^              "_  "--""""1^"  -  ■  ■■         '■ 

дребче-ассирШскаю    искусства. 


ИсторкческШ  Сорданапаль  {Амуръ-бани-палл)  въ 

ПИРЪ  САРДАНАПАЛА. 

(л^ван   сторона  барельефа,  изобраХстщаго  пвръ  Сардавапала  въ  саду;  правую  сторону  баредьефа  сн. 

дальше  стр.  341,  ва  этой  л^вой  стороне  вэображсны  слугп  в  нтзыкаять.   вграющ)!!  на  арф1|.  На  вто- 

роиъ  доров'Ь  с.1Ъва  виснтъ  голова  побЁжденнаго  Сард'аваиа.1аиъ  эдамитскаго  царя). 


МИРРА. 

Такъ  во  дворецъ  они  уже  проникли? 
Да,  крики  ихъ  разносятся  въ  ст^иахъ 
Старинныхъ  эалъ,  что  голосами  дикихъ 
Мятежниковъ  впервые  въ  эту  ночь 
Осквернены.  Прощай  же,  ассир1йск1Й 
Велик1й  родъ1  Прощай,  Немврода  кровь! 
Исчезло  все— все,  даже  это  имя! 

ПАН1А. 

Б^жимъ,  б*жимъ! 

МИРРА. 

Н-Ьтъ,  я  погибну  зд-Ьсь! 
А  ты   иди  и  передай  монарху, 
Что  до  конца  любила  я  его! 

ВходятЪ     САРДАНАПАЛЪ     II     САЛЕМЕНЪ    СЬ 

воинами,  Паша  осшавляапъ    Мирру  и   при- 
соединяется  къ  нимъ. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Ну,  если  такъ,  умремъ,  по  крайней  м-Ьр-Ь, 
ГдЬ  родились:  въ  своемъ  дворце.  Друзья, 
Не  уступать!  Сомкнемъ  ряды  плотн-Ье! 
Надежнаго  сатрапа  я  отправилъ 
Звать  Замеса  со  стражею  его 


Она  свЪжа  и  преданна— и  будетъ 
Сейчасъ  сюда.  Еще  не  все  у  насъ 
Потеряно.  Ты,  Пан1а,  о  МиррЪ 
Похлопочи. 

{Пата  возвращается  къ  Миррп). 

САЛЕМЕНЪ. 


СЪ    I 


нуту  отдохнемъ, 

опять  впередъ  за  наш/ 


А  тамъ,  друзья 
Ассир1ю. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Н'Ьтъ,  Салеменъ,  скажи — 
За  Бактр!ю!  О,  вЪрные  бактр1йцы! 
Я  съ  зтихъ  поръ  содЪлаюсь  иаремъ 
Надъ  вашею  страной,  а  это  царство 
Въ  провииц1ю  мы  вмЪст'Ь  обратимъ. 

САЛЕМЕНЪ. 

Идутъ,  ндутъ  — вы  слышите? 
Ьходятъ  в  Е  л  Е  3  и  ( 

АРБЛКЪ. 

См-Ьл-Ье! 
За  мною  всЬ!  Они  у  насъ  въ  с^тяxъ! 

ВЕЛЕЗИСЪ. 

Впередъ,  впередъ!  За  насъ  и  съ  нами  небо!. 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


(Они  нападаютъ  на  царя  и  Салемена^  ко- 
пюрые  защищаются  до  прихода  Замеса  со 
стражей.  Мятежники  отступаютъ;  ихъ 
преслгьдуютъ  Салсменъ  и  друш.  Царь  хо- 
четъ  присоединиться  кг  преслтьдующимг;  вь 
эту   минуту    Белезисъ    загораживаеть    ему 

дорогу). 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Куда,  тиранъ?  Я  кончу  эту  битву. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Такъ  вотъ  мы  какъ!  Воинственный  мой 

жрецъ 
И  дорогой  пророкъ,  и  благодарный 
Мой  подданный — сдавайся-ка  скор'Ьй, 
Прошу  тебя.  Твоей  священной  кровью 
Не  хочется  мн-к  руки  обагрить: 
Другой  уд-Ьлъ,  тебя  вполне  достойный, 
Готовлю  я. 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Твой  часъ  уже  пробилъ. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Не  мой,  а  твой.  Въ  наук-Ь  зв'кздочетства 
Я  новичокъ,  но  зв'Ьзды  вопрошалъ 
Еще  на  дняхъ — и  вотъ,  обозр-Ьвая 
Небесный  кругъ,  нашелъ  твою  судьбу 
Подъ  знакомъ  скорп10на.  Это  значитъ, 
Что  быть  теб^»  раздавленнымъ  сейчасъ. 

БЕЛЕЗИСЪ. 

Но  не  тобой. 

(Они   дерутся.    Белезисъ  раненъ    и    обезору- 

женъ), 

САРДАНАПАЛЪ 

(гюднявъ    мсчъ^     чтобъ    нанесть     посл1ьднш 

ударь). 

Взывай  теперь  къ  планетамъ, 
Я  погляжу — слетятъ  ли  съ  небосклона, 
Чтобъ  защитить  и  своего  пророка, 
И  честь  свою? 

(Часть  мятежпиковъ  возвращается  и  осво- 
бождаешь Белезнса.  Они  наугадаютъ  па 
г^ря^  котораю^  въ  свою  очередь^  освобо- 
ждаютъ  его  солдаты,  выт^ъсняющ'ке  буптов- 

гциковъ), 

САРДАНАПАЛЪ. 

Однако,  этотъ  плутъ 
Д'Ьйствительно  пророкомъ  оказался. 
За  мною  вс%!  Поб-^да  наша! 

(Бросается  въ  погоню). 

МИРРА  (Наши), 

Что  жъ 
Ты  зд-Ьсь  стоишь?  Зач-^мъ  ты   позволяешь 
Товарищамъ-солдатамъ  безъ  тебя 
Разбить  врага? 


п  А  н  I  А. 

Им'^ю  приказанье 
Я  отъ  царя — не  оставлять  тебя. 

м  и  Р  Р  А. 

Меня!  иди  и  обо  мн^  не  думай: 

Ничья  рука  не  вправе  въ  часъ  такой 

Безд'кйствовать.  Я  не  нуждаюсь  въ  страж'к 

И  не  прошу  оберегать  меня. 

Тутъ  гибнетъ  м1ръ  —  такъ  время   ль    для 

заботы 
О  женщин'к?  Иди  же,  говорю, 
Иль  ты  себя  нав'кки  опозоришь! 
Не  слушаешь?  Такъ  я  сама  пойду — 
Я,  женщина  безпомощная — кинусь 
Въ  кровавый  бой  и  охранять  меня 
Ты  станешь  тамъ,  гд'Ь  своему  монарху 
Ты  долженъ  быть  спасительнымъ  щитомъ! 

(Уходить). 

ПА  Н1А. 

Остановись!  Ушла.  Случись  какое 
Несчастье  съ  ней — погибъ  я  навсегда! 
Сарданапалъ  ее  дороже  ценить, 
Ч-Ьмъ  свой  престолъ,  хотя  и  за  него 
Сражается.  Прилично  ль  мн%,  однако, 
Безд-Ьйствовать,  слаб'Ье  быть,  ч^мъ  онъ, 
Онъ,  чья  рука  меча  не  обнажала 
До  этихъ  поръ?  Гречанка,  воротись 
И  я  твое  желан1е  исполню. 
Хоть  вопреки  вел'Ьн1Ю  царя! 

( Уяюдитъ). 

Въ  противоположную  дверь  входять  алтада 

и  СФЕРО. 

АЛТАДА. 

Вотъ,  Мирра...  Какъ?  Ушла?  Ее,  однако, 
Я  зд-ксь  нашелъ  въ  разгар*^  битвы.  Съ  ней 
Былъ  Пан1а.  Чтожъ  съ  ними  приключилось? 

с  Ф  Е  р  о. 

Обоихъ  ихъ  я  вид'клъ  зд'^сь,  когда 
Посл'Ьдн1е  мятежники  б'Ьжали... 
Въ  гаремъ  прошли,  должно  быть. 

АЛТАДА. 

Если  царь, 
Какъ  сл'Ьдуетъ  разсчитывать,  вернется 
Съ  поб-Ьдою  и  не  найдетъ  своей 
1онянки — мы  пострадаемъ  хуже, 
Ч-Ьмъ  пленные  мятежники. 

с  Ф  Е  р  о. 

Идемъ 
Искать  скор'Ьй.  Она  уйти  далеко 
В'Ьдь  не  могла;  найдя  ее,  царю 
Мы  сд-Ьлаемъ  подарокъ   драгоц^кни^й 
Спасеннаго  престола. 
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САРДАНАПАЛЪ. 


А  Л  ТА  Д  А. 

Самъ  Ваалъ 
Не  бился  такъ  отчаянно,  чтобъ  эту 
Монарх!ю  себ'^  завоевать, 
Какъ  сынъ  его  изн-^женный — стараясь 
Ее  спасти.  Вс*Ь  мн'Ьн1я  о  немъ 
Его  друзей,  его  враговъ  заклятыхъ 
Онъ  опровергъ.  Такъ  душный  п'^тиш  день, 
Вечернею  грозою  весь  чреватый, 
Вдругъ  разразится  съ  силою  такой, 
Что  воздуху,  повидимому,  съ  нею 
Не  сдобровать  и  быть  земл'Ь  потопомъ 
Загубленной.  Да,  этотъ  челов-ккъ 
Непостижимъ. 

СЕФ  РО. 

Не  больше,  ч-Ьмъ  друг'1е. 
Мы  вс^ — сыны  случайности.  Идемъ 
Искать  рабу — не-то,  изъ-за  безумной 
Любви  его,  придется  пострадать 
Подъ  пыткою  и  умереть  безвинно. 

(Уходятъ). 
Входятъ  САЛЕМЕнъ  и  воины. 

САЛЕМЕНЪ 

Победа  льститъ:  отбиты  отъ  дворца 

Мятежники;  открыто  сообщенье 

Съ  частями  войскъ,  стоящихъ  за  р-Ькой. 

Они  еще  в^рны  — быть  можетъ, 

И  верными  останутся,  когда 

Къ  нимъ  в-Ьсть  дойдетъ,  что  намъ  далась 

поб-Ьда. 
Но  гд-Ь  герой  ея?  глЬ  государь? 

Входятъ  САРДАНАПАЛЪ  со  своими 

и  МИРРА. 

САРДАНАПАЛЪ. 

я  зд-Ьсь,  мой  братъ! 

САЛЕМЕНЪ. 

и  невредимъ,  над'^юсь? 

САРДАНАПАЛЪ. 

Н'ктъ,  не  совсЬмъ.  Но  это  вздоръ...  прой- 

детъ... 
Итакъ,  дворецъ  очищенъ. 

САЛЕМЕНЪ. 

Городъ  тоже, 
Я  думаю.  Сторонниковъ  у  насъ 
Все  бол'Ье  и  бол-^е;  отряду 
Пареянскому,  который  до  сихъ  поръ 
Въ  резерв'Ь  былъ  и  такъ  и  рвется  въ  битву, 
Я  приказалъ  погонею  пойти 
И  уб-Ьжденъ,  что  скоро  отступленье 
Мятежниковъ  онъ  въ  б'Ьгство  обратитъ. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Ужъ  это  есть;  они,  по  крайней  м'Ьр'Ь, 


Такъ  быстро  шли,  что  я  за  ними  всл'Ьдъ 
Не  могъ  посп'Ьть  съ  бактршдами  моими, 
А  ужъ  на  что  т"Ь  не  жал-^ли  ногъ. 
Но  до  смерти  усталъ  я.  С'ксть  скор'Ье! 

САЛ  ЕМЕНЪ. 

Царь,  вотъ  твой  тронъ. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Плохое  это  м'ксто 
Для  отдыха  и  т^лу  и  душ"Ь. 
Диванчикъ  мн-Ь,  крестьянскую  скамейку, 
Ну,  что-нибудь... 

{Ему  подаютъ  стулъ), 

Вотъ  такъ.  Теперь  дышать 
Свободн-Ье. 

САЛЕМЕНЪ. 

о,  этотъ  часъ  велик1й 
Сод"Ьлался  славн-Ье,  выше  всЬхъ, 
Пережитыхъ  тобою. 

САРДАНАПАЛЪ. 

и  тяжелее. 
Конечно,  вс-Ьхъ.  Гд-Ь  виночерп1й  мой? 
Подай  воды. 

САЛЕМЕНЪ  {улыбаясь). 

Такое  приказанье 
Впервые  онъ  услышалъ.  Даже  я, 
Суров'Ьйшж  сов'Ьтникъ,  предлагаю 
Питье  красн-^й  воды. 

САРДАНАПАЛЪ, 

Конечно,  кровь? 
и  безъ  того  ея  сегодня  вдоволь 
Мы  пролили,  ну,  а  на  счетъ  вина, 
Такъ  нынче  я  стих1И  чистой  ц-Ьну 
Вполн-Ь  узналъ;  я  трижды  пилъ  ее 
И  трижды  въ  бой  съ  такой  кидался  силой 
И  св-Ьжестью,  какихъ  еще  въ  вин-Ь 
Не  находилъ.    Гд-Ь    тотъ    солдатъ,   что  въ 

шлем'Ь 
Принесъ  воды  напиться  мн-Ь? 

РДИНЪ    ИЗЪ    СТРАЖЕЙ. 

Убитъ, 
Велик1й  царь.  Стр-Ьла  пронзила  черепъ 
Въ  тотъ  мигъ,  когда  изъ  шлема  своего 
Онъ  выплеснулъ  остатки  и  сбирался 
Его  над'Ьть. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Убитъ — ненагражденный! 
Убитъ  за  то,  что  напоилъ  меня! 
Несчастный  рабъ!  Какая  злая  доля! 
О,  будь  онъ  живъ,  я  золотомъ  его 
Пресытилъ  бы!  ВсЬмъ  золотомъ  вселенной 
Не  заплатить  за  наслажденье  то, 
Которое  мн-Ь  далъ  его  напитокъ. 
Когда  внутри  гор'Ьло  у  меня, 
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Вотъ  какъ  теперь. 

(Лл//  подаютъ  воды). 

Я  снова  оживаю. 
Отъ  этихъ  поръ  изъ  кубка  буду  пить 
Бъ  часы  любви,  а  въ  битв'Ь  — только  воду. 

СА  л  ЕМЕНЪ. 

Рука  твоя  въ  повязк-Ь,  государь? 

САР  ДАНАПАЛЪ. 

Да,  Белезисъ  храбр'&йш!й  оцарапалъ. 

МИРРА. 

Онъ  раненъ! 

САРДАНАПАЛЪ. 

Вздоръ!  не  стоить  говорить! 
Однако  же,  теперь,  какъ  осв-Ьжился 
Немного  я,  боль  что-то  посильн'Ьй. 

МИРРА. 

и  рану  ты  перевязалъ... 

САРДАНАПАЛЪ. 

Повязкой 
Съ  моей  же  д!адемы;  въ  первый  разъ 
Нарядная  вещица  послужила 
Къ  чему-нибудь  серьезному. 

МИРРА  {слуотшгелямъ). 

Скор-Ьй 
Искусн-Ьйшихъ  врачей  сюда  пошлите! 
Пойдемъ  со  мной;  повязку  эту  я 
Сама  сниму  и  облегчу  страданье. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Да,  я  не  прочь.  Все  пуще  эта  боль... 

Но    много   ли    ты    смыслишь    въ    ранахъ? 

Впрочемъ, 
Какой  вопросъ!  Теб'к  изв'кстно  ль,  братъ, 
Гд'Ь  я  нашелъ  во  время  битвы  эту 
Красавицу? 

САЛ  ЕМЕНЪ. 

Средь  женщинъ  остальныхъ, 
Подобною  испуганной  газели. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Н'Ьтъ,  не  совсЬмъ:  подобною  подруг'Ь 

Младого  льва,  когда  она,  рыча, 

Какъ  женщина, — а  это  означаетъ 

Неистово,  зат'Ьмъ  что  страсти  вс^. 

До  крайности  лишь  въ  женщине  доходятъ, — 

Пресл'Ьдуетъ  охотника,  у  ней 

Укравшаго  детенышей:  такъ  Мирра, 

Съ  огнемъ  въ    глазахъ,    съ    распущенной 

косой. 
Движеньями  и  голосомъ  и  видомъ 
Дерущихся  одушевляла. 

САЛ  ЕМЕНЪ. 

Да? 


САРДАНАПАЛЪ. 

Не  я  одинъ,  какъ  видишь  ты,  героемъ 
Сталъ  въ  эту  ночь...  Остановясь,  гляд'Ьлъ 
Я  на  нее:  пылающ1я  щеки, 
Сверкан1е  широкихъ  черныхъ  глазъ 
Изъ-подъ  волосъ,  разметанныхъ  волною, 
На  чистомъ  лбу  лазурныхъ  жилокъ  с^ть, 
Восторженно  раздувш!яся  ноздри, 
Раскрытый  ротъ,  звукъ  голоса  ея. 
Век  голоса  собою  покрывавш1й, 
Какъ  лютни  струнъ  не  можетъ  заглушить 
Нестройное  бряцан!е  кимваловъ; 
Движенье  рукъ,  сверкавшихъ  белизной 
Ярч-Ьй,  ч-Ьмъ  сталь,  исторгнутая  ею 
У  павшаго  солдата — это  все 
Для  нашихъ  войскъ  ее  преобразило 
Въ  пророчицу  поб'кды  надъ  врагомъ 
Или  саму  поб-^ду,  благосклонно 
Сошедшую  приветствовать  своихъ. 

сАЛЕМЕнъ  {вь  сторону). 

Опять  любовь  его  туманить  стала, 
И  если  мы  не  отвлечемъ  его 
Отъ  этихъ  думъ — пропало  все. 

(вслухъ).  Однако, 
Подумайте  о  вашей  ран-Ь,  царь. 
Вы  только  что  сказали  намъ,  что  сильно 
Она  болитъ. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Да,  это  правда,  но — 
Не  сл-Ьдуетъ  и  думать  мн-Ь  объ  этомъ. 

САЛЕМЕНЪ. 

ВсЬ  нужныя  распоряженья  мной 

Ужъ  сд-кланы;  теперь  узнать  отправлюсь^ 

Исполнено  ль  все  то,  что  я  вел^лъ, 

И  возвращусь,  чтобъ  выслушать  желанье 

Монаршее. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Прекрасно. 

САЛЕМЕНЪ    {уХОдя)ш 

Мирра! 


МИРРА. 


КнязьГ 


САЛЕМЕНЪ. 

Сегодня  ты  вела  себя  такъ  славна, 
Что  если  бы  онъ  только  не  былъ  мужъ 
Моей  сестры...  Но  я  сп-^шу...  Ты   любишь^ 
Скажи,  царя? 


Люблю, 


МИРРА. 

Сарданапала  я 
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Но     ВС( 

Желаешь  ты? 


САЛЕМЕНЪ. 

жъ  —  чтобъ    онъ    царемъ 
остался, 


МИРРА. 

Желаю  одного, 
Чтобъ    былъ     онъ    т-Ьмъ,    ч-Ьмъ    долженъ 
быть — не  меньше. 

САЛЕМЕНЪ. 

Такъ  слушай  же:  тогда  лишь  онъ   царемъ 
Останется,  тогда  лишь  не  утратишь 
И  ты  его,  тогда  лишь  станетъ  онъ, 
Ч'Ьмъ  долженъ  быть,  тогда  лишь  окитьонъ 

будетъ, 
Когда  его  ты  не  допустишь  впасть 
Въ  обычную  изнеженность.  Им'Ьешь 
Нздъ  ннмъ  ты  власть  сильней,  чЬмъ    му- 
дрость вся 
Въ  стЪнахъ  двориа  иль  весь  мятежъ  сви- 

рйпый 
Вн4  втихъ  стЬнъ:  не  допусти  жъ  его 
Опять  упасть. 

МИРРА. 

Мн'Ь  голосъ  Салемена 
Для  этого  не  нуженъ.  Долгу  я 
Не  изменю— И  все,  что  только  въ   силахъ 
Безпомощности  женской... 

САЛЕМЕНЪ  (перебивая). 

Будетъ  властью 
Всесильною  въ  его  душ'Ь.  Смотри  жъ, 


Воспользуйся  ты  ею  мудро, 
(Уходить), 

САРДАНАПАЛЪ. 

Мирра! 
Ты  шепчешься  съ  моимъ  суровымъ  братомъ? 
О,  ревновать  начну  я  скоро... 
МИРРА  (улыбаась). 
Да, 
И  будешь  правъ:  нЬтъ  въ  мгр'Ь  челов-Ька, 
Который  бы  и  женскую  любовь, 
И  воиновъ  довЬрье,  и  покорность 
Своихъ  рабовъ,  II  милости  царя, 
И  всЬхъ  людей  высокое  внима[нье 
Заслуживалъ  въ  такой  же  м'Ьр-Ь. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Я 

Хвалить  его  теб-Ь  не  запрещаю — 
Но  не  съ  такой  горячностью.  Ничто, 
Меня  затмить  способное,  не  смЬетъ 
Въ  прекрасныя  уста  твои  влагать 
Восторженность.    Но,     гЬнъ    не     меньше. 

правду 
Ты  говоришь. 

Теперь  пойденъ  со  мной — 
Давно  пора  твоей  заняться  раной — 
И  обопрись  покрЬпче  на  меня... 

САРДАНАПАЛЪ. 

Да,  милая,  но  только  не  отъ  боли. 
(Лсп  уходять). 


Древнеассиртское   искусство. 

РАЗВАЛИНЫ  ВЪ  НИМРУД-Ь;  БАРЕЛЬЕФЫ  У  ВХОДА  ВЪ  ХРАМЪ. 
(Ьауагс].  Мопитеп1з  о!  ЫтеУеН). 


Д-ЬЙОТВ1Е      ЧЕТВЕРТОЕ. 


СЦЕНА  ПЕРВАЯ. 

сАРДАНАПАлъ  сныть  на  дивать  безпокой- 
нымъ  СНОМ&;    МИРРА  сидить  около  нею. 

МИРРА  (смотря  на  Сардапапала), 
Украдкою  пришла  я  сторожить 
Его  покой — коль  можетъ  быть  покоемъ 
Мучительный  и  судорожный  сонъ. 
Будить  его?  Н-Ьтъ,  кажется,  волненье 
Утишилось...  о,  богъ  покоя,  ты 
Властитель  глазъ    сомкнувшихся    и    слад- 
ки хъ, 
Блаженныхъ    грезъ    и    сна   беэъ    всякихъ 

сновъ, 
Глубокаго,  глубокаго— молю  я, 
Похожимъ  стань  на  смерть,  сестру  твою, 
Недвижную,  н'Ьмую!  Выше  счастья 
Н^тъ  для  людей,  быть  можетъ  потому, 
Что  высшее  блаженство  наше  въ  царств'Ь 
Суровой,  непробудной  и  н'Ьмой 
Твоей  сестры...  Опять  зашевелился! 
Опять  лицо  мучительная  боль 
Подернула!  Такъ  подъ  ударомъ  вихря 


Колеблется  гладь  озера,  спокойно 

Лежащаго  въ  т-Ьнн  своей  горы; 

Такъ  осенью  колышитъ  вЪтеръ  листья, 

Прильнувш!я  недвижно  и  въ  тоск* 

Къ  роднымъ  вЪтвямъ.  Я  разбужу  сейчасъ  же;. 

НЬтъ,  подожду:  какъ  знать,  чего  тогда 

Лишится  онъ?  Онъ,  кажется,  страдаетъ; 

Но  если  я  нарушу  этотъ  сонъ 

Для  бол-Ье  мучительныхъ  страдай!  й? 

Быть  можетъ,  тутъ  причиною  всему 

Волнен1е  ужасной  этой  ночи 

И  просто  боль  отъ  раны,  хоть  она 

Весьма  легка;  быть  можетъ,  безпокоюсь 

Я   бол^е,  ч'Ьмъ  онъ  страдаетъ.    Н'Ьтъ, 

Пускай  его  и  лЪчитъ,  и  спасаетъ 

Природа-мать;  а  я  останусь  зд^сь 

Помощницей  при  ней,  но  не  помехой. 

САРДАНАПАЛЪ  (просыпаясь). 
Н'Ьтъ,  ни  за  что,  хотя  бы  въ  небесахъ 
Размножили  вы  звезды  и  надъ  ними, 
Въ  сообществ-Ь  своемъ,  меня  царемъ 
Сод'Ьлали!   Н'Ьтъ,  этою  ц1ною 
Я  не  куплю  господства  для  себя 
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Надъ  в-Ьчностью!  Прочь  отъ  меня  ты,  старый 
Ловецъ  зв-крей  перворожденныхъ!  Прочь 
И  вы,  людей-собратьевъ  такъ  же  точно 
Травивш1е,  какъ  зв'Ьря,  вы,  въ  гЬ  дни — 
Лишь    люди    кровожадные,  а  нынче  — 
(Коли  жрецы  почтенные  не  лгутъ)  — 
Ужъ  идолы,  еще  покровожадн-Ьй. 
И  ты,  моя  жестокая  праматерь. 
Сочащаяся  кровью  и  пятой 
Давящая  инд!йскихъ  труповъ  кости! 
Прочь,  прочь!  Гд-Ь  я?  Гд-Ь  привид-кнья?  Гд-Ь... 
Н-Ьтъ,  предо  мной  не  привид'Ьнья!  Ихъ  бы 
Я  могъ  узнать  среди  всего,  что  смерть 
Дерзнула  бы  изъ  черной  бездны  вызвать, 
Чтобъ  устрашить  живущихъ    Мирра! 

МИРРА. 

Ахъ! 
Какъ  бл-Ьденъ  ты!  На  лбу  твоемъ,  подобно 
Ночной  росЬ,  лежитъ  холодный  потъ. 
Мой  дорогой,  опомнись,  успокойся! 
Твои  слова  съ  того  какъ  будто  св^та 
Доносятся,  когда  на  этомъ  ты — 
Владыка-царь.  О,  прогони  же  думы 
Злов'Ьщ^я:  все  будетъ  хорошо. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Дай  руку  мн-Ь...  Вотъ  такъ...  Да,  это,  точно. 
Твоя  рука.  Да,  это  плоть  ..  Сожми, 
Сожми  сильн-Ьй,  чтобъ  ощутилъ  я  снова. 
Что  сталъ  я  т"Ьмъ,  ч-^мъ  прежде  былъ. 

МИРРА. 

И  я 
Въ  твоихъ  глазахъ   пусть    снова   т-Ьмъ   же 

стану, 
Ч'Ьмъ  и  была,  и  в-кчно  быть  должна — 
Твоею. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Да,  теперь  мн-к  это  ясно, 
И  эту  жизнь  я  снова  узнаю. 
Ахъ,  Мирра!  я  былъ  тамъ,  гд-Ь  всЬ  мы  бу- 

демъ. 

МИРРА. 

Мой  государь... 

САРДАНАПАЛЪ. 

я  былъ  въ  могиле»,  тамъ, 
Гд-Ь  червяки — владыки,  а  владыки... 
Но  никогда  не  представлялъ  себ'Ь 
Такихъ  вещей;  я  думалъ,  что  за  гробомъ 
Н-Ьтъ  ничего. 

МИРРА. 

И  не  ошибся  ты. 
Одни  умы  трусливые  способны 
Въ  то  веровать,  что,  можетъ  быть,  вов-Ькъ 
Не  сбудется. 

САРДАНАПАЛЪ. 

о.  Мирра,  если  видимъ 


Уже  во  сн'Ь  так1я  вещи  мы. 

То  что  же  смерть  откроетъ  намъ? 

МИРРА. 

Не  знаю, 
Возможно  ли,  чтобъ  смерть  могла  найти 
Такое  зло,  какого  не  явила 
Земная  жизнь  тому,  кто  прожилъ  въ  ней 
Ряды  годовъ?  Когда,  на  самомъ  д^л*^, 
Есть  край  такой,  гд-Ь  продолжаетъ  жить 
Душа  людей,  существованье  это — 
Духовное,  безъ  плоти;  если  жъ  тамъ 
Останется  хоть  т'Ьнь  отъ  этой  грубой 
Телесной  оболочки,  что  стоитъ, 
Мн%  кажется,  преградой  между  небомъ 
И  нашею  душой  и  держитъ  насъ 
Въ  ц-Ьпяхъ  земли,  то  эта  т^нь,  как1е 
Ей  ужасы  ни  предстояли  6ъ  тамъ, 
Не  ощутитъ,  по  крайней  м-Ьр^к,  страха, 
Увид'^въ  смерть. 

САРДАНАПАЛЪ., 

я  смерти  не  боюсь. 
Но,  милая,  я  чувствовалъ,  я  вид'Ьлъ 
Сонмъ  мертвецовъ. 

МИРРА. 

Я  тоже.  Этотъ  прахъ, 
Что  топчемъ  мы  ногами,  жилъ  когда-то 
И  мучился...  Но  продолжай.  Скажи, 
Что  вид-Ьлъ  ты?  Разсказъ  разс^етъ  думы 
Злов^щ1я. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Казалось  мн'к... 

МИРРА. 

Но  н'Ьтъ, 
Повремени.  Ты  утомленъ,  страдаешь, 
Изнеможенъ;  а  это  повредитъ 
Душ-Ь  твоей  и  т'Ьлу.  Постарайся 
Опять  уснуть. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Н-Ьтъ,  посл"Ь;  не  хочу 
Я  вид'Ьть  сны,  хоть  уб'Ьдился  ясно, 
Что  это  все — былъ  только  сонъ.  Но  ты. 
Ты  въ  силахъ  ли  разсказъ  мой  вынесть? 

ми  РРА. 

Въ  силахъ 
Я  вынесть  все,  всЬ  грезы,  что  даетъ 
И  жизнь,  и  смерть,  когда  могу  съ  тобою 
Я  ихъ  д-^лить,  въ  фантаз1и  ль  одной. 
Иль  на  яву. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Пов-Ьрь,  я  это  вид'Ьлъ 
Какъ  на  яву.  Ихъ  б-^гство  вид'Ьлъ  я 
Открытыми  глазами. 

МИРРА. 

Продолжай. 
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МИРРА  (МуггЬа). 
Рис.  Стон*  (Р.  81опе)  фяв.  Артлетъ  1И.  Л.  АгИеИ). 


САРДАНАПАЛЪ. 

Я  внд'Ьлъ — н-Ьтъ,    мн-Ь  это  снилось— будто 
Зд-Ьсь,  да,  вотъ  зд'Ьсь,    гд^    мы    теперь  съ 

тобой, 
Сошлась  толпа  гостей,  и  я,  хозяинъ, 
Самъ  походилъ  на  гостя,  хлопоча 
Со  всЬии  быть,  какъ  равный  съ  равнымъ. 
Только 


Направо  и  налЪво  отъ  меня 
Не  ты  была,  не  Замесъ,  не  друг]е 
Обычные  сос%ди  на  пирахъ; 
Н'Ьтъ,  слЪва  я  увид^лъ  человека 
Съ  надменнымъ,  элымъ  и  мертвеннымъ  ли- 
цо к  ъ, 
И  хоть  его  встр-Ьчалъ  когда-то  прежде — 
Гд^Ь,  этого  не  помню, — но  теперь 
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Не  могъ  узнать.  Чертами  на  гиганта 
Онъ  походилъ,  взоръ  св'^телъ  былъ  и  чистъ, 
Но  недвижимъ,  волной  спускались  кудри 
Къ  его  спин-Ь  широкой,  а  за  ней, 
Изъ  глубины  громаднаго  колчана, 
Крыломъ  орла  оперены,  сквозя 
Въ  зм'^яхъ  волосъ,  высовывались  стр-^лы. 
Я  пригласилъ  его  налить  вина 
Въ  стоявшую  межъ  нимъ  и  мною  чашу. 
Онъ  ничего  не  отв^^чалъ;  тогда 
Я  самъ  ее  наполнилъ;  не  коснулся 
Онъ  до  нея,  но  устремилъ  въ  меня 
Упорный  взоръ — и  передъ  этимъ  блескомъ 
Недвижныхъ  глазъ  я  весь  затрепеталъ 
И,  какъ  царю  во  гн-Ьв-Ь  подобаетъ, 
Наморщилъ  лобъ;  онъ  не  отв-^тилъ  т-Ьмъ  же, 
Но  продолжалъ  по  прежнему  смотр-^ть 
Въ  мои  глаза,  и  эта  неподвижность 
Усилила  мой  ужасъ;  и  къ  другимъ, 
Прив-^тливымъ  гостямъ  я  повернулся, 
Ища  у  нихъ  защиты...  Что  же?  Тамъ, 
Гд-Ь  я  привыкъ  обыкновенно  вид'Ьть 
Тебя,  мой  другъ... 

МИРРА. 

Ты  встр'Ьтилъ? 

САРДАНАПАЛЪ. 

На  твоемъ 
С-^далищ*^,  твоемъ  обычномъ  м-Ьст-Ь 
На  пиршествахъ,  гд-Ь  я  искалъ  твоихъ 
Прекрасныхъ  глазъ,  сид-Ьла  тварь:  сЬдая, 
Изсохшая,  какъ  призракъ,  кровь  въ  глазахъ 
И  на  рукахъ,  какъ  женщина  од-Ьта, 
На  голоз-Ь  корона,  лобъ  изрытъ 
Морщинами,  но  на  губахъ  усм-Ьшка 
Свир-Ьпаго  злод-^я,  а  въ  глазахъ — 
Ядъ  похоти...  Вся  кровь  во  мн-Ь  застыла. 

МИРРА. 

И  это  все? 

САРДАНАПАЛЪ. 

Въ  одной  рук^Ь — рук*^ 
Изсохнувшей,  подобной  птичьей  папЬ, 
Она  держала  кубокъ,  кровью  весь 
Дымивш1Йся,  въ  другой — былъ  тоже  кубокъ. 
Наполненный  не  знаю  ч'Ьмъ:  отъ  нихъ 
Я  въ  ужасЬ  поспешно  отвернулся; 
Но  вдоль  стола  увид'Ьлъ  рядъ  т'Ьней 
Съ  коронами  на  головахъ,  другъ  съ  другомъ 
Не  СХ0Ж1Я,  но  выраженье  лицъ 
У  вс^хъ  одно... 


Что  это   все 


м  и  Р  Р  А. 

И  ты  не  понялъ  ясно, 
•простая  греза? 


САРДАНАПАЛЪ. 


Н'Ьтъ. 


я  чувствовалъ,    что    могъ    къ    нимъ    при- 
коснуться, 
Ихъ  осязать...  Отъ  одного  лица 
Мои  глаза  къ  другому  обращались 
Съ  надеждою  увид-Ьть  хоть  одно 
Знакомое;  напрасно!  Повернулись 
Они  ко  мн'Ь  и  неподвижный  взглядъ 
Уставили  въ  меня;  они. не  -Ьли 
И  не  пили — и  продолжали  только 
Смотр-Ьть,  смотр'Ьть  ..  покам-Ьстъ  камнемъ  я 
Не  сд'Ьлался,  какимъ,  казалось,  были 
И  вс^  они,  но  камнемъ'  не  бездушнымъ: 
Н-Ьтъ — чувствовалъ  б1енье  жизни  я 
Въ  себ-^  и  въ  нихъ.  И  было  между  нами 
Какое-то  ужасное  сродство, 
Какъ  будто  я  съ  себя  полжизни  сбросилъ^ 
Чтобъ  къ  нимъ   пр1йти,   они   же  —  смерти 

часть 
Откинули,  чтобы  сойтись  со  мною. 
Особое  то  было  быт1е, 
Далекое  и  отъ  земного  М1ра, 
И  отъ  небесъ.  .  Но,  Мирра,  лучше  смерть, 
Ч-^мъ  быт1е  такое! 

МИРРА. 

Что  же  дальше? 

САРДАНАПАЛЪ. 

Какъ  каменный,  сид-Ьлъ  я.  Наконецъ, 
Охотникъ    всталъ    и  вм-^ст^  съ  нимъ  ста- 
руха. 
И  онъ  мн-Ь  улыбнулся;  да,  лицо 
Гигантское,  но  полное   величья. 
Подернулось  улыбкою, — не  все, 
Одн*^  уста;  глаза  же  оставались 
Недвижными;  на  высохшихъ  губахъ 
У  женщины  я  тоже  могъ  заметить 
Подоб1е  улыбки...  Поднялись — 
И  имъ  во  сл-^дъ  вс^  остальныя  т%ни 
Задвигались,  какъ-будто  бы  стараясь 
Передразнить  по  обезьяньи  главныхъ 
Въ  своей  сред*^.  Какъ  видно,  и  въ  гробу 
Он-Ь  все  т*^  жъ  простыя  обезьяны! 
Но  я  не  всталъ;  мои  всЬ  члены  вдругъ 
Проникнула  отчаянная  бодрость; 
Боязнь  прошла,  и  призракамъ  въ  лицо 
Смеялся  я...  Но  вотъ — охотникъ  руку 
Мн'Ь  протянулъ...  я  взялъ  ее,  пожалъ — 
Она  въ  моей  растаяла,  и  тутъ  же 
Онъ  самъ  исчезъ,  оставивъ  по  себ-Ь 
Въ  моей  душ1а  лишь  память  о  геро*^, 
Какимъ  онъ  мн^  казался. 

МИРРА. 

И  какимъ 
Д-Ьйствительно  онъ  былъ:  великимъ   пред- 

комъ 
Династж  героевъ  и  твоимъ. 
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САРДАНАП  АЛЪ. 

Да,  ты  права...  Но  женщина,  старуха 

Ужасная,  вдругъ  кинулась  ко  мн4 

И  шумными  лобзаньями  сжигала 

Мои  уста;  когда  изъ  рукъ  своихъ 

Чудовище  метнуло  на  полъ  чаши, 

Мн-Ь  чудилось,  что  ядъ  изъ  нихъ  течетъ 

Вокругъ  меня  и  образуетъ  р-^ки 

Зловонныя  и  гнусныя...  Вотще 

Я  оттолкнуть  безумную  старался; 

А,  между  т-^мъ,  товарищи   ея. 

Подобные    статуямъ   въ    нашихъ   храмахъ, 

Стояли   неподвижно. .   Наконецъ 

Я  вырвался   изъ   рукъ   ея,    какъ-будто 

Я  былъ  тотъ  сынъ,  что  собственной  рукой 

Ее  убилъ   за  гр-Ьхъ   кровосм-Ьшенья... 

И  всл"Ьдъ  за  т'Ьмъ...  и  всл'^дъ  за  т'^мъ...  по- 

грязъ 
Я  въ  хаосЬ  всего,  что  есть  на  св'Ьт'Ь 
Ужаснаго  и  мерзкаго;  я  былъ 
И  мертвъ,  и  живъ;  я  и  лежалъ  въ  могил-Ь, 
И  воскресалъ;  я  чувствовалъ  себя 
Изъ-^деннымъ  червями  и  прошедшимъ 
Сквозь  пламя  очищенья  и,  какъ  прахъ, 
Разметаннымъ  по  воздуху...  Что  было 
Со  мной  потомъ — не  помню.  Лишь  одно 
Мн-Ь  памятно,  что  посреди  всЬхъ  этихъ 
Жестокихъ  мукъ  я  жадно  звалъ  тебя, 
Искалъ  тебя — и,  наконецъ,  проснулся — 
И  ты  со  мной! 

МИРРА. 

И  буду  я  съ  тобой 
Везд'Ь — и  зд^Ьсь  и  въ  замогильномъ  м1р'^, 
Когда  онъ  есть.  Но  позабудь,  мой  царь, 
Объ  этомъ  всемъ;  оно  не  что  иное, 
Какъ  д'Ьйств1е  недавнихъ  всЬхъ  тревогъ 
На  организмъ,  къ  труду  непр1ученный, 
Но  на  себ-Ь  поднявшей  трудъ  такой. 
Какого  бы  и  самой  мощной  сил'Ь 
Не  перенесть. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Теперь  ми^  лучше.  Ты 
Опять  со  МНОЙ — и  все,  что  я  увид-^лъ, 
Мн'Ь  кажется  нич^^мъ. 

Входить  салеменъ. 


Уже  не  спитъ? 


САЛЕМЕНЪ. 

Какъ!  Государь 


САРДАНАПАЛЪ. 

Да,  братъ,  и  было  бъ  лучше 
СовсЬмъ  не  спать:  всЬ  наши  предки  зд'Ьсь 
Сошлись  за  т-Ьмъ,  чтобъ,  кажется,  съ  тобою 
Меня   увлечь.   Отецъ   мой   тоже    былъ 


Межъ  нихъ,  но  онъ — ужъ  почему,  не  знаю — 
С^^лъ   въ  сторон-Ь   и   далъ    въ   соседи  мн^ 
Охотника — отца   династ1и  нашей 
И    гнусную   мужеуб1йцу — ту. 
Которую   зовете   вы    великой. 

САЛЕМЕНЪ. 

Какъ  и  тебя  великимъ  я  зову 
Теперь,  когда  ты  выказалъ  такой  же 
Геройск1й  духъ.  Пришелъ  я  предложить, 
Чтобъ  двинулись  мы  съвойскомъ  наразсв-^т^Ь 
И  на  толпу  матежниковъ  опять 
Ударили.  Они  хоть  и  отбиты. 
Но  не  совсЬмъ  побеждены  и  вновь 
Сбираются. 

САРДАНАПАЛЪ. 

!  Который  часъ? 

I  САЛЕМЕНЪ. 

Осталось 
.    Два-три  часа  до  утра;  ими,  царь, 
I    Воспользуйся  для  отдыха. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Н-ЬТЪ,    ТОЛЬКО 

Не  въ  эту  ночь,  когда  она   еще 

Не  кончилась.  Я  въ  этомъ  сновид^ньи, 

Мн'Ь  кажется,  несчетные  часы 

Провелъ. 

МИРРА. 

О,   н-Ьтъ — едва  одинъ.  Все  время 
I    Я  зд-^сь  была;  то  былъ  тяжелый  часъ, 
:    Но  только  часъ. 

:  САРДАНАПАЛЪ. 

I  Обсудимъ  же,  что  д-Ьлать. 

Мы  двинемся  по  утру. 

САЛЕМЕНЪ. 

А  пока — 


Я  съ  просьбою. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Заран'Ье  согласенъ. 

САЛЕМЕНЪ. 

Не  торопись,  покам-Ьотъ  ты  ея 

Не  выслушалъ.  Но  говорить  съ  тобою 

Наедине  могу  я  только. 

МИР  РА. 

Князь, 


Я  ухожу. 


{Уходить), 


САЛЕМЕНЪ. 

Мой  царь,  рабыня  эта 
Достойна  быть  свободною 

САРДАНАПАЛЪ. 

и  только 
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Свободною?  Рабыня  эта,  братъ, 
Достойна  быть  участницей  престола. 

САЛЕМЕНЪ. 

Позволь,  монархъ...  Еще  в'Ьдь  занять  онъ; 
И  именно  о  той,  что  разд-Ьляетъ 
Его  съ  тобой,  хочу  я  говорить. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Какъ,  о  жен%? 

САЛЕМЕНЪ. 

Такъ  точно.  Нахожу  я, 
Что  въ  видахъ  безопасности  ее 
Съ  ея  д'Ьтьми  ты  долженъ  до  разсв-^та 
Отправить  въ  Пафлагон1ю,  гд-Ь  Коттъ, 
Нашъ    родственникъ,    правителемъ.    Тамъ 

будетъ 
Жизнь  сыновей  твоихъ  защищена 
Отъ  всяческихъ  случайностей,  а  также 
И  ихъ  права  законныя  на  тронъ, 
Въ  томъ  случае,  когда... 

САРДАНАПАЛЪ. 

Когда  погибнуть 
Придется  мн'Ь,  что  в-^роятно...  Да, 
Твой  планъ  хорошъ.  Отправь  же  ихъ  скор-Ье 
Съ  надежною  охраной. 

САЛЕМЕНЪ. 

Все  уже 
Устроено,  готова  и  галера, 
Чтобъ  за  Евфратъ  ихъ  переправить.  Но 
Предъ  этою  разлукою,  быть  можетъ, 
Захочешь  ты  увид-^ть. . 

САРДАНАПАЛЪ. 

Сыновей? 
Растрогаться  боюсь  я:  станутъ  плакать 
Несчастные  малютки,  а  могу  ль 
Я  ч'Ьмъ  инымъ  ихъ  успокоить,  кром*^ 
Пустыхъ  надеждъ,  улыбокъ  лживыхъ?  Я, 
Какъ  знаешь  ты,  не  мастеръ  притворяться. 

САЛЕМЕНЪ. 

Но  чувствовать,  над-Ьюсь,  можешь  ты. 
Короче,  царь,  вотъ  д-Ьло    въ  чемъ:  царица 
Предъ  в'Ьчною  разлукой  вид-Ьть   васъ 
Желала  бы. 

САРДАНА  П  А  ЛЪ. 

Къ  чему?  Съ  какою  ц^лью? 
Я  дамъ  ей  все,  все  то,  чего  она 
Потребуетъ,  но — кром%  этой  встр'^чи. 

САЛЕМ  Е  НЪ. 

Мой  государь,  ты  знаешь  женщинъ;  ты, 
Усердно  такъ  ихъ  сердце    изучавш1Й, 
Ихъ  долженъ  знать.  Когда  родилось  въ  нихъ 
Желан1е  того,  что  М1ра   сердца 
Касается,  оно  для  чувства  ль  ихъ. 


Фантаз1И  ль    гораздо  драгоц-Ьин-Ьй, 
Ч-^мъ  вн-Ьшнш  М1ръ.  Желания  сестры 
Я,  какъ  и  ты,  совсЬмъ  не  одобряю; 
Но  это  ей  желательно,  она — 
Моя  сестра,  ты— гмужъ  ея, — дозволь  же! 

САРДАНАПАЛЪ. 

Не  поведетъ  все  это  ни  къ    чему. 
Но — пусть  придетъ. 

САЛЕМЕНЪ. 

Благодарю. 
(Уходить). 

САРДАНАПАЛЪ. 

Такъ  ДОЛГО 
Мы  жили  врознь — и  встр'Ьтиться  опять, 
и  встр'Ьтиться  теперь!  Какъ  будто  мало 
Своихъ  заботъ  и  горя  у  меня, 
Чтобъ  грусть  свою  д-^лить  еще  и  съ  тЬми, 
Съ  которыми  любви  я  не  д%лю! 

Входить  салеменъ  и  зарина. 

САЛЕМЕНЪ. 

См'^л'Ьй,  сестра!  Великой  нашей  крови 
Не  посрамляй  боязнью;  не  забудь, 
Кто  предокъ  нашъ!  Царица    предъ  тобою. 
Мой   государь. 

САРДАНАПАЛЪ. 

я  прошу  тебя 
Оставить  насъ. 

САЛЕМЕНЪ. 

т 

Ослушаться  не  см^ю. 
(Уходить). 

ЗАРИНА  (вь  сторону). 

Наедин*^!  Ахъ,  оба  мы   еще 

Такъ  молоды,  а  сколько  л%тъ  промчалось 

Съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ  мы  сошлись  впервые — 

л-Ьтъ, 
Среди  вдовства  сердечнаго  печально 
Прожитыхъ  мной!  Онъ  не  любилъ  меня. 
Но,  кажется,  онъ  мало  изм'Ьнился... 
Ко  мн*^  одной  онъ  изм'Ьнился...  Ахъ, 
Зач-Ьмъ  и  я  такою  жъ  не  осталась, 
Какой  была!    Безмолвенъ  онъ...  едва 
Глядитъ  сюда...  ни  слова   мн-Ь,  ни  взгляда, 
А  между  гЬмъ,  бывало,  взоръ  его 
И  голосъ  былъ  такъ  мягокъ, — равнодушенъ. 
Но  не  суровъ,  не  жостокъ...   Государь! 

САРДАНАПАЛЪ. 

Зарина! 

ЗАРИНА. 

Н'к.тъ! — не  говори:   , Зарина". 
И  этотъ  звукъ,  и  слово  это — все 
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САРДАНАПАЛЪ. 


АССИР1ЙСКАЯ  ПРИЧЕСКА  (Варельефъ). 


Истреблено  столь  долгими  годами 
И  муками,  удвоившими  ряцъ 
Прожитыхъ  л'Ьтъ, 

ел  РДЛ  НАЛАЛЪ. 

Теперь  ужъ  слишкомъ  поздно 
Припоминать  былые  ети  сны... 
Оставимъ  же  упреки  наши,  то-есть 
Не  упрекай  меня  въ   посл'Ьдн1й  разъ. 

ЗАРИНА. 

И  въ  первый  разъ.  Тебя    не  упрекала 
Я  никогда. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Да,  правда:  тЪмъ  сильней 
Мн*  на  душу  ложится  мысль  объ  этомъ... 
Но  челов'Ькъ  надъ  сердцемъ    в'Ьдь  своимъ 
Не  властелинъ. 

ЗАРИНА. 

И  надъ  рукою  тоже. 


А  я  тебЪ  и  сердце  отдала 
И  руку... 

САРДАНАПАЛЪ. 

МнЪ  твой  братъ  сказалъ,  что  вид-Ьть 
Желала  ты  меня  передъ  отъ-Ьздомъ 
Иэъ  НиневТи  съ... 

ЗАРИНА, 

Съ  нашими  детьми. 
Да,  8то  такъ.  Хот-Ьла  благодарность 
Я  выразить  теб'Ь  за  то,  что  ты 
Не  разлучилъ  моей  души    несчастной 
Съ  тЬмъ,  что  любить  еще  осталось  ей — 
Съ  созданьями  твоими  и  моими, 
Которыя  похожи  на  тебя 
И  мн%  въ  глаза  глядятъ,  какъ  въ  дни  былые 
И  ты  гляд'Ьлъ...  Въ  нихъ  перем-Ьны  я 
Не  нахожу. 

САРДАНАПАЛЪ. 

и  не  найдешь.  Желаю 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    СОЧИНЕНХЙ    БАЙРОНА. 


Душевно  я,  чтобъ  былъ  незыблемъ  въ  нихъ 

СЫН0ВН1Й   долгъ. 

ЗАРИНА. 

Малютокъ  я  не  только 
Какъ  н-Ьжная  сл-Ьпая  мать  люблю; 
О,  н-Ьтъ! — они  и  какъ  супруге  н-Ьжной 
Мн-Ь  дороги.  Единственная    связь 
Они  теперь  межъ  мною  и  тобою. 

САРДАНАПА  ЛЪ. 

Зарина,  в-^рь,  что  я  всегда  ум-Ьлъ 

Тебя  ц-Ьнить.  Старайся,  чтобъ    прим-^ромъ 

Для    нихъ   служилъ    скор-Ьй  твой  славный 

родъ, 
Ч-Ьмъ  ихъ  отецъ.  Д-Ьтей  я  дов-Ьряю 
Теб-Ь  вполн-Ь;  для  трона    воспитать 
Ты  ихъ  должна,  иль— если    онъ  не  будетъ 
Уд-^ломъ  ихъ...  Тревогу  этой  ночи 
Ты  слышала? 

ЗАРИНА. 

О  ней  уже  почти 
Забыла  я.  Съ  восторгомъ  приняла  бы 
Я  всякое  несчастье,  лишь  бы  въ  немъ 
Найти  себ^  возможность  вновь  увид-Ьть 
Твое  лицо. 

с  АРД  А  Н  АП  АЛ  Ъ. 

Престолъ  мой — говорю 
Безъ  страха  я — въ  опасности;  быть  можетъ, 
Имъ  никогда  не  быть  на  немъ;  но  пусть 
Они  его  изъ  виду  не    теряютъ. 
На  все,  пов'Ьрь,  на  все  отважусь  я, 
Чтобъ  только  былъ  упроченъ  тронъза  ними, 
Но  ежели  погибну  я — они 
Обязаны  неустрашимо  снова 
Имъ  завлад-^ть  и  мудро  свой  в-Ьнецъ 
Носить  потомъ— не  такъ,  какъ  я,  безпечно 
Всю  власть  мою  растратившт... 

ЗАРИНА. 

Лишь  то 
Передавать  я  стану  имъ,  что  можетъ 
Почетнымъ  быть  для    памяти  отца. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Пускай  ОНИ  услышатъ  правду  лучше 
Изъ  устъ  твоихъ,  ч-Ьмъ  злобу  клеветы. 
Въ  несчаст1и  они  узнаютъ  злобу 
Людской  толпы  къ  разв-Ьнчаннымъ  царямъ 
И  за  гр-Ьхи  отцовск1е  заплатятъ, 
Какъ  за  свои.  Ахъ,  д-Ьти!  Все    бы  я 
Могъ  перенесть,  будь  только  я   безд-Ьтенъ! 

ЗАРИНА. 

О,  замолчи!  Покоя  моего 

Посл^^дняго  не  отравляй  словами 

Раскаянья,  что  ты — отецъ.  Когда 

Ты  победишь — они  царями  станутъ 

И  будутъ  чтить  того,  кто  спасъ  для  нихъ 


Родной  престолъ,  которымъ  онъ  такъ  мало 
Самъ  дорожилъ;   а  если... 

САРДАНАПАЛЪ. 

Если  я 
Его  лишусь-весь  м1ръ  имъ  громко  крикнетъ: 
,Отца  благодарите!"— и  тогда 
Проклятьями  они  наполнятъ  воздухъ. 

ЗАРИНА. 

Н-Ьтъ,  этого  не  будетъ  никогда: 

Почтен1емъ  они  покроютъ  имя 

Того,  кто,  павъ,  какъ  царь,  въ  посл%дн1й  часъ 

То  совершилъ  для  своего  безсмертья. 

Чего  другимъ  царямъ  не  совершить 

За  много  л'Ьтъ,  которыя  собою 

В'Ьгъ  времени  обозначаютъ  только. 

Но  въ  л-Ьтопись  не  вносятъ  ничего. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Ахъ,  л-Ьтописи  наши,  можетъ  статься, 
Идутъ  къ  концу;  но  что  бы  ни  являло 
Ихъ  прошлое — окончатся  он-Ь, 
Какъ  начались,  со  славою  великой. 

ЗАРИНА. 

Но  не  рискуй  собою;  жизнь  свою 
Побереги;  живи  для  т'Ьхъ,  которымъ 
Такъ  дорогъ  ты. 

САРДАНАПАЛЪ. 

А  кто  они?  Раба, 
Привязаннс1я  страстью — не  скажу  я 
Тщеслав1емъ:  престолъ  мой  передъ  ней 
Шатается,  она  жъ  какъ  прежде  любитъ; 
Кружокъ  друзей,  пирующихъ  со  мной, 
Пока  одно  мы  съ  ними  составляемъ, 
И  знающихъ,  что  чуть  погибну  я, 
Они — ничто;  братъ,  оскорбленный  мною; 
Заброшенныя  д-кти  и  жена... 

ЗАРИНА. 

Которая  и  любитъ... 

САРДАНАПАЛЪ. 

И  прощаетъ? 

ЗАРИНА. 

Объ  этомъ  я,  пов-Ьрь  мн-Ь,  никогда 
Не  думала:  и  какъ  прощать  могу  я, 
Не  обвинивъ? 

САРДАНАПАЛЪ. 

Жена   моя! 

ЗАРИНА. 

о,  будь 
Влагословенъ  за  это  слово!  Всякой 
Надежды  я  лишилась — отъ  тебя 
Когда-нибудь  его  услышать  снова. 

САРДАНАПАЛЪ. 

о,  ты  его  отъ  подданныхъ  моихъ 
Услышишь!  Да,  рабы,  которыхъ  щедро 
Я  насыщалъ,  лел'Ьялъ,  набивалъ 
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САРДАНАПАЛЪ, 


С  покойств1емъ,  по  горло  переполнилъ 

Богатствами,  царями  сд-Ьлалъ  — да, 

Въ  своихъ  домахъ  полн-^йшими  царями — 

Теперь  встаютъ  мятежною  толпою 

И  требу ютъ  погибели  того, 

Кто    превратилъ    ихъ    жизнь    въ    веселый 

праздникъ; 
Межъ  т-Ьмъ  какъ  т-Ь  немнопе  изъ  нихъ, 
Которыхъ  я  не  обязалъ  нисколько, 
Мн-Ь  преданы.  Все  это  правда,  но — 
Чудовищно! 

ЗАРИНА. 

Быть  можетъ,  это  очень 
Естественно:  въ  испорченныхъ  сердцахъ 
Все  доброе  становится  отравой... 

САРДАНАПАЛЪ. 

А  честныя  ум-Ьютъ  извлекать 
Изъ  зла  добро — и  этою  работой 
Счастлив-Ьй  пчелъ,  сбирающихъ  свой  медъ 
Съ  однихъ  цв-Ьтовъ  ц-Ьлебныхъ. 

ЗАРИНА. 

Собирай  же 
И  ты  свой  медъ,  не  спрашивая,  что 
Даетъ  его.  Довольствуйся  сознаньемъ, 
Что  ты  еще  не  вс^ми  кинутъ. 


САРДАНАПАЛЪ. 


Да, 


Конечно  такъ,  когда  я  живъ.  Подумай, 
Будь  я  не  царь — какъ  долго   смертнымъ  я 
Остаться  бъ  могъ,  остаться,  то-есть,  смерт- 
нымъ, 
Гд-Ь  смертные  находятся — не  тамъ, 
Гд-^  быть  должны?... 

ЗАРИНА. 

Не  знаю.  Ты  обязанъ 
Жить  для  моихъ...  твоихъ  д'Ьтей. 


САРДАНАПАЛЪ. 


Моя 


Хорошая,    несчастная  Зарина! 

Что  жъ  делать  мн-Ь,  коли  я  полный  рабъ 

Случайности  и  собственныхъ  влечен1й, 

Котораго  способно  унести 

Мал-Ьйшее  дыханье?  Не  на  м'Ьст'Ь, 

Какъ  государь,  и  въ  жизни  не  на  м^Ьст*^. 

Не  знаю,  ч-Ьмъ  я  могъ  бы  быть;  одно 

Я  чувствую,  что  я  совсЬмъ  не  то, 

Ч-Ьмъ  долженъ  быть...  Пора,  однако,  кончить. 

Но,  уходя,  запомни  вотъ  что:  я 

Не  созданъ  такъ,  чтобъ  оценить  достойно 

Твою  любовь  и  сердце;  не  могу 

И  красотой  твоею  восторгаться, 

Какъ  приходилъ  въ  восторгъ  отъ  красоты 

Далеко  не  такой — и  это   только 


Изъ-за   того,  что  преданность  къ  теб% 

Была  мой  долгъ,  я  жъ  в^Ьчно    ненавид'Ьлъ 

Мал-Ьйшее  подоб1е  ц-Ьпей 

И  для  себя,  и  для  другихъ:  не  можетъ 

И  самый  бунтъ  того  не  подтвердить. 

Но  выслушай  слова  мои,  быть  можетъ  — 

Посл'Ьдн1я:  никто  такъ  глубоко 

Не  уважалъ  твоихъ  душевныхъ  качествъ, 

Какъ  я,  хотя,  къ  несчастью,  не  ум^лъ 

Изъ  нихъ  извлечь  себ'Ь  благую  пользу. 

Такъ  рудокопъ,  наткнувш1йся  на  жилу 

Нетронутаго  золота,  стоитъ 

Въ  сознан1и,  что  будетъ  безполезна 

Она   ему:    онъ   отыскалъ    ее. 

Но    в'Ьдь   она  принадлежитъ   другому. 

Хозяину,    которымъ    для    того 

Поставленъ  онъ,  чтобъ  только  рыть,  не  см^Ья 

Д'Ьлить   богатствъ,   сверкающихъ  въ  земл*^, 

У    ногъ   его,  не   см'Ья   къ  нимъ   коснуться 

Иль    взв-Ьсить   ихъ,  —  онъ    долженъ   лишь 

гляд'Ьть 
И,   ползая,    ворочать    грунтъ  тяжелый. 

ЗАРИНА. 

о,    ежели   ты,   наконецъ,   нашелъ 

Мою   л:обовь   достойной    уваженья, 

Мн-Ь   бол'Ье  не   нужно    ничего! 

Б-Ьжимъ  теперь,  б'Ьжимъ  скорей  отсюда! 

И   я — позволь    мн'Ь   вымолвить:    и   мы — 

Съ   тобою,    в-Ьрь,  еще   узнаемъ  счастье! 

Ассир1я    не   вся   земля:  найдемъ 

Мы    новый  м1ръ    въ   самихъ  себ'Ь,  и  будетъ 

Онъ   такъ   блаженъ,   какъ  не   были   еще 

Ни  я,  ни  ты  со  вс^мъ  громаднымъ  царствомъ 

У   ногъ   твоихъ! 

Входить   салеменъ. 

САЛЕМЕНЪ. 

Я  долженъ  разлучить 
Скор'Ье   васъ;    минуты  дорог1Я 
Проносятся. 

ЗАРИНА. 

Безчелов'Ьчный  братъ! 
Высчитывать    мгновенья,    такъ    высоко 
Блаженныя! 

САЛЕМЕНЪ. 

Блаженныя! 

ЗАРИНА. 

Онъ   былъ 
Со  мной  такъ  добръ,  что  я  боюсь  и  думать 
Разстаться  съ   нимъ. 

САЛЕМЕНЪ. 

Вотъ   женщины!  У    нихъ 
Прощан1е   окончится   нав-^рно 
Р-кшен^емъ  остаться.  Это  все 
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и 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1И   БАЙРОНА. 


Предвид'Ьлъ  я   и   потому   такъ    сильно 
Противился.  Но  этому,  сестра, 
Не   быть. 

ЗАРИНА. 

Не  быть? 

САЛЕМЕНЪ. 

Останься   и   погибни! 

ЗАРИНА. 

Такъ   что  жъ?  Съ   моимъ  супругомъ... 

САЛЕМЕ  НЪ. 

и    съ  д'Ьтьми. 

ЗАРИНА. 

о,  горе   мн-Ь! 

САЛ  ЕМЕНЪ. 

Сестра  моя,  послушай, 
Какъ   сл-Ьдуетъ   моей  сестр-Ь:    у   насъ 
Ужъ   приняты   всЬ  м-^ры,    чтобъ  скор-^е 
Спасти   тебя    и    сыновей   твоихъ — 
Посл-Ьднюю   надежду   нашу.   Д'Ьло 
Не  въ  чувствахъ  зд-Ьсь,  хотя  и  имъ  нельзя 
Не    придавать   огромнаго   значенья; 
Но,  кром-Ь   ихъ,  зам^шанъ   зд'^сь    вопросъ 
О    польз-Ь   государства.   Для   захвата 
Д-^тей   царя   мятежники    на  все 
Отважатся  и  разомъ... 


Не    говори!... 


ЗАРИНА. 

Ахъ,  довольно! 


САЛЕМЕНЪ. 

Такъ   слушай  же  меня: 
Какъ  скоро  мы  изъ  рукъ  у  мидянъ  вырвемъ 
Твоихъ  д-Ьтей,  погибнетъ  главный  планъ 
Бунтовщиковъ — уничтоженье  рода 
Немвродова:  хотя  бы  царь  и  палъ, 
Но  сыновья  в-Ьдь  будутъ  жить  для  мщенья 
И  для  поб%дъ. 

ЗАРИНА. 

Такъ  я  могу  одна 
Остаться  зд-Ьсь. 

САЛЕМЕНЪ. 

Какъ!  Ты  д-Ьтей  покинешь 
Сиротками,  тогда  какъ  есть  у  нихъ 
Отецъ  и  мать, — покинешь  на  чужбин*^, 
Такъ  далеко? 

ЗАРИНА. 

О,  н'Ьтъ!  Моя  душа 
Не  вынесетъ... 

САЛЕМЕНЪ. 

Теперь  ты  все  узнала — 
Р-Ьшай  сама. 


САРДАНАПАЛЪ. 

Зарина,  братъ  твой  правь  — 
И  мы  должны  на  время  покориться. 
Оставшись,  ты,  быть  можетъ,  сгубишь  все; 
У-^хавши,  спасешь  то,  что  осталось 
Ц-^нн-^йшаго  и  у  меня  съ  тобой, 
И  у  сердецъ,  въ  которыхъ  в-^рность  долгу 
Еще  жива. 

САЛЕМЕНЪ. 

Пора,  пора  давно! 

САРДАНАПАЛЪ. 

Итакъ,  р'Ьшай.  Когда  съ  тобою  снова 

Мы  встр-^тимся,  быть  можетъ,  буду  я 
Ужъ  бол-^е  тебя  достойнымъ.  Если  жъ 
Не  суждено — то  помни,  что  мои 
Проступки  всЬ  хотя  не  искупились, 
Но  кончены...  Боюсь  я  одного: 
Что  будешь  ты  сильн-Ье  сокрушаться 
Объ  имени  поруганномъ  и  прах^ 
Того,  кто  былъ  когда-то  всемогущъ 
Въ  Ассир1и,  ч-^мъ...  Я,  однако,  снова 
Растрогаться  готовъ,  тогда  какъ  мн*Ь 
Теперь  нужна  особенная  твердость. 
Мои  гр-Ьхи  происходили  вс^ 
Отъ  мягкости  душевной...  Скрой,  Зарина, 
Скрой  слезы!  Ихъ  совскмъ  не  проливать 
Я  не  прошу:  гораздо  легче  было  бъ 
Остановить  Евфратскую  волну, 
Ч-^мъ  удержать  единую  слезинку 
Возвышенной  и  любящей  души! 
Но  отъ  меня  скрывай  ты  ихъ;  иначе 
То  мужество,  которымъ  полонъ  я, 
Исчезнетъ  вновь...  Братъ,  уведи  царицу! 

ЗАРИНА. 

О,  Боже  мой!  Разстаться  съ  нимъ  нав'Ькъ. 

САЛЕМЕНЪ  {стараясь  увести  ее). 

Сестра,  ты  мн-Ь  должна  повиноваться. 

« 

ЗАРИНА. 

Прочь  ОТЪ  меня!  Должна  остаться  я! 
Не  трогайте!  Я  не  хочу,  чтобъ  умеръ 
Онъ  зд-^сь  одинъ,  а  я  жила  одна. 

САЛЕМЕНЪ. 

Онъ  не  умретъ  одинъ;  но  ты  такъ  долго 
Жила  одна... 

ЗАРИНА 

Неправда!  Знала  я, 
Что  онъ  живетъ — и  образъ  драгоц-^нный 
Со  мной  былъ  неразлученъ. 

САЛЕМЕНЪ. 

Если  такъ — 
Прости  меня,  но  братское  насилье 
Употребить  я  долженъ. 
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САРДАНАПАЛЪ. 


ЗАРИНА 

Никогда! 
Спасите!  О,  Сарданапалъ,  ужели 
Допустишь  ты  такъ  грубо  разлучить 
Меня  съ  тобой? 

САЛЕМЕНЪ. 

Подумай — если  только 
Пропустимъ  мы  удобный  этотъ  часъ— 
Погибло  все. 

ЗАРИНА. 

Ахъ,  голова  кружится... 
Въ  глазахъ  темно...  Гд^  онъ? 

{Падаетъ  въ  обморокь). 


САРДАНАПАЛЪ. 


Она  мертва — и  ты  ея  уб1йца. 


Оставь  ее, 


САЛЕМЕНЪ. 

Не  бойся  такъ;  то  обморокъ  простой — 
Посл-Ьдствте  излишняго  волненья. 
На  воздухе»  она  пр1Йдетъ  въ  себя... 
Уйди,  прошу.  (Въ  сторону).  Я  этою  минутой 
Воспользоваться  долженъ,  чтобъ  ее 
Перенести  на  царскую  галеру, 
Гд%  д-^ти  ждутъ. 

(Салеменъ  уносишъ  Зарину), 

САРДАНАПАЛЪ    {р&ИПЪ). 

Такъ  вотъ  что,  вотъ  еще 
Что  перенесть  я  долженъ    въ  этой   жизни, 
Я,  никогда  не  мучивш1й  людей 
Умышленно..    Но  это  ложь!  Любила 
Она  меня,  и  я  ее  любилъ. 
О,  отчего  въ  одно  и  то  же  время 
Не  умерла  ты,  роковая  страсть, 
Въ  сердцахъ,  тобой  въ  одно  и  то  же  время 
Охваченныхъ?  Зарина,  заплачу 
Я  дорого  за  страшныя  мученья 
Твоей  души!  Когда  бы  я  любилъ 
Одну  тебя — теперь  мои  народы 
Почтительно  смотр-Ьли  бъ  на  меня, 
Какъ  на  царя  безспорнаго...  Въ  какую 
Ужасн-Ьйшую  бездну  шагъ  одинъ 
Съ  пути  прямыхъ  обязанностей  нашихъ 
Влечетъ  и  т-Ьхъ,  кто  требуетъ  себ*^ 
Всеобщаго  почтен1я,  какъ  права, 
Добытаго  рожденьемъ,  и  находитъ 
Его  везд*!),  пока  не  потеряетъ 
По  собственной  своей  вин'Ь... 

Входить  мирра. 


САРДАНАПАЛЪ. 


МИРРА. 

Никто.  Но  услыхала 
Я  издали  какъ  будто  плачъ  и  стонъ-  - 
И  думала... 

САРДАНАПАЛЪ. 

Ты  не  им'Ьешь  права 
Входить  сюда,  пока  не  позвана. 

МИРРА. 

Быть  можетъ,   я  могла  бъ  теб-Ь  напомнить 

О  бол-^е  прив-Ьтливыхъ  словахъ — 

Хоть  и  они  съ  упрекомъ  говорились; 

Напомнить,  какъ  ты  укорялъ  меня 

За  то,  что  я  надо-Ьдать  боялась. 

Не  слушая  желанья  своего 

И  просьбъ    твоихъ — входить    къ    теб-Ь   не- 

званной 
•Во  ВСЯК1Й  часъ,  кто  бъ  ни  былъ  у  тебя.  . 
Я  ухожу. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Когда  пришла — останься... 
Прости  меня...  Отъ  этихъ  вс"Ьхъ  тревогъ 
Разстроенъ  я,  сердитъ...  Но  ты  на  это 
Не  обращай  вниманья:  скоро  я 
Пр1Йду  въ  себя. 

МИРРА. 

Съ  терп'Ьньемъ  ожидаю 
И  съ  радостью  увижу. . 

САРДАНАПАЛЪ. 

Передъ  т'Ьмъ 
Какъ  ты  вошла,  изъ  этихъ  ст-Ьнъ  Зарина, 
Ассир1и  царица,  вышла... 


МИРРА. 


САРДАНАПАЛЪ. 


Ахъ! 


Ты  вздрогнула? 


Ты  зд-Ьсь! 


Кто  звалъ  тебя? 


МИРРА. 

Я? 

САРДАНАПАЛЪ. 

Къ  счаст1ю,  вошла  ты 
Въ  другую  дверь;  иначе  вы  могли 
Съ  ней  встр-Ьтиться.  Хоть  этого  мученья 
Избавилась  она! 

МИРРА. 

Я  глубоко 
Сочувствую  цариц-Ь. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Это  слишкомъ. 
Сочувств1е  такое  несовм'Ьстно 
Съ  природою;  немыслимо  оно, 
Не  можетъ  быть  взаимнымъ.  Ты  не  можешь 
Ее  жал'Ьть;  она  способна  лишь... 


Байронъ,  т.  п. 
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ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й   БАЙРОНА. 


МИРРА. 

Лишь  презирать  любовницу-рабыню? 
Но  не  сильн'&й,  ч^мъ  презираю  я 
Себя  сама. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Презр-^нье!  Къ  той,  которой 
Весь  ПОЛЬ  ея  завидуетъ — къ  теб-Ь, 
Владычиц-^  надъ  сердцемъ  властелина 
Вселенной  всей? 

МИРРА. 

Будь  властелиномъ  ты 
И  тысячи  вселенныхъ — точно  такъ  же, 
Какъ  и  съ  одной,  подвластною  теб-Ь, 
Разстанешься,  быть  можетъ,  очень  скоро — 
Я  все-таки  унизилась  бы,  ставъ 
Любовницей  твоею,  какъ  позорно 
Упала  бы,  отдавшись  пастуху; 
А  будь  онъ  грекъ,  еще  позорн^Ьй  было  бъ 
Паден1е. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Ты  славно  говоришь. 


МИРРА. 


я  то,  что  есть. 


САРДАНАПАЛЪ. 

Когда  на  челов-^ка 
Обрушится  несчастье,  все  встаетъ 
На  павшаго;  но  такъ  какъ  я  покам-Ьстъ 
Еще  не  палъ  и  не  расположенъ 
Выслушивать  упреки — можетъ  статься 
И  потому,  что  слишкомъ  часто  ихъ 
Заслуживалъ,  то  лучше  мы  съ  тобою. 
Пока  еще  живетъ  межъ  нами  миръ, 
Разстанемся. 

МИРРА. 

Разстаться! 

САРДАНАПАЛЪ. 

В-^дь  кончали  жъ 
Разлукою  вс*^,  живш1е  до  насъ, 
И  ею  же  когда-нибудь  да  кончатъ 
Живущ1е  теперь! 

МИРРА. 

Но  для  чего? 

САРДАНАПАЛЪ. 

Для  твоего  спасенья.  Безопасность, 
Твою  храня,  съ  надежной  стражей  я 
На  родину  хочу  тебя  отправить. 
И  если  ты  зд-Ьсь  не  была  вполн-Ь 
Царицею,  то  унесешь  так1е 
Дары  съ  собой,  которые  теб-Ь 
Приданое  дадутъ  дороже  царства. 

МИРРА. 

О,  перестань! 


САРДАНАПАЛЪ. 

Царица  ужъ  теперь 
У-^хала,  ея  прим-^ру  см-Ьло 
Посл-^довать  ты  можешь.   Я  одинъ 
Погибну  зд-Ьсь:  товарищей  ищу  я 
Лишь  въ  радости  и  счастьи. 

МИРРА. 

Я  жъ  ищу 
И  радости  и  счастья  въ  томъ,  чтобъ  вмЪст-Ь 
Съ  тобою  быть...  Ты  не  захочешь,  н'Ьтъ, 
Прогнать  меня!  .. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Подумай  хорошенько. 
Потомъ,  смотри,  ужъ  поздно  будетъ. 


Пусть: 


МИРРА. 

Тогда  меня  съ  собой  ты  поневол-Ь 
Не  разлучишь. 

САРДАНАПАЛЪ. 

и  не  хочу.  Я  думалъ. 
Что  этого  сама  ты  ищешь. 

МИРРА. 

Я! 

САРДАНАПАЛЪ. 

Ты  О  своемъ  позор*^  говорила. 

МИРРА. 

и  чувствую  его  я  глубоко. 

Да,  глубже,  ч-Ьмъ  все,  все  на  св-Ьт-Ь,  кром-Ь 

Моей  любви. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Б'Ьги  же  отъ  него. 

МИРРА. 

Прошедшаго  не  уничтожитъ  бегство; 
Не  возвратитъ  оно  ни  сердца  мн'Ь, 
Ни  чести;  н-Ьтъ,  съ  тобой  я  уц^л^ю 
Иль  упаду.  Коль  одол-Ьешь  ты 
Своихъ  враговъ — я  буду  жить  твоею 
Великою  поб'Ьдой;  если  ждетъ 
Иной  уд-^лъ,  то  я  его  не  стану 
Оплакивать,  а  разделю.  Во  N4"^ 
Ты,  часъ  назадъ  еще,  не  сомневался. 

САРДАНАПАЛЪ. 

о,  да;  въ  твоемъ  безстрашьи — никогда; 
Въ  твоей  любви — до  этихъ  поръ,  и  в^чно  бъ 
Я  в-^рилъ  ей,  когда  бы  ты  сама... 
Твои  слова... 

МИРРА. 

Одни  слова.  Пусть  служатъ 
Свид'^тельствомъ  любви  моей  Д'Ьла, 
Снискавш1я  еще  сегодня  ночью 
Твое  благоволенье,  и  зат^мъ 
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ОАРДАНАПАЛЪ. 


ВсЬ  д'Ьйств*1я  дальн'Ьйш1я,  куда  бы 
Ни  бросила  тебя  твоя  судьба. 

ОАРДАНАПАЛЪ. 

Благодарю — и,  правоты  сознаньемъ 
Проникнутый,  над-^юсь,  что  падутъ 
Мои  враги  и  водворится  снова 
Повсюду  миръ — единая  изъ  всЬхъ 
Земныхъ  поб-Ьдъ,  желаемая  мною. 
Не  нахожу  въ  завоеваньяхъ  я 
Велич1я,  въ  войн-Ь  не  вижу  славы. 
Обязанность  поддерживать  оружьемъ 
Мои  права  для  сердца  моего 
Тяжеле  всЬхъ  позорныхъ  оскорблен1й, 
Которыми  хотятъ  меня  покрыть 
Мои  враги.  О,  в-Ьчно  помнить  буду 
Я  эту  ночь — хотя  бы  мн*^  пришлось 
Жить  для  того,  чтобъ  памятною  сд-Ьлать 
Ее  другимъ.  Мн-Ь  думалось  всегда, 
Что  я,  своимъ  правленьемъ  безобиднымъ, 
Внесъ  въ  л-^топись,  запачканную  кровью, 
Блаженный  миръ;  что  сд'^лалось  оно 
Оазисомъ  зеленымъ  средь  пустыни 
Безчисленныхъ  стол%т1й;  что  на  немъ 
Съ  отрадою  потомки  наши  будутъ 
Покоить  взоръ,  стараясь  сохранять. 
Беречь  его,  иль  сЬтуя  при  мысли, 
Что  золотой  Сарданапала  в-^къ 
Невозвратимъ.  Мн*^  думалось,  что  сд'^лалъ 
Изъ  царствъ  моихъ  я  рай  земной,  куда 
Приходятъ  вспЬпъ  за  каждымъ  новолуньемъ 
И  новыя  блаженства.  Принималъ 
Я  за  любовь  рукоплесканья  черни. 
За  истину — слова  моихъ  друзей, 
За  лучшую  награду — губы  женщинъ... 
И  въ  нихъ  одн'Ьхъ  не  ошибался  я  — 
Да,  милая?  Отв-^ть  мн-Ь  поц^луемъ. 

{Цгьлуетъ  се). 

Теперь  пускай  берутъ  они  и  жизнь 
И  власть  мою!  Одну  тебя,  о  Мирра, 
Я  не  отдамъ  другому. 

МИРРА. 

Никогда! 
Все  громкое,  блистательное  можетъ, 
У  брата  челов-Ька  челов^^къ 
Насильственно  похитить:  царства  гибнутъ. 
Войска  б-Ьгутъ  и  падаютъ,  друзья 
Становятся  врагами,  рабъ  уходитъ, 
Везд*!)  обманъ — и  изм'Ьняютъ  т'Ь 
Скор-Ье  всЬхъ,  которые  всЬхъ  больше 
Одолжены,  и  только  та  душа. 
Что  любитъ  безкорыстно,  не  изм^^нитъ 
Любимому.  Душа  такая  зд-Ьсь, 
Лередъ  тобой — и  проситъ  испытанья! 


Бходитъ  салеменъ. 

САЛЕМЕНЪ. 

Мой  царь,  тебя  ищу  я...  Какъ  она! 
Опять  она! 

ОАРДАНАПАЛЪ. 

Оставь  свои  упреки! 
Твое  лицо  мн-Ь  говоритъ,  что  ты 
Пришелъ  сюда  съ  вещами  поважнее, 
Ч^мъ  женщины  присутств1е. 

САЛЕМЕНЪ. 

Меня 
Изъ  женщинъ  всЬхъ  одна  лишь  занимаетъ 
Въ  подобную  минуту,  а  она 
Ужъ  спасена:  уехала  царица. 

ОАРДАНАПАЛЪ. 

Здоровая?  Скажи  скор'Ье. 

САЛЕМЕНЪ. 

Да. 
Упадокъ  силъ  прошелъ;  по  крайней  м'Ьр^, 
См-Ьнился  онъ  безмолв1емъ  безъ  слезъ; 
Блестящ1е  глаза,  по  спавшимъ  д%тямъ 
Скользнувъ  на  мигъ,  и  бледное  лицо 
Потомъ  уже  не  отвращались  больше 
Отъ  ст^^нъ  дворца,  межъ  т-^мъ  какъ  по  р^к-Ь, 
При  св-Ьт-Ь  зв4здъ,  галера  быстро  мчалась. 
Но  на  устахъ  молчанье... 

ОАРДАНАПАЛЪ. 

Ахъ,   когда  бъ 
Я  чувствовалъ  не  больше,  ч^мъ  сказала 
Несчастная! 

САЛЕМЕНЪ. 

Теперь  ужъ  слишкомъ  поздно 
Теб'Ь  скорб-Ьть;  сочувств1емъ  своимъ 
Не  облегчишь  ты  ни  единой  муки... 
Но  слушай,  царь,  съ  какою  в'Ьстью  я 
Пришелъ  сюда;  мятежники-халдейцы 
И  мидяне,  им-^я  во  главЪ 
Двоихъ  вождей,  вооружились  снова. 
Они  ряды  сомкнули  и  напасть 
Готовятся.  Какъ  видно,  и  друпе 
Сатрапы  къ  нимъ  примкнули. 

ОАРДАНАПАЛЪ. 

Какъ!  Еще 
Мятежники?  Ну,  если  такъ,  ударимъ 
Мы  первые. 

САЛЕМЕНЪ. 

Теперь  бы  это  былъ 
Опасный  рискъ,  хотя  сперва  мы  сами 
Такъ  д-^йствовать  р-^шились.  Если  къ  намъ 
До  завтрашняго  утра  подосп-Ьютъ 
Отряды  т-Ь,  къ  которымъ  я  послалъ 


23^ 
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ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й    ВАЙРОНЛ. 


Своихъ  гонцовъ,  то  силы  наши  могутъ 
Позволить  намъ  атакою  рискнуть 
Съ  надеждою  на  полную  поб'Ьду. 
До  т-Ьхъ  же  поръ  сов4тую  теб'Ь 
Ждать   приступа. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Мн%  ненавистна  эта 
Система  выжиданья;  знаю  я, 
Что  мен-^е  рисковано  сражаться 
За  кр-Ьпкими  ст'Ьнами,  низвергать 
Врага  на  дно  глубокихъ  рвовъ   иль  вид-Ьть, 
Какъ  бьется  онъ  и  корчится  на  кольяхъ, 
Разставленныхъ  коварно;  только  мн-Ь 
Не  по  сердцу  все  это:  я  теряю 
Горячность  всю;  когда  же  предстоитъ 
Атака  ми^ — хотя  бы  непр1*ятель 
Взл-^зъ  на  горы  высок1я,  его 
Я  сброшу  внизъ  или  погибну  въ  жаркой 
Моей  крови.  На  приступъ  же!  Впередъ! 

САЛ  ЕМЕНЪ. 

Какъ  молодой  солдатъ  ты  разсуждаешь. 

САРДАНАПАЛЪ. 

я  не  солдатъ — я  только  челов'Ькъ. 
Не  говори  мн*^  о  солдатахъ:  это 
Назван1е  я  ненавижу  такъ  же, 
Какъ  т-Ьхъ,  что  имъ  гордятся;  но  веди 
Меня  туда,  гд-Ь  ихъ  найти  могу  я. 

САЛЕМЕНЪ. 

Такъ  рисковать  не  долженъ  жизнью  ты; 
Она  совсЬмъ  не  то,  что  жизнь  моя 
Иль  всякая  другая;  вся  война 
Вращается  на  ней  одной  и  съ  нею. 
Создать  войну,  разжечь  и  погасить. 
Продлить  ее,  окончить — все  зависитъ 
Лишь  отъ  нея. 


САРДАНАПАЛЪ. 

Такъ  кончимъ  и  войну, 
и  жизнь  мою!  Быть  можетъ,  это  лучше, 
Ч-^мъ  ихъ  тянуть!  Усталъ  я  отъ  одной, 
Да,  кажется,  и  отъ  об'Ьихъ... 

(Трубные  звуки). 


САЛЕМЕНЪ. 


Слышишь? 


САРДАНАПАЛЪ. 

Не  слушать  мы,  а  отвечать   должны! 

САЛЕМЕНЪ. 

Но  какъ  же  быть  съ  твоею  раной? 

САРДАНАПАЛЪ. 

Рана 

Зал-^чена — забыта  мной...  Идемъ! 
Ланцетъ  врача  вошелъ  бы  глубже  въ  гкпо: 
Позоръ  рабу,  который  слабо  такъ 
Кольнулъ  меня! 

САЛЕМЕНЪ. 

о,  если  бъ  и  сегодня 
Никто  тебя  сильней  не  ранилъ! 

САРДАНАПАЛЪ. 

Да, 
Коль  поб-Ьдить  намъ  суждено.  Иначе 
Придется  мн%.  придется  самому 
Исполнить  трудъ,  которымъ  государя 
Они  могли  бъ  не  утруждать... 

(Снова  трубные  звуки), 

Впередъ1 

САЛЕМЕНЪ. 

Я  сл-Ьдую. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Оружье  мн-Ь,  оружье! 


й§^^^'<-^- 
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ДРЕВНЕ-АССИР1ЙСК1Й  ОРНАМЕНТЪ. 
(Яарумная  стпна  мрема  царя  СарЮна  вь  Хорсабадгь). 

ДЪЙОТВ1Е     ПЯТОЕ. 


Та  хе  аала  во  днорц!. 


МИРРА  О/  окна). 
День  наконецъ  настзлъ.  Какую  ночь 
См'Ькнлъ  разсв'Ьтъ!  Какъ  на  небЪ  прекрасна 
Была  она!  И  сколько  красоты 
Прибавило  еще  разнообразье, 
Внесенное  внезапною  грозой! 
Но  на  эемпЬ  какъ  гнусно — на  земл-Ь, 
Гц'Ь  миръ,  любовь,  и  радость,  и  надежда, 
Въ  единый  часъ  страстями  душъ  людскихъ 
Попранныя,  слились  въ  людской  ха^съ. 
До  этихъ  поръ  распасться  не  могущ1й 
На  части  составныя!  Шумъ  войны 
Еще  не  стихъ!   Дивлюсь — какъ  солнце  мо- 

жетъ 
Вставать  такимъ  блестящимъ,  разгонять 
Скопивш1яся  тучи,  превращая 
Лучами  ихъ  въ  воздушные  пары 
Прелестнее  безоблачна го  неба, 
Съ  ихъ  сн'Ьжными  горами,  золотыми 
Верхами  колоколень,  ц-кпью  волнъ 
Пурпурн'Ье,  чЬмъ  волны  океана. 
Чудесная  иллюз1я — земли 
На  небесахъ,  но  схожа  такъ  съ  зеленью, 
Что  можно  бы  ее  почти  принять 
За  прочную  действительность,  и  вкЪсгЬ — 
Такая  мимолетная,  такъ  въ  ней 
Все.  призрачно  на  вЪчномъ  небосводе 
Плывущее,  что  поневолЬ  мы 


Должны  признать  картину  ату  только 
Вид^>н1емъ...  А  между  т'кмъ  она 
Охватываетъ  душу,  вносить  въ  душу 
Блаженный  миръ,  сливается  съ  душою, 
Такъ  что  эакатъ    и    восхожденье  солнца — 
Для  насъ  часы  и  скорби,  и  любви. 
Т'Ьмъ,    кто   на  нихъ  взираетъ  равнодушно. 
Неведомы  т4  царства,  гд-Ь  живутъ 
Два  ген1я,  которые  и  нучатъ 
У  насъ  сердца,  и  очищаютъ  ихъ 
Такъ  сладостно,  что  мы  не  пром%няемъ 
Ихъ  милую  суровость  на  всю  радость 
Шумливую,  какою  только  воздухъ 
Когда  нибудь  былъ  въ  кгр-Ь  потрясенъ; 
Нев'кдомы  построенные  ими 
Дворцы,  куца  приходятъ  отдохнуть 
И  подышать  на  несколько  мгновеы1й 
Ихъ  нужные  поклонники;  и  въ  втотъ 
I    Коротк1й  срокъ  прохладной  тишины 

Они  вдыхаютъ  столько  неба,  сколько 
]    Достаточно  для  нихъ,  чтобъ  выносить 
I    Съ  беэропотныкъ  страцаньемъ  остальные 
;    Тяжелые,  безцвйтные  часы 
I    Земного  своего  существованья, — 
I    Хоть  въ  вти  же  мгновен]я  они 
I    Невидимому  д'Ьлятъ  со   своими 
I    Собратьями-людьми  и   муки  ихъ, 
;    и  наслажденья — эти  два  названья 
Для  чувства  одною;  его,  въ  своей 
Душевной  неустанной  агон1и. 
Мы  раздвоять  стараемся  двойнымъ 
Наэван1емъ — но  тщетно:  только  въ  звукахь 
I    Различ1е;  ихъ  сущность  поб-Ьдить 
I    Безсильны  вс-Ь  стремленья  наши  късчастью. 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Б    00ЧВНЕН1Й   БАЙРОНА. 


БАЛЕА. 

Мечтаешь  ты  вполне  спокойно,  смотришь 
Безъ  трепета  на  солнечный  восходъ, 
Когда  для  насъ  съ  тобою  онъ,  быть  можетъ, 
Посл'Ьдн1й  въ  этой  жизни! 

МИРРА. 

Потому-то 
я  и  смотрю.  Моимъ  глазамъ,  которымъ 
Не  суждено  ужъ  больше  никогда 
Встречать  его,  я  шлю  теперь  укоры 
Въ  томъ,что  они  такъ  часто,  слишкомъ  часто 
Гляд-^ли  на  него  безъ  чувствъ  любви 
Восторженной  и  уваженья,  должныхъ 
Тому,  чтб  всей  земл-Ь  м-^шаетъ  быть 
Такою  же  непрочною  и  тл-^нной, 
Какъ  я  въ  моей  т'Ьлесной  оболочк*^. 
Взгляни — вотъ  тамъ  халдейск1Й  богъ.  Когда 
Мой  взоръ  на  немъ,   я  стать  почти  готова 
Поклонницей  Ваала. 

БАЛЕА. 

Какъ  теперь 
Онъ  царствуетъ  на  небесахъ,  такъ  прежде 
Господствовалъ  и  на  земл*^. 

МИРРА. 

Теперь 
Онъ  царствуетъ  на  ней  гораздо  больше. 
Да,  никогда  еще  земной  монархъ 
Не  обладалъ  и  половинной  долей 
Могущества  и  славы,  заключенныхъ 
Въ  единственномъ  его  луч-Ь. 


БАЛЕА. 


Онъ  богъ- 


Сомн'Ьнья  н'Ьтъ. 

МИРРА. 

Намъ,  грекамъ,  тоже  богомъ 

Онъ  кажется.  Однако  иногда 

Я  думаю,  что  этотъ  шаръ  блестящ1й — 

Скор-^е  обиталище  боговъ, 

Ч^^мъ  самъ  одинъ  изъ  нихъ,  владыкъ  без- 

смертныхъ. 
Смотри,  вотъ  онъ  всЬ  тучи  разорвалъ 
И  мн-Ь  глаза  такимъ  наполнилъ  блескомъ. 
Что  ц-Ьлый  М1ръ  въ  немъ  потонулъ...  Смо- 

тр-^ть 
Н-Ьтъ  больше  силъ. 

БАЛЕА. 

Послушай-ка...  Не  правда-ль. 
Какой-то  шумъ... 

МИРРА. 

Н-^тъ,  это  такъ  теб-Ь 
Почудилось.  Дерутся  за  ст-Ьнами, 
Не  въ  комнатахъ  дворцовыхъ,  какъ  дрались 


Вчера  въ  ночи;  съ  несчастной  той  минуты 

Весь  нашъ  дворецъсталъ  кр'Ьпостью,и  зд-ксь, 

Какъ  разъ  въ  его  средин-Ь,  окруженной 

Широкими  дворами,  рядомъ  залъ, 

Размерами  подобныхъ  пирамидамъ, 

Которыя  по  одиночк-^  только 

Имъ  надо  взять,  чтобы  туда  проникнуть. 

Куда  они  проникнули  вчера — 

Зд^Ьсь  мы  равно  далеки  отъ  грозящей 

Опасности,  и  также — славы. 


БАЛЕА. 


Но 


Они  сюда  нашли  себ-Ь  в-Ьдь  доступъ. 


МИРРА. 


Да,  хитростью  внезапной,  и  отпоръ 
Жесток1й  имъ  дала  тотчасъ  же  доблесть. 
Зд-Ьсь  служатъ  намъ  охраною  теперь 
И  мужество,  и  бдительность. 


БАЛЕА. 


Поб'Ьду  имъ! 


Дай  небо 


МИРРА. 

Объ  этомъ  шлютъ  мольбы 
Зд'Ьсь  мног1е,  но  т-Ьхъ  гораздо  больше. 
Кто  этого  страшится.  Ахъ,  какой 
Тревожный  часъ!  Гнать  отъ  себя  стараюсь 
Я  мысль  о  немъ...  увы,  напрасно! 

БАЛЕА. 

Царь, 
Какъ  говорятъ,  въ  последней  нашей  битв-к 
Такъ  велъ  себя,  что  ужасомъ  объялъ 
Вунтовщиковъ  на  столько  же,  на  сколько 
Повергнулъ  въ  изумленье  вЪрныхъ  слугъ 
И  подданныхъ  своихъ. 

МИРРА. 

Совс^мъ  нетрудно 
И  ужасать,  и  изумлять  толпу — 
Орду  рабовъ.  Но  въ  самомъ  д'Ьл'Ь — храбро 
Сражался  онъ. 

БАЛЕА. 

Я  слышалъ  отъ  солдатъ. 
Что  Белезисъ  убитъ  имъ.  Это  правда? 

МИРРА. 

Царь  повалилъ  его  на  землю,  но 
Мерзавецъ   былъ    освобожденъ  —  быть    мо- 
жетъ. 
Лишь  для  того,  чтобъ  восторжествовать 
Надъ  т-^мъ,  кто  поб-Ьдинъ  его  въ  сражень'к 
И  пощадилъ  въ  опасности,  забывъ. 
Что  можетъ  онъ  короной  поплатиться 
За  жалость  безразсудную. 
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САРДАНАПАДЪ. 


БАЛЕ  А  (прислушиваясь). 

Опять! 
Ты  слышишь? 

МИРРА. 

Да,  ты  правъ...  Подходить  кто-то. 
Но  медленны  шаги... 

Входятъ  солдаты^  неся  раиенаго  Саммена, 
съ  обломкомг  копья  въ  боку.  Они  кладутъ  его 
на  одинъ  изъстоящихъ  въ  комнатгь  дивановъ. 

МИРРА. 

О,  Зевсъ! 

БАЛЕА. 


Погибло  все! 


Итакъ, 


САЛЕМЕНЪ. 

Ты  лжешь!  Эй,  вы,  убейте 
Презр'Ьннаго  раба  за  это  слово, 
Коль  онъ  солдатъ. 

МИРРА. 

Не  трогайте  его — 
Онъ  не  солдатъ.  Онъ  мотылекъ  придворный, 
Не  бол^е — изъ  т%хъ,  чтб  во  дворцахъ 
Всл^Ьдъ  за  царемъ  порхаютъ. 


САЛЕМЕНЪ. 


Пускай  живетъ. 


Ну,  оставьте. 


МИРРА. 

Над-Ьюсь,  что  и  ты 
Останешься  въ  живыхъ. 

САЛЕМЕНЪ. 

Прожить  хот-Ьлъ  бы 

я  этотъ  часъ,  чтобы  узнать,  ч-Ьмъ  бой 
Окончился, — но  врядъ  ли,  сомн-Ьваюсь. 
Зач^мъ  меня  вы  принесли  сюда? 

воинъ. 

По  царскому  приказу.  Въ  ту  минуту, 
Когда  копье  въ  тебя  вонзилось,  ты 
Упалъ  безъ  чувствъ,  и  государь  тотчасъ  же 
Намъ  повел-Ьлъ  снести  тебя  сюда. 

САЛЕМЕНЪ. 

и  хорошо  онъ  сд'Ьлалъ.  Наше  войско, 
Сочтя  меня  убитымъ,  по  тому. 
Что  я  лежалъ  холодный  и  недвижный. 
Могло  бъ  поколебаться...  Но  напрасно. 
Я  чувствую — приходитъ  мой  конецъ. 

МИРРА. 

Дай  мн-Ь  взглянуть  на  рану;  въ  этомъ  д-Ьл-Ь 
Я  не  совсЬмъ  невежда;  у  меня 
На  родин-Ь  оно  в-Ьдь  тоже  входитъ 


Въ  кругъ  нашего  образованья,  Тамъ 
Войн^  н^тъ  перерыва,  и  привыкли 
Мы  къ  зр-клищамь  подобнымъ. 


в^инъ. 


Мой  сов^тъ — 


Извлечь  копье. 


МИРРА. 

Н^тъ,  н-Ьтъ,  остановитесь! 
Н^тъ,  это  невозможно! 


САЛЕМЕНЪ. 

Значитъ,  мн^ 


Уже  не  жить. 


МИРРА. 

При  томъ  обильи  крови. 
Которое  посл-^довать  должно 
За  этимъ  извлеченьемъ,  опасаюсь 
За  жизнь  твою. 

САЛЕМЕНЪ. 

Меня  же  не  страшитъ 
Нисколько  смерть...    Гд-Ь   былъ  нашъ  царь 

въ  то  время, 
Когда  меня  вы  съ  м^Ьста  унесли, 
Гд-Ь  я  упалъ? 

воинъ. 

На  томъ  же  самомъ  м^сгЬ. 
Движеньями  и  голосомъ  своимъ 

Онъ  ободрялъ  испуганное  войско. 
Когда  оно,  увид-^вши  тебя 
Повергнутымъ,  ужъ  отступать  сбиралось, 

САЛЕМЕНЪ. 

Не  слышали-ль,  кого  назначилъ  онъ 
Командующимъ  арм1ей? 

воинъ. 

Не  слышалъ. 

САЛЕМЕНЪ. 

Бегите  же  немедленно  къ  нему 

Съ  посл'Ьднею  моею  просьбой — должность 

Мою  доварить  Замесу,  пока 

На  помощь  къ  намъ  (на  что  давно  надежду 

Им-Ьемъ  мы)  не  подосп-Ьегь  войско 

Офратана,  сатрапа  Сузъ.  Меня  жъ 

Оставьте  зд-Ьсь.  У  насъ  не  столько  войска, 

Чтобъ  обойтись  оно  могло  безъ  васъ. 

воинъ. 
Но,  князь... 

САЛЕМЕНЪ. 

Молчать!  Вамъ  сказано — ступайте! 
Зд%сь  женщина   съ   придворнымъ  —  лучше 

н'Ьтъ 
Компан1и  больному.  Не  хот-Ьли 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


Позволить  мн-Ь  духъ  испустить  на  пол% 

Сражен'1я — такъ  не  желаю  я, 

Чтобъ  праздные  солдаты  окружали 

Мой  смертный  одръ  ..  Ступайте,  и  приказъ 

Исполните  немедленно; 

{^Воины  уходятъ). 

МИРРА. 

Какая 
Великая  и  славная  душа! 
Ужли  земля  такъ  скоро  распроститься 
Съ  тобой  должна? 

САЛЕМЕНЪ. 

Ахъ  Мирра,  милый  другъ, 
Такой  конецъ  избралъ  бы  я  охотно, 
Когда  бы  имъ  спасъ  царство  иль  царя. 
Но  ихъ  не  пережить  по  крайней  м-Ьр-Ь 
Мн-Ь  суждено. 

МИРРА. 

Ты  сильно  побл'Ьдн'Ьлъ... 

САЛЕМЕНЪ. 

Дай  руку  мн'Ь.  Обломокъ  этой  стали 
В^Ьдь  только  длитъ  мучен1я  мои, 
Не  принося  поддержки  жизни  столько, 
Чтобъ  могъ  я  быть  полезнымъ.  Я  его, 
А  съ  нимъ  и  жизнь  извлекъ  бы  самъ  изъ 

раны, 
Когда  бы  мн-Ь  услышать  только,  какъ 
Тамъ  бой  идетъ. 

Входяшь  сАРДАНАПАлъ  И  воины. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Мой  лучшж  братъ! 

САЛЕМЕНЪ. 

Сраженье 
Проиграно? 

САРДАНАПАЛЪ  {въ  глубокомъ  упыньи). 
Меня  ты  видишь  зд^ьсь, 

САЛЕМЕНЪ. 

я  лучше  бы  желалъ  тебя  увид-Ьть 

Такимь\ 

{Вырываетъ  оружге   изъ  рапы  и  умираеть). 

САРДАНАПАЛЪ. 

Такимъ  увидите  меня, 
Коль  помощь  намъ — тростникъ  посл'Ьднж, 

слабый. 
Единая  опора  вс%хъ  надеждъ — 
Не  явится  съ  Офр11таномъ. 

МИРРА. 

Посланье 
Предсмертное  отъ  брата,  въ  коемъ  онъ 


Просилъ  тебя,    чтобъ  311месъ  былъ  назна- 

ченъ 
Начальникомъ,  ты  получилъ  ли? 


Гд%  Замесъ? 


САРДАНАПАЛЪ. 

МИРРА. 
САРДАНАПАЛЪ. 

Мертвъ. 

МИРРА. 

Алтада? 

САРДАНАПАЛЪ. 


Да. 


Умираетъ. 


МИРРА. 


А  Панья?  Сферо? 


САРДАНАПАЛЪ. 

Панья  живъ  еще, 
Но  Сферо   уб-Ьжалъ    иль  въ   пл^нъ  захва- 

ченъ. 
Я  одинокъ. 

МИРРА. 

и  все  погибло? 

САРДАНАПАЛЪ. 

Мы, 
Въ  ст'кнахъ  дворца,  хотя  у  нихъ  осталось 
Защитниковъ  немного,  все  жъ  могли  бъ 
Выдерживать  напоръ  врага  въ  состав-^ 
Теперешнемъ,  коль  не  найдется  зд'ксь 
Изм'Ьнника;  но  на  открытомъ    пол'Ь... 

МИРРА. 

Мн'Ь  кажется,  что  Салемена  планъ 
И  былъ  такой,  чтобъ  вылазки  не  делать 
До  той  поры,  пока  къ  намъ  не  пр!йдетъ 
Об'Ьщанная  помощь. 

САРДАНАПАЛЪ. 

и  нарушить 
Р'Ьшен1е  я  побудилъ  его. 

МИРРА. 

Ут'Ьшься  царь:  твоя  ошибка — храброй 
И  доблестной  души. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Но  роковая, 
о,  МИЛЫЙ  братъ!  Влад'Ьнья  всЬ  мои, 
Которымъ  ты  былъ  лучшимъ  украшеньемъ. 
Мой  мечъ,  мой  щитъ — единственную  честь. 
Оставшуюся  мн-Ь,  я  все  бы  отдалъ, 
Чтобъ  ты  ко  мн'Ь  вернулся.  Но  тебя 
Оплакивать  не  стану  я.  Почтить 
Хочу  тебя,  какъ  самъ  бы  ты,  над-Ьюсь, 
Того  желалъ.  Всего  грустнее  мн%. 
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А    П    А   л    Ъ. 


Съ  картин 


ПИРЪ  САРДАНАПАЛА. 
1Д'ЬйСгТв1е  III,  сц.  I;  вюднть  11ав!а). 
«  Парриса  {Е   Т.  Гагг1$)  грае.  Лир^змъ  (С.  Л.  Репат) 


Что  жизнь  свою  ты  кинулъ  съ  убЪжденьеиъ, 

Что  пережить  могу  я  то,  за  что 

Ты  умеръ— царственность  родную  нашу, 

Прожившую  в-Ька.  Но  если  я 

Ее  спасу,  теб^  въ  успокоенье 

Пролью,     мой     братъ,     десятковъ    тысячъ 

кровь 
И  слезы  милл1оновъ  (слезы  добрыхъ 
Уже  теперь  теб'Ь  принадлежать). 
Иначе  мы  съ  тобою  скоро  снова 
Увидимся — коль  духъ,  вселенный  въ  насъ, 
Живетъ  и  за  могилой.  Ты  читаешь — 
Ув'Ьренъ  я — теперь  въ  душ-Ь  моей 
И  отдаешь  мнЪ  справедливость.  Дай  же 
Въ  посл'Ьдн1й  разъ    мнЪ  руку  сжать  твою, 
Еще  не  охладевшую,  и  сердце 
Недвижное  твое  прижать  къ  тому, 
Которое  такъ  горько,  горько  бьется! 

{Цплуетъ  трупъ). 
Теперь  его  несите  вы. 

воины. 

Куда? 


САРДАНАПАЛЪ. 

Въ  мою  опочивальню,  положите 
Подъ  балдахинъ,  где  долженъ  трупъ  царя 
Покоиться,  А  поел*  мы  обсудимъ. 
Какою  церенон1ей  почтить 
Намъ  слЬдуетъ  подобные  останки. 
(Воины  уносятъ  тгьло). 

Входитг    плн1А. 

САРДАНАПАЛЪ, 

Ну,  Пан1а,  разставилъ  стражу  ты, 
Исполннлъ  приказания,  как1я 
Я  далъ  теб'Ь? 

Т1АН1А. 

Исполннл-ь,  государь, 
Все  въ  точности. 

САРДАНАПАЛЪ. 

А  воины  все  въ  прежнемъ 


Отважномъ  настроеньи? 


Государь?... 


ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Б    СОЧИНЕНШ   БАЙРОНА. 


САРДАНАПАЛ Ъ. 

Отв-Ьтилъ  ТЫ  вопросомъ!  Если  дважды 
Монархъ  спро.силъ — и  получилъ  въ  отв'Ьтъ 
На  свой  вопросъ  опять  вопросъ,  то  это 
Злов-^щ1й  знакъ.  Какъ!  Неужли  они 
Колеблются?.. 

П  АН1А. 

Кончина  Салемена 
И  тотъ  восторгъ,  который  вызванъ  былъ 
Въ  мятежникахъ  его  паденьемъ  въ  битв'^» 
Вселили  въ  нихъ.. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Что?  б-Ьшенство?  Ну,  да, 
Не  жалкое  жъ  унын1е?  Иначе 
И  не  могло  случиться.  Средства  мы 
Еще  найдемъ  вновь  возбудить  ихъ  бодрость. 

ПАН1А. 

Подобною  утратою  должна 
И  всякая  поб-Ьда  омрачиться. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Увы,'*никто  не  чувствуетъ  ея 

Такъ  глубоко,  какъ  я!..  Однако,  сгкны, 

Въ  которыхъ  мы  теперь  осаждены, 

Пока  еще  надежны,  да  и  помощь 

Извн^  мы  ждемъ:  они  пробьютъ  свой  путь 

Сквозь  ц^пь  враговъ  и  сд'^лаютъ  жилище 

Монарха  своего  т^мъ,  ч-Ьмъ  оно 

И  было  до  сихъ  поръ:  дворцомъ  свободнымъ. 

Не  крепостью  и  не  тюрьмою. 

Входить  поспгьшно  о  ф  и  ц  е  р  ъ. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Что? 
Твое  лицо  добра  не  предв%щаетъ... 
Ну,  говори! 

ОФ  и  ЦЕ  р  ъ. 

Не  см-Ью,  государь. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Не  см-кешь  ты,  когда  мильоны  см'Ьли 
Поднять  мятежъ  съ  оруж1емъ  въ  рукахъ? 
Дивлюсь  теб-Ь!  Но  я  прошу  нарушить 
Молчан'1е,  хранимое  тобой 
Изъ  честнаго  желанья — государя 
Не  огорчить.  Готовъ  услышать  я 
И  худшее,  ч%мъ  то,  чтб  ты  им-^ешь 
Мн-Ь  сообщить. 

ПАН1  А. 

Ты  слышалъ.  Продолжай. 

ОФИ  ЦЕРЪ. 

Ту  часть  ст-Ьны,  которая  проходитъ 
Вдоль  берега  р-^ки,  сейчасъ  снесло 


Внезапнымъ  наводнен!емъ  Евфрата; 
Благодаря  посл'Ьднимъ  ливнямъ  въ  ткхъ 
Громадн^йшихъ  горахъ,  гд^  онъ  начало 
Свое  беретъ,  ужасно  вздулся  онъ 
И,  выступивъ  изъ  береговъ,  разрушилъ 
Все  это  укр-^пленье. 

ПАН1А. 

Мрачный  знакъ! 
Ужъ  н'Ьсколько  в-^ковъ  у  насъ  поверье. 
Что  «городу  отъ  рукъ  людскихъ  не  пасть^ 
Пока  р-Ька  не  сд-Ьлается  тоже 
Его  врагомъ". 

САРДАНАПАЛЪ. 

До  злого  предсказанья 
Мн-Ь  д-Ьла  н^тъ,  но  случаемъ  несчастным-ь 
Встревоженъ  я.  Какая  часть  сткны 
Разрушена  водою? 

ОФИЦЕРЪ. 

Стад1й  двадцать. 

САРДАНАПАЛЪ. 

и  это  все  пространство  доступъ  къ  намъ 
Открыло  осаждающимъ? 

ОФИЦЕРЪ. 

Покам^сть, 
При  б'Ьшенств'Ь  р'Ьки  идти  на  штурмъ 
Немыслимо;  когда  же  снова  въ  русло 
Обычное  войдетъ  она,  и  вновь 
Судамъ  поплыть  откроется  возможность — 
Дворецъ  твой,  царь,  въ  ихъ  власти. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Никогда 
Тому  не  быть.  Хотя  возстали  боги, 
И  люди,  и  СТИХ! и,  и  предв'Ьстья 

ЗЛ0В'ЬЩ1Я    ПрОТИВЪ    того,    кто    ИХЪ 

Не  вызывалъ,  но  никогда  жилище 
Моихъ  отцовъ  не  допущу  я  стать 
Берлогою,  гд'Ь  выть  сойдутся  волки. 

ПАН1А. 

Коль  разр'^шишь,  отправлюсь  я  сейчасъ 
Нг^  м'^сто  происшеств1я  и  м'Ьры 
Немедленно  прайму,  чтобъ  укрепить 
Разрушенную  часть,  насколько  время 
И  средства  намъ  позволятъ. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Да,  сп'^ши, 
И  поскор'Ьй,  какъ  только  ты  усп'Ьешь 
Изсл-Ьдовать  подробно,  возвратись 
Съ  докладомъ  обстоятельнымъ  объ  этом-ь 
Ужасномъ  наводненж. 

(Пата  и  офиц^'ръ  уходяшъ). 
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МИРРА  (МуггЬ»). 

Ввп  фамсдъ  ■  пжгма,  чюб»  в;п  пап*  и,  ■■«изх'^ 

Рис.  Мсдоусь  (К.  МеаЛои>$),  чрав.  Моть  (Я.  Мо1е). 


И  такъ, 
Противъ  тебя  Еогстали  даже  волн1 

САРДАНАП  А  ЛЪ. 

ОнЪ,  дитя,  не  подданныя  мн'к, 

И  такъ  какъ  ихъ  я  наказать  не  вг 

Приходится  простить  имъ. 

МИРРА. 

Вижу  я 
и  радуюсь,  что  это  предсказанье 
Тебя  не  растревожило. 


САРДАНАПАЛЪ. 

Меня 
Ужъ  не  страшатъ  дурныя  предсказанья: 
Они  в'Ьдь  мн'Ь  не  скажутъ  ничего. 
Чего  бъ  себЬ  и  самъ  я  съ  прошлой  ночи 
Не  говорилъ.  Въ  такихъ  д'Ьлахъ  всегда 
Отчаянье  предупрежденьемъ  служитъ. 

МИРРА. 

Отчаянье! 

САРДАНАПАЛЪ. 

Н-Ьтъ,  это  не  совс-Ьмъ 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


Отчаянье.  Когда  впередъ  мы  знаемъ 
Все,  чтб  насъ  ждетъ,  и  какъ  мы  это  встр1=»- 

тимъ — 
Р-Ьшимость  нашу,  коль  она  тверда, 
Я  нахожу  достойною  названья 
Гораздо  благородн-^й.  Но,  мой  другъ, 
Чтб  намъ  слова?  Со  всякими  словами, 
Да  и  со  вс^мъ  покончимъ  скоро  мы. 

МИРРА. 

Останется  одно  лишь  д1ьло — д%ло 
Посл-^днее,  для  смертныхъ  всЬхъ  существъ 
Важнейшее;  въ  которомъ  ув'Ьнчанье 
Того,  чтб  было,  есть  и  будетъ  впредь; 
То,  чтб  одно  есть  общее  вс%мъ  людямъ, 
Какъ  ни  были  бъ  различны  ихъ  языкъ. 
Рожденье,  полъ,  цв-Ьт^,    черты,   характеръ, 
Умъ,  чувство,  климатъ,  время;  точка  та, 
Гд-Ь  все  соединяется,  къ  которой 
Влечемся  мы  и  для  которой  мы 
Рождаемся  и  бродимъ  въ  лабиринт'Ь 
Таинственномъ,  носящемъ  имя — жизнь. 

САРДАНАПА  ЛЪ. 

Такъ  какъ  клубокъ  существован1й  нашихъ 
Почти  ужъ  весь  распутанъ — отдадимъ 
Посл%дн1я  мгновен1я  веселью. 
Т-Ь,  у  кого  ужъ  больше  ничего 
Бояться  не  осталось,  см^Ьло  могутъ 
Съ  улыбкою  смотр-Ьть  на  то,  чтб   прежде 
Ихъ  въ  ужасъ  приводило, — какъ  дитя, 
Открывшее  секретъ  игрушки  страшной. 

Возвращается  пан1а. 

ПАН1А. 

Все,  государь,  чтб  донесли  теб-Ь, 
Д-Ьйствительно  случилось.  Тамъ,  гд%  волны 
Проломъ  образовали,  караулъ 
Удвоилъ  я,  для  этого  убавивъ 
Число  сторожевыхъ  у  ст-Ьнъ,  пока 
Достаточно  надежныхъ. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Долгъ  свой  честно 
Исполнилъ  ты,  какъ  я  и  ожидалъ. 
Мой  Пан1а  достойный!..  Наступаетъ 
Тотъ  часъ,  когда  порвутся  узы,  насъ 
Съ  тобой  соединявш1я.  Прошу  я 
Взять  этотъ  ключъ;  откроетъ  онъ  теб-Ь 
Входъ  къ  комнат-Ь  секретной  сзади  ложа 
Въ  моей  опочивальн'Ь.  (Тамъ  на  немъ 
Покоится  теперь  такое  бремя, 
Почетн-Ье  какого  никогда 
Ему  носить  еще  не  приходилось. 
Хоть  на  его  покровахъ  золс?тыхъ 
Ужъ  много  возлежало  государей: 
Покоится  на  время  тотъ,  кто  былъ 


Недавно  Салеменомъ).  Въ  этомъ  тайномъ 
Хранилищ-Ь,  куда  проникнешь  ты. 
Накоплены  сокровища;  ты  можешь 
Ихъ  взять  себ'Ь  и  остальнымъ  твоимъ 
Товарищамъ;  хоть  много  васъ,  но  все  же 
Того,  что  тамъ  найдете,  черезчуръ 
Достаточно  для  вс^хъ.  Желаю  также 
Свободу  дать  моимъ  рабамъ,  и  всЬ, 
Зд-^сь  во  дворц'Ь  живущ1е,   не  позже, 
Какъ  черезъ  часъ,  пусть  выйдутъ  изъ  него. 
Зат%мъ  распорядись  о  спуск-Ь  въ  воду 
Моихъ  галеръ,  назначенныхъ  служить 
Для  царскаго  веселья — пусть  послужатъ 
Для  вашего  спасен1я.  Р-Ьку, 
Широкую  и  вздувшуюся  бурно 
(Что  мощь  царя  предъ  ней!),  не  одол-Ьть 
Моимъ  врагамъ.  Бегите  же  и  будьте 
Вы  счастливы! 

ПАН1  А. 

Да,  только  во  глав-Ь 
Съ  тобою,  царь,  когда  въ  сопровожденьи 
Насъ,  в-Ьрныхъ  слугъ,  отправишься  и  ты. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Н-Ьтъ,  Пан'1а,  н%тъ,  это  невозможно! 
Иди  же,  повторяю,  а  меня 
Ты  предоставь  моей  судьб-Ь. 

ПАН1А. 

Ни  разу 
До  этихъ  поръ  не  вид^лъ  ты  меня 
Ослушникомъ;  но  тутъ... 

САРДАНАПАЛЪ. 

ВсЬ  люди,  значить, 
Перечить  мн^Ь  осм-Ьлились  — и  дерзость 
Внутри  дворца  съ  измены  вн^  его 
Беретъ     прим^ръ!    Дальн-Ьйшихъ    возра- 

жен1'й 
Я  не  хочу.  Я  далъ  теб-Ь  приказъ, 
Посл^Ьди^й  мой  приказъ.  И  неужели 
Противиться  ему  ты   станешь,  ты? 

ПАН1А. 

Но,  государь,  еще  не  наступила... 

САРДАНАПАЛЪ. 

Такъ  поклянись,  что  ты  исполнишь  все, 
Какъ  только  я  подамъ  сигналъ. 

П  АН1А. 

Съ  тяжелой. 
Но  преданной  душой  моей,  клянусь. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Достаточно.  Теперь  сюда  прикажешь 
Ты  принести  еловыхъ  шишекъ,  дровъ, 
Засохшихъ  листьевъ,  вообще  предметовъ, 
Способныхъ  загор-Ьться  и  гор'Ьть 
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САРДАНАПАЛЪ. 


Отъ  двухъ-трехъ  искръ.  И  принесите  также 
Мн^  прянностей  и  драгоц-Ьнныхъ  маслъ, 
Большихъ  досокъ,  чтобы  костеръ  высокш 
Соорудить;  курен1Й  разныхъ,  мирры — 
Великая  зд-Ьсь  жертва  будетъ  мной 
Принесена!  Все  это  разместите 
У  моего  престола. 

ПАН1А. 

Государь! 

САРДАНАПАЛЪ. 

я  приказалъ,  ты  клялся. 

ПАН  1А. 

и  безъ  клятвы 
Теб'Ь  всегда  останусь  в-Ьрнымъ  я. 

{Уходишь). 

МИРРА. 

Чтб  совершить  задумалъ  ты? 

СА  РД  АНАПАЛЪ. 

Узнаешь 
Ты  скоро — то,  чего  не  позабудетъ 
М1ръ  никогда. 

Ъозвращается  пан1а  съ  герольдомъ 

ПАН1А. 

Въ  ТО  время,  государь. 
Когда  я  шелъ  твою  исполнить  волю, 
Мн^^  этого  герольда  привели; 
Желаетъ  онъ  быть  принятымъ  тобою. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Пусть  говоритъ. 

ГЕРОЛЬДЪ. 

Нашъ  царь  Арбакъ... 

САРДАНАПАЛЪ. 

Вотъ  какъ, 
Уже  и  коронованъ!  Но...  что  жъ  дальше? 

ГЕРОЛЬДЪ. 

И   Белезисъ,  помазанный  на  санъ 
Верховнаго  жреца... 

САРДАНАПАЛЪ. 

Какого  бога 
Иль  демона?  Гд-Ь  новые  цари, 
Тамъ  новые  и  алтари  творятся... 
Но  продолжай.  Ты  посланъ  в-^дь  сюда, 
Чтобъ  твоего  властителя  вел-^нья 
Мн"Ь  возв'Ьстить,  а  вовсе  не  зат-Ьмъ, 
Чтобъ  на  мои  отв"Ьтить. 

ГЕРОЛЬДЪ. 

И  Офр11танъ 
Сатрапъ... 


САРДАНАПАЛЪ. 

Ну,  онъ  изъ  нашихъ. 
ГЕРОЛЬДЪ  {показываешь  перапень). 

Вотъ  теб-Ь 
Порука  въ  томъ,  что   въ  стан-Ь    поб-Ьдив- 

шихъ 
Находится  и  онъ:  его  кольцо 
Съ  печатью. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Да,  его  кольцо.  Ну,  тройка 
Достойная!  Мой  б-^дный  Салеменъ! 
Ты  в6  время  скончался,  чтобъ  не  вид'Ьть 
Одной  изм'Ьной  больше.  Онъ  в-кдь  былъ 
Твой  в-Ьрный  другъ,  а  мн^Ь — какъ  самый 

в-Ьрный 
Изъ  подданныхъ  служилъ...  Ну,  продолжай. 

ГЕРОЛЬДЪ 

Они  теб-Ь  даруютъ  жизнь  и  также 

Свобода  предлагается — избрать 

Для  жительства  любое  м-Ьсто  въ  дальней 

Какой-нибудь  провинц1и;.и  тамъ, 

Подъ  стражей  и  надзоромъ,  но  въ  темницу 

Не  заточенъ,  ты  будешь  дни  свои 

Въ  поко'Ь  проводить.  Но  подъ  условьемъ — 

Въ  заложникахъ  оставить  долженъ  ты 

Трехъ  принцевъ  молодыхъ. 

САРДАНАПАЛЪ   {иронически). 

Великодушье 
Прим-^рное! 

ГЕРОЛЬДЪ. 

Прошу  ответа  я. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Отв-Ьта,  рабъ?  Съ  какихъ  же  поръ  рабами 
Решается  судьба  царей? 

ГЕРОЛЬДЪ. 

Съ  т-Ьхъ  поръ^ 
Какъ  сд-Ьлались  свободными. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Орудье 
Мятежниковъ!  По  крайней  м-Ьр-Ь  ты- 


Хоть  только  представителемъ  изм-Ьны 
Явился  къ  намъ — ты  кару  за  нее 
Узнаешь  на  себ-Ь.  {Кь  Паши)  Сейчасъ  же 

сбросишь 
Съ  дворцовыхъ  ст'Ьнъ  ты  голову  его 
Въ  ряды  бунтовщиковъ,  а  т-Ьло — въ  воду. 
Схватить  его! 

{Пата  и  воины  хвашаюшь  герольда). 

ПАН1А. 

Я  никогда  еще 
Не  исполнялъ  твоей  монаршей  воли 
Такъ  радостно!  Ведите  же  его, 
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Товарищи!  Покои  государя 

Изменнической  кровью  запятнать 

Мы  не  должны.  Пусть  смерть  свою  онъ 

встр'Ьтитъ 
Вн'Ь  этихъ  ст%нъ. 

ГЕРОЛЬДЪ. 

Одно  лишь  слово.  Царь, 
Мое  лицо  священно. 

САРДАНАПАЛЪ. 

А  какое-жъ 
Мое  лицо,  мой  санъ,  когда  ко  мн-Ь 
Ты  дерзостно  явился  съ  предложеньемъ 
Сложить  его? 

ГЕРОЛЬДЪ. 

я  только  исполнялъ 
Чуж1я  приказанья.  Мой  отказъ 
Подвергнулъ  бы  меня  такой  же  точно 
Опасности,  въ  какую  вовлекло 
Меня  повиновенье. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Значитъ,  эти 
Цари  новорожденные,  лишь  часъ 
Провластвовавъ,  ужъ  такъ-же  деспотичны, 
Какъ  гк,  кого  ужъ  пеленали  въ  пурпуръ 
И  съ  самаго  рожденья  на  престолъ 
Возвелъ  народъ. 

ГЕРОЛЬДЪ. 

Царь,  жизнь  моя  зависитъ 
Отъ  слова  твоего;  но  и  твоей 
(Я  говорю  съ  почтен1емъ  смиреннымъ) 
Такая  же  опасность,  можетъ  быть, 
Грозитъ  сейчасъ.  Такъ  будетъ  ли  достойно 
Такого  покол'Ьнья,  какъ  сыны 
Немвродовы,  въ  посл'Ьдн1я  минуты — 
Невиннаго  герольда  умертвить, 
Пришедшаго  къ  вамъ  мирнымъ,  безоруж- 

нымъ. 
По  должности;  насильственно  попрать 
Не  только  все,  чтб  люди  чтутъ  священ- 

нымъ 
Въ  сношен1Яхъ  взаимныхъ,  но  и  т'Ь 
Священнейшая  узы,  чтб  съ  богами 
Связуютъ  насъ? 

СА  Р  ДА  Н  АПА  л  Ъ. 

Онъ  правъ.  Пускай  идетъ. 
Посл'Ьдн1Й  мой  поступокъ  да  не  будетъ 
Свершеннымъ  въ  изступленьи.  Вотъ,  возьми 
Мой  кубокъ  золотой,  его  наполни 
Своимъ  виномъ  и   съ  мыслью  обо  мне 
Пей  изъ  него;  иль  въ  слитокъ  переплавь 
И  ни  о  чемъ  другомъ  уже  не  думай, 

Какъ  о  цене  и  весе. 


Благодарю — за  жизнь  мою  и  этотъ 
Роскошный  даръ;  благодаря  ему. 
Жизнь  для  меня  еще  дороже  стала. 
Но  твой  ответъ  я  получу-ли? 

СА  Р  Д  А  Н  АП  А  ЛЪ. 

Да. 
Чтобъ  обсудить,  прошу  я  часъ  отсрочки. 

ГЕРОЛЬДЪ. 

Одинъ  лишь  часъ? 

САРДАНАПАЛЪ. 

Одинъ.  Коль  отъ  меня 
Властители  твои  за  это  время 
Ответа  не  получатъ,  это  имъ 
Пусть  будетъ  знакъ,  что  ихъ  условья  мною 
Отвергнуты,  и  сообразно  съ  темъ 
Пусть  действуютъ.  , 

ГЕРОЛЬДЪ. 

я  съ  точностью  исполнить 
Не  премину  желан*1е  твое. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Постой,  еще  два  слова. 

ГЕРОЛЬДЪ. 


Как1я  бы  то  ни  были  слова. 


Не  забуду, 


ГЕРОЛЬДЪ. 


Я  вдвойне 


САРДАНАПАЛЪ. 

Ты  передашь  поклонъ  мой  Белезису, 
Сказавъ  ему,  что  черезъ  годъ  мы  съ  нимъ 
Увидимся  опять. 

ГЕРОЛЬДЪ. 

Где? 

САРДАНАПАЛЪ. 

Въ  Вавилоне. 
Оттуда  онъ,  по  крайней  мере,  мне 
Отправится  на  встречу. 

ГЕРОЛЬДЪ* 

Все  буквально 

Я  передамъ. 

(Уходить). 

САРДАНАПАЛЪ. 

Ну,  Пан1а,  теперь. 
Мой  Пан1а,  скорей  пусть  исполняготъ, 
Чтб  я  велелъ. 

ПАН1А. 

Солдаты,  государь, 
Ужъ  заняты...  Да  вотъ  они  и  вносятъ. 

(Воины  входятъ  и  строятъ  костерь  вокругъ 

трона). 

САРДАНАПАЛЪ. 

Друзья  мои,  повыше  возводите 

и  по  тесней  кладите;  стройте    такъ. 
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Чтобъ  не  могло  потухнуть  основанье 
Отъ  слабости  огня,  и  чтобъ  ничья 
Услужливая  помощь  не  могла  бы 
Остановить  пожаръ.  Пусть  центръ    костра 
Составить  тронъ;  его  пришельцамъ  новымъ 
Оставить  я  иначе  не  хочу, 
Какъ  въ  пламени,  нич^мъ  неугасимомъ 
Со  вс^хъ  сторонъ.  Сооружайте  такъ, 
Какъ  будто  сжечь  готовимся  мы    крепость 
Стариннаго  врага.  Ну,  вотъ  теперь 
Видъ  недурной.  Какъ,  Пан1а,  ты  скажешь — 
Достаточенъ  для  похоронъ  царя 
Такой  костеръ? 

ПАН1А. 

Да,  и  царя,  и  царства. 
Теперь  тебя  я   понялъ. 

САРДАНАПАЛЪ. 

и  хулишь? 

ПАН1А. 

Н-Ьтъ...  НО  прошу  я  только  позволенья 
Зажечь  его  и  разд'Ьлить  съ  тобой. 

МИРРА. 

Долгъ  этотъ — мой. 

П  АН1А. 

Твой!  Женщины! 

МИРРА. 

Солдата 
Долгъ — умирать  за  своего  царя; 
Такъ  отчего  жъ  у  женщины  отвергнуть 
Долгъ  умереть  съ  возлюбленнымъ  своимъ? 

ПАН1А. 

По  моему,  ужъ  очень  странно  это! 

МИРРА. 

Но  чаще,  в'Ьрь,  встречается  оно, 

Ч-Ьмъ  думаетъ  мой  Пан1а...  Ты  можешь 

Остаться  жить.  Прощай!  Костеръ  готовъ. 

ПАН1А. 

Постыдно  мн-Ь  оставить  государя 

Съ  одною  только  женщиной,  чтобъ  смерть 

Она  съ  нимъ  разд'Ьлила. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Въ  прахъ    могилы 
Ужъ  мног1е  предшествовали  мн'Ь. 
Ступай,  мой  другъ;  ступай  обогатиться. 

ПАН1А. 

Для  жалкаго  существованья! 


П  АН1А. 

Если  такъ 


САРДАНАПАЛЪ. 


Ты 


Не  позабудь  объ  этомъ — далъ  мн-Ь  клятву; 
Она  строга,  священна. 


Прощай! 

САРДАНАПАЛЪ. 

Мой  складъ  сокровищъ  хорошенько 
Ты  обыщи  и  забери  себ^ 
Все  золото  безъ  всякихъ  угрызен1й: 
В-Ьдь  все,  тобой  оставленное  тамъ, 
Досталось  бы  рабамъ,  моимъ  уб1Йцамъ. 
Потомъ,  когда  на  лодкахъ  будетъ  все 
Уже  лежать  въ  сохранности,  то  выйдя 
Изъ  ст^нъ  дворца,  ты  въ  этотъ  самый  мигъ 
Подай  мн-Ь  знакъ  протяжнымъ  трубнымъ  зву- 

комъ; 
До  берега  отсюда  далеко, 
И  такъ  шумятъ  теперь  р-Ьчныя  волны. 
Что  эхо  къ  намъ  сигнала  твоего 

Не  донесло  бъ,  будь  съ  берега  онъ  поданъ. 
И  всл-Ьдъ  зат-Ьмъ,  съ  товарищами — въ  путь! 
Сюда  назадъ  не  обращая  взоровъ 
И  все  плывя  Евфратомъ,  по  его 
Течен1Ю.  А  если  вамъ  удастся 
Достигнуть  Пафлагоньи,  гд%  живутъ 
Подъ  дружеской  охраною  у  Котты 
Съ  царицею  моихъ  три  сына, — ты 
Ей  разскажи,  чтб  вид-Ьлъ,  уезжая, 
И  попроси  припомнить  то,  что  я 
Ей  говорилъ  предъ  нашею  разлукой. 
Печалившей  меня  еще  сильн^кй. 

ПАН1А. 

Дай  руку  мн-Ь  державную!  Прижаться 
Губами  къ  ней  позволь  въ  посл'Ьднш  разъ — 
Мн-Ь  и  моимъ  товарищамъ  несчастнымъ, 
Столпившимся  вокругъ  тебя  съ  однимъ 
Желан1емъ — зд-^сь  умереть  съ  тобою! 

{Солдаты   и   Панга   окружаютъ   его  и   Ц1Ъ- 
луютг  его  руки  и  край  платья). 

САРДАНАПАЛЪ. 

Друзья  мои!  Посл'Ьдн1е  друзья — 

и  лучш1е!  Не  будемъ  ослаблять 

Духъ  мужества  другъ  въ  другЬ.  Уходите! 

Прощан1е  мгновеннымъ  быть  должно, 

Когда  нав%къ  прощаются;  иначе 

Оно  минуты  превращаетъ  въ  в-Ьчность, 

Посл^Ьди^я  песчинки  грустной  жизни 

Слезами  окропляя.  Уходите 

И  будьте  счастливы.  Пов-Ьрьте  мн^Ь, — 

Жал-Ьть  меня  теперь  н'Ьтъ  основанья: 

Коль  жалости  я  стою,  такъ  скор-Ьй 

Въ  прошедшемъ  вы  меня,  ч'Ьмъ  въ  настоя- 

щемъ, 
Жалеть  должны;  а  будущаго  что 
Касается,  такъ  будущее  наше 
Въ  рукахъ  боговъ — коль  существуютъ  боги; 
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Узнаю  это  очень  скоро  я. 
Прощайте  же,  прощайте! 

(Пата  и  воины  уходять). 

МИРРА. 

Эти  люди 
Намъ  честно  послужили;  для  души 
Отрадное  успокоенье — вид-Ьть 
Въ  посл-Ьдн'т  минуты  предъ  собой 
Все  любящ1Я  лица. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Да,  и  лица 
Любимыя,  красавица  моя! 
Но  выслушай.  Мы  на  краю  могилы 
Съ  тобой  стоимъ;  быть  можетъ,   въ  этотъ 

мигъ 
Ты  внутренно  трепещешь   предъ  полетомъ 
Въ  грядущее  сквозь  пламя;  если  такъ, 
Скажи;  тебя,  пов-Ьрь,  не  разлюблю  я 
За  то,  что  ты  натурою  своей 
Поб-Ьждена. — н%тъ,  даже  больше  стану 
Тебя  любить,  пожалуй;  и  б-Ьжать 
Теб-Ь  еще  не  поздно. 

МИРРА. 

Не  пора-ли 
Моей  рук'Ь  уже  зажечь  одинъ 
Изъ  факеловъ,  что  въ  комнат-Ь  сосЬдней, 
Предъ  алтаремъ  Вааловымъ,  лежатъ 
Подъ  в-Ьчною  лампадой? 

САРДАНАПАЛЪ. 

Да.  И  это 
Весь  твой  отв'Ьтъ? 

МИРРА. 

Сейчасъ  увидишь  самъ. 
(Уходить), 

САРДАНАПАЛЪ    (од^ИИЬ). 

Она  тверда.  Отцы  мои,  къ  которымъ 

Перехожу  я,  смертью,  можетъ  быть. 

Очищенный  отъ  грязныхъ  пятенъ  плоти — 

Я  не  хот-Ьлъ,  чтобъ  древн1й  вашъ  дворецъ 

Бунтовщикамъ-рабамъ  достался  въ  жертву. 

И  если  я  наследье  ваше  такъ 

Не  сохранилъ,  какъ  вы  мн-Ь  зав-Ьщали, 

То  эту  часть  блестящую  его  — 

Дворцовыя  богатства  ваши,  утварь, 

Священное  оружье  ваше,  вс^^ 

Поб-Ьдные  трофеи,  средь  которыхъ 

Они  бы  ликовали— я  съ  собой 

Къ  вамъ  унесу  въ  губительной  стих'т  ~ 

Подоб1И  души  в'Ьрн'Ьйшемъ  въ  томъ. 

Что  отъ  вещей,  въ  прахъ  обращенныхъ  ею, 

Сл-Ьдовъ  не  остается.  Ярк1Й  св-^тъ 

Отъ  этого  костра,  гробницы  царской. 

Не  будетъ  лишь  простымъ  столбомъ  изъ  дыма 


И  пламени,  иль  маякомъ,  гор-квшимъ 
На  горизонт-Ь  н-Ьсколько  минутъ, 
Чтобъ  сделаться  потомъ  лишь  грудой  пепла. 
Н-Ьтъ,  будетъ  онъ  урокомъ  для  в-Ьковъ, 
Монарховъ  сладострастныхъ  и  народовъ 
Бунтующихъ.    Пусть   многихъ  наши  жизнь 
И  подвиги  героевъ  многихъ  время 
Забвен1емъ  покроетъ,  пусть  оно 
Съ  лица  земли  сотретъ  за  царствомъ  цар- 
ство, 
Какъ  нын-Ь  разрушаетъ  и  мое, 
Славн-Ьйшее  изъ  вскхъ;  но  этотъ  подвигъ 
Посл'Ьдн1й  мой,  я  знаю,  пощадить 
Его  рука  и  сд%лаетъ  прим^ромъ, 
Котор'ому  немноНе  дерзнутъ 
Последовать,  а  презирать  не  будетъ 
Его  никто.  Но  многихъ,  можетъ  быть, 
Онъ  отвратитъ  отъ  жизни,  приводящей 
Къ  такому  окончан1Ю. 

(Мирра   возвращается  съ  зажоюеннымъ  фа- 
келомъ  въ  одной  рукгь  и  чагиею  вь  другой). 

мирра 

Смотри! 
Вотъ  факелъ  я  зажгла,    чтобъ    путь  нашъ 

къ  зв%здамъ 

Онъ  осв%щалъ. 

САРДАНАПАЛЪ. 

А  чаша? 

МИРРА. 

у  меня 
На  родин-Ь  обычай— возл1янье 
Свершать  богамъ. 

САРДАНАПАЛЪ. 

А  у  меня — его 
Свершать  среди  людей;  обычай  этотъ 
Я  не  забылъ,  и  хоть  теперь  одинъ. 
Но  осушу  твой  кубокъ  въ  па1С5ГГЬ  многихъ 
Веселыхъ  прежнихъ  пиршествъ. 
(Беретъ  чашу,  пьетъ  изъ  нея,  потомъ  опро^ 
кпдываетъ  и   увидтьвъ  нгьсколько  еыпсюшихъ 
оттуда  капель,  восклигщеть): 

Это  въ  честь 

Достойн-^йшаго  Белезиса. 

МИРРА. 

Отчего  же 
Остановилась  мысль  твоя  на  немъ 
Скорей,  ч-Ьмъ  на  другомъ — его  собрагЬ 
Въ  изм-Ьн-Ь  гнусной? 

САРДАНАПАЛЪ. 

Тотъ  — простой  солдатъ, 
Оруд1е  простое,  н'Ьчто  въ  род'Ь 
Т%леснаго  меча  въ  рукахъ  друзей, 


—    368    — 


ОАРДАНАПАЛЪ. 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    СОЧИНЕБХЙ    БАЙРОНА. 


А  Белезисъ  -  онъ  двигаетъ  пружины 
Воинственной  своей  мар1онетки. 
Но  я  гоню  изъ  памяти  моей 
Обоихъ  ихъ...  Еще  два  слова,  Мирра! 
Посл'Ьдовать  за  мной  решилась  ты 
Безъ  страха  и  свободно? 

МИРРА. 

Неужели  жъ 
Ты  думаешь,  что  д-^вушка  гречанка 
Не  см-Ьеть  то  исполнить  изъ  любви, 
Что  д-Ьлаетъ,  обычаю  покорна, 
Инд1Йская  вдова? 

САРДАНАПАЛЪ. 

Такъ  намъ  теперь 
Осталось  ждать  сигнала. 

МИРРА. 

Ужъ  давно  бы 
Пора  ему  раздаться! 

САРДАН  АПАЛЪ. 

Ну,  прощай! 
Посл'Ьдн1й  поц-Ьлуй! 

МИРРА. 

Н-^тъ,  не  посл'Ьдн1й! 
Еще  одинъ  остался. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Ты  права: 
Въ  огн-Ь  костра  смешается  нашъ  пепелъ. 

МИРРА. 

И  чистымъ,  какъ  любовь  моя  къ  теб-Ь, 
Всю  грязь  земли,  земныя  страсти  сбросивъ. 
Смешается  мой  прахъ  съ  твоимъ.  Одна, 
Одна  лишь  мысль  меня  печалитъ. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Что  же? 

МИРРА. 

Что  дружеской  руки  не  будетъ  зд'Ьсь, 
Чтобъ  этотъ  прахъ  въ  одной  и  той  же  урн-Ь 
Похоронить. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Т^мъ  лучше.  Лучше  быть 
Разв-Ьяннымъ  ему  небеснымъ  в-Ьтромъ 
По  воздуху,  ч-Ьмъ  осквернить  себя 
Рукою  челов-^ческой — рукою 
Предательства  и  рабства.  Мы  съ  тобой 
Оставимъ  зд-Ьсь,    въ    дворц'Ь,    огнемъ   объ- 

ятомъ, 
Въ  развалинахъ  его  громадныхъ  ст-Ьнъ, 
Величественный  памятникъ,  какого 
Не  далъ  Египетъ  рядомъ  всЬхъ  своихъ 
Кирпичныхъ    горъ    надъ    трупами    монар- 

ховъ — 


Или  быковъ:  в-кдь  неизв-Ьстно  намъ. 
Кого  хранить  предназначалось  этимъ 
Громадамъ  горделивымъ — ихъ  царей, 
Иль  Аписа  быка,  ихъ  бога;  странный. 
Признаться,  монументъ,  забывш1й  самъ 
Ц%ль  своего  создания! 

МИРРА. 

Прощай  же, 
Земля!  И  ты  прелестнейшее  м-Ьсто, 
На  всей  земл-Ь!  1он1я,  прощай! 
Будь  в-^чно  ты  свободна  и  прекрасна, 
Несчастьямъ  недоступна!  О  теб-Ь 
Последняя  моя  молитва;  мысли 
Посл%дн1я  мои  всЬ  о  теб^Ь — 
Вс%,  кром'Ь  лишь  одной. 

САРДАНАПАЛЪ. 

И  это? 

МИРРА. 


Это 


Мысль  о  теб-Ь. 


(Раздается  звукъ  трубы  Панш), 

САРДАНАПАЛЪ. 

Ты  слышишь? 

МИРРА. 

Часъ  пробилъ. 

САРДАНАПАЛЪ. 

Ассир'1я,  прощай!  Я  всей  душою 

Любилъ  тебя,  страна  моихъ  отцовъ. 

Страна  мол;   любилъ  тебя  н'Ьжн'Ье 

Какъ  родину  мою,  ч-Ьмъ  какъ  мои 

Державныя  влад'Ьн1я;  насытилъ 

И  миромъ,  и  весел1емъ  тебя — 

И  вотъ  награда  мн*^!  Теперь  не  долженъ 

Теб-Ь  я  ничего;  могилы  даже 

Не  примешь  ты  въ  насл'Ьдство  отъ  меня. 

(Входить  на  кост^). 
Что-жъ,  Мирра? 

МИРРА. 

Ты  готовъ? 

САРДАНАПАЛЪ. 

Готовъ,  какъ  факелъ 
Въ  твоей  рук'Ь. 

(Мирра  заоктгаетъ  коетеръ). 

МИРРА. 

Костеръ  зажженъ.  Иду! 

(Въ  ту  минуту^    какъ  Мирра  кидается  въ 
оюнь,  занавгьсъ  опускается). 

Петръ  Вейнбергъ. 
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СМЕРТЬ  САРДАНАПАЛА  (по  разсказу  Д1одора  СициЛ!Йснаго). 
Картина  Чэлона  {Ска1оп), 


.АПАПАНАДЯАО    с^ТЯЗМО 

.(1бявпвЬ1в8  эЬ  Пот  вЛ) 
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'О-   0^"0.':  '(У^'0\   О^'О.  'О^,  :0^  -0-:    О'^   О;'.   О-    О' 


Ш'^^^'СУ:.  -'О:'-  Ш-^О^  :Ф  0\  "0[   О  у  О},  Ж   О..  О'.    О.'  X). 


Д506  Фосклри. 


Въ  ряду  произведен1Й  великаго  англж- 
скаго  поэта  его  такъ  называемый  „исто- 
рическ1я  драмы"  стоять  въ  оц'Ьнк'Ь  чита- 
телей, критиковъ  и  бюграфовъ  на  самомъ 
посл'Ьднемъ  м-^ст*^.  И  если  „Марино  Фалье- 
ро"  и  „Сарданапалъ"  еще  находятъ  себ-Ь 
иногда  защитниковъ,  старающихся  раскрыть 
въ  нихъ  незам-Ьченныя  достоинства,  то  ,ТЬе 
1\уо  Розсаг!",  ни  въ  комъ  особеннаго  инте- 
реса не  возбуждали.  Н-Ьтъ  ни  одной  моно- 
графической статьи,  посвященной  имъ  *),  и 
б1ографы,  не  могущ1е  обойти  ихъ  полнымъ 
молчан*1емъ,  посвящаютъ  имъ  лишь  самое 
необходимейшее  число  строкъ  и — сп'Ьшатъ 
мимо.  Н-Ькоторые  изъ  нихъ,  желая  придать 
групп-Ь  историческихъ  драмъ  Байрона  хоть 
какую-нибудь  рельефность,  старались  пред- 
ставить ихъ  пьесами,  пресл-Ьдующими  по- 
литическ1Я  тенденц1и,  въ  связи  съ  состоя- 
н1емъ  Итал1и  въ  моментъ  ихъ  написан1я. 
Но  и  это — весьма  сомнительно:  никто  еще 
не  съум-Ьлъ  ясно  и  убедительно  сказать, 
въ  чемъ  сказываются  политическ*1я  тенден- 
Ц1И  нашей  драмы. 

Пишущ1й  эти  строки  долженъ  сознаться, 
что  и  онъ  также  не  принадлежитъ  къ  по- 
клонникамъ  драмы,  которую  взялся  сна- 
бдить предислов1емъ. 

Съ  другой  стороны,  онъ  понимаетъ,  что 
налицо  литературный  фактъ,  который,  ко- 
нечно, имеетъ  свой  га180п  с1'ё1ге,  и  что  вы- 
яснен1е  этого  посл^дняго  есть  тоже  задача, 
если  не  благодарная,  то  во  всякомъ  случае 
нужная. 

Отмечу  прежде  всего,  гд^  и  при  какихъ 
услов1яхъ  наша  драма  создалась. 

Время  ея  написан1я  намъ  известно    съ 


*)  Довольно  подробный  разборъ  пашей  драмы 
пм'Ьвтся,  впрочемъ,  пъ  монографш,  охватываюнюй 
вс4  нсторпческ1я  драмы  Байрона:  Г.  \оп  \Уо81епЬо!7, 
ЦЬег  Вугопз  1п81ог15с11е  Огашоп.  Е1П  ВсПга^  ги 
1Ьгег  Я81Ьси8с11еп  Уиг(11'|1ип^г.  8!и1!^\аг1,  1890. 


полной  точностью:  поэтъ  началъ  работу 
надъ  нею  12  1юня,  а  кончилъ  ее  уже  9  1юля 
1821  года.  Въ  27  дней,  значитъ,  написана 
пятиактная  драма;  срокъ  незначитель- 
ный,въ  особенности,  если  принять  во  вни- 
ман1е,  что  пятистопный  ямбъ  безъ  ривмъ 
казался  Байрону  самымъ  „груднымъ"  сти- 
хомъ,  такъ  какъ,  по  его  словамъ,  каждая 
строка  въ  немъ  должна  им'Ьть  значен1е  и 
в-Ьсъ.  Впрочемъ,  известно,  что  быстрота  и 
стремительность  въ  работ'Ь — одна  изъ  от- 
личительныхъ  чертъ  въ  творчеств-Ь  Бай- 
рона: онъ  всегда  бралъ  сюжетъдакъ  сказать, 
наскокомъ,  выполняя  задуманное  почти  въ 
одинъ  прис^стъ,  и  если  ему  съ  перваго 
же  раза  сюжетъ  не  давался,  то  онъ,  по 
его-же  словамъ,  „отходилъ  отъ  него,  какъ 
тигръ  ворча  уходитъ  въ  тростниковую  чащу, 
если  ему  не  удалось  схватить  добычу  съ 
перваго  скачка," — и  никогда  уже  больше 
къ  нему  не  возвращался. 

Этимъ  объясняется  характеръ  импрови- 
зац1и,  присущш  всЬмъ  безъ  исключен*1я 
произведен1ямъ  его,  и  въ  этомъ  отчасти 
кроется  причина  того  страннаго  факта,  что 
Байронъ  въ  сущности  ни  одного  закон- 
ченнаго  въ  себ-Ь  органическаго  художе- 
ственнаго  произведен1я  не  создалъ — за  ис- 
ключен1емъ  именно  этихъ  драмъ;  но  въ 
нихъ  органическая  законченность  обуслов- 
ливается не  столько  творческой  мыслью 
поэта,  сколько  вн'Ьшней  формой,  въ  кото- 
рую онъ — н'Ьсколько  искусственно  и  про- 
извольно— захот'Ьлъ  вылить  сюжетъ. 

Почему  онъ  выбралъ  драматическую 
форму — объ  этомъ  р4чь  впереди;  теперь 
же  оглянемся  на  ближайшихъ  соседей  на- 
шей драмы  въ  произведен'1яхъ  Байрона;  со- 
вокупность ихъ  со^тавляетъ  довольно  за- 
конченную группу,  характеръ  которой,  въ 
связи  съ  н'Ькоторыми  б10графическими  дан- 
ными, объясняетъ  намъ,  между  прочимъ,  и 
выборъ  самого    сюжета. 
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Сер1я  драмъ  начинается  черезъ  н-Ь- 
сколько  м-Ьсяцевъ  по  переселен1и  поэта  въ 
Равенну  (въ  декабр-Ь  1819  г.).  Отъ  апр-^ля 
до  1юля  1820  г.  Байронъ  пишетъ  „Маг1по 
РаИего*.  Посл'Ь  короткаго  перерыва  онъ  въ 
январ'Ь  1821  г.  принимается  за  „Сардана- 
пала",  котораго  заканчиваетъ  въ  ма'Ь;  уже 
въ  шн-Ь  мы  его  видимъ  за  „Двумя  Фоска- 
ри",  законченными  въ  \юпЬ;  съ  1юля  же  до 
сентября  онъ  работаетъ  надъ  „Каиномъ*  *) 
и  въ  октябр'Ь  въ  дв-Ь  нед'Ьли  набрасываетъ 
на  бумагу  мистер*1Ю  „Небо  и  Земля*. 

Рядомъ  съ  этимъ  шли  работы,  меньш1я 
по  замыслу:  переводы  изъ  Данте  и  Пульчи. 
Однимъ  словомъ,  д-Ьятельность  крайне 
напряженная,  которую  можно  было-бы  на- 
звать лихорадочной,  если  бы  она  не  шла  въ 
унисонъ*  съ*  темпераментомъ  поэта. 

Напряжение  и  концентрац1я  въ  работ-^ 
находили  поддержку  и  во  вн'Ьшнихъ  обстоя- 
тельствахъ  жизни  Байрона  въ  данную 
эпоху. 

В-Ьдь  это  было  если  не  самое  счастли- 
вое, то  во  всякомъ  случа*^  самое  спокойное 
время  его  жизни — время  безмятежнаго  сча- 
стья въ  объят1яхъ  молодой  графини  Гвич- 
Ч10ЛИ.  Если  счастье  и  нарушалось  иногда 
капризами  старика-мужа  и  проистекавшими 
отсюда  непр*1ятностями,  то  этимъ  лишь  от- 
т'Ьнялось  само  счастье  и  вносился  въ  него 
тотъ  элементъ  борьбы,  безъ  котораго  лю- 
бовь поэта  замерла  бы  въ  н-Ьсколько  м-Ь- 
сяцевъ.  Изв-Ьстно  ч^Ьмъ  была  для  поэта 
молодая  графиня  и  какъ  онъ  ее  понималъ. 
Достаточно  вспомнить,  что  она — оригиналъ, 
съ  котораго  списаны  Ада  въ  „Каин-^* 
и  Мирра  въ  „Сарданапал-Ь*.  Велика  дол- 
жна была  быть  любовь  поэта  къ  Терез'Ь, 
если  онъ,  независимый  и  дорожившж  этой 
независимостью  до  ребячливыхъ  проте- 
стовъ  противъ  намека    на  какое-бы    то  ни 

было   ВЛ'1ЯН1е,    все-таки     подчинился    ВЛ*1ЯН1Ю 

ея  любви — даже  въ  вопросахъ  литератур- 
ныхъ. 

А  онъ  ему  подчинился,  это  несомн-^нно. 

Онъ  не  только  перевелъ  для  нея  эпи- 
зодъ  Франчески  да  Римини  изъ  Дантовскаго 
„Ада**  и  первую  п-Ьсню  „Могдап1е  Мадд'юге" 
Пульчи;  онъ  не  только  прервалъ,  временно, 
по  ея  просьб-Ь,  работу  надъ  „Донъ-Жуа- 
номъ",  казавшимся  графин*!»  безнравствен- 
нымъ,  —  онъ  поддался  ея  желан1ю  под- 
нять его  П0Э31Ю  въ  боп^е  высокую  и  чи- 
стую атмосферу  и,  ведомый  ея  рукой,    во- 

*)  «Сарданапа,1ъ>,  «Двое  Фоскарп:^  и  сКаипъ^ 
появились  въ  печати  уже  въ  декабр-Ь  1821  г. 


шелъ  еще  бол-^е  въ  кругъ  великихъ  вос- 
поминан1й  итальянскаго  народа:  зд'Ьсь  ис- 
точникъ  вдохновенья,  подсказавшаго  ему 
„Пророчество  Данте",  посвященное  графи- 
н-Ь,   „Марино  Фальеро*  и   „Фоскари*. 

Я  думаю,  что  мы  не  впадемъ  въ  ошибку, 
если  припишемъ  отчасти  ея  вл1ЯН1Ю  и  стран- 
ное въ  нашемъ  поэт'Ь  пристраст*1е  къ  фор- 
м-Ь  классическихъ  трагед'т.  Говорю  отча- 
сти, такъ  какъ  съ  другой  стороны  въ  немъ 
и  раньше,  и  независимо  отъ  возд'Ьйств1я 
графини,  сказываются  н'^которыя  класси- 
ческ1я  традицж,  хотя  больше  въ  теор1и, 
ч-^мъ  на  практик'Ь.  Он'Ь  ведутъ  свое  начало 
еще  изъ  школы  въ  Гарроу,  гд'Ь  величай- 
шимъ  и  во  всЬхъ  отношен1яхъ  образцо- 
вымъ  поэтомъ  признавался  Попъ.  Этого 
мн'Ьн1я  держался  до  конца  своей  жизни  и 
Байронъ.  Насколько  оно  было  въ  немъ 
искренне — вопросъ  другой,  и  мы  были  бы, 
можетъ  быть,  бол-Ье  правы,  если  бы  ска- 
зали, что  Байронъ  увгьрялъ,  что  онъ  дер- 
жится этого  мн'Ьн1я.  Не  подлежитъ  сомн-к- 
Н1Ю,  что  традицж  д'Ьтства  играли  тутъ  н-Ь- 
которую  роль,  но  не  мен-Ье  достов-Ьрио, 
что  и  зд4сь,  какъ  во  многихъ  другихъ  — и 
бол-Ье  важныхъ  вопросахъ — мн'Ьн1я  и  сим- 
патш  Байрона  опред'Ьлялись  чисто  вн^Ьш- 
ними,  случайными  обстоятельствами,  хотя 
бы  наприм-^ръ  т-Ьмъ,  что  Попъ,  какъ  и  онъ 
самъ,  былъ  кал^Ькой,  что  и  онъ  поражалъ 
красотой  лица,  и  т.  п.  Не  малую  роль 
сыгралъ,  наконецъ,  и  тотъ  фактъ,  что  клас- 
сическое течен1е  въ  литератур-Ь  представ- 
ляло д1аметральную  противоположность  къ 
господствовавшему  въ  то  время  въ  англж- 
ской  литератур-Ь  натурализму  такъ  назы- 
ваемой „морской  школы".  Школу  эту  Бай- 
ронъ ненавид'^лъ,  всячески  выказывая  къ 
ней  презр-Ьн^е  и  часто  вступая  съ  нею  и 
въ  открытую  полемику — вспомнимъ  его 
ожесточенную  борьбу  съ  Соути.  Возвели- 
чивая Попа  и  вообще  поэтовъ-классиковъ 
(Роджерсъ,  Кэмпбель)онъ  т-Ьмъсамымъуни- 
жалъ  „морскихъ"  поэтовъ.  Однимъ  словомъ, 
Байронъ  былъ  сторонникомъ  классицизма 
какъ-бы  только  на-зло  натуралистамъ.  А 
что  касается  спец1ально  драмы,  то  и  тутъ 
классицизму  Байрона  сод-Ьйствовала  ана- 
логичная причина:  его  отрицательное 
отношен1е  къ  Шекспиру.  Какъ  велиюй 
художникъ,  Байронъ  не  могъ  не  понять  и 
не  оц-^нить,  такъ  сказать,  органически  ге- 
Н1Я  Шекспира, — а  между  т-Ьмъ  онъ  его 
называлъ  варваромъ,  который  обязанъ 
значительной    долей     своей     славы    тому, 

что      ПрОИСХОДИЛЪ        изъ      НИЗКаГО      С0СЛ0В1Я. 
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В-Ьдь  договаривается  же  онъ  даже  до  того, 
что  въ  одномъ  м-Ьст-Ь  ставить  Попа  выше 
Шекспира.  Не  съ  непониман1емъ  им-^емъ 
мы  тутъ  д-Ьло,  конечно,  а  съ  т-^мъ  духомъ 
противор'Ьч1Я,  т-^мъ  желан1емъ  сказать  свое, 
особенное,  наперекоръ  и  на-зло  другимъ, 
что  такъ  характерно  для  нравственнаго  и 
духовнаго  облика  нашего  поэта.  Англ*1я, 
ув-Ьряетъ  онъ,  до  сихъ  поръ  не  им-^ла  на- 
стоящаго,  правильнаго  театра;  надо  его 
еще  создать.  И  Байронъ  берется  за  эту 
задачу  и  пишетъ  свои  драмы,  не  для  д-Ьй- 
ствительной,  реальной  сцены  (см.  преди- 
слов1е  къ  „Сарданапалу") — Байронъ  ее  пре- 
зиралъ, — но  для  сцены  „духовной"  (тепЫ 
1Ьеа1ге).  И  работу  свою  онъ  ведетъ  въ  на- 
правлен1и,  конечцо,  Д1аметрально  противо- 
положномъ  Шекспиру.  Тотъ  былъ  врагомъ 
классицизма,  значитъ  ему,  Байрону,  надо 
быть  его  сторонникомъ,  т-Ьмъ  бол^е,  что 
въ  ^ной  области  за  Шекспиромъ  не  пого- 
нишься. Байронъ  не  можетъ,  а  потому  и 
не  хочешь  соперничать  съ  Шекспиромъ. 

Рядомъ  съ  этой,  такъ  сказать,  отрица- 
тельной мотивировкой  Байроновскаго  клас- 
сицизма, идетъ  положительная — увлечен1е 
его  итальянскимъ  классикомъ  Альф1ери.  И 
зд-Ьсь  также  симпат1я  усиливалась  благо- 
даря случайнымъ  вн-Ьшнимъ  обстоятель- 
ствамъ.  Байронъ  любилъ  сравнивать  себя 
съ  Альф1е1эи:  оба  они  аристократы,  но  вм-Ь- 
ст-Ь  съ  т-Ьмъ  и  демократы,  страстно  вдох- 
новляющ1еся  идеей  свободы;  оба  они  нашли 
счастье  въ  любви  при  аналогичныхъ  (хотя 
далеко  не  тождественныхъ)  услов1яхъ,  — 
а  этого  достаточно,  чтобы  обезпечить  за 
Альф1ери  симпат1и  нашего  поэта.  Но  отсюда 
до  подражан1я  ему  еще  далеко,  и  Байронъ 
можетъ  быть  никогда  не  написалъ  бы  сво- 
ихъ  классическихъ  драмъ — если  бы  не  гра- 
финя Гвичч10ли.  Зд-Ьсь  именно  тотъ  пунктъ, 
въ  которомъ  вбилось  клиномъ  вл1ян1е  Те- 
резы, разс-^кшее  его  художественный  об- 
ликъ:  съ  одной  стороны,  лирикъ,  реалистъ 
страсти  и  страдан1я,  не  признающт  надъ 
собою  никакихъ  авторитетовъ,  не  подчи- 
НЯЮЩ1ЙСЯ  никакимъ  традиц1оннымъ  образ- 
цамъ,  и  съ  другой — Байронъ-классикъ,  на- 
сильно сдавливающ1й  свой  сюжетъ  въ  ис- 
панск1й  сапогъ  трехъ  единствъ.  Тутъ — 
р-Ьзкое  противор'^ч1'е,  котораго  не  могъ  бы 
не  зам-Ьтить  и  самъ  Байронъ,  если-бы  онъ 
когда  нибудь  задумывался  надъ  вопросами 
литературно- теоретическими, — а  изв-Ьстно 
в-Ьдь,  что  онъ,  наприм'Ьръ,  въ  разговоре  съ 
друзьями-литераторами  всячески  изб4галъ 
этихъ  вопросовъ,  никогда  о  нихъ    не    пи- 


салъ,  а  если  и  касался  ихъ  въ  своихъ 
критико-полемическихъ  статьяхъ,  то  лишь 
мимоходомъ  и  притомъ  такъ,  что  легко 
уб'Ьдиться,  что  онъ  и  самъ  въ  эти  вопросы 
никогда  серьезно  не  вдумывался.  Во  вся- 
комъ  случа*^,  не  съ  этой  стороны  подошелъ 
онъ  къ  классической  драм-Ь,  а  со  стороны, 
такъ  сказать,  интимно-личной.  А  что  ка- 
сается бьющаго  въ  глаза  противор'Ьч'т,  на 
которое  мы  указали  выше,  то  в'Ьдь  весь 
Байронъ  съ  головы  до  пятъ  сотканъ  изъ 
противор'Ьч1Й  сознательныхъ  и  безсозна- 
тельныхъ. 

Сюжетъ  какъ  „Марино  Фальеро",  такъ  и 
„Двухъ  Фоскари"  подсказанъ  ему,  конечно, 
его  жизнью  въ  Венецш  (съ  ноября  1816  до 
1ЮНЯ  1819),  гд-Ь  онъ  на  каждомъ  шагу  на- 
талкивался на  воспоминан1я,  связанныя  съ 
этими  именами,  особенно  же  съпервымъизъ 
нихъ.  Истор1я  Фоскари  мен-Ье  изв-Ьстна,  но  и 
она  не  могла  не  обратить  на  себя  вниман!я 
поэта,  какъ  одно  изъ  наибол^Ье  характерныхъ 
проявлен'т  своеобразнаго  политическаго 
строя  старой  Венеции.  Онъ  нашелъ  ее  въ 
книгЬ  Дарю  „Н1з1о1ге  ее  1а  гёриЬИяие  (1е 
Уеп1$е  1819"  и  Сисмонди  ,Н181о1ге  с1е8  гё- 
риЬИяиез  11аГ1еппе8  ёи  тоуеп-^де,"  1807 — 18. 
Сводится    она    къ     немногимъ  лишь    сло- 

вамъ. 

Фоскари-отецъ  (Ргапсезсо  Розсап)  былъ 
одинъ  изъ  самыхъ  заслуженныхъ  дожей, 
управлявш1Й  республикой  съ  1423  г.  до 
1457  г.  Несмотря,  однако,  на  блестящ1е 
усп-Ьхи  его  во  вн'Ьшней  политик'^  (пр1об- 
Р'^тен1е  Салоникъ,  Бреш1И,  Равенны  и  др. 
городовъ  съ  ихъ  областями),  онъ  им-Ьлъ 
много  враговъ  въ  самой  Венеши,  между 
которыми  самымъ  ярымъ  былъ  знатный  родъ 
Лоредано.  Благодаря  кознямъ  этихъ  вра- 
говъ, сынъ  дожа,  Джакопо,  былъ  обвиненъ 
въ  государственной  изм'Ьн'Ь,  н'Ьсколько 
разъ  подвергнутъ  пытк^Ь  и  трижды  из- 
гнанъ.  Онъ  и  умеръ  въ  изгнан1и.  Не  до- 
вольствуясь этимъ,  враги  достигли  того, 
что  старый  дожъ  былъ  лишенъ  своего 
сана  въ  1457  г.,  якобы  всл'Ьдств1е  его  стар- 
ческой разслабленности;  немного  дней  спу- 
стя онъ  умеръ.  Байронъ  въ  общемъ  строго 
держится  этихъ  историческихъ  фактовъ  и 
внесъ  отъ  себя  лишь  немног1я  изм'^нен1я. 

Почему  заинтересовался  онъ  именно 
этимъ  сюжетомъ? 

Обстановка,  въ  которой  онъ  жилъ  въ 
Венец1и,  окружавш1е  его  зд-Ьсь  памятники 
великаго  прошлаго  этого  города  (которыми 
Байронъ,  кстати  сказать,  интересовался 
весьма  мало)  могли  подсказать  ему  не  мало- 


-    875    — 


ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    СОЧИНЕНШ    БАЙРОНА. 


сюжетовъ  гораздо  бол-^е  подходящихъ  для 
драматической  разработки,  ч'Ьмъ  судьба 
двухъ  Фоскари,  не  съигравшая  никакой 
роли  въ  исторической  жизни  Венеши.  Это 
волна — и  волна  незначительная,  исчезнув- 
шая безсл'Ьдно  въ  мор'Ь  событ!й.  Какъ  из- 
в'^стно,  Байронъ  не  любилъ  и  не  понималъ 
истор1и,  а  потому  стимуломъ  къ  создан1ю 
нашей  драмы  не  могло  быть  желан'1е  дать 
простую  драматическую  иллюстрашю  къ  ис- 
тор1и  Венеши,  какъ  бы  посл-Ьдняя  ни  при- 
влекала и  ни  возбуждала  его  фантаз'1ю  ве- 
личественно-мрачными картинами.  Оче- 
видно, что  не  съ  этой  стороны  подошелъ 
онъ  къ  своему  сюжету;  посл'Ьдн1й  привле- 
калъ  его  не  какъ  исторический  фактъ,  а 
внутреннимъ,  челов-Ьческимъ  своимъ  со- 
держан1емъ,  независимо  отъ  исторической 
обстановки. 

Что  же  даетъ  намъсюжетъвъ  этомъ  смыс- 
л'Ь?  Ни  подвига  героя,  ни  страстнаго  порыва 
сильной  души.  Онъ  даетъ  лишь  страдан1е, 
отчаянное,  безвыходное  страдан1е,  безъ  на- 
дежды на  облегченье,  безъ  момента  забытья, 
безъ  крика — глухое,  безмолвное  страдание. 
Во  всей  драм-Ь  ни  одной  улыбки,  ни  одного 
луча  св-Ьта,  ни  одного  проблеска  надежды. 
.Сплошная,  безпросв-Ьтная  мгла.  Поэтъ  тща- 
тельно устраняетъ  все,  что  могло  бы  вне- 
сти въ  удушливую  атмосферу  страданья 
св-Ьжую  струю;  онъ  ни  на  минуту  не  хо- 
четъ  дать  намъ  вздохнуть  свободн-Ье.  Ради 
этого  онъ  не  останавливается  даже  передъ 
явными  психологическими  натяжками. 

Фоскари-сынъ  посл'Ь  долгой  мучитель- 
ной пытки  вновь  приговоренъ  къ  ссылке, 
вечной,  правда,  но  дающей  ему,  по  срав- 
нению съ  прежней,  н-^которое  облегченье. 
М-Ьсто  ссылки — тотъ  же  островъ  Канд1я; 
но  только  годъ  онъ  проведетъ  въ  тюрьм-Ь 
въ  Кане'Ь,  а  зат-Ьмъ  ему  предоставляется 
свобода  жить  на  остров4,  гд-Ь  ему  будетъ 
угодно;  главное  же  облегченье  въ  томъ, 
что  на  этотъ  разъ  Марин*^,  страстно  лю- 
бимой имъ  жен'Ь,  разр-^шено  посл-Ьдовать 
за  нимъ  въ  изгнан1е.  И  т'Ьмъ  не  мен-Ье, 
выходя  изъ  тюрьмы  на  свободу,  онъ  видитъ 
въ  посл'Ьдней  лишь  „перемену  ц-^пи  на 
другую — тягчайшую",  и  покидаетъ  венеш- 
анскую  темницу  съ  тоской  настолько  силь- 
ной, что  разслабленное  пыткой  т-^ло  его 
не  выдерживаетъ  этой  тоски — и  онъ  уми- 
раетъ. 

Читатель  невольно  сомн-^вается  въ  воз- 
можности такой  катастрофы  именно  въ 
этотъ  моментъ  и  задается  вопросомъ,  по- 
чему поэтъ  счелъ  вообще  нужнымъ  ввести 


этотъ  смягчающ1й  ссылку  элементъ,  лишь  ос- 
лабляющ*1Й  мотивировку  развязки.  Не  была- 
ли  бы  такая  мотивировка  бол'Ье  ц'Ьльной  и 
психологически  бол-Ье  возможной,  еслибъ 
онъ  далъ  новому  изгнанью  всей  своей  тя- 
жестью и  ужасомъ  одиночества  упасть  на 
несчастнаго  страдальца  и  убить  его  однимъ 
ударомъ?  Отв-^тъ  на  вопросъ,  почему  онъ 
поступилъ  не  такъ,  заключается  конечно 
въ  томъ,  что  вся  ПСИХ0Л0Г1Я  Фоскари-сына 
построена  на  любви  къ  Венец1и,  какъ  на 
чувств-^,  затемняющемъ  и  заглушающемъ 
всЬ  друпя  душевныя  движения;  и  т'Ь  усло- 
вия, которыми  поэтъ  обставляетъ  смерть 
своего  героя,  несомн-^нно  сильно  оттй- 
няютъ  эту  первенствующую,  какъ-бы  са- 
модовл-Ьющую  страсть  его  души,  прида- 
вая ей  какую-то  особенную  безпомощную 
глубину. 

Но  не  въ  этомъ  пока  д-Ьло.  Ясно  толь- 
ко, что  поэтъ  настойчиво  возвращается  къ 
мотиву  страдан!я,  не  допуская  въ  немъ  ни 
одного  смягчающаго  звука. 

И  тутъ,  кажется,  лежитъ  ключъ  къ 
уразум'Ьн1ю  замысла  поэта.  Байронъ — 
поэтъ  страдан1я;  оно  привлекаетъ  его,  какъ 
таковое.  Это — роковая  черта,  наложившая 
своеобразную  „байроновскую"  печать  на 
все  его  творчество,  своего  рода  астигма- 
тизмъ  художественнаго  глаза,  заставляв- 
ш1й  его  вид'Ьть  одно  только  страдан1е  во 
всЬхъ  безконечно  разнообразныхъ  проявле- 
Н1яхъ  жизни.  Страданьемъ  звучатъ  не  одни 
только  тяжелые  аккорды  Манфреда;  оно 
слышится  и  въ  безконечной  иронш  Донъ- 
Жуана,  и  сопровождаетъ  поэта  всюду,  на- 
летаетъ  тучей  на  все,  чего  бы  ни  косну- 
лась его  рука.  Страданья  ищетъ  онъ  въ 
своихъ  герояхъ  даже  въ  т^Ь  моменты  своей 
жизни,  когда  посл-^дняя,  казалось  бы,  могла 
ему  доказать,  что  не  однимъ  только  стра- 
даньемъ дышитъ  грудь  челов-Ька.  Онъ  лично 
могъ  быть  самозабвенно  счастливъ  въ  объ- 
ят1яхъ  Терезы,  но  какъ  поэтъ  онъ  и  тутъ 
остается  п-^вцомъ  страданья,  и  только  стра- 
данья. Стоитъ  вспомнить  „Пророчество 
Данте",  „Марине  Фальеро",  „Сарданапала", 
наконецъ — нашу  драму:  передъ  нами  ск^а 
мотивовъ  съ  зам'Ьтнымъ  сгезсепёо  стра- 
дан1я.  И  нигд-^  въ  произведен1яхъ  Бай- 
рона этотъ  мотивъ  страдан1я  не  полу- 
чилъ  такого  отчаянно -р'Ьзкаго  выраже- 
н1я,  какъ  въ  щемящихъ  душу  сценахъ 
нашей  драмы.  Во  вс^хъ  другихъ  его  тво- 
рен1яхъ — я  говорю  о  бол'Ье  зр'Ьлыхъ — стра- 
данье либо  развиваетея  на  почв^Ь  идейной 
м1ровой  скорби,  находя  источникъ  и  пищу 
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главнымъ  образомъ  или  исключительно  въ 
душ-Ь  героя;  либо  оно  мотивируется  хоть 
какой  нибудь  виной  (.Марино  Фальеро", 
„Сарданапалъ").  Зд-Ьсь  же  н'Ьтъ  ни  того,  ни 
другого:  страданье  грубо  навязывается  из- 
вн-Ь  несчастнымъ,  безсильнымъ  и  безпо- 
мощнымъ  людямъ.  Вины  н-Ьтъ: — в^дь  мы 
не  в'Ьримъ  въ  клевету  Лоредано.  Страданье 
не  заслужено,  а  потому  возмутительно- 
безсмысленно.  И  развивается  оно  не  на 
почв-Ь  идейной,  создается  не  субъектив- 
нымъ  м1росозерцан'1емъ,  окрашивающимъ 
въ  мрачный  цв-Ьтъ  скорби  весь  м1ръ, — раз- 
вивается оно  на  Лочв-Ь  самыхъ  простыхъ 
и  незат-Ьйливыхъ,  самыхъ  законныхъ  по- 
требностей челов-^ческаго  существа:  любви 
къ  родин-Ь,  любви  къ  семь-Ь  и  жажды  счас1ья 
и  покоя.  Судьба  сковала  этихъ  страдаль- 
цевъ  по  рукамъ  и  ногамъ;  грудь  сперта — 
дышать  неч-Ьмъ;  голова  отуманена  горемъ; 
и  удары  сыплются  на  нихъ,  и  они  молча 
сгибаются  подъ  ними  и  молча  сходятъ  въ 
могилу.  В-Ьдь  тирады  старика-дожа  передъ 
смертью — не  страстный  протестъ  противъ 
судьбы;  он-Ь  подводятъ  лишь  грустный 
итогъ  подъ  всю  его  многострадальную 
жизнь,  не  смягченный  ни  прощен^емъ,  ни 
примирен1емъ  передъ  смертью. 

Такимъ  образомъ,  ни  въ  одномъ  произ- 
веденж  Байрона  страданье  нравственное 
и  физическое  не  нашло  такого  р'Ьзкаго 
выражен!я,  какъ  въ  нашей  драм-Ь.  Весь 
смыслъ  посл-Ьдней  въ  выражен1и  челов-Ь- 
ческаго  страдан1Я,  простого,  безхитростнагр 
и  —  безмолвнаго. 

И  въ  этомъ — значен*1е  нашей  драмы  въ 
ряду  другихъ  произведений  поэта.  Она  пред- 
ставляетъ  собою  естественное  и  логически- 
необходимое  завершен1е  изв-Ьстнаго  мотива, 
и  поэтъ  дошелъ  бы  до  этого  конца,  даже 
если-бы  случай  не  подсказалъ  ему  сюжета 
Фоскари.  Посл-Ьднж  явился  лишь  подхо- 
дящей канвой,  которою  поэтъ  воспользо- 
вался, съ  этой  точки  зрЬи\я,  удачно.  Не 
будь  его,  Байронъ  создалъ  бы  фабулу  самъ, 
какъ  онъ  создалъ  ее  для  большинства 
своихъ  произведен'т,  безсознательно  давая 
волю  своему  творчеству  въ  томъ  направле- 
Н1И,  въ  какомъ  оно  само  искало  себ'Ь  вы- 
ражен'1я.  Страданье,  активно — д-Ьломъ  или 
мыслью  —  реагирующее,  необходимо  пред- 
полагало страдан1е  пассивное,  безмолвное: 
Манфредъ,  герои  юношескихъ  поэмъ  Бай- 
рона, Марино  Фальеро  —  предполагали 
Фоскари. 

Помимо  этого,  есть,  однако,  еще  другой 
пунктъ  въ  нашей  драм-Ь,  который    можетъ 


им-Ьть  значен1е  для  р'Ьшен1Я  интересую- 
щаго  насъ  вопроса.  Выше  мы  указали  на 
то,  что  вся  психолопя  Фоскари-сына  по- 
строена на  одномъ,  преобладающемъ  въ 
его  душ-^  чувств-^  —  бол-Ьзненно-развитой 
любви  къ  Венецж.  Этотъ  мотивъ,  на  ко- 
торый въ  истор1И  им'Ьется  лишь  намекъ,  *) 
развитъ  имъ  зд'Ьсь  до  психологически  не- 
правдоподобныхъ  разм-Ьровъ.  Очевидно,  что 
Байронъ  руководствовался  въ  данномъ  слу- 
ча*^  какими-то  особенными  соображен!ями, 
не  им'Ьвшими  ничего  общаго  съ  соображе- 
Н1ЯМИ  драматургическими.  И  невольно 
является  мысль,  не  скрывается  ли  въ 
этомъ  пункт-Ь  автоб"юграфическ*1Й  эле- 
ментъ?  Правда,  мы  не  им-^емъ  никакихъ 
опред-Ьленныхъ  данныхъ  для  сужден1Я  о 
томъ,  насколько  въ  душ'Ь  Байрона  была 
сильна  тоска  по  родин'Ь.  Но  что  онъ 
тосковалъ  по  Англш  —  это  в-^роятно  а  рг1оп. 
Искреннимъ  лиризмомъ  звучатъ  слова, 
влагаемыя  поэтомъ  въ  уста  Джакопо:  „Кто 
не  любитъ  своей  родины,  тотъ  вообще  не 
способенъ  любить*.  Горячей  любовью  къ 
родной  сторон-^  дышитъ  12-я  строфа  второй 
п-Ьсни  его  „Острова". 

Тоска  по  родин*^  косвенно  подтверждает- 
ся и  той  радостью,  которую  Байронъ  всегда 
испытывалъ  на  чужбин-Ь  при  встр-Ьч-^  съ 
соотечественниками,  напоминавшими  ему 
хорошее  время  его  жизни  въ  Англ1и  или 
внушавшими  ему  по  той  или  иной  при- 
чин-Ь  дов'1>р1е.  Байронъ  ненавид-Ьлъ  англ1й- 
ское  общество,  съ  его  ханжествомъ  и  на- 
пускной моралью,  то  общество,  которое, 
заклеймивъ  его  позоромъ,  изгнало  его  изъ 
своей  среды  и  продолжало  пресл'Ьдовать 
его  своей  клеветой  и  на  чужбин-Ь.  Но  это 
не  исключало,  конечно,  въ  поэт'Ь  тоски  по 
родной  сторон^Ь.  И  не  сближало  ли  это  его 
съ  героемъ  драмы,  изгнаннымъ,  какъ  онъ, 
кознями  людей?  Когда  въ  первомъ  д'Ьйств1и 
тюремщикъ,  удивляясь  любви  Джакопо  къ 
Венец1И,  спрашиваетъ  его: 

Какъ  можете  любить 
Вы  такъ  глубоко  край,  гд-Ь  ненавидятъ 
Самихъ  васъ  такъ  жестоко? 

онъ  отв'Ьчаетъ: 

Ненавнднтъ 
Меня  не  край,  а  д']^тн  края— людп. 


*)  Джакопо  показалъ  на  суд*,  что  онъ  напп- 
салъ  письмо  герцогу  Миланскому  лишь  съ  тою 
ц-Ьдью,  чтобы  его  еще  разъ  вернули  въ  Венец1Ю. 
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Не  говоритъ  ли  зд'Ьсь  самъ  поэтъ  устами 
своего  героя?  А  если  такъ,  то  выборъ 
именно  этого  сюжета  становится  еще  бол'Ье 
лонятнымъ. 

Какъ  драма,  наша  пьеса  страцаетъ 
весьма  крупными  недостатками,  бросаю- 
щимися въ  глаза  даже  при  самомъ  поверх- 
ностномъ  Чтен1И,  Крайняя  скудость  д4й- 
ств1я,  вызывающая  томительное  однообра31е 
отд-^льныхъ  сценъ:  ыеум'йлые  драматурги- 
ческ1е  пр1емы,  сказывающ1еся  въ  томъ,  что 
драма  распадается  на  рядъ  д1алогОБъ,  раз- 
вертывающихся передъ  нами  безъ  оживления, 
беэъ  подъема  въ  тон-Ь.  безъ  перен-Ьнъ  въ 
настроена,  —  все  это  такъ  ясно,  что  не 
требуетъ  доказательствъ.  Но  самый  серьез- 
ный упрекъ  состонтъ  въ  томъ,  что  драма 
не  им^етъ  героя,  или,  в%рк^е,  что  она 
имйетъ  двухъ  героевъ,  въ  чемъ  откро- 
венно сознается  и  самъ  авторъ  въ  за- 
глаБ1и  пьесы.  Интересъ  читателя  раздваи- 
вается, переходя  отъ  Фоскари-отца  къ 
сыну  и  обратно,  смотря  по  ходу  д1алоговъ, 
нигд^  и  никогда  не  сосредоточиваясь 
на  одномъ  центральномъ  пункте.  А  этимъ 


существенно  нарушается  основное  требо- 
ванЁе  всякаго  драматическаго  построенЁя: 
единство  дЪйств'1Я  и  драматическаго  инте- 
реса. Чтобы  оправдать  драму,  хотя-бы  фор- 
мально, съ  этой  стороны,  н-ккоторые  кри- 
тики выдвигали  на  первый  планъ  Лоре- 
дано  и  старались  доказать,  что,  по  замыслу 
поэта,  онъ  именно  долженъ  считаться  ге- 
роемъ  драмы,  такъ  какъ  последняя  пред- 
ставляетъ  собою  якобы  драму  мести.  Что 
Лоредано  стоитъ  въ  центре  всего  д-Ьй- 
ств!я,  что  последнее  приводится  въ  дви- 
жен1е  если  не  исключительно,  то  во  вся- 
комъ  случа-Ь  преимущеЛ-венно  имъ,— это 
в'крно.  Но  героемъ  драмы  его  все-таки 
признать  нельзя,  такъ  какъ  интереса  на- 
шего онъ  и  его  тупоумная  и  слепая  нена- 
висть ни  на  одинъ  моментъ  не  привле- 
каютъ.  ВсЬ  другие  персонажи  драмы — ста- 
тисты, безъ  которыхъ  развит1е  д'Ьйств1я 
нисколько  не  было-бы  нарушено. 

6.  Браунъ. 


рмшш 


7)Ьйст6ующ1я  ^ица. 

БЛРБА  РПГО  —  СРПЯТОрЪ. 


Л11/ЖЧННЫ: 
фрАНчЕско  ФоскАРп— дожъ  Вввещи. 
Джлкопо  ФоскАРП— его  сынъ. 
Джлкоао  ЛоРЕддао— патриц1а 
Нлрко  Меим о— членъ  Совета  Сороки. 

Ы11СТ0  д*йстн1я— дворедъ  дожа  въ  Венец!) 


Сенаторы,  члены  Сов4та  Десяти,  стража,  слугв 
и  лроч1е. 

Женщина: 

Марина— жена  молодого  Фоскари. 


ДЪЙСТВ1Е     ПЕРВОЕ. 

Комната  во  дворце  дожа. 


лоРЕДАно  и  БАРБАРиго  встргьчаюшся. 

ЛОРЕДАНО. 

Гд-Ь  арестантъ? 

БАРБАРИГО. 

На  отдых"^  отъ  пытки. 

ЛОРЕДАНО. 

Срокъ  отдыха,  назначенный  вчера 
Для  новаго  допроса,  истекаетъ. 
Отправимся    жъ    къ    товарищамъ    въ    Со- 

в'Ьтъ — 
Поторопить  пора  ихъ  приниматься 
За  д-Ьло  вновь. 

БАРБАРИГО. 

Мы,  думаю,  должны 
Позволить  отдохнуть  его  несчастнымъ, 
Истерзаннымъ  тяжелой  пыткой    членамъ: 
Онъ  такъ  былъ  слабъ  вчера,  что  врядъ  ли 

въ  силахъ 
Вновь  выдержать  допросъ. 

ЛОРЕДАНО. 

А  что  еще? 

БАРБАРИГО. 

я 

Не  мен'Ье  тебя  горю  желаньемъ 
Отмстить  Фоскари,  сыну  и  отцу, 
И  целому  ихъ  роду  за  кичливость 
И  гордость  ихъ;  желаю  я  не  меньше, 
Чтобъ  совершилось  строго  правосудье; 
Но,  кажется,  б-^днякъ  перетерп-^лъ 
Гораздо  больше  мукъ,  ч-^мъ  можетъ  снесть 
И  самая  стоическая  твердость. 

ЛОРЕДАНО. 

Но  все  жъ  онъ  не  сознался  въ  преступленьи. 

БАРБАРИГО. 

Онъ,  можетъ  быть,  его  и  не  свершилъ; 
Хоть,  правда,  письма  къ  герцогу  Милана 
Имъ  признаны,  но  вытерп-^лъ  онъ  больше, 
Ч'Ьмъ  можно  снесть.  Ужели  не  считаешь 
Ты  этихъ  мукъ  достаточнымъ  возмездьемъ? 


ЛОРЕДАНО. 

Посмотримъ. 

БАРБАРИГО. 

Лоредано,  ты  заходишь, 
Мн-Ь  кажется,  ужъ  слишкомъ  далеко 
Въ  насл-^дственной  вражд-Ь  твоей. 


ЛОРЕДАНО. 


А  ч'Ьмъ 


Ее  ты  изм^Ьряешь? 


БАРБАРИГО. 

Радъ  ты  вырвать 
Весь  родъ  ихъ  съ  корнемъ  вонъ. 

ЛОРЕДАНО. 

Такъ  вотъ — коль  скоро 
Удастся  это  сд^Ьлать  мн%,  тогда 
Меня  и  упрекай.  Идемъ  въ  сов'Ьтъ. 

БАРБАРИГО. 

Постой:  ЧИСЛО  товарищей  пока 
Еще  не  полно,  двухъ  не  достаетъ. 
Чтобы  могло  открыться  заседанье. 

ЛОРЕДАНО. 

А  прибылъ  ли  глава  собранья,  дожъ? 

БАРБАРИГО. 

Онъ  не  изъ  т-Ьхъ,  которые  привыкли 
Запаздывать.  Напротивъ,   съ  твердымъ  ду- 

хомъ, 
Достойнымъ  древнихъ  римлянъ,  занимаетъ 
Всегда  онъ  первый  м'Ьсто  на  суд'Ь 
Столь  скорбномъ  для  него;  в'Ьдь  судить  онъ 
Посл-Ьдняго,  единственнаго  сына. 

ЛОРЕДАНО. 

О,  да!  посл-Ьдняго! 

БАРБАРИГО. 

и  этотъ  видъ 
Не  трогаетъ  тебя? 

ЛОРЕДАНО. 

А  онъ?  Онъ  тронуть? 
Какъ  думаешь? 
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БАРБАРИГО. 

Онъ  ЭТОГО  покам'Ьстъ 
Не  выразилъ  нич'Ьмъ. 

ЛОРЕДАНО. 

Ты  въ  этомъ  правъ: 
Презр-^нное  созданье! 

БАРБАРИГО. 

Говорятъ 
Однако,  что  вчера,  переступая 
Порогъ  своихъ  покоевъ,  старый  герцогъ 
Лишился  чувствъ. 

ЛОРЕДАНО. 

Ага!  такъ,  значить,  д-Ьло 
Его  немного  проняло. 

БАРБАРИГО. 

Да,— д-^лр, 
Которому  виновникъ  главный — ты. 

ЛОРЕДАНО. 

я  искренно  желаю  быть  виновнымъ 
Въ  немъ  полностью:  моихъ  отца  и  дяди 
Н'Ьтъ  бол-Ье  на  св'Ьт'Ь... 

БАРБАРИГО. 

я  читалъ 
Надгробную  имъ  надпись:  въ  ней  сказано, 
Что  будто  бы  они  отравлены. 

ЛОРЕДАНО. 

Дожъ  высказалъ  однажды,  что  не  будетъ 
Считать  себя  спокойнымъ  на  престол-Ь, 
Пока  не  умеръ  Пьетро  Лоредано. 
Отецъ  и  дядя  быстро  захворали 
За  этимъ  всл'Ьдъ,  а  дожъ  остался  дожемъ. 

БАРБАРИГО. 

Несчастнымъ  въ  полномъ  смысл-Ь, 

ЛОРЕДАНО. 

Быть  счастливымъ 
Не  можетъ  тотъ,  ктЪ  д'Ьлаетъ  сиротъ. 

БАРБАРИГО. 

Но  сиротой  тебя  в-Ьдь  онъ  не  сд^лаль? 

ЛОРЕДАНО. 

Конечно,  сд-^лалъ! 

БАРБАРИГО. 

Ч-Ьмъ  же  это  можешь 
Ты  доказать? 

ЛОРЕДАНО. 

Когда  владыки  М1ра 
Приводятъ  въ  исполненье  то,  что  ими 
Замышлено,  то  ихъ  поступки  трудно 
Доказывать  законными  путями! 
Но  я  ув'Ьренъ  такъ  въ  его  вин*^, 
Что  даже  не  хочу  искать  возмездья 
Въ  закон'Ь  за  обиду. 


БАРБАРИГО. 

Все  же  ты 
Къ  закону  обратился. 

ЛОРЕДАНО. 

Да!  насколько 
Оставилъ  дожъ  намъ  право  на  законъ. 

БАРБАРИГО. 

Законы  наши  бол-Ье  даютъ 

Намъ  средствъ    къ   самозащит^Ь,    ч'Ьмъ    въ 

любой 
Иной  стран-Ь.  Скажи,  ты  написалъ 
Д-Ьйствительно  въ  твоихъ  торговыхъ    кни- 

гахъ, 
Въ  патентахъ  этихъ  счастья  и  довольства 
Венецж,  что  дожъ  Фоскари  долженъ 
Теб-Ь  за  смерть  обоихъ  Лоредано, 
Петра  и  Марка,  дяди  и  отца? 

ЛОРЕДАНО. 

Д-Ьйствительно. 

БАРБАРИГО. 

и  эту  надпись  ты 
Не  вычеркнешь? 

ЛОРЕДАНО. 

Пока  не  будетъ  счету 
Сведенъ  балансъ. 

БАРБАРИГО. 

Какимъ  путемъ? 

Двое    сенаторовъ   проходятъ  по  сцеть  хь 
направляются  въ  залу  Совпта  Десяти. 

ЛОРЕДАНО. 

Вотъ  двое. 
Теперь  число  достаточно.  Идемъ 
Со  мной  въ  Сов-Ьтъ. 

(У ходить). 

БАРБАРИГО. 

Итти  съ  тобой!  Да  я  в-Ьдь  ужъ  давно 
Иду  съ  тобой  дорогой  злобной  мести, 
Какъ  новая  волна,  чей  бурный  натискъ 
Б'Ьжитъ  во  сл^^дъ  другой,  чтобъ  поглотить 
Разрушенный  корабль  и  всЬхъ  несчастныхъ, 
Метущихся  съ  отчаяньемъ  среди 
Его  разбитыхъ  ст-Ьнъ,  при  вид'Ь  волнъ, 
Врывающихся  бурно.  Но  и  волны, 
Мн-Ь  кажется,  смирились  бы  при  вид'Ь 
Несчастныхъ  этихъ  — сына  и  отца. 
Тогда  какъ  я  обязанъ  непреклонно 
Вести  ихъ  на  погибель.  О,  зач-Ьмъ 
Не  холоденъ  душою  я,  подобно 
Безстрастнымъ  волнамъ  моря!  Вотъ  ведутъ 
Его  сюда.  Молчи!  не  бейся,  сердце! 
Онъ  врагъ  теб'Ь, — такъ  неужели  станешь 
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Сочувствовать  тому  ты,  кто  когда-то 
Разбилъ  тебя? 

Оуадяея  вво&итъ  Джакопо  Фоскари. 

ТЮРЕМЩИК  ъ. 
Постойте,  пусть  онъ  зд'Ьсь 
Немного  отдохнетъ. 

ДЖАКОПО    ФОСКАРИ. 

Благодарю, 
Мой  добрый  другъ!  Я  точно  ослаб-Ьлъ, 
Но  медленность,  пожалуй,  навлечетъ 
Несчастье  на  тебя. 

ТЮРЕМЩИКЪ. 

Я  соглашаюсь 
На  эту  непр1ятность. 

ДЖАКОПО    ФОСКАРИ. 

я  цЪню 
Глубоко  доброту  твою.  Не  встр'Ьтивъ 
Ни  разу  т'Ьни  милости,  нашелъ 
Я  въ  первый  раэъ  крупицу  сожал'Ьнья. 

ТЮРЕМ  щикъ. 
И  вид'Ьли  бъ  ее  въ  послЪднш  разъ. 
Будь  судьи  зд-Ьсь. 

БАРБАРИГО    (подходя). 

Одинъ  изъ  нихъ  предъ  вами. 
Но,  впрочемъ,  не  пугайся.  Я  не  буду 
Доносчикомъ  твоииъ  или  судьей, 
Хоть    часъ   насталъ   ужъ    для    послЬднихъ 

пренгй, 
Но  я  одинъ  изъ  членовъ   „Десяти" 
И  выручу  тебя  своей  отлучкой. 
Когда  придетъ  минута  счета  членовъ, 
Мы  вм-ЬстЬ  съ  нимъ  войдемъ,  а  до  того 
Внимательно  смотри  за  арестантомъ. 

ДЖАКОПО    ФОСКАРИ. 

Чей  слышу  голосъ  я?  Не  Барбариго  ль. 
Врага  семейства  нашего  и  члена 
Изъ  малаго  числа  моихъ  судей? 

БАРБАРИГО. 

Не  забывай,  что  твой  отецъ  равно 
Сидитъ  БЪ  кругу  судей  и  потому 
ИмЬетъ  всю  возможность  перевесить 
ПристрасПе  враговъ  твоихъ,  коль  скоро 
Им-Ьешь  ты  враговъ. 

ДЖАКОПО    ФОСКАРИ. 

Ты  правъ!  отецъ  мой 
Въ  числ-Ь  судей. 

БАРБАРИГО. 

Не  жалуйся  жь  на  строгость 
Законовъ  государства,  гд4  отцу 
Даны  права  и  голосъ  обсуждать 


I    Д-^ла,  гдЪ  замешалась  безопасность 
Отечества. 

ДЖАКОПО    ФОСКАРИ, 

И  сына.  Я  ослабъ, 
Позвольте  мне  приблизиться  къ  окну. 
Вздохнуть  прохладнымъ  воздухомъ  лагуны. 

Входатъ  офицеръ  н  говорить  на  уха 
Барбарто. 

БАРБАРИГО  (стражп). 
Пускай  онъ  подойдетъ:  я  не  могу 
Съ  нимъ  больше  говорить.  И  безъ  того  ужъ 
Я  сделалъ  преступленье,  обратясь 
Къ  нему  съ  короткой  рЪчью,  и  обязанъ 
Немедленно  отправиться  въ  Сов^тъ. 

(Уходить.  Стража  гюдводитъ  Фоскари 
къ  окну). 

ТЮРЕМЩИКЪ. 

Сюда,  синьоръ:  окно  открыто.  Какъ 
Себя  теперь  вы  чувствуете? 

ДЖАКОПО    ФОСКАРИ. 

Сладко, 
Какъ  юноша.  О,  родина! 

ТЮРЕМЩИКЪ. 

А  ваши 
Измученные  члены? 

ДЖАКОПО    ФОСКАРИ. 

Члены?  Боже! 
Какъ  часто  мн*  служили  зд*сь  они 
Въ  ребяческой  игре,  когда,  вскочивъ 
Въ  проворную  гондолу,  я  носился 
По  ясной  глади  водъ,  переодетый 
Въ  рубашку  гондольера,  несмотря 
На  санъ  патриц1я!  Какъ  я  старался 
Отбить  награду  ловкости  у  прочихъ 
Товарищей,  въ   виду  толпы  красавицъ 
Плебейскихъ  или  знатныхъ,  ободрявшихъ 
Усил1Я  борцовъ  улыбкой    зн^комъ. 
Маханьемъ  рукъ,  платковъ  или  приветомъ! 
Какъ  часто,  возмужаБъ,  я  управлялъ 
Ладьей  въ  иныд,  грозный  минуты 
Средь  рева  волнъ,  отряхивалъ  ихъ  пену 
Съ  ноихъ  волосъ,  отталкивалъ  ее 
Отъ  губъ  моихъ,    къ  которымъ  приставала 
Она,  какъ  пена  чаши  на  пиру. 
Мой  взоръ  следилъ  за  волнами:  чЬмъ  выше 
Е.'лн'^ался  мой  челнокъ,  т^мъ  веселее 
Мне  было  на  душе.  Бывало,  часто 
Бросался  самъ  я  въ  бездну  глубины 
Шумящей  и  зеленой;  собиралъ 
На  дне  траву  и  ракушки,  къ  великой 
Боязни  многихъ  зрителей,  считавшихъ 


ДВОЕ       ФОСКАРИ. 


Меня  уже  погибшимъ!  Какъ  тогда 
Приятно  было  мн'Ь,  вернувшись  снова, 
Показывать  сокровища,  как1я 
Усп-^лъ  собрать  на  дн%  я  и  т-^мъ    самымъ 
Воочью  доказать,  что  дна  пучины 
Достигнулъ  точно  я!  О,  какъ  легко 
Тогда  дышала  грудь  моя,  впивая 

Вновь  свЬжш  чистый  воздухъ!  Какъ  стре- 

мглавъ 
Пускался  вновь  я  плыть,  быстр'Ье  птицы. 
По  глади  водъ!  Я  былъ  тогда  ребенкомъ. 

ТЮРЕМЩИКЪ. 

Вамъ  надо  быть  мужчиною  теперь. 
Едва  ль  кому-нибудь  случалось  больше 
Нуждаться  въ  мужеств'Ь. 

ДЖАКОПО    ФОСКАРИ    (сМОТПрЯ    вЪ    ОКНО). 

о,  дорогой 
Родимый  край!  Венешя!  Твой  воздухъ 
Одинъ  живитъ  мн-Ь  грудь.  Какъ  сладко  в^Ьетъ 
Зефиръ  Адр1атики,  какъ  вливаетъ 
Онъ  силу  въ  душу  мн-Ь,  смиряя  пылъ, 
Зажегш1Йся  въ  крови.  Какъ  непохожъ 
На  этотъ  св'Ьж1й  воздухъ  раскаленный 
И  бурный  вихрь  Цикладскихъ  острововъ. 
Когда  гуд-Ьлъ,  бывало,  подъ  окномъ 
Моей  тюрьмы  онъ  въ  Канд1и,  вселяя 
Отчаянье  мн^Ь  въ  сердце! 

ТЮРЕМЩИКЪ. 

Краска  снова 
Зажглась  у  васъ  въ  лиц-Ь.  Дай  Богъ  вамъ 

силъ 
Перенести  посл'Ьдн1'я  мученья, 
Которымъ  васъ    подвергнутъ.    Мн-Ь  о  нихъ 
Ужасно  и  подумать. 

ДЖАКОПО    ФОСКАРИ. 

о,  над'Ьюсь, 
Что  я  не  буду  снова  изгнанъ  въ  ссылку! 
Я  чувствую  въ  себ-Ь  довольно  силъ: 
Пускай  пытаютъ  вновь  меня. 

ТЮРЕМЩИКЪ. 

Сознайтесь 
Лишь  въ  вашемъ  преступленьи:  этимъ  вы 
Изб-^гнете  мучен1й. 

ДЖАКОПО    ФОСКАРИ. 

я  два  раза 
Имъ  все  открылъ  по  сов'Ьсти  и  дважды 
Подвергся  я  изгнанью. 

ТЮРЕМЩИКЪ. 

Въ  трет1й  разъ 
Они  покончатъ  т'Ьмъ,  что  запытаютъ 
До  смерти  васъ. 

ДЖАКОПО    ФОСКАРИ. 

Пускай!  тогда  я  буду 


Зарытъ  въ  родной  земл^Ь.  Мн-Ь  лучше  тл'Ьть 
На  родин*^,  ч-Ьмъ  пользоваться  жизнью 
Въ  изгнанш. 

ТЮРЕМЩИКЪ. 

Какъ  можете  любить 
Вы  такъ  глубоко  край,  гд^Ь  ненавидятъ 
Самихъ  васъ  такъ  жестоко? 

ДЖАКОПО    ФОСКАРИ. 

Ненавидитъ 
Меня  не  край,  а  д-Ьти  края — люди! 
Родимая  земля,  напротивъ,  приметъ 
Меня,  какъ  мать,  въ  объятья.  Я  прошу 
У  нихъ  лишь  одного:  чтобъ  гробъ,  темницу, 
Иль  все,  что  мн-Ь  присудится,  досталось 
Мн^Ь  вытерп'Ьть  въ  родимой  стороне. 

Входить  офицеръ. 

ОФИЦЕРЪ. 

Введите  въ  залу  пл-Ьнника. 

ТЮРЕМЩИКЪ. 


Вы  слышали  приказъ? 


Сийьоръ, 


ДЖАКОПО    ФОСКАРИ. 

о,  я  привыкъ 
Ужъ  къ  этимъ  приказаньямъ.  Въ  трет'ш  разъ 
Хотятъ  меня  пытать. 

(Тюремщгщ).  Подай,  мой  другъ, 

Мн-Ь  руку  для  опоры. 

ОФИЦЕРЪ. 

Вамъ  удобн-Ьй 
Пройти  со  мной.  Мой  долгъ  быть  возл'Ь  васъ. 

ДЖАКОПО    ФОСКАРИ. 

Твой  ДОЛГЪ?  Да,  точно:  ты  вчера,  я  помню, 
Присутствовалъ,  когда  меня  пытали. 
Прочь!  я  пойду  одинъ. 

ОФИЦЕРЪ. 

Какъ  вамъ  угодно. 
Приказъ  былъ  данъ  не  мною;  я  жъ  не  могъ 
Ослушаться  р'Ьшен1я  Сов-Ьта, 
Когда  мн'Ь  было  вел^Ьно... 

ДЖАКОПО     ФОСКАРИ. 

Замучить 
Меня  на  страшной  дыб-Ь?  Прочь!    Не  см-Ьй 
Теперь  ко  мн^Ь  касаться.  Будетъ  время  — 
И  ты  получишь  снова  ихъ  приказъ, 
А  до  того  оставь  меня  въ  поксЬ. 
Я  ощущаю,  глядя  на  тебя, 
Смертельный  ужасъ  пытки.  Кровь  готова 
Застыть  во  мн-Ь  и  по  лицу  струится 
Холодный  потъ  при  мысли  о  мученьяхъ, 
Которыя  придется  перенесть 
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Сегодня  мн-Ь,  какъ  будто...  Но  идемъ: 
Я  чувствую  еще  довольно  силы, 
Чтобъ  все  снести.  Скажи,  съ  какимъ  лицомъ 
Сидитъ  отецъ? 

ОФИЦЕРЪ. 

Онъ  смотритъ  какъ  всегда. 

ДЖАКОПО    ФОСКАРИ. 

и  все  кругомъ  зд-Ьсь  смотритъ  точно  такъ  же: 
Земля,  лазурь  морская,  небо,  воздухъ, 
Веселый  городъ — все  живетъ  и  дышитъ 
Попрежнему.  Народный  говоръ  слышенъ 
На  площади  и  даже  долетаетъ 
До  этихъ  ст'Ьнъ,  гд'Ь  горсть  судей,  безв'Ьст- 

ныхъ 
Среди  гражданъ,  р-Ьшаетъ  ихъ  судьбу, 
И  гд-Ь  толпы  безв'Ьстныхъ  жертвъ  безмолвно 
Казнятся  каждый  день.  Все  зд-^сь  осталось, 
Какъ  было  до  сихъ  поръ,  все— даже  мой 
Родной  отецъ!  Ни  въ  комъ  не  вижу  я 
Участ1Я  къ  Фоскари,  начиная 
Съ  Фоскари  самого!  Идемъ!  готовъ  я. 

(Уходить  съ  офицеромъ). 
Входгипъ  меммо   съ  другимъ   сенаторомъ. 

МЕММО. 

Онъ  вышелъ  ужъ;  мы  съ  вами  опоздали. 
Какъ  думаете  вы — продлится  долго 
Сегодняшней  сов'Ьтъ? 

СЕНАТОРЪ. 

Мн-Ь  говорили, 
Что  обвиненный  твердо  остается 

При  прежнихъ  показаньяхъ.  Больше  я 
Не  слышалъ  ничего. 

МЕММО. 

И  то  ужъ  много, 
Что  вы  узнали  это.  Тайны  этихъ 
Ужасныхъ  ст'Ьнъ  сокрыты  точно  такъ  же 
Отъ  насъ,  знатн-^йшихъ  гражданъ,  какъ  отъ 

прочихъ, 
Простыхъ  людей  изъ  черни. 

СЕ  Н  АТОРЪ. 

Да,  вы  правы! 
Все  то,  что  намъ  изв-Ьстно,  не  выходитъ 
Изъ  области  пустыхъ  и  темныхъ   слуховъ, 
Подобныхъ  глупымъ  розсказнямъ  о  в-Ьдьмахъ 
И  призракахъ,  которые  живутъ 
Въ  ст-^нахъ  старинныхъ  замковъ,  гд'Ь  никто 
Ихъ  не  видалъ,  но  вм'^ст'Ь  съ  т'^мъ  не  могъ 
И  доказать  услышанныхъ  разсказовъ. 
Д-^ла  правленья  такъ  же   намъ  беЗв-Ьстны, 
Какъ  мракъ  могилъ. 

МЕММО. 

Когда-нибудь  усп-^емъ 


Проникнуть  въ  нихъ  и  мы.  Я  не  теряю 
Надежды  быть  современемъ  однимъ 
Изъ  членовъ  Десяти. 

СЕНАТОРЪ. 

Иль  даже  дожемъ? 

МЕММО. 

О  н-Ьтъ!  избави  Богъ! 

СЕНАТОРЪ. 

В-Ьдь  этотъ  санъ 
Перв-Ьйш'т  въ  государств-^.    Сколько  знат- 

ныхъ 
Стараются  его  добиться  всЬми 
Законными  путями. 

м  Е  м  м  о. 

Пусть  о  томъ 
Старается,  кто  хочетъ.  Я  желаю 
Не  этого,  хоть  и  родился  знатнымъ. 
По  моему,  гораздо  лучше  быть 
Частицею  верховнаго  сов-Ьта 
Державныхъ  Десяти,  ч-^мъ  золоченымъ 
И  ничего  не  значущимъ  нулемъ. 
Но  кто  сюда  идетъ?  Жена  Фоскари. 

Входить  марина  съ  прислужницей.  ^ 

МАРИНА. 

Какъ!  никого?  Но,  впрочемъ,  н'Ьтъ:  вотъ  двое 
Сенаторовъ. 

МЕММО. 

Достойная  синьора. 
Что  будетъ  вамъ  угодно  приказать? 

МАРИНА. 

Я — приказать?,  .  Вся  жизнь  моя  была, 
Синьоръ,  напротивъ  лишь  одной  мольбой 
Безъ  пользы  для  меня. 

МЕММО. 

Я  понимаю 
Значенье  вашихъ  словъ,  но  не  могу 
Вамъ  отв'Ьчать. 

МАРИНА. 

Вы  правы,  зд'Ы:ь  отв-Ьты 
Даются  лишь  на  дыб^Ь,  а  вопросы 
Им^Ью  право  д-^лать... 

МЕММО  (прерывая). 

Вы  забыли, 
Достойная  синьора,  гд-Ь  стоимъ 
Теперь  мы  съ  вами. 

МАРИНА. 

Зд-^сь  дворецъ  отца 
Супруга  моего. 

МЕММО. 

Дворецъ  зд-Ьсь  дожа. 
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МАРИНА. 

И,  вм'кст'к  съ  т-^мъ,  тюрьма  для  сына  дожа. 
Я  это  не  забыла,  и  не  будь 
Теперь  моя  душа  полна  другихъ 
Гораздо  больше  горькихъ  впечатл-Ьнш, 
Я  васъ  должна  бъ  была  благодарить 
За  то,  что  вы  напомнили  о  счасть-Ь, 
Которымъ  наслаждалась  я  въ  ст-Ьнахъ 
Жилища  этого. 

МЕММО. 

Синьора,  будьте 
Спокойнее. 

МАРИНА  (поднимая  глаза  къ  небу), 

О!  я  вполн^Ь  спокойна 
И  лишь  дивлюсь,    какъ    можетъ  быть  спо- 

коенъ 
Небесный  Царь  при  вид-к,  что  творится 
Зд'Ьсь  на  земл'Ь. 

МБММО. 

Быть  можетъ,  вашъ  супругъ 
В'^дь  будетъ  и  оправданъ. 

МАРИНА. 

Онъ  оправданъ 
Ужъ  въ  небесахъ.  Прошу,  синьоръ — ни  слова 
Объ  этомъ  больше  мн-^.  В'Ьдь  вы  на  служб*^ 
Отечества,  и  герцогъ  точно  также. 
Онъ  долженъ  быть  судьей  родного  сына, 
А  этотъ  сынъ  мн^к  мужъ.  Они  теперь 
Стоятъ  лицомъ  къ  лицу,  или  стояли... 
Какъ  думаете — будетъ  онъ  способенъ 
Его  приговорить? 

МЕММО. 

Едва  ль,  синьора. 

МАРИНА. 

Но  в'Ьдь  тогда  друг1е  судьи  могутъ 
Ихъ  обвинить  обоихъ? 

МЕММО. 

Это  такъ. 

МАРИНА. 

у  нихъ — желанье — знаю  я — звучитъ 

Съ  поступкомъ    заодно.    Мой    мужъ  погиб- 

нетъ. 

МЕММО. 

Въ  Венец1и  судьею  справедливость — 
И  вы  не  правы. 

МАРИНА. 

О!  когда  бъ  была 
Судьей  она,  то  не  было  бъ  на  св-Ьт-Ь 
Венецж!  Но,  впрочемъ,  пусть  живетъ 
Она  и  благоденствуетъ,  лишь  только  бъ 
Въ  ней  не  лишался  жизни   тотъ,    кто    че- 

стенъ. 


До  времени.  Сов-ктъ  же  Десяти 
Р'кшительн'кй  самой  судьбы,  коль  скоро 
Зайдетъ  вопросъ  о  жизни. 

(За  сиеной  слышится  слабый  стонъ). 

Ахъ!  я  слышу 
Стонъ  боли! 

СЕНАТОРЪ. 

Т-съ!  Послушаемъ! 

МЕММО. 

Нав'^рно 
То  голосъ  былъ... 

МАРИНА. 

Н^Ьтъ!  н-ктъ!  онъ  не  Фоскари, 
Не  мужа  моего! 

МЕММО. 

Однако... 

МАРИНА. 

Н-Ьтъ, 
То  голосъ  не  его:  онъ  не  допустить 
Себя  до  этой  слабости!  Х^кимъ 
Могъ  быть  его  отецъ;  но  онъ...  О,  н-Ьтъ, 
Онъ  кончитъ  жизнь  безъ  жалобъ! 

(Стонъ  слышится  снова). 


МЕММО. 


Какъ!  еще! 


МАРИНА. 

Онъ!  онъ!  такъ  показалось  мн^Ь!  Готова 
Не  в'крить  я;  но  пусть  ослабъ  онъ  даже: 
Я  все  его  люблю!  Но  Боже,  Боже! 
Какимъ  же  мукамъ  тамъ  его  подвергли. 
Когда  не  могъ  онъ  вынесть  ихъ  безъ  стона? 

СЕНАТОРЪ. 

Ужели  вы,  любя  такъ.  сильно  мужа, 
Желать  способны,  чтобъ  безъ  жалобъ  онъ 
Сносилъ  мученья  этой  страшной  пытки? 

МАРИНА. 

Мы  терпимъ  муки  век.  Когда  бы  судьи 
Лишить  обоихъ  жизни  ихъ  хот^кли, 
И  сына,  и  отца,  то  я  скажу. 
Что  и  сама  терп-Ьпа  точно  такъ  же, 
Когда  давала  въ  мукахъ  жизнь  потомкамъ 
Обоихъ  Фоскари.  Но  т^  мученья 
Пр1ятны  были  сердцу  моему; 
Могла  стонать  тогда  я  точно  такъ  же. 
Однако  я  съум'Ьла  пересилить 
Мученья  т-к,  при  мысли,  что  давала. 
Быть  можетъ,  жизнь  героямъ.  Я  стыдилась 
Ихъ  встр'Ьтить  въ  мигъ  рожденья  жалкимъ 

"стономъ. 

МЕММО. 

Теперь  все  стихло. 
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МАРИНА. 

Навсегда,  быть  можетъ. 
Но  н-Ьтъ!  не  в^крю  я:  онъ  ободрится 

И  бросить  см^клый  вызовъ  палачамъ, 
Тиранящимъ  его. 

Входить  поетьшно  офицеръ. 

МЕММО. 

Кого  ты  ищешь 
Съ  такой  поспешностью? 

ОФИЦЕРЪ. 

Гд-к  врачъ?  Фоскари 
Внезапно  стало  дурно. 

МЕММО. 

Вамъ  бы  лучше, 
Синьора,  удалиться. 

сЕНАторъ  {предлагая  Марингь  руку). 

Это  правда. 
Пойдемте! 

МАРИНА. 

Прочь!  Я  посп^кшу  сейчасъ 
Сама  ему  на  помощь. 

МЕММО. 

Вы,  синьора? 
Опомнитесь.  Забыли  вы,  что  входъ 
Въ  ту  комнату  дозволенъ   только  членамъ 
Сов'Ьта  Десяти  и  близкимъ  ихъ. 

МАРИНА. 

я  знаю  хорошо,  что  кто  р'кшится 
Войти  туда,  ужъ  не  вернется  прежнимъ 
Путемъ  назадъ,   а  можетъ  быть  исчезнетъ 
И  навсегда;  но  это  для  меня 
Препятств1емъ  не  будетъ. 

МЕММО. 

Что  же  этимъ 
Вы  думаете  выиграть?  Вы  только 
Подвергнете  опасности  себя 
И  вдвое  большей  мужа. 

МАРИНА. 

Кто  жъ  посм'Ьетъ 
Меня  остановить? 

МЕММО. 

Кто  долженъ  это 
Исполнить  по  закону. 

МАРИНА. 

Да!   я  знаю 
Обязанности  ихъ — топтать  ногами 
Свят'Ьйш1Я  изъ  чувствъ,  топтать  век  связи, 
Которыми  сближаются  сердца, 
Соревновать  въ  жестокости  и  злоб-Ь 
Съ  толпою  адскихъ  демоновъ,  которымъ 


Достанутся  они  въ  добычу  сами, 
Когда  умрутъ.  Пустите,  я  иду! 

МЕММО. 

Васъ  все  равно  не  впустятъ. 

МАРИНА. 

Мы  увидимъ! 
Отчаянье  способно  вызвать  въ  битву 
И  самый  деспотизмъ.  Въ  моей  душ4, 
Я  чувствую,  зажглось  такое  чувство, 
Что  я  теперь  р^Ьшилась  бы  пробиться 
Сквозь    ст^ну    острыхъ    К0П1Й, — такъ   воз- 
можно ль, 
Чтобъ  два  иль  три  тюремщика  могли 

Меня  остановить?  Пустите!  Это — 
Домъ  герцога  и  сынъ  его — супругъ  мой. 
Онъ  чистъ  и  невиновенъ — и  они 
Должны  услышать  это. 

МЕММО. 

Этимъ  вы 
Успеете  лишь  ихъ  ожесточить. 

МАРИНА. 

Как1е  жъ  это  судьи,  если  злоба 
Диктуетъ  ихъ  р-кшенья?  Такъ  способны 
Лишь  д'Ьйствовать  уб1Йцы.  Пропустите 
Меня  сейчасъ! 

{Уходить). 

СЕНАТОРЪ. 

Несчастная  синьора! 

МЕММО. 

Такъ  поступать  заставить  можетъ  только 
Отчаянье.  Ея  не  впустятъ  дальше 
Порога  комнаты. 

СЕНАТОРЪ. 

А  если  бъ  даже 
Она  туда  вошла,  то  не  поможетъ 
»Ни  мало  этимъ  мужу.  Но  смотрите, 
Ихъ  посланный  вернулся. 

[Офицерь  возвращается  сь  врачела). 

МЕММО. 

Я  не  думалъ, 
Что  ихъ  Сов'Ьтъ   способенъ  обнаружить 
Хоть  искру  состраданья  и  подать 
Страдальцу  облегченье. 

СЕНАТОРЪ. 

Состраданья  — 
Сказали  вы?  Возможно  ли  назвать 
Такимъ  прекраснымъ  именемъ  попытку 
Возстановить  чувствительность  у  жертвы 
И  т-кмъ  отнять  посл-Ьднюю  возможность 
Хоть  смертью  изб^Ьжать  мучен1Й  пытки. 
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МЕММО. 

Я,  признаюсь,  не  мало  удивленъ 

Ихъ  медленностью  въ  смертномъ  приговор'к. 

СЕНАТОРЪ. 

Они  другое  держать  на  ум-к; 
Несчастный  долженъ  жить  по  ихъ  р-Ьшенью 
И  будетъ  только  изгнанъ.  Смерть  ему 
Ни  мало  не  страшна;  изгнанье  жъвъ  чуждый, 
Безв^кстный  край,  гд-Ь  будетъ  онъ   дышать 
Не  воздухомъ  отчизны,  превратить 
Ему  весь  м1ръ  въ  обширную  темницу, 
Гд-Ь  съ  каждымъ  новымъвздохомъ  будетъ  онъ 
Вдыхать  жесток1й  ядъ,  который  скоро 
Ему  разрушить  жизнь,  но  не  убьетъ. 

МЕММО. 

Его  вина  доказана  вполн-^, 
Но  онъ  не  сознается  въ  ней. 

СЕНАТОРЪ. 

Онъ   только 
Сознался  въ  томъ,  что  герцогу  Милана 
Послалъ  письмо,  ув-^ренный,  что  будетъ 
Оно  въ  пути  захвачено  Сенатомъ 
И  что  тогда  онъ  будетъ  вызванъ  дожемъ 
Въ  Венешю. 

МЕММО. 

Но  какъ  преступникъ! 

СЕНАТОРЪ. 

Правда, 
Но  этимъ  средствомъ  онъ  вернулся  вновь 
На  родину,  а  это  было  все. 
Что  только  онъ  хот-Ьлъ.  По  крайней  м-Ьр-Ь 
Онъ  утверждаетъ  такъ. 

МЕММО. 

А  подкупъ? 
Виновенъ  ли  онъ  въ  немъ? 

СЕНАТОРЪ. 

Прямыхъ   уликъ 
На  это  н'Ьтъ;  что  жъ  до  того,  что  будто 
Виновенъ  онъ  въ  уб1Йств'Ь,  то  теперь 
Николо  Еризо  признался  самъ 
Предъ  смерт1ю,  что  президентъ   Сов'Ьта 
Убитъ  былъ  имъ,  а  не  Фоскари. 

МЕММО. 

Что  же 
Препятствуетъ    суду  освободить 
Несчастнаго? 

СЕНАТОРЪ. 

Вина  падетъ  за  это 
На  нихъ  вполн'Ь.  Мы  знаемъ  хорошо. 
Что  Альморо  Донато  былъ  убитъ 
Николо  Еризо  изъ  личной  мести. 

МЕММО. 

Въ  загадочномъ  процессе,  этомъ  скрыта, 


Какъ  кажется,  совс^мъ  иная  ц'Ьль, 
Ч-^мъ  мнимые  проступки,  за  как1е 
Онъ  судится.  .  Вотъ  двое  изъ  судей 

(^Уходить). 

ВходяШЬ  ЛОРЕДАНО  и  барбариго. 

БАРБАРИГО. 

Они  зашли  чрезъ-чуръ  ужъ  далеко. 
Возможно  ль  было  продолжать  допросъ 
Въ  подобной  обстановк^к? 

ЛОРЕДАНО. 

Значить,  ты 
Находишь,  что  Сов-Ьтъ  обязань  былъ 
Прервать  свои  занят1Я  и  судь 
Закрыться  отъ  того,  что  въ  заль  Сената 
Вошла  внезапно  женщина? 

БАРБАРИГО. 

Не  это! 
Но  самъ  ты  могь  судить  о  состояньи, 
Въ  какомь  быль  обвиненный. 

ЛОРЕДАНО. 

Онъ  очнулся  жъ. 

БАРБАРИГО. 

Онъ  снова  бы  лишился  чувствь  при  первой 
Попытк-Ь  продолжать. 

ЛОРЕДАНО. 

Попытки  этой 
Не  сд-Ьлано. 

БАРБАРИГО. 

Что  толковать  объ  этомъ: 
Сов'Ьтъ  твое  отвергнуль  предложенье. 

ЛОРЕДАНО. 

В'Ьдь  большинствомь  я  этимъ  былъ  обязан'ь 
Теб-Ь  и  герцогу,  который  выжилъ 
Совс^мъ  ужъ  изъ  ума.  Вы  двое  только 
Усп-кли  перев^ксить  голосами 
Р'Ьшен1е  Сов'Ьта. 

БАРБАРИГО. 

я  судья. 
Но,  признаюсь,  обязанность  всегда 
Присутствовать  при  пыткахъ,  наблюдая 
Страданья  жертвь,  нер-Ьдко  заставляетъ 
Меня  желать... 

ЛОРЕДАНО. 

Чего? 

БАРБАРИГО. 

Чтобы  порой 
Почувствовалъ  и  ты,  чтб  ощущаю 
Въ  минуты  эти  я. 

ЛОРЕДАНО. 

Поди  ты  прочь! 
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Ты  слабый,  безхарактерный  ребенокъ 
И  въ  чувствахъивър'кшеньяхъ!Вздохъ,слеза 
Способны  поб'кдить  тебя.  Прекрасный 
Судья  ты  для  Венеши!  Достойный 
Сотрудникъ  въ  государственныхъ  д-клахъ 
Правителямъ,  подобнымъ  миЫ 

БАРБАРИГО. 

Несчастный 
Не  выронилъ  слезы. 

ЛОРЕДАНО. 

Два  раза  онъ 
Стоналъ  отъ  боли. 

БАРБАРИГО. 

и  святой  не  могъ  бы 
Снести  подобныхъ  мукъ,  когда  бы  даже 
В-Ьнецъ  небесныхъ  благъ  С1ялъ  все  время 
Въ  глазахъ  его — такъ  страшно  и  жестоко 
Придумали  вы  пытки.  Но  и  тутъ 
Онъ  не  просилъ  о  милости;  ни  слова 
Не  вырвалось  изъ  устъ  его.  Тотъ   стонъ, 
Который  вы  услышали,  былъ  только 
Посл'Ьдств1емъ  невыносимыхъ  мукъ, 
И  не  единой  просьбы  о  пощад-Ь 
Не  высказано  было  всл-Ьдъ  за  нимъ. 

ЛОРЕДАНО. 

Онъ  что-то  бормоталъ  не  разъ  сквозь  зубы. 
Но  тихо  и  невнятно. 

БАРБАРИГО. 

я  не  слышалъ. 
Ты,  кажется,  былъ  ближе. 

ЛОРЕДАНО. 

Да,  и  я 
Зам-Ьтилъ  это  ясно. 

БАРБАРИГО. 

я  не  мало 
Былъ  удивленъ,  когда  ты  предложилъ, 
Изъ  первыхъ,  пригласить  къ  нему  врача 
Для  помощи.  Ужели  ты  проникся 
Минутнымъ  состраданьемъ? 

ЛОРЕДАНО 

Н-Ьтъ,  но  я 
Боялся,  что,  пожалуй,  онъ  умретъ 
Подъ  пыткою. 

БАРБАРИГО. 

Но  ты,  в-Ьдь,  говорилъ 
Не  разъ  при  мн-!»,  что  смерть  его  и    дожа 
Была  твоей  желанн'Ьйшей  мечтой. 

ЛОРЕДАНО. 

Когда  бы  кончилъ  жизнь  онъ,  не  сознавшись 
Въ  проступк-к,  за  который  обвиненъ, 
Его  бъ  жал'Ьли. 

БАРБАРИГО. 

Какъ!  ты  хочешь  мстить 
Ему  и  посл-к  смерти? 


ЛОРЕДАНО. 

Разв^к  ты 
Желаешь,  чтобъ  имущество  Фоскари 
Досталось  ихъ  насл-Ьдникамъ?  А  это 
Должно  случиться,  если  онъ  умретъ, 
Не  бывши  обвиненъ. 

БАРБАРИГО. 

Ты,  значитъ,   хочешь 
Пресл-Ьдовать  д-Ьтей  его? 

ЛОРЕДАНО. 

Д-ктей 
Его,  ИХЪ  домъ,  весь  родъ — покуда  живъ 

Хоть    кто-нибудь    изъ    НаШИХЪ    П0К0Л'ЬН1Й. 

БАРБАРИГО. 

Ты,  значитъ,  не  былъ  тронутъ  ни  жестокой 
Печалью  б-Ьдной  женщины,  ни  ткмъ 
Подавленнымъ,  невыносимымъ  горемъ, 
Съ  какимъ  смотр-Ьлъ  на  пытку  старецъ  дожъ, 
Отецъ  его?  Какъ  изм-Ьнялъ  себ4 
Порою  онъ    то  вздохомъ,  то  слезой. 
Утертою  украдкой,  чтобы  снова 
Явиться  въ  прежнемъ  ясномъ,  строгомъ  вид'к. 

(Жоредано  уходить). 

Н-ктъ,  онъ  упоренъ  въ  злости  точно  такъ  же, 
Какъ  твердъ  Фоскари  въ  пытк^Ь.  Эта  твер- 
дость 
Меня  смутила  больше,  ч^кмъ  могли  бы 
Смутить  его  отчаянные  крики 
И  вопли  страшныхъ  мукъ.  Ужасно  было 
Взглянуть,  когда,  убитая  печалью 
И  горестнымъ  отчаяньемъ,  жена 
Несчастнаго,    ворвавшись  въ  залъ  Сов-Ьта, 
Увид^^ла  внезапно  то,  что  было 
Прискорбно  вид'^ть  даже  намъ,  привычнымъ 
Къ  такого  рода  зр-Ьлищамъ.  Но,  впрочемъ, 
Мн-Ь  сл'кдуетъ  оставить  эти  мысли, 
Иначе  скорбь,  пожалуй,  побудитъ 
Меня  забыть  о  прежнихъ  оскорбленьяхъ, 
Как1я  домъ  Фоскари  причинилъ 
Въ  былое  время  мн-Ь,  и  я,  пожалуй, 
Разстрою  планы  мести  Передано, 
Задуманные  имъ  для  насъ  обоихъ. 
Я,  впрочемъ,  удовольствовался  бъ  меньшимъ, 
Ч'Ьмъ  хочетъ  онъ,  и  съ  радостью  смягчилъ  бы 
Его  порывы  ненависти  къ  нимъ, 
См-Ьнивъ  ихъ  ббльшей  кротостью!    Теперь 
По  крайней  м^кр-Ь    судъ  отсрочилъ  пытку. 
Руководясь  желаньемъ  большинства. 
Отчаянье  жены,  конечно,  было 
Причиною  того,  а  можетъ  быть 
И  видъ  его  мучен1й.  Вотъ  идутъ 
Они  сюда.  Какъ  слабъ  онъ,  какъ  измученъ! 
Я  не  могу  гляд'Ьть  на  нихъ  безъ  слезъ. 
Пойду  и  постараюсь  какъ  нибудь 
Смягчить  упорство  мести  Лоредано. 

(Уходить). 
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ДЪЙ0ТВ1Е    ВТОРОЕ. 


СЦЕНА  ПЕРВАЯ. 

Комната  во  дворц'Ь  дожа. 

Входятъ  дожъ  и  сенаторъ. 

СЕНАТОРЪ. 

Угодно  подписать  вамъ  будетъ  актъ 
Сегодня  или  завтра? 

дожъ. 

Хоть  сейчасъ  же! 
Я  прочиталъ  его  еще  вчера — 
Недостаетъ  лишь  подписи.  Подайте 
Чернила  и  перо. 

{Дооюъ  подписываетг). 
Теперь  готово. 
СЕНАТОРЪ  [взглянувъ  на  бумагу), 
Синьоръ,  вы  ошибаетесь:  бумага 
Осталась  неподписанной. 

дожъ. 

Ужели? 
Вотъ   какъ   я    слабъ    глазами    сталъ    подъ 

старость: 
Не  разсмотр'Ьлъ,  что  не  было  чернилъ, 
Когда  писалъ. 

СЕНАТОРЪ  {обмакнувъ  перо  и  подавъ  ею 

доэ/су). 

У  васъ  дрожитъ  рука — 
Позвольте  вамъ  помочь...  Вотъ  такъ. 

дожъ   (подписавг). 

Готово! 
Сердечно  благодаренъ  вамъ. 

СЕНАТОРЪ. 

Декретъ, 
Подписанный  Сов-Ьтомъ  Десяти 
И  вами,  возвращаетъ  снова  миръ 
Венецж. 

дожъ. 

Давно  ужъ  не  видала 
Она  его.  Дай  Богъ,  чтобъ  столько  жъ  л'ктъ 
Ей  не  пришлось  вновь  браться   за  оружье. 

СЕНАТОРЪ. 

Да!  слишкомъ  тридцать  л-ктъ  тянулись  войны 
То  съ  турками,  то  съ  прочими  странами 
Итал1И.  Ни  разу  государство 
Такъ  не  нуждалось  отдохнуть  въ  поко^к. 

дожъ. 
Я  дожемъ  сталъ,  когда  оно  влад^Ьло 
Лишь  только  океаномъ,  а  теперь 
Венешя  усп'Ьла  пр1обр'Ьсть 
Ломбард1ю.  Я  утешаюсь  мыслью, 
Что  мн-Ь  на  долю  выпало  украсить 


В-Ьнецъ  ея  брилльянтами  Равенны 
И  Бреш!и;  Кремона  и  Бергамо 
Равно  принадлежатъ  ей.  Такъ  успела 
Она  расширить  власть  свою  на  суш-Ь 
Въ  мое  правлен1е,  не  потерявъ 
Нимало  т'кмъ  могущества  на  мор-к. 

СЕНАТОРЪ. 

Вы  правы  совершенно,  и  отчизна 
Должна  была  бъ  достойно  наградить 
За  это  васъ. 

дожъ. 

Быть  можетъ! 

СЕНАТОРЪ. 

Благодарность 
Ея  должна  бы  выразиться... 

дожъ. 

Разв'Ь 
Я  жалуюсь  на  это? 

СЕНАТОРЪ. 

Извините, 
Синьоръ,  меня. 

дожъ. 

За  что? 

СЕНАТОРЪ. 

О,  какъ  скорблю 
За  васъ  я  всей  душою! 

дожъ. 

За  меня? 

СЕНАТОРЪ. 

Равно  какъ  и  за  вашего... 

дожъ. 

Ни  слова 
Объ  этомъ!  Т-съ! 

СЕНАТОРЪ. 

Н'ктъ,  я  скажу,  синьоръ! 
Я  слишкомъ  много  въ  прошломъ  былъ  обЯ' 

занъ 
И  вамъ,  и  дому  вашему,  чтобъ  быть 
Теперь  неблагодарнымъ  и  не  плакать 
О  сын-Ь  вашемъ. 

дожъ. 

Это  входитъ  въ  кругъ 
Посольства  вашего? 

СЕНАТОРЪ. 

Что,  государь? 

дожъ. 
Да  вотъ  болтанье  ваше  о  предмет-Ь, 
Въ  которомъ  вы  не  смыслите  ни  слова. 
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Декретъ  подписанъ  мною — отнесите 
Его  къ  пославшимъ  васъ. 

СЕНАТОРЪ. 

я  повинуюсь. 
Сов'Ьтомъ  мн'к  поручено  еще 
Спросить,  когда  угодно  вамъ  назначить 
Часы  для  заседанья? 

дожъ. 

Пусть  сберутся, 
Когда  угодно  будетъ  имъ— хоть  тотчасъ: 
В-Ьдь  я  слуга  отечества. 

СЕНАТОРЪ. 

Они 

Желали  предоставить  вамъ  минуту 

Для  отдыха. 

дожъ. 

Я  отдыха  не  знаю 

Въ  томъ  случа-Ь,  коль  скоро  хоть   на  часъ 

Отъ  этого  страдаетъ  интересъ 

Отечества.  Пускай  Сов-ктъ  сберется, 

Когда  и  гд-к  захочетъ.  Онъ  найдетъ 

Меня,  гд-Ь  долженъ  быть  я  и  какимъ 

Бывалъ  всегда. 

{Сенаторъ  уходитц   дооюъ  стоишь  вь  мол- 

чаши), 

{Входить  придворный). 

ПРИДВОРНЫЙ. 

Синьоръ! . 

дожъ. 

Что  надо? 

ПРИДВОРНЫЙ. 

Присланъ 
Я  доложить,  что  васъ  желаетъ  вид-^^ть 
Синьора  Фоскари. 

дожъ. 
Пускай    войдетъ. 
О,  б-^дная  Марина! 

(Придворный   уходить;    дожъ   останется   оъ 
прежней  задумчивости). 

Входить  марина. 

МАРИНА. 

Я    просила 
Позволить  вид-Кть  васъ,  но,  можетъ   быть, 
Вы  заняты? 

дожъ. 
Для  всЬхъ — но  видеть  радъ 
Тебя  всегда.  Располагай,  какъ  хочешь, 
Моимъ  свободнымъ  временемъ,  коль  скоро 
Не  занятъ  я  д'Ьлами  государства. 

МАРИНА. 

я  съ  вами  говорить  хочу  о  немь. 

дожъ. 
О  муж-Ь? 

МАРИНА. 

Да,  и  вашемъ  сын-Ь. 


дожъ. 
Ты  хочешь  мн^к  сказать? 


Что  же 


МАРИНА 

Сов-ктъ  позволилъ 
Остаться  мн'Ь  на  н-Ьсколько  часовъ 
Вдвоемъ  съ  моимъ  супругомъ. 

дожъ. 

Это  правда. 

МАРИНА. 

Мн-Ь  въ  этомъ  вновь  отказано. 

дожъ. 

Какъ?  К^кмъ? 

МАРИНА. 

Сов-Ьтомъ  Десяти.  Когда  мы  съ  мужемъ 
Достигли  моста  Вздоховъ,  я  хот-кла 
Съ  нимъ  вм'Ьст'к  перейти  его,  но  стропи 
Темничный  стражъ  остановилъ  меня 
У  самаго  порога.  Я  немедля 
Послала  изв'кстить  о  томъ  Сов'Ьтъ, 
Но  онъ  ужъ  разошелся,  позабывъ 
Дать  письменно  свое  мн'Ь  дозволенье 
О  пропуск-Ь.  Меня  остановили — 
И  вотъ  теперь  я  вновь  разлучена 
Тюрьмой  съ  моимъ  Фоскари  до  поры. 
Пока  Сов'ктъ  не  соберется  снова. 

дожъ. 

Да,  это  правда:  судьи  позабыли — 

Въ  посп-Ьшности,  съ  какою  разошлись, — 

Исполнить  эту  форму,  и  теперь 

Д-Ьйствительно  едва  ли  ты  получишь 

Желанное,  пока  не  соберутся 

Они  опять. 

МАРИНА. 

Пока  не  соберутся. 
Чтобы  начать  опять  его  пытать. 
Ужель  любовь  священная  супруговъ 
У  насъ  им'^етъ  право  на  свиданье 
Не  иначе  какъ  подъ  условьемъ  пытки? 
О,  Господи!  ты  видишь  ли  все  это! 

дожъ. 

Дитя  мое!  дитя  мое  родное! 

МАРИНА. 

Не  называй  меня  своимъ  дитятей: 
Д-ктей  не  будетъ  скоро  у  тебя. 
Тотъ  не  достоинъ  ихъ  им'Ьть,  кто  можетъ 
Такъ  равнодушно  говорить    о  сын'к, 
Чьи  б4дств*1я  исторгли  бы  нав'Ьрно 
Потоки  слезъ  кровавыхъ  у  спартанцевъ! 
Хотя  они  не  лили  слезъ  по  д^ктямъ, 
Погибшимъ  честно  въ  битв'Ь,  но  нигд-Ь 
Мы  не  читали,  чтобъ  они  смотр'Ьли 
На  медленную  смерть  ихъ,  не  пытаясь 
Имъ  даже  руку  помощи  подать. 
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дожъ. 
Ты  видишь,  я  не  въ  силахъ  даже  плакать; 
А  плакать  я  хочу.  Пов-Ьрь,  что  если  бъ 
Былъ  юной  жизнью  каждый  б'Ьлый  волосъ 
На  голов-Ь  моей,  когда  бъ  была 
Короной  м1ра  эта  шапка  дожа, 
А  перстень  мой,  которымъ  обручился 
Когда-то  съ  моремъ  я,  былъ  талисманомъ, 
Способнымъ  укрощать  его — все  это 
Я  отдалъ  бы  охотно,  лишь  бы  только 
Спасти  его. 

МАРИНА. 

Для  этого  не  нужно 
Столь  многаго. 

дожъ. 

Отв'Ьтъ  твой  обличаетъ 
Лишь  только  то,  что  ты  совсЬмъ  не  знаешь 
Венеши.  Да,  впрочемъ,  гд-!»  жъ  теб-Ь 
И  знать  ее!  Она  сама  не  знаетъ 
Себя  съ  своими  тайнами!  Узнай  же. 
Что  ищущ1е  гибели  Фоскари 
Готовятъ  смерть  равно  и  для  меня: 
Отца  погибель  не  спасла  бы  сына. 
Враги  семейства  нашего  идутъ 
Различными  путями  къ  общей  ц-Ьли  — 
И  эта  ц-Ьль...  Но  имъ  не  удалось, 
Пока  еще  достичь  ея. 

МАРИНА. 

Они 
Усп-Ьли  раздавить  ужъ  васъ  обоихъ. 

дожъ. 
О,  н-Ьтъ!  Я  живъ  еще. 

МАРИНА. 

А  долго  ль  будетъ 
Въ  живыхъ  твой  сынъ? 

дожъ. 
Онъ  будетъ  жить,  над^^юсь. 
Не  мен-Ье,  ч^^мъ  я,  и  проживетъ 
Счастливите  отца,  предавъ  забвенью 
Что  ужъ   прошло!  Неосторожный  мальчикь 
Испортилъ  самъ  судьбу  свою:  желая 
Увид-Ьть  родину,  онъ  съ  нетерп'Ьньемъ, 
Достойнымъ  слабой  женщины,  отправилъ 
Несчастное  письмо.  Поступокъ  этотъ 
Былъ  тяжкимъ  преступленьемъ.  Я  его 
Не  въ  силахъ  оправдать  ни  какъ  правитель. 
Ни  какъ  отецъ.  Когда  бъ  онъ    потерп-Ьлъ 
Еще  хотя  немного  и  сносилъ 
Спокойн-Ьй  ссылку  въ  Канд1и,  я  могъ  бы 
Ему  помочь;  теперь  же — все  погибло: 
Онъ  будетъ  сосланъ  вновь. 

МАРИНА. 

Какъ!  снова? 


дожъ. 


Да! 


МАРИНА 

И  мн^к  нельзя  по"Ьхать  будетъ  съ  нимъ? 

дожъ. 

Когда  ты  въ  просьб'Ь  эгой  получила 
Отказъ  Сов'кта  дважды — т'кмъ  трудн'Ье 
Предположить,  что  судьи  согласятся 
На  это  въ  третж  разъ,  когда  твой  мужъ 
Усилилъ  самъ  вину  свою. и  сд-Ьлалъ 
Судей  т-Ьмъ  больше  строгими. 

МАРИНА. 

Не  строгость 
Диктуетъ  ихъ  р-Ьшенья,  а  жестокость! 
Толпа  какихъ-то  демоновъ,  похожихъ 
Лишь  съ  виду  на  людей,  готовыхъ  лечь 
Отъ  дряхлости  в'ь  могилу,  старыхъ,  лысыхъ, 
Изъ    чьихъ    померкшихъ    глазъ  могла  из- 
влечь 
Слезу  одна  лишь  дряхлость,  чьи  сердца 
Тверды,  какъ  кость  ихъ  череповъ;  чьи  руки 
Дрожатъ  отъ  старости, — вотъ  нашъ  сов4тъ 
И  эта  шайка  демоновъ  р'^шаетъ 
Судьбу  людей,  какъ  будто  жизнь    другихъ 
Ничтожна  точно  такъ  же,  какъ  и  чувство, 
Угасшее  давно  въ  ихъ  обреченной 
Проклят1ю  душ-Ь. 

дожъ. 
Ты  знать  не  можешь... 

МАРИНА. 

Н-Ьтъ,  знаю,  знаю! — знаю,  какъ  и  ты, 
Что  это  шайка  демоновъ!  Иначе, 
Кто  бъ   могъ   предположить,   чтобъ   суще- 
ства, 
Рожденныя  отъ  женщинъ,  чьи  уста 
Питались  въ  д-^тств-Ь  материнской  грудью, 
Любили  иль  твердили  о  любви, 
Клялися  въ  ней,  качали  на  кол-Ьняхъ 
Своихъ  д'^тей,  р-Ьзвились  вм'Ьст'Ь  съ  ними, 
Чьи  слезы  проливались  при  бол^Ьзни 
Иль  смерти  ихъ — возможно   ль,  повторяю, 
Чтобъ  эти  существа,  хотя  наружно. 
Им-Ья  видъ  людей,  такъ  поступали 
Съ  тобою  и  со  всЬмъ  твоимъ  семействомъ? 
А  ты  ихъ  защищаешь! 

дожъ. 

Я  прощаю 
Теб'Ь  твои  укоры:  ты  не  помнишь, 
Что  говоришь. 

МАРИНА. 

Ты  понимаешь  все. 
Но  лишь  не  чувствуешь. 

дожъ. 

Я   такъ  ужъ  много 
Перетерп'Ьлъ,  что  на  меня  слова 
Вл1янья  не  им"Ьютъ. 
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МАРИНА. 

О,  конечно! 
Смотр'^лъ  на  кровь  измученнаго  сына 
Спокойно  ты — что  жъ    значатъ  для  тебя 
Слова  несчастной  женщины? — не  больше, 
Ч'Ьмъ  р'Ьки  слезъ,  пролитыхъ  ею. 

дожъ. 

В-^рь, 
Что  скорбь  твоя,  какъ  громко  бъ  ты  ее 
При  мн4  ни  выражала,  не  сравнится 
Съ  той  горестью,  какою...   Впрочемъ,  я 
Тебя  жал^кю  искренно,  моя 
Несчастная  Марина. 

МАРИНА. 

Пожал-Ьй 
Ты  сына  лучше!  я  же  не  нуждаюсь 
Бъ  участ1и.  О  сын-Ь  пожал^Ьй: 
Ему  твое  участ1е  нужн^ке. 
Но  если  слово  » жалость"  вовсе  чуждо 
Душ'Ь  твоей,  то  какъ  оно  могло 
Слет-Ьть  съ  твоихъ  поблекшихъ   устъ,   ро- 
дитель? 
дожъ. 
Дочь,  ты  права — обязанъ  молча  я 
Сносить  упреки  эти,  какъ  ни  мало 
Ихъ  заслужилъ!  Когда  бы  ты  могла 
Лишь  прочитать  .. 

МАРИНА. 

Скажи  мн-Ь — въ  чемъ?  Въ  глазахъ, 
Бъ  лиц-Ь  твоемъ  и  сердц-Ь  я  не  вижу 
Ни  т-кни  сожал-Ьнья.   Научи  же, 
Гд-Ь  можно  отыскать  его  мн-Ь? 

дожъ  {показывая  рукою  на  землю). 

Зд'^сь! 

МАРИНА. 

Въ  земл'Ь? 

дожъ. 
Да,  въ  той  земл-Ь,  куда  я  скоро 
Сойду  нав-Ькъ.  Когда  она  покроетъ 
Меня  своею  тяжестью,  далеко 
Не  столь  тяжелой — даже  съ  гробовою 
Плитой  ея,  ч-Ьмъ  тяжела  печаль, 
Томящая  меня,  тогда  узнаешь 
Меня  ты  лучше. 

МАРИНА. 

Значитъ,  ты  считаешь 

Себя  достойнымъ  жалости? 

дожъ. 

О,  н-Ьтъ! 

Я  не  позволю,  чтобъ  такое  слово 
Коснулося  меня!  Людская  жалость 
Лишь  служитъ  покрываломъ  для  презренья, 
Которымъ  въ  насъ  бросаютъ  т^,  кому 
Судьба  послала  счастье.  Пусть  нав^Ьки 
Нетронутымъ  мое  оставятъ  имя, 
Какимъ  я  получилъ  его. 


МАРИНА. 

Ты  былъ  бы 

ПОСЛ-ЬДНИМЪ    ИЗЪ    НОСИВШИХЪ    это  ИМЯ, 

Не  будь  д'^тей  того,  кого  не  можешь 
Спасти  ты,  ИЛЬ  не  хочешь. 

дожъ. 

Лучше  бъ  было 
Обоимъ  намъ,  когда  бъ  онъ  не  рождался 
СовсЬмъ  на  св'^тъ!  Терерь  же  слава  дома 
Фоскари  обезчещена. 

МАРИНА. 

Ты  лжешь! 
Ни  въ  комъ  и  никогда   не    билось   сердце 
Честн-кй  и  благородн-Ье,  никто 
Не  могъ  любить,  какъ  онъ!  Я  не  см'Ьнила  бъ 
Больного,  обезчещеннаго  мужа, 
Измученнаго  пыткой  и  при  этомъ 
Невиннаго — будь  живъ  онъ  или  мертвъ. 
Ни  на  какого  сказочнаго  принца. 
Хотя  бы  онъ  сулилъ  отдать  за  это 
Мн*^  ц-Ьлый  М1ръ!...  Фоскари  обезчещенъ! 
Такъ  знай  же,  дожъ:  безчестье  это  ляжетъ 
Не  на  него,  а  только  на  твою 
Венец!ю!  Коль  скоро  что-нибудь 
Способно  запятнать  ее  позоромъ — 
Такъ  это  т-к  страдания,  которымъ 
Подверженъ  былъ  Фоскари,  а  отнюдь 
Не  то,  что  сд'Ьлалъ  онъ!  Не  онъ,  а  вы 
Изм-Ьнники!  да!  да!  вы  всЬ  тираны! 
Когда  бъ  любили  вы  свою  отчизну, 
Какъ  любитъ  этотъ  мученикъ,  готовый 
Скор-Ьй  окончить  жизнь,  переходя 
Отъ  пытки  къ  заточенью,  лишь  бы  только 
Не  жить  вдали  отъ  родины,  вы  всЬ  бы 
Склонились  передъ  нимъ,  прося  прощенья 
За  всЬ  злод'Ьйства  ваши  передъ  нимъ! 

дожъ. 

Онъ  точно  былъ  такимъ,  какимъ  его 
Сейчасъ  ты  описала.  Легче  было 
Мн-Ь  перенесть  кончину  старшихъ  двухъ 
Моихъ  д-Ьтей,  отнятыхъ  Богомъ,  ч-Ьмъ 
Безчест1е  Джакопо. 

МАРИНА. 

Это  слово!.. 
Опять  его  сказалъ  ты! 

дожъ. 

Разв'Ь  онъ 
Не  признанъ  виноватымъ? 

МАРИНА. 

Будто    ВСЯК1Й 

Наказанный  виновенъ? 

дожъ. 

Честь  его 
Возстановить  поможетъ  время — такъ 
Над-^^юсь  я!  Онъ  былъ  моей  надеждой 
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И  гордостью!  Но,  впрочемъ,    что   твердить 
О  томъ  теперь!  Я  р-кдко  плакалъ  въ  жизни, 
Но,  помню,  слезы  радости  смочили 
Глаза  мои,  когда  родился  онъ. 
Кто  бъ  думать  могъ,  что  этотъ  плачъ  мн*!» 

будетъ 
Злов^щимъ  предв'^щаньемъ. 

МАРИНА. 

Онъневиненъ! 
Да  если  бъ  даже  былъ  онъ  виноватъ. 
То  неужели  мы  должны  отречься 
Отъ  кровнаго  родства  въ  минуты  горя? 

дожъ. 
Я  не  отрекся  отъ  него;  но  долгъ 
Правителя  забыть  повел'кваетъ, 
Что  я  отецъ.  Два  раза  я  хот-Ьлъ 
Сложить  мой  санъ;  мн-Ь  въ  этомъ  отказали — 
И  вотъ  теперь  исполнить  принужденъ 
Я  тяжк1й  долгъ. 

Входить    придворный. 

ПРИДВОРНЫЙ. 

Синьоръ,  васъ  ожидаетъ 
Посол ъ  отъ  Десяти. 

дожъ. 
Кто? 

ПРИДВОРНЫЙ. 

Благородный 
Сенаторъ  Лоредано. 

дожъ. 

Онъ  опять!.. 
Пускай  войдетъ. 

(Придворный  уходить), 

МАРИНА. 

Скажи,  должна  уйти  я? 

дожъ. 

Быть  можетъ,  въ  этомъ   н'ктъ   нужды,  коль 

скоро 
Вопросъ  тутъ  о  Фоскари;  если  жъ  н'ктъ... 

{Входить  лоредано). 
Синьоръ,  что  вамъ  угодно? 

ЛОРЕДАНО. 

Я  являюсь 
Посломъ  Сов'Ьта  Десяти. 

дожъ. 

Ихъ  выборъ 
Не  могъ  быть  сд^^ланъ  лучше. 

ЛОРЕДАНО. 

Выборъ  сд'^ланъ 
И  сд'Ьланъ  онъ  Сов'Ьтомъ! 


дожъ. 

Ихъ  любезность 
Зам-Ьтна  въ  немъ  не  мен^ке,  ч^кмъ  мудрость. 
Но,  впрочемъ,  продолжайте. 

ЛОРЕДАНО. 

Мы  р'Ьшили... 


дожъ. 


Кто  мы?.. 


ЛОРЕДАНО. 

Сов'^тъ  въ  собраньи. 

дожъ. 

Какъ  же  могъ 
Собраться  вновь  Сов'Ьтъ,  не  сообщая 
Объ  этомъ  МН'Ь? 

ЛОРЕДАНО. 

Онъ  пощадить  хот-клъ 
Преклонность  л'ктъ  и  ваше  сердце. 

дожъ. 

Вотъ  какъ! 
Чего  же  прежде  онъ  ихъ  не  щадилъ? 
Но,  впрочемъ,  все  равно — скажи,  что  я 
Его  благодарю  вс4мъ  сердцемъ. 

ЛОРЕДАНО. 

Вамъ 
Известно,  безъ  сомн'кнья,  что  Сов'Ьтъ 
Равно  им-Ьетъ  право  собираться 
Въ  отсутств1и  ли  дожа,  иль  при  немъ. 

дожъ. 

Законъ  изв'Ьстенъ  этотъ  мн^Ь  давно — 
Гораздо  раньше,  ч-кмъ  я  сталъ,  иль  думалъ 
Быть  герцогомъ.  Вамъ  нечего  учить 
Меня,  синьоръ.  Я  былъ  въ  Сов^т'к  членомъ. 
Когда  вы  были  только  молодымъ 
Патрищемъ. 

ЛОРЕДАНО. 

Я  знаю;  это  было 
При  жизни  моего  отца  и  дяди. 
Они  не  разъ  разсказывали   мн-Ь 
Объ  этомъ  всемъ.  Я  думаю,  что  ваше 
Высочество  ихъ  помните.  Они 
Скончсшись  такъ  внезапно. 

дожъ. 

Смерть  пр^ятн-Ьй, 
Ч'Ьмъ  долгая  и  горестная  жизнь. 

ЛОРЕДАНО. 

Конечно,  такъ,  но  людямъ  почему-то 
Пр1ятн'Ье  пожить,  пока  живется. 

дожъ. 
А  разв-Ь  это  имъ  не  удалось? 
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ЛОРЕДАНО. 

Могила  знаетъ  лучше  эту  тайну: 

В-Ьдь  смерть,  какъ  я  сказалъ  уже,  постигла 

Обоихъ  ихъ  внезапно. 

дожъ. 

Неужели 
Подобный  случайности  такъ  р-Ьдки? 
И  для  чего  стараетесь  вы  дать 
Особое  значенье  ихъ  кончин-Ь? 

ЛОРЕДАНО. 

о,  я  далекъ  отъ  мысли  называть 
Подобный  случай  р-Ьдкимъ;  смерть  обоихъ, 
Напротивъ,  мн-Ь  казалася  всегда 
Естественной.  А  вы?  какого  мн-Ьнья 
Вы  держитесь  объ  этомъ? 

дожъ. 

Что  могу  я 
Сказать  о  смертныхъ  людяхъ? 

ЛОРЕДАНО. 

То,  что  смертнымъ 
Нередко  суждено  встр-Ьчать  смертельныхъ 
Враговъ  въ  теченье  жизни. 

дожъ. 

Ваша  правда; 
Вашъ  дядя  и  отецъ  всегда  считались 
Врагами  мн-Ь,  а  вы  во  всемъ  имъ  стали 
Насл'Ьдникомъ. 

ЛОРЕДАНО. 

Вамъ  ближе  всЬхъ  изв-Ьстно, 
Насколько  правъ  я  въ  этомъ. 

ДОЖЪ. 

Ваши  предки 
Действительно  считались  мн-^  врагами, 
И  я  слыхалъ  немало  глупыхъ  сплетенъ 
О  смерти  ихъ;  молва  не  разъ  твердила. 
Что  будто  бы  они  отравлены. 
Намекъ  на  это  даже  пом-Ьщенъ 
Въ  ихъ  эпитаф1яхъ,  но  это  все 
Одн'Ь  в'Ьдь  только  выдумки. 


ЛОРЕДАНО. 


Кто  см%етъ 


Такъ  говорить? 


ДОЖЪ. 

Такъ  утверждаю  я1 
Отецъ    вашъ    былъ    врагомъ   моимъ,  —  не 

спорю; 
Его  вражда  во  всемъ  равнялась  вашей 
Вражд'Ь  ко  мн-Ь.  Я  ненавид-^лъ  васъ 
Не  мен%е,  ч"Ьмъ  вы  меня,  но  все  же 
Моя  вражда  была  враждой  открытой; 
Ни  разу  не  позволилъ  я  себ"^ 


Вредить  вамъ  наговоромъ  иль  интригой, 
Т^мъ  бол-Ье  не  сталъ  бы  замышлять 
Я  противъ  жизни  вашей  тайно  ядомъ 
Иль  сталью,  и  тому  порукой  служитъ, 
Что  вы  еще  въ  живыхъ. 


ЛОРЕДАНО. 


я  не  боюсь 


Нимало  васъ. 


дожъ. 

Меня  бояться  вамъ 
Причины  н^тъ:  я  буду  гЬмъ,  чЪмъ  былъ. 
Иначе  будь  я  т^мъ,  чЪмъ  вы  хотите 
Меня  изобразить,  вы  потеряли  бъ 
Давно  возможность  самую  бояться. 
Вредите  жъ  мн-Ь!  терзайте!  буду  я, 
Какъ  прежде,  равнодушенъ  ко  всему. 

ЛОРЕДАНО. 

Впервые,  признаюсь,  пришлось  отъ  васъ 
Услышать  мн-Ь,  чтобъ  недовольство  дожа 
Венец1и  могло  быть  страшно  жизни 
Патриц1я! — конечно,   если  дожъ 
Не  д-Ьйствуетъ  подпольными  путями. 

дожъ. 

Я  бол^е  ч-Ьмъ  дожъ, — по  крайней  м-Ьр-Ь, 
Былъ  большимъ  прежде!  Родъ  мой,  кровь, 

богатство 
Докажутъ  это  всякому.  Не  даромъ 
Мои  враги,  которымъ  это  было 
Изв-Ьстно  хорошо,  старались  тщетно 
Препятствовать  избранью  моему 
Въ  санъ  герцога,  а  посл%  ухищрялись 
ВсЬмъ,  ч-Ьмъ  могли,  чтобъ  вновь  меня  низ- 
вергнуть. 
Поэтому  узнайте,  что  когда  бъ  я 
Немного  придалъ  болЪе  цЪны 
Желанью  моему  отправить  васъ 
Въ  изгнан1е,  тогда  нашлись  бы  люди. 
Которые  съум^Ьли  бы  стереть 
Васъ  прочь  съ  лица  земли.  Но  я  всегда 
Старался  поступать  въ  пред%лахъ  власти. 
Дарованной  закономъ,  и  при  этомъ 
Смотр'Ьлъ  я  на  законъ  не  такъ,  какъ   вы, 
Привыкш1е  со  всЬмъ  Сов-Ьтомъ  вашимъ 
Растягивать  его  и  толковать 
По  своему,  чему  бы  могъ  я  также 
Посл'Ьдовать,  воспользовавшись  властью. 
Дарованною  мн*^,  когда  бы  только 
Пришло  мн'Ь  это  въ  мысль.  Законъ,  напротивъ, 
Казался  мн'Ь  святынею,  какою 
Священникъ  почитаетъ  свой  алтарь. 
Я  подчинилъ,  во  имя  этой  мысли. 
Для  блага  государства,  мой  покой, 
Здоровье,  жизнь,  имущество — все,  кром*^ 
Одной  лишь  только  чести,  т'Ьмъ  декретамъ. 


—    396    - 


ДВОЕ       ФОСКАРИ. 


ДОЖЪ    И    МАРИНА. 
Рис.  Герберть  (/.  НегЪеИ),  грае.  Ролсъ  {С.  НоШ). 


Которые,  прикрывшись,  какъ   щитомъ, 
Занономъ,  издавали  вы.  Довольно! 
Прошу  теперь  сказать,  чего  хотите 
Вы  отъ  меня? 

ЛОРЕДАНО. 

СовЪтъ,  не  находя 
Полеэнымъ  продолжать  допросъ  и  пытку, 
Которые  усиливаютъ  только 
Упорство  обвиненнаго,  рЬшилъ 
На  этотъ  раэъ  ('въ  изъятье  отъ  закона, 
Гласящаго,  что  пытку  продол  жаютъ 
До  полнаго  признанья)  кончить  д'Ьло, 
Въ  вицу  того,  что  Фоскари,  признавши 


Отправленное  имъ  письмо  въ  Миланъ, 
Сознался  этимъ  самымъ  въ  преступленьи, 
Свершенномъ    имъ;  а  потому  декретомъ 
Верховнаго  суда  онъ  присужденъ 
Вернуться  въ  ссылку  вновь,  куда  и  будеть 
Немедленно  отправленъ  на  галерЬ, 
Доставившей  его  сюда. 


Хвала 

Небесному  Творцу!  По  крайней  мЪр-Ь, 
Они  его  не  будутъ  больше  мучить 
Своей  ужасной  пыткой.  О,  когда  бы 
Онъ  изм-Ьнилъ  теперь,  подобно  мнЬ, 
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Былыя  убежденья:  я  давно  ужъ, 
Какъ  мног1е  изъ  зд-Ьсь  живущихъ,  твердо 
Уб-Ьждена,  что  счастье  можно  встретить, 
Лишь  бросивъ  эту  страшную  страну. 

дожъ. 

Вотъ  слово,  недостойное  гражданки 
Венец'ж. 

МАРИНА. 

Вы  правы:  въ  немъ  сквозить 
Туманная  сердечность.  Можно  ль  будетъ 
Посл^^довать  мн-Ь  въ  ссылку  за  Фоскари? 

ЛОРЕДАНО. 

Объ  этомъ  р'Ьчи  не  было  въ  Сов'Ьт'Ь. 

МАРИНА. 

я  такъ  и  думала:  тутъ  былъ  бы  виденъ 
ОтгЬнокъ  доброты.  По  крайней  м-Ьр-Ь, 
Они  не  запретили  это  прямо? 

ЛОРЕДАНО. 

Равно  не  говорили  и  объ  этомъ. 

МАРИНА. 

Но  ты,  отецъ,  позволишь  мн"Ь,  конечно, 
Последовать  за  нимъ? 

(Еъ  Лоредаио). 

А  вы,  синьоръ, 
Не  станете   препятствовать  въ  Сов^т-Ь 
Желанью  моему? 

дожъ. 
Я  постараюсь. 
МАРИНА  (къ  Лоредано). 
А  вы,  синьоръ? 

ЛОРЕДАНО. 

я  не  могу  р^Ьшать 
Того,  на  что  ответить  можетъ  только 
Сов^тъ  по  доброй  воп%, 

МАРИНА. 

с  Доброй   ВОП^-'\ 

Прекрасное  словцо  для  выраженья 
Такихъ  р'Ьшен1й... 

дожъ. 

Знаешь-ли  предъ  к"Ьмъ 
Ты  это  говоришь? 

МАРИНА. 

Передъ  монархомъ 


И  подданнымъ. 


ЛОРЕДАНО. 

я  подданный?.. 

МАРИНА. 


Ого! 


Какъ  вамъ  обидно  это  слово!  Впрочемъ, 


Пусть  будете  равны  вы  съ  нимъ,  коль  скоро 
Угодно  такъ  вамъ  думать,  хоть,  по-правд-Ь, 
Вамъ  не  сравниться  съ  нимъ,  хотя  бы  онъ 
Простымъ  былъ  мужикомъ.  Но  если  даже 
Равны  вы  точно  съ  принцемъ, — что  же  я 
По  вашему? 

ЛОРЕДАНО. 

Вы  отпрыскъ  благородной, 
Изв'^стной  и  значительной  семьи. 

МАРИНА. 

Семьи,  соединенной,  сверхъ  того, 
Родствомъ    съ   другой,    не   меньше    благо- 
родной. 
Позвольте  же  поэтому  спросить, 
Кто  можетъ  мн%  препятствовать  свободно 
Сказать,  что  я  хочу? 

ЛОРЕДАНО. 

Почтенье  къ  судьямъ 
Супруга  вашего. 

дожъ. 

И  ко  всему. 
Что  р^Ьшено  стоящими  въ  глав'Ь 
Венец1и. 

МАРИНА. 

Оставьте  думать  такъ 
Толп%  клевретовъ  вашихъ,  в'ашихъ  глупыхъ 
Льстецовъ,  гражданъ,  наемниковъ,шпюновъ, 
Торговцевъ,  сбировъ,  греческихъ  рабовъ, 
Фальшивыхъ  вашихъ  нобилей  и  прочихъ 
Подобныхъ  имъ   существъ,    давно   привык- 

шихъ 
Васъ  почитать  какими  то  людьми 
Иного  ужасающаго  М1ра, 
При  помощи  обрядовъ  глупыхъ  вашихъ, 
Съ  какими  вы  встречаетесь  въ  подвалахъ 
Дворцовъ  и  тюремъ  вашихъ.  Пусть  они 
Одни  благогов%ютъ  передъ  вашимъ 
УжаснымъМостомъ  Вздоховъ,  этой  страшной 
Тюрьмой,  въ  которой  душите  людей  вы, 
И  прочимъ  всЬмъ;  что  жъ  до  меня,  то  я 
Васъ  больше  не  боюсь:  я  испытала 
Все  то,  что  вы  способны  были  сд'Ьлать 
Гнусн-Ьйшаго,  во  время  адской  пытки, 
Которую  былъ  долженъ  перенесть 
Несчастный  мужъ  мой.  Можете,  пожалуй, 
Заставить  испытать  всЬ  эти  муки 
Теперь  меня:  в%дь  я  ужъ  испытгша 
Ихъ  вм'Ьст'Ь  съ  нимъ.  Поэтому  мн'Ь  васъ 
Бояться  н'Ьтъ  причинъ,  когда  бъ  я  даже 
Была  изъ  робкихъ;  въ  этомъ  же  меня 
Никто  не  упрекнетъ. 

дожъ  {къ  Лоредано), 

Ея  слова — 
Слова  безумной. 
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МАРИНА. 

Р-Ьчь  МОЯ,  быть  можетъ, 
Опасна  для  меня,  но  не  безумна. 

ЛОРЕДАНО. 

Синьора,  успокойтесь:  все,  что  я 
Услышалъ  зд%сь,  не  перейдетъ  со  мной 
Порога  этой  комнаты.  Я  долженъ 
Отдать  отчетъ  лишь  въ  разговоре  съ  дожемъ 
Касательно  вопросовъ  государства. 

(Обращаясь  къ  дожу). 

Что  жъ  будетъ  вамъ  угодно  мн-Ь  сказать? 

дожъ. 

Я  вамъ  отв-Ьчу  вм^^сгЬ  и  за  дожа, 
И  за  отца. 

ЛОРЕДАНО. 

Я  присланъ  только  къ  дожу. 

дожъ. 

Скажите  жъ  имъ,  что  дожъ  пришлетъ  посла 
По  собственному  выбору  съ  отв'Ьтомъ. 
Что  жъ  до  отца... 

ЛОРЕДАНО. 

я  помню  лишь  свое! 
Прошу  принять  васъ  мой  прив-Ьтъ!  Ц-^лую 
Почтительно,  синьора,  вашу  руку, 
А  дожу  мой  почтительный  поклонъ! 

(Уходитъ). 

МАРИНА. 

Ну  что  жъ — довольны  вы? 

дожъ. 


Остался  я 


Ч'Ьмъ  былъ  всегда. 


МАРИНА. 

Нев-Ьдомою  тайной? 

дожъ. 

Все  тайна  для  людей.  Кто  разгадаетъ 

Ее  помимо  Бога?  Т%,  кому 

Данъ  умъ  довольно  см-Ьлый;  т%  что  долго 

Съ  ум'Ьн'1емъ  пытливо  изучали 

Проклятую  ту  книгу,  что  зовемъ 

Мы  въ  М1р%  челов-Ькомъ,  и  усп^^ли, 

Прочтя  ея  кровавыя  страницы, 

Разв-Ьдать  суть  его  душевныхъ  тайнъ,— 

Едва  ль  пр1обр'Ьли  познаньемъ  этимъ 

Себ-Ь  большую  выгоду.  Гр%хи, 

Которые  мы  видимъ  въ  нашихъ  ближнихъ, 

Присущи  намъ  самимъ;  а  наше  счастье 

Лишь  даръ  сл%пого  случая.  Богатство, 

Здоровье,  родъ,  усп"Ьхи,  красота — 

Все  это  лишь  случайности;  и  если 

Мы  ропщемъ  на  судьбу,  то  намъ  при  этомъ 

Полезно  вспоминать,  что  мы  теряемъ 


По  вол^Ь  рока  только  то,  что  онъ  же 
Послалъ  намъ  въ  даръ.    Мы  сами  по  себ*^ 
Способны  только  в-Ьчно  добиваться, 
Желать,  искать,  терзаться  честолюбьемъ — 
Вотъ  все  насл-^дье  наше,  и  оно 
Еще  не  такъ  развито  въ  низшихъ  классахъ, 
Гд-Ь  голодъ  сводитъ  проч1я  стремленья 
Къ  прост^^йшей  и  единственной  заботе, 
Зав"Ьщанной  природой — къ  страху  смерти 
Отъ  голода,  и  къ  уб^^жденью  въ  томъ. 
Что  людямъ  суждено  трудиться  въ  пот% 
Лица,чтобъ  жить.  Все  пусто  въ  насъ  и  низко. 
К%мъ  ни  были  бы  люди,  все  жъ  они 
Одинъ  и  тотъ  же  прахъ.  Такъ  урна  принца, 
Изъ  той  же  самой  слепленная  глины, 
Какъ  и  сосудъ  горшечника,  подобна 
Ему  во  всемъ.  Людская  слава  просто 
Лишь  болтовня  въ  устахъ  людей,  во  всемъ 
Подобныхъ  намъ,  а  наша  жизнь  ничтожней, 
Ч'Ьмъ  даже  эта  слава.  Долгов-Ьчность 
Основана  на  дняхъ,  чей  счетъ  ведется 
Немногими  годами;  весь  же  м1ръ 
Зависитъ  отъ  чего-то,  что,  однако, 
Никакъ  не  мы.    Такимъ  путемъ  всЬ  люди, 
Отъ  высшаго  до  низшаго,  не  больше, 
Какъ  жалк1е  рабы.  Свобода  наша 
Подчинена  настолько  же  пустой 
Соломинк-Ь,  насколько  и  удару 
Действительной  грозы.   Ничтожность  наша 
Всего  виднее  именно  въ  минуты, 
Когда  воображаемъ  мы  себе. 
Что  властвуемъ;  въ  конце  жъ  концовъ  насъ 

жяетъ 
Всегда  лишь  смерть,  и  мы  равно  не  можемъ 
Препятствовать  ея  приходу,  такъ  же 
Какъ  не  дано  определить  намъ  мигъ 
Рожденья  нашего.  Не  редко  мне 
Приходитъ  мысль,  что  верно  согрешили 
Когда-нибудь  мы  тяжко  где-нибудь, 
Въ  иномъ  далекомъ  М1ре:  М1ръ  же  здешн1Й 
Лишь  только  адъ,  намъ  посланный  за  грехъ. 
Хвала  Творцу,  что  этотъ  адъ  не  будетъ 
По  крайней  мере  вечнымъ. 

МАРИНА. 

Въ  здешнемъ  М1ре 
Намъ  не  дано  постигнуть  этихъ  тайнъ. 

^  дожъ. 

И  какъ  мы  можемъ  думать  быть  судьями 
Другихъ  людей — мы,  слепленные  также 
Изъ  глины,  какъ  они?  Могу  ли  я 
Судить  проступокъ  собственнаго  сына? 
Я  честно  управлялъ  моей  страной, 
Я  велъ  ее  къ  победамъ:  это  можетъ 
Увидеть  ВСЯК1Й,  кто  лишь  броситъ  взглядъ 
На  карту  государства.  Я  удвоилъ 
Почти  его  пределы — и  теперь. 
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Въ  награду  за  труды  мои  отчизн^^, 

Она,  подъ  старость  л%тъ  моихъ,  р-Ьшила 

Меня  оставить  сирымъ. 

МАРИНА. 

А  Фоскари? 
Пока   я    съ    нимъ,    мн'Ь    не    придетъ  и  въ 

мысли 
Такъ  разсуждать. 

дожъ. 

Ты  будешь  съ  нимъ.  Они 
Не  могутъ  отказать  въ  твоемъ  желаньи. 

МАРИНА. 

А  ежели  откажутъ,  я  спасусь 
Съ  нимъ  вм-Ьст-Ь  б%гствомъ. 

дожъ. 

Этого  нельзя; 
Да  и  куда  отправитесь  вы  вм'Ьст'Ь? 

МАРИНА. 

Не  знаю  и  не  думаю  впередъ 


Въ  Египетъ,  къ  туркамъ,  въ  Сир1ю — везд-Ь 
Гд-Ь  можно  жить,  не  чувствуя  себя 
Окованнымъ  и  не  страшась  шп10новъ, 
Покорныхъ  инквизиторамъ  и  пыткамъ. 

дожъ. 

Ужели  ты  захочешь  быть  женой 
Отступника?  Потребуешь  отъ  мужа 
Изм'Ьны  государству? 

МАРИНА. 

Онъ  не  будетъ 
Изм-Ьнникомъ!  Въ  изм-^н-^  зд'^сь  виновна 
Венешя,  изгнавшая  позорно 
Честн'Ьйшаго  и  лучшаго  изъ  всЬхъ 
Д-Ьтей  своихъ.  Тираны  вдвое  хуже 
Изм-Ьнниковъ.  Бунтовщиками  могутъ 
Назваться  и  властители,  когда 
Они  пренебрегаютъ  исполненьемъ 
Своей  священной  должности!  Разбойникъ 
Тогда  бываетъ  лучше  ихъ! 

дожъ. 

Себя 
Я  не  могу  винить  въ  такихъ  проступкахъ. 

МАРИНА. 

Но  ты  стоишь  на  страж'Ь  при  законахъ, 
Предъ  КОИМИ  и  самъ  Драконовъ  кодексъ 
Считаться  можетъ  чудомъ  доброты. 

дожъ. 

Законъ  былъ  изданъ  прежде.  Я  не  властенъ 
М^Ьнять  его.  Когда  бъ  судьба  р^Ьшила 
Мн'Ь  быть  лишь  только  подданнымъ,  тогда 
Я  могъ  бы  хлопотать  объ  изм"Ьненьи 
Законовъ  государства,  но  теперь. 


Какъ  дожъ  и  герцогъ,  не  могу  возстать 
Я  въ  интересахъ  собственнаго  дома 
На  харт1Ю,  завещанную  намъ 
Отцами  нашими. 

МАРИНА. 

Они  им-Ьли 
Въ  виду,  конечно,  смерть  твоихъ  д^тей. 

дожъ. 
Отечество  обязано  своимъ 
Величьемъ  т-Ьмъ  законамъ.   Все,  что  намъ 
Разсказано  истор1ей  о  слав%, 
Богатстве,  блеске,  почестяхъ  и  счастьи 
Римлянъ  и  кареагенянъ — это  все 
Воскресло  и  въ  Венеши.  Мы  также 
Считаемъ  средь  себя  не  мало  славныхъ 
И  доблестныхъ  гражданъ,  во  всемъ  подоб- 

ныхъ 
Героямъ  древнихъ  римлянъ  въ  дни,   когда 
Тамъ  властвовалъ  народъ  черезъ  посредство 
Сенаторовъ. 

МАРИНА. 

Скажи  в-Ьрн-Ьй,  что  онъ 
Стоналъ  подъ  тяжкимъ  игомъ  олигарховъ. 

дожъ. 

Быть  можетъ,  ты  права,    но  все  же  Римъ 
Главою  сталъ  вселенной.  Въ  государств-^ 
Отдельный  гражданинъ — будь  онъ    богатъ, 
Способенъ,  знатенъ,  славенъ  иль,  напротивъ, 
Ничтоженъ,  какъ  посл'Ьдн1й  жалк1й  нищ1й — 
Равно  не  будетъ  значить  ничего, 
Когда  зайдетъ  вопросъ  о  поддержаньи 
Политики,  ведущей  неизменно 
Къ  одной  великой  ц%ли. 

МАРИНА. 

Это  значитъ 
Лишь  только  то,  что  ты  гораздо  больше 
Правитель,  ч-Ьмъ  отецъ. 

дожъ. 

Н%тъ,  это  значитъ. 

Что  я  гораздо  больше  гражданинъ, 

Ч-Ьмъ  что-либо  другое.  Если  бъ  мы 

Въ  течен1е  стол'Ьт1Й  не  им"Ьли 

Подобныхъ  гражданъ  сотнями,  иль  если  бъ 

Внезапно  перестали  ихъ  им^ть, 

Чего,  над-Ьюсь,  впрочемъ,  не  случится, 

Венец1и  бы  не  было  на  св-Ьт-Ь. 

МАРИНА. 

Будь  проклято  правительство,  когда 
Его  законы  душатъ  голосъ  крови. 

дожъ. 

Когда  бъ  число  д-Ьтей  моихъ  равнялось 
Количеству  прожитыхъ  мною  л'Ьтъ, 
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Я  отдалъ  ихъ  бы  всЬхъ,  хотя,  конечно, 
Съ  сердечною  тоской,  въ  распоряженье 
Отечества,  послалъ  бы  за  него 
Ихъ  въ  воду  и  огонь,  и  даже— если  бъ, 
Понадобилось  это, — согласился  бъ, 
Чтобъ  вс%  они  перетерпели  также 
Темницу,  ссылку,  смерть — все  словомъ,  что 
Угодно  будетъ  родин4. 

МАРИНА. 

и  это 
Зовутъ  патр10тизмомъ?  Для  меня 
Подобный  взглядъ,  напротивъ,  служитъ  зна- 

комъ 
Лишь  варварства!  Позволь,  однако,  мн% 
Теперь  увид-Ьть  мужа.  Я  над-Ьюсь, 
Что  доблестные  сдесяты»,  несмотря 
На  всю  ихъ  осторожность,  не  откажутъ 
Позволить  слабой  женщин-^  увид^Ьть 
Его  въ  тюрьм-Ь. 

дожъ. 
Я  на  себя  беру 


Тебе  позволить  это,  и  немедля 
Отдамъ  приказъ  о  пропуске  въ  тюрьму. 

МАРИНА. 

Что  хочешь  ты,  чтобъ  я  передала 
Фоскари  отъ  отца? 

дожъ. 

Приказъ,  чтобъ  онъ 
Послушенъ  былъ  законамъ. 

МАРИНА. 

Какъ!  не  больше? 
По  крайней  м%р%  ты  его  увидишь 
Предъ  ссылкою;  быть  можетъ,    это  будетъ 
Въ  посл'Ьдн1й  разъ. 

дожъ. 

Въ  посл'^дн1й  разъ  придется 
Увид^^ть  мн%  посл-Ьднее  дитя! 
О  сынъ  мой,  сынъ!  Скажи  ему;  я  буду. 

( Уходятъ). 


ДЪЙСТВ1Е     ТРЕТЬЕ. 


СЦЕНА  ПЕРВАЯ. 
Тюрьма.  Джакопо  Фоскарп. 

ФОСКАРИ. 

Безъ  св'Ьта,  кром-Ь  бл-Ьднаго  мерцанья, 
Скользящаго  вдоль  этихъ  грустныхъ  ст-Ьнъ, 
Служившихъ  эхомъ  горести  несчастнымъ, 
Сид-Ьвшимъ  зд-Ьсь!  Безъ  звука,  кром^Ь  сла- 

быхъ 
Стенан'ж,  смертной  горести,  да  слабыхъ 
Шаговъ  людей,  окованныхъ  ц^^пями! 
И  вотъ  зач"Ьмъ  вернулся  я  назадъ 
Въ  Венец'1ю!  Мн-Ь  думалось:    быть  можетъ, 
Что  время,  разрушающее  мраморъ, 
Усп'Ьетъ  размягчить  сердца  людей; 
Но  я   ихъ  дурно  зналъ — и  мн'Ь,  напротивъ. 
Приходится  на  части  разорвать 
Свое  зд-^сь  сердце,  бившееся  в'Ьчно 
Лишь  мыслью  о  Венец1и  съ  такой  же 
Любовью  и  горячностью,  съ  какой 
Тоскуетъ  на  чужбин%  н-Ьжный  голубь 
По  брошенномъ  гн'Ьзд'Ь,  когда  сберетсл 
Лет'Ьть  туда. 

{Подходмтъ  кь  сшпмь). 

Как1я  это  буквы 


Изс%чены  на  камн%?  Можно  ль  будетъ 
Мн'Ь  ихъ  прочесть  при  этомъ  слабомъ  св-Ьт-Ь? 
А!  это  имена  моихъ  несчастныхъ 
Собратьевъ  по  тюрьм-Ь;  число  и  годъ 
Ихъ  горестей!  Коротк1я  слова — 
Но  много  въ  нихъ  несчастья,  чтобъ  его 
Возможно  было  выразить  словами. 
Страница  эта  каменная  служитъ 
Имъ  скорбной  эпитаф1ей.  Несчастный, 
Сид%вш1й  зд^Ьсь,  писалъ  на  камн'Ь  повесть 
Своей  жестокой  скорби  точно  такъ  же, 
Какъ  пламенный  любовникъ  пишетъ  имя 
Возлюбленной  на  дерев'Ь,  сплетая 
Его  съ  своимъ.  Увы!  я  узнаю 
Немало  зд'Ьсь  именъ  знакомыхъ  мн^Ь 
Людей,  сраженныхъ  горемъ  точно  такъ  же. 
Я  напишу  вдобавокъ  къ  именамъ 
Ихъ  имя  Фоскари.  Ему  всего 
Приличн^Ье  стоять  въ  печальномъ   списк-Ь, 
Который  можетъ  только  быть  прочитанъ 
Несчастными.  (Пшаетъ  свое  имя). 

Входить  тюРЕмщикъ. 

ТЮРЕМЩИКЪ. 

Синьоръ!  вотъ  вашъ  об'^дъ. 


Байронь.  т.   п. 
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ФОСКАРИ. 


Благодарю!  Поставь  его  на  землю. 
Я  голода  не  чувствую,  но  губы 
Мои  совсЬмъ  засохли.  Гд-Ь  вода? 


Вотъ  зд-Ьсь. 


ТЮРЕМЩИК  Ъ. 


ФОСКАРИ. 


Благодарю! 

(Пьстг). 

Теперь  мн%  лучше. 

ТЮРЕМЩИКЪ. 

МнЪ  велЪно  сказать,  что  судъ  надъ  вами 
До  времени  отсроченъ. 

ФОСКАРИ. 

До  какого? 

ТЮРЕМ  щикъ. 

Объ  этомъ  я  не  знаю.  Также  мн% 
Сов^томъ  данъ  приказъ  впустить  сюда 
Супругу  вашу. 

ФОСКАРИ. 

А!  жестокость  ихъ 
Смягчилась,  наконецъ!  Я  пересталъ 
На  это  ужъ  над'&яться.  Давно 
Была  тому  пора. 

Входить  марина. 

МАРИНА. 

О  милый  мой! 
ФОСКАРИ  {обнимая  ее). 
Единственный  мой  другъ!  какое  счастье! 

МАРИНА. 

Мы  больше  не  разстанемся. 

ФОСКАРИ. 

Ужели 

Ты  хочешь  разделить  мою  тюрьму? 

МАРИНА. 

Тюрьму,  могилу,  пытку,  словомъ — все, 
Лишь  только  бъ  быть    съ    тобой.    Могилу, 

впрочемъ. 
Всего  поздней,  зат-Ьмъ,  что  въ  ней  не  будемъ 
Мы  знать  другъ  друга;  я  о  ней  сказала 
Лишь  потому,  что  легче  быть  съ  тобою 
И  въ  гроб-Ь  мн%,  ч-Ьмъ  разлучиться  вновь. 
Довольно  ужъ  того,  что  я  могла 
Снести  разлуку  первую.  Скажи, 
Какъ  чувствуешь  себя  теперь  ты?  Лучше  ль 
Твоимъ   несчастнымъ   членамъ?    Ты    бл-Ьд- 

н^ешь! 
Къ  чему  тогда  вопросъ  мой. 


ФОСКАРИ. 


Счастье  вид^^ть 


Тебя — и  такъ  внезапно — отдалось 
Во  мн%  такою  радостью,  что  кровь, 
Невольно  хлынувъ  къ  сердцу,  отлила 
Отъ  щекъ  моихъ,  заставивъ  побл'Ьдн'Ьть 
Ихъ,  какъ  блЪдна  и  ты,  моя  Марина. 

МАРИНА. 

Тому  причиной  бледный  полусв^тъ 
Темницы  в-Ьчной  этой,  гд-^  нев^домъ 
Лучъ  солнечный,  гд'Ь  даже  св-Ьтъ  похожъ 
Скорей  на  темноту  и  гд%  печально  брежжетъ 
На  нашихъ  лицахъ  трепетнымъ  мерцаньемъ 
Лишь     красный    отблескъ    факела    сквозь 

темный 
Смолистый  дымъ,  застлавш1й  все,  и  даже 
Глаза  твои.  Но  н-Ьтъ!  твои  глаза 
Блестятъ!  О,  какъ  блестятъ  они! 

ФОСКАРИ. 

Твоихъ 
Я  видеть  не  могу.  Меня  сл-^питъ 
Св^тъ  факела. 

МАРИНА. 

А  я,  напротивъ,  зд^сь 
Ни  зги  не  увидала  бъ  безъ  него. 
Ужель  ты  видеть  могъ  въ  такихъ  потемкахъ? 

ФОСКАРИ. 

Сначала  ничего,  но  время  дало 
Возможность  мн%    привыкнуть    къ    вечной 

ночи. 
Мерцанье  дня,  сквозившее  порой 
Сквозь  трещины,  проломанныя  в'^тромъ, 
Казалось  мн'Ь  пр1ятн'Ьй  во  сто  кратъ, 
ЧФ'Мъ  св^^тъ  блестящ1й  солнца,  если  только 
Онъ  осв-Ьщалъ  передо  мной  не  башни 
Венец1и!  Ты  знаешь  ли,  что  я 
Сейчасъ  писалъ  передъ  твоимъ  приходомъ? 

МАРИНА. 

Писалъ?  о  чемъ? 

ФОСКАРИ. 

Я  выр'Ьзалъ  на  камн'Ь 
Свое  зд'Ьсь  имя.  Посмотри,  вотъ  зд-Ьсь, 
Какъ  разъ  вблизи  собрата  моего 
По  м"Ьсту  заключенья,  если  только 
Не  лжетъ  ст-^нная  надпись. 

МАРИНА. 

Ч-^мъ  онъ  кончилъ 
Судьбу  свою? 

ФОСКАРИ. 

Не  знаю:  эти  ст'Ьны 
Молчать  ум"Ьютъ  о  судьб%  людей 
И  говорятъ  о  нихъ  однимъ  намекомъ. 
Подобныя  темницы  воздвигаютъ 
Лишь  только  для  умершихъ  иль  для  т"Ьхъ, 
Кто  долженъ  умереть.  «Ч'Ьмъ  кончилъ  онъ 
Судьбу  свою",  спросила  ты  меня: 
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Вотъ  точно  такъ  же  спросятъ  очень  скоро 
И  обо  мнЪ,  и  точно  такъ  же  будетъ 
Отв%тъ  исполненъ  мрачнаго  сомн'Ьнья 
И  ужаса,  когда  ты  не  разскажешь 

Мою  истор1ю. 

МАРИНА. 

Я?  говорить  о  томъ, 
Что  ты  терпЬлъ? 

ФОСКАРИ. 

А  почему  же  н-Ьтъ? 
Вс%  будутъ  говорить  о  мн'к,  и  скоро: 
Тиранство  скрыть  нельзя.  Какой  бы  ужасъ 
Оно  ни  совершило,  правда  все  же 
Найдетъ  исходъ;  хотя  бы  въ  видЬ  стоновъ. 
Она  пробьетъ  и  самый  сводъ  могилы. 
МпЬ  нечего  бояться,  чтобы  память 
Моя  была  дурна,  а  смерть  нимало 
Мн%  не  страшна. 

МАРИНА. 

Ты  будешь  жить! 


ФОСКАРИ. 


МАРИНА. 

Будь  свободенъ  пухонъ. 

ФОСКАРИ. 

Вотъ  ИСТИННО  высок1я  слова, 
Но  лишь  слова!  звукъ  музыки — прекрасной. 
Но  кратковременной!  Духъ  значить  много. 
Но  онъ  не  все.  Омъ  далъ  мн*  силы  вынесть 
Страданья  пытки  худш!я,  чЪмъ  смерть. 
Когда  лишь  правда  то,  что  смерть  не  больше, 
Какъ  в'Ьчный  сонъ.  Я  перенесъ  все  вто 
Безъ  жалобы;  ничтожный  стонъ,  который 
Быль  вырванъ  изъ  груди  моей,  нанесъ 
Позоръ  моимъ  лишь  судьямъ;  но  на  свЪт-Ь 
Есть  муки  вдвое  хуже:  напримЪръ, 
Прожить  въ  тюрьм'Ь  весь  в'йкъ,  что  суждено. 
Выть  можетъ,  мпЬ, 
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МАРИНА. 

Увы!  въ  темнице  этой 
Все,  что  принадлежитъ  теб'Ь  во  всемъ 
Пространномъ  государстве,  гд^Ь  отецъ  твой 
Владыкою. 

ФОСКАРИ. 

Такая  мысль  едва  ли 
Поможетъ  мне  перенести  мой  пл^нъ. 
Не  мало  стонетъ  узниковъ  въ  темницахъ, 
Но  врядъ  ли  кто-нибудь,  подобно  мн^, 
Былъ  заключен ъ  такъ  близко  отъ  дворца 
Его  отца.  Надежды  лучъ,  однако, 
Порою  посЬщаетъ  и  меня. 
Подобный  т%мъ  полоскамъ  пыльнымъ  св^та, 
Которымъ  удается  иногда 
Проникнуть  въ  щель  тюрьмы.  Другого  св^та 
Я  не  видалъ.  Огонь  тюремной  лампы 
Да  бл'Ьдное  С1янье  св'ктляка, 
Попавшаго  въ  тенета  паутины — 
Вотъ  все,  что  св'Ьтитъ  зд-Ьсь.  Увы!  я  знаю. 
Что  мы  переносить  способны  много. 
Я  это  доказалъ  своимъ  прим'Ьромъ 
Передъ  людьми;  но  мн"Ь  ужасна  мысль 
Объ  одиночестве:  я  родился 
Для  общества. 

МАРИНА. 

Съ  тобою  буду  я. 

ФОСКАРИ. 

о  если  бъ  ЭТО  было  такъ!  Но  н^тъ — 
Они  не  согласятся  оказать 
Такую  милость  мн%,  и  я  останусь 
Одинъ,  какъ  былъ,  безъ   общества  и  даже 
Безъ  книгъ,  зам'Ьны  ложной  этой  столь  же 
Фальшивыхъ,  какъ  он%,  людей.  Я  тщетно 
Просилъ  прислать  мн%  л'Ьтописи  нашей 
Истор1и,  портреты  нашихъ  предковъ  — 
И  мн'Ь  осталось  изучать  теперь 
Лишь  эти  сгЬны.  Пятна  ихъ  и  пл^Ьсень 
В-Ьри-^й  передадутъ  картины  д%лъ 
Венецж,  ч4мъ  древн1й  згшъ,    въ  которомъ 
Разв^Ьшены  портреты  славныхъ  дожей 
Съ  подробнымъ  изложеньемъ  ихъ  д'кянж. 

МАРИНА. 

я  сообщить  пришла  теб-Ь  р-^шенье 
Сов-Ьта  Десяти. 

ФОСКАРИ. 

Оно  изв^Ьстно 
Заран%й  мн%:  смотри! 

{Ук(1зыва€7?1ъ  на  свои  члены,  какъ   бы    напо- 
миная о  пыткгь). 

МАРИНА. 

Н"Ьтъ,  н^^тъ!  не  это! 
Жестокость  ихъ  смягчилась,  наконецъ. 

ФОСКАРИ. 

Чего  жъ  тогда  хотятъ  они? 


МАРИНА. 


Чтобъ  ты 


Вернулся  снова  въ  Канд1ю. 


ФОСКАРИ. 


Такъ,  значитъ^ 
Последняя  надежда  для  меня 
Погасла  навсегда.  Я  перенесъ  бы 
Темницу  зд'Ьсь,  баюкаемый  мыслью. 
Что  я  на  родин-Ь;  я  снесъ  бы  пытку, 
Зат'Ьмъ  что  въ  воздухе  родномъ  вдыхалъ  я 
Какую-то  крепительную  свежесть, 
Подобно  кораблю,  когда  средь  бури 
Гонимый  грознымъ  в^тромъ,  все  же  онъ 
Летитъ  впередъ  по  плещущимся  волнамъ» 
Но  тамъ,  вдали  Венеши,  на  этомъ 
Проклятомъ  острове,  среди  рабовъ 
НевЪрныхъ  или  ссыльныхъ,  буду  я 
Подобенъ  кораблю,  когда  онъ  брошенъ 
Разбитый  на  скалу.  Я,  живши  тамъ 
Все  время,  ощущалъ,  что   обращаюсь 
Въ  могильный  прахъ  и  что  умру  нав^рно^ 
Когда  вернутъ  меня  туда. 

МАРИНА. 

А  зд-Ьсь? 

ФОСКАРИ. 

Зд'Ьсь  я  умру,  по  крайней  м'Ьр'Ь,  сразу, 
Какимъ  бы  средствомъ  ни  было.  Ужели 
Лишатъ  меня  д'^йствительно  гробницы 
Отцовъ  моихъ,  какъ  отняли  уже 
Насл'Ьдство  ихъ  и  домъ? 

МАРИНА. 

Мой  МИЛЫЙ  другъ„ 
я  испросила  позволенье  "Ьхать 
Съ  тобою  въ  ссылку,  но  притомъ  таила 
Другое  на  ум^Ь.  Твоя  любовь 
Къ  жестокому  отечеству  граничитъ 
Съ  безумной  страстью.  Ты  зовешь  напрасно 
Ее  патр10тизмомъ.  Для  меня 
Одно  и  то  же  жить  иль  тамъ,  иль  зд^сь. 
Лишь  только  бъ  вид-^ть  мн-Ь  тебя  спокойными 
И  радостнымъ  среди  свободной  жизни. 
Громаду  этихъ  тюремъ  и  дворцовъ 
Никто  не  назоветъ,  пов'Ьрь  мн^Ь,  раемъ. 
Сюда  явились  предки  наши  также 
Несчастными  изгнанниками. 

ФОСКАРИ. 

Да! 
Несчастными — я  это  знаю, 

С  МАРИНА. 

Что  же, 
Мы  видимъ,  было  дальше?  Укрываясь 
Отъ  гунновъ  злыхъ  на  этихъ  островахъ, 
Съ    единственнымъ    насл'^дьемъ    древних'ь 

римлянъ — 
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Безмолвно  озаряющее  яркимъ 
Пурпурнымъ  блескомъ  сгЬны  дорогого 
Родного  города!  Не  ощущала 
Ты — каково,  увид-Ьвши  во  сн-Ь 
Подобное  блаженство,  вдругъ  проснуться 
И  не  найти  его! 

МАРИНА. 

Я  разд'1>лю 
Съ  тобою  горе  это.  Будемъ  думать 
О  томъ,  какъ  мы  по-Ьдемъ  на  чужбину 
Изъ  этого  любимаго  такъ  сильно 
Тобою  города — коль  скоро  онъ 
Любимъ  тобой  действительно — и  гд-Ь 
Теб'Ь  его  любовью  отведенъ 
Такой  дворецъ  для  жизни!  Наши  д^^ти 
Останутся  на  пс^печеньи  дожа 
И  дядей  ихъ.  Намъ  надобно  уехать 
Сегодня  въ  ночь. 

ФОСКАРИ. 

Такъ  скоро?  Неужели 
Мн-Ь  не  дадутъ  увид'Ьться  съ  отцомъ? 

МАРИНА. 

Ты  скоро  съ  нимъ  увидишься. 

ФОСКАРИ. 

Гд%? 

МАРИНА. 

Зд'^сь 
Иль  въ  герцогскихъ  покояхъ.  М^Ьсто  в"Ьрно 
Еще  имъ  не  назначено.  О,  какъ 
Желала  бъ  я,  чтобъ  ты  переносилъ 
Свое  несчастье  такъ  же  хладнокровно, 
Какъ  сноситъ  онъ  его! 

ФОСКАРИ. 

Не  упрекай 
Отца  напрасно.  На  него  сердился 
Порой  я  самъ,  но  поступать  иначе 
Не  можетъ  онъ.  Мал^йшж  знакъ  участья 
Его  ко  мн^  могъ  только  бы  навлечь 
На  голову  почтенную  его 
Немедля  подозрительность  Совета, 
А  на  меня  сугубую  б%ду. 

МА  РИНА. 

Сугубую!  Чего  жъ  намъ  можно  ждать 
Отъ  нихъ  еще! 

ФОСКАРИ. 

Что  мн-Ь  бы  запретили 
Увид'Ьться  передъ  отъ'Ьздомъ  въ  ссылку 
Съ  тобой  и  съ  нимъ,  какъ  это  ужъ  случилось, 
Когда  я  отправлялся  въ  первый  разъ. 

МАРИНА. 

Да,  да,  ты  правъ,  и  я  себя  считаю 
Обязанной  правительству  за  милость, 
Оказанную  намъ.  Я  буду  вдвое 
Ее  сильн'Ье  чувствовать,  когда 


Помчимся  оба  мы  съ  тобой  далека» 
Далеко  по  волнамъ,  оставя  этотъ 
Проклятый,  злобный  городъ. 

ФОСКАРИ. 

Замолчи! 
Не  проклинай  его!  Ужъ  если  я 
Молчу  о  немъ,  то  кто  посмЪетъ  клясть 
Мою  отчизну? 

МАРИНА. 

Богъ  и  всЬ  Его 
Святые  ангелы!  Кровь  неповинныхъ. 
Взывающая  къ  небу;  стонъ  и  слезы 
Невольниковъ  въ  оковахъ  и  несчастныхъ^ 
Поверженныхъ  въ  темницы;  голосъ  стольких'ь 
Несчастныхъ  матерей,  сестеръ  и  братьевъ,. 
Закабаленныхъ  въ  рабство  десятью 
Пл'Ьшивыми  и  злыми  головами. 
Ее  клянетъ  твое  молчанье!  Если 
Ты  даже  самъ  не  можешь  возразить 
На  то,  что  я  сказала, — кто  же  будетъ 
Хвалить  Венец1ю? 

ФОСКАРИ. 

Коль  скоро  такъ 
Велитъ  судьба,  то  будемъ  заниматься 
I    Ужъ  лучше  нашимъ  сборомъ  въ  путь. 

!        Входить   лоредано   съ  служителями^ 

ФОСКАРИ. 

Кто  это?_ 
ЛОРЕДАНО  (служителямь) . 
Оставьте  факелъ  зд-^сь  и  удалитесь. 
(Слуоюители  уходять). 

ФОСКАРИ. 

Приветствую  почтеннаго  синьора! 

Не  думалъ  я,  чтобъ  вамъ  пришлось  являться 

Въ  подобныя  м-Ьста. 

ЛОРЕДАНО. 

Не  въ  первый  разъ 
Спускаюсь  я  сюда. 

МАРИНА. 

Зато  въ  ПОСЛЕДНЕЙ 
Спустились  бы,  когда  бы  только  люди 
Достойно  награждались  по  заслугамъ. 
Зач-Ьмъ  пришли  сюда  вы?  Быть  шп1ономъ. 
Иль  чтобы  насъ  больн-Ье  оскорбить? 

ЛОРЕДАНО. 

Вы  ошибаетесь,  синьора.  Мн'Ь 
Поручено  лишь  только  объявить 
Супругу  вашему  постановленье 
Сов-Ьта  Десяти. 

МАРИНА. 

Любезность  ваша 
Немного  опоздала. 
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Какъ? 

МАРИНЛ, 

РЪшенье 
Ему  сообщено  уже.  Конечно, 
Я  не  могла  исполнить  это  съ  т-Ьми 
Вниманьемъ  и  сочувств1емъ,  как1я 
Предписаны  Сов-Ьтомъ,  т-Ьмъ  не  мен-Ьй 
Онъ  знаетъ  все.  Коль  скоро  вы  явились 


Сюда  за  благодарностью — примите 

Ее  скор-Ьй  и  уходите  прочь. 

Тюрьма  мрачна  довольно  и  беэъ  васъ, 

А  сверхъ  того,  живетъ  въ  ней  много  гадовъ, 

Не  меньше  отврати  тел  ьныхъ  на  видъ. 

Хотя  ихъ  жало  меньше  ядовито. 

ФОСКАРИ. 

Ну,  ну — зач'Ьмъ  такъ  говорить? 
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Чтобъ  дать  ему  понять,  что  онъ  изв-Ьстень 
Намъ  хорошо. 

ЛОРЕДАНО. 

Оставьте:  полъ  синьоры 
Даетъ  ей  право  говорить  безъ  страха 
Все  то,  что  пожелаетъ. 

МАРИНА. 

Я,синьоръ, 
Им-Ью  сыновей:  они  съум^ютъ 
Васъ  отблагодарить. 

ЛОРЕДАНО. 

Желаю  вамъ 
Умно  ихъ  воспитать.  Итакъ,  Фоскари, 
Р'Ьшен1е  Сов'Ьта  вамъ  изв'Ьстно? 

ФОСКАРИ. 

Я  сосланъ  снова  въ  Канд1Ю. 

ЛОРЕДАНО. 

'    Нав'Ьчно. 

ФОСКАРИ. 

Не  долпй  срокъ! 

ЛОРЕДАНО. 

я  говорю:  нав^^чно. 

ФОСКАРИ. 

А  я  прибавлю  вновь,  что  срокъ  не  дологъ, 

ЛОРЕДАНО. 

Тюрьма  въ  КанеЬ  на  годъ,  а  зат'Ьмъ 
Свобода  ЖИТЬ,  гд-Ь  будетъ  вамъ  угодно. 

ФОСКАРИ. 

Подобная  свобода  для  меня 
Не  радостн'Ьй  темницы.  Справедливо  ль. 
Что  судъ  позволилъ  жить  со  мною  въ  ссылке 
Моей  жен*!»? 

ЛОРЕДАНО. 

Да,  ежели  она 
Желаетъ  этого. 

МАРИНА. 

Кто  подалъ  голосъ 
За  эту  милость? 

ЛОРЕДАНО. 

Тотъ,  кто  не  ведетъ 
Войны  и  распрей  съ  женщиной. 

МАРИНА. 

Зато 
Онъ  прит-Ьсняетъ  всЬхъ  людей.  Я,  впрочемъ, 
Обязана  его  благодарить 
За  эту  милость.  Больше  никакой 
Не  приняла  бъ  я  отъ  него  иль  прочихъ 
Людей,  ему  подобныхъ 

ЛОРЕДАНО. 

Благодарность 
Имъ  принята  съ  такимъ  же  точно  чувствомъ, 
Съ  какимъ  предложена. 


МАРИ  НА. 

и  пусть  ему 
Она  послужитъ  въ  пользу  ровно  въ  томъ  же 
Разм'Ьр'Ь,  но  не  больше. 

ФОСКАРИ. 

Все  ли  вы 
Сказали  намъ,  синьоръ?  Конечно,  вамъ 
Должно  изв^стнымъ  быть,  что  намъ  немного 
Дано  часовъ  для  сбора  и  что  ваше 
Присутств1е  тревожитъ  и  сгЬсняетъ 
Синьору  эту,  равную  по  крови 
И  роду  съ  вами. 

МАРИНА. 

Родъ  МОЙ  выше. 

ЛОРЕДАНО. 

4%мъ? 

МАРИНА. 

Онъ  выше  благородствомъ.  Говорятъ  же 
Про  быстраго  коня,  что  кровь  его 
Чиста  и  благородна.  Я  родилась 
Въ  Венец'ж,  гд^^  есть  всего  четыре 
Коня  и  то  изъ  бронзы,  но  слыхала, 
Что  выражались  такъ  венешанцы, 
Живущ1е  на  берегахъ  Египта 
И  близкой  съ  нимъ  Арав1и.  Что  жъ  можетъ 
Намъ  помешать  оц-Ьнивать  такими  жъ 
Словами  кровь  людей?  Высок1й  родъ 
Гордиться  долженъ  чувствами,  а  вовсе 
Не  древностью.  Мой  родъ  не  меньше  древенъ, 
Ч"Ьмъ  вашъ,  синьоръ,  но  онъ  далеко  лучше 
По  представителямъ.  Прошу,  не  хмурьтесь, 
А  лучше  проглядите  хорошенько 
Рядъ  предковъ  вашихъ,  столь  изв-^стныхъ 

славой 
И  доблестью.  Красн-^йте  передъ  ними 
И  будьте  въ  томъ  уб"Ьждены,  что  всЬ 
Они  бы  покрасн'Ьли  точно  такъ  же 
За  этакихъ  потомковъ,  полныхъ  злобы  « 

И  низости. 

ФОСКАРИ. 

Опять,  Марина! 

МАРИНА. 

Да! 
Опять  Марина!  Разв*^  ты  не  видишь, 
Что  онъ  сюда  явился  лишь  зат-Ьмъ, 
Чтобы  насытить  злость  свою,  любуясь 
На  наши  горести;  такъ  потому  пусть  онъ 
И  терпитъ  вм"Ьст"Ь  съ  нами. 

ФОСКАРИ. 

Трудно  очень 
Намъ  этого  достигнуть. 

МАРИНА. 

о,  пов%рь, 
Онъ  мучится  теперь  уже.  Пускай 


—    408    — 


/  ■ 


ДВОЕ       ФОСКАРИ. 


Скрываетъ  онъ  гнетущую  тоску 

Подъ  каменною  маской  и  подъ  видомъ 

Ирон1и;  но  все  же  онъ  страдаетъ. 

Немного  надо  правды,  чтобъ  смутить 

Презр-Ьннаго  клеврета  сатаны — 

И  я,  пов'Ьрь,  своимъ  короткимъ  словомъ 

Заставила  почувствовать  его 

Такую  жъ  точно  боль,  какую  будетъ 

Онъ  чувствовать  отъ  адскаго  огня. 

Когда  умретъ.  Взгляни,  какъ  онъ  смущенъ, 

Какъ  изб'Ьгаетъ  встр'Ьтиться  глазами 

Съ  моимъ  лицомъ  и  поступаетъ  такъ. 

Держа  въ  рукахъ  оковы,  смерть  и  ссылку! 

Но  все  оружье  это  не  послужитъ 

Ему  щитомъ:  я  поразить  ум-Ьла 

Его  до  глубины  его  холодной 

И  каменной  души.  Онъ  мн'Ь   не  страшенъ. 

Мы  можемъ  только  умереть,  ему  же, 

Напротивъ,  ничего  н-Ьтъ  хуже  жизни. 

Онъ  съ  каждымъ  пережитымъ  снова  днемъ 

Все  больше  приближается  къ  проклятью 

И  гибели. 

ФОСКАРИ. 

Ты  говоришь,  какъ  будто 
Лишилася  разсудка. 

МАРИНА. 

Кто  жъ  заставилъ 
Насъ  потерять  его? 

ЛОРЕДАНО. 

Оставьте:  пусть 
Она  болтаетъ,  что  угодно.  Мн-Ь 
Отъ  этого  не  хуже. 

МАРИНА. 

Н'Ьтъ,  вы  лжете! 
Ц'^ль  вашего  прихода  заключалась 
Въ  нам'^реньи  полюбоваться  злобно 
Несчастьемъ  нашимъ;  вы  нав'Ьрно  ждали 
Отъ  насъ  горячихъ  просьбъ,  хот-Ьли  вид-Ьть 
Потоки  слезъ,  искгши  насладиться 
Печальнымъ  видомъ  горькаго  несчастья, 
Въ  которое  поверженъ  вами  сынъ 
Властительнаго  герцога;  короче, 
Хот-Ьлось  вамъ  попрать  ногами  т-Ьхъ, 
Кто  безъ  того  уже  поверженъ — д'Ьло, 
Котораго  не  сд4лалъ  бы  палачъ, 
Чей  видъ  одинъ  ужасенъ  людямъ!  Что  же 
Усп-Ьли  вы?  Несчастья  наши  точно 
Сильн-^^й  всего,  что  вы  могли  придумать, 
И  все  жъ  при  этомъ  я  спрошу:  вы  сами 
Что  чувствуете? 

ЛОРЕДАНО. 

То  же,  что  скала. 

МАРИНА. 

Скала  подъ  громовымъ  ударомъ  точно 


Не  чувствуетъ,  но  все  жъ  бываетъ  имъ 

Разрушена.  Оставимъ  же,  Фоскари, 

Злод-Ья  этого.  Лишь  онъ  одинъ 

Достоинъ  быть  жильцомъ  подобной   кельи. 

Которую  онъ  часто  населялъ, 

Но  никогда  какъ  сл'Ьдуетъ,  покуда 

Не  будетъ  самъ  томиться  въ  ней. 

Входить  дожъ. 

ФОСКАРИ. 

Отецъ  мой! 

дожъ  (обнимая  его). 
Мой  сынъ,  Джакопо!  сынъ  мой! 

ФОСКАРИ. 

Какъ  давно 
Не  слышалъ  я,  чтобъ  вы  произносили 
Мое  и  наше  имя! 

дожъ. 

Сынъ  мой!  если  бъ 
Ты  только  зналъ! 

ФОСКАРИ. 

Я  не  привыкъ  роптать, 

дожъ. 
О,  это  мн'Ь  изв-Ьстно  хорошо! 

МАРИНА  (указывая  на  Лоредано). 
Дожъ!  дожъ!  смотри. 

■ 

дожъ. 
я  вижу;  что  жъ  ты  хочешь 
Сказать  мн^Ь  этимъ? 

МАРИНА. 

Дать  теб'Ь  сов'Ьтъ 
Быть  осторожнымъ. 

ЛОРЕДАНО. 
Осторожность ТОЧНО 

Одно  изъ  зам'Ьчательн'Ьйшихъ  качествъ 
Синьоры  этой,  потому  она 
Его  рекомендуетъ  и  другимъ. 

МАРИНА. 

я  въ  ней,  синьоръ,  не  вижу  вовсе  качествъ, 
А  лишь  необходимость  для  того. 
Кто  принужденъ  вести  д-Ьла  съ  злод"Ьемъ. 
Я  точно  такъ  же  подала  бъ  сов'Ьтъ 
Быть  осторожнымъ,  если  бъ  увидала. 
Что  кто-нибудь  готовъ  ступить  ногой 
На  голову  эхидны. 

дожъ. 

Дочь  моя. 
Ты  ошибаешься:  мн-Ь  хорошо 
Изв-^стенъ  Лоредано. 
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ЛОРЕДАНО. 

Вамъ  онъ  будетъ 
.  Изв'Ьстенъ  лучше. 

МАРИНА. 

Но  при  этомъ  худшимъ 
Не  можетъ  показаться. 

ФОСКАРИ. 

Перестанемъ, 
Отецъ,  терять  минуты  разставанья 
На  лишн1е  упреки.  Неужели 
Д-^^йствительно  мы  видимся   съ  тобой 
Въ  посл'Ьдн'т  разъ? 

д  о  жъ. 

Взгляни,  мой  сынъ,  на  эти 
С-^дые  волосы. 

ФОСКАРИ. 

Я  уб'Ьжденъ, 
Что  не  достигну  никогда  такихъ  же 
С'Ьдинъ,  какъ  ты.  Позволь  поц"Ьловать 
Тебя,  отецъ.  Ни  разу  въ  ц"Ьлой  жизни 
Не  чувствовалъ  сильн'Ье  я,  какъ  кр-^^пко 
Тебя  люблю.  Не  покидай,  прошу, 
Д'Ьтей  моихъ,  оставшихся  сиротъ 
Отъ  твоего  посл'1ьдняго  дитяти. 
Пусть  будутъ  для  тебя  они  т"Ьмъ  самымъ, 
Ч-кмъ  былъ  я  прежде,  но  избави  Боже, 
Чтобъ  имъ  когда-нибудь  пришлось  изв-Ьдать 
Судьбу  отца.  Могу  ли  я  увид-Ьть 
Ихъ  предъ  отъ-Ьздомъ? 

МАРИНА. 

Н-Ьтъ!  не  зд-Ьсь,  не  зд-Ьсь! 

ФОСКАРИ. 

Не  все  ль  равно,  когда  и  гд"Ь  увидятъ 
Отца  родныя  д-Ьти? 

МАРИНА. 

Пусть  увидятъ 
Они  его  не  тамъ,  гд'Ь  страхъ  и  ужасъ 
Оледенятъ  ихъ  юныя  сердца. 
Они  од"Ьты,  сыты,  спятъ  спокойно. 
Не  зная  страшной  истины,  что  ихъ 
Отецъ  отверженъ  родиной.  Конечно, 
Легко  случиться  можетъ,  что  и  имъ 
Готовится  подобная  жъ  судьбина. 
Но  если  такъ,  то  пусть,  по  крайней  м"Ьр"Ь, 
Они  ее  получатъ  какъ  насл'Ьдство, — 
Не  какъ  уд'клъ.  Ихъ  молодое  сердце 
Хотя  вполн-Ь  открыто  для  любви, 
Но  въ  то  же  время  можетъ  слишкомъ  сильно 
Поддаться  ужасу.  А  этотъ  мрачный, 
Ужасный  склепъ;  плескъ  волнъ   морскихъ, 

шумящихъ 
Гораздо  выше  м"Ьста,  гд-!»  теперь 
Съ  тобою  мы;  тяжелый,  спертый  воздухъ, 
Врывающ1йся  въ  трещины, — все  это 


Ихъ  можетъ  испугать.  Имъ  не  въ  привычку 
Дышать  подобнымъ  воздухомъ,  хотя 
И  ты  и  я,  а  бол%е  всего 
Почтенный  Лоредано,  переносимъ 
Его  безъ  злыхъ  посл'Ьдств1й. 

ФОСКАРИ. 

Правда!  Я 
Объ  этомъ  не  подумалъ.  Надо  будетъ 
У-^хать,  не  видавши  ихъ. 

дожъ. 

н'Ьтъ, 
Ты  можешь  ихъ  увид"Ьть  у  меня. 

ФОСКАРИ. 

И  я  покинуть  долженъ  всЬхъ  ихъ? 

ЛОРЕДАНО. 

Да. 

ФОСКАРИ. 

Мн"Ь  не  дадутъ  ни  одного? 

ЛОРЕДАНО. 

Они 

Теперь  принадлежатъ  отчизне 

МАРИНА. 

Какъ? 
До  этихъ  поръ  я  ихъ  звала  своими. 

ЛОРЕДАНО. 

Они  и  будутъ  вашими  во  всемъ, 
Что  можетъ  относиться  до  заботъ 
И  долга  матери. 

МАРИНА. 

О  да!  во  всемъ, 
Что  тягостно  и  трудно.  При  бол1^зни 
Я  буду  ихъ  л-Ьчить;  когда  случится. 
Что  кто-нибудь  умретъ  изъ  нихъ, — я  буду 
Ихъ  хоронить  и  плакать,  но  коль  скоро 
Удастся  мн-Ь  ихъ  выростить,  то  вы 
Ихъ  обратите  въ  слугъ  своихъ,  въ  солдатъ, 
Въ  сенаторовъ,  въ  невольниковъ — во  все. 
Что  будетъ  вамъ  угодно;  дочерей  же 
Вы  отдадите  вашимъ  сыновьямъ 
За  ихъ  приданое...  Вотъ  т-Ь  заботы, 
Которыя  правительство  охотно 
Пр1емлетъ  на  себя,  чтобы  пристроить 
д4тей  своихъ! 

ЛОРЕДАНО. 

Пора!  попутный  в1^теръ 
Теперь  благопр1ятенъ. 

ФОСКАР  и. 

Какъ  могли  вы 
Узнать  объ  этомъ  зд^Ьсь,  гд'Ь  никогда 
Не  в-Ьетъ  св"Ьжимъ  воздухомъ? 


ЛОРЕДАНО. 


Такъ  было, 
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Когда  я  шелъ  сюда.  Галера  ждетъ 
У  пристани  на  Рива-ди-Скьявони. 

ФОСКАРИ. 

Отецъ,  прошу  тебя,  пройди  впередъ 
И  приготовь  д-Ьтей  меня  увид-Ьть. 

дожъ. 

Будь  твердъ,  мой  сынъ. 

ФОСКАРИ. 

Стараюсь  быть,  насколько 

Возможно    это    МН"Ь. 

МАРИНА. 

По  крайней  м-^^р-Ь, 
Покинемъ  мы  ужасную  тюрьму. 
А  вм-Ьст-Ь  и  того,  чьей  доброт"^ 
Обязанъ  былъ  ты  прошлымъ  заключеньемъ. 

ЛОРЕДАНО. 

и  нын'^шней  свободой. 

дожъ. 

Да,  онъ  правъ! 

ФОСКАРИ. 

Пусть  будетъ  такъ,  но  мн"Ь  въ  свободе,  этой 
Лишь  перем'1ьна  ц-Ьпи  на  другую — 
Тягчайшую.  Онъ  это  зналъ — и  вотъ 
Причина  всЬхъ  его  старан1й.  Впрочемъ, 
Я  не  ропщу. 

ЛОРЕДАНО. 

Вамъ  надо  торопиться: 
Часы  не  ждутъ. 

ФОСКАРИ. 

Увы!  не  думалъ  я, 
Что  буду  покидать  съ  такой  тоскою 
Подобное  жилище!  Но  когда 
Я  думаю,  что  съ  каждымъ  новымъ  шагомъ 
Все  буду  дальше  отъ  моей  родной 
Венец1и — я  съ  горькимъ  сожал'1>ньемъ 
Смотрю  на  эти  ст"Ьны  и  готовъ... 

дожъ. 

Не  плачь,  мой  сынъ. 


МАРИНА. 

о,  н-Ьтъ,  пускай  онъ  плачетъ! 
Онъслезъ  не  проливалъ  на  страшной  пытк-Ь — 
Тамъ  это  было  бъ  слабостью,  но  зд'^сь 
Онъ  въ  полномъправ-Ь  плакать.  Слезы  могутъ 
Ему  быть  ут'Ьшеньемъ:  въ  этомъ  сердц'Ь 
Такъ  много  н'Ьжности.  Я  въ  состоянья 
Сама  теперь  заплакать,  чтобъ  см'кшать 
Мой  плачъ  съ  его  слезами,  но  не  стану, 
Чтобъ  не  доставить  плачемъ    наслажденья 
Злод-Ью  этому.  Идемте!  Дожъ,  впередъ! 

ЛОРЕДАНО. 

Эй!  факелъ! 

МАРИНА. 

Да!  св"Ьтите  намъ!  Нашъ  путь 
Напоминаетъ  шеств1е  къ  костру, 
А  Передано  плачетъ,  какъ  насл-Ьдникъ. 

дожъ. 
Ты  слабъ,  мой  сынъ:  опрись  на  руку  эту. 

ФОСКАРИ. 

Кто  думать  могъ,  что  старость  будетъ  такъ 

Служить  опорой  юности?  Моя 

Рука  должна  была  бъ  подать  вамъ  помощь. 

ЛОРЕДАНО. 

Хотите  руку? 

МАРИНА. 

Не  бери,  Фоскари: 
Она  тебя  ужалитъ!  Прочь  подите, 
Синьоръ,  отъ  насъ.  Пов-Ьрьте,  что  когда  бъ 
Вы  руку  протянули,  чтобъ  исторгнуть 
Изъ  мрачной  бездны  насъ,  то  и  тогда  бы 
Отвергли  мы  ее!  Идемъ,  Фоскари! 
Опрись  на  руку,  данную  теб-Ь 
Предъ  алтаремъ!  Я  не  могла  спасти 
Тебя  своей  рукой,  но  буду  в-Ьчно 
Теб-Ь  опорой  в-^рною  и  твердой. 

(Уходятъ). 
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ДЪЙСТВ1Е     ЧЕТВЕРТОЕ. 


СЦЕНА  ПЕРВАЯ. 

Комната  во  дворце  дожа. 

Входять  лоРЕДАно  «  барбариго. 

БАРБАРИГО. 

Ты  уб-Ьжденъ  БЪ  возможности  проекта? 

ЛОРЕДАНО. 

Вполн'Ь. 

БАРБАРИГО. 

Онъ  отзовется  тяжело 
На  старческихъ  годахъ  его. 

ЛОРЕДАНО. 

Скажи, 
Что  ОНЪ  его  скор-1^е  успокоить, 
Снявъ  бремя  власти  съ  утомленныхъ  плечъ. 

БАРБАРИГО. 

и  разобьетъ  ему  съ  т-Ьмъ  вм-Ьст-Ь  сердце. 

ЛОРЕДАНО. 

Съ  годами  сердце  д-Ьлается  тверже. 
Онъ  вид"Ьлъ  горе  сына — и  при  этомъ 
Одинъ  лишь  разъ  зам-Ьтить  можно  было, 
Что  обнаружилъ  онъ  въ  тюрьм-Ь  свое 
Отчаянье,    бывъ   прежде    твердъ,    какъ 

камень. 

БАРБАРИГО. 

Да,  ежели  судить  его  мы  будемъ 
Лишь  по  лицу;  но  мн'Ь  не  разъ  случгшось 
Въ  самомъ  его  спокойств1и  подметить 
Такую  скорбь,  что  самый  ярый  взрывъ 
Отчаянья  не  могъ  бы  быть  ужасней. 
Гд-Ь  онъ  теперь? 

ЛОРЕДАНО. 

Въ  т-Ьхъ  комнатахъ  дворца, 
Которыя  назначены  всему 
Семейству  ихъ. 

БАРБАРИГО. 

и  онъ  теперь,  конечно, 
Прощается. 

ЛОРЕДАНО. 

Да,  съ  сыномъ,  а  зат"Ьмъ 
Простится  съ  званьемъ  дожа. 


БАРБАРИГО. 

А  когда 
У'Ьдетъ  сынъ? 

ЛОРЕДАНО. 

Сейчасъ.  Пора  прервать 
Ихъ  долгое  прощанье. 

БАРБАРИГО. 

Для  чего  же? 
Не  отнимай  посл-Ьдн'ш  минуты 
Свиданья  ихъ. 

ЛОРЕДАНО. 

Не  я    тому  причиной. 
Но  насъ  зовутъ  важн'кйш1я  д1^ла: 
Сегодня  старый  дожъ  простится  съ  властью, 
И  нын-Ь  же  настанетъ  первый  день 
Посл-Ьдняго  изгнан1я  Фоскари. 
Вотъ  какъ  должны  мы  мстить! 

БАРБАРИГО. 

Чрезчуръ  жестока^ 
По  моему,  такая  месть. 

ЛОРЕДАНО. 

Напротивъ, 
Она    чрезчуръ  мягка.    Въ  ней  даже  н-^тъ 
Основы  всякой  мести:  воздаютъ 
За  смерть  такою  жъ  смертью.  Старый  дожъ 
Останется  поэтому — какъ  былъ — 
Мн"^  должникомъ  за  смерть  отца  и  дяди. 

БАРБАРИГО. 

Онъ  отвергаетъ  это  обвиненье. 

ЛОРЕДАНО. 

о  да,  вполн'^1 

БАРБАРИГО. 

и  ты  ему  не  в'Ьришь? 

ЛОРЕДАНО. 

Ни  на  волосъ. 

БАРБАРИГО. 

Но  если  мы  ДОЛЖНЫ 
р-1^шить  своимъ  вл1ЯН1емъ  въ  Сов-^т*^ 
Вопросъ  о  низложеньи,  то  пускай  же 
Свершится  это  все,  по  крайней  м-кр-!^, 
Съ  почтен1емъ,  какое  мы  питаемъ 
Къ  его  годамъ,  достоинствамъ  и  сану. 
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ЛОРЕДАНО. 

Что  ДО  учтивостей,  то  противъ  нихъ 
я  возставать  не  буду,  лишь  бы  только 
Свершилось  д-Ьло.  Можешь,  если  хочешь, 
Явиться  къ  дожу  посланнымъ  Сов^Ьта 
И  умолять  его  хоть  на  кол-^няхъ — 
Какъ  сд-^лалъ  Барбарусса  передъ  папой — 
Отречься  отъ  в^ица. 

ВАРБАРИГО. 

А  если  онъ 
На  то   не  согласится? 

ЛОРЕДАНО. 

Мы  низложимъ 
Его  своею  властью  и  назначимъ 
Другого  герцога. 

ВАРБАРИГО. 

А  что  объ  этсмъ 
Гласить  законъ? 

ЛОРЕДАНО. 

Какой  законъ?  У  насъ 
Законъ — Сов'1ьтъ.  Когда  жъ  онъ  не  захочетъ 
Исполнить  роль  закона,  то  закономъ 
Явлюся  я! 

ВАРБАРИГО. 

На  собственный  свой  рискъ? 

ЛОРЕДАНО. 

Опасности  зд-^сь  н'Ьтъ.  Права  и  власть 
Сов'1ьта  обезпечены. 

БАРБАРИГО. 

Фоскари 
Уже  два  раза  предлагалъ  покинуть 
В-Ьнецъ  и  власть — и  дважды  получилъ 
Отказъ  Сов'1ьта. 

ЛОРЕДАНО. 

Т-1^мъ  скор-Ьй  получимъ 
Его  согласье  мы. 

ВАРБАРИГО. 

Теперь  не  онъ 
Заг^ялъ  это  д'Ьло. 

ЛОРЕДАНО. 

Ну,  такъ,  значитъ, 
Т-Ьмъ  бол-^е  онъ  долженъ  оц-^нить 
Вниманье  наше  къ  прежнимъ  настояньямъ. 
Коль  скоро  онъ  былъ  искрененъ,  то  долженъ 
За  то  быть  благодарнымъ,  если  жъ  н"Ьтъ, 
То  пусть  послужить  это  наказаньемъ 
Ему  за  лицем4рье.  Но,  однако, 
Пора  итти:  товарищи  собрались. 
Прошу  тебя  быть  твердымъ.  Я  представлю 
Сов-Ьтникамъ  так!е  аргументы. 
Которые  заставятъ  ихъ  р'1ьшиться 
На  низложенье  дожа.  Я  усп"Ьлъ 


Разв'^дать  ихъ  нам-^ренья  и  мысли, 

И  если  ты,  съ  сомн'^ньями  своими, 

Не  вздумаешь  м-^шать  намъ,  какъ  всегда — 

Все  будетъ  хорошо. 

ВАРБАРИГО.* 

Когда  бъ  я  могъ 
Ув'^ренъ  быть,  что  низложенье  дожа 
Не  навлечетъ  и  на  него  б%ды, 
Какой  подвергся  сынъ  его, — тебя  бы 
Я  г1оддержгшъ. 

ЛОРЕДАНО. 

Онъ  будетъ  безопасенъ, 
Ручаюсь    въ    томъ.    Пусть   доживетъ,    гд'Ь 

хочетъ. 
Свой  старый  в-ккъ.  Теперь  вся  наша  ц-^ль — 
Лишь  тронъ  его. 

ВАРБАРИГО. 

Разв'^нчанные  принцы 
Живутъ  не  долго. 

ЛОРЕДАНО. 

Люди  же,  которымъ 
За  восемьдесятъ  л'Ьтъ,  опережаютъ 
Кончиною  и  ихъ. 

БАРБАРИГО. 

Такъ  почему  же 
Не  подождать  отсрочки  столь  короткой? 

ЛОРЕДАНО. 

Мы  ждали  слишкомъ  долго;  онъ  зажился 
Ужъ  слишкомъ  долго;  но  пора,  однако. 
Идти  въ  Сов-Ьтъ.  {Уходятъу 

Входять  мБммо  и  сенатор ъ. 

СЕНАТОРЪ. 

Приказано  явиться 
Сейчасъ  въ  Сов-Ьтъ!  Что  можетъ  это  значить? 

М  ЕММО. 

Отв-Ьтъ  на  это  могутъ  дать  лишь  члены; 
Они,  синьоръ,  не  любятъ  сообщать 
Впередъ  свои  р'^шен1я  и  мысли. 
Мы  знаемъ  только  то,  что  насъ  позвали. 

СЕНАТОРЪ. 

Для  нихъ  довольно  этого;  но  я 
Желалъ  бы  знать  побольше. 

М  ЕММО. 

Будьте  только 
Послушны — и  узнаете.  Когда  же 
Р-Ьшитесь  вы  ослушаться,  то  скоро 
Узнаете  и  то,  что  лучше  бъ  было 
Исполнить  ихъ  приказъ. 

СЕНАТОРЪ. 

я  и  не  думалъ 

Быть  противъ;  но... 
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МЕММО. 

Вы  знаете,  что  „но" 
Въ  Венеши  изм"Ьнникъ.  Потому 
Оставьте  лучше  ваши  „но",  когда 
Не  хочется  вамъ  перейти  по  мосту, 
Откуда  н'Ьтъ  возврата. 

СЕНАТОРЪ. 

Я  молчу. 

МЕММО. 

А  сверхъ  того  — къ  чему  сомн-Ьнья  ваши? 
Сов'Ьтъ  призвгшъ  въ  собранье  двадцать  пять 
Патриц1евъ,  чтобы  принять  участье 
Въ  его  сужденьяхъ.  Оба  мы  попали 
Въ  число  избранниковъ  и  потому, 
Мн-Ь  кажется,  намъ  сл'Ьдуетъ  гордиться 
Высокой  честью  быть  въ  сред-Ь  такого 
Великаго  собранья. 

СЕНАТОРЪ. 

Это  правда — 
И  я  не  возражаю. 

МЕММО. 

Мы  им'^емъ 
Век  данныя  над-Ьяться,  что  сами 
Когда-нибудь  достигнемъ  званья  членовъ 
Сов-Ьта  Десяти.  Надежда  эта 
Доступна  всЬмъ,  родившимся  отъ  крови 
Патришевъ,  а  потому  намъ  должно 
Считать  большою  честью,  если  насъ 
Зовутъ  принять  участ1е  въ  Сов^т-Ь, 
Хоть  временно.  Намъ  надобно  ум-Ьть 
Воспользоваться  случаемъ  такимъ, 
Какъ  школою. 

СЕНАТОРЪ. 

Посмотримте  жъ,  о  чемъ 
Сегодня  будетъ  р-Ьчь.  Конечно,  д-Ьло 
Достойно  любопытства  и  вниманья. 

МЕММО. 

Какое  бъ  д-^ло  ни  было,  но  мы 
Заплатимъ  нашей  жизнью  за  нескромность, 
А  потому  оно,  конечно,  важно 
По  отношенью  къ  намъ. 

СЕНАТОРЪ. 

я  не  искалъ 
Быть  призваннымъ  въ  Сов-Ьтъ,  но  если  разъ 
Меня  туда  призвали,  хоть  и  противъ 
Желанья  моего,  то  я,  конечно. 
Исполню  добросов'1>стно  свой  долгъ. 

МЕММО. 

Не  будемте  жъ  посл"Ьдними,  коль  скоро 
Вопросъ  о  томъ,  чтобъ  выполнить  приказъ 
Сов'Ьта  Десяти. 

СЕНАТОРЪ. 

Не  вс"Ь  еще  собрались, 


Но  я  согласенъ  съ  вами:  время  намъ 
Отправиться. 

МЕММО. 

Пришедш1й  раньше  прочихъ 
Выигрываетъ  много;  потому 
Не  будемте  одними  изъ  посл-^днихъ. 

{Уходятъ). 
Входятъ  дожъ,    джакопо   фоскари    и 

МА  Р  и  Н  А. 
ФОСКАРИ. 

Отецъ,  я  долженъ  "Ьхать — и  уЬду; 
Но  все  жъ  прошу  тебя,  употреби 
Старанья  всЬ,  чтобъ  мн-^  когда-нибудь 
Дозволили  вернуться,  какъ  бы  срокъ 
Изгнанья  ни  былъ  дологъ.  Пусть  мн'Ь  будетъ 
Надежда  эта  св-^тлымъ  маякомъ 
Въ  моихъ  страданьяхъ!  Пусть  усугубятъ 
Мн'^  строгость  наказанья,  лишь  бы  только 
Я  зналъ,  что  будетъ  срокъ,  когда  опять 
Вернусь  я  вновь  сюда. 

дожъ. 

Мой  сынъ,  ты  долженъ 
Послушенъ  быть  законамъ  государства: 
Не  намъ  смотр-^ть,  что  будетъ  дгшьше. 


ФОСКАРИ. 


Все  же 


Им-^ю  право  я  смотр'Ьть  на  то, 
Что  было  прежде.  Думай  обо  мн*^. 


дожъ. 

Ты  былъ  мн-Ь  самымъ  дорогимъ  изъ  вс-1^хъ 
Д'ктей  моихъ,   когда  ихъ  было  много, 
Т-Ьмъ  бол'Ье  мн'Ь  дорогъ  ты  теперь. 
Когда  одинъ  остался;  но  коль  скоро 
Потребовгша  бъ  родина,  чтобъ  были 
Исторгнуты  изъ  гроба  кости  прочихъ 
Моихъ  д'Ьтей  и  высланы  въ  изгнанье 
И  если  бът-Ьни  ихъ,  слет'Ьвшись,  съ  плачемъ 
Возстали  противъ  этого— я  все  же 
Остался  бъ  твердъ,  какъ  камень,  ради  долга, 
Важн'^йшаго  изъ  всЬхъ. 

МАРИНА. 

Пойдемъ,  мой  другъ! 
Так'1е  разговоры  могутъ  только 
Усилить  наше  горе. 

ФОСКАРИ. 

Насъ  пока 
Еще  не  звали.  Паруса  ггшеры 
Не  подняты  и  в'Ьтеръ  можетъ  стихнуть. 

МАРИНА. 

А  если  онъ  и  стихнетъ,  разв*^  съ  этимъ 
Изм-Ьнится  ихъ  сердце?  Легче  будетъ 
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Судьба  твоя?  Галера  и  безъ  в-Ьтра 
Покинетъ  портъ  на  веслахъ. 

ФОСК  А  р  и. 

О,    СТИХ1И! 

Гд-Ь  ваши  бури  и  гроза? 

МАРИНА. 

Он-Ь 
Въ  сердцахъ  людей.  Ужель  нельзя  нич-^мъ 
Тебя  мн'Ь  успокоить? 

ФОС  к  А  РИ. 

Никогда 
Не  приникалъ  морякъ  съ  такой  горячей 
Мольбой  къ  святымъ,  прося  ему  послать 
Попутный,  тих1й  в-Ьтерь,  какъ  усердно 
Молю  я  васъ,  защитники  святые 
Отечества!  Моя  любовь  къ  нему 
Свята  не  меньше  вашей.  Поднимите, 
Молю  я  васъ,  со  дна  Адр1атики 
Всю  злость  валовъ!  Пускай  проснется  в'Ьтеръ, 
Чреватый  злыми  бурями!  Пускай 
Реветъ  и  злится  онъ,  пока  не  будетъ 
Избитый  трупъ  мой    выброшенъ  на  берегъ 
Родного  Лидо,  гд-Ь  мой  бренный  прахъ 
См-Ьшается  съ  пескомъ  родной  земли, 
Глубоко  мной  любимой,  но  которой 
Ужъ  больше  мн-^  не  вид-Ьть! 

МАРИНА. 

Ты  желаешь 
Такой  судьбы  и  мн-Ь? 

ФОСК  А  РИ. 

О,  н-^тъ,  моя 
Безц-^нная  и  добрая  Марина! 
Ты  слишкомъ  хороша  и  молода 
Для  этого.  Живи!  живи  на  счастье 
Д-Ьтей  твоихъ!  И  безъ  того  они 
Лишатся  на  довольно  долпй  срокъ 
Заботъ  твоихъ  и  ласкъ  изъ  за  того, 
Что  любишь  ты  меня.  Н-Ьтъ,  пусть  бушуетъ 
Лишь  для  меня  бурливый  в"Ьтеръ!  Пусть 
Бросаетъ  онъ  ладью,  пока  матросы 
Не  обратятъ,  бл^^дн-Ья,  на  меня 
Отчаяннаго  взгляда,  какъ  взглянули 
Когда-то  финик*1Йцы  на  1ону, 
И  не  р"Ьшатся  выбросить  меня 
За  бортъ,какъ  жертву  волнамъ.Злость  стих1й, 
Которой  буду  сгубленъ  я,  окажетъ 
Все  жъ  бол-Ье  участья  мн"Ь,  ч"Ьмъ  люди. 
Я  мертвый  буду  вынесенъ  волнами 
На  берегъ  милой  родины.  Рыбакъ 
Мн*!.  выкопаетъ  б"Ьдную  могилу 
На  голомъ  берегу,  и  ужъ  нав"Ьрно 
Не  будетъ  больше  тамъ  погребено 
Разбитое  столь  тяжкимъ  горемъ  сердце. 
О,  для  чего  не  разобьется  тотчасъ 
Оно  въ  куски!  Зач"Ьмъ,  зач"Ьмъ  живу  я? 


МАРИНА. 

Зат-Ьмъ,  чтобъ  научиться  управлять 
Собой  впередъ  и  жить,  не  предаваясь 
Такому  малодушью.  Ты  сносилъ 
Несчастье  легче  прежде.  Неужели 
Сравниться  можетъ  нынешнее  горе 
Съ  т-^мъ,  что  уже  прошло:    съ   тюрьмой  и 

ПЫТКОЙ, 

Которыя  ты  вытерп^лъ  безъ  жалобъ? 

ФОСК  АРМ. 

Теперешнее  горе  хуже  вдвое, 
Ч-^мъ  зпЫлшхя  мучен1я  на  дыб1к. 
Но  ты  права:  я  долженъ  покориться. 
Прощай,  отецъ!  благослови  меня! 

дожъ. 

Дай  Богъ,  чтобы  мое  благословенье 
Пошло  теб1^  на  пользу.  Все  же  я 
Его  даю. 

ФОСКАРИ 

Прости! 

дожъ. 

За  что? 

ФОСКАРИ. 

Прости  моей  несчастной  матери  за  то. 
Что  въ  св-Ьтъ  рожденъ  я  ею.  Я  прощаю 
Равно  себ-Ь  за  то,  что  жилъ!  Тебя  же 
За  данную  мн-^  жизнь,  въ  лиц1^  отца. 

МАРИНА. 

Но  что  же  сд-Ьлалъ  ты? 

ФОСКА  РИ. 

Я?  ничего. 
Вся  жизнь  моя  была  полна  лишь  горемъ; 
Но  я  страдалъ  такъ  много,  что  невольно 
Мн-Ь  мысль  приходитъ  въ  голову — не  точно  ль 
Я  въ  чемъ-нибудь  преступенъ.  Если  такъ» 
То  пусть,  по  крайней  м-Ьр-Ь,  эта  кара 
Меня  спасетъ  отъ  наказанья — тамъ! 

МАРИНА. 

Не  бойся!  Тамъ  постигнетъ  наказанье 
Твоихъ  злод'Ьевъ. 

ФОСКАРИ. 

Врядъ  ли  будетъ  такъ. 

МАРИНА. 

Ты  этому  не  в-Ьришь? 

ФОСКАРИ. 

я  не  въ  силахъ 
Имъ  даже  пожелать  того,  чему 
Они  меня  подвергли. 

МАРИНА. 

На:  заплатятъ, 
Злод"Ьи!  все,  сторицею!  Пускай 
Грызетъ  ихъ  червь,  который  никогда 
Не  умираетъ. 
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Раскаяться. 


ФОСКАРИ. 

Но  они,  в'Ьдь,  могутъ 


МАРИНА. 

Когда  они  бы  даже 
Раскаялись, —  не  приняло  бы  небо 
Молитвъ  подобныхъ  демоновъ. 

Входить  офицеръ  со  стражей. 

ОФИЦЕРЪ. 

Синьоръ, 
Галера  ждетъ  у  берега  и  в-Ьтеръ 
Задулъ  благопр1ятный.  Все  готово. 

ФОСКАРИ. 

И  я  готовь.  Дай  руку  мн-Ь,  отецъ, 
Въ  посл%дн1Й  разъ. 

дожъ. 

Возьми!  О  какъ  дрожитъ 
Твоя  рука! 

ФОСКАРИ. 

Отецъ,  ты  обманулся: 
Не  я  дрожу,  а  ты.  Прощай!  прощай! 

дожъ. 

Прощай  И  ты.  Все  ль  сказано  тобой 
Предъ  разставаньемъ? 

ФОСКАРИ. 

Все.  {Офицеру).  Синьоръ,  прошу  васъ, 
Позвольте  опереться  мн"^! 

ОФИЦЕРЪ. 

Вы  бледны! 
Держитесь  за  меня — вы  пошатнулись! 
Эй!  кто-нибудь!  Воды! 

МАРИНА. 

Онъ  умираетъ! 

ФОСКАРИ. 

Н%тъ,  н-Ьтъ,  мн'Ь  хорошо;   лишь  въ  стран- 

номъ  св-Ьт-Ь 
Все  представляется  глазамъ...   Гд-Ь   двери? 

МАРИНА. 

Уйдите  всЬ;  я  поддержу  его! 

Мой  милый...  Господи,  какъ  стгшо  тихо 

Въ  немъ  биться  сердце! 

ФОСКАРИ. 

Св-Ьтъ!  такъ  это  св"Ьтъ? 
Мн"Ь  дурно! 

ОФИЦЕРЪ  (подавая  воду). 

Воздухъ  осв'Ьжитъ,  быть  можетъ, 
Потерянныя  силы. 


ФОСКАРИ. 

Н-Ьтъ!  едва  ли. 
Отецъ!  жена!  гд-Ь  руки  ваши? 

МАРИНА. 

Смерть 
Сквозитъ  въ  его  померкшемъ  взгляде.  Ми- 
лый, 
Какъ  чувствуешь  себя  ты? 


ФОСКАРИ. 


Хорошо. 


Онъ  умеръ. 


{Умираетъ). 

ОФИЦЕРЪ. 

дожъ. 
Онъ  свободенъ. 


МАРИНА. 

Н-Ьтъ!  н-Ьтъ!  н-ктъ! 
Онъ  живъ  еще!  Онъ  такъ  бы  не  оставилъ 
Меня  одну! 

дожъ. 
О,  дочь  моя! 

МАРИНА. 

Молчи, 
Молчи,  старикъ!  я  бопЬе  теб'Ь 
Не  дочь  теперь;  в-Ьдь  ты  лишился  сына. 
О,  Фоскари! 

ОФИЦЕРЪ. 

Намъ  надо  унести 
Отсюда  т-Ьло. 

МАРИНА. 

Прочь!  не  см%й  касаться 
Къ  нему,    палачъ   презр-Ьнный.    Должность 

ваша 
Кончается  со  смертью!  Если  жертва 
Убита  разъ,  то  даже  вашъ  жестокШ 
Законъ  молчитъ  предъ  этимъ.  Т-^ло  будетъ 
Оставлено  на  попеченье  т%хъ, 
Кто  лучше  васъ  почтитъ  его. 

ОФИЦЕРЪ. 

Я  долженъ 
Немедля  доложить  о  всемъ  Сов'1ьту 
И  сд-^лать  то,  что  мн"Ь  прикажетъ  онъ. 

дожъ. 

Ступай  сказать,  по  приказанью  дожа, 
Что  Синьор1я  не  им"Ьетъ  правъ 
Надъ  мертвымъ  т"Ьломъ.  Фоскари  при  жизни 
Былъ  собственностью  родины,  какъ  всякж 
Изъ  подданныхъ.  Теперь  онъ  только  мой! 
О,  б-^дное  дитя  мое! 

{Оф141^ъ  уходить). 
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Я  буду  жить? 


МАРИНА. 

Ужели 


дожъ. 
Жить  для  д"Ьтей,  Марина! 

МАРИНА. 

Да,  правъ  ты:  д-Ьти  живы — я  должна 
Ихъ  воспитать  достойными  слугами 
Отечеству,  и  умереть,  какъ  умеръ 
Несчастный  ихъ  отецъ!  О,  какъ  завидна 
Въ  Венецш  судьба  безплодныхъ  женщинъ! 
Зач"Ьмъ  не  прожила  свой  в"Ькъ  безд-Ьтной 
И  мать  моя? 

дожъ. 

Несчастныя  созданья! 

МАРИНА. 

Какъ!  наконецъ  почувствовалъ  и  ты! 

Ты  чувствуешь?  Куда  жъ  д'1^валась  твердость 

Владыки  государства? 

дожъ  (падая  на  тгьло  сына), 

Зд-Ьсь  она! 

МАРИНА. 

Да!  плачь  теперь!  Я  думала,  въ  теб-Ь 
Н-Ьтъ  больше  слезъ,  а  ты,  я  вижу,  прятгшъ 
Ихъ  до  поры,  когда  он-^  излишни. 
Но  впрочемъ,  плачь!    Онъ    больше   не   за- 

плачетъ 
Ужъ  никогда. 

ВходяШЪ  ЛОРЕДАНО  и   барбариго. 

ЛОРЕДАНО. 

Что  зд-1^сь  случилось? 

МАРИНА. 

А! 
Злой  демонъ  зд-Ьсь,  чтобъ  оскорблять  умер- 

шихъ? 
Прочь,  сатана!  Оставь  святое  м-Ьсто: 
Оно  освящено  невиннымъ  прахомъ 
Умершаго!  Ступай  туда,  гд^  ты 
Привыкъ  пытать  людей. 

БАРБАРИГО. 

Мы  совершенно 
Не  знали  о  случившемся;  мы  шли 
Изъ  залы  заседанья. 

МАРИНА. 

Такъ  идите  жъ! 

ЛОРЕДАНО. 

Мы  ищемъ  дожа. 

МАРИНА  (указывая  па  лежащаго  дожа). 

Вотъ — гляди!  Онъ  занятъ 
Теперь  трудомъ,  который  вы  взвгшили 


Ему  на  плечи.    Что  жъ!  вполн-Ь  ль  теперь 
Ты,  счастливъ  и  доволенъ? 

БАРБАРИГО. 

Мы   не  станемъ 
Смущать  семейныхъ  горестей. 

МАРИНА. 

О,  н-Ьтъ! 
Вы  ихъ  лишь  причиняете,  а  тамъ 
Вамъ  все  равно. 

дожъ  (вставая)* 

Синьоры,  я  готовъ 
Теперь  васъ  слушать. 

Б  АРБ  АРИ  го. 

Для  чего  жъ  такъ  скоро? 

ЛОРЕДАНО. 

Такъ  надо;  Д"Ьло  важно. 

ДОЖЪ. 

Если  такъ. 
То  я  могу  лишь  только  повторить, 
Что  слушать  васъ  готовъ. 

БАРБАРИГО. 

Хотя  теперь 
Венец1я  д'1^йствительно  въ  большомъ 
И  крайнемъ  затрудненьи,  какъ  корабль 
Надъ  бездною,  но  мы  ум-Ьемъ  чтить 
Семейныя  несчастья. 

дожъ. 

Очень  васъ 
Благодарю.  Коль  скоро  вы  явились 
Съ  печальными  в"Ьстями — говорите: 
Ничто  уже  не  можетъ  потрясти 
Меня  сильн-^е  зр-Ьлища,  какое 
Вы  видите.  Когда  же  ваши  в-^сти, 
Напротивъ,  хороши — не  бойтесь  ими 
Меня  ут-^шить:  это  будетъ  тщетно. 

БАРБАРИГО. 

я  искренно  желалъ  бы  васъ  ут-Ьшить. 

дожъ. 
Слова  мои  относятся  не  къ  вамъ, 
А  къ  Передано:  онъ  ихъ  понимаетъ. 

МАРИНА  (смотря  на  трут), 

О!  это  такъ! 

дожъ. 

Что  хочешь  ты  сказать? 

МАРИНА. 

Тшъ!тшъ!  Смотрите — струйка  св'Ьжей  крови 
Явилась  на  запекшихся  губахъ 
Покойнаго.  В"Ьдь  такъ  всегда  бываетъ 
Съ  умершими  при  вход'Ь  ихъ  уб1'йцъ. 
Смотри,  палачъ  законный:  смерть  сама 
Свид^тельствуетъ  явно  о  злод'Ьйств'Ь, 
Въ  которомъ  ты  виновенъ. 
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дожъ. 

Дочь  моя, 
Ты  увлекаешься.  Твоя  печаль 
Тебя  доводить  до  пустыхъ  фантаз1й. 
Возьмите  гЬло  прочь!  Теперь,  синьоры, 
Когда  угодно  вамъ,  я  буду  весь 
Къ  услугамъ  вашимъ  черезъ  часъ. 

(ДожЪу    Марина   и   служттелг^г  съ   т^ьломъ 

уходятъ), 

БАРБАРИГО. 

Оставимъ 
Теперь  его  въ  поко^Ь. 

ЛОРЕДАНО. 

Разв'Ь  ты 
Не  слышалъ  самъ,  какъ  онъ  сказалъ,   что 

больше 
Не  можетъ  быть  разстроеннымъ. 

БАРБАРИГО. 

Все  это 
Одни  слова.  Уединенья  ищетъ 
Всегда,  напротивъ,  скорбь  и  было  бъ  намъ 
Жестоко  возмущать  его. 

ЛОРЕДАНО. 

Печаль, 
Напротивъ,  д'Ьйствуетъ  сильн"Ье  вдвое 
Въ  уединен1и.  Н-Ьтъ  средства  лучше 
Отъ  горести,  какъ  силою  принудить 
Насъ  возвратиться  снова  въ  этотъ  М1ръ 
Отъ  мыслей  объ  иномъ.  Во  время  д"Ьла 
Н'Ьтъ  времени  для  слезъ. 

БАРБАРИГО. 

Не  потому  ли 
И  хочешь  ты  освободить  его 
Отъ  всякихъ  д-Ьлъ? 

ЛОРЕДАНО. 

Вопросъ  р"Ьшенъ  Сов-Ьтомъ 
и  Юнтою;  кто    можетъ  возставать 
На  изданный  законъ? 

БАРБАРИГО. 

Кто?  челов-^чность! 

ЛОРЕДАНО. 

Не  потому  ль,  что  онъ  лишился  сына? 

БАРБАРИГО. 

И  даже  не  усп'Ьлъ  еще  его 
Похоронить. 

ЛОРЕДАНО. 

Когда  бъ  мы  это  знали 
Во  время  заседанья — можетъ  статься, 
Р-^шенье  наше  было  бъ  до  поры 
Отложено;  но  если  разъ  законъ 
Прошелъ  уже,  то  м"Ьста  н-Ьтъ  отсрочкамъ. 

БАРБАРИГО. 

я  съ  этимъ  не  согласенъ. 


ЛОРЕДАНО. 

Ты  ужъ  подалъ 
Свой  голосъ  за  существенную  часть 
Р'кшен!я,  объ  остальномъ  заботы 
Пусть  лягутъ  на  меня. 

БАРБАРИГО. 

Къ  чему  такая 
Настойчивость,  чтобъ  онъ  скор-Ьй  отрекся? 

ЛОРЕДАНО. 

Сочувств1е  къ  несчаст1Ю  другихъ 

Не  можетъ  быть  предлогомъ   къ  перерыву 

Общественнаго  д%ла.  Если  власть 

Уже  р-Ьшила  что-нибудь  сегодня. 

То  частный  случай,  вдругъ  возникш'ж  завтра. 

Не  можетъ  отм"Ьнить  ея  р-Ьшенья. 

БАРБАРИГО. 

Есть  д^Ьти  у  тебя? 


ЛОРЕДАНО. 

о  да!  а  также 


Былъ  и  отецъ. 


БАРБАРИГО. 

Итакъ,  ты  непреклоненъ? 

ЛОРЕДАНО. 


Нав"Ькъ! 


БАРБАРИГО. 

Позволь  ему,  по  крайней  м'кр'к. 
Зарыть  въ  могилу  сына,  прежде  ч-кмъ 
Объявится  р"Ьшен1е  Сов'Ьта. 

ЛОРЕДАНО- 

Я  соглашусь,  когда  онъ  воскреситъ 
Моихъ  отца  и  дядю.  Люди  могутъ 
И  въ  старыхъ  л-Ьтахъ  быть  или  считать 
Себя  отцами,  но  никто  не  въ  силахъ 
Вновь  вызвать    къ  жизни    разъ   умершихъ 

предковъ. 
Его  потери  не  равны  съ  моими: 
Онъ  вид-Ьлъ,  правда,  смерть  своихъ  д-Ьтей, 
Но  всЬ  они  скончались  отъ  причины 
Естественной;  мои  жъ  отецъ  и  дядя 
Погибли  вдругъ  и  неизв"Ьстно  какъ. 
Я  не  давалъ  роднымъ  его  отравы, 
Не  приб'Ьгалъ  къ  безсов-Ьстнымъ  врачамъ» 
Искуснымъ  въ  д"Ьл"Ь  сокращенья  жизни. 
ВсЬ  четверо  д"Ьтей  его  скончались 
Естественною  смертью:  въ  этомъ  Д'Ьл'Ь 
Я  ни  при  чемъ. 

БАРБАРИГО. 

А  ты  ув"Ьренъ  твердо. 
Что  онъ  виновенъ? 

ЛОРЕДАНО. 

Уб'Ьжденъ  вполн1к. 

БАРБАРИГО. 

Его  характеръ  кажется,  напротивъ, 
Вполн'Ь  чистосердечнымъ. 
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ДБОБ       ФОСКАРИ. 


ЛОРЕДАНО. 

Мн'Ьнье  это 
Высказывалъ  о  немъ  и  Карманьола 
Предъ  смерт1Ю. 

БАРБАРИГО. 

Какъ,  Карманьола?  этотъ 
Изм"Ьнникъ  иностранецъ? 

ЛОРЕДАНО. 

Онъ!  Въ  то  утро, 
Когда  Сов-Ьтъ  и  дожъ  р-^шили  вм-Ьст-Ь, 
Что  Карманьола  долженъ  умереть, 
Велик1й  герцогъ  встр-^тился  съ  несчастнымъ 
На  площади  и  тотъ  его  спросилъ, 
Шутя:   «что  пожелать  ему, — утра. 
Иль  доброй  ночи?»   Герцогъ  отв-Ьчаль 
Съ  улыбкою,  что  онъ  провелъ  всю  ночь 
Д-Ьйствительно  безъ    сна  и  что  при  этомъ 
Не  мало  говорилося  о  немъ. 
Отв'Ьтъ    былъ    справедливъ:    смерть    Кар- 
маньолы 
Р"Ьшилась  этимъ  утромъ;  онъ  скончался 
Чрезъ  восемь  м'Ьсяцевъ,  и  старый  герцогъ 
Им'1ьлъ  безстыдство  улыбаться  жертв-Ь 
За  столько  дней  до  предр-Ьшенной  смерти. 
Такое  лицем-Ьрье  можно  встр'1ьтить 
Лишь  въ  восемьдесятъ   л-Ьтъ!    Коль   скоро 

скажутъ. 
Что  всл-Ьдъ  за  Карманьолою  погибли 
И  братья  Фоскари — я  возражу. 
Что  не  им'1ьлъ,  по  крайней  м-кр-Ь,  духу 
Имъ  улыбаться. 

БАРВАРИГО. 

Карманьола  былъ  - 
Твой  другъ  в^дь,  кажется? 

ЛОРЕДАНО. 

Онъ  былъ  щитомъ 
Венец1и.  Ея  исконный  врагъ 
Въ  дни    юности  сталъ  лучшею  защитой 
Отечеству  въ  преклонные  года 
И  наконецъ  палъ  жертвой  злобныхъ  козней. 

БАРБАРИГО. 

Такою,  кажется,  всегда  бываетъ 
Судьба  людей,  спасавшихъ  государства: 
Тотъ  самый  дожъ,  котораго  желаемъ 
Теперь  мы  погубить,  не  только  спасъ 
Отечество,  но  покорилъ  ему 
Не  мало  городовъ. 

ЛОРЕДАНО. 

Законы  римлянъ 
Присваивали  равную  награду: 
В-Ьнокъ  дубовый  на  чело — тому, 
К'1>мъ  взятъ  былъ  городъ,  иль  спасенъ  въ 

сраженьи 


Посл'^дн!й  гражданинъ.    Когда    прим1^нимъ 
Мы  эту  м-Ьрку  къ  дожу,  сосчитавши 
ТЬ  города,  которые  онъ  взялъ, 
И  т-Ьхъ  гражданъ,  которыхъ  погубилъ  онъ, 
То  въ  результат-^  счетъ  нав-Ьрио  будетъ 
Ему  не  въ  пользу,  даже  если  счесть 
Одни  безспорныя  уб1йства  врод'Ь 
Отравы  дяди  и  отца. 

БАРБАРИГО. 

Ты,  значитъ, 
Вполн'1ь  ув'Ьренъ  въ  этомъ? 

ЛОРЕДАНО. 

Что  жъ  на  св1кт^ 
Меня  переув-Ьритъ? 

БАРБАРИГО. 

То  же,  ч'Ьмъ 
Разуб-Ьжденъ  былъ  въ  этомъ  д-Ьл*!^  я. 
Но  у  тебя  в'Ьдь  мраморное  сердце, 
И  ненависть  не  знаетъ    въ  немъ  границъ. 
Скажи,  однако,  мн-к,  коль  скоро  будетъ 
Низложенъ  старый  герцогъ,  честь  и  имя 
Его  запятнаны,  вс^  д4ти  мертвы, 
Весь  родъ  его  погубленъ,  ты  съ  своими   . 
Клевретами  получишь  торжество — 
Что-жъ — будешь  спать  спокойно  ты? 

ЛОРЕДАНО. 

Вполне. 

БАРБАРИГО. 

Ты  ошибаешься — и  в-Ьрь,  что  это 
Почувствуешь  задолго  передъ  т'кмъ, 
Ч^Ьмъ   будешь   спать   т"Ьмъ   сномъ,    какимъ 

заснули 
Твой  дядя  и  отецъ. 

ЛОРЕДАНО. 

Они  не  спятъ 
Въ  своихъ  гробахъ  и  не  заснутъ,  покуда 
Не  ляжетъ   самъ    въ   свой    гробъ    старикъ 

Фоскари. 
Я  каждой  ночью  вижу,  какъ  приходятъ 
Они  ко  мн-Ь  съ  нахмуреннымъ    лицомъ 
И  пальцами  указываютъ  молча 
На  герцогскж  дворецъ,  напоминая 
О  должной  мести. 

БАРБАРИГО. 

Вредъ  воображенья! 
Н-Ьтъ  страсти  суев^рн-Ьй  и  мрачн"Ьй, 
Ч'Ьмъ  ненависть.    Любовь   сама  не  можетъ 
Такъ  населять  вокругъ   себя    пространство 
Созданьями  фантазш. 

Входишь  ОФицЕРъ. 

ЛОРЕДАНО. 

Куда 
Сп'Ьшишь  ты  такъ? 
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ОФИЦЕРЪ. 

Я  получилъ  приказъ 
Отъ  герцога  готовить  погребенье 
Умершаго  Фоскари. 

БАРБАРИГО. 

Много  разъ 
Ихъ  склепъ  былъ  открываемъ  въ  эти  годы. 

ЛОРЕДАНО. 

Онъ  скоро  будетъ  полонъ  и  запрется 
Въ  посл4дн1й  разъ. 

ОФИЦЕРЪ. 

Могу  ли  я  итти? 

ЛОРЕДАНО. 

Ступай. 

БАРБАРИГО. 

Какъ  переноситъ  дожъ  свое 
Посл-Ьднее  несчастье? 

ОФИЦЕРЪ. 

Съ  виду  твердо, 
Но  твердость  эта  бол-Ье  граничитъ 
Съ  отчаяньемъ.  Въ  присутств1и  другихъ 
Онъ  лишь  молчитъ,    но  я  зам-Ьтилъ  самъ, 


Какъ  судорожно  подавлялъ  движенье 
Онъ  губъ  своихъ.  Когда  жъ  я  уходилъ. 
То  чуть  разслышалъ  сказанныя  тихо 
Слова:  «мой  сынъ!>  Я  ухожу,  синьоры. 

( Уходить), 

БАРБАРИГО. 

Онъ  скоро  возбудитъ  участье  всей 
Венец!и. 

ЛОРЕДАНО. 

Ты  правъ — и  потому 
Намъ  надо  торопиться.  Я  иду 
Созвать  пословъ,  которымъ  поручилъ 
Сов-Ьтъ  снести  свое  решенье  дожу. 

БАРБАРИГО. 

Я  безусловно  протестую  противъ 
Подобной  м-Ьры  въ  этотъ  часъ. 

ЛОРЕДАНО. 

Какъ  хочешь! 
Мы  соберемъ  по  д'Ьлу  голоса, 
И  ты  увидишь  скоро,  я  иль  ты 
Возьмемъ  въ  Сов'Ьт'Ь  верхъ  при  этомъ  спор%. 

(Уходятъ). 
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ДВОВ      ФОСВЛРИ. 


ДЪЙ0ТВ1Е     ПЯТОЕ. 


СЦЕНА  ПЕРВАЯ. 

Комната  во  дворце  дожа. 

Дожъ  и  свита. 


придворный. 

Синьоръ,  васъ  ожидаютъ  члены  Юнты; 
Но  мн'Ь  при  этомъ  велено  сказать, 
Что  если  вы  желаете  назначить 
Пр1емъ  въ  другое  время,  то  они 
Почтительно  исполнять  вашу  волю. 

дожъ. 
Мн-Ь  все  равно.  Пускай  войдутъ  хоть  тот- 

часъ. 
{Придворный  уходитъ). 

ОФ  и  ЦЕРЪ. 

Приказъ,  который  дали  вы,  синьоръ, 
Исполненъ  мной. 

дожъ. 
Какой  приказъ? 

ОФИЦЕРЪ. 

Печальный: 
Просить  сюда... 

дожъ. 
Да,  вспомнилъ!  Не  взыщите: 
Подъ  старость  память  д'Ьлается  слабой, 
А  я  в'Ьдь  старъ — старъ  какъ  мои  л'Ьта. 
Я  долго  съ  ними  пробовалъ  бороться. 
Но  время  взяло  верхъ. 

Входятъ   ДЕПУТАЦ1Я  шести  членовь  Синьо- 
ргп  и  ГЛАВА  Совтпа  Десяти. 

дожъ. 

Что  вамъ  угодно, 
Почтенные  синьоры? 

ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

Первымъ  долгомъ 
Сов^>тъ  приносить  дожу  выраженье 
Своей  глубокой  скорби  по  причине 
Его  семейной  горести. 

дожъ. 

Ни  слова! 
Прошу  о  томъ  ни  слова! 

ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

Неужели 


Принять  откажетъ  герцогъ  выраженье 
Почтенья  и  участья? 

дожъ. 

Принимаю 
Съ  такими  жъ  точно  чувствами,  съ  какими 
Его  вы  выражаете.  Но  дальше! 

ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

Сов'Ьтъ,  избравши  Юнтой  двадцать-пять 
Почетн'^йшихъ  сенаторовъ  изъ  высшихъ 
Патриц1евъ,  разсматривалъ  вопросъ 
О  трудномъ  положеньи  государства, 
Причемъ  р-Ьшилъ,  что  бремя  управленья 
Должно  теперь  особенно  казаться 
Тяжелымъ  вамъ  въ  преклонные  года, 
Такъ  долго  посвященные  служенью 
Отечеству.  А  потому  Сов^Ьтъ 
Р'Ьшилъ  просить  почтительно,  чтобъ  дожъ 
Отрекся  отъ  державнаго  кольца, 
Такъ  долго  имъ  носимаго  со  славой. 
Сов'Ьтъ  при  этомъ  думаетъ,  что  вашъ 
Высок1й  умъ  вполн'Ь  одобрить  это 
Р'Ьшен*1е.  А  чтобъ  не  заслужить 
Упрека  въ  томъ,  что  мы  неблагодарны 
Иль  холодны  кь  заслугамъ  вашихь  л^тъ, 
Сов'Ьтъ  вознаграждаеть  васъ  отнын^Ь 
Пожизненнымъ  доходомъ  въ   двадцать   ты- 

сячь 
Червонцевь  ежегодно,  чтобы  вы 
Могли  и  въ  удален1и  отъ  службы 
Жить,  какъ  прилично  герцогу,  который 
Оставилъ  управленье. 

дожъ. 

В-^рно  ль  я 
Разслышаль  васъ? 

ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

Угодно  ль,  чтобы  я 
Вамъ  повторилъ? 

дожъ. 

Не  надо!  Все  ли  вы 
Сказали   мн-Ь? 

ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

Все.  Вамъ  даются  сутки 
На  то,  чтобъ  приготовить  вашъ  отв'Ьтъ. 

дожъ. 
На  это  мн^Ь  довольно  полминуты. 

ГЛАВА    СОВ-ЬТ'а. 

Теперь  мы  удалимся. 
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Д  О  Ж  ъ. 

Стойте!  Сутки 
Нимало  не  заставятъ  изм'^нить 
Меня  мое  р'Ьшенье. 

ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

Говорите. 

д  о  ж  ъ. 

Когда  я  дважды  обращался  съ    просьбой 
Къ  Сов-Ьту,  чтобъ  позволено  мн-Ь  было 
Отречься  отъ  в-Ькца — мн-Ь  дважды  было 
Отказано,  я  даже,  сверхъ  того, 
Былъ  долженъ  клятву  дать,  что  никогда 
Не  стану  впредь  настаивать  на  этомъ. 
Я  присягнулъ  до  смерти  исполнять 
Обязанность,  которую  отчизна 
Дов^Ьрила  рукамъ  моимъ — могу  ли 
Поэтому  нарушить  я  теперь 
Ту  клятву,  что  давалъ  я? 

ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

Не  заставьте 
Постановить  декретомъ  то,  что 
Желаемъ  получить  мы  доброй   волей. 

д  о  ж  ъ. 

Судьба  продлила  дни  мои  зат-Ьмъ  лишь, 

Чтобъ  посылать  печали  мн-Ь  и  горе. 

Но  вы  меня  не  вправ*^  упрекать 

За  дряхлые  года  мои.  Всю  жизнь 

Я  посвящалъ  лишь  только  на  служенье 

Отечеству.  Я  радъ  ему  отдать 

Посл'Ьдн1е  часы  мои,  какъ  отдалъ. 

Что  было  мн-Ь  дороже  самой  жизни. 

Но  что  до  сана  герцога — я  принялъ 

Его  отъ  всей  республики,  и  только 

Когда  услышу  общее  желанье, 

Чтобъ  я  ушелъ, — скажу  вамъ  мой  отв-Ьтъ. 

ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

Отв^Ьтъ  такой  прискорбенъ  намъ,    но  имъ 
Себя  вы  не  спасете. 

д  о  ж  ъ. 

Я   склонюсь 
Предъ  всЬмъ,  что  ни  посл'Ьдуетъ;  но  самъ 
Не  сд'Ьлаю  ни  шага.  Пусть  Сов'Ьтъ 
Р-Ьшитъ,  какъ  пожелаетъ. 

ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

Это  все. 
Что  мы   должны  сказать  по  возвращеньи 
Пославшимъ  насъ? 

д  о  ж  ъ. 
Я  все  сказалъ. 

ГЛАВА    СОВ-ЁТА. 

Примите 
Почтительный  прив'Ьтъ  нашъ.  Мы  уходимъ. 
{Депутацгя  уходишь). 


Входить   придворный. 

ПРИДВОРНЫЙ. 

Васъ  проситъ  позволенья  тотчасъ  вид'Ьть 
Достойная  Марина. 

д  ож  ъ. 

Пусть  войдетъ. 
Входить  марина. 

МАРИНА. 

Я,  кажется,  являюсь  къ  вамъ,  синьоръ. 
Не  во-время.    Быть  можетъ,  вамъ  угодно 
Остаться  одному? 

д  о  ж  ъ. 

Мн-Ь  одному? 
Я  безъ  того  остался  одинокимъ 
Ужъ  навсегда,  хотя  бы  ц-Ьлый  М1ръ 
Столпился  вкругъ  меня.    Но  я  съум^ю 
Все  перенесть. 

МАРИНА. 

Да,  да!  мы  все  снесемъ 
Хоть  изъ  любви  къ   оставшимся!   О,    мужъ 

мой! 
д  о  ж  ъ. 

Плачь,  плачь!  я  все  равно  тебя  не  въ  си- 

лахъ 

Ут^>шить  в-Ьдь  нич-Ьмъ. 

МАРИНА. 

о,  какъ  бы  стоилъ 
Онъ  долгой,  долгой  ЖИЗНИ — онъ,  рожденный 
Для  счастья  тихой  жизни  и  любви! 
И  онъ  бы  долго  жилъ,  когда  бъ    родился 
Въ  иной   стран-Ь.   Кто    могъ  любить    такъ 

н^жно 
и  кто  былъ  такъ  любимъ,    какъ   мой    Фо- 

скари? 
Несчастье  наше  было  въ  томъ,  что  оба 
Родились  мы  въ  Венец1и. 

д  о  ж  ъ. 

А  также. 
Что  онъ  былъ  сыномъ  дожа. 

МАРИНА. 

Да!  да!  да! 
То,  что  могло  бы  дать  другимъ  довольство. 
Хоть  ложное,  иль  льстить  ихъ  честолюбью. 
По  вол-Ь  рока  злого,  обратилось 
Въ  погибель  для  него.  Народъ,  отчизна, 
Которыхъ  онъ  любилъ  такъ  горячо, 
Державный  дожъ,  котораго  онъ  былъ 
Любимымъ  старшимъ  сыномъ... 

дожъ. 

Этотъ  дожъ 
Ужъ  бол'Ье  не  носитъ  это  званье. 
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МАРИНА. 

Какъ? 

д  о  ж  ъ. 
Сынъ  мой  ими  отнять  у  меня. 
Теперь  они  хотятъ  отнять  и  мой 
Поношенный  в-^нецъ  съ  державнымъ  перст- 

немъ! 
Ну,  что  жъ!  пускай  возьмутъ  игрушки  эти! 

МАРИНА. 

Чудовища!  въ  подобный  мигъ! 

д  о  ж  ъ. 

О,  время 
Прекрасно  ими  избрано!  Задумай 
Они  исполнить  это  часъ  назадъ, 
Обиду  я  не  снесъ  бы  такъ  спокойно. 

МАРИНА. 

и  все  же  вы  р'Ьшились  уступить! 

О,  мщенье!  мщенье!  Впрочемъ,    тотъ,    кто 

могъ  бы 
Защитой  встать  отцу,  не  въ  силахъ  больше 
Исполнить  честно  долгъ  свой,  бывъ  лишенъ 
Защиты  самъ,  когда  въ  ней  такъ  нуждался. 

д  о  ж  ъ. 
Онъ  этого  не  вправ'Ь  былъ  бы  сд-Ьлать, 
Возставъ  противъ  закона,  если  бъ  даже 
Им'Ьлъ  еще  сто  жизней. 

МАРИНА. 

Вм^Ьсто  той. 
Которую  они  исторгли  пыткой? 
Быть  можетъ,  такъ  способенъ  говорить 
Патр10тизмъ,  но  я — сознаюсь  прямо — 
Я  только  женщина:  мн'Ь  мужъ  и  д-Ьти 
Зам^>ной  были  дома  и  отчизны. 
Его  любила  я.  О,  какъ  любила! 
И  мн^>  пришлось  смотр'Ьть,  какъ  выносилъ 
Так1я  муки  онъ,  передъ  какими 
Святой  бы  содрогнулся!  Мужъ  мой   умеръ, 
А  я,  чья  кровь  должна  бъ  была  пролиться 
За  кровь  его,  могла  пролить   въ  защиту 
Ему  лишь  только  слезы!  О,  когда  бъ 
Могла,  по  крайней  м'Ьр'Ь,  отомстить 
Его  уб1Йцамъ  я!  Пусть,  пусть  растутъ 
Скор-^е  сыновья  мои!  Пусть  только 
Они  достигнуть  мужества! 

д  о  ж  ъ. 

Печаль 
Тебя  совсЬмъ  разстроила. 

МАРИНА. 

Казалось 
Сначала  мн^>,  что  я  перенесу 
Его  кончину  легче,  ут'Ьшаясь 
При  мысли,  что  найдетъ  онъ  въ  ней  конецъ 
Мученьямъ  и  несчастьямъ.  Я  желала 
Его  увид^>ть  лучше  въ  т^>сномъ  гроб"!), 
Ч'Ьмъ  въ  тягостномъ  изгнаньи.  Какъ  жестоко 
Наказана  теперь  судьбой  за  это 


Желанье  я!  Зач-Ьмъ,  зач^мъ  не  съ  нимъ 
Въ  могил-Ь  я! 

д  о  ж  ъ. 

ЫнЬ  хочется  взглянуть 
Еще  ему  въ  лицо. 

МАРИНА. 

Иди  за  МНОЙ. 

д  о  жъ. 
Ужъ   онъ... 

МАРИНА. 

Гробница  служитъ  брачнымъ  ложемъ 
Ему  теперь. 

д  о  ж  ъ. 

Онъ  въ  саване? 

МАРИНА. 

Идемъ! 
(Уходятъ). 

Входятъ  лоРЕДАно   и  барбариго. 

БАРБАРиго  (придворному). 
Гд-Ь  дожъ? 

ПРИДВОРНЫЙ. 

Онъ  только  что  ушелъ  отсюда 
Съ  вдовой  покойнаго. 

ЛОРЕДАНО. 

•^  Куда  пошелъ  онъ? 

ПРИДВОРНЫЙ. 

Въ  ту  комнату,  гд^>  выставлено  т-Ьло. 

БАРБАРИГО. 

Такъ  мы  пойдемъ  назадъ. 

ЛОРЕДАНО. 

Но  ты  забылъ. 
Что  Юнта  намъ  дала  приказъ   дождаться 
Ея  прихода  зд'Ьсь,  чтобы   принять 
Участ1е  въ  ей  порученном-й  д'Ьл^. 
Уйти  не  вправе  мы.  Они  придутъ 
Нав-^рно  скоро. 

БАРБАРИГО. 

Неужели  будетъ 
Р'Ьшен1е  сообщено  немедля? 

ЛОРЕДАНО. 

Онъ  самъ  хот-Ьлъ,  чтобъ  все  р-^шилось  скоро. 
Его  отв'Ьтъ  насъ  не  заставилъ  ждать. 
Поэтому  и  мы  поступимъ  такъ  же. 
Достоинство  и  санъ  его  вполн'Ь 
Уважены — чего  жъ  ему  еще? 

БАРБАРИГО. 

Онъ  хочетъ  умереть  въ  своей   порфир-Ь. 
Ему  во  всякомъ  случа-Ь  не  долго 
Пришлось  бы  жить.  Я  сд^>лалъ  все,  чтобъ 

честь 
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Несчастнаго  была  пощажена, 
Хотя  и  понапрасну,— для  чего  же 
Принудили  меня  итти  вы  съ  вами? 

ЛОРЕДАНО. 

Намъ  нужно  было,  чтобъ   въ    числ-Ь    при- 

шедшихъ 
Былъ  кто-нибудь  иного  уб-Ьжденья, 
Ч^Ьмь  большинство,  чтобъ  алчная  молва 
Не  вздумала  сказать,  что  мы  насильно 
Исполнили  р-^шенное  Сов'Ьтомъ. 

ВАРВАР  иго. 

я  думаю,  что  вы  руководились 
Еще  инымъ  желан1емъ  при  этомъ, 
А  именно:  желан1емъ  унизить 
Меня  за  разногласье.  Ты  изв^Ьстень 
У  м-Ьньемъ  мстить.  Ты  можешь  быть  сравненъ 
Съ  Овид1емъ  въ  искусстве) — не   любить, 
А  ненавид'Ьть.  Я  вполн'Ь  ув-^ренъ, 
Что  ты  одинъ  причиною   всего. 
Подобное  занят1е  и  правда  было  бъ 
Чрезчуръ  ничтожно  для  тебя;  но  злость 
Не  брезгаетъ  нич'Ьмъ.  Итакъ,  я  твердо 
Ув-Ьренъ  въ  томъ,  что  одному  теб^ 
Обязанъ  приказаньемъ  вм^^ст'Ь  съ  вами 
Итти  на  это  д'Ьло,  чтобы  выдать 
Т%мъ  ярче  ревность  прочихъ  въ  исполненьи 
Р-Ьшеннаго  твоею  в"1)рной   Юнтой. 


ЛОРЕДАНО. 


Моею  Юнтой? 


БАРБАРИ  ГО. 

Да, — твоей!  Она 
И  думаетъ    и  д-Ьйствуетъ  по  планамъ, 
Задуманнымъ  тобой  лишь,  говоритъ 
Твоими  лишь  словами,  исполняетъ 
Мал'Ьйш1Й  знакъ  руки  твоей.  Не  правъ  ли 
Поэтому  я  былъ,  сказавъ,  что  Юнта, 
Вполн'Ь  твоя? 

ЛОРЕДАНО. 

Неосторожна  очень 
Такая  р'Ьчь.  и  счастливъ  ты,  что  н-Ьтъ 
Зд-Ьсь  никого,  кто-бъ  могъ  ее  услышать. 

БАРБАРИГО. 

Придетъ  пора,  когда  они  услышатъ. 
Что  я  сказалъ,  изъ  бол-Ь  громкихъ  устъ. 
Они  давно  ужъ  перешли  границы 
Дарованной  имъ  власти;  а  когда 
Случается  подобное  въ  странахъ 
И  бол-^е  испорченныхъ,   ч^Ьмъ  наша. 
Обиженный  народъ,  внезапно  вставъ. 
Жестоко  мститъ  тиранамъ. 

ЛОРЕДАНО. 

Что  за  глупость 
Пророчишь  ты1 


БАРБА  РИГО. 

Попробуй  доказать. 
Что  я  не  правъ.  Но  вотъ  и  члены    Юнты. 

Входить  прежняя  депутащя.  : 

ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

Сказали  ль  герцогу,  что  мы  желаемъ 
Съ  нимъ  говорить? 

ПРИДВОРНЫЙ. 

Я  передамъ  сейчасъ 
Ему  желанье  ваше. 


У  т-Ьла  сына. 


БАРБАРИГО. 

Дожъ  теперь 


ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

Если  такъ,  то  мы 
Отложимъ  лучше  наше  порученье 
До  похоронъ.  Вернемтесь:  мы  усп^емъ 
Исполнить  наше  д'Ьло  и  потомъ. 

ЛОРЕДАНО   (тихо  Барбариго), 

Пускай  бы  твой  языкъ  сгор-^лъ  на  в-кчномъ 
Огн^>  въ  аду,  на  томъ  огн-Ь,  который 
Сжигаетъ  въ  пепелъ  злого  богача! 
Я  вырвалъ  бы  его  съ  болтливымъ  корнемъ, 
Чтобъ  вм"1)Сто  словъ  онъ   могъ    изрыгнуть 

только 
Кровавый  вздохъ! 

(Громко).   Почтенные  синьоры! 

Я  васъ  прошу  не  будьте  такъ  посп'Ьшны 
Въ  р^>шен1яхъ. 

БАРБАРИ  го. 

Но  будьте  человечны! 

ЛОРЕДАНО. 

Смотрите — вотъ  и  герцогъ. 

Входить  дожъ. 

дожъ. 

я  пришелъ 
По  вашему  приказу. 

ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

Мы    ЯВИЛИСЬ 

Возобновить  вамъ  прежн1й  нашъ    вопросъ. 

дожъ. 
А  я — чтобъ  вамъ  отв'Ьтить. 

ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

Что? 


дожъ. 


Ответь  мой 


Вы  слышали. 
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ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

Узнайте  же  тогда 
Посл'Ьднее  р'Ьшен1е  Совета, 
Которому  отм^Ьны  больше  н-Ьтъ. 

д  о  ж  ъ. 

Скор-Ье  къ  д-Ьлу!  къ  д-Ьлу!  Мн'Ь  изв-Ьстны 
ВсЬ  правила  формальностей,    какими 
Ум'^ете  вы  сглаживать  такъ  ловко 
Жестокость  вашихъ  актовъ  и  р'Ьшен1й. 

ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

Вы  бол-^е  не  дожъ:  васъ  разр'Ьшаютъ 
Отъ  данной  вами  клятвы,  какъ  главы 
Отечества.   Порфира  дожа  будетъ 
Снята  немедля  съ  васъ;  но,  въ  уваженье 
Къ  заслугамъ  прежнихъ  л'Ьтъ,  вамъ  оста- 

вляютъ, 
Какъ  вамъ  сейчасъ  объявлено    ужъ  было, 
Пожизненный  доходъ.  Три  дня  дается 
Вамъ  для  того,  чтобъ  вы  могли  оставить 
Домъ  герцога;  иначе  жъ  въ  наказанье 
Належится  немедленный  секвестръ 
На  все,  ч'Ьмъ  вы  влад^Ьете. 

дожъ. 

Немногимъ 
При  этомъ  удалось  бы  поживиться 
Отечеству! 

ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

Отв-Ьтъ  вашъ,  дожъ? 


ЛОРЕДАНО 


Франческо  Фоскари? 


Отв-Ьтъ  твой, 


дожъ. 

Когда  бъ  считал ъ  я 
Преклонные  года  мои  пом'Ьхой 
Для  счаст1я  отечества,  пов'Ьрьте, 
Я,  какъ  глава  республики,  тогда 
Не  вздумалъ  бы  свой  личный  интересъ 
Поставить  выше  блага  государства. 
Но  жизнь  моя  была  посвящена 
Ему  на  службу  съ  раннихъ  л-Ьтъ-,  при  чемъ 
Плоды  трудовъ  моихъ  казались  мн-Ь 
Не  вовсе  безполезными.  Понять 
Поэтому  вамъ  должно,  что  хот-^лъ 
Покончить  дни  мои  трудясь,  какъ  прежде. 
Но  ежели  р^>шенье  неизм^>нно. 
То  я  предъ  нимъ  склоняюсь. 

ГЛАВА      СОВ-ЬТА. 

Если  срокъ 
Трехъ  дней  вамъ  показался  слишкомъ  крат- 

кимъ — 
Его  мы  увеличимъ  до  восьми, 
Въ  знакъ  преданности  къ  вамъ  и  уваженья. 


дожъ. 

Не  нужно  мн'Ь  восьми  часовъ  и  даже 
Восьми  минуть!   Вотъ — Д1адема  дожа! 
(Снимаешь  гиапку  дожа  и  кольцо). 
А  вотъ. кольцо!  Теперь  Адр1атика 
Свободна  снова  выбрать  жениха. 

ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

Отъ  васъ  совсЬмъ  не  требуютъ  такой 
Посп'Ьшности. 

дожъ. 

Я  старъ,  синьоръ,  и  если 
Мн-Ь  надобно  пускаться  въ  путь,  хоть  даже 
Коротк1Й  и  нетрудный,  то  полезн'Ьй 
Не  м-^шкать  понапрасну.  Между  вами. 
Однако  вижу  я  одно  лицо, 
СовсЬмъ  мн'Ь  неизв'1)Стное.  Позвольте 
Узнать,  синьоръ,  кто  вы,  хотя  по  платью 
Я  вижу,  что  должны  вы  быть  главой 
Сов-Ьта  Сорока. 

МЕММО. 

Синьоръ,  предъ  вами 
Сынъ  Марко  Меммо. 

дожъ. 

О!  отецъ  вашъ,  значитъ, 
Былъ  другомъ  мн-Ь!  Но  д^ти — не  отцы! 
А  гд-Ь  моя  прислуга? 

одинъ  изъ  свиты. 

Что  угодно. 
Достойный  герцогъ? 

дожъ. 
Герцога  н'Ьтъ  больше! 
{Указывая  па  депутацгю). 

Вотъ  герцоги  надъ  герцогомъ! 

{Прислуг}ь). 

Готовьтесь 
Немедленно  къ  отъ-Ьзду. 

ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

Для  чего  же 
Вамъ  такъ  сп^Ьшить?  Вы  вызовете  этииъ 
Одинъ  соблазнъ  въ  народ*^. 

д  ожъ. 

За  него 
Въ  отв'Ьт'Ь  вы:  вы  зд'Ьсь  теперь    владыки. 

([Т2тслуг)ь), 

Сбирайтесь  тотчасъ    въ     путь.    Въ    числ% 

вещей, 
Как1я  понесете  вы,  прошу  васъ 
Съ  особеннымъ  вниманьемъ  обращаться 
Съ  однимъ  предметомъ.  Хоть  теперь  никто 

ужъ 
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Не  сд-Ьлаетъ  вреда  ему,  но  я 
Пойду  за  вами  самъ. 

ВАРБАРИГО. 

Онъ  говорить 
о  мертвомъ  т^пЬ  сына. 

д  ож  ъ. 

Позовите 
Мн-Ь  дочь  мою  Марину. 

Входить  марина. 

дожъ. 

Собирайся! 
Пришлось  съ  тобой  намъ  -Ьхать  горевать 
Въ  другое  м'Ьсто. 

марина. 

Горе  будетъ  намъ 
Везд^Ь  уд^ломъ. 

дожъ 

Ты  права;  но  тамъ 
Печалиться  мы  будемъ  на  свобод*^, 
Безъ  этихъ  злыхъ  шп!оновъ,  чья  толпа 
Б'Ьжитъ  всегда  во  сл'Ьдъ  за  сильнымъ  М1ра. 
Вы  можете  уйти  теперь,  синьоры: 
Вамъ  нечего  зд^сь  д^>лать.  Иль  вы 
Боитесь,  чтобы  мы  не  унесли 
Съ  собой    дворецъ?    Рядъ    этихъ   старыхъ 

ст'Ьнъ, 
Стар^йшихъ  въ  десять  разъ,  ч-Ьмъ  я — а  я 
Старъ,  очень  старъ — служилъ  не  разъ  вамъ 

такъ  же, 
Какъ  я  служилъ!  О,  если  бъ  эти  ст-Ьны 
Могли  сказать,  что  вид^>ли!  Но  я 
Не  стану  призывать  ихъ,  чтобъ  он-Ь 
Обрушились  на  васъ;   иначе  ст-Ьны 
Исполнили  бъ  призывъ  мой  точно  такъ  же, 
Какъ  н'Ькогда  обрушились  столбы 
Святилища  Дагона  и  покрыли 
Подъ  массою  обломковъ  филистимлянъ, 
Самсоновыхъ  враговъ.  Я  уб'Ьжденъ, 
Что  слово  моего  проклятья  было  бъ 
Достаточно  для  этого,  т^>мъ  больше. 
Когда  проклятье  вызвано  такими 
Людьми,  какъ  вы.  Но  я  васъ  не  кляну. 
Прощайте  же,  синьоры!  Отъ  души 
Желаю  я,  чтобъ  новый  дожъ  былъ  лучше 
4%мъ  настоящш. 

ЛОРЕДАНО. 

Настоящ1й  дожъ 
Паскаль  Мальпьеро. 

дожъ. 
Какъ,  ужъ  избранъ?  раньше, 
Ч'^мъ  я  усп'Ьлъ  переступить  порогъ 
Жилища  этого? 


ЛОРЕДАНО. 

Съ  вершины  Марка 
Раздастся  м-^дный  голосъ,  возв'Ьщая 
Его  избрате. 

дожъ. 

О,  адъ  и  небо! 
Ужель  въ  живыхъ  застанетъ  онъ  меня? 
И  я  его  услышу?  Значитъ,  мн^Ь 
Придется  первымъ  дожемъ    быть,  который 
Услышитъ  звонъ,  раздавш1Йся  во  славу 
Его  преемника!  Какъ  счастливъ  былъ 
Преступный  мой  предшественникъ  Фальеро! 
Его  не  обрекли^  по  крайней  м^р-Ь^ 
На  это  униженье! 

ЛОРЕДАНО. 

Или  вы 
Жал-Ьете  изм'Ьнника? 

дожъ. 

Н^Ьтъ!  я 
Завидую  лишь  мертвымъ. 

ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

Если  ВЫ 
Желаете  во  что  бы  то  ни  стало 
Покинуть  такъ  дворецъ — по  крайней  м^р^ 
Сойдите  тайнымъ  выходомъ,  ведущимъ 
На  пристань  близъ  канала. 

дожъ. 

Н'Ьтъ,  я  гордо 
Сойду  по  т^Ьмъ  ступенямъ,  по  которымъ 
Взошелъ  занять  властительск1й    престолъ: 
По  л'1)Стниц^  Гигантовъ,  гд^Ь  былъ  вами 
Од-Ьтъ  въ  порфиру  власти  я.  Заслуги 
Взвели  меня  туда,  а  злость  враговъ 
Низвергла  снова.  Тридцать  слишкомъ  л^тъ 
Прошло  съ  т-^хъ    поръ,    какъ    въ    первый 

разъ  прошелъ 
По  этимъ  заламъ  я,   откуда  думалъ 
Быть    вынесеннымъ  только  мертвымъ  тру- 

помъ 
И  трупомъ,  можетъ  быть,  сраженнымъ    въ 

битв^ 
За  родину;  но  ужъ  никакъ  не  думалъ 
Быть  выгнаннымъ   толпой    своихъ  же  гра- 

жданъ! 
Идемте  прочь!  Я  выйду  вм-ЬстЬ  съ  сыномъ: 
Онъ,  чтобъ  найти  себ"1)  могилу — я  же, 
Чтобъ  вымолить  ее  себ"1)  скор^>й! 

ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

и  это  все  публично! 

дожъ. 

Я  публично 
Былъ  выбранъ  вами  дожемъ  — и  хочу 
Публично  быть  низложеннымъ.  Готова  ль, 
Марина,  въ  путь  ты? 
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Рис.  Стогарть  (Т.  !>1о1кап1,  В.  А.),  «пае.  Цоитбери 
{Е.  1.  РоНЬиг^). 


Вотъ  моя  рука. 

ДОЖЪ. 

Вотъ  мой  костыль,  я  выйду,   опираясь 


Лии: 


на  него. 


ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

Мы  этого  не  можемъ 
Дозволить  вамъ:  народъ  зам-Ьтитъ  это. 

ДОЖЪ. 

Народъ!  Зд^Ьсь  н'Ьтъ  народа  —это  вамъ 
Известно  хорошо;  иначе  вы 
Не  см4ли  бъ  обращаться  такъ  позорно 
Съ  народомъ  и  со  мной.  Зд-Ьсь  только  чернь, 
Которая  когда-нибудь  заставитъ 
Васъ  тайно  покраснйть,  но  никогда 
Не  хватитъ  ей  ни  силъ,  ни  воли  прямо 
Возстать  на  васъ  иль  поразить  васъ  клят- 
вой. 

ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

Горячность  осл*пляетъ  васъ;  иначе... 


ДОЖЪ. 

Да,  правы  вы!  Я  насказалъ  вамъ  больше, 
Ч-Ьнъ  сл-Ьдуетъ,  и  больше,  ч-Ьмъ  привыкъ 
Въ  р-Ьчзхъ  обыкновенно:  эта  слабость 
Была  мн-Ь  неизв-Ьстна.  Впрочемъ,  вы 
Найдете  въ  -этомъ  извиненье  вашимъ 
Теперешнимъ  поступкамъ;  вЪрно  я, 
Д-Ьйствительно,  состарился,  коль  скоро 
Горячность  можетъ  такъ  меня  увлечь. 
Но  вашъ  поступокъ  все  же  беээаконенъ. 
Прощайте  всЬ. 

БАРБЛРИГО. 

Вы  не  уйдете  такъ, 
Безъ  следующей  вамъ  по  сану  свиты. 
Мы  всЬ  пойдемъ  за  вами,  чтобъ    достойно 
Сопроводить  властитель наго  дожа 
Въ  его    жилище.    Такъ  иль  нЪтъ,   друзья? 

МН0Г1Е    ГОЛОСА. 

Да,  да,  конечно. 
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По  крайней  м-Ьр-Ь  я  не  допущу 
Васъ  быть  моею  свитой.  Я  явился 
Сюда,  какъ  государь,  а  выхожу 
Хотя  чрезъ  ту  же  дверь,  но  гражданиномъ, 
Попрежнему.  Торжественность  зд^сь  будетъ 
Лишь  новою  обидой  для  души, 
И  безъ  того  истерзанной  печалью. 
Ядъ  не  даютъ  противоядьемъ  яду. 
Торжественность  прилична  государямъ, 
А  я  не  государь!  Иль,  впрочемъ,  н'Ьтъ, 
Мой  санъ  еще  не  снятъ,  пока  не  вышелъ 
Я  въ  эту  дверь!  А.!.. 

{Раздается  звонь  большою  колокола  Святого 

Марка). 

ЛОРЕДАНО. 

Слышите? 

БАРБАРИГО. 

Звонъ  съ  башни! 

ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

Онъ  возв^щаетъ  выборъ  Малипьеро. 

дожъ. 

Я  узнаю  его,  хоть  слышалъ  въ  жизни 
Одинъ лишьразъ,— л"Ьтъ  тридцать  пять  на- 

задъ; 
Но  и  тогда  уже  я  не  быль  молодь. 

БАРБАРИГО. 

Синьоръ,  вамъ  дурно,  сядьте! 

дожъ. 

Этотъ  звонъ 
Гудитъ  надъ  гробомъ  моего  дитяти! 
О!  какъ  мн'Ь  тяжело! 

БАРБАРИГО. 

Прошу  васъ,  сядьте! 

дожъ. 

Не  сяду  я:  мн'Ь  стуломъ  былъ  досел'Ь 
Тронъ  герцога!  Идемъ,  Марина. 

МАРИНА. 

Да! 
Скор-Ьй,  скорей! 

дожъ 
{пройдя    нгьсколько    штовъ    и   начиная    ша- 

таться). 

Я  чувствую,  что  силы 
Мои  слаб"1)Ютъ.  Дайте  кто-нибудь. 
Прошу,  стаканъ  воды. 

БАРБАРИГО  (подавая). 

Зотъ! 

МАРИНА. 

Вотъ! 


ЛОРЕДАНО. 

Берите, 
дожъ   (взяеъ  стаканъ  пзь  рукъ  Лоредано). 
Я  предпочту  услугу  Лоредано: 
Его  рук^Ь  приличн4е  всего 
Подать  теперь  питье  мн^. 

ЛОРЕДАНО. 

Почему  же? 
дожъ. 

Пов-Ьрье  есть,  что  будто  бы  хрусталь 
Венеши  не  медля  разобьется, 
Когда  въ  него  налитъ  бываетъ  ядъ. 
Мн-Ь  подалъ  этотъ  кубокъ  Лоредано, 
И  кубокъ  не  разбился. 

ЛОРЕДАНО. 

Что  же  дальше? 

дожъ. 

Пов'Ьрье  значитъ  ложно,  иль,  напротивъ, 
Невиненъ  Лоредано!  Я  равно 
Не  в^рю  ни  тому  и  ни  другому; 
Но,  впрочемъ,  это  глупая  легенда. 

МАРИНА. 

Вы  говорите  странныя  слова. 
Вамъ  лучше  сЬсть;  и  уезжать  покуда 
Вамъ  невозможно.  Ахъ,  какъ  вы  теперь 
На  мужа  моего  похожи  взглядомъ! 

БАРБАРИГО. 

Онъ  совершенно  ослаб'Ьлъ.  Подвиньте 
Скор-Ье  стулъ  да  помогите  мн'Ь 
Его  держать. 

дожъ. 

Все  звонъ  гудитъ!  Уйдемъ 
Скорее  прочь!  Я  чувствую,  что  мозгъ  мой 
Охваченъ,  какъ  огнемъ. 

БАРБАРИГО. 

я  опереться 
Прошу  васъ  на  меня. 

дожъ. 

Н^тъ,  государь 
Обязанъ  жизнь  свою  окончить  стоя 

(Маришь). 

Несчастное  дитя  мое! 

(Кг  Барбаршо). 

Прочь  руки! 
Ахъ!  Этотъ  звонъ! 

(Падаетъ  и  умираетъ) 

МАРИНА. 

О,   Господи! 

БАРБАРИГО  {Лоредано). 

Смотри  — 
Твой  подвигъ  совершенъ! 
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ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

Ужель  нельзя 
Ему  помочь?  Пошлите  за  врачемъ. 

одинъ  изъ  свиты. 
Все  кончено! 

ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

Коль  скоро  такъ,  то  мы 
Почтимъ  его  достойнымъ  погребеньемъ, 
Какъ  требуетъ  Венец*1я  и  санъ, 
Который  онъ  носилъ    съ  такимъ  похваль- 

нымъ 
Усерд1емъ,  насколько  позволяли 
Преклонные  года  его.  Ке  правда  ль, 
Достойные  товарищи? 

ВАРБАРИГО. 

Судьба 

Избавила  его  отъ  униженья 
Скончаться  б^днымъ  подданнымъ  въ  стран'Ь, 
Гд^  былъ  онъ  государемъ;  потому 
Его  мы  схоронить  должны  какъ  дожа. 

ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

Мы,  значитъ,  вс%  согласны  въ  этомъ? 

вс-ь  {кромгь  Лорсдано). 

Да! 

ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

Да  будетъ  миръ  надъ  нимъ. 

МАРИНА. 

Простите  мн'Ь, 
Достойные  синьоры.  Право,  я 
Все  думаю,  что  это  лишь  насм-Ьшка. 
Оставьте  въ  мир'Ь  этотъ  б"1)Дный  прахъ; 
Прошло  не  больше  часа  съ  той  поры 
Какъ  жилъ  еще  несчастный  этотъ  старецъ. 
При  жизни  онъ  раздвинулъ  вашу  власть 
И  слилъ  съ  своею  славой  вашу  славу. 
И  что  жъ?  его  вы  выгнали  позорно 
Изъ  собственнаго  дома,  а  теперь, 
Едва  скончался  онъ  и  ужъ  не    въ  силахъ 
Почувствовать  т-к^хъ  почестей,  которыхъ 
Не  принялъ  бы  при  жизни,  вы  хотите 
Почтить  его  невиданнымъ  почетомъ, 
Хотите  возвеличить  посл"!)  смерти 
Того,  кто  дерзко  попранъ  былъ  при  жизни! 
Почетъ  несчастный    этотъ,  в-^рьте,  будетъ 
Укоромъ  вамъ,  а  не  прибавкой  славы 
Къ  его  заслугамъ  прежнимъ. 

ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

Мы,  синьора, 
Не  такъ  легко  привыкли  изм-Ьнять, 
Что  разъ  постановили. 


МАРИНА. 

Это  мн-Ь 
Изв'Ьстно  хорошо.  Вы  особливо 
Настойчивы  на  строгомъ  исполненьи 
Кровавыхъ  приговоровъ  надъ   живыми. 
Но  вы  могли  бъ,  мн'Ь  кажется,  оставить 
Въ  поко*^  хоть  умершихъ.  В-^дь  изъ  нихъ 
И  безъ  того  не  малое  число 
По  смерти  попадетъ  во  власть  существъ. 
Чья     должность     очень  схожа    съ     вашей 

здешней. 
Оставьте  т'^ло  мн*^,  какъ  обещали 
Оставить  мн^  несчастнаго  при  жизни, 
Которую  усп'Ьли  сократить 
Вы  такъ  добросердечно.  Схоронить 
Его — мой  будетъ  долгъ.  Быть  можетъ,  я 
Найду  себ'Ь  минуту  ут^Ьшенья, 
Занявшись  этимъ  д'^ломъ;  в-Ьдь  печаль 
Причудлива:  ей  милъ  покой  гробницъ 
И  обстановка  горестной  могилы. 

ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

Вы  точно  предлагаете  принять 
Издержки  похоронъ  на  ваши  средства? 

МАРИНА. 

Вполн'Ь,  синьоръ.  Имущество  Фоскари 
Давно  ужъ  имъ  истрачено  на  служб'Ь 
Отечеству,  но  у  меня  осталось 
Приданое, — его   употреблю 
Теперь  для  погребенья  я  отца, 
А  вм^^ст-Ь  и... 

{Слезы  лпьшають  ей  продолжать). 

ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

Вамъ  лучше  бы  сберечь 
Приданое  въ  насл'^дство    вашимъ  д'Ьтямъ. 

МАРИНА. 

Да!  б^>дные  малютки-сироты: 
Отецъ  ихъ  отнятъ  вами! 

ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

Мы  не  можемъ 
Исполнить  вашу  просьбу.  Прахъ    Фоскари» 
Съ  приличной  сану  почестью,  поставятъ 
Сначала  во  дворце);  при  пэгребеньи  жъ 
За  нимъ  пойдетъ  его  преемникъ,  въ  плать'Ь 
Не  дожа,  а  сенатора. 

МАРИНА. 

Я  часто 
Слыхала,  что  уб1Йцы  погребали 
Убитыхъ  ими  жертвъ,  но  никогда 
Не  приводилось — признаюсь — мн'Ь  вид%ть. 
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Чтобъ  лицем'Ьрье  окружало  рядомъ 
Такихъ  высокихъ  почестей  того, 
Кто  былъ  имъ  умерщвленъ.  Слыхала  я 
О  скорби  б'Ьдныхъ  вдовъ — теперь  ее 
Узнала  я  сама  стараньемъ  вашимъ; 
Видала  я  насл'Ьдниковъ,  од'Ьтыхъ 
Въ  глубок1й  скорбный  трауръ — вы  лишили 
Умершаго  насл^дниковъ  и  сами 
Играете  ихъ  роль.  Ну  что  жъ — пускай! 
Будь  такъ,  какъ  вы  хотите!  Близокъ  день, 
Когда  свершится  точно  такъ  же  судъ 
Небесный  и  надъ  вами. 

ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

Вы  забыли, 
Предъ  к-Ьмъ  вы  говорите  и  чему 
Рискуете  подвергнуться. 

МАРИНА. 

О!  васъ 
Я  знаю  лучше,  можетъ  быть,  ч-Ьмъ  сами 
Себя  вы  знаете;  чему  жъ  себя 
Могу  подвергнуть  я, — изв'Ьстно   мн-Ь 
Не  меньше,  ч-кмъ  и  вамъ.  Я  презираю 
Какъ  то,  такъ  и  другое!  Нужны  ль  вамъ 
Еще  друг1я  р-Ьчи  къ  погребенью? 


ВАРВАРИГО. 

Простите  ей,  синьоры:  положенье, 
Въ  какомъ  она  находится,  ей  можетъ 
Служить  защитою. 

ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

О!  мы  отнюдь 
Не  придаемъ  маш'кйшаго  значенья 
Ея  словамъ. 

ВАРВАРИГО  (кь  Лоредано^  который  пигиетъ 
что-то  въ  записной  кмлжюь). 

Что  пишешь  ты  съ  такимъ 
Серьезнымъ,  важнымъ  видомъ? 

лоРЕДАно  (указывая  на  тгьло  дооюа) 

То,  что  онъ 
Мн-Ь  заплатилъ. 

ГЛАВА    СОВ-ЬТА. 

А  что  онъ  былъ  вамъ  долженъ? 

ЛОРЕДАНО. 

Старинный    долгъ    и    долгъ    природный — 

смерти! 
(Занавтьсь  падаешь). 

А.  С0К0Л0ВСИ1Й. 


I 


БаЙронъ,  т.  и. 
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ЛИТЕРАТУРНАЯ  ЭКЛОГА. 


ЭКЛОГА  ПЕРВАЯ. 

Лондонъ.  Передъ  входоиъ  въ  залу  для  чтен1й. 
(трэси  и  инкЕль  встртьчаютоя). 

ИНКЕЛЬ. 

Ужъ  поздно. 

ТРЭСИ. 

Что,  кончили? 

ИНКЕЛЬ. 

Въ  часъ  не  усп-Ьють; 
Но    стулья,  какъ  ярк1й  цв'Ьтникъ,  ужъ  пе- 

стр-Ьютъ. 
Р-кшили    в'Ьдь    дамы,    со    страстью    вскхъ 

чувствъ, 
Наукамъ  предаться,  взам-Ьну  искусствъ, 
А    н-кжнымъ    созданьямъ    должны    въ    уго- 

жденье 
Засксть  и  мужчины  за  строгое  чтенье. 

ТРЭСИ. 

Охъ,  знаю!  Пришлось  в-Ьдь  и  мн-Ь  угождать; 
Зас^лъ  я  нов'Ьйш1Я  книги  читать; 
И  Вампа,  и  Скампа  прочелъ,  и  Вордсворта; 
Чтобъ  вскмъ  имъ... 

ИНКЕЛЬ. 

Тссъ,  тише!  изъ  ихъ  же  в'Ьдь  сорта 
Вашъ  слушатель! 

ТРЭСИ. 

Знаю:  вы  тоже  поэтъ; 
Въ  издательскихъ  лавкахъ  изв'^стенъ  вашъ 

сл'Ьдъ. 

ИНКЕЛЬ. 

Такъ  можно  ль  представить,  чтобъ  сталъ  я 

съ  терп-кньемъ 
Такимъ  голословнымъ  внимать  обвиненьямъ 
На  музъ  лучезарныхъ? 

ТРЭСИ. 

Не  думалъ  винить 
Я  девять  сестеръ;  но  в-кдь  музами  быть 
Отъ  многихъ  претенз1Ю  см-кло  я  слышалъ. 


Но,  впрочемъ,  довольно.  —  Я    только    что 

вышелъ 
Изъ  книжной  самъ  лавки,  изъ  той,  что  стоить 
Близъ  лавки  пирожника.  Случай  даритъ 
Читателямъ,  жаждущимъ  новостей,  средство 
Дв'Ь  пользы  извлечь  изъ  такого  соседства: 
Коль  новостей  н'ктъ  въ  заведеньи  одномъ, 
Нав-^рное  ихъ  вы  найдете  въ   другомъ. 
Прелестною  критикой  тамъ  я  занялся; 
Скажу  вамъ,  что   авторъ    насквозь    пропи- 
тался 
Весь  греческой  солью;  вашъ  другъ  дорогой 
Отд'Ьланъ  имъ  ловко — изв'Ьстно  какой. 
Въ  стать'Ь  „осв^ьжающпхъ'*  много  м-Ьстечекъ; 
Вотъ  м-кткое  слово  изъ  новыхъ  словечекъ! 

ИНКЕЛЬ. 

Да,  это  д-кйствительно  надо  признать; 
Но  слишкомъ  ужъ  стали  имъ  всЬ  щеголять; 
Найдете  его  вы  ужъ  даже  въ  газетахъ. 
Такъ  другъ  мой  въ  освистанныхъ,  значитъ, 

поэтахъ? 

ТРЭСИ. 

СовсЬмъ  уничтоженъ;  въ  опалу  попалъ 
За  все,  что  и  прежде  и  нынче  писалъ; 
Все  названо  глупыМъ,  нестоющимъ  вздоромъ 
И  нац1и  ц'Ьлой  онъ  признанъ  позоромъ. 

ИНКЕЛЬ. 

Жаль    очень:    в^Ьдь  дружба!  —  легко  намъ 

понять; 
Хоть    долженъ   онъ,  впрочемъ,  былъ   этого 

ждать. 
Открыто  на  наглыхъ  враговъ  негодуя, 
Статеекъ  подобныхъ  читать  не  люблю  я; 
Не  съ  вами  ли,  впрочемъ,  въ  карман'Ь  ли- 

стокъ? 

ТРЭСИ. 

Н'Ьтъ,  жаль,  захватить  я  съ  собою  не  могъ, 
Въ  рукахъ  тамъ  остался  у  ц'Ьлой  онъ  клики 
Писакъ  и  поэтовъ.  Шумъ  поднятъ  велик1й... 
Нельзя    же:  собратъ  в-Ьдь  попаг.ся  въ  про- 

сакъ; 
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Конца  не  дождутся  статейки  никакъ. 

ИНКЕЛЬ. 

Пойдемте  туда  же. 

ТРЭСИ. 

А  лекц1'я  наша? 

ИНКЕЛЬ. 

Едва  ль  проберемся;  не  можетъ  быть  чаша 
Полн'Ье,  ч4мъ  зала;  безплотная  гЬнь 
Не  сыщетъ  тамъ  м-Ьста  въ  сегодняшн1й  день. 
А  также  сознаться  въ  томъ  надо,  что  чтенье 
Почтеннаго  Скампа — урокъ  для  терп'Ьнья. 

ТРЭСИ. 

Какъ  можете  знать  вы,  не  слышавъ   его? 

ИНКЕЛЬ. 

Чтобъ  высказать  мн-Ьнье,  довольно  того, 
Что  слышалъ  я  прежде,  и  вамъ  по  секрету 
Скажу,  что  покинулъ  я  лекшю  эту, 
Сказавъ,  что  терп-кть  не  могу  духоты; 
По  правд-Ь  жъ — я  чтенья  не  снесъ  пустоты. 

ТРЭСИ. 

Такъ,  значить,  не  слышать  потери  немного? 

ИНКЕЛЬ. 

Потери  не  слышать  той  дичи  убогой?... 
Мой  Богъ!  испугался  бы  мен-Ье  я, 
Узнавъ,  что  жена  заразилась  моя 
Слюною  взб'ксившейся,  гадкой  собаки, 
Ч-кмъ  склонностью  слушать  подобныя  враки. 
Часами  в-Ьдь  этотъ  глуп-кйш'ж  актеръ 
Несетъ  передъ  вами  напыщенный  вздоръ. 
Довольно,  прошу  васъ;  меня  не  вводите 
Въ  гр'Ьхъ  ТЯЖК1Й  злословья. 

ТРЭСИ. 

Что  жъ  я  тутъ,  скажите? 

ИНКЕЛЬ. 

Что  вы  тутъ?  я  скромно  и  мирно  молчалъ, 
И  правду,  лишь  встр-ктившись  съ  вами,  ска- 

залъ. 

ТРЭСИ. 

Я  встр-кчей  васъ,  значитъ,  навелъ  на  зло- 
словье? 

ИНКЕЛЬ. 

Чтобъ   Скампа    бранить,     откликаюсь    на 

зовъ  я 
Охотно,  конечно;  но  сл-кдую  въ  томъ 
Прим'Ьру  другихъ  лишь,  а  самъ  ни  при  чемъ. 
Онъ  сплетникъ,  обманщикъ  и  гаеръ... 

ТРЭСИ. 

Однако, 
Мы  видимъ,  что  публика  ломится  съ  дракой 
На  чтенье;  признали  всЬ,  значитъ,  себя 
Глуп-кй,    ч-Ьмъ  поэтъ  вашъ.  Ни  вы  и  ни  я 
Туда  не  пойдемъ? 

ИНКЕЛЬ. 

Удалимтесь  скор-Ье. 


I 


ТРЭСИ. 

Но  все  же... 

и  Н  КЕ  л  ь. 

Приманка  нужна  тутъ  сильн-ке, 
Ч-кмъ  Скампа  жидовская  лира,  чей  звукъ 
Никакъ  ужъ  наградой  не  можетъ  быть  мукъ, 
Как1Я  отъ  жара  мы  вытерпимъ  въ  зал-Ь. 

ТРЭСИ. 

Вы  правду,  почтенн%йш1й  другъ  мой,  сказали. 
Вотъ  если  бъ  красотка... 

ИНКЕЛЬ. 

Д-квица? 

ТРЭСИ. 

Ну,  да! 
Миссъ  Лила... 

ИНКЕЛЬ. 

Чулкомъ  была  синимъ  всегда; 
Но,  впрочемъ,  богата. 

ТРЭСИ. 

И  ангелъ  съ  т-Ьмъ  вм^Ьст-Ь. 

ИНКЕЛЬ. 

О,  полноте,  другъ  мой;  объ  этой  нев-Ьстй 
Вамъ  .нечего  думать.  В'Ьдь  демонъ  она; 
Нав-кки  васъ  сгубитъ  такая  жена! 
И  химикъ  она,  и  поэтъ,  и   ботаникъ. 

ТРЭСИ. 

И  ангелъ. 

ИНКЕЛЬ. 

Подобной  особы  избранникъ 
Не  будетъ,  пов-крьте,  счастливъ  никогда; 
Домашняя  сгубитъ  обоихъ  вражда; 
Чулокъ  она  синш,  син-ке  эеира. 

ТРЭСИ. 

Но  гд-Ь  жъ  тутъ  причина,    чтобъ   не    было 

мира? 

ИНКЕЛЬ. 

Прим'кра  ни  разу  не  видано  мной, 

Чтобъ  мужъ  былъ  счастливымъ  съ  ученой 

женой. 
Весь  день  занимаясь  одною  наукой, 
Вамъ  жизнь  отравитъ  она  в'Ьчною  мукой, 
И  вы ... 

ТРЭСИ. 

Что? 

ИНКЕЛЬ. 

Быть  можетъ  мн-Ь  лучше  смолчать; 
Но  тысячи  тоже  должны  вамъ  сказать, 
Что  въ  глупость  вы  л'Ьзете. 

ТРЭСИ. 

Вспомните,  милый. 
Что  Креза  богаче  прелестнг1Я  Лила. 

ИНКЕЛЬ. 

Такъ,  значитъ,  мамаши  тугой    кошелекъ 
Не  меньше  красотки  вамъ  сердце  привлекъ? 

ТРЭСИ. 

Сказать  вамъ  по  правд-к:  и  то,  и  другое. 
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ИНКЕЛЬ. 

Нам-Ьренье,  значить,  избрали  благое 
Вы  ладить  съ  мамашей  супруги  своей? 
Но  только,  смотрите:  она  здоров-кй, 
Ч-^мъ  вы    и    ч'кмъ    я;  ждать    вамъ    долго 

придется 
Получки  насл'Ьдства. 

ТРЭСИ. 

Пускай  ей  живется, 
Пока  пожелаетъ;  рука  мн-Ь  одна 
Съ  любовью  красавицы  дочки  нужна. 

ИНКЕЛ  ь. 

Въ  чернильниц'Ь  сердце  ея  поселилось, 
А  ручка  съ  перомъ  ц'Ьлый    в'Ькъ    свой  во- 
зилась. 

ТРЭСИ. 

Я,  кстати,  хот-клъ  васъ,  мой  милый,  спросить: 
Мн'к  п-^сенки  дв'Ь  или  три  сочинить. 

ИНКЕЛЬ. 

Зач'Ьмъ  вамъ? 

ТРЭСИ. 

Мой  другъ,  вамъ,  конечно,  изв-кстно, 
Что  въ  проз4  пишу  я  и  бойко    и  честно; 
Въ  стихахъ  же... 

ИНКЕЛЬ. 

Я  знаю,  что  вы  не  поэтъ. 

ТРЭСИ. 

Вотъ  то-то  жъ!  изв-Ьстно,  однако,  что  н'Ьтъ 
И  не  было  средства  на  св'ЬгЬ  в-Ьри-Ье, 
Чтобъ  женское  сердце  сдалось  намъ  скор'Ье, 
Какъ  впору  прочесть    мадригалъ    иль  сти- 

шокъ; 
А  такъ  какъ  въ  по831и  я  недалёкъ, 
То  васъ  я,  какъ  друга,  прошу,  помогите. 

ИНКЕЛЬ. 

Такъ  выдать  сти^^и  за  свои  вы  хотите? 

ТРЭСИ. 

Да,  да,  непременно;  спишу  я  ихъ  самъ 
И  Лил'Ь  на  раут-Ь  первомъ  отдамъ. 

ИНКЕЛЬ. 

Но  разв"^  вы  близки  настолько  ужъ  съ  нею? 

ТРЭСИ. 

А  что  же?  иль  думали  вы,  что  не  см-Ью, 
Напуганный  строгостью  синихъ  чулокъ, 
Прочесть  ей  стихами,  что  см-Ьло  я  могъ 
Читать  прежде  прозой,  не  меньше  прекрас- 
ной? 

ИНКЕЛЬ. 

Не  меньше  прекрасной^    Такъ  къ  муз'Ь  на- 
прасно 
Вамъ,  кажется,  было  бъ  моей  приб4гать. 

ТРЭСИ. 

Чулокъ  я  в-^дь  СИН1Й  хочу  занимать. 

ИНКЕЛЬ. 

щ Прекрасной"'^  Такъ  лучше  вы  вашею  прозой 
Ее  и  займите;  поэз1и  жъ  грезы 


Вамъ  лучше  оставить.  Покорнымъ  слугой 
Позвольте  быть  вашимъ.  Прощайте! 

ТРЭСИ. 

Богъ  мой!... 
Что  жъ  вы  разсердились?  Прошу  васъ,  про- 
стите, 
И  п-ксенокъ  пару  мн-Ь  все  жъ  сочините. 

ИНКЕЛЬ. 

пПрекрасной'^1 

ТРЭСИ. 

Обмолвился  я  невзначай. 

ИНКЕЛЬ. 

Хватили  неловкостью  вы  черезъ  край. 

ТРЭСИ. 

Я  каюсь;  смиритесь  моимъ  извиненьемъ! 
Чего  же  вамъ  больше? 

ИНКЕЛЬ. 

Вы  съ  злымъ  умышленьемъ 
Унизить  задумали  музу    мою, 
Чтобъ  пользу  извлечь  изъ  нея  же  свою. 

ТРЭСИ. 

Я,  значитъ,  ее  уважаю  прим'крно. 

ИНКЕЛЬ. 

Да,  это,  пожалуй,  д'Ьйствительно  в'крно. 

ТРЭСИ. 

Я  взв'кшивать  точно  ум'кю  слова, 

А  васъ  в-^дь  давно  ужъ  признала  молва 

Настолько  жъ  любезнымъ    всегда    челов-Ь- 

комъ, 
Насколько  поэтомъ,    ув'Ьнчаннымъ  в-Ькомъ; 
Такъ  могъ  ли  умышленно  дерзость  сказать 
Тому  я,  въ  комъ  друга  привыкъ  уважать 
И  ген1я  вм'ЬстЬ? 

ИНКЕЛЬ. 

Конечно,  должны  вы 
Считать,  что  д-Ьйствительно  дружбой    сча- 
стливы 
Такого...  но,  впрочемъ,  что  тутъ  толковать! 
Позвольте  вамъ  руку  сердечно  пожать. 

ТРЭСИ. 

Вы  знали  и  знаете,  какъ  аккуратно 
Я  все  покупаю,  что  только  печатно 
Придетъ  вамъ  фантаз1*я  выпустить  въ  св-Ьтъ 

ИНКЕЛЬ. 

До  книгъ  напечатанныхъ  д'Ьла  мн'к  н'Ьтъ. 
Издателей  д'Ьло  возиться  съ  продажей. 
Изв-кстно  давно  в-кдь,  что  лучш1я  даже 
Творенья  въ  продаж'^  не  скоро  идутъ. 
Прим-кромъ  вамъ  можетъ  быть  публики  судъ 
Надъ  Ботерби  драмой;  талантъ  Ренегада 
Не  признанъ  в'Ьдь  также;  то  жъ  самое  надо 
Сказать  о  роман-к  посл-Ьднемъ  моемъ. 

ТРЭСИ. 

Былъ  отзывъ  недавно    хвалебный  о  немъ 
Въжурнал-к:  .Д'Ьвицъ  пожилыхъ  обозр'Ьнье". 

ИНКЕЛЬ. 

Въ  какомъ? 
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ТРЭСИ. 

Тамъ  свои  пом-Ьщаеть  творенья 
Ханжей  доморощенныхъ  нашихъ  кружокъ. 
Изв-Ьстень  онъ  вамъ? 

и  НКЕЛЬ. 

Н-ктъ,  покам-Ьстъ  не  могъ 
Заняться  я  имъ. 

ТРЭСИ. 

Такъ  сп-Ьшите  заняться. 

ИНКЕЛЬ. 

А  что? 

ТРЭСИ. 

Слухъ  о  немъ  сталъ  упорно  держаться, 
Что  скоро  испустить  посл'кдн1Й  онъ  вздохъ. 

ИНКЕЛЬ. 

Такъ,  значитъ,  не  вовсе  еще  онъ  изсохъ? 

ТРЭСИ. 

Конечно.  Вы  нынче  на  раутъ  идете 
Къ  графин-к  Фидлькомъ?- 

ИНКЕЛЬ. 

Безъ  сомн-кнья  вы  ждете. 
Что  буду  я  тамъ?  Приглашен*1е  есть; 
Но  вечеръ  обязанъ  иначе  провесть 
Я  нынче:  далъ  слово,  что  чуть  вдохновен- 
ный 
Нашъ    Скампъ    возвратится  съ  луны,    гд-к, 

блаженный, 
Искалъ  онъ  запаса  нов'Ьйшихъ  ^остротъ, 
И  чтеньемъу  лэди  Блюботль  всЬхъ  займетъ. 
То  буду  и  я  непрем-Ьино  при  этомъ, 
Чтобъ    слушать,  а  также    холоднымъ    кот- 

летамъ 
Отдать  чтобъ  на  ужин-Ь    должную  честь. 
В-кдь   Скампа   нер'Ьдко    зовутъ,  чтобъ  про- 
весть 
Предлогъ  былъ  лишь  время  въ  блестящемъ 

собраньи. 
За  чтенье  жъ  готовы    ему  въ  воздаянье 
И  ужинъ  холодный    и  ворохъ  похвалъ. 
На  этихъ  собраньяхъ  я  часто  бывалъ 
И  даже  безъ  скуки.  Пойдемте;  миссъ  Лила 
Нав-крно  тамъ  будетъ. 

ТРЭСИ. 

Мгновенною  силой 
Меня  вы   влечете. 

ИНКЕЛЬ. 

А  гд-к  тотъ  магнитъ? 
Въ  карман-Ь  мамаши? 

ТРЭСИ. 

Какъ  зло  говорить 
Порою  языкъ  вашъ!  Любви  одобренья 
Отъ  васъ  ожидалъ  я,  а  встр-Ьтилъ  сомн'Ьнье. 
Но  время  идти  намъ;  ужъ  въ  зал'Ь  шумятъ 
И  значитъ... 

ИНКЕЛЬ. 

Вы  правы;  а  то  налетятъ 
Толпою  на  насъ  в-кдь  всЬ  барыни  мигомъ 


И  имъ  вы  извольте  отв'ктъ,  какъ  по  книгамъ. 
На  всЬ  ихъ  вопросы  не  медля  давать. 
Изв-Ьстно,  что,синимъ  чулкамъ  угождать 
Ум-Ьетъ  не  всяк1й!...  Чу!  вотъ  вся  ватага. 
Ботерби  я  голосъ  узналъ;  онъ  съ  отвагой 
Валторны  сильнее  гудитъ  в-Ьдь  всегда. 
Вотъ,  вотъ  онъ!  Ну,  б-кдному  Скампу  б'кда!... 
Пусть  прячется  живо;  иначе  поэта 
Ждетъ  горькая  плата  его  же  монетой. 

ТРЭСИ. 

Урокъ  за  урокъ  въ  этомъ  будетъ. 

ИНКЕЛЬ. 

Пусть  такъ. 
Но  Господа  ради  уйдемте,  въ  просакъ 
Чтобъ  съ  нимъ  не  попасться. 

(Уходить). 

ТРЭСИ. 

и  я  всл'Ьдъ  за  вами. 
Б-^да  надвигается  прочно  надъ  нами. 
А  „зге  те  8е^VаV^^  АроНо*  сказать 
Намъ  некому.  Всю  эту  славную  рать 
Мы    тотчасъ    увидимъ:    вскхъ    вдовушекъ, 

франтовъ, 
Писакъ  неум-^лыхъ,  поэтовъ-педантовъ, 
Пр1емъ  имъ  и  ужинъ  съ  мадерой  готовъ 
У  лэди,  перв-кйшей  изъ  синихъ  чулковъ. 

( Уходить), 

ЭКЛОГА  ВТОРАЯ. 

Комната  въ  дои1^  1эди  Блюботль.  Накрыты!  столь. 


сэръ  РичАРДъ  БЛЮБОТЛЬ  (одинъ). 

Бывалъ  ли  хоть  кто-нибудь  въ  брак'Ь  своемъ 
Несчастливъ,какъ  я?  Былъ  дуракъ  дуракомъ 
Въ  часъ  глупый  и  скверный,  когда  я  женился! 
Нав-кки  покоя  я  въ  жизни  лишился. 
А  времячко  было,  когда  безъ  заботъ 
Я  жилъ  прип-Ьвая,  не  зная  невзгодъ. 
Теперь  же  дв-кнадцать  часовъ  ц'Ьлыхъ    въ 

сутки... 
Какое  дв-кнадцать?  — сказать  я  безъ  шутки 
Могу  передъ  вскми,  что  часа  найти, 
Чтобъ  мирно  въ  поксЬ  его  провести, 
Мн-Ь  не  дано  въ  сутки!  Прогулки,  ученье. 
Визиты,  об-Ьды,  пр1емы  и  чтенья, 
Искусство,  педантство  везд'Ь  и  во  всемъ! 
Ну,  просто  мозги  повернулись  кругомъ! 
Съ  супругою  врозь  не  пробудешь  минуты; 
Усп'Ьла  такъ  ловко  законныя  путы 
На  шею  супруга  она  возложить, 
Что  волей-неволей  приходится  быть 
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Съ  ней  плотью  и  кровью  повсюду  единой. 
Ужъ  я  помирился  бъ  съ  реценз1ей  длинной 
Отчетовъ,  как1е  ей  долженъ  давать; 
Но  что  мн'Ь  всю  душу  способно  взорвать, 
Такъ  это  орава  всЬхъ  этихъ  поэтовъ, 
Писакъ  и  ученыхъ  различныхъ  предметовъ, 
Вскхъ  сплетниковъ  этихъ,  мутящихъ   весь 

М1ръ, 
Что  приняли  домъ  мой  совскмъ  за  трактиръ. 
Лишь  съ  г^мъ,  по  несчастью,  различьемъ, 

что  счеты 
Платить  на  меня  же  ложатся  заботы. 
Ни  срока,  ни  вздоха!  день  ц-клый  сиди, 
О  разностяхъ  разныхъ  суди  да  ряди! 
Выслушивай  синихъ  чулковъ  разсужденья 
О    новостяхъ,    въ    глупомъ    почерпнутыхъ 

чтеньи; 
Ну  просто  хоть  въ  петлю!..  Но  тсс...  вотъ 

они. 
О  если  бы  въ  эти  несчастные  дни 
Глухимъ  становился  я  волей  Господней! 
Н'Ьмымъ  постараюсь  пробыть  хоть  сегодня! 

Входятъ  лэди  блюботль,   миссъ   лила, 

ЛЭДИ     БЛЮМОНТЪ,      МИСТЕРЪ       БОТЕРБИ, 

инкЕль,    МИССЪ    МАЗАРИНА    11     друхге, 
с  к  А  м  п  ъ,  только  что  читавшгй. 

лэди  БЛЮБОТЛЬ  (сэру  Рнчарду), 

Ахъ,  здравствуй,  мой  милый!  друзей  доро- 

гихъ 
Къ  теб-Ь  привела  я. 

сэръ  ричАРдъ  (поклонясь^  въ  сторону). 

Чтобъ  чортъ  побралъ  ихъ! 

лэди    БЛ  ЮБОТ  л  Ь. 

Прошу  не  чиниться;  закуска  готова. 

Вы,  Скампъ,  утомились;  безъ  дальняго  слова 

Прошу  васъ,  садитесь  поближе  ко  мн'Ь. 

(Впь  сердятся), 

СЭРЪ  ри-ЧАРДъ  (вь  сторону). 

Теперь-то  устанетъ  несчастный  вдвойн'Ь. 

лэди    БЛЮБОТЛЬ. 

Васъ,  Трэси,  а  также  прелестная  Лила, 
Прошу  васъ,  садитесь; — я  васъ  ужъ  просила 
Объ  этомъ  Ботерби. 

БОТЕРБИ. 

Послушенъ  я  вамъ. 

лэди    БЛ  ЮБОТЛ  Ь. 

А  вамъ,  мистеръ  Инкель,  я  выговоръ  дамъ: 
Вы  не  были,  кажется,  въ  зал-к  на  чтеньи? 

ИНКЕЛЬ. 

Простите,  я  въ  нервное  былъ  возбужденье 
Введенъ  жаромъ  залы  и  вышелъ  какъ  разъ 
Въ  минуту,  какъ  сталъ  интереснымъ    раз- 

сказъ. 


лэди     БЛЮБОТЛЬ. 

Жаръ  точно  былъ  силенъ,  но  вы  потеряли 
Премного  ушедши;  поэты  читали 
Все  лучшее. 

БОТЕ  РБИ. 

Врядъ  ли  услышимъ  впередъ 
Такое  мы  чтенье. 

т  р  э  с  и. 

В-^дь  счастье  насъ  ждетъ 
Два  ц-^лыхъ  сеанса  услышать — такъ  мн-^нье 
Сказали  вы  рано. 

БОТ  ЕРБИ. 

Ему  въ  подтвержденье 
Скажу  я,  что  зала  грем-Ьла  кругомъ 
Отъ  криковъ  восторга. 

ИНКЕЛЬ. 

Ну,  если  лишь  въ  томъ 
Усп'Ьхъ  вы  увид-^ли— надо  сознаться, 
Что  Скампу  д-Ьйствительно  врядъ  ли  удастся 
Усп'Ьхъ  столь  завидный  еще   заслужить. 
Позвольте,  миссъ  Лила,  мн-Ь  вамъ  предло- 
жить 

Кусочекъ  фазана. 

миссъ  ли  ЛА. 

Довольно.  Кто  хочетъ 
Читать  нынче  лекц1и  л'Ьтомъ? 

Б  о  ТЕ  Р  БИ. 

Хлопочетъ 
Объ  этомъ  Дикъ  Дондеръ. 

ИНКЕЛЬ. 

о,  онъ  доживетъ 
До  этого  в-крио. 

миссъ    ЛИЛА. 

А  кто  же  впередъ 
Сказать  это   можетъ? 

ИНКЕЛЬ. 

Онъ  можетъ,  конечно: 
Онъ  глупъ  в-Ьдь,  а  глупые  всЬ  долгов'Ьчны. 
Мадеры  налить  мн'Ь  позвольте  стаканъ. 

лэди    БЛЮМОНТЪ. 

Охотно. 

ИНКЕЛЬ. 

Что  первый  поэтъ  зд-кшнихъ  странъ, 
Скажите,  Вордсвортъ,  Виндермера  Опора, 
Все  такъ   же  ль,  какъ  прежде,  поетъ    онъ 

пОзера*^7 
Ихъ  рыбъ  и  п1явокъ?  Онъ  в-кренъ  себ-Ь, 
Какъ  в-кренъ  Гомеръ былъ  Троянской  борьб'Ь. 

лэди    БЛЮБОТЛЬ. 

Онъ  м'Ьсто  им'Ьетъ. 

ИНКЕЛЬ. 

Лакея? 
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Л8ДИ      ВЛЮБОТЛЬ. 

Стыдитесь, 
и  славнаго  барда  корить  воздержитесь. 

и  н  к  Е  л  ь. 

Не  думалъ  я,  право,  обид'Ьть  его. 
Мн'Ь  жалко,  напротивъ,  лишь  стало  того, 
Въ  чью  нынче  ливрею  поэтъ  нарядился. 
Разнощиковъ  п'клъ  онъ  всегда  и  глумился 
Надъ  столькимъ    различнымъ,    что    шкуру 

м'Ьнять 
Пришлась  ему  нынче  не  первая  стать. 

л»ди     БЛЮМОНТЪ.- 

Фи,  полноте!  если  бъ  злор-кчье  такое 
Услышалъ  сэръ  Джорджъ? 

ЛЭДИ      ВЛЮБОТЛЬ. 

Не  тревожьтесь,  пустое, 
В'^дь  Инкель  не  можетъ  иначе  болтать. 

СЭРЪ     РИЧАРД  ъ. 

Но  к'Ьмъ  же  сталъ  Вордсвортъ? 

ИНКЕЛЬ. 

Быть  можетъ,  читать 
Онъ  лекц1и  началъ,  какъ  Скампъ? 

ЛЭДИ     БЛЮМОНТЪ. 

Н'Ьтъ,   гербовый 
Доходъ  ОНЪ  сбираетъ. 

т  рэ  с  и. 
Ужели? 

СЭРЪ    РИЧАРД  ъ. 

Вотъ  ново! 

МИССЪ      ЛИЛА. 

Какъ,  какъ  вы  сказали? 

ИНКЕЛЬ. 

Онъ  шляпы  клеймомъ 
Теперь  украшаетъ  и  этимъ  трудомъ 
Прославленъ. 

ЛЭДИ     БЛЮМОНТЪ. 

Прославленъ  и  такъ  онъ  до  Ганга. 

ИНКЕЛЬ. 

А  больше  всего  у  пирожника  Гранга. 

ЛЭДИ     ВЛЮБОТЛЬ. 

О,  фи! 

МИССЪ    ЛИЛА. 

Постыдитесь. 

ЛЭДИ    БЛЮМОНТЪ. 

Вы  дерзки. 

Б  ОТЕР  Б  и. 

Такъ  ЧТО  жъ? 


ЛЭДИ   БЛЮМОНТЪ. 


Какъ  что? 


ЛЭДИ    ВЛЮБОТЛЬ. 

Успокойтесь;  съ  него  что  возьмешь? 
Ботерби  привыкъ  такъ  всегда  выражаться. 

ЛЭДИ     БЛЮМОНТЪ. 

Но  это  ужъ  дерзко. 

ЛЭДИ     ВЛЮБОТЛЬ. 

Чему  жъ  удивляться? 
Онъ  колкости  вовсе  не  думалъ  сказать; 
Спросите. 

ЛЭДИ     БЛЮМОНТЪ. 

Нельзя  ли  отъ  васъ  намъ  узнать, 
Буквально    ль    должны    мы    понять    ваше 

мн-Ьнье? 

ИНКЕЛЬ. 

О!  взв'кшивать  онъ  не  привыкъ  выраженья 
И  брякнетъ,  что  первое    въ    мысли  взбре- 

детъ. 

БОТЕРБИ. 

Какъ,  сэръ? 

ИНКЕЛЬ. 

Успокойтесь;  в'Ьдь  всяк1й  возьметъ, 
Чтб  должно;    а    васъ  я  хотЬлъ  лишь  про- 
славить 
И  васъ  защитить. 

БОТЕРБИ. 

Не  угодно  ль  оставить 
Заботу  объ  этомъ;  я  все  это  самъ 
Съум4ю   исполнить. 

и  НКЕЛЬ. 

Отъ  этого  вамъ 
В-Ьдь  лучше  не  будетъ.  Пов'Ьрьте,  мой  ми- 
лый, 
Не  должно  поэту  до  самой   могилы 
Ни  слова  въ  защиту   себ'Ь  говорить. 
Другъ  лучше     съум'Ьетъ  его  защитить. 
А  кстати:  придетъ  ли  конецъ  ожиданьямъ 
И  вашимъ  тяжелымъ,   усерднымъ  старань- 

ямъ, 
Чтобъ  вашу  П1есу  сыграли? 


БОТЕРБИ. 


Конецъ'^  вы  изволили? 


Сказать 


ИНКЕЛЬ. 

Долго  в%дь  ждать 
Пришлось  вамъ!  Упорные  слухи  все  ходятъ 
Что  будто-бы    васъ...    въ  комитете...    изво- 

дятъ...: 
Что  д-клать!  актеры  б^Ьдовый  народъ 
И  вкусъ  ихъ  такъ  страненъ. 
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БОТЕРБИ. 

Молва  в-кчно  лжетъ: 
Шеса  одобрена  вскми  и  всюду. 

ИНКЕЛЬ. 

Конечно!  недаромъ   дивятся,  какъ  чуду, 
Шесамъ  в'Ьдь  вашимъ.    Вселяется  страхъ 
При    чтеньи    ихъ    въ    душу  и  ясность    въ 

умахъ, 
Какъ  греки  бъ  нав-крно  объ  этомъ  сказали. 
Какъ  вы,  драматурга  найдемъ  мы  едва  ли. 

БОТЕРБИ. 

Я  кончилъ  въ  п1ес'Ь  прекрасный  прологъ; 
А  васъ  бы  просилъ  написать  эпилогъ. 

ИНКЕЛЬ. 

На    это    отыщется    въ    будущемъ  время. 
Вы  роздали  роли? 

БОТЕРби. 

Тяжелое  бремя 
Раздать    ихъ:     вступаютъ     въ     отчаянный 

споръ 
За  роли  актеры;  а  каждый  актеръ 
Надуть  самолюбьемъ.    На    сцен4  в'Ьдь  это 
Известный  порокъ. 

ЛЭДИ     БЛЮБОТЛЬ. 

Не  забудьте  билеты 
На  первое  намъ  представленье  достать. 

тРЕСи    (Инкелю). 
А  будете  ль  вы  эпилогомъ  блистать? 

ИНКЕЛЬ. 

Не  знаю;  Ботерби  готовъ    одолженье, 
Конечно,  я  сделать;  но  даромъ  лишь  рвенье 
Боюсь  я  потратить  при  этомъ. 


ТРЭСИ. 


А  что  жъ? 


ИНКЕЛЬ. 

Боюсь,  что  не  будетъ  довольно  хорошъ 
Онъ  съ  прочимъ  въ  сравненьи. 

БОТЕРБИ. 

о,   въ   ЭТОМЪ  спокойнымъ 
Могу  я  вполн-к  быть.  Подспорьемъ  достой- 

нымъ 
Трудъ  Инкеля  будетъ  везд-к  и  всегда. 

ИНКЕЛЬ. 

о  мн-к  не  заботьтесь;  не  вышла  бъ  б'Ьда 
Съ  раздачей  ролей  вамъ;  вотъ  гд-Ь,  полагаю, 
Трудиться  вамъ  надо. 

ЛЭДИ    БЛЮМОНТЪ. 

В'Ьдь  вы,  сколько  знаю, 
Изв-кстны  какъ  легкаго  жанра  поэтъ? 


I . 


ИНКЕЛЬ. 

Д-^йствительно,  это  мой  главный  предметъ. 

Но  вм-кст-Ь  бываю  легокъ  зачастую 

Я  на  ноги  также.  Заслышавъ  любую 

Поэму  Вордсворта  иль  Моути,  б^Ьгу 

Я  вонъ  изъ  собранья,  какъ  только  могу, 

ЛЕДИ    БЛЮМОНТЪ. 

Въ  васъ  вкусъ,  какъ    я  вижу,  не  развитъ; 

настанетъ 
Пора,  что  хвалебною  славою  грянетъ 
Весь  м1ръ,  чтобъ    поэтовъ    подобныхъ   по- 
чтить 
И  злость  современныхъ  зоиловъ  смирить. 

ИНКЕЛЬ. 

М!ръ    можетъ    поэтовъ,    какъ  хочетъ,  про- 
славить; 
Но  все  же  меня  ихъ  хвалить  не  заставитъ. 

ЛЭДИ    БЛЮБОТЛЬ. 

Поэты  лишь  должное   славой  берутъ. 

ИНКЕЛЬ. 

о,  эти  все,  что  вы  хотите,  возьмутъ, 
М'Ьста,  пенс1оны,  подарки  и  взятки, 
Отъ  куша  гиней  до  дырявой  заплатки. 
Но,  впрочемъ,  довольно  объ  этомъ  болтать. 

ЛЭДИ    БЛЮМОНТЪ. 

Докажетъ  вамъ  время. 

ИНКЕЛЬ. 

Вы,  Скампъ,  что  сказать 
Объ  этомъ  найдете?  Вы  съ    вида  сердиты. 

СКАМПЪ. 

Поэтамъ  я  вашимъ  не  буду  защитой; 
Но  надо  сказать,  что  хорошее  въ  нихъ 
Есть  точно;    хоть    взглядовъ    ихъ  общихъ, 

пустыхъ 
Никто  не  одобритъ. 

ИНКЕЛЬ. 

Такъ  что  жъ  вы  молчали? 
На  чтеньяхъ  порядкомъ  бы  ихъ  отщелкали. 

СКАМПЪ. 

О  прежнихъ  читаю  поэтахъ  лишь  я. 

ЛЭДИ    БЛЮБОТЛЬ. 

Ну,  полноте  дуться;  а  что  до  меня, 
Скажу    вамъ,    что    правдой    природы    пл'к- 

няюсь 
Одной  я;  манерности  жъ  всякой  чуждаюсь. 
Да  здравствуетъ  ген1й  природы — Шекспиръ! 

БОТЕРБИ. 

и  вонъ  Аристотеля! 

ЛЭДИ    БЛЮМОНТЪ. 

Тотъ  же  кумиръ 
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И  Джорджа  приводитъ  всегда  въ  восхищенье. 
Онъ  съ  лэди  Блюботль  одинакаго  мн-Ьмья. 
А  важный    нашъ    лордъ,  въ  комъ  велик1й 

п-Ьведъ 
Нашелъ  Мецената!  О  немъ,  какъ  отецъ, 
Всегда  онъ  заботился:  къ  м-Ьсту  пристроилъ 
И  барда  вниманьемъ  своимъ    удостоилъ. 
Разносчиковъ  могъ  на  свобод-Ь  восп^^ть 
Поэтъ  нашъ  и  мирно  къ  Парнасу  летать. 

ТРЭСИ. 

Что  скажете,  Скампъ,  вы? 

СКАМПЪ. 

Въ  большомъ  затрудненьи 
Насчетъ  я  отв'Ьта. 

ИНКЕЛЬ. 

О!  Скампова  мн'кнья 
Ждать  будетъ  напрасно.  В-Ькъ  ц-Ьлый  про- 

велъ 
В'^дь  онъ  надъ  разборомъ   значенья  всЬхъ 

школъ, 
Старинныхъ  и  новыхъ,  и  даже  болтали, 
Что  школы,  как1я  нигд-Ь  не   бывали, 
Равно  досконально   изв-Ьстны  ему. 

ТРЭСИ. 

Пр1йти  мы  должны  къ  заключенью  тому, 
Что  глупы  противники  т-Ь  иль  друпе; 
Но  только   которые? 

ИНКЕЛЬ. 

Знать  бы,  как1е 
Не  ыуьы  изъ  т-Ьхъ  и  другихъ,  я  хот-Ьлъ. 
Кто  эту  задачу  р-кшить  бы  ум-Ьлъ, 
Отъ  многихъ  насъ  могъ  бы  догадокъ  изба- 
вить. 

лэди    БЛЮБОТЛЬ. 

Прошу  васъ  злослов1е,  Инкель,  оставить. 
Смущать  не  хочу  я  нашъ  „праздникъ  ума'*. . 
Не  правда  ль,  Ботерби?  Скажу,  что  сама 
Я  чувствую  нынче  себя  такъ  довольной, 
Что  рада  въ  эеиръ    бы  умчаться  приволь- 
ный! 

ИНКЕЛЬ. 

Эй,  Трэси!  окошко  скор-Ье  открой! 

ТРЭСИ. 

За  лэди  я  радуюсь  всею  душой. 

БОТЕРБИ. 

о,  лэди  Блюботль!  не  давайте  остынуть 
Такому  волненью  и  душу  покинуть 
Подобнымъ  мечтамъ!  р-Ьдко  жребж  земной 
Даритъ  слабыхъ  смертныхъ  минутой  такой! 
Насъ  въ  высш1я  СФеры  она  увлекаетъ 
И  душу  надъ  бренной  землей  возвышаетъ! 
За  чувства  так1я  герой  Прометей 


Прикованъ  къ  скал-Ь  былъ  ужасной  своей! 
Так1я  мгновенья  къ  сознанью  приводятъ 
Прекраснаго  душу!  На  землю  низводятъ 
Къ  намъ  небо  въ  тотъ  сладкий  торжествен- 
ный день! 
Души  нашей    душу    мы    видимъ    въ   нихъ! 

Т'Ьнь 
Прекраснаго  въ  нихъ  получаетъ  реальность! 
Небесную  видимъ  мы  вънихъ  идеальность!.. 

и  НКЕЛЬ. 

Позвольте  стаканчикъ  вина  вамъ  налить. 

БОТЕРБИ. 

о,  н-Ьтъ,  до  об-Ьда  не  буду  я  пить. 

ИНКЕЛЬ. 

Вы  къ  сэру  в-кдь  Гомфри  об-Ьдать  пойдете? 

ТРЭСИ. 

Иль  къ  герцогу  Гомфри?  Вы  лучш'ж  найдете 
Пр1емъ  тамъ. 

ИНКЕЛЬ. 

Промчался  временъ  т-Ьхъ  и  сл-^дъ; 
Пом-Ьщика  сытный,  хорош1й  об-Ьдъ 
Мил-Ье  поэту  теперь,  ч-Ьмъ  всЬ  эти 
Об-кды  у  знатныхъ  въ  блистающемъ  свйтЬ. 
Поэтъ  нынче  къ  взгляду  иному  пришелъ 
И,  кром-Ь  издателя,  сядетъ  за  столъ 
Со    всякимъ.    Но    время:   я    въ    парк-Ь   съ 

друзьями 
Далъ  слово  быть  въ  пятомъ  часу. 

ТРЭСИ. 

Вм'ЬстЬ  съ  вами 
И  я  погуляю  до  сумерекъ  тамъ. 
Вы,  Скампъ,  не  пойдете  ль? 

СКАМПЪ. 

Н-ктъ,  долженъ  я  вамъ 
Признаться,  что  къ  лекц1и  будущей  надо 
Готовить  свои  мн-к  зам-Ьтки. 

ИНКЕЛЬ. 

Для  взгляда 
На  столь  деликатный  и  н'Ьжный  предметъ. 
Конечно,  готовиться  долженъ  поэтъ. 

ЛЭДИ    БЛЮБОТЛЬ. 

Такъ  КОНЧИТЬ  мы  можемъ  теперь  засЬданье. 
Вамъ  всЬмъ  говорю,  господа:  до  свиданья! 
На  ужинъ  миссъ  Диддель  звала  нынче  насъ. 

ИНКЕЛЬ. 

Сойдемся  въ  глубок1Й,  полуночный  часъ 
Мы,  значитъ,  век  снова;  наук'Ь  окажемъ 
Шампанскимъ  какъ  сл^Ьдуетъ  честь. 
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Салатъ  иэъ  омаровъ. 

ВОТЕРБИ. 

Я  ужинъ  люблю; 
Я  быстро  за  нимъ  вдохновенье  ловлю. 

и  НКЕ  л  Ь. 

Питаетъ  действительно  онъ  вдохновенье; 
Жаль  только  желудка  плохого  варенье 
Исправить  не  можетъ. 

ЛЭДИ    БЛЮБОТЛЬ. 

О,  въ  этомъ  большой 
Б-кды  я  не  вижу;  за  мигъ  золотой 


I    Мечты  поэтичной  пожертвовать  рада 
I    Я   всЬмъ,  ч-Ьмъ  хотите, 

ИН  КЕ  л  Ь. 

I  Скрыть  часто  намъ  надо 

I     ПослЪцств1я  ужина  ВнЪст'Ь  съ  мечтой 

И   ихъ  про  себя  лишь  таить  предъ  толпой. 

Вотъ  ваша  карета. 

сэръ  ричАрдъ  (вь  сторону), 

О,  если  бъ  хоть  часть  я 
Меня  посктнвшаго  злого  несчастья 
На  плечи  всей  этой  орав%  взвалилъ. 
Узнали  бъ,  какъ  счастливь    въ    женитьбе 
я  былъ! 


А.  СоколовскШ, 


^**Лй,М»**4«*1*.«'Л^'^ 


к  А  и  Н  Тэ. 


Въ  1817  г.  появился  „Манфредъ*,  а 
9  сентября  1821  г.  Байронъ  окончилъ  въ 
Равенн'Ь  драматическ1й  репёап!  къ  этой 
великой  поэм-Ь — своего  „Каина*. 

Какъ  ни  силенъ  былъ  шумъ,  подымав- 
ш1йся  въ  двухъ  противоположныхъ  ,лаге- 
ряхъ*  при  появлен1И  каждаго  новаго  произ- 
веден1я  Байрона  (особенно  посл-к  его  отъ- 
-кзда  изъ  Англ1и),  но  ни  одно  изъ  нихъ  не 
вызвало  такого  взрыва,  какимъ  сопровожда- 
лось создан1е  „Каина", — взрыва  восторговъ, 
благогов'Ьйнаго  изумлен1я  съ  одной  стороны 
и  негодован1я,  даже  формальныхъ  прокля- 
т1й — съ  другой.  Между  гЬмъ  какъ  благо- 
родн'Ьйш1е  и  возвышенн'кйш1е  умы  Англ!и 
и  Европы  — въ  томъ  числ-Ь  и  Гете,  всегда 
признававшш  автора  „Манфреда"  величай- 
шимъ  поэтомъ  своего  времени — между  т-Ьмъ 
какъ  они  прив-Ьтствовали  „мистер1Ю"  (какъ 
озаглавилъ  Байронъ  своего  „Каина")  какъ 
одинъ  изъген1альн'кйшихъ  продуктовъ  ген!- 
альнаго  творчества, — въ  стан-Ь  т-Ьхъ,  которые 
давно  уже  вид-^ли  въ  Байроне»  исчад1е  ада 
и  главу  „сатанинской  школы",  происходило 
неистовое  волнен1е  другого  рода.  „Эта  ми- 
стер1я, — писало  издателю  „Каина",  Мёррею, 
одно  высокопоставленное  духовное  лицо, — 
которою  вы  нанесли  вскмъ  намъ  оскорбле- 
Н1е,  есть  не  что  иное,  какъ  отрывокъ  изъ 
пов^»стей  Вольтера  и  самыя  непозволитель- 
ныя  статьи  изъ  „Словаря"  Бейля,  препод- 
несенныя  въ  неуклюжихъ  десятисложныхъ 
кусочкахъ,  чтобъ  этимъ  придать  имъ  видъ 
П0Э31И".  Еще  гораздо  р-Ьзче  отозвался  о 
„Каин'Ь"  авторъ  брошюры,  которая  была  въ 
то  же  время  и  его  пропов-Ьдью  въ  церкви — 
подъ  заглав1емъ  „Сочинен1я  Байрона,  раз- 
смотр-Ьнныя  по  соотношен1ю  ихъ  съ  хри- 
ст1анствомъ  и  обязанностями  общественной 
жизни".  Зд-Ьсь  поэтъ  (и  это  уже  далеко  не 
въ  первый  разъ!)  изображался  какъ  „про- 
тивоестественное существо,  которое,  исчер- 
павъ  всЬ  виды  чувственныхъ    наслажден1й 


и  испивъ  чашу  гр'кха  до  ея  горьчайшихъ 
капель,  р'кшился  теперь  показать,  что  онъ 
уже  не  челов'Ькъ — даже  въ  своихъ  слабо- 
стяхъ,  а  холодный,  ко  всему  равнодушный 
дьяволъ".  Подобныхъ  обвинен1Й — и  въ  пе- 
чати, и  съ  церковныхъ  каведръ — было  не 
мало;  ^наши  священники — писалъ  Байронъ 
Т.  Муру  —  пропов-кдуютъ  объ  этомъ  отъ 
Оксфорда  до  Пизы — эти  негодяи  и  пропо- 
в'Ьдники,  которые  вредятъ  релипи  больше, 
ч'Ьмъ  век  нев-крные,  забывш1е  все,  что  они 
учили  въ  своихъ  катехизисахъ".  Враждеб- 
ная оппозиц1я  обнаружилась  и  въ  прави- 
тельственныхъ  сферахъ.  Король  Георгъ  IV 
публично  выразилъ  свое  неудовольств1е  по 
поводу  „богохульства  и  развращенности  въ 
сочинен1яхъ  Байрона".  Когда,  скоро  посл-Ь 
напечатан1я  „Каина",  н'Ькто  Бенбоу  сд"Ь- 
лалъ  противозаконную  перепечатку  этого 
произведен!я,  издатель  Мёррей  обратился 
къ  лорду-канцлеру  съ  просьбой  объ  охран-Ь 
его  права  собственности  запрещен1емъ  пере- 
печатки и  для  характеристики  „Каина" 
съ  нравственной  и  релипозной  стороны 
сослался  на  „Потерянный  Рай"  Мильтона. 
Но  судъ,  въ  лиц-к  лордъ-канцлера  и  жюри, 
нашелъ  эту  ссылку  неосновательной,  такъ 
какъ  „великая  ц'Ьль  поэмы  Мильтона  со- 
стояла въ  сод'Ьйств'ж  преусп'Ьян1ю  христ1ан- 
ства,  уважен!ю  къ  нему",  а  ц'Ьль  Байрона 
„была  далеко  не  такая  невинная".  И  Мёр- 
рею было  отказано  въ  его  ходатайств^Ь... 
Что  касается  до  одобрен'ш  въ  другомъ  ла- 
гер-Ь,  то  достаточно  указать:  на  Гете,  ска- 
завшаго  (правда,  уже  значительно  позже), 
что  „красота  этого  произведен1Я  такая,  ка- 
кой не  увид-Ьть  М1РУ  во  второй  разъ";  на 
зам'Ьчан1е  Т.  Мура,  что  „Каинъ"  Байрона 
„глубоко  западаетъ  въ  м1ровое  сердце,  и 
если  мног1е  дрогнутъ  отъ  его  кажущагося 
богохулен1я,  то  век  падутъ  ницъ  передъ 
его  велич1емъ";  на  слова  Шелли:  „Каинъ 
апокалиптиченъ;  эта  драма  —  откровен1е. 
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какое  до  сихъ  поръ  никогда  еще  не  было 
сд'Ьлано  людямъ";  на  письмо  къ  Мёррею 
В.  Скотта  (которому  Байронъ  посвятилъ 
„Каина"),  въ  которомъ  эта  драма  при- 
знается „очень  великой  и  ужасающей", 
произведен1емъ,  гд'Ь  «Муза  совершаетъ  та- 
кой полетъ,  какой  не  удавался  ей  ни  въ 
одномъ  изъ  своихъ  прежнихъ  воспарен!й", 
и  гд'Ь  Байронъ  является  поб%дителемъ 
Мильтона. 

Почувствовалъ  ли  себя  Байронъ  зад'Ь- 
тымъ  и  оскорбленнымъ  нападками  ханжей 
и  ц-Ьломудренныхъ  блюстителей  нравствен- 
ности, или — что  в'Ьрн'Ье  предположить — въ 
ц'Ьляхъ  бол'Ье  матер1альнаго  свойства,  но 
онъ  сталъ  оправдываться  отъ  взводимыхъ 
на  него  обвинен1й.  „Так1е  же  вопли  —  пи- 
салъ  онъ  къ  одному  изъ  своихъ  друзей — 
подымались  противъ  Пристлея,  Юма,  Гиб- 
бона, Вольтера  и  всЬхъ  дерзавшихъ  ка- 
саться этихъ  вопросовъ.,.  Если  ,Каинъ" 
богохуленъ,  то  богохуленъ  и  „Потерянный 
Рай";  слова  „Зло,  будь  моимъ  добромъ" 
находятся  в-Ьдь  въ  этой  поэм-Ь  и  произ- 
носятся Сатаной;  а  разв-Ь  говоритъ  что 
нибудь  больше  Люциферъ  въ  моей  мисте- 
р*1и?".. — , Относительно  релипи — говоритъ 
онъ  въ  другомъ  письм-Ь — неужели  же  я  не 
могу  уб-Ьдить  васъ,  что  у  м  е  н  я  н-ктъ  гЬхъ 
воззр4н1й,  которыя  вложены  въ  уста  моихъ 
д'^йствующихъ  лицъ  и,  невидимому,  привели 
въ  ужасъ  всЬхъ!  что  они  всетаки  ничто 
въ  сравненж  съ  выражен1ями  въ  „Фауст-Ь^ 
Гете  (которыя  вдесятеро  р-кзче)  и  отнюдь 
не  сильн-ке  р-кчей  Сатаны  Мильтона?..  По- 
добно всЬмъ  людямъ  воображен1я  (1'тад1па- 
1!уе  теп),  я  неизб'кжно  воплощаюсь  въ 
данный  характеръ  въ  то  время,  когда  изо- 
бражаю его,  но  ни  на  одну  минуту  посл-Ь 
того,  какъ  положилъ  перо.  Я  отнюдь  не 
врагъ  релипи  — напротивъ.  Доказательство 
въ  томъ,  что  свою  дочь  я  воспитывалъ 
какъ  строгую  католичку  въ  одномъ  изъ 
монастырей,  ибо  я  думаю,  что  у  людей  ни- 
когда не  можетъ  быть  достаточно  рели- 
г1и,  если  ужъ  необходимо  имъ  им'кть  ре- 
липю  вообще.  Собственно  я  очень  скло- 
ненъ  къ  доктринамъ  католическимъ;  но 
если  я  пишу  драму,  то  долженъ  заставлять 
говорить  то,  что  по  моему  замыслу  сл-кдуетъ 
говорить..." 

О  томъ,  насколько  были  искренни  эти 
заявлен1я  религ1ознаго  или,  в'Ьрн'Ье,  като- 
лическаго  характера,  насколько  они  со- 
вм-кстимы  съ  т-кмъ,  что  составляетъ  корен- 
ную сущность  „Каина" — будетъ  р-Ьчь  ниже. 


Фундаментъ,  на  которомъ  построена  эта 
потрясающая  трагед1я  челов-Ьческой  жиз- 
ни—  изв-кстный  разсказъ  Библш  о  гр-Ьхо- 
паден1и.  Библ*1я  съ  раннихъ  л-ктъ,  даже  съ 
д-ктства  Байрона  составляла  (какъ  и  у  Гете) 
одну  изъ  его  любимыхъ  книгъ,  привлекая 
его  конечно  прежде  всего  своею  поэтиче- 
скою стороною.  Въ  сжатомъ  и  сухомъ  по- 
в^»ствован1И  первой  книги  Моисея  о  пре- 
гр'кшен1и  первыхъ  людей  и  его  посл^д- 
ств1яхъ  нашелъ  онъ  богатый  матер1алъ  для 
выражен1я  поэтическою  р'Ьчью  т'Ьхъ  вопро- 
совъ, которые  волновали  его  уже  въ  юно- 
шеск!е  годы  и  зат'^мъ  все  сильн^»е  и  силь- 
н'Ье  овлад'Ьвали  его  умомъ  и  сердцемъ. 
Добро  и  зло,  тайна  смерти,  обречен1е  чело- 
в-Ьчества  на  в-кчное  страдан1е — все  это  да- 
вало такую  обильную  и  благодарную  пищу 
тому,  кто  уже  по  органическимъ  свойствамъ 
своей  натуры  былъ  поэтомъ  „м1ровой  скор- 
би" въ  ея  высшемъ  проявленш,  кто  уже  въ 
1806  г.,  т.  е.  когда  ему  было  всего  восемна- 
дцать л -Ьтъ,  въ  своемъ  чисто-деистическомъ, 
даже  пантеистическомъ  стихотворен1и  „Мо- 
литва Природы^,  размышлялъ  о  смерти 
вскхъ  людей  за  гр-кхъ  одного  (т.  е.  о 
томъ,  что  мучило  его  Каина)  и  относился 
враждебно  къ  догматической  сторон'Ь  рели- 
Г1И...  Собственно  фактическую  часть  авторъ 
„Каина"   заимствовалъ  изъ    разсказа  Биб- 

Л1И   только  во  второй   его  ПОЛОВИН'Ь ПОСЛ'Ь 

изгнан!я  Адама  и  Евы  изъ  рая,  изм'книвъ 
эту  часть  въ  н-Ькоторыхъ  подробностяхъ: 
Каинъ  убиваетъ  Авеля  не  въ  пол-Ь,  н-Ь- 
сколько  времени  спустя  посл-Ь  жертвопри- 
ношен1'я  (какъ  въ  Библ1и),  а  во  время 
жертвоприношен!я;  Каинъ,  по  Библ!и  д'^лаю- 
щ1йся  отцомъ  семейства  уже  поспЬ  уб1ен1я 
Авеля  и  ухода  въ  изгнан1е,  у  Байрона  со- 
жительствуетъ  со  своею  сестрою  Адой  и 
им-Ьетъ  отъ  нея  д-Ьтей  до  совершения  пре- 
ступлен1я;  разговоръ  съ  Каиномъ-уб1Йцею 
ведетъ  и  клеймо  проклят1я  налагаетъ  на 
него  не  Богъ,  какъ  въ  Библ1и,  а  послан- 
ный для  этого  Богомъ  ангелъ;  страшное 
проклят1е  Евы  въ  Библ1и  не  находится, 
оно — сочинен1е  Байрона. 

Судя  по  тому,  что  „Каинъ"  названъ 
„мистерией"  и  что  авторъ  въ  предислов1и 
ставитъ  такое  заглав1е  „въ  соотв'ктств1е  съ 
старыми  заглав1ями,  которыя  давались  пье- 
самъ  на  подобные  сюжеты,  называвшимся 
Му81епе8  или  МогаИиез" — можно  бы  пред- 
положить, что  эти  древн1Я  произведен1Я  въ 
драматической  форм4  служили  для  Байрона 
также  источникомъ,  по  крайней  м'Ьр'Ь  от- 
носительно содержан1я,  фабулы.  Но  о  зна- 
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комств'Ь  автора  „Каина"  съ  мистер1ями 
(большею  частью  среднев'Ьковыми)  въ  под- 
линник'Ь  или  перевод-^  н'Ьтъ  св'^д'кн1Й  ни 
у  одного  изъ  б10графовъ  поэта  равно  какъ  и 
въ  его  собственныхъ  письмахъ,  дневникахъ 
и  т.  п.,  т-кмъ  бол-Ье,  что  одинъ  изъ  глав- 
ныхъ  сборниковъ  мистер1Й  на  эту  тему 
(То^^пе1еу  Му81ег1е8)  былъ  впервые  напеча- 
танъ  уже  посл-к  смерти  поэта;  онъ  могъ 
узнать  о  нихъ  изъ  разныхъ,  посвященныхъ 
этому  предмету  сочинен1й,  каковыми  одни 
изсл'кдователи  называютъ  Оос181еу  81ау8, 
друпе  ,Истор1Ю  англ1Йской  поэз1И*  Вар- 
тона  и  т.  д.  А  что  общ1й  характеръ  ихъ 
былъ  ему  изв-кстенъ,  это  видно  изъ 
словъ  предислов1я  къ  „Каину":  „отнюдь 
не  позволилъ  себ'Ь  я  т-кхъ  вольностей  съ 
сюжетомъ,  которыя  обыкновенно  допу- 
скались въ  прежнее  время  въ  этихъ 
весьма  св-ктскихъ  по  характеру  произведе- 
н1яхъ  въ  Англ1И,  Франц1И,  Итал1и,  Испа- 
н1и",  или  изъ  его  письма  къ  Мёррею,  гд-к 
читаемъ:  „я  старательно  изб^»галъ  вывести 
на  сцену  самого  Бога,  на  что  были  такъ 
щедры  древн!я  мистер1и''.  Но  еслибы  эти 
посл'Ьдн'1я  и  были  знакомы  Байрону  во 
всЬхъ  ихъ  подробностяхъ,  то  о  вл1ян1и  ихъ 
на  внутреннж  смыслъ  „мистер!и"  поэта  не 
можетъ  быть  и  р-^чи,  точно  такъ  же  какъ 
осталась  безъ  всякаго  вл1ЯН1я  въ  этомъ 
отношены  на  „Фауста*  Гете  „Кукольная 
комед1я  о  Фауст-Ь",  откуда  онъ  заимство- 
валъ  часть  своего  сюжета.  Во-первыхъ,  въ 
т-Ьхъ  представлен1яхъ  этого  рода,  гд-к  вы- 
водится на  сцену  Каинъ.  главное,  почти 
исключительное,  м-^сто  занимаетъ  только 
братоуб1йство.  Во-вторыхъ,  д'Ьйств1е  въ  нихъ 
им'Ьетъ  чисто  вн^»шн1Й  характеръ  и  психо- 
логическая сторона  совершенно  отсут- 
ствуетъ.  Въ  третьихъ,  т-Ь  „вольности*,  о 
которыхъ  говоритъ  Байронъ  въ  своемъ 
предислов1и,  въ  высшей  степени  грубы 
и  находятся  въ  полномъ  соотв'Ьтств1и  съ 
низменными  вкусами  той  публики,  кото- 
рая составляла  главный  контингентъ  зри- 
телей на  этихъ  спектакляхъ.  Изв^»стно,  что 
среднев'Ьковая  мистер1я,  въ  начал-Ь  своего 
существован1я  представлявшая  собою  не  что 
иное,  какъ  пересказъ  въ  Д1алогической 
форм'Ь  библейскихъ  и  евангельскихъ  по- 
в'Ьствован1й,  безъ  какихъ  бы  то  ни  было 
добавлен1Й  и  изм'Ьнен1й,  съ  течен1емъ  вре- 
мени восприняла  въ  себя,  въ  вид'Ь  вставокъ 
и  интермед1Й  и  т.  п.,  грубо  комическ1Й,  часто 
даже  балаганный  элементъ,  вторгавш1Йся 
даже  въ  так1я  произведен1я,  какъ  мистер'ж 
о  страдан1яхъ  и  смерти    Спасителя;    этотъ 


же  народный  или,  в^рн-Ье,  простонародный 
комизмъ — иногда,  правда,  очень  здоровый 
и  м^тк1й  (припомнимъ  зд-Ьсь  аналогиче- 
СК1Я  комедж  Плавта)  —  даетъ  себ-Ь  полный 
просторъ  во  многихъ  мистер1яхъ  о  грехо- 
падении и  его  посл"Ьдств1яхъ.  Каинъ  въ 
нихъ  простой  мужикъ,  скупой,  завистли- 
вый, грубый,  непочтительно  обращаю1Ц1йся 
даже  съ  самимъ  Господомъ  Богомъ  *);  по- 
ел^ уб1ен1я  Авеля  онъ  не  идетъ  блуждать 
по  св-кту  съ  клеймомъ  проклятья  на  чел'Ь, 
а  объявляетъ  почтенн-Ьйшей  публик-Ь,  что 
отправляется  поневол-Ь  къ  дьяволу  въ 
лапы.  При  такой  постановк-Ь  характера 
Каина  въ  мистер1и  и  при  вн-Ьшнемъ  сю- 
жет-Ь  ея  представляется  странною  и  праздною 
даже  попытка  д-Ьлать  сравнен1е  ея  съ 
трагед1ей  Байрона — не  только  съ  художе- 
ственной точки  зр'Ьн1Я,  но  и  со  стороны 
чисто  историко-литературной. 

Въ  предислов1и  къ  „Каину"  поэтъ  упо- 
минаетъ  еще  о  поэм'Ь  Геснера  „Смерть 
Авеля",  которую  онъ  читалъ  еще  восьми- 
л-^тнимъ  ребенкомъ  и  изъ  которой  помнилъ 
только  то,  что  она  ему  очень  нравилась,  а 
изъ  подробностей  —  что  у  Геснера  жена 
Каина  звалась  Магала,  жена  Авеля — Тирза. 
„Нравилась"  она  ему  однако  довольно  стран- 
но, потому  что  много  л-Ьтъ  спустя  онъ  раз- 
сказывалъ  своему  пр1ятелю  Медвину:  „По- 
эма Геснера  „Авель*  была  одна  изъ  пер- 
вых ь  книгъ,  которыя  читалъ  со  мной  мой 
н'кмецк1й  учитель;  и  между  т-Ьмъ  какъ  онъ 
проливалъ  горьк'1я  слезы  надъ  каждой  стра- 
ницей, мн-к  приходипо  на  мысль,  что  вся- 
кому другому,  кром^  Каина,  едва  ли  можно 
было  бы  вм-книть  въ  преступлен1е,  если  бы 
онъ  избавилъ  м1ръ  отъ  такого  скучнаго 
малаго,  какимъ  сд-^лалъ  Геснеръ  его  брата 
Авеля*.  Д-Ьйствительно,  скучн-Ье  этой  сен- 
тиментально-идиллической и  богословски- 
назидательной  поэмы  трудно  представить 
себ-Ь  что  нибудь;  центръ  тяжести  лежитъ 
въ  богобоязненномъ,  пасторски  доброд-Ь- 
тельномъ  Авел-Ь,  а  Каинъ  -дюжинная  гру- 
бая натура,  отличительное  свойство  кото- 
рой— зависть  къ  Авелю  по  побужден1ямъ 
чисто  матер1альнаго  свойства.  Выведенъ 
зд-ксь  на  сцену  и  демонъ-соблазнитель;  нО 
этотъ  Анамелехъ — тоже  создан1е  совс"Ьмъ 
дюжинное,  грубо-лукавое,  трусливое,  по- 
буждающее Каина  убить  брата  только  для 
того,  чтобы  самому  прославиться  въ  аду 
между     своими    собратьями-дьяволами    ка- 

*)  Ср.  Т.огй  Вугоп'8  СаТп  ип(1  зеше  ^ив1^вп,  топ 
Л1Гге(1  ^эсЬайГпег,  81га88Ьиг{:,  1880. 
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кимъ  нйбудь  особенно  гнуснымъ  д-Ьломъ  *). 
Само  собой  разумеется,  что  для  Байрона 
при  созданш  „Каина"  сочинен1е  н-Ьмецкаго 
моралиста  не  им-^ло  ровно  никакого  зна- 
чен1я. 

Ссылается  также  Байронъ  въ  томъ  же 
предислов1и  на  «Потерянный  Рай"  Миль- 
тона, говоря,  что  не  читалъ  его  съ  два- 
дцатил-Ьтняго  возраста  (а  „Каинъ"  напи- 
санъ  въ  то  время,  когда  автору  было  33  го- 
да); „но — прибавляетъ  онъ — я  до  этого  чи- 
талъ его  такъ  часто,  что  это  все  равно". 
Соприкосновен1е  и  н'Ькоторая  близость  этихъ 
двухъ  произведен1й  заключаются  главнымъ 
образомъ  въ  изображен1и  тамъ  и  тутъ  пад- 
шаго  духа — у  Байрона  Люцифера,  у  Миль- 
тона Сатаны — и  зат-^мъ  въ  н-Ькоторыхъ 
подробностяхъ,  каковы  разговоръ  Каина  и 
Люцифера  въ  аду  и  беседа  (у  Мильтона) 
между  архангеломъ  и  Адамомъ  при  изгна- 
Н1И  прародителей  изъ  рая,  и  воздушные 
полеты  Люцифера  и  Сатаны.  О  сходств-Ь 
между  этими  двумя  „бунтовщиками"  про- 
тивъ  управляющей  м1ромъ  Высшей  Силы  мы 
будемъ  говорить  ниже,  при  характеристик-^ 
Байроновскаго  „Каина";  но  какъ  бы  то 
ни  было,  допуская  даже  некоторое  вл1ян1е 
творца  „Потеряннаго  Рая"  на  создателя 
„Каина",  этимъ  ни  мало  не  умаляется  по- 
лная самостоятельность  „Мистер1и"  Бай- 
рона, гЬмъ  бол-ке,  что  Мильтоновск1й 
Сатана,  при  всемъ  его  велич1и,  бл-кдн-кетъ 
и  принижается  при  сопоставлен1и  его  съ 
Байроновскимъ    Люциферомъ. 

Упоминается  наконецъ  въ  предисловии 
о  „трамелогед1И"  Альф1ери  „Авель",  кото- 
рой однако  Байронъ,  по  его  словамъ,  ни- 
когда не  читалъ;  т-к  же,  которые  знакомы 
съ  этимъ,  довольно  слабымъ  произведен1емъ 
знаменитаго  итальянскаго  поэта,  могутъ 
засвид-Ьтельствовать,  что  между  „Авелемъ" 
Альф1ери  и  Байроновскимъ  „Каиномъ" 
н-Ьтъ  ровно  никакого  сходства. 


Фундаментъ  „Каина" — какъ  уже  ска- 
зано нами — составляетъ  разсказъ  Библш  о 
гр'Ьхопаден1и.  Философск1й  характеръ  тра- 
гед1и  совсЬмъ  не  вяжется  съ  т-Ьмъ,  что 
поэтъ,  повидимому,  принимаетъ  передавае- 
мое въ  библейскомъ  разсказ^»  за  поло- 
жительный фактъ,  а  не  за  поэтическую  ле- 
генду, влагая  въ  уста  своего  Каина  воззр-Ь- 


*)  Ср.  Ь.  ВугшГз  ту81егу  «Са1п»  апдЛз  ге1а1юп 
1о  МШоп'з  €Рага(118е  Ьо81>,  ап(1  беззпсг'з  «ВеаШ 
оГ  ЛЬеЬ  уоп  Кг.  ВЫтеШЬа!.  ОИепЬпг^,  1891. 


Н1е  на  страдан1е  человечества,  какъ  на  по- 
сл'кдств1е  гр-Ьха,  совершеннаго  его  родите- 
лями. Но  Байронъ  писалъ  не  философскую 
диссертац1ю;  мысл ител ь-п  о  э  т  ъ  заел онялъ 
въ  немъ  философа  въ  общепринятомъ  зна- 
ченж  этого  слова,  и  библейское  пов-Ьство- 
ван1е  (на  строгомъ  сл'^дован1И  которому 
онъ  однако  почему-то  не  особенно  настаи- 
валъ)  служило  для  него  только,  такъ  ска- 
зать, одеждою,  въ  которую  онъ  облекалъ 
свои  поэтически-философск1я  мысли.  Гете 
усматривалъ  въ  исходной  точк-Ь  мыслей 
Каина  (т.  е.  самого  Байрона)  о  в'Ьчномъ 
страдан1и  челов'1^чества  полемическую  сто- 
рону: возстан1е  сына  пёрваго  челов-Ька  про- 
тивъ  догматизма  Библ1и,  ставившаго  перво- 
родный гр'кхъ  причиною  и  источникомъ 
этого  страдан1я;  но  врядъ  ли  такое  чисто 
релипозное  соображен1е  руководило  поэтомъ 
въ  данномъ  случа-Ь. 

Въ  библейской  легенде  Байронъ  нашелъ 
т'Ь  мотивы,  которые  какъ  нельзя  больше  под- 
ходили къ  его  собственнымъ  пессимистиче- 
скимъ  воззр'Ьн!ямъ  на  человеческую  жизнь 
и  между  ними,  прежде  всего — указан1е  на 
смерть,  какъ  на  неизбежную,  таинственно 
страшную  развязку  челов^ческаго  существо- 
ван1я.  Мысль  о  смерти,  о  превращен1и 
человека  въ  ничто  наиболее  угнетаетъ 
Каина,  хотя  онъ,  до  встречи  съ  Люцифе- 
ромъ, не  виделъ  ея  и  только  по  словамъ 
отца,  даслезамъ  матери  знаетъ,что  это — не- 
что ужасное.  На  вопросъ  Адама:  „Разве  ты 
не  живешь?"  (за  что,  по  его  мнен1Ю,  надо 
благодарить  Бога),  Каинъ  отвечаетъ:  „А 
разве  я  не  долженъ  умереть?" — Онъ  „жи- 
ветъ,  чтобъ  умереть" — и  сознан1е  это  темъ 
ужаснее,  что  въ  немъ  непоколебимо  жи- 
ветъ  „подлый,  но  непобедимый  инстинктъ 
жизни",  котораго  онъ,  несмотря  на  отвра- 
щен1е  къ  нему,  не  можетъ  преодолеть.  И 
однако,  въ  виду  этой  неизбежной  развязки 
жизни  —  необходимость  работать,  чтобъ 
жить.  Но  почему  же  онъ  осужденъ  тру- 
диться? Это  новый  „проклятый  вопросъ", 
тяжело  лежащ1Й  на  его  душе.  Окружающ1е 
говорятъ  ему,  что  это  воля  Творца  вселен- 
ной, который  „благъ", — воля,  которой,  сле- 
довательно, должно  покоряться.  Но  ему  ли, 
олицетворен1ю  титанической  гордости  и  не- 
зависимости, удовлетворяться  мыслью  о  не- 
обходимости подчинен1я  воле  кого  бы  то 
ни  было,  даже  этой  Высшей  Силы,  упра- 
вляющей М1ромъ.  Если  онъ  несетъ  на  себе 
это  незаслуженное  иго,  если  насильственно 
не  сбрасываетъ  его,  то  только  потому,  что 
лиш'енъ  физической  возможности  совершить 
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ЭТО  самоосвобожден1е;  покорность  его  только 
вынужденная,  она  ничто  иное,  какъ  ,,уступка 
проклятью".  Если  не  за  что  ему  быть  бла- 
годарнымъ,  то  еще  больше  не  зачто  быть 
покорнымъ.  Въ  самомъ  д'Ьл'Ь,  за  что  по- 
коряться? 

За  борьбу 

Съ  СТИХ1ЯИИ,  враждующими  съ  нами? 
За  этотъ  горьк1Й  хл-Ьбъ,  что  мы  *димъ? 

Это  мрачное  воззр'Ьн1е  усиливается 
мыслью,  что  такая  жизнь — в-Ьчный  уд-Ьлъ 
челов-Ьчества.  То,  о  чемъ  всегда  размышляло 
мыслящее  челов'Ьчество,  что  высказывалось 
еще  древн-^йшими  поэтами,  что  резюмиро- 
валось изречен1емъ  „лучше  не  родиться, 
ч'Ьмъ  жить,  чтобъ  мучиться  и  въ  КОНЦ'Ь 
концовъ  умереть",  терзаетъ  и  байронов- 
скаго  Каина.  При  взгляд-Ь  его  на  своего 
безмятежно  спящаго  ребенка,  при  рождаю- 
щейся въ  немъ  при  этомъ  мысли,  что  въ 
этомъ  маленькомъ  существ-Ь  „таится  сЬмя 
мир'|адъ  на  в-^чныя  страданья  обреченныхъ^, 
онъ  приходитъ  къ  заключен1ю,  что  младе- 
нецъ  „былъ  бы  счастлив'Ьй,  еслибъ  я  вотъ 
взялъ  его,  средь  сна  его  теперь,  и  раздро- 
билъ  о  камни,  ч-Ьмъ  остаться  жить...  жить 
для  т-Ьхъ  мучен1Й,  которыя  онъ  долженъ 
переносить  и — (что  больше  всего  приводитъ 
въ  ужасъ  Каина) — зав-Ь  щать" — зав-Ьщать 
всЬмъ  его  потомкамъ  до  скончан1я  в-Ьковъ... 

Естественно,  что    все    это    заставляетъ 
неустанно    работать    его    мысль,    безпре- 
рывно  чувствовать  „гнетъ  мышлен1Я*',  ана- 
лиза,   т.    е.    того,    на    чемъ    зиждется  вся 
П0Э31Я  м1ровой  скорби.  Какъ  душа  близнеца 
Каина,  Манфреда,  есть  душа  „мучимая  тер- 
зан1емъ  мысли  безконечной,  нич-Ьмъ    неот- 
разимой",— какъ  н'Ьсколько  времени  спустя, 
Леопарди,    одного    изъ    самыхъ    крупныхъ 
поэтовъ    этой    же    категор1и,    „д'Ьлало,   по 
его  словамъ,  несчастнымъ    державшее    его 
въ  своей  власти  мышлен1е*' — такъ    и    для 
Байроновскаго  Каина    мышлен1е — главный 
источникъ  его    внутреннихъ   терзан1й,    со- 
единенный съ  такою  же  мучительной  жаж- 
дой знан1я,  или,  в-^рн-Ье  говоря,  вызываю- 
щ1й  ее.  Этотъ  гнетъ  т'Ьмъ  бол'Ье    невыно- 
симъ  для  него,  что  онъ  (опять  какъ   Ман- 
фредъ,    какъ    вообще    всЬ    герои  Байрона) 
одинокъ;  онъ  „мыслитъ  въ  тиши  и  молча, 
и  эту  муку  несетъ  одинъ",  не  встр^,чая  ни 
въ  одномъ  изъ  окружающихъ  его,  т.  е.  въ 
своей  семь'Ь,   „созданья,  которое  сочувство- 
вало бы  ему";  даже  Ада,  которую  онъ  н-Ьжио 
любитъ  и  которая  отв^»чаетъ  ему  т'Ьмъ  же, 
не  можетъ  быть    его    товарищемъ    въ    его 


внутреннемъ  м1р'Ь,  потому  что  она  слособна 
только  любить  и...  в-^рить...  И  ему,  подобно 
тому,  какъ  это  было  съ  Манфредомъ  и 
Фаустомъ,  остается  только  вступить  въ  со- 
общество съ  духами.  Въ  этомъ-то  настро- 
енж  онъ  встр'Ьчается  съ  Люциферомъ. 

Люциферъ,  какъ  мятежный    духъ,     воз- 
ставш1й    противъ    сотворившей    м!ръ    Выс- 
шей   Силы  —  лицо,    уже  съ    древн-Ьйшнхъ 
временъ,    подъ    разными    наименбван1ями, 
служившее  предметомъ  творчества  поэтовъ. 
Первообразомъ,  прототипомъэтихъ  .бунтов- 
щиковъ"  явился  Эсхиловсюй  Прометей  въ 
его  титанической  борьб-Ь    съ    Зевсомъ;    за 
нимъ  пошли — (мы  называемъ  только  самыя 
выдающ1яся  создан1я  въ  этомъ  род-Ь) — Аба- 
донна     Клопштока,       Сатана       Мильтона, 
Прометей     Шелли,     Люциферъ     Байрона; 
даже  доброд'Ьтельнаго  Геснера  соблазнилъ 
этотъ  типъ,  представленный  имъ  въ  образе 
Анамелеха;  и  въ  нов-Ьйшее  время,  уже  по- 
ел^ Байрона,  мы    встр'кчаемся    съ    нимъ — 
въ    „Трагед'ж    Человечества"    венгерскаго 
поэта    Мадача    и    въ    знаменитой    „Р!п  с1е 
5а1ап*   В.  Гюго.  Передъ  Байрономъ,  въ  со- 
здан1и  его  Люцифера,   несомн'кнно   виталъ 
образъ  Эсхиловскаго  „Прометея",  съ  кото- 
рымъ  онъ  познакомился  еще  въ  д-Ьтств^  и 
который    уже     тогда    какъ    нельзя    бол^е 
гармонировалъ  съ  его  органическимъ  вну- 
треннимъ    настроен1емъ.    Въ  лирическомъ 
отрывк'Ь    „Прометей"    это    вл1ян1е  отрази- 
лось въ  н'Ьсколькихъ  общихъ   чертахъ;  въ 
„Каин-Ь"  оно  вылилось  въ  совершенно  опре- 
д-кленную,  титанически-гранд10зную  форму. 
Не  споримъ,  что  и  Сатана  Мильтона  далъ 
н-Ькоторый  матер1алъ    Байрону,    какъ    ста- 
рается наприм'Ьръ  доказать    Шафнеръ    въ 
вышеупомянутомъ  изсл^дован1И  объ  источ- 
никахъ  „Каина";    но    Байроновск1й    Люци- 
феръ— создан1е  до  такой  степени  самостоя- 
тельное, до  такой  степени  въ  своей  корен- 
ной сущности  отличное  отъ   своихъ    пред- 
шественниковъ,    что     если     можетъ    быть 
зд-Ьсь  р'Ьчь  о  ВЛ1ЯН1И,  ТО  разв^    о    ВЛ1ЯН!И 
самаго     образа,    типа,    а    ужъ    никакъ    не 
ПОЭТОВЪ,  этотъ  типъ  обрабатывавшихъ.  На- 
чать съ  того,  что  и  Эсхилъ  со  своимъ  Про- 
метеемъ,  и  Мильтонъ  со  своимъ    Сатаной 
стоятъ  на  релипозной  почв-Ь    (мы    им'Ьемъ 
въ  виду  только  эти  два  создан1я,  оставляя 
въ  сторон-ЬКлопштоковскагоАбадонну,  слезно 
раскаявающагося  въ  своихъ  прегр-Ьшенгяхъ 
и  жаждущаго  вернуться  на    путь    доброде- 
тели, а  т^,мъ  бол-Ье— Геснеровскаго  Анаме- 
леха,   трусливаго    и    подленькаго    дьявола 
самаго  низменнаго   сорта).  У    Эсхила  Про- 
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метей  кончаетъ  т-Ьмь,  что  смиряется  передъ 
Зевсомъ;  у  Мильтона  сквозь  независимость 
и  широкую  либеральность  воззр^н!й  очень 
явственно  пробивается  по  временамъ  цер- 
ковность строгаго  пуританина  и,  какъ 
удачно  зам-Ьчаетъ  одинъ  критикъ,  „догма- 
тизмъ  то  тутъ,  то  тамъ  внезапно  наносить 
ему  ударъ  въ  затылокъ  и  внушаетъ  ему 
мысль,  что  онъ,  пожалуй,  сказалъ  ужъ 
черезъ  -  чуръ  много  1п  та]огет  ё1аЬоИ 
д'опат  и  долженъ  поскорее  загладить 
зтотъ  промахъ".  Ничего  подобнаго  н'Ьтъ  у 
Байрона. 

Подобно  Фаусту  и  Мефистофелю  Гете 
Люциферъ  и  Каинъ  составляютъ  какъ  бы 
дв-Ь  ипостаси  одного  и  того  же  лица.  То, 
что  отчасти  смутно,  въ  вид-Ь  вопроса,  ше- 
велится въ  ум^  и  сердц-Ь  Каина,  пока  онъ 
остается  только  Каиномъ,  находитъ  себ'Ь 
опред'Ьленное,  ясное  выражен1е,  когда  онъ 
становится  Каиномъ-Люциферомъ,  т.  е.  во 
второмъ,  посл^днемъ  пер^од'Ь  своего  разви- 
т1я;  изъ  соединен1я  этихъ  двухъ  м1ровоз- 
зр'Ьн1й  образуется,  если  можно  такъ  выра- 
зиться, та  теор1я  пессимизма,  поэтическимъ 
изложен1емъ  которой  является  вся  мистер1я. 
Величавое  олицетворен1е  безгранично-сво- 
бодной мысли,  ея  „апостолъ",  прямо  и  сво- 
бодно борющ1йся  со  своимъ  божественнымъ 
противнимомъ,  Люциферъ  поэтому  и  счи- 
таетъ  себя  родственнымъ  съ  этимъ  свободо- 
мыслящимъ  и  презирающимъ  покорность 
Каиномъ;  что  Каинъ  между  людьми,  то  онъ, 
по  его  же  словамъ  (въ  знаменитомъ  моно- 
логе» о  его  божественномъ  противник'Ь), 
между  духами.  Для  него,  стремящагося  къ 
созидан1Ю  (это  видно  изъ  того,  что  онъ 
насм-Ьшпиво  называетъ  Бога  „разрушите- 
лемъ*)  важн-Ье  всего  истина;  только  ею 
онъ  готовъ  „соблазнять  людей",  ибо  всякий 
другой  соблазнъ  представляется  ему  мел- 
кимъ,  недостаточнымъ  — оттого  Байронъ, 
находя  себе,  оправдание  въ  библейскомъ 
разсказ-Ь,  особенно  настаиваетъ  на  томъ, 
что  искусителемъ  Адама  и  Евы  явился 
зме.й,  настоящ1Й  зм-Ьй,  а  не  падш1Й  духъ. 
Люциферъ  ,знаетъ  все  и  не  страшится  ни 
передъ  ч-Ьмъ" — и  въ  этомъ,  по  его  словамъ, 
заключается  истинное  знан1е.  Исходя  изъ 
такого  взгляда,  великое  значение  придаетъ 
онъ  разуму,  т.  е.  тому,  что  сд-Ьлалось 
альфою  и  омегой,  единственнымъ  законода- 
телемь  18-го  в^ка,  прямымъ  сыномъ  кото- 
раго  былъ  Байронъ,  а  съ  нимъ  и  главныя 
д^йствующ1я  лица  его  мистер1и.  Разумъ 
признаетъ  Люциферъ  „единственнымъ  доб- 
рымъ     даромъ,     полученнымъ     челов-Ькомъ 


отъ  рокового  яблока" — и  этотъ  даръ  не- 
обходимо хранить,  такъ  сказать  культиви- 
ровать; необходимо  тщательно  блюсти,  чтобъ 
этотъ  разумъ  „не  подчинялся  господству 
тираническихъ  угрозъ  и  не  принималъ  в^- 
рован'т,  противор'Ьчащихъ  вн-Ьшнимъ  чув- 
ствамъ  и  внутреннему  уб'Ьжден*1ю...  Ум'Ьйте — 
говорить  свободный  духъ  людямъ  въ  ЛИЦ'Ь 
Каина — уме.йте  мыслить  и  страдать  и  созда- 
вайте себ-Ь  въ  вашей  душ-Ь  внутренн1й  м1ръ, 
когда  М1ръ  вн'Ьшн1Й  не  удовлетворяетъ  васъ; 
такимъ  путемъ  вы  приблизитесь  къ  при- 
род^Ь  духовной  и  будете  поб'Ьдоносно  бо- 
роться съ  вашей  собственной". 

Къ  нему,  какъ  къ  духу,  обращается  Каинъ 
за  разр'Ьшен1емъ  те»хъ  сомн'Ьн1Й,  на  кото- 
рыя  н4тъ  отв-Ьта  для  него  у  людей;  онъ 
проситъ  „открыть  ему  тайну  его  существо- 
ванья"; онъ  готовъ  исчерпать  область  зна- 
Н1Я,  готовъ  взглянуть  въ  лицо  смерти,  готовъ 
на  все,  лишь  бы  получить  какой  нибудь  опре- 
д-Ьлительный  отв-Ьтъ  на  волнующ1е  его 
вопросы.  И  летятъ  они  въ  т-Ь  М1ры,  кото- 
рые несравненно  громадн-Ье  того,  гд-к  жи- 
ветъ  Каинъ.  Поэтически  прим-Ьняя  теор1ю 
Кювье  о  н'Ьсколькихъ  переворотахъ  м'фа, 
совершившихся  до  сотворен1я  челов'Ька, 
поэтъ  заставляетъ  Люцифера  показать 
своему  спутнику  существовавшихъ  до  этого 

не   только    чисто   СТИХ1ЙНЫХЪ    и    животныхъ 

создан1й,  но  и  интелектуальныхъ  и  нрав- 
ственныхъ;  це.ль  Люцифера  въ  этомъ  обо- 
зр'Ьн1И — дать  Каину  увид-Ьть  „судьбу  м1- 
ровъ  минувшихъ,  настоящихъ  и  будущихъ, 
которымъ  н'Ьтъ  числа".  Для  достижен1я 
этой  ц'Ьли  онъ  пролетаетъ  съ  Каиномъ  по 
т'Ьмъ  высочайшимъ  пространствамъ,  откуда 
земля  кажется  ничтожнымъ  шарикомъ,  онъ 
вводить  его  и  въ  жилище  смерти — адъ... 
Каинъ  видить  зд-Ьсь  вооч1Ю  то,  о  чемь  го- 
вориль  ему  духъ — что  все  это,  какъ  и 
ничтожный  челов"Ькъ  (т.  е.  тоть  же  Каинъ), 
„живеть,  б-Ьдствуеть,  обречено  на  смерть"; 
что  одинъ  изъ  законовь  существован1Я, 
какъ  плодь  запрещеннаго  древа  познан1Я 
добра  и  зла — „война  со  всЬми  тварями, 
смерть  тварямь,  и  до  посл'Ьдней  твари 
ЕсЬмъ  печаль,  болезни,  слезы,  гнеть";  что 
все  бывшее  стало  прахомь  и  что  такъ 
будеть  всегда,  въ  будущемь.. 

Какой  же  результать  этого  путешествия? 
Съ  че,мъ  вернется  Каинъ  въ  тоть  м1ръ, 
где»,  по  словамъ  Люцифера,  ему  предстоитъ 
умножать  родь  Адама,  -Ьсть,  пить,  терп'Ьть, 
работать,  трепетать,  сме.яться,  плакать, 
спать — и  умереть?  Результать  печальный, 
безотрадно  мрачный:  изъ  созерцан1я   всего 


Байронъ,  т.  .'I. 
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ъидЪннаго  сынъ  земли  выноситъ  уб4ждек1е,  I 
что  онъ — н  и  что,  уб-Ьжден!е,  которое  и  I 
хот'Ьлъ  поселить  въ  немъ  Люциферъ,  уб-Ьж- 
ден1е,  къ  которому,  по  воззр'Ьнш  этого  по-  ' 
сл'кдняго,  въ  конц-Ь  концовъ  должно  при- 
водить все  знаи1е  человеческое;  и  эту 
.науку"  просветитель  Каина  советуетъ 
ему  завещать  своимъ  аетямъ,  ,для  избае- 
лен1я  ихъ  отъ  многихъ  золъ".  Естественно, 
что  онъ  возвращается  еще  бол-Ье  озлоблен- 
нымъ,  ч-Ьмъ  прежде,  съ  полнымъ  отчаян1емъ 
въ  возможности  утолить  живущую  въ  немъ 
жажду  добра,  съ  гуманны мъ  отчаян]емъ 
не  столько  за  себя,  сколько  за  грядущ1Я 
покол'Ьн1я...И  въ  этомъ  настроен!и  застаетъ 
его  Авель,  и  тутъ  происходитъ  та  .пре- 
восходно мотивированная  *  (по  зам%чан1ю 
Гете)  сцена  жертвоприношения,  которая 
д-Ьлаетъ  первымъ  уб|йцею  того,  кому  мысль  о 
смерти  всегда  внушала  такой  непреодолимый 
ужасъ.  „Да  булетъ  миръ  съ  нимъ"  (съ  Аве- 
лемъ) — говоритъ  Ада;  „но  будетъ  ли  онъ  со 
мною',  восклицаетъ  Каинъ  — и  въ  этихъ 
трехъ  заключительныхъ  словахъ  трагед1и 
(Ьи1  ААгцЬ  те!),  по  словамъ  Гете,  передаю- 
щему въ  8Т0мъ  случае  замечан1е  одной 
.умной  женщины",  которое  онъ  вполне 
разделяетъ— въ  этихъ  трехъ  словахъ  „со- 
держится все.  что  могло  бы  быть  сказано 
въ  Н1ре  релиНозно  и  нравственно'.  Про- 
клятый Богомъ  и  родною  матерью,  Каинъ 
уходитъ  въ  изгнан1е,  выразивъ   въ  своеяъ 


раскаяН1И  всю  свою  беэпредельную  лк>6овь 
къ  человечеству  въ  лице  погибшаго  отъ 
его  руки  брата. 

Ни  еъ  одномъ  изъ  произведен^  Бай- 
рона м1ровая  скорбь  не  нашла  себе  такого 
пол  наго,  всесторонняго  и  потрясающаго 
выражен1я,  какое  далъейловтъ  въ  .Каине*. 
И  это  мировая  скорбь — специфически  Бай- 
роновская  (которую,  впрочемъ,  мы  находим-ь 
въ  большей  или  меньшей  степени  у  дру- 
гихъ  выдающихся  повтовъ  этой  категор1и — 
Леопарди,  Гейне),  это  м1ро8ая  скорбь,  въ  ко- 
торой самый  мрачный,  самый  безнадежный 
пессимизмъ,  самое  сильное  озлоблен1е  идутъ 
рядомъ  съ  глубочайшимъ  сочувств1емъ  ко 
всемъ  людямъ,  съ  неутомимою  жаждою 
добра,  съ  гуманностью  въ  самомъ  все- 
объемлющемъ  значен1и  этого  поняг1я.  Каинъ 
и  Люциферъ,  или,  вернее,  Каинъ-Люцн- 
феръ — так1е  выразители  этой  двойствен- 
ности, какге  могли  быть  созданы  только 
ген1емъ  Байрона,  и  если  къ  ихъ  н1ровоэ- 
зрен1Ю  присоединить  ту  изумительно  поэти- 
ческую форму,  въ  которую  оно  облечено, 
то  нисколько  не  преувеличеннымъ  пока- 
жется уже  приведенное  нами  замечание 
Т.  Мура,  что  .Каинъ  глубоко  западетъ  въ 
глубь  м1рового  сердца,  и  если  мног|е  дрог- 
нутъ  отъ  его  кажушагося  богохулен1я,  то 
все  падутъ  ницъ  предъ  его  велич1емъ... " 

Пе1ръ  Вейнбергъ. 


рэру  ^альтеру  рх^отту,   ^аронету 


ЭТА    МИСТЕР1Я    О    КАИНЪ 
ПОСВЯЩЕНА 

его  преданнымъ  другомъ 

и  покорнымъ  слугой. 

Авторг, 


Нижесл^дующ1я  сцены  названы  „мис- 
тер1й",  потому  что  въ  старину  драмы  на 
лодобные  сюжеты  носили  назван1е  »мис- 
тер1й"  или  „моралитэ".  Авторъ  однако 
вовсе  не  такъ  свободно  обращался  со  своимъ 
-сюжетомъ,  какъ  это  принято  было  прежде, 
въ  чемъ  читатель  можетъ  убедиться,  озна- 
комившись съ  такого  рода  драмами — очень 
св'к.тскаго  характера — на  англ1йскомъ,  фран- 
цузскомъ,  итальянскомъ  и  испанскомъ 
языкахъ.  Авторъ  старался,  чтобы  каждое 
д-Ьйствующее  лицо  мистер1и  говорило  со- 
отв^,тствующимъ  ему  языкомъ,  и  когда  онъ 
^ралъ  что  нибудь  изъ  Священнаго  Писан1Я — 
очень  р"Ьдко,  впрочемъ, — то  сохранялъ,  на- 
сколько это  позволялъ  стихъ,  подлинныя 
слова  библейскаго  текста. 

Читатель  нав^^рное  помнитъ,  что  въ 
книг-к»  Быт1я  не  сказано,  что  Еву  соблаз- 
нилъ  дьяволъ,  а  говорится  о  зм^-Ь,  и  то 
потому,  что  она  „самая  хитрая  изъ  полевыхъ 
тварей".  Какое  бы  толкование  ни  давали 
этому  раввины  и  отцы  церкви,  я  беру  эти 
слова  въ  ихъ  непосредственномъ  смысл-Ь, 
и  отв^,чаю,  какъ  епископъ  Ватсонъ  въ  по- 
добныхъ  случаяхъ:  когда  онъ  былъ  экзаме- 
наторомъ  въ  кэмбриджскихъ  школахъ  и  ему 
возражали,  приводя  отцовъ  церкви,  онъ 
говорилъ:  —  Посмотрите,  вотъ  Книга!  и 
показывалъ  Библ1Ю.  Такъ  поступаю  и  я. 
Нужно    также  помнить,  что  мой  сюжетъ 


не  им'Ьетъ  ничего  общаго  съ  Новымъ  За- 
в'Ьтомъ,  и  ВСЯК1Й  намекъ  на  него  былъ  бы 
въ  данномъ  случа-Ь  анахронизмомъ.  Поэмъ 
на  эти  сюжеты  я  въ  последнее  время  не 
видалъ.  Мильтона  я  не  читалъ  съ  двадцати- 
л^»тняго  возраста,  но  тогда  я  такъ  часто 
его  перечитывалъ,  что  вполне  его  помню  и 
теперь.  Гесснеровскую  „Смерть  Авеля*  я 
читалъ  въ  восемь  л'Ьтъ,  въ  Эбердин-Ь,  и 
помню  только,  что  былъ  въ  восторг-^  отъ 
нея.  Относительно  содержан1я  у  меня  оста- 
лось только  въ  памяти,  что  жену  Каина 
звали  Магалой,  а  жену  Авеля  Тирсой.  У  меня 
он^  названы  Адой  и  Зиллой — это  самыя 
ранн1я  женск1я  имена,  встр'^чающ!яся  въ 
книг-к  Быт1я;  такъ  звали  женъ  Ламеха. 
Имена  женъ  Каина  и  Авеля  не  приводятся. 
Въ  виду  общности  сюжета  можетъ  быть 
есть  и  сходство  въ  изложен1и  моей  мисте- 
р1и  и  поэмы  Гесснера;  я  этого  не  знаю 
и  это  меня  мало  интересуетъ. 

Прошу  читателя  помнить  (объ  этомъ 
часто  забываютъ),  что  ни  въ  одной  изъ  книгъ 
Моисея,  также  какъ  во  всемъ  Ветхомъ  За- 
в-^^т^,  н-^^тъ  никакихъ  намековъ  на  гря- 
дущую судьбу  м'фа.  О  причинахъ  этого  стран- 
наго  упущен1я  читатель  можетъ  справиться 
въ  „01уте  Ьздасу"  Варбуртона.  Удовле- 
творительно ли  его  объяснен1е  или  н-^^тъ, 
но  лучшаго  до  сихъ  поръ  не  было  дано. 
Я  поэтому    представилъ    его    новымъ    для 
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Каина,  чЪмъ,  полагаю,  не  искаэилъ  смысла 
Священнаго   Писан1я. 

Что  касается  языка  Люцифера,  то,  ко- 
нечно, онъ  говорить  не  какъ  пасторъ  о 
подобныхъ  сюжетахъ,  но  я  сд-Ьлалъ  все. 
что  могь,  чтобы  удержать  его  въ  границахъ 
духовной  в'Ьжливости. 

Если  онъ  отрекается  отъ  того,  что  со- 
блазнялъ  Еву  въ  образе  зм'Ьи,  то  только 
потому,  что  въ  книгЪ  Быт1я  н'ктъ  ни  ма- 
л4йшаго  намека  на  что  либо  подобное,  и 
въ  ней  говорится  только  о  змй%  съ  ея 
ЗИМИНЫМИ  свойствами. 

прим-ьчАН1Е.  Читатель  заметить,  что 
авторъ  отчасти  сп'Ьдуетъ  теор1и  Кювье, 
предполагавшаго,  что  к1ръ  былъ  н'Ьсколько 
разъ  раэрушенъ  до  сотеорен1Я  людей.  Эта 
гипотеза  основана  на  томъ,  что  найдены 
останки  огромныхъ  и  нев-^домыхъ  живот- 
ныхъ  въ  разныхъ  геологическихъ  пластахъ, 
и    мн'Ьн1е    ВТО    не    противоречить    учен1Ю 


Моисея,  а  даже  скорее — подтверждаетъ  его. 
Въ  атихъ  пластахъ  не  найдено  челов%че- 
скихъ  останковъ,  но  есть  рядомъ  съ  не- 
в'Ьдомыми  животными  также  известный 
намъ.  Слова  Люцифера  о  томъ,  что  пред- 
шествовавш1Й  Адаму  м1ръ  былъ  населенъ 
разумными  существами,  превосходившими 
умомъ  людей  и  по  своей  мощи  пропорцЗо- 
кальными  мамонту,  и  т.  д.,  конечно,  поати- 
ческ1Й  вымыселъ,  им%ющ1Й  ц'клью  помочь 
ему  доказать  свою  правоту. 

Я  долженъ  также  прибавить,  что  суще- 
ствуетъ  ,1гате1оде(11а'  Альфьери  подъ  за- 
глав1емъ  .АЬе]е''.  Я  никогда  ея  не  читалъ, 
также  какъ  не  читалъ  ничего  изъ  поскерт- 
ныхъ  произведен1й  этого  писателя,  за  ис- 
ключен1емъ  его  б1ограф!и. 


Равенна,  20  сентября  1в21. 


к  А  и  Н  Ъ. 

МИСТЕРШ. 


Зм-кй  былъ  хитрее  всЪхъ  эв1Ьрей  полевыхъ,  которыхъ 
создалъ  Господь. 

Бит.  ТП,  1. 


ЭШствующ/я   яйца: 


А  д  л  м  ъ. 
Каин  ъ. 
Авель. 

Духи: 

АнгЕлъ    Господвнъ. 
л  ю  а  и  Ф  в  р  ъ. 


Женщины: 


Ева. 


Ада. 
3  и  л  л  А. 


ДЪЙСТВ1Е     ПЕРВОЕ. 


ПЕРВАЯ  СЦЕНА. 
М'ксто— земля  близъ  рая.  Время — восходъ  солнца. 

АДАМЪ,       ЕВА,      КАИНЪ,      АВЕЛЬ,      АДА      И 

ЗИЛ  Л  А. 

^Всп>,  кром1ь  Каина^  совершаютъ  молитву, 

АДАМЪ. 

Премудрый!  В-Ьчиый!  Безконечный!  Богъ! 
Ты,  Кто  изъ  тьмы,  носившейся  надъ  бездной, 
Св-Ьтъ  создалъ  надъ  водами, — Егова! 
Хвала  теб'Ь,  при  возвращеньи  св'Ьта! 

ЕВА. 

1егова!  Кто  далъ  названье  дню. 
Волну  съ  волною  разлучилъ,  и  утро 
Отъ  ночи  отд'Ьлилъ,  и  назвалъ  твердью 
Часть  своего  творен1Я — хвала! 

АВЕ  л  ь. 
1егова!  Кто  повел^»лъ  стих1ямъ 
Быть  воздухомъ,  огнемъ,  водой,  землей, 
И  вм-к^ст^»  съ  днемъ,  и  ночью,  и  м'фами. 
Доступными   ихъ  св-Ьту  и   ихъ  МГЛ'Ь, 
Создалъ  еще  и  существа,  что  могутъ 
Любить  ихъ  и  любить  Тебя — хвала! 

А  ДА. 

1егова!  Отецъ  и  Богъ  всЬхъ  тварей, 
Кто  создалъ  вотъ  и  эти  существа 
Прекрасн'Ьй  вс^хъ,  чтобъ  бол'1&е  всего, 
Кром-Ь  Тебя,  они  любимы  были  — 
Дозволь  мн'Ь  ихъ  любить, — хвала!  хвала! 


3  и  л  л  А. 

О,  Боже!  Ты,  Кто,  все  благословляя 

И  все  любя,  позволилъ,  между  т'Ьмъ, 

И  ЗМ1Ю  пресмыкаться  на  земл^Ь, 

И  моего  отца  изгнать  изъ  рая; 

Не  посылай  намъ  золъ  другихъ — хвала! 

АДАМЪ    {къ  Каину). 
ТЬ1,  первенецъ  мой  Каинъ,  что  молчишь? 

КАИНЪ. 

Зач-Ьмъ  мн'Ь  говорить? 

АДАМЪ. 

Чтобы  молиться. 

КАИНЪ. 

Вы  разв'Ь  не  молились? 


АДАМЪ. 

Да,  молились, 


и  пламенно. 


КАИНЪ. 

и  громко — я  васъ  слышалъ. 


АДАМЪ. 

Какъ  и  Господь,    над^>юсь  я. 

АВЕЛЬ. 


Аминь. 


АДАМЪ. 

Но  ты,  мой  первородный,  все  молчишь. 

КАИНЪ. 

я  такъ  молчать  и  долженъ. 
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А  Д  А  МЪ. 

Почему? 

к  А  и  Н  Ъ. 

Не  нахожу,  о  чемъ  бы  могъ  просить  я. 

А  Д  А  М  Ъ. 

Или  за  что  благодарить  бы? 

КА  и  Н  Ъ. 


Но  ты  живешь. 


Да. 

А  Д  А  М  Ъ. 
К  А  ИНЪ. 

Но  Я  умру. 

ЕВА. 

Увы! 
Плодъ  древа  запрещеннаго  созр'Ьлъ 
И  падаетъ. 

А  Д  А  МЪ. 

И  МЫ  должны  еще  разъ 
Вкусить  его.  Зач'Ьмъ  ты  насадилъ, 
О,  Боже,  древо  знанья! 

к  А  и  н  ъ. 

А  зач-Ьмъ 
Вамъ  было  не  вкусить  отъ  древа  жизни? 
Тогда  бы  вы  предъ  Нимъ  не  повергались. 

АД  А  мъ. 
Мой  сынъ,  не  богохульствуй:  это  р-Ьчи 
Изгнавшаго  насъ  зм!я. 

КА  и  нъ 

Зм!й  сказалъ 
Вамъ  истину:  то  было  древо  жизни, 
А  это — древо  знанья;  жизнь  есть  благо, 
И  знанье — благо.  Могутъ-ли  они 
Быть  вм-Ьст-Ь  зломъ? 

ЕВА. 

Мой  сынъ,  ты  говоришь, 
Какъ  говорила  я  въ  моемъ  паденьи. 
До  твоего  рожден1я:  не  дай. 
Не  дай  мн-к  увидать  возобновленнымъ 
Мой  гр-Ьхъ  въ  твоемъ.  Онъ  былъ  оплаканъ 

мной. 
Ужели  я  дитя  свое  увижу 
Вн'Ь  райскихъ  ст'1»нъ  въ  тЬ  сЬти    уловлен- 

нымъ, 
Что  и  въ  раю  опутали  его 
Родителей?  Мирися  съ  т^.мъ,  что  есть. 
Ахъ,  если  бъ  мы  мирились  съ  т-^^мъ,  что  было. 
Ты  не  былъ  бы  лишенъ  покоя,  сынъ  мой! 

АД  А  МЪ. 

Молитва  наша  кончена;  идемте 
Къ  своей  работ^Ь  каждый;  это  трудъ 
Не  тягостный,  хотя  необходимый: 
Земля  такъ  молода  и  такъ  любовно 
Свои  плоды  даетъ  намъ. 


ЕВА. 

Сынъ  мой  Каинъ, 
Смотри,  какъ  твердъ  и  радостенъ  отецъ  твой. 
Таковъ  же  будь  и  ты. 

(Адамг  и  Ева  уходяшъ), 

зил  ЛА. 

Иль  ты  не  хочешь? 

АВЕЛЬ. 

Къ  чему  такъ  омрачать  свое  чело? 
В^дь  это  принести  не  можетъ  блага, 
А  только  гн^въ  небесный  привлечетъ. 

АДА 

Мой  милый  Каинъ,  неужели  такъ-же 
И  на  меня  ты  хмуришься? 

КАИНЪ. 

Н^тъ,  Ада! 
Мн'Ь  нужно  одному  побыть  немного. 
Мн^»  грустно,  Авель,  но  печаль    пройдетъ; 
Иди  же,  братъ,  впередъ;  я  не  замедлю. 
И  вы  идите,  сестры:  я  боюсь 
Не  оценить  достойно  вашу  н'кжность, 
И  всл-^^дъ  за  вами  буду. 

АДА. 

Если-жъ  н'Ьтъ, 
То  я  вернусь,  чтобъ  звать  тебя  отсюда. 

{Авель,  Зияла  и  Ада  уходять), 

КАИНЪ  {рдпнъ), 
И  это  жизнь?  Трудись,  но  почему  же 
Я  осужденъ  трудиться? — Потому, 
Что  мой  отецъ  не  сохранилъ  Эдема? 
Моя  ли  въ  томъ  вина? — Я  не  родился; 
Я  не  искалъ  того,  чтобы  родиться; 
Я  это  состоянье  не  люблю, 
Къ  которому  рожденьемъ  приведенъ. 
Зач'Ьмъ  онъ  уступилъ  жен-Ь  и  зм1ю? 
Иль  если  уступилъ,  за  что  страдать? 
Какое  въ  этомъ  зло?  В-Ьдь  древо  было 
Насаждено.  Зач-^^мъ  не  для  него? 
А  коль  не  для  него,  зач-Ьмъ  росло 
Оно  прекрасн1ьй  всЬхъ,  и  въ  середин'к  рая. 
Вблизи  отца? — Они  мн^.  говорятъ 
На  всЬ  мои  вопросы:   „это  воля 
Его  была,  и  Онъ  есть  благъ". — Какъ  знать 
Объ  этом!^  мн-к.?  Онъ  всемогущъ;  отсюда 
Должно  ли  вытекать,   что  Онъ  и  благъ? 
Я  только  по   плодамъ  сужу,  а  т-Ь, 
Которыми  я   осужденъ  питаться. 
За  гр-Ьхъ  чужой, — они   горьки. — Кого 
Я   вижу  тамъ?  По   виду,  это  ангелъ. 
Но,  кажется,  мрачн^Ье  и  печальн-Ьй, 
Ч-Ьмъ  прочее...  Но  отчего  дрожу  я? 
Ч^.мъ  онъ  страшн'к.й  духовъ,  что  каждый  день 
Я    вижу    потрясающихъ  своими 
Палящими   мечами,  при  вратахъ. 
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и     ы    ъ. 


Гд-Ь  въ  сумерки  брожу  я,  чтобы  мелькомъ 

Взглянуть   въ   сады,  насл'Ьд!е  мое... 

Брожу,   пока  не  ляжетъ  тьма  надъ  этой 

Оградой,   херувимами  хранимой, 

Съ  безсмертными  деревьями.  Но  если 

Я  не  б^гу  отъ  огненныхъ   мечей 

Т-Ьхъ  ангеловъ,  зач^Ьмь  я    передъ  этимъ 

Роб'Ьть   бы  сталъ?  Однако,  онъ  гораздо 

Мн-Ь  кажется,  сильнее,  ч-Ьмъ  они, 

И  столько  же  прекрасенъ;  но  какъ  будто 

Не  такъ  еще  прекрасенъ,  какъ  онъ    былъ 

Иль  могъ  бы  быть.  Печаль,  какъ  будто,  вхо- 

дитъ, 
Какъ  часть,  въ  его  безсмертье. — Неужель? — 
Кром'Ь  людей,  кто  можетъ  знать  печали? 
Онъ  близко — вотъ  онъ. 

люциФЕРЪ  (входитъ), 

л  ЮЦИФЕРЪ. 

Смертный! 

КАИНЪ. 

Духъ!  кто  ты? 

л  ЮЦИФЕРЪ. 

Властитель  надъ  духами. 

КАИНЪ. 

Если  такъ, 
Какъ  могъ  ты  ихъ  оставить,  чтобы  съпрахомъ 
Зд^.сь  встр-Ьтиться? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

я  знаю  мысли  праха: 
Я  сострадаю  праху. 

КАИНЪ. 

Какъ!  ты  въ  мысли 
Мои  проникъ? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Да;  это  мысли  всЬхъ, 
Кто  ихъ  им-Ьть  достоинъ;  это  голосъ 
Твоей  души  безсмертной  говорить 
Внутри  тебя. 

КАИНЪ. 

Какой  души  безсмертной? 
Объ  этомъ  откровение  молчитъ; 
Отецъ  мой  не  вкусилъ  отъ  древа  жизни; 
А  мать  моя  сп'Ьшила  лишь  сорвать 
Плодъ  знан1я;  плодъ  этотъ — смерть! 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Они 
Ввели  тебя  въ  обманъ;  ты  будешь  жить. 

КА  и  нъ. 
Я  и  живу;  но  я  зат^Ьмъ  живу, 
Чтобъ  умереть;  живу, — и  самъ  не  вижу, 
Ч-к^мъ  смерть  страшна,  хоть    чувствую    не- 
вольно 
Врожденное,  противное,  но  все  же 
Неодолимое  стремленье  къ  жизни, 


Которую  я  такъ  же  ненавижу, 

Какъ  презираю  самого  себя, 

И  превозмочь  его  не   въ  силахъ.  Вотъ, 

Какъ  я  живу.  Ахъ,  еслибъ  не  родиться! 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Ты  долженъ  жить,  и  будешь  жить  вовеки. 

Не  думай,  что  земля,  которой  ты 

На  время  облеченъ,  есть   быт1е. 

Она  прейдетъ,  и  ты  не  меньше  будешь, 

Ч'Ьмъ  ты  теперь. 

КАИНЪ. 

Не  меньше!    Но  не  больше? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Ты  будешь,  можетъ  быть,  какъ  мы. 

КАИНЪ. 

А  вы? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Мы  в'Ьчны. 

КАИНЪ. 

Вы  счастливы? 


ЛЮЦИФЕРЪ. 


Мы  могучи. 


КАИ  нъ. 


Но  вы  счастливы? 


ЛЮЦИФЕРЪ. 

Н'Ьтъ;  а  ты? 

КАИ'НЪ. 


А  я? 


Ты  можешь  вид-Ьть. 


ЛЮ  ЦИФЕРЪ. 

Б'Ьдный  прахъ!  и  ты 
Считать  себя  несчастнымъ  можешь!  Ты! 

КАИНЪ. 

Ужели  н-Ьтъ?  Но  ты  со  всЬмъ  твоимъ 
Могуществомъ,  ты  кто? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

я  тотъ,  кто   мыслилъ 
Сравниться  съ  Т%мъ,  что  сотворилъ  тебя; 
И  я  тебя  такимъ  не  сотворилъ  бы. 

КАИНЪ. 

Ахъ,  ты  глядишь  почти  что  Богомъ,  но... 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Но  я  не  Богъ;  и  не  им-Ьвъ  удачи 
Имъ  сд-Ьпаться,  я  не  хот-Ьлъ  бы  быть 
Нич'Ьмъ  другимъ,  какъ  лишь  самимъ  собою. 
Онъ  поб-Ьдинъ,  пусть  царствуетъ. 

КАИНЪ. 

Кто— Онъ? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Творецъ  земли. 

КАИНЪ. 

и  неба,  и  всего. 
Что  есть  на  нихъ,  о  Немъ  такъ  серафимы 
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Его  поютъ;  такъ  говорить  о  Немъ 
И  мой  отецъ. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Они  такъ  говорить 
И  п'Ьть  о  Немъ  осуждены — подъ  страхомъ 
Быть  т-Ьмъ,  что  я  и  ты:  я  межъ  духами, 
Ты  межъ  людьми. 

КАИНЪ. 

Но  что  же  это? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Души. 
Что  см-Ьють  сознавать  свое  безсмертье, 
Что  см^.ютъ  всемогущему  тирану 
Гляд-Ьть  въ  лицо  безсмертное  Его 
И  говорить,  что  зло  его — не  благо. 
Онъ  говорить,  что  Онъ  создатель  нашъ: 
Я  этого  не  знаю  и  не  в'1&рю, 
Чтобъ  это  было  истинно;  но  если 
Онъ  создалъ  насъ,  то  никогда  уже 
Не  въ  силахъ  уничтожить:  мы  безсмертны!... 
И  бол^Ье:  мы  нужны  для  него 
Безсмертными,  чтобъ  не  было  конца 
Мученьямъ  нашимъ.  Пусть,  Онъ  поб-^^дилъ! 
Но  Онъ  своей  поб-Ьдою  счастливь 
Не  бол-Ье,  ч-Ьмъ  мы  противоборствомь. 
Н'1&тъ,  Благость  зла  не  можеть  сотворить 
И  не  могла.  А  сотвориль  ли  Онъ 
Другое  что?  Но  пусть  теперь  сидить 
Онъ  на  своемъ  престол-Ь  одинокомь, 
Творя  м'фы,  чтобъ  облегчить  себ^» 
Ни  съ  к4мъ  неразделяемую  в-Ьчность 
И  быт!е  безсмертное  свое! 
Пусть  громоздить  планеты  на  планеты; 
Тиранъ  неразрушимый,  безконечный, 
Онъ  одинокъ!  Когда  бъ  Онъ  истребить 
Могъ  самого  себя,  то  это  было  бъ  лучшимь 
Изъ  всЬхъ  даровь  могущества  Его. 
Но  предоставимь  царствовать  Ему 
И  увеличивать  свои  несчастья! 
Мы,  духи,  съ  вами    смертными  другь  другу 
Сочувствуемь,  по  крайней  м-^^р^»;  мы. 
Равно  терпя  безчисленныя  муки, 
Хоть  частью  уменьшаемь  горечь  ихъ 
Сочувств1емь  подобнымь  вс'1&хъ  со  всЬми. 
Но  Онъ!  столь  жалкж  въ  высот'Ь  своей, 
Столь  мучимый  безплодностью  творенья, 
Онъ  осуждень  творить  и  вновь  творить! 
И,  можеть  быть,  когда-нибудь  создасть 
Въ  самомь  себ'1&  онъ  Сына, — точно  такъ  же, 
Какь  даль  онъ  вамь  отца...  Но  если   это 
И  совершится, —  Сынь  погибнеть  жертвой! 

КАИНЪ. 

Ты  говоришь  мн^»  о  вещахъ,  что  смутно 
Давно  уже  тревожатъ  мысль  мою: 
Я  тщетно  примирить  старался  то, 
Что  вид-Ьлъ,  съ  т-Ьмъ,  что   слышаль.    Мой 

отецъ 


I      И    мать    моя    МН-Ь    ГОВОрЯТЪ    о    ЗМ1ЯХЪ, 

:  о  деревахъ  и  о  плодахъ;  я  вижу 
I  Врата  того,  чтб  было  раемь  ихъ, 
I    Стрегомыя  палящимь  херувимомъ, 

Изгнавшимь  ихъ, — а  съ  ними  и  меня; 
I    Я  чувствую  томительность  труда 
И  безотвязныхъ  мыслей;  я  смотрю 
Кругомь  себя,  на  этотъ  м'фъ,  гд-Ь  я 
Кажусь  нич'Ьмь,  но  гд'Ь  так1я  мысли 
Встають  во  мн'Ь,  что  передъ  ними  все 
Должно  бы  покориться.  Но  я  мыслю 
Втиши  и  молча.  Эту  муку  я 
Несу  одинъ.  Отецъ  мой  покорился 
И  мать  моя  уже  забыла  духъ. 
Который  въ  жажд'^  знанья  не  страшился 
И  в-Ьчнаго  проклятия;  мой  братъ — 
Простой  пастухъ,  лишь  приносящ1й  жертвы 
Изъ  первенцевъ  отъ  стадъ  своихъ  Тому, 
Кто  приказаль  земл-Ь  не  уступать 
Намь  ничего  безъ  пота;  наша  Зилла 
Птицъ  утреннихъ  сп'Ьшитъ  опередить 
Своей  хвашебной  п-Ьснею,  и  Ада — 
Моя  голубка  Ада, — и  она 
Не  больше  понимаетъ  эти  мысли, 
Чтб  такъ  меня  волнують.  Никогда 
До  сей  поры  я  не  встр-Ьчалъ  созданья. 
Которое  сочувствовало  бъ  мн'Ь. 
Я  радь  вступить  въ  сообщество  съ  духами. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Когда  бы  ты  не  обладалъ  душой, 
Достойною  сообщества  такого, 
Я  не  стояль  теперь  бы  предь  тобой, 
Какь  я  стою;  довольно  было  бъ  зм1я 
Вась  искушать,  какь  прежде. 

КАИНЪ. 

Ахъ,  не  ты  ли 
Быль  соблазнитель  матери  моей? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Я  никого  не  соблазняю,  разв'Ь 

Лишь  истиной:  то  не  было  ли  древо 

Познан1Я?  И  разв^Ь  не  расло 

Плодовь  на  древ'Ь  жизни?  Запрещалъ  ли 

Я  рвать  отъ  нихъ?  И  я  ли  насадилъ 

Запретный  плодь  въ  виду  и  подъ  рукою 

Невинныхъ  двухь    творен1й,    любопытныхъ 

По  самой  ихъ  невинности?  Хот^Ьлъ  я, 

Богами  сд-к^лать  вась;  и  даже  Тотъ, 

Кто  вась  изгналь,  зат'1&мъ  васъ  и  изгналъ, 

„Чтобъ  вы  отъ  древа  жизни  не  вкусили 

„И  не  были,  какь  боги**.  Это  были 

Его  слова? 

КАИНЪ. 

Его,  какь  я  о  нихъ 
Слыхаль  отъ  т-^^хъ,  кто  слышалъ  ихъ  изъ 

грома. 


/ 
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ЛЮЦИФЕРЪ. 

Такъ  кто  же    былъ    вашъ    демонъ?    Тотъ, 

кто  васъ 
Не  допустилъ  вкусить  отъ  древа  жизни, 
Иль  тотъ,  кто  вамъ  желалъ  бы  в'Ьчно  жить 
Въ  могуществ-Ь  и  радости  познанья? 

КАИНЪ. 

Ахъ,  отчего  обоихъ  бы  плодовъ 
Имъ  не  вкусить,  или  ни  одного? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Но  вы  уже  влад^ете  однимъ; 
Другого  домогайтесь. 

КАИНЪ. 

Какъ? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Стремясь 
Собою  быть  въ  своемъ  сопротивленьи. 
Ничто  не  можетъ  одол-Ьть  души, 
Когда  она  захочетъ  быть  собою 
И  центромъ  окружающаго  м1ра, 
Гд'Ь  суждено  ей  властвовать. 

КАИНЪ. 

Но  ты... 
Ты  ль  искусилъ  родителей  моихъ? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

я?  Б-^дный  прахъ!  Зач%мъ  бы  было  мн^> 
Васъ  искушать?  И  какъ? 

КАИНЪ. 

Но  говорятъ, 
Что  ЗМ1Й  былъ  духъ. 

л  ЮЦИФЕРЪ. 

Кто  это  говоритъ? 
Не  писано  такъ  было  свыше.  Гордый 
Надъ  гордыми  не  могъ  лукавить  такъ. 
Хоть  жалкому  тщеславью  челов^ка 
И  лестно  на  духовъ  свалить  свое 
Презр-Ьиное  паденье.  Зм1й  былъ  зм1й — 
Такой  же  прахъ,  не  больше  и  не  меньше, 
Ч'Ьмъ  сами  т^»,  кого  онъ  искусилъ. 
Подобно  имъ,  бывъ  по  природ-Ь  прахомъ, 
Онъ  мудростью  былъ  выше,  такъ  какъ  онъ 
Ихъ  превозмогъ  и  въ  жалкомъ  ихъ  Эдем! 
Познанье  роковое  имъ  открылъ. 
Ужель  ты  думаешь,  что  я  могу 
Взять  на  себя  подобье  смертной  твари? 

КАИНЪ. 

Но  тварь  им'к.ла  демона  въ  себ^». 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Она  его  лишь  разбудила  въ  т^xъ, 

Съ  к-Ьмъ  говорилъ  языкъ  ея  зм-Ьиный. 

Я  говорю  теб'Ь,  что  зм1й  былъ  просто 

И  только  зм1'й;  спроси  у  херувима, 

Чтб  древо  искушенья  сторожитъ. 

Когда  пройдутъ  несчетные  года 

Надъ  прахомъ  вашихъ  чадъ  и  ихъпотомковъ, 


Тогда  паденье  ваше  объяснять 
Научатся  такой  нескладной  басней 
И  мн"^  присвоятъ  видъ,  который  я 
Могу  лишь  презирать,  какъ  презираю 
Все  то,  что  преклоняется  предъ  Нимъ 
И  создано  за  т-Ьмъ,  чтобъ  повергаться 
Передъ  ужасной  в-Ьчностью  Его. 
Но  мы,  что  видимъ  истину,  не  можемъ 
Молчать  о  ней.  Родители  твои 
Словами  пресмыкающейся  твари 
Соблазнены.  Зач-Ьмъ  бы  духи  стали 
Ихъ  искушать?  Въ  оград-Ь  т^Ьсной  рая 
Что  зависть  возбудить  могло  бы    въ  т^хъ, 
Кому  пред'Ьлъ  не  положенъ    въ   простран- 

ств-к?... 
Но  я  съ  тобою  говорю  о  томъ. 
Чего  ты,  несмотря  на  древо  знанья, 
Не  можешь  знать. 

КАИНЪ. 

Ты  ничего  сказать 
Не  можешь  мн'Ь  о  знан!и,  чего  бы 
Я  не  хот'клъ,  не  жаждалъ,  иль  не  могъ, 
Иль  не  им'Ьлъ  отваги  знать. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

А  видеть  — 
Им-Ьлъ  ли  бы  ты  см-Ьлость? 

КАИНЪ. 

Испытай. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Дерзнешь  ли  ты  взглянуть  на  смерть? 

КАИНЪ. 

Она 
Досель  была  незрима. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Но  должна 
Испытана  быть  вами. 

КАИНЪ. 

Мой  отецъ 
О  ней  не  говоритъ  безъ  содроганья; 
Мать  плачетъ  при  одномъ  ея  названьи; 
Братъ  Авель  поднимаетъ  къ  небесамъ 
Глаза  свои,  а  Зилла  потупляетъ 
Свои  къ  земл-Ь,  шепча  молитву;  Ада 
Молчитъ  и  на  меня  глядитъ. 

л  ЮЦИФЕРЪ. 

А  ты? 

КАИНЪ. 

Волненья  несказанныя  толпой 
Грудь  осаждаютъ  мн-Ь,  когда  я  слышу 
Объ  этой  всемогущей  и,  какъ  видно, 
Неотвратимой  смерти.  Если  бъ  я 
Могъ  побороться  съ  нею!  Въ  д'1&тств'к  я 
Со  львомъ  боролся  въ  играхъ,  и  въ  моихъ 
Сжимающихъ  объятьяхъ  онъ  рычалъ 
И  уб^галъ. 
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ЛЮЦИФЕРЪ. 

Смерть  не  им-Ьетъ  вида; 
Но  все,  что  носитъ  видъ  земныхъ  создан1Й, 
Ея  добычей  будетъ. 

КАИНЪ. 

Ахъ,  я  думалъ, 
Что  это  существо.  Кто  жь,  какъ  не  тварь, 
Быть  можетъ  столь    ужаснымъ   зломъ   для 

тварей? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Спроси  у  Разрушителя. 

КАИНЪ. 

Какого? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Иль  у  Творца — ты  можешь  дать  ему 
Какое  хочешь  имя:  Онъ  творитъ, 
Чтобъ  разрушать. 

КАИНЪ. 

Я  этого  не  зналъ, 
Но  это  представлялось  мн'1&,  какъ  только 
Я  услыхалъ  о  смерти.  И  хоть  я 
•  Не  знаю  ничего  о  ней, — она 
Мн-^»  кажется  ужасной.  Сколько  разъ 
Я  взоръ  вперялъ  въ  пустыню  темной  ночи, 
Ища  ее!  Когда  же  въ  темнот-Ь, 
Палящими  мечами  херувимовъ 
Внезапно  озаренной,  зам-Ьчалъ 
Стоящая  вдоль  ст%нъ  эдемскихъ  т^ни, — 
Мн-Ь  слышались  шаги  ея;  я  думалъ 
Съ  боязнью  и  томленьемъ  встр'Ьтить  то, 
Чего  ты  трепетали;  но  никто — 
Не  проходилъ — и  снова,  въ  тишин-Ь, 
Отъ  ст'Ьнъ  родныхъ,  но  запрещенныхъ,  рая 
Усталый  взоръ  я  поднималъ  туда, 
Въ  ту  синеву,  къ  мерцающимъ  св'Ьтиламъ, 
Что  такъ  прекрасны  въ  высот-Ь  своей. 
Ужели  и  они  умрутъ? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Быть  можетъ; 
Но  тысячью  в'Ьковъ  переживутъ 
Тебя  и  всЬхъ  твоихъ. 

КАИНЪ. 

Я  радъ  за  нихъ; 
Я  в'1»чно  бы  желалъ  имъ  жить  такими 
Прекрасными.  Но  что  такое  смерть? 
Я  трепещу,  я  чувствую  къ  ней  ужасъ, 
Но  какъ  ее  представить?  Намъ  она. 
Равно  и  согр4шившимъ,  и  безгр'Ьшнымъ, 
Въ  раю  была  объявлена,  какъ  зло. 
Какое  зло? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Быть  обращеннымъ  въ  землю. 

КАИНЪ. 

Я  буду  ль  это   знать? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

я  не  могу 
Сказать  теб-Ь:  в'к.дь  я  не  знаю    смерти. 


КАИНЪ. 

Спокойнымъ,  какъ  земля,    быть — я  бы    въ 

этомъ 
Не  вид%лъ  зла.  О,  если  бы  я  не  былъ  • 
Нич'Ьмъ  другимъ! 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Презр-Ьнное  желанье. 
Какого  не  им'Ьлъ  и  твой  отецъ. 
Который  знать  стремился. 

КАИНЪ. 

Но  не  жить; 
Иначе,  почему  бы  не  вкусить 
Ему  отъ  древа  жизни? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Онъ  былъ  изгнанъ. 

КАИНЪ. 

Смертельная  ошибка!  этотъ  плодъ 
Ему  вкусить  бы  первымъ!  Но  пока 
Онъ  не  отв'Ьдалъ  знанья,  онъ  не  в^Ьдалъ 
О  смерти  ничего.  Увы!  я  самъ 
О  ней  не  больше  знаю  и,  однако, 
Страшусь  ея;  страшусь — чего  не  знаю. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

А  я, — я  знаю  все,  и  не  страшусь 

Ни  передъ  ч%мъ:  вотъ  истинное  знанье. 

КАИНЪ. 

А  научить  меня  всему  ты  можешь? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Да,  подъ  однимъ  услов1емъ. 

КАИНЪ. 

Какимъ? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Ты  долженъ  пасть  и  поклониться  мн'Ь, 
Какъ  Господу. 

КАИНЪ. 

Но  ты — не  тотъ  Господь, 
Предъ  к'Ьмъ  отецъ  мой  припадаетъ? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Н-Ьтъ. 

КАИНЪ. 

Ты  равенъ  съ  Нимъ? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Межъ  нами  ничего 
Н-Ьтъ  общаго,  и  никогда  не  будетъ. 
ЫиЬ  все  равно — быть  выше,  или  ниже. 
Быть  всячески,  но  только  бы  не  быть 
Участникомъ  или  рабомъ  Его 
Могущества.  Н'Ьтъ,  я  живу  особо. 
Но  я  великъ:  поклонники  мои 
Безчисленны;  но  мн-Ь  гораздо  больше 
Поклонятся.  Будь  первый  между  ними. 

КАИНЪ. 

Я  никогда  еще  не  преклонялся 
Предъ  Богомъ  моего  отца,  хоть  Авель 
И  часто  умоляетъ,  чтобы  я 
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Участвовалъ    съ    нимъ    вм'Ьст'Ь    въ     при- 

ношеньяхъ. 
Зач-Ьмь  я  преклонюсь  передъ  тобой? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Ты  никогда  предъ  Нимъ    не  преклонялся? 

КАИНЪ. 

Я  разв'Ь  не  сказалъ  теб'к?  Иль  нужно 

Еще  сказать?  И  разв'1&  ты  не  могъ 

Знать  этого  съ  твоимъ  могучимъ  знаньемъ? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Кто  никогда  ему  не  поклонялся, 
Тотъ  поклонился  мн^». 

КАИНЪ. 

я  не  хочу 
Ни  передъ  т^.мъ,  ни  предъ    другимъ    сги- 
баться. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Ты  мой  поклонникъ,  несмотря  на  то: 
Одно  непоклонен1е  Ему 
Тебя  моимъ  ужъ  д^»лаетъ. 

КАИНЪ. 

Какъ  это? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Узнаешь  тамъ,  и  зд'к.сь  еще. 

КАИНЪ. 

Открой 
Мн-Ь  тайну  моего  существованья. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Иди  за  мной,  куда  я  поведу. 

КАИНЪ 

Но  я  еще  копать  обязанъ  землю. 
Да  и  къ  тому  же  об'Ьщалъ  я... 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Что? 

КАИНЪ. 

Нарвать  плодовъ  немного. 

л  ЮЦИФЕРЪ. 

Для  чего? 

КАИНЪ. 

Чтобъ  съ  Авелемъ  принесть  ихъ  на  алтарь. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Не  ты  ль  сказалъ,  что  предъ  Творцомъ  сво- 

имъ 
Ты  никогда  не  преклонялся? 

КАИНЪ. 

Да, 
Но  Авель  умолялъ  меня,  и  жертва 
Скорей  ему  принадлежитъ,  ч-^^мъ  мн*!»... 
И  Ада  съ  нимъ... 

ЛЮ  ЦИФ  ЕРЪ. 

Чего  жь  ты  такъ  смутился? 

КАИНЪ. 

Она  моя  сестра;  мы  рождены 

Въ  одинъ  и  тотъ  же  день,  одной  утробой; 


Она  меня  въ  слезахъ  просила  дать 

Ей  это  об%щан1е;  а  я 

Изъ-за  того,  чтобы  не  дать  ей  плакать. 

Все,  кажется,  готовъ  перенести 

И  передъ  ч-Ьмъ  бы  ни  было  склониться. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Тогда  ИДИ  за  мною. 

КАИНЪ. 

Я  пойду. 
(Входить  Ада). 

АДА. 

Мой  братъ,  я  за  тобою;  это  нашъ 

Часъ  отдыха  и  радости;  идемъ 

Д-Ьлить  его!  Ты  не  трудился  нын'Ь» 

Но  я  твой  трудъ  исправила;  плоды. 

Что  ждутъ  тебя,  такъ  зр^лы  и  прозрачны» 

Какъ  этотъ  св%тъ,  который  ихъ  взростилъ. 

Идемъ  скор'1&й. 

КАИНЪ. 

Иль  ты  не  видишь? 

АДА. 

I 

Вижу^ — 

Ты  съ  ангеломъ;  мы  вид'Ьли  ихъ  много. 
Не  хочетъ  ли  онъ  съ  нами  разд'клить 
Часъ  отдыха? 

КАИНЪ. 

Онъ  не  похожъ  на  ангеловъ,  какихъ 
Мы  видимъ. 

АДА. 

А  разв-Ь  есть  друг1е? 
Но  все  равно,  онъ  будетъ  добрымъ  гостемъ, 
Какъ  были  т-Ь.  А  т-Ь  благоволили 
Быть  нашими  гостями;  хочетъ  онъ 
Идти  за  нами? 

КАИНЪ. 

Хочешь? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

я  хочу, 
Чтобъ  ты  моимъ  былъ. 

КАИ  НЪ. 

я  иду  за  нимъ. 

АДА. 

Покинувъ  насъ? 

КАИНЪ. 

Покинувъ. 

АДА. 

и  меня? 

КАИНЪ. 

Возлюбленная  Ада! 


Идти  съ  тобою. 


АДА. 

я  хочу 
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ЛЮЦИФЕР  Ъ. 

Н-Ьтъ,  она  не  иожетъ. 

АДА. 

Кто  ты,  чтобъ  становиться  такъ  межь  серд- 
це нъ 
И  сердцемъ?  Кто? 

КАИНЪ. 

Онъ  Богъ. 


АДА. 

Ты  почему 
Такъ  думаешь? 

КАИНЪ. 

Онъ  говоритъ,  какъ   Богъ. 

АДА. 

Такъ  говорилъ  и  зн1й,  а  онъ  солгалъ. 

ЛЮЦИФЕР  ъ. 
Ты,  Ала,   ьъ  заблужяеньи:  разв-Ь  древо 
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Не  древо  знанья  было? 

АДА. 

На  горе  намъ. 


Да,  но  это 


ЛЮЦИФЕРЪ. 

Пускай,  но  это  горе 
Есть  знан1е.  Такъ  онъ  вамъ  не  солгалъ; 
Онъ  вамъ  открылъ  лишь  истину,  не  больше; 
А  истина,  по  существу  ея. 
Быть  можетъ  только  благомъ. 

АДА. 

Но  о  ней 
Мы  знаемъ  только  то,  что  накопляло 
Намъ  зло  на  зло:  изгнанье  изъ  пр1юта 
Родимаго,  труды,  усталость,  потъ, 
Печаль  о  томъ,  что  было,  и  надежды 
На  то,  что  не  придетъ.  За  этимъ  духомъ 
Не  сл-Ьдуй,  Каинъ.  Покорись  своей 
Судьбе, .меня  люби,  какъ   прежде; — я 
Люблю  тебя. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Сильн'Ье,  ч-Ьмъ  отца 
И  мать  свою! 

АДА. 

Сильн-Ьй!  Ужель  и  это 
Есть  тоже  гр-Ьхъ? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Н-Ьтъ,  н-Ьтъ,  пока;  но  будетъ, 
Современемъ,  среди  твоихъ  д-Ьтей. 

АДА. 

Какъ!  дочь  моя  ужель  любить  не  будетъ 
Еноха — брата  своего? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Не  такъ, 
Какъ  ты  вотъ  любишь  Каина. 

АДА. 

О,  Боже! 
Ужель  они  не  будутъ  ни  любить. 
Ни  жизнь  давать  созданьямъ,  что  могли  бы 
Опять  любить?  И  не  кормлю  ли  я 
Одной  и  той  же  грудью  ихъ  обоихъ? 
А  ихъ  отецъ — онъ  разв-Ь  не  рожденъ 
Въ  одинъ  со  мною  часъ  одной  утробой? 
Но  разв-Ь  не  любили  мы  другъ  друга? 
И  умножая  наше  быт1е, 
Ужель  мы  не  умножили  создан1Й, 
Назначенныхъ  любить  другъ  друга  —такъ, 
Какъ  мы  самихъ  ихъ  любимъ  и  какъ  я 
Люблю  тебя,  мой  Каинъ!  Не  ходи 
За  этимъ  ангеломъ;  онъ  не  изъ  нашихъ. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Я  говорю  вамъ  о  гр'Ьх'Ь,  но  онъ 
Не  есть  мое  созданье,   и  не  будетъ 


Гр-Ьхомъ  для  васъ,  какой  бы  ни  внушалъ 
Онъ  ужасъ  гЬмъ,  что  придутъ  вамъ  на  см-кну. 

АДА. 

Какъ  можетъ  быть  гр-Ьхомъ,  что  не  гр-кшно 
Само  въ  себй?  Добро  и  зло   ужели 
Случайности?  Но  если  такъ,  то  мы 
Рабы... 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

И  существа,  что  выше  васъ. 
Рабы,  в'Ьдь,  также;  да  и  т%  что  выше 
И  ихъ,  и  васъ,  рабами    стать  мог/ти  бы, 
Не  предпочти  они  свободу  мукъ 
Томлен1Ю  хвалебныхъ  п-Ьсноп-Ьнж, 
Молитвъ     корыстныхъ      передъ     Всемогу- 

щимъ — 
И  только  потому,  что  Всемогущъ  Онъ, 
Не  изъ  любви,  а  изъ  надеждъ  и  страха 

АДА. 

Кто  всемогущъ,  тотъ  долженъ  быть  весь —    ^ 

благость. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Но  былъ  ли  Онъ  такимъ  въ  Эдем-Ь? 

АДА. 

Врагъ! 
Не  искушай  меня  ты  красотою. 
Ты  бол'Ье  прекрасенъ,  ч-Ьмъ  былъ  зм1й, 
И  также  лживъ. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Скажи:  правдивъ.  Спросите 
У  Евы,  вашей  матери:  познанье 
Добра  и  зла  дано  ей  или  н%тъ? 

АДА. 

о,  мать  моя!  ты  сорвала  свой  плодъ 

Не  на  свою  погибель,  а  на  нашу. 

Ты  провела  хоть  молодость  свою 

Среди  садовъ  эдемскихъ  и  въ  общеньи 

Съ  блаженными  духами;  насъ  же,  насъ, 

Твоихъ  д-Ьтей,  не  знающихъ  Эдема, 

Насъ  окружаютъ  демоны,  что  намъ 

Словами  Бога  говорятъ  и  наши 

Невольныя  сомн-Ьнья   стерегутъ, 

Алкая  соблазнить  насъ,  какъ  тебя 

Змж  соблазнилъ — безвредной,  непорочной. 

Блаженною  нескромностью  твоей. 

Я  этому  безсмертному  созданью 

Не  въ  силахъ  дать  отв'Ьта,  не  могу 

Проклясть  его;  я  на  него  смотрю 

Съ  таинственной  боязнью,  и  однако, 

Я  не  б'к.гу:  его  безсмертный  взоръ 

Влеченьемъ  непонятнымъ  пригвождаетъ 

Мои  глаза  пл'к.ненные  къ  нему. 

Онъ  страшенъ  мн^,  но  онъ  меня  такъ  сильно 

Влечетъ  къ  себ-к.,  все  ближе,  ближе!  Каинъ! 

Спаси  меня,  мой  Каинъ,  отъ  него! 
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КАИНЪ. 

Но  ЭТО  разв-Ь  демонъ?  Не  роб-Ьй, 
Возлюбленная  Ада. 

АДА. 

Онъ  не  Богъ, 
Ни  бож1Й  херувимъ  иль  серафимъ, 
Какими  я  встр'Ьчала  ихъ  досел-Ь. 

КАИНЪ. 

Но  есть  в'Ьдь  духи  высш1е  еще — 
Архангелы. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

И  высш!е  самихъ 
Архангеловъ. 

АДА. 

Но  т-Ь  не  изъ  блаженныхъ. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Когда  блаженство  въ  рабств'Ь  состоитъ, 
То  ты  права. 

АДА. 

Мы  знаемъ  отъ  отца, 
Что  любящ1е  много — серафимы, 
А  знающ1е  много — херувимы. 
Ты    херувимъ,  должно  быть:  ты  не  любишь. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Но  если  знать  опасно  для  любви, 

То  к-Ьмъ  быть  долженъ  тотъ,  кого  любить 

Вы  не  могли  бъ,  когда  бъ  его  узнали? 

И  если  херувимы  при  своемъ 

Всезнанш  не  любятъ,  то  любовь 

Ихъ  брат1й  серафимовъ  будетъ  только 

Нев'Ьд'Ьнье.  Дерзайте  выбирать 

Межъ  знаньемъ  и  любэв1ю;  другого 

Н-Ьтъ  выбора;  отецъ  вашъ  уже  выбралъ: 

Его  богопочтенье — только  страхъ. 

АДА. 

Ахъ,  Каинъ,  избери  любовь! 

КАИНЪ. 

Любовь? 
Что  до  тебя,  возлюбленная  Ада, — 
Я  съ  ней  рожденъ.  Но  больше — ничего 
Я  не  люблю. 

АДА. 

А  нашу  мать,  отца? 

КАИНЪ. 

А  насъ  ОНИ  любили  ли,   когда 

Срывали  плодъ,  изгнавшж  насъ  изъ  рая? 

АДА. 

Мы  не  были  въ  то  время  рождены: 
А  если  бы  и  были,  неужели 
Мы  не  должны  родителей  любить. 
Или  д'Ьтей? 

КАИНЪ. 

Малютку  моего 
Еноха  и  лепечущую  крошку 


Сестру  его!  Ахъ,  будь  ув-Ьренъ  я 
Въ  ихъ  счаст1и,  я  могъ  бы  вполовину 
Забыть...    Но    н-Ьтъ,— забвенья    быть    не- 

можетъ, 

И    тысячи    ГрЯДуЩИХЪ    П0К0Л'ЬН1Й 

Любить  не  станутъ  память  человека, 

Что  сЬмя  человечества  и  зла 

Могъ  насадить  въ  одно  и  то  же  время. 

Они  сорвали  плодъ,  что  сд-^лалъ  ихъ 

Несчастными,  и  въ  состояньи  этомъ 

Еще  родили  насъ — тебя,  меня 

И  остальныхъ,  пока  еще  немногихъ, 

И  множества  несм-Ьтныя  всЬхъ  т-Ьхъ — 

Миллюновъ,  мир1адъ,  что  народятся 

Насл^Ьдовать  громаду  нашихъ  золъ, 

В-^ками  увеличенныхъ!  И  я, 

Я  долженъ  быть  отцомъ  такихъ  создан1й! 

Твоя  любовь  и  красота  твоя. 

Возлюбленная  мною,  восхищенье 

Мое  тобой,  и  св'Ьтлые  часы 

Забвен1я,  все — все,  что  только  любимъ 

Другъ  въ  друг-Ь  мы  и  въ  д-Ьтяхъ, — все  ведетъ 

И  ихъ,  и  насъ,  путемъ  гр-Ьха  и  муки, 

Черезъ  мгновенья  радости  непрочной, 

Къ  нев-Ьдомой  лишь  смерти!...  Древо  знанья 

Нев^Ьрио  об-Ьщанью  своему, 

Мн-Ь  кажется:  оно,  по  крайней   м-Ьр^Ь, 

Должно  бы  дать  имъ  полное  познанье 

Всего,  чтб  можно  знать, — и  самой  смерти. 

А  что  открылъ  имъ  гр-^хъ  ихъ?  Что  они 

Несчастные  лишь  гр-Ьшники.  Что  нужды 

Въ  плодахъ  и  зм1яхъ  было,  для    того 

Чтобъ  научить  насъ  этому? 

АДА. 

Я,  Каинъ, 
Не  жалуюсь,  и  если  бъ  ты  былъ  счастлив  ъ. 

КАИНЪ. 

Н-Ьтъ,  будь  уже  счастливою  одна! 

Что  д-Ьлать  мн-Ь  со  счастьемъ,  что  меня 

И  всЬхъ  моихъ  должно  лишь  унижать? 

АДА. 

Одна  и  не  могу,  и  ие  хочу 
Счастливой  быть;  но  посреди  своихъ, 
Я  думаю,  могла  бы,  презирая 
Смерть  самую,  которой  не  страшусь, 
Какъ  вещи  неизв'Ьстной  мн^Ь,  хоть  это 
Бытьдолженъстрашный  призракъ,какъ  сужу 
Я  по  тому,  что  слышала  досел-Ь. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Такъ  ты  одна  не  можешь  быть  счастливой. 
Ты  говоришь? 

АДА. 

Одна!  о,  Богъ  мой!  Кто 
Одинъ  бы  могъ  счастливымъ  быть  иль  доб- 


Что  до  меня,  то  мн-Ь  уединенье 


рымъ! 
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Казалось  бы  гр-^хомъ,  когда  бы  я 
Не  думала,  что  скоро  встр-Ьчу  брата, 
Родителей,  д-Ьтей  и  всЬхъ  своихъ. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Твой  Богъ,  межъ  т'Ьмъ,  одинъ;  счастливь  ли 

Онъ? 
Онъ  одинокъ;  такъ  благъ  ли  Онъ? 

АДА. 

Н'Ьтъ,  н'Ьтъ! 
Онъ  ангеловъ  им*Ьетъ  и  людей, 
Чтобъ  д'Ьлать  ихъ  счастливыми;  и  т^Ьмъ 
Блаженъ  и  самъ,  что  разливаетъ  радость. 
Въ  чемъ  состоять  еще  блаженство  можетъ, 
Когда  не  въ  томъ,  чтобъ  расточать  его? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Спроси  объ  этомъ  своего  отца, 
Недавняго  изгнанника  изъ  рая. 
Иль  сына  первороднаго  его, 
Иль  собственную  грудь  свою:  она 
Полна  тревогъ. 

АДА. 

Увы!  ты  правъ;  но  ты — 
В-^дь  ты  небесный? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Н-Ьтъ;  а  почему — 
Спроси  опять  виновника  блаженства. 
Тобою  всюду  зримаго,  Его — 
Всещедраго  создателя  всЬхъ  тварей 
И  добраго  отца  ихъ:  эта  тайна 
Принадлежитъ  Ему.   Намъ  суждено — 
Однимъ  страдать,  другимъ  сопротивляться; 
И  все  вотще,  какъ  ангелы  Его 
Намъ  говорятъ    Но  это  испытать — 
Достойный  трудъ;  т-Ьмъ   больше,    что    сча- 

СТЛИВ'ЬЙ 

Мы,  все  равно,  не  будемъ  никогда. 
Въ  безсмертномъ  нашемъ  разум-Ь  есть  муд- 
рость, 
Чтобъ  правый  путь  указывать  ему, 
Какъ  въ  темной  синев-Ь  ночныхъ  небесъ 
Есть  св'Ьтлая  зв'Ьзда,  чтобъ  ваше  утро 
Прив-Ьтствовать. 

АДА. 

Прекрасная  зв-Ьзда, 
Которой  красоту  я  такъ  люблю! 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Тогда  зач-Ьмъ  не  обожать  ея? 

АДА. 

Отецъ  нашъ  обожаетъ  одного 
Невидимаго  только. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Но  что  есть 
Пл'Ьнительнаго  въ  видимомъ  для  васъ, 
То  символомъ  Невидимаго  служитъ; 


А  та  зв-^зда  прекрасная  идетъ 
Въ  глав'Ь  небесныхъ  воинствъ. 

АДА. 

Нашъ  отецъ 
Въ  Эдем'к  вид'Ьлъ  Бога  самого, 
Который  сотворилъ  его. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

А  ты — 

Ты  вид'Ьла? 

АДА. 

Въ  его  твореньяхъ — да. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

А  въ  существ-Ь? 

АДА. 

Н^тъ, — разв-Ь  лишь  въ  отц-Ь, 
Который  есть  подоб1е  его, 
Иль  въ  ангелахъ,  что  на  тебя  похожи. 
Лишь  бол-Ье  св'Ьтлы,  хотя  не  такъ, 
ЫиЬ  кажется,  могучи  и  прекрасны. 
Какъ  ясный  день  въ  полуденную  тишь, 
Ихъ  существо  все  состонтъ  изъ  св'Ьта; 
Межъ  т-кмъ,  какъ  ты  напоминаешь  ночь 
Прозрачную,  когда  вверху,  надъ  нею, 
Виситъ  покровъ  изъ  б-Ьлыхъ  облаковъ, 
И  сквозь  него  безчисленныя  зв'Ьзды 
Съ  своихъ  небесъ  таинственныхъ  глядятъ... 
Несчетныя,  прекрасныя  въ  своемъ 
Мерцан1и,  глядящ1я  такъ  тихо. 
Но  такъ  къ  себ-Ь  влекущ1я.  Он-Ь 
Глаза  мои  слезами  наполняютъ, 
Какъ  ты  теперь.  Ты  кажешься  несчастнымъ; 
Не  д-^лай  насъ  такими  же,  и  я 
Поплачу  о  теб-Ь. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

О,  эти  слезы! 
Как!е  океаны  ихъ  прольются, 
Когда  бъ  ты  знала  только! 

АДА. 

Мною? 
июциФЕРъ. 


ВсЬми. 


АДА. 


Кто  эти  всЬ? 


ЛЮЦИФЕРЪ. 

Милльоны  милл'юновъ. 
Весь  этотъ  М1ръ,  несм-Ьтно  населенный» 
Весь  этотъ  М1ръ,  опустошенный  вновь, 
И  имъ  загроможденная  геенна, 
Которой  сЬмя  носишь  ты  пока 
Въ  груди  своей. 

АДА. 

Ахъ,  Каинъ,  этотъ  духъ 

Насъ  проклинаетъ!... 
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КАИНЪ. 

Не  м'Ьшай  ему; 
Я  самъ  за  нимъ  посл'Ьдую. 

АДА. 

Куда? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Въ  м-Ьста,  гд-Ь  онъ  пробудетъ  только  часъ, 
Но  гд-Ь  д-Ьла  несчетныхъ  дней  увидитъ, 
За  этотъ  часъ, 

АДА. 

Какъ  это  можетъ  быть? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Не  создалъ  ли  Творецъ  вашъ  изъ  обломковъ 
Другихъ  м1ровъ  стар'Ьйшихъ  этотъ  М1ръ 
Въ  немного  дней?  Такъ  не  могу  ли  я/ 
Который  помогалъ  Ему  въ  твореньи, 
Въ  часъ  показать,  что  онъ   творилъ    такъ 

долго 
И  скоро  разрушалъ? 

к  АИНЪ. 

Веди  меня. 

АДА. 

Но  точно  ль  онъ  вернется  черезъ  часъ? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Не  бол'Ье;  для  насъ  д'Ьла  изъяты 
Отъ  времени^  мы  в'Ьчность  ум^Ьстить 
Способны  въ  часъ,  и  часъ    продолжить  въ 

в^Ьчность. 
Мы  изм-Ьряемъ  жизнь  свою  не  такъ, 
Какъ  смертные.  Но  это — наша  тайна. 
Иди  за  мною,  Каинъ. 

АДА. 

Онъ  придетъ 
Ко  мн'Ь  опять? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Да,  женщина,  одинъ 
Изъ  всЬхъ  людей   (и  первый,  и  посл'Ьдн1й, 
Кром^Ь  еще  лишь  Одного) — онъ  вновь 
Придетъ  къ  теб-Ь,  чтобъ  тотъ  печальный  м*фъ, 
Что  ждетъ  его,  вы  такъ  же  населили, 


Какъ  населите  этотъ:  онъ  теперь 
Почти  безъ  обитателей. 


АДА. 


Но  гд-Ь 


Ты  самъ  живешь? 


ЛЮЦИФЕРЪ. 

Я  везд'Ьсущъ.  И  гд-Ь  же 
Я  жить  бы  могъ?  Гд-Ь  Богъ  твой  или  боги 
Находятся — тамъ  нахожусь  и  я. 
Я  на-двое  вс%  вещи  разд'Ьляю; 
Пространство,    время,    в-^чность,    жизнь    и 

смерть, 
И  небо,  и  земля,  и  что  не  есть 
Ни  небо,  ни  земля,  но  населится 
Твореньями,  что  населяли  ихъ. 
Иль  населить  должны  лишь, — вотъ   мои 
Влад'^Н1Я.  И  вотъ  какъ  разд'Ьляю 
Я  на-двое  Его,  влад'Ья  царствомъ 
Не  отъ  Него.  Не  будь  я  такъ  могучъ, 
Какъ  говорю,  какъ  могъ  бы  я  стоять 
Предъ  вами  зд-Ьсь?  В-Ьдь  ангелы  его 
У  васъ  въ  виду. 

АДА. 

Они  такъ  точно  были. 
Когда  и  ЗМ1Й  прекрасный  соблазнялъ 
Въ  Эдем'Ь  нашу  мать. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Ты  слышалъ,  Каинъ! 
Когда  ты  жаждешь  знанья,  я  могу 
Пресытить  эту  жажду;  и  при  томъ 
Не  требую,  чтобъ  ты  не  •Ьлъ  плодовъ, 
Иль  былъ  лишенъ  единственнаго  блага, 
Что  поб'Ьдитель  не  взялъ  у  тебя. 
Иди  за  мною. 

КАИНЪ. 

Духъ!  я  говорю. 
Что  я  пойду. 

(Люциферъ  и  Каинъ  уходятъ). 

АДА  {идя  за  ними). 
Мой  Каинъ!  брать  мой  Каинъ... 
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ДЪЙ0ТВ1Е     ВТОРОЕ, 


ПЕРВАЯ    СЦЕНА. 
Бездна  пространства. 

ЛЮЦИФЕРЪ     и     КАИКЪ. 
к  А  и  Н  Ъ. 

я  попираю  воздухъ,  и  межъ  гЬмъ 
Не  падаю;  но  я  боюсь  упасть. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Дов-Ьрься  мн-Ь  и  продолжай  итти 
По  воздуху,  которымъ  я  влад-Ью. 

к  А  и  Н  Ъ. 

Могу  ль  я  это  д-Ьлать,  не  гр-Ьша? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Иль  в-^руй  И  ИДИ,  иль  сомн'квайся 
.И  погибай!  Таковъ  законъ  Другого, 
Кто  называетъ  демономъ  меня, 
Чьи  ангелы,  звукъ  этотъ  повторяя, 
Клевещутъ  на  меня  несчастнымъ  тварямъ; 
И  эти  твари,  ничего  не  зная, 
Что  выше  чувства  призрачнаго  ихъ, 
Склоняются  предъ  словомъ,  поразившимъ 
Ихъ    слухъ,  —  и  то    считаютъ    зломъ    иль 

благомъ, 
Чтб  имъ  велятъ.  Но  мой  законъ  иной: 
Дерзай  иль  трепещи,  но  ты  увидишь, 
Что  есть  М1ры  за  гранью  твоего 
Ничтожн-Ьйшаго  м1ра,  и  что  ты 
Не  будешь  преданъ  мукамъ  за  твои 
Сомн'Ьн1я.  Настанетъ  часъ,  когда 
По  хляби  водъ  идущ1Й  Челов-Ькъ 
Другому  скажетъ:  в-Ьруй  и  иди 
За  мною  по  водамъ. — И  тотъ  пойдетъ 
По  хляби  водъ  и  будетъ  невредимъ. 
Я  не  поставлю  в-Ьры  для  тебя 
Услов1емъ  спасен1я.  Не  в^руй. 
Лети  со  мной  надъ  бездною    пространства 
Какъ  равный  мн-Ь.  Я  покажу  теб-Ь, 
Чего  ты  не  посм"Ьешь  отрицать: 
Судьбу  м1ровъ — минувшихъ,  настоящихъ 
И  будущихъ,  которымъ  н-Ьтъ  числа. 

КАИНЪ. 

О,  богъ  иль  демонъ,    кто  бы    ни  былъ  ты. 
Ужели  то  видн^Ьется  земля? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Ужели  ты  узнать  не  можешь  праха. 


Что  послужилъ  къ  созданью  твоего 
Родителя? 

КАИНЪ. 

Возможно  ль?  это  тотъ 
Син'Ьющ1Й  кружочекъ  небольшой, 
Съ  другимъ  вблизи  него,  какъ  будто  т-Ьмъ, 
Что  осв-Ьщаетъ  ночь  земную  нашу? 
И  тамъ  нашъ  рай?  Гд*^  ст-Ьны  вкругъ  него? 
И  т-Ь,  что  стерегутъ  ихъ? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Укажи 
Мн-Ь  положенье  рая  на  земл'Ь. 

КАИНЪ. 

Какъ  я  могу?  Все  дал-Ье  впередъ 
Несемся  мы,  какъ  лучъ  блестящ'т  солнца; 
Она  мн-^  представляется  все  меньше; 
Вокругъ  нея  св-Ьтящ^йся  кружокъ 
Сбирается — подоб!е  С1янья, 
Которымъ  любовался,  я  въ  зв'Ьздахъ, 
Бродя  въ  ночи,  подъ  сЬнью  и  вблизи 
Эдемскихъ  ст-Ьнъ.  ЫнЬ  кажется,  она 
Сливаться  начинаетъ  ужъ  съ  зв-Ьздами 
Несчетными,  что  окружаютъ  насъ 
И  вновь  встаютъ  мирьядами,  по  м^р'Ь 
Какъ  мы  летимъ. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Но  если  бъ  ты  узналъ, 
Что  это  все  М1ры,  и  все  громадной, 
Ч-Ьмъ  твой  родной;    что    тамъ    живутъ  со- 
зданья 
Громадн-Ье,  ч-Ьмъ  ваши;  что  они 
Безчисленн-Ьй  всЬхъ  маленькихъ  песчинокъ 
Твоей  земли,  умноженныхъ  на  всЬ 
Ея  одушевленныя  пылинки, 
И  всЬ  живутъ,  всЬ  б-Ьдствуютъ,  и  всЬ 
Обречены  на  смерть,  тогда — что  ты 
Подумалъ  бы? 

КАИНЪ. 

Я  былъ  бы  гордъ  умомъ 
И  мысл1ю,  познавшею  все  это. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Но  если  бъ  мысль  столь  гордая  была 

Пригвождена  къ  тяжелой,  грубой  плоти, 

И  если  бы,  стремясь  къ  такимъ  вещамъ. 

Иль  зная  ихъ,  и  все  еще  алкая 

Знать  ВЫСШ1Я,  она  была  должна 

Рабою  быть  презр-Ьнныхъ,  низкихъ,  смрад- 

ныхъ 
И  мерзкихъ  нуждъ;   и  если  бъ,    наконецъ. 
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Блаженн'Ьйшей  отрадою  твоею 

Чарующая  скверна  лишь  была, 

Мечта — обманъ— гр-Ьховная  приманка 

Къ  созданью  новыхъ  душъ  и  новыхъ  т-^лъ, 

Заран-Ье  несчастью  обреченныхъ 

И  тл'Ьнт? 

КА  и  нъ. 

Духъ,  я  о  смерти  знаю 
Не  бопЬе  того,  что  это  вещь 
Ужасная!  и  что  насл-Ьдствомъ  этимъ, 
Не  мен'Ье,  ч-Ьмъ  жизнью,  одарилъ 
Меня  отецъ:  несчастное  насл-Ьдство, 
Насколько  понимаю  я.  Но,  духъ! 
Коль  скоро  такъ  должно  быть  (это  я 
Пророческою  мукою  въ  груди 
Предчувствую) — дай  умереть  мн'Ь  зд'Ьсь: 
В-кдь  жизнь  давать  твореньямъ,  что  не  мо- 

гутъ 
Не  умереть,  проживши  годы  мукъ, 
Не  значить  ли — давать    плодиться  смерти 
И  умножать  убийство? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Ты  не  можешь 
Весь  умереть:  въ  теб'Ь  есть  то,  чему 
Жить  суждено. 

КАИНЪ. 

Отецъ  мой  не  слыхалъ 
Объ  этомъ  отъ  Другого,  что  изъ  рая 
Изгналъ  его  со  смертью  на  чел-Ь. 
Но  пусть  во  мн-Ь  умретъ  по  крайней  мЬрЬ 
Хоть  смертное,   чтобъ   въ  остальномъ  мн^Ь 

быть, 
Какъ  ангелы. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Я  ангельской  природы: 
Хот'Ьлъ  ли  бы  ты  быть  такимъ,  какъ  я? 

КАИНЪ. 

Я  о  теб-Ь  не  знаю— кто  ты,  что  ты, 

Я  вижу  лишь  могущество  твое 

И  то,  что  ты  даешь  мн-Ь  вид-Ьть  вещи. 

Что  выше  всЬхъ  моихъ  природныхъ  силъ. 

Хоть  ниже  всеобъемлющихъ  желан1Й 

И  думъ  моихъ. 

л  Ю  ЦИФЕРЪ. 

Что  значатъ  эти  думы, 
Съ  ихъ  гордостью,  когда  он'Ь  живутъ 
Въ  одежд-Ь  червяковъ  и  съ  червяками 
Жилища  разд-Ьляютъ! 

КАИНЪ. 

Что  такое 
Ты  значишь  самъ?  Ты,  что  гордишься  такъ 
Духовнымъ  существомъ  своимъ    и    можешь 
Повел-Ьвать  природой,  а  межъ  т-Ьмъ, 
Такъ  кажешься  несчастнымъ? 


ЛЮЦИФЕРЪ. 

I  Я  кажусь 

Такимъ,  какой  я  есть;  я  потому 
И  домогаюсь  знать:  хот-Ьлъ  бы  ты 
Безсмертнымъ  быть? 

'  КАИНЪ. 

Ты  говоришь,  я  долженъ 
I    Безсмертнымъ  быть,  хочу  иль  не  хочу. 
I    Я  этого  не  зналъ;  но  если  это 
Должно  такъ  быть,  позволь  мн-Ь  предвкусить» 
Счастливымъ  ли,  несчастнымъ  ли,  мое 
I    Безсмерт1е. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Ты  предвкусилъ  его, 
Еще  меня  не  знавши. 


КАИНЪ. 

Какъ? 

ЛЮЦИФЕРЪ, 


Страдая. 


КАИНЪ. 

Но  эта  мука  неужель  должна 
Быть  в-Ьчною? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Мы  и  сыны  твои- 
Мы  это  испытаемъ.  Но  теперь 
Гляди!  Не  славно  ли  все  это? 


КАИНЪ. 


О! 


Эеиръ  неописуемый,  прекрасный! 

И  вы,  громады  зв-Ьздъ,  что  предо  мной 

Все  множитесь!  что  вы  такое?  что 

Лазурная  пустыня  эта,  гд-Ь 

Вы  катитесь    въ   пространств'^    безгранич- 

номъ, 
Какъ  листья,  что  видалъ  я  на  земл'Ь, 
Несомые  потоками  эдема? 
Измерены  ль  пути  для  васъ?  Иль  вы 
Сквозь  эту  голубую  безконечность, 
Сжимающую  душу  мн^Ь,  въ  своемъ 
Неутомимомъ  пиршеств-Ь  несетесь, 
Насыщенные  в^Ьчностью  своей? 
О  богъ!  о  боги!  ч-Ьмъ  бы  вы  ни  были, — 
Какъ  дивны  и  прекрасны  вы!    Какъ    ваши 
Д-Ьла — или  случайности — иль  я 
Не  знаю  что  — но  какъ  они  прекрасны! 
О  дайте  умереть  мн-Ь — умереть, 
Какъ  умираютъ  атомы  (коль  должно 
Имъ  умирать),  или  дозвольте  вашимъ 
Могуществомъ,    познаньемъ  вашихъ  тайнъ 
Упиться  мн-Ь!  О,  в-Ьрьте, — мысль  моя 
Не  недостойна  въ  этотъ  часъ  того, 
Что  вижу  я,  хоть  прахъ  мой  недостоинъ. 
Дай  умереть  мн'Ь,  духъ!  иль  покажи 
Мн-Ь  ближе  ихъ. 
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ЛЮЦИФЕРЪ. 

Ты  разв-Ь  къ  нимъ  не  ближе? 
Взгляни  назадъ,  на  землю. 

КАИНЪ. 

Гд-Ь  она? 
Я  ничего  не  вижу,  кром%  бездны 
И  бездны  зв-^здъ. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Гляди  сюда. 

КАИНЪ. 

Н'Ьтъ,  я 
Ея  не  различаю. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

А  межъ  т^мъ, 
Еще  блеститъ:  вглядись. 

КАИНЪ. 

Какъ,  та  вонъ? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Да! 

КАИНЪ. 

Что  говоришь  ты  это?  Мн-Ь  видать 
Случалось  мухъ  и  червяковъ  св-Ьтящихъ, 
Въ  часъ  сумерекъ,  во  мракЪ  нашихъ  рощъ, 
Св'Ьтл'Ьй,  ч-^мъ  этотъ  М1ръ,  что  ихъпитаетъ. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Такъ  ты  видалъ  М1ры  и  червяковъ. 
Одни  другихъ  св'Ьтл'Ье.  Что  о  нихъ 
Ты  думаешь? 

КАИНЪ. 

Что  въ  собственныхъ  пред-клахъ 
Они  равно  прекрасны,  и  въ  ночи, 
Дающей  красоту  имъ,  какъ  та  муха 
Св-Ьтящая  въ  жужжан1И  своемъ, 
Такъ  и  зв-Ьзда,  въ  ея  безсмертномъ    б'ЬгЬ, 
Равно  должны  руководимы  быть. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Но  к'Ьмъ  иль  ч-Ьмъ? 

КАИНЪ. 

Открой  И  покажи  мн-Ь. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

и  ты  взглянуть  дерзнулъ  бы? 

КАИНЪ. 

Какъ  мн-Ь  знать, 
На  что  взглянуть  дерзнулъ  бы  я?  Ты  мн"Ь 
Не  показалъ  такого  ничего, 
Чтобъ  большаго  я  не  дерзалъ  увид-Ьть. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Ты  смертныхъ  ли  хот'Ьлъ  бы  вид'Ьть  тварей 
Или  безсмертныхъ? 

КАИНЪ. 

Какъ?  Что  значитъ  тварь? 


ЛЮЦИФЕРЪ. 

То  и  другое  частью. 
Къ  которымъ  сердце  у  тебя  лежитъ? 

КАИНЪ. 

Ко  всЬмъ,  которыхъ  вижу. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Но  что  ближе 
Всего  къ  нему? 

КАИНЪ. 

Чего  еще  не  вид'1^лъ, 
И  вид-Ьть  бы   не   долженъ — тайны  смерти* 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Что,  если  бы  теб'Ь  отжившихъ  тварей 
Я  показалъ,  какъ  показалъ  такихъ. 
Что  умереть  не  могутъ? 

КАИНЪ. 

Покажи. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Тогда  взмахнемъ  могучими  крылами. 

КАИНЪ. 

О,  какъ  лазурь  мы  разсЬкаемъ!  Зв-^зды 
Скрываются  изъ  глазъ  моихъ.  Земля! 
О.  гд-Ь  моя  земля?  Позволь  взглянуть 
Мн-Ь  на  нее;  я  изъ  нея  в-Ьдь  созданъ. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Она  теперь  невидима  теб-Ь, 
И  меньше  означаетъ  во  вселенной, 
Ч-Ьмъ  ты  на  ней.  Однако,  не  мечтай 
Изб-Ьгнуть  навсегда  ея;  ты  скоро 
Вернешься    къ    ней,    чтобы   вращаться    съ 

прахоиъ. 
Таковъ  уд'Ьлъ  безсмертья  твоего — 
И  моего. 

КАИНЪ. 

Куда  же  ты  теперь 
Ведешь  меня? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Къ  тому,  что  до  тебя 
Задолго  было:  къ  привид'Ьнью  М1ра, 
Котораго  теперешн1Й  твой  м*1ръ 
Осколокъ  лишь. 

КАИНЪ. 

Какъ,  разв-Ь  онъ  не  новый? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Не  бол-Ье,  ч-Ьмъ  жизнь;  а  в'Ьдь'^она 
Еще  древн^Ьй,  ч-Ьмъ  ты,  и  даже  я, 
Древн4й  того,  что  кажется  громадной, 
Ч'Ьмъ  ты  и  я.  Есть  твари,  что  конца 
Не  будутъ  знать;  но  т-Ь,  что  никакого 
Начала  не  хот-Ьли  бы  им'Ьть, 
Такое  же  презр-Ьнное  им-Ьли, 
Какъ  и  твое.  Могуч1е  М1ры 
Такимъ  ничтожнымъ  м^Ьсто  уступали, 
Какъ  мы  не  представляемъ,  ибо  все 
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М-Ьняется,  и  только  лишь  пространство 
И  время  не  должны  знать  перемены 
Но  в-^чность  изм'Ьнен'т  только  праху 
Приносить  смерть.  Ты  прахъ,  и  ты  не  дол- 

женъ 
Знать  бопЬе,  ч-Ьмъ  можешь:  то,  что  ты 
Увидишь,  было  прахомъ. 

КАИНЪ. 

Прахомъ! — духъ! 
Но  я  посм'Ьлъ  бы  вид-Ьть  все,  что  хочешь. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Впередъ — быстр'Ьй. 

КАИНЪ. 

Я  зв'Ьздъ  почти  не  вижу; 
А  мн'Ь  он-Ь  казались,  какъ  М1ры, 
Громадными. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Он'Ь  и  есть  М1ры. 

КАИНЪ. 

И  тамъ  свои  эдемы? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Можетъ  быть. 

КАИНЪ. 

и  люди  также? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Да,  иль  существа 
Гораздо  выше  ихъ. 

КАИНЪ. 

Ужель?  и  ЗМ1И? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

А  какъ  же  имъ  не  быть,  когда  есть  люди? 
Ч'Ьмъ  ЗМ1И  недостойн-Ье  людей? 
Ходячей  иль  ползучей  тварью  быть — 
Не  все  ль  равно  быть  тварью? 

КАИНЪ. 

Что  за  даль 
Отъ  т-Ьхъ  св-Ьтилъ,  мерцающихъ    за  нами! 
Куда  летимъ  мы? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 
Къ    М1РУ    ПрИВИД'&Н1Й, 

Что  были  существами,  или  быть 
Должны  еще. 

КАИНЪ. 

Но  все  темн'Ьй,  темн-Ьй 
Становится,  всЬ  звезды  ужъ  погасли. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Но  ты,  однако,  видишь. 

КАИНЪ. 

Что  за  св-Ьтъ! 
Ни  солнца,  ни  луны,  ни  зв-Ьздъ  несчетныхъ. 
Багровый  сводъ  какъ  будто  полутьмой 


Какихъ-то  странныхъ  сумерекъ    мерцаетъ. 
На  немъ  громады  мрачныя  стоятъ; 
Но  это  не  м1ры,  что  мы  встр-Ьчали, 
С1яньемъ  окруженные  и  жизнью 
Кип'Ьвш1е,  какъ  думалъ  я,  когда 
Лет-Ьлъ  сквозь  ихъ  атмосферу  и  вид-Ьлъ 
Неровность  очертан1й  ихъ,  съ  грядами 
Высокихъ  горъ  и  глубиной  долинъ, — 
Иные  извергавшими  столбы 
Огня  и  искръ,  иные  съ  непонятной 
Громадностью  струящихся  равнинъ: 
Иные — съ  светоносной  опояской 
Вокругъ  себя,  съ  толпою  бл-Ьдныхъ  лунъ. 
Что  имъ  черты  прекрасныя  давало 
Моей  земли.  Взам'Ьнъ  того,  зд'Ьсь  все 
Ужаснымъ  представляется  и  мрачнымъ. 

ЛЮЦИФЕРЪ, 

Но  явственнымъ.  Ты  ищешь  вид-Ьть  Смерть? 

КАИНЪ. 

Я  не  ищу,  но  какъ  она  ужъ  есть, 
И  какъ,  за  гр-Ьхъ  родителей  моихъ, 
Они,  и  я,  и  вс-Ь  мы  стали  смертны. 
То  я  бъ  хогЬлъ  заран-Ь  вид-Ьть  то. 
Что  все  равно  увижу  противъ  воли 
Когда-нибудь. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Смотри. 

КАИНЪ. 

Но  это  тьма. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

и  тьмой  должна  остаться  в-Ьчно;  но — 
Я  отворю  врата  ея. 

КАИНЪ. 

Оттуда 
Дымится  паръ  громадными  клубами. 
Что  значитъ  онъ? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Входи. 

КАИНЪ. 

Но  ты  позволишь 
Вернуться  мн'Ь? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Вернуться!  будь  ув-Ьренъ: 
Иначе  кто  мн'Ь  населилъ  бы  Смерть? 
Ея  пред-^лы  нын'Ьшн1е  т'Ьсны 
Вм-Ьстить  все  то,  что  принесешь  ей  ты 
И  всЬ  твои. 

КАИНЪ. 

Пары  все   шире-шире 
Расходятся  и  обвиваютъ  насъ 
Своими  непом-Ьрными  кругами. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Впередъ! 

КАИНЪ. 

и  ты! 
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ЛЮЦИФЕРЪ. 

Не  бойся,  безъ  меня 
Ты  никогда  бы  не  былъ  зд^Ьсь.  Впередъ! 

(Исчезаютъ  вг  клцбящихся  облака^ь). 


СЦЕНА  ВТОРАЯ. 
Лдъ. 

ЛЮЦИФЕРЪ    и    КАИНЪ. 
КАИНЪ. 

Какъ  эти  необъятные  м!ры 

(В-Ьдь    ихъ    зд^Ьсь     не    одинъ)    безмолвны, 

мрачны! 
А  между  т-^мъ, — населены  т'Ьсн'Ьй, 
Ч-Ьмъ  самыя  громадныя  св'Ьтила 
Изъ  т'Ьхъ,  что  тамъ,  надъ  этой  тьмой  неслись 
Толпой  неисчислимой,  и  такъ  т-Ьсно, 
Что  я  скор'Ьй  ихъ  св'Ьтлымъ    населеньемъ 
Нев'Ьдомаго  неба  признавалъ, 
Ч'Ьмъ  м-^стомъ  обитан1я,  и  только 
Вблизи  ихъ  разсмотр-Ьвъ,  я  уб-Ьдился; 
Что  предо  мной — матер1я  для  жизни, 
Не    жизнь    сама.    А    зд^сь    кругомъ    такъ 

мрачно. 
Все  полутьмой  подернуто  вечерней. 
Все  говоритъ  о  томъ,  чтозд'Ьсь  былъ  день — 
И  онъ  погасъ. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Зд-Ьсь  царство  Смерти;  хочешь 
Съ  ней  встр-Ьтиться? 

КАИНЪ. 

Что  я  могу  отв'Ьтить, 
Пока  не  знаю  существа  ея? 
Но  если  это  то,  о  чемъ  отецъ  мой 
Такъ  часто  говоритъ  въ  своихъ  бесЬдахъ, 
Я  думать  трепещу  о  ней,  о,  Боже! 
Будь  проклятъ  тотъ,  кто  создалъ  жизнь — 

для  смерти! 
Будь  проклятъ  прахъ,  что  жизнь  свою    не 

въ  силахъ 
Былъ  удержать  и  посягнулъ  еще 
Отнять  и  у  невинныхъ. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Ты  дерзнулъ 
Проклясть  отца? 

КАИНЪ. 

А  разв-Ь  ОНЪ  меня 
Не  проклиналъ,  давая  мн"Ь  рожденье? 
Не  проклиналъ  задолго  до  рожденья. 
Когда  срывалъ  запретный  плодъ? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Ты  правъ: 
Проклят1е  взаимно  между  вами — 


Тобою  и  родителемъ  твоимъ. 

Но  д^ти,  братъ  твой — что  о  нихъ  ты  скажешь? 

КАИНЪ. 

Пускай  они  со  мной  его  разд-Ьлятъ, 
Какъ  съ  братомъ  и  родителемъ  своимъ. 
В%дь  это  все,  что  мн'Ь  дано  въ  насл-^дство 
И  что  я  передать  могу. — О,  вы 
Угрюмыя,  безм^рныя  пространства 
Громадныхъ,  ужасающихъ  т-Ьней 
И  образовъ — то  явственныхъ,  то  смутныхъ. 
Но  в'Ьющихъ  печал1Ю,  кто*  вы? 
Живете  ль  вы?  иль  жили  ли  когда? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Имъ  свойственно  одно,  какъ  и  другое. 

КАИНЪ. 

Тогда,  что  значитъ  смерть? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Но  развЪ  Тотъ, 
Кто  создалъ  васъ,  вамъ  не  сказалъ,  что  атр 
Другая  жизнь? 

КАИНЪ. 

Н^тъ,  Онъ  сказалъ  намъ-только» 

Что  мы  умремъ. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Придетъ,  быть  можетъ,  день. 
Когда  Онъ  вамъ  откроетъ  эту  тайну. 

КАИНЪ. 

Блаженный  день! 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Блаженный — да!  когда 
Открытая  въ  мученьяхъ  несказанныхъ. 
Она  еще  залогомъ  в^чныхъ  мукъ 
Послужитъ  нерожденнымъ  мир1адамъ 
Пылинокъ  безсознательныхъ  —пока 
Лишь  для  того  назначенныхъ  родиться!... 

КАИНЪ. 

Что  это  за  могуч1я  созданья, 

Что  носятся  вокругъ  меня?  Они 

По  виду  не  похожи  на  безплотныхъ. 

Что  стерегутъ  запретный  нашъ  эдемъ, 

И  не  им'Ьютъ  вида  челов'^ка, 

Какимъ  его  въ  Адам*^  знаю  я 

Иль  въ  Авел-Ь,  или  въ  моей  сестр'Ь 

Возлюбленной,  въ  самомъ  себ-Ь  и  въ  дЪтяхъ; 

А  между  т-Ьмъ,  не  сродныя  ни  людямъ. 

Ни  ангеламъ,  мн-Ь  кажется,  они 

Хоть  съ  духами,  быть  можетъ,  не  равнялись. 

Но  много  возвышались  надъ  людьми. 

Надменныя,  прекрасныя,  такою 

Проникнутыя  силой,  и  съ  такимъ 

Строеньемъ  непонятнымъ,  что  досел*!^ 

Я  не  встр-Ьчалъ  подобнаго  ему... 

Ни  крылъ.  какъ  у  безплотныхъ,    ни  лица, 

Какъ  у  людей,  ни  образа  сильн-Ьйшихъ 
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Зв-крей    земныхъ,    ни    сходства    съ    ч"Ьмъ 

другимъ, 
Что  населяетъ  землю,  я  не  вижу 
У  этихъ  привид-Ьн!»!.  Такъ  прекрасны, 
Такъ  полны  силъ,  какъ  только  могутъ  быть 
Сильн'Ьйш1я  изъ  всЬхъ  живущихъ    тварей, 
И  такъ  не  сходны  съ  ними,  что  я  въ  нихъ 
Едва  могу  признать  живыхъ  созданж. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Они,  однако,  жили. 

КАИНЪ. 

Гд^? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 


Гд-Ь  ты 


Живешь  теперь. 


КАИНЪ. 

Когда? 


ЛЮЦИФЕРЪ. 

Тотъ  м1ръ,  что  .нын-Ь 
Землею  сталъ,  былъ  обитаемъ  ими. 

КАИНЪ. 

На  немъ  Адамъ  былъ  первый. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Изъ  твоихъ, — 
Д'Ьйствительно;  но  изъ  такихъ,  какъ    эти, 
Онъ  былъ  бы  недостоинъ  быть  посл-Ьднимъ. 

КАИНЪ. 

Но  что  они  такое? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

То,  ч'кмъ  будешь 
Современемъ  и  ты. 


КАИНЪ. 


Но  ч-Ьмъ  они 


Могли  быть  или  были? 


ЛЮЦИФЕРЪ. 

Существами 
Прекрасными,  высокими,  живыми. 
Разумными  и  добрыми,  настолько 
Во  всемъ  превосходившими  твоихъ 
Родителей,  когда  они  еще 
Въ  эдем-Ь  жили,    какъ    ничтожн'Ьй   будетъ 
Тебя  въ  своемъ  паден1и  потомокъ 
Шестидесяти  тысячъ  покол'Ьн1й. 
А  что  до  ихъ  безсил1я  теперь. 
Ты  самъ  имеешь  плоть,  суди  по  ней. 

КАИНЪ. 

Увы!  увы!  ужель  они  погибли? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Да,  на  своей  земл-Ь,  какъ  на  своей 
Погибнешь  ты. 

КАИНЪ. 

Моя  земля  ужели 
Была  И  ихъ? 


ЛЮЦИФЕРЪ. 

Была. 

КАИНЪ. 

Но  не  такой, 
Какою  стала  нын-Ь.  Чтобъ  такихъ 
Существъ  питать,  она  мала  и  слишкомъ, 
Мн-Ь  кажется,  ничтожна. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Да,  она 

Была  славн-^й. 

КАИНЪ. 

Зач-Ьмъ  же  нужно  было 
Ей  пасть? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Спроси  Того,  Кто  низвергаетъ. 

КАИНЪ. 

Какъ  низвергаетъ  Онъ? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Неумолимымъ 
См-^шеньемъ  разрушающихъ  стихш, 
Которымъ  Онъ  М1ры  въ  хаосъ  приводить 
И  изъ  хаоса  можетъ  вызвать  М1ръ. 
Во  времени  так1я  вещи  р'Ьдки, 
Но  въ  в-Ьчности  имъ  н'Ьтъ  числа.  Впередъ! 
Ты  долженъ  вид-Ьть  ихъ. 

КАИНЪ. 

Ужасный  видъ! 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Но  истинный.  Взгляни  на  эти  т'кни; 
Он-Ь  когда-то  были,  какъ  и  ты, 
Т-клеснымй. 

КАИНЪ. 

Ужель  я  тоже  буду 
Подобенъ  имъ? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

На  это  пусть  ответить 
Создавш1й  васъ.  Я  говорю,  что  это 
Предшественники  ваши:  вотъ  они 
Ч-кмъ*  сделались,  а  что  такое  были — 
Ты  чувствуешь,  хотя  и  въ  низшей  м-Ьр-Ь, 
По  степени  твоихъ  ничтожныхъ  чувствъ, 
Какъ  существо  съ  гораздо  меньшей    долей 
Безсмертныхъ  свойствъ,  какъ  и  гЬлесныхъ 

силъ. 
Что  общаго  им'Ьете  вы  съ  т'Ьмъ, 
Что  и  они  им-Ьли — это  жизнь, 
А  что  еще  им-Ьть  должны — то  смерть. 
Все  остальное,  свойственное  вамъ, 
Принадлежитъ    всЬмъ    гадамъ,    порожден- 

нымъ 
Изъ  п'Ьнистыхъ  осадковъ  быт1я. 
Сгустившихся  въ  планету,  чтобъ    служить 
Жилищемъ  б-Ьдныхъ   тварей,    обреченныхъ 
Въ  нев'Ьд'Ьньи  блаженство  находить 
И  вид-Ьть  ядъ  въ  познаньи.  Но  гляди 


—    474    — 


в 


и 


ъ. 


На  эти  существа  могуч1я;  иль,  если 
Ты  огорченъ  ихъ  видомъ, — возвратись 
Копать  родную  землю:  я  тебя 
Доставлю  невредимымъ. 

КАИНЪ. 

Н-Ьтъ,  дай  мн-Ь 
Остаться  зд-Ьсь. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Надолго? 

КАИНЪ. 

Навсегда! 
Коль  скоро  мн'Ь  не  миновать  вернуться 
Опять  сюда,  я  лучше  остаюсь. 
Видъ  праха  опостыл-Ьлъ  мн-Ь:  позволь 
Мн-Ь  жить  съ  т-Ьнями. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Это  невозможно. 
Ты  какъ  на  сонъ  глядишь    теперь   на  эту 
Д'Ьйствительность.  Чтобъ  разд'клять  ее 
Съ  созданьями,  которыя  ты  видишь. 
Ты  долженъ,  какъ  они,  пройти  сюда 
Вратами  смерти. 

КАИНЪ. 

А  какими  мы 
Теперь  пришли  вратами? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

То  мои. 
Ты  долженъ  возвратиться.  Я  своимъ 
Дыхан1емъ  ношу  тебя  въ  пространств-^, 
Гд-Ь  бездыханно  все,  кром-Ь  тебя. 
Витай  по  немъ,  но  навсегда  остаться 
Не  помышляй,  пока  не  пр1йдетъ  часъ. 

КАИНЪ. 

А  эти  существа:  они  на  землю 
Ужъ  не  вернутся  снова? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Ихъ  земля 
Прошла  и  миновала  до  того. 
Что  видъ  ея,  крушеньемъ  изм-^ненный, 
Съ  ея  корой  едва  застывшей,  имъ 
Теперь  бы  въ  каждомъ  атом-Ь  казался 
Другимъ,  неузнаваемымъ:  то  былъ — 
Какой  прекрасный  М1ръ  то  былъ! 

КАИНЪ. 

И  есть! 
Я   не  землей — хотя  я  осужденъ 
Копать  ее — я  возмущенъ  не  ею, 
Но  т-^мъ,  что  все  прекрасное  на  ней 
Я  достаю  ЛИШЬ  въ  пот-Ь,  что  безсиленъ 
Отъ  тысячи  сомн'Ьн1Й  уб-Ьжать, 
Отъ  тысячи  боязней  жизни,  смерти... 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Ты  видишь,  какова  твоя  земля. 
Но  ты  вообразить  не  въ  состояньи 
И  т-Ьнь  того,  какой  она  была. 


КАИНЪ. 

А  ЭТИ  привид-Ьнья — эти  твари 
Громадныя,  но  низш1я  существъ, 
Которыхъ  миновали  мы,  он-Ь — 
Похож1я  на  жителей  свир'Ьпыхъ 
Земныхъ  непроницаемыхъ  л'Ьсовъ, 
На  т-Ьхъ,  чей  ревъ  въ  ночи  смущаетъ  землю, 
Но  въ  десять  разъ    ужасн-^й  и  громадн'Ьй, 
Что    кажутся    мн-Ь  выше  сгЬнъ  эдемскихъ, 
Со  взорами,  подобными  мечамъ, 
Пылающимъ  въ  десницахъ  херувимовъ, 
Съ  клыками,  что  деревья,  безъ  коры 
И  безъ  в-Ьтвей, — он-Ь  что  означаютъ? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Что  мамонты  теперешней  земли; 
Они  теперь  мирьядами  лежатъ 
Погребены  подъ  нею. 

КАИНЪ. 

А  на  ней 
Ни  одного  такого? 

л  ЮЦИФ  ЕРЪ. 

Н-Ьтъ;  иначе 
Вашъ  слабый  родъ,  воюя  противъ  нихъ, 
Могъ  сд-^лать  бы  висящее  надъ  нимъ 
Проклятье  безполезнымъ:  такъ  вы  скоро 
Погибли  бы. 

КАИНЪ. 

Но  для  чего  война? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

А  для  чего  забылъ  ты  приговоръ, 
Изгнавш!й  изъ  эдема  ваше  племя? 
Война  со  вс^ми  тварями,   смерть  тварямъ, 
И  до  посл-Ьдней  твари  всЬмъ  печаль,' 
Бол-Ьзни,  слезы,  гнетъ:  таковъ 
Плодъ  древа  запрещеннаго. 

КАИ  н  ъ. 

Но  твари 
Вкусили  ли  отъ  этого  плода? 
Зач-^мъ  же  умирать  он'Ь  должны? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Создавш1й  васъ  сказалъ  вамъ,  что  он-Ь 
Сотворены  для  васъ,  какъ  васъ  самихъ 
Онъ  создалъ  для  Себя.  И  неужель 
Вы  можете  хот-Ьть  для  нихъ  судьбы. 
Превосходящей  вашу?  Не  пади 
Родитель  твой — он-Ь  бъ  не  умирали. 

КАИНЪ. 

О,  твари  безнадежныя!  вы  тоже 
Гр-Ьхъ  моего  отца  должны  д-Ьлить, 
Подобно  сыновьямъ  его,  и  такъ  же. 
Подобно  имъ,  отъ  древа  не  вкусивъ, 
Подобно  имъ,  не  получивъ  въ  уд-Ьлъ 
Такой  ц-Ьною  купленнаго  знанья. 
Но  древо  было  лживымъ,  такъ  какъ  мы 
Не  знаемъ  ничего.  Оно  сулило 
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Намъ  знан1е, — хотя  ц'Ьною  смерти, 
Но  знан*1е, — что  жъ  знаетъ  челов-Ькъ? 

ЛЮЦИФЕР  ъ. 

Но,  можетъ  быть,  вамъ  высшее  познанье 
Откроетъ  Смерть;  и  будучи  одна 
Изъ  всЬхъ  вещей  известною   вамъ  вещью. 
Она  въ  себ'Ь  и  знан1е  таитъ 
Точн-^йшее.  Такъ  древо  было  право. 
Хотя  смертельно. 

к  АИНЪ. 

Вы — н'Ьмыя  царства! 
Я  вижу  васъ,  не  понимая  васъ. 

ЛЮЦИФЕР  ъ. 

Не  мудрено:  твой  часъ  еще  далекъ; 
А  вещество  понять  не  можетъ  духа. 
Но  значитъ  что-нибудь  уже — познать. 
Что  есть  так1я  царства. 

к  А  и  нъ. 

Но  о  томъ, 
Я  зналъ  уже,  что  существуетъ  смерть. 

ЛЮЦИФЕР  ъ. 

Но  не  о  томъ,  что  есть  еще  за  нею. 

к  А  и  н  ъ. 
Я  этого  не  знаю  и  теперь. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Но  ты  узналъ,  что  кром*^  твоего 
Есть  роды  быт1я  — совсЬмъ  иного. 
А  этого  ты  часъ  назадъ  не  зналъ. 

к  А  и  н  ъ. 
Но  это  все  темно  такъ... 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Будь  доволейъ. 
Все  это  разъяснится  твоему 
Безсмерт1ю. 

КА  и  нъ. 

А  это  голубое, 
Безм-Ьриое,  текучее  пространство, 
Плывущее  подъ  нами?  Я  бы  могъ 
Сравнить  его  съ  эдемскими  р'Ьками 
И  ихъ  водой,  когда  бъ  не  этотъ  цв-Ьтъ 
Прозрачнаго  эеира  и  не  эта 
Безбрежность,  безграничность...  Что  оно? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

И  этому  осталось  на  земл*^ 
Подоб1е,  хотя  и  въ  слабой  м-Ьр-Ь, 
И  близъ  него  жилища  оснуютъ 
Сыны  твои, —  то  призракъ  океана. 

КАИНЪ. 

Громадный,  какъ  вселенная,  и  чистый, 
Какъ  водяное  солнце.  На  его 
Поверхности  блистаютъ  чешуею 
Чудовищныя  твари, — это  что? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Погибнувшей  земли  лев1аеаны. 


к  АИНЪ. 

А  ЭТОТЪ  зм^Ьй  съ  струящеюся  гривой. 
Что  голову  надъ  бездной  протянулъ 
Надменн-^е  и  выше  въ  десять  разъ 
Могучихъ  самыхъ  кедровъ, — этотъ  зм*Ьй, 
Готовый,  какъ  мн'Ь  кажется,  обвиться 
Вокругъ     м1ровъ,     мной     вид-Ьнныхъ     сей- 

часъ, — 
Онъ  не  того  ли  рода,  что  въ  эдем^Ь 
Любилъ  лежать  подъ  древомъ  роковымъ? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Видъ  зм1я-искусителя  всЬхъ  лучше 
Изв-Ьстенъ  Ев^ — матери  твоей. 

КАИНЪ. 

Н-Ьтъ,   этотъ    слишкомъ     страшенъ,    тотъ, 

конечно, 
Красив'Ьй  былъ. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Ты  никогда  его 
Не  видывалъ? 

КАИНЪ. 

Изъ  одного  съ  нимъ  рода — 
Во  множеств-Ь,  но  именно  того, 
Что  предложилъ  ей  яблоко, — ни  разу. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

И  твой  отецъ  не  вид'Ьлъ  тоже? 

КАИНЪ. 

Н-Ьтъ; 

Онъ  искушенъ  былъ  матерью  моею, 
А  ЗМ1Й  прельстилъ  ее  лишь. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Челов-Ькъ! 
Такъ  впредь, — когда  жена  твоя,  иль  жены 
Сыновъ  твоихъ  васъ  будутъ  искушать — 
Тебя  иль  ихъ — приманкою  какою, 
Берите  трудъ  в-^рн-Ье  узнавать, 
Кто  былъ  ихъ  искуситель. 

КАИНЪ. 

Твой  сов'Ьтъ 
Приходитъ  слишкомъ  поздно:  зм1ямъ  больше 
Женъ  искушать  ужъ  неч-Ьмъ. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Но  за  то 
Есть  кое-что  еще,  ч-Ьмъ  ваши  жены, 
Способны  васъ — и  вы  ихъ — искушать, 
Пускай  твои  сыны  им-Ьютъ  это 
Всегда  въ  виду!    Сов-Ьтъ  мой  благъ,   т'Ьмъ 

больше. 
Что  мною  онъ  на  мой  же  счетъ  дается. 
Хоть  правда,  что  вы  сл-Ьдовать  ему 
Не  будете  и  я  не  потеряю. 

КАИНЪ. 

Мн-Ь  это  непонятно. 
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ЛЮЦИФЕРЪ. 

О  счастливецъ! 
Твой  М1ръ  и  ты  такъ  юны!  Ты  себя 
Преступнымъ  и  несчастнымъ  разум-Ьешь — 
Не  правда  ли? 

КАИНЪ. 

Преступнымъ — я  не  знаю; 
Но  что  до  мукъ,  я  столько  ихъ  терплю! 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Сынъ  первородный  перваго  отца! 
Зачатъ  ты  во  гр-Ьх^ — и  ты  преступенъ; 
Ты  порожденъ  въ  печали — и  ты  страждешь; 
Но  это  все  блаженн'Ьйш1й  эдемъ 
Во  всей  его  невинности,  въ  сравненьи 
Съ  т-Ьмъ,  что  теб^Ь  такъ  скоро  предстоитъ 
Узнать  еще.  И  то,  что  ты  узнаешь. 
Все  будетъ  рай  предъ  т-Ьмъ,    что  сыновья 
Сыновъ  твоихъ  и  ихъ  сыны,  умножась, 
Какъ  прахъ  земной,  и  умножая  прахъ, 
Обречены  терп-Ьть  и  делать.  Но 
Теб-Ь  пора  на  землю. 

КАИНЪ. 

И  ты  велъ 
Сюда  меня  за  т'Ьмъ  лишь,  чтобы  это 
Мн%  показать? 


Познан1я? 


ЛЮЦИФЕРЪ. 

Ты  разв-Ь  не  искалъ 


КАИНЪ. 

Да,  какъ  пути  ко  счастью. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Будь    счастье    въ    истин-Ь  —  ты    былъ  бы 

счастливъ. 

КАИНЪ. 

Такъ  Богъ  моихъ   родителей    былъ   правъ, 
Что  запретилъ  губительное  древо. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

А  если  бы  не  насадилъ  его. 
Еще  бы  былъ  прав-Ье.  Но  отъ  зла  — 
Нев'Ьд'Ьн1е  зла  не  охраняетъ. , 
Оно  должно  расти  и  заражать 
Вс-Ь  вещи  и  всЬхъ  тварей. 

КАИНЪ. 

Н-Ьтъ,  не  всЬхъ — 
Я  не  могу  теб'Ь  пов-Ьрить  въ  этомъ: 
Я  жажду  лишь  добра. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

А  кто   иль  что 
Того  жъ  не  жаждетъ?  Кто  же  станетъ  зла 
Искать  изъ-за  любви  къ  его  отрав-Ь? 
Никто!  ничто!  И  это  есть  законъ 
И  дышащихъ  создан1й,  и  бездушныхъ. 

КАИНЪ. 

Но  въ  т-Ь  М1ры  прекрасные,  что  мн-Ь, 


Ихъ  славой  пораженному,  встр-Ьчались, 
Пока  мы  не  вступили  въ  этотъ  мракъ. 
Зло  не  прждетъ:  они  всЬ  такъ  прекращены, 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Ты  вид-^лъ  ихъ  лишь  издали. 

КАИНЪ. 

Такъ  чтоже? 
Даль  уменьшать  лишь  можетъ  красоту; 
Вблизи  ОНИ  должны  быть  несказанны. 

ЛЮЦИФЕРЪ.    ' 

Ты  подойди  къ  прелестн-Ьйшимъ  изъ  тварей 
Земли  твоей — и  разсмотри  вблизи 
Ихъ  красоту. 

КАИНЪ. 

Я  д-^лалъ  это  часто. 
Тв6рен1е,  что  бол-Ье  всего 
Влечетъ  меня,  вблизи  еще  мил-Ье. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Тутъ  долженъ  быть  обманъ.  Скажи,  что  это 
За  существо,  что  кажется  вблизи 
Прекраснее  прекрасн-Ьйшихъ  творен1Й 
Въ  далекомъ  разстояньи? 

КАИНЪ. 

Я  разум-Ью  Аду,. 
Сестру  мою.  ВсЬ  мир1ады  зв-Ьздъ, 
Глубокая  лазурь  ночного  неба, 
Съ  ея  св-Ьтиломъ,  что  глядитъ,  какъ  духъ^ 
Иль     М1ръ    духовъ,     восходъ      блаженный 

солнца, 
Закатъ  неописуемый  его, — 
Когда,  сл-Ьдя  за  нимъ,  я  тихо  плачу 
И  чувствую,  какъ  будто  бы  и  самъ 
Съ  нимъ  въ  облакахъ  вечернихъ  утопаю. 
Шатры  земныхъ  таинственныхъ  л-Ьсобъ, 
Съ  ихъ  т-Ьнью  и  прохладой,  голосъ  птицы,. 
Вечерней  этой  птицы,  что  поетъ, 
Какъ  будто  про  любовь,  и,  провожая 
День,  гасну Щ1Й  внутри  эдемскихъ  ст-Ьнъ,. 
Сливается  съ  хвалою  херувима. 
Все  это,  все — ничтожество  предъ  т-Ьмъ, 
Что  говоритъ  глазамъ  моимъ  и  сердцу 
Лицо  любезной  Ады;  видъ  его 
Мн'Ь  радостн-Ьй  всего,  что  есть  на  неб^к 
И  на  земл-Ь. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Въ  немъ  столько  красоты, 
Какъ  первые  родители  земные, 
Прекрасные,  хоть  смертные,  въ  пылу 
Своихъ  объят1Й  первыхъ  и  во  цв^т-^ 
Ихъ  смертности,  могли  дать  своему 
Рожден1Ю.  Но  это  все  жъ  обманъ. 

КАИНЪ. 

Когда  бъ  ты  былъ  ей  братомъ,  ты  иначе 
Объ  этомъ  говорилъ  бы. 
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ЛЮЦИФЕРЪ. 

Смертный!  я 
Братаюсь,  но  только  съ  т'Ьми  существами, 
Кому  д-Ьтей  несвойственно  им'Ьть. 

КАИНЪ. 

Поэтому  ты  съ  нами  никакого 
Сообщества  не  можешь  составлять. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Быть  можетъ,  вы  назначены  его 
Составить  мн'Ь.  Но  если  ты  влад'Ьешь 
Созддн1емъ  столь  дивной  красоты 
Въ  глазахъ  твоихъ,    зач'Ьмъ    ты   такъ  не- 

счастенъ? 

КАИНЪ. 

Зач-Ьмъ  я  существую?  Ты  зач-Ьмъ 
Несчастенъ  самъ?  Зач-Ьмъ  всЬ  въ  м1р'Ь  твари 
Несчастны  такъ?  Самъ  тотъ.  Кто   создалъ 

насъ, 
Не    долженъ    ли  —  Творецъ    несчастныхъ 

тварей — 
Такимъ  же  быть?  Творить,  чтобъ  разрушать, 
Конечно,  —  трудъ,    въ    которомъ    н-Ьтъ  от- 
рады. 
Отецъ  мой  говоритъ:  Онъ  всемогущъ, 
Онъ  весь  добро. — Зач-Ьмъ  же   зло   есть  въ 

М1р'Ь? 

Я  спрашивалъ  родителя. — Онъ  мн^Ь 
Даетъ  отв-Ьтъ,.  что  это  зло  лишь  служитъ 
Путемъ  къ  добру.  Но  странное  добро, 
Что  возникать  должно  изъ  столь  смертельной 
Съ  нимъ  разницы.  Я  вид'клъ  въ  эти  дни 
Ужаленнаго  гадиной  ягненка: 
Б-Ьдняжка  протянулся  на  земл-Ь 
И  корчился,    межъ    т-Ьмъ    какъ    самка    въ 

страх-Ь 
Лишь  жалобно  блеяла.  Мой  отецъ 
Сорвалъ  траву  и  положилъ  на  рану, 
И  понемногу  б-Ьдненькая  тварь. 
Вернувшись  вновь  къ  своей  безпечной  жизни. 
Уже  сосала  радостную  мать, 
И  та,  кругомъ  облизывая  крошку. 
Стояла,  трепеща  надъ  ней.  Смотри,  ~ 
Сказалъ  отецъ:  —  какъ  зло   къ  добру  при- 
вод итъ. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Что  жъ  ты  ему  отв'Ьтилъ? 

КАИНЪ. 

Ничего:, — 
В-Ьдь  онъ  отецъ  мой;  я  подумалъ  только, 
Что  лучше  бы  животному  не  быть 
Ужаленнымъ,  ч-Ьмъ  испытать  мученья, 
Чтобъ  маленькую  жизнь  свою  вернуть 
Посредствомъ  травъ. 

ЛЮЦИ  ФЕРЪ. 

Но  такъ  какъ  ты  сказалъ. 
Что  ты  изъ  всЬхъ  тобой  любимыхъ  тварей 


Ту  возлюбилъ  всЬхъ  больше,  что  съ  тобой 
Питалась  той  же  грудью  и  своею 
Д-Ьтей  твоихъ  питаетъ... 

.     КАИНЪ. 

Это  в'Ьрно! 
Что  безъ  нея  я  былъ  бы? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

А  что  я? 

КАИНЪ. 

Ты  ничего  не  любишь? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

А  твой  Богъ — 
Онъ  любитъ  что? 

КАИНЪ. 

ВсЬхъ  тварей,  какъ  отецъ 
Мой  говоритъ;  но  этого  въ  судьб'Ь  ихъ 
Я,  признаюсь,  не  вижу. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Такъ  ты  вид-Ьть 
Поэтому  не  можешь  и  того. 
Люблю  ли  я  отд'кльныя  созданья 
Иль  за  собой  влеку  ихъ    въ  общШ    планъ, 
Какъ  сн'Ьжный  вихрь  ничтожныя  пылинки. 

КАИНЪ. 

Какъ  сн'Ьжный  вихрь?  что  это? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Будь  блаженъ 
Нев'Ьд'Ьньемъ  того,  что  отдаленнымъ 
Сынамъ  твоимъ  придется  знать.  Живи 
Въ  стран'^  тепла,  не  знающей  зимы. 

КАИНЪ. 

Но  ты,  быть  можетъ,  любишь  что-нибудь 
Такое  же,  какъ  самъ, ты? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

А  ты  самъ — 
Ты  любишь  самого  себя? 

КАИНЪ. 

Конечно; 
Но  я  люблю  еще  сильн'Ье  ту, 
Что  д-Ьлаетъ  печаль  мою  сносн-Ье, 
И   мн-Ь  дороже  самого  себя 
Зат%мъ,  что  я  люблю  ее. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Ты  любишь 
Въ  ней  красоту,  которая  была 
И  въ  яблок'Ь,  что  погубило  Еву. 
Но  красота  минуетъ,  и  твоя 
Любовь  пройдетъ,  какъ  всякое  желанье. 

КАИНЪ. 

Какъ  красота  минуетъ?  Отчего? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Отъ  времени. 

КАИНЪ. 

Но  время  проходило, 
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А  между  тЬмъ  Адамъ  и  мать  моя 
Досель  прекрасны  оба,  хоть  прекрасны 
Не  такъ,  какъ  Ада  или  серафимъ; 
Однакоже  прекрасны. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Это  все — 
И  въ  нихъ,  и  въ  ней — современемъ  прой- 

детъ. 

КАИНЪ. 

я  этимъ  огорченъ;  но  чтобъ  моя 
Любовь  къ  ней  изм'книлась — я  не  в-крю, 
И  если  красота  ея  пройдетъ, 
То  въ  гибели  подобнаго  творенья, 
Мн-Ь  кажется,  создатель  красоты 
Утратить  долженъ  бол'Ье,  ч'Ьмъ  я. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Мн'Ь  жаль  тебя,  котораго  любви 
Погибнуть  суждено. 

КАИНЪ. 

А  мн-Ь  тебя, 
Который  вовсе  ничего  не  любитъ. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

А  любишь  ли  ты  брата  своего? 

КАИНЪ. 

Но  почему  мн-Ь  не  любить  его? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Его  отецъ  твой  любитъ  и  твой  Богъ  — 
Не  мен-Ье. 

КАИНЪ. 
И    я    ПОДОБНО   имъ. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

я  это  одобряю:  въ  этомъ  видно 
Смирен!е. 

КА  инъ. 
Смиренье! 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Да,  в'Ьдь  онъ 
Рожденъ  вторымъ...  и  онъ  любимецъ  Евы. 

КАИНЪ. 

Мн-Ь  все  равно:  ея  любимцемъ  зм1й 
Изъ  первыхъ  былъ. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

А  то,  что  онъ  твоимъ 
Отцомъ  любимъ? 

КАИНЪ. 

Что  въ  этомъ  для  меня? 
Иль  я  уже  того  любить  не  долженъ, 
Что  любятъ  всЬ? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Но  Егова,  Господь, 
О  васъ  благоволящ1й,  насадитель 
Блаженнаго  эдема  и  его 
Ст-Ьною  заградивш1й, — Онъ  в-Ьдь  также 
Съ  улыбкою  на  Авеля  взираетъ. 


КАИНЪ. 

Я  никогда  не  вид'Ьлъ  Еговы, 
И  улыбается  ли  онъ, — не  знаю. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Такъ  ангеловъ  Его  ты  вид-Ьлъ. 

КАИНЪ. 

Р-Ьдко. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Не  такъ,  однако,  р^Ьдко,  чтобъ  не  знать, 
Какъ  имъ    любезенъ    братъ    твой    и    какъ 

жертвы 
Его  пр1ятны  Богу. 

КАИНЪ. 

Что  же  мн-Ь 
До  этихъ  жертвъ?  Зач-Ьмъ  ты  говоришь 
Объ  этомъ  мн-Ь? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Зат-Ьмъ,  что  ты  объ  этомъ 
Ужъ  помышлялъ. 

КАИНЪ. 

А  еслибъ  помышлялъ, 
Зач-Ьмъ  напоминать  мн-Ь  это? 

(Останавливается  и    7ютомъ    продолжаешь 
въ  сильиомъ  волиепш). 

Духъ!- 
Ты  ввелъ  меня  въ  свой  М1ръ:  не  говори 
Мн'Ь  о  моемъ.  Ты  показалъ  мн'Ь  эти 
Могуч1я  созданья,  до  Адама 
Топтавш1я  ту  землю,  что  теперь 
Досталась  намъ  въ  одномъ  ея  осколк^Ь; 
Ты  показалъ  мн-Ь  тысячи  м1ровъ 
Св-Ьтящихся,   которымъ  нашъ,    ничтожный, 
Въ    пространств'Ь    безъ    границъ    и    безъ 

конца, 
Ничтожнымъ  служитъ  спутникомъ;  ты  т-Ьни 
Иного  быт1я  мн-Ь  показалъ. 
Которому  отецъ  нашъ  сд'Ьлалъ  насъ 
Причастными,  предавши  всЬхъ  насъ  смерти; 
Ты  показалъ  мн'Ь  много,  но  не  все: 
Дай  мн-Ь  взглянуть,  гд-Ь  Егова  живетъ 
Въ  Его  раю,  иль  ты  въ  своемъ?  гд-Ь  это? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Зд'Ьсь  и  во  всемъ  пространств'Ь. 

КАИНЪ. 

Но  в-Ьдь  вы 
Должны  им-Ьть  жилища,  какъ  всЬ  твари 
Им'Ьютъ  ихъ:  у  праха  есть  земля, 
И  у  м1ровъ  свое  есть  населенье, 
У  всякаго  дыхан1я  своя 
Особая  стих1я;  даже  т-Ьни 
И  призраки,  какъ  ты  мн'Ь  показалъ, 
Въ  подоб1и  чего-то  обитаютъ... 
Гд-Ь  обитаешь  ты  иль  Егова? 
Иль  оба  вы  живете  вм'Ьст'Ь? 
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ЛЮЦИФЕРЪ. 

Н-Ьтъ; 
Мы  царствуемъ  лишь  вм-Ьст-Ь,  но  живемъ 
Особенно. 

КАИНЪ. 

О,  если  бы  изъ  васъ 
Одинъ  лишь  былъ!  Тогда  единство  цЪли, 
Быть  можетъ,  къ  единению  стихий 
Могло  вести,  теперь  такъ  межъ  собою 
Враждующихъ.  Что  разд'Ьлить  могло 
Обоихъ  васъ — премудрыхъ,  безконечныхъ? 
Не  братья  ль  вы  по  сущности  своей 
И  в'Ьчности? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Теб^.  не  братъ  ли  Авель? 

КАИНЪ. 

Мы  братья  съ  нимъ,  и  братьями  и  будемъ; 
Но  будь  иначе  даже,  разв-Ь  духъ 
Похожъ  на  плоть?  Какъ  можетъ  враждовать 
Безсмертье  съ  безконечностью,  порядокъ 
Вселенной  возмущая — для  чего? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Чтобъ  царствовать. 

КАИНЪ. 

Ты  не  сказалъ  ли  мн-Ь, 
Что  вы  съ  Нимъ  оба  в'Ьчны? 


ЛЮЦИФЕРЪ. 


Да. 


КАИ  НЪ. 

А  та 
Безм'Ьрность  голубая,  что  я  вид-Ьлъ, 
Не  есть  ли  безконечна? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Да. 

КАИНЪ. 

И  вы 
Не  можете  въ  ней  царствовать  вдвоемъ? 
Иль  т-Ьсно  вамъ?  Зач'Ьмъ  вамъ  разд'Ьляться? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Мы  царствуемъ  съ  Нимъ  оба. 

КАИНЪ. 

Но  изъ  васъ 
Зло  д-Ьлаетъ  одинъ? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Который? 

КАИНЪ. 

Ты: 
Мн-Ь  кажется,  ты  можешь  челов-Ьку 
Помочь  с::;е;  зач'Ьмъ  ты  не  поможешь? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Зач^мъ  же  я?  Я  васъ  не  создавалъ, 
И  вы  Его,  а  не  мои  в'Ьдь  твари. 


КАИНЪ. 

Такъ  и  оставь  насъ  тварями  Его. 
Когда  ты  разумеешь  насъ  такимг; 
Но  покажи  Его  жилище  мн'к 
Или  твое. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Я  могъ  теб^Ь  бы  оба 
Ихъ  показать,  но  часъ  придетъ,  когда 
Одно  изъ  нихъ  ты  навсегда  увидишь. 

КАИНЪ. 

Зач-Ьмъ  же  не  теперь? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Твой  смертный  умъ 
Едва  обнять  способенъ  даже  малость. 
Которую  я  показалъ  теб^Ь, 
И  ты  мечтать  о  таинстве  дерзаешь 
Великомъ  и  сугубомъ — двухъ  Началъ; 
Ты  вид'Ьть  ихъ  на  самыхъ  ихъ  престолахъ 
Таинственныхъ  хот'клъ  бы...  Прахъ!  умЪрь 
Надменныя  желанья:  ты  не  можешь 
Ихъ  вид-Ьть  безъ  того,  чтобъ  не  погибнуть. 

КАИНЪ. 

Такъ  пусть  я  и  погибну,  только  дай 
Увид-^ть  ихъ! 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

я  узнаю  въ  теб-Ь 
Рожденье  той,  что  потеряла  рай  свой 
За  яблоко.  Но  чтобы  вид'Ьть  ихъ. 
Погибнуть  прежде  надо:  этотъ  видъ 
Иному  состоянью  свойственъ. 

КАИНЪ. 

Смерти! 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Она  къ  тому  преддверье. 

КАИНЪ. 

Такъ  теперь 
Я  мен'Ье  боюсь  ея,  коль  скоро 
Она  мн-Ь  об-Ьщаетъ  что-нибудь 
Изв-^стное. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

А  я  теперь  хочу 
Перенести  въ  твой  м!ръ  тебя,  гд%  должень 
Ты  будешь  родъ  Адамовъ  умножать, 
Ъсть,  пить,  терп'Ьть,  работать,  трепетать, 
См-Ьяться.  плакать,  спать — и  умереть. 

КАИНЪ. 

Къ  чему  же  мн-Ь  служить  должно  все  это» 

Что  вид-Ьлъ  я? 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Не  домогался  ль  ты 
Познан1я?  А  то,  что  ты  увид'Ьлъ 
Черезъ  меня,  не  учитъ  ли  тебя 
Познать  себя? 
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КАИНЪ. 

Увы!  я  полагаю, 
Что  я  ничто. 

л  ЮЦИФЕРЪ. 

и  это  будетъ  разумъ 
ВсЬхъ  знан1й  челов-Ьческихъ — пред'Ьлъ 
Всей  мудрости,  доступной  вамъ:  познать. 
Что  вы  ничто  съ  своей  природой  смертной. 
Ты  зав-Ьщай  науку  эту  д-Ьтямъ, 
И  это  ихъ  спасетъ  отъ  многихъ  золъ. 

КАИНЪ. 

Надменный  духъ!  ты  говоришь  такъ  гордо; 
Но  какъ  ни  гордъ  ты,  надъ  тобой  самимъ 

Есть    ВЫСШ1Й. 

л  ЮЦИФЕРЪ. 

Н'Ьтъ,  клянуся  небесами, 
Гд^  царствуетъ  лишь  Онъ!  клянуся  бездной 
И  всею  безконечностью  м1ровъ, 
Гд-Ь  царствуемъ  мы  оба, — н-Ьтъ!  Онъ  мой. 
То  правда,  поб-кдитель,  но  не  высш!й; 
Все  чтитъ  Его, — не  чту  Его  лишь  я! 
Моя  борьба  противъ  Него  все  та  же, 
Какъ  въ  небесахъ  небесъ  была.  За  все, 
Что  въ  в-Ьчности  таинственной  сокрыто, 
Въ  пространств'^,  не  им%ющвмъ  конца, 
Во  мрак%  безднъ  неизм'Ьримыхъ  ада, 
За  далью  безпред'Ьльною  в%ковъ — 
За  все,  за  все  я  съ  нимъ  бороться  буду! 
За  м1ромъ  М1ръ  и  за  зв'Ьздой  зв'Ьзда, 
За  новою  вселенною  другая 
Трястися  на  в'ксахъ  должны,  пока 
Конецъ  борьбы  великой  не  наступитъ, 
Съ  конечнымъ  истреблен1емъ  Его 
Или  моимъ.  Иначе  наступить 
Не  можетъ  Онъ.  Но  можно  ль  истребиться 
Безсмерт1ю?  Возможенъ  ли  пред'Ьлъ 
Неистребимой  ненависти  нашей? 


Какъ  победитель  Онъ  объявить  Зломъ 
Того,  кто  поб^жденъ  Имъ;  но  Добро, 
Котораго  Онъ  долженъ  быть  податель, 
Въ  чемъ  состоитъ?  Будь  поб'Ьдитель  я, 
Какимъ  бы  зломъ  д'1кла  Его  считались! 
И  вы,  едва  рожденныя  созданья! 
Как1е  Онъ  дары  уже  излилъ 
На  васъ  и  б'1кдный  м1ръ  вашъ? 

КАИНЪ. 

Онъ  намъ  далъ 
Немного  ихъ,  и  большей  частью  горькихъ. 

ЛЮЦИФЕРЪ. 

Такъ  всл-Ьдъ  за  мной  на  землю — и  испробуй 

Его  дары  небесные  до  дна. 

Добро  и  зло  лежатъ  въ  самой  природе 

Творен1я,  и  тотъ,  кто  ихъ  даетъ. 

Не  создалъ  ихъ.  Но  если  все  благое 

Даетъ    вамъ    Онъ — пусть   онъ    благимъ    у 

васъ 
Считается.  За  то  не  называйте 
И  зло  моимъ,  когда  оно  на  васъ 
Обрушится,  пока  его  причина 
Темна  для  васъ.  Старайтесь  разсуждать 
Не  по  словамъ,  хотя  бъ  словамъ  духовъ, 
Но  по  плодамъ,  которые  вы  сами 
Вкушаете.  Есть  н-Ькоторый  даръ. 
Что  яблоко  дало  вамъ  роковое, 
Единый  добрый  даръ  его — вашъ  разумъ. 
Пусть  никогда  не  будетъ  онъ  рабомъ 
Подъ  гнетомъ  тираннической  угрозы, 
Чтобъ  в-Ьровать   наперекоръ  всЬхъ  чувствъ 
Тому,  что  отвергаетъ  очевидность. 
Упорствовать  и  мыслить — вотъ,  ч'Ьмъ  вы 
Особый  М1ръ  создать  въ  себ^  способны, 
М1ръ  внутренней,  гд%  бъ  вн%шн1й  исчезалъ; 
Вотъ  способъ  вашъ  приблизиться  къ  природ'^ 
Духовныхъ  силъ  и  поб'Ьдить  свою. 

(Исчезають). 
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СЦЕНА  ПЕРВАЯ. 

Земля  блнзъ  Эдема,  какъ  въ  д'Ьйств1и  первомъ. 

Каинъ    и    Ада    (входятъ), 

АДА. 

Чу!  тише,  Каинъ,  тише. 

КАИНЪ. 

Хорошо; 
Но  почему? 

АДА. 

Малютка  нашъ  Енохъ 
Въ  своей  постельк-Ь  лиственной  зд-Ьсь  спитъ 
Подъ  этимъ  кипарисомъ. 

КАИНЪ. 

Кипарисъ! 
Онъ  дерево  угрюмое;  онъ  смотритъ, 
Какъ  будто  бы  оплакиваетъ  то, 
Что  ос4няетъ;  почему  его 
Ты  выбрала  нав-Ьсомъ  для.малютки? 

АДА. 

Въ  его  т%ни  темно  почти  какъ  ночью; 
Къ  нему  идетъ  поэтому  вполн-Ь 
Сонъ  осЬнять. 

КАИНЪ. 

Да,  да,  посл-Ьдит...  в-Ьчный. 
Но  все  равно,  веди  меня  къ  нему. 

(Подходить  къ  ребенку), 

Какъ  онъ  хорошъ!  румянецъ  этихъ  щекъ 
Жив-^е  розъ,  что  служатъ  для  него 
Постелькою. 

АДА. 

А  ЭТИ  лепестки 
Раскрытыхъ  устъ — не  красота  ли  это? 
Н-Ьтъ,  не  ц-Ьлуй  его;  по  крайней  м-Ьр-Ь 
Будь  терп-Ьливъ,  онъ  самъ  проснется  скоро: 
Часъ  отдыха  полдневнаго  его 
Кончается;  но  разбудить  его 
Мн-Ь  было  бъ  жаль. 

КАИНЪ. 

Ты  правду  говоришь. 
Я  удержу  на  время  это  сердце. 
Онъ  спитъ  и  улыбается!  Спи,  спи 
И  улыбайся,  крошечный  жилецъ 


Младенческаго  М1ра!  Ты  покуда 

То  и  другое  можешь,  по  твоей 

Невинности.  Спи,  спи  и  улыбайся! 

Ты  не  срывалъ  запретнаго  плода. 

Не  знаешь,  что  ты  нагъ!  Настанетъ  время. 

Когда  за  гр'Ьхъ,  нев-Ьдомый  теб^Ь, 

Не  совершенный  мной,  съ  тебя  отв-Ьта 

Потребуютъ.  Но  спи,  покуда,  спи! 

На  радостномъ  лиц-Ь  его  румянецъ 

Еще  ярч'Ье  вспыхнулъ;  онъ  дрожитъ; 

Сверкающ1я  в'Ьки  шевелятся 

Надъ  длинными  р'Ьсницами   его, 

Дрожащими  и  темными,  какъ  этотъ 

Колеблемый  надъ  ними  кипарисъ; 

И  изъ-подъ  нихъ  см'Ьющ1еся  глазки 

Какъ  будто  бы  взглянуть  хотятъ;  онъ  гре- 

зитъ*... 
о  чемъ? — о  ра-Ь? — Да!  мечтай  о  немъ, 
Мой  безнасл'Ьдный  сынъ!  Онъ  только  греза. 
Да,  никогда  ужъ  больше  ни  теб-Ь, 
Ни  д-^тямъ,  ни  отцамъ  твоимъ  не   грезить 
Въ  блаженномъ  этомъ  м-Ьст-Ь — на  яву. 

АДА. 

о,  не  шепчи,  мой  милый  Каинъ,  этихъ 
Печальныхъ  сожал'Ьн!й  о  быломъ 
Надъ  нашимъ  спящимъ  сыномъ.  И  зач-Ьмъ 
Все  этотъ  рай  оплакивать?  Мы  разв'Ь 
Другой  создать  неможемъ? 


КАИНЪ. 


АДА. 


Гд^? 


Везд-Ь, 
Гд-Ь  только  пожелаешь;  я  съ  тобою 
Гд-^  бъ  ни  былъ  ты,  могла  бы  позабыть 
Объ  этомъ  ра-Ь,  столькими  слезами 
Оплаканномъ:  н'Ьтъ  разв'Ь  у  меня 
Тебя  и  нашего  ребенка,  брата, 
Сестры,  отца  и  матери  родной, 
Которой  мы  обязаны  столь  много 
Кром%  рожденья? 

КАИНЪ. 

Да,  и  смерть:  этимъ 
Мы  также  ей  обязаны. 

Ада. 

Ахъ,  Каинъ! 


-    433    — 


81* 


о 


ч 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1И    БАЙРОНА. 


Тотъ  гордый  духъ,  что  вдругъ  увелъ  тебя 

Отсюда,  лишь  сильн-Ьй  тебя  озлобилъ. 

Я  думала,  что  чудныя  вид-Ьнья 

Иныхъ  м1ровъ,  показанныхъ  теб'Ь, 

Какъ  говоришь  ты,  бывшихъ  и  живущихъ, 

Должны  бы  дать  душ'Ь  твоей  покой 

Познан1я;  а  между  т-Ьмъ,  я   вижу, 

Несчастный  духъ  тебЬ  лишь   сд4лалъ  зло. 

Но  все-таки  ему  я  благодарна, 

И  все  простить  могу  ему  за  то, 

Что  онъ  тебя  намъ  возвратилъ  такъ  скоро. 

КАИНЪ. 

Такъ  скоро? 

АДА. 

Да,  съ  т-^хъ  поръ  какъ  мы  раз- 

стались, 
Едва  прошло,  быть  можетъ,  два  часа; 
Два  длинныхъ  для  меня  часа,  но  только 
Лишь  два  часа,  по  солнцу. 

КАИНЪ. 

А  межъ  т^Ьмъ 
На  это  солнце  я  смотр'Ьлъ  вблизи, 
Видалъ  М1ры,  гд-Ь  н-Ькогда  св-Ьтило, 
Но  никогда  св-Ьтить  уже  оно 
Не  будетъ  впредь;  М1ры.  гд%  никогда 
Оно  и  не  светило;  мн-Ь  казалось, 
Съ  т'Ьхъ  поръ  прошли  года. 

АДА. 

Едва  часы. 

КАИНЪ. 

Такъ,  значитъ,  умъ  переживаетъ  время 
Не  по  часамъ,  но  м^Ьряетъ  его 
Отрадой  или  горечью,  величьемъ 
Иль  малостью  того,  на  что  глядитъ. 
Я   вид-^лъ  безначальныя  д'Ьянья 
Начала  не  им'Ьющихъ  существъ; 
Носился  надъ  погасшими   м'фами 
И,  созерцая  вечность,  я  и  самъ. 
Казалось  мн%,  какъ  будто  бы  в-Ьками 
Участвовалъ  въ  безм-Ьрности  ея. 
Но  я  теперь  почувствовалъ  всю  бренность 
Мою  опять.  Духъ  правду  мн'Ь  сказалъ, 
Что  я — ничто. 

АДА. 

Зач"Ьмъ  сказалъ  онъ  это? 
Намъ  Егова  не  говоритъ  такъ. 

КАИНЪ. 

Н'Ьтъ. 
Съ  Него  довольно,  что  Онъ  создалъ  насъ 
Ничтожествомъ    и  что,  польстивши  праху 
Безсмерт1емъ  и  раемъ,  Онъ  его 
Вновь  осуждаетъ  прахомъ  быть — за  что? 

АДА.  ■ 
Ты  знаешь  самъ — за  ослушанье  нашихъ 
Родителей. 


КАИНЪ. 

Для  насъ  оно  что  значитъ? 
Гр'Ьхъ  этотъ  ихъ,  они  пусть  и  умрутъ. 

АДА. 

Худыя  р-Ьчи,  Каинъ!  эту  мысль 
Внушилъ  теб'Ь  все  тотъ  же  мрачный  духъ. 
Ахъ,  какъ  бы  умереть  желала  я, 
Чтобы  они  не  умирали  только! 

КАИНЪ. 

И  я  бъ  желалъ,  когда  бы  этой  жертвой 

Чудовище  насытиться  могло, 

И  если  бъ  нашъ  младенецъ  неповинный 

Могъ  никогда  ни  самъ  не  испытать 

Отцовскихъ  мукъ  и  смерти,  ни  въ  наследство 

Ихъ  передать  всЬмъ  т-Ьмъ,  что  отъ  него 

Произойдутъ. 

АДА. 

Какъ  знать,  что  искупленье 
Не  будетъ  намъ  дано  когда-нибудь 
Подобной  жертвой. 

КАИНЪ. 

Жертвоприношеньемъ 
Невиннаго  за  гр^шныхъ?.  Какъ  понять 
Такое  искупленье?  Да  и  въ  чемъ 
Виновны  мы?  Что  сд-Ьлалъ  я,  чтобъ  мн-Ь. 
Быть  жертвою  того,  что  совершилось 
До  моего  рожденья?  Иль  чтобъ  я 
Нуждался  въ  искуплен! и  за  этотъ 
Таинственный  и  безъимянный  гр^хъ... 
Какъ  будто  гр'Ьхъ — познан1Я  искать? 

АДА. 

Увы!  ты  согр-Ьшаешь,  милый  Каинъ! 
Твои  слова  нечест1емъ  звучатъ 
Въ  моихъ  ушахъ. 

КАИНЪ. 

Тогда  оставь  меня. 

АДА. 

Ахъ,  никогда,  хотя  бъ  тебя  оставилъ 
Твой  Богъ. 

КАИНЪ. 

Скажи,  что  это  передъ  нами? 

АДА. 

Два  алтаря:  братъ  Авель  ихъ  поставилъ^ 
Чтобъ  сд'Ьлать  приношен1е  на  нихъ 

Съ  тобою   ВМ'ЬСТ'Ь. 

КАИНЪ. 

Почему  онъ  знаетъ. 
Что  я  готовъ  сжигать  съ  нимъ  приношенья» 
Какъ  онъ  ихъ  сожигаетъ  каждый  день, 
Съ  челомъ,  отм-Ьченнымъ  боязнью  рабской» 
Притворствуя  передъ  самимъ  Творцомъ. 

АДА. 

Конечно,  Авель  сдЪлалъ  хорошо. 
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КАИНЪ. 

Двухъ  алтарей  не  надо:  у  меня 
Н^тъ  ничего  для  этихъ  приношен1й. 

АДА. 

Плоды  земли,  созр'Ьвш1е  изъ  первыхъ, 
Ея  цв-Ьты,  чист'Ьйш1е  другихъ, 
ВсЬ  лучш1я  ея  произрастанья: — 
Вотъ  Господу  пр1ятные  дары, 
Когда  они  приносятся  съ  покорнымъ 
И  сокрушеннымъ  духомъ. 

КАИНЪ. 

Покоряясь 
Проклят1ю,  я  землю  рылъ,  трудился 
и  былъ  въ  поту.  Ужель  все  это  мало? 
За  что  мн'Ь  быть  покорнымъ?  За  борьбу 
Съ  стих*1ями,  что  такъ  враждуютъ  съ  нами? 
За  этотъ  горьк1й  хл-Ьбъ,  что  мы  -Ьдимъ? 
За  что  мн%  благодарнымъ  быть?  За  то  ли, 
Что  я  лишь  прахъ  и  пресмыкаюсь  въ  прах%, 
Пока  опять  не  возвращуся  въ  прахъ? 
Н'Ьтъ,  если  я  ничто,  то  ни  за  что 
Не  буду  лицем-^ръ  по  крайней  м'Ьр%; 
Не  покажу,  что  мука  мн^  легка. 
За  что  бы  могъ  я  сокрушаться  духомъ? 
За  гр^хъ  отца,  который  ужъ  такъ  горько 
Искупленъ  т'Ьмъ,  что  мы  перенесли, 
И  будетъ  искупаемъ  нашимъ  родомъ 
В-Ьками  мукъ,  предсказанныхъ  ему? 
Цв'1ктущ1й  нашъ  малютка  и  не  знаетъ, 
Что  въ  немъ  таится  сЬмя  мир!адъ. 
На  в'Ьчныя  страданья  обреченныхъ! 
Какъ  былъ  бы  онъ  счастлив'Ьй,  если  бъ  я 
Вотъ  взялъ  его,  средь  сна  его  теперь, 
И  разразилъ  о  камни,  ч-^мъ  остаться 
Жить  для  того... 

АДА. 

Мой  Богъ!  не  тронь  дитя... 
Мое  дитя!...  твое  дитя!...  О,  Каинъ! 

КАИНЪ. 

Не  бойся,  н'Ьтъ!  за  всЬ  св'Ьтила  неба 
И  власть,  что  управляетъ  ими,  я 
Не  прикоснусь  иначе  къ  этой  крошк^Ь, 
Какъ  только  съ  поц^Ьлуями  отца. 

АДА. 

Тогда  зач-Ьмъ  ужасныя  слова? 

КАИНЪ. 

Я  говорю,  что  лучше,  если  бъ  онъ 
Жить  пересталъ,  ч-Ьмъ  жить  для  т-Ьхъ  му- 
чений, 
Которыя  онъ  долженъ  перенесть 
И  зав'Ьщать;  но  такъ  какъ  эта  р'Ьчь 
Не  нравится  теб*^,  то  скажемъ  только, 
Что  лучше  не  родиться  бы  ему. 

АДА. 

Ахъ,  н'Ьтъ,  не  говори  такъ.  Гд%  тогда 


Была  бы  радость  матери — любить, 
Кормить,  стеречь  и  охранять  его? 
Постой — онъ  просыпается.  Малютка! 

{Идетъ  къ  ребенку). 

Взгляни  же,  Каинъ,  на  него — поди; 
Смотри,  какъ  весь  онъ  полонъ  жизни,  силы, 
Цв^тущъ,  прекрасенъ,  веселъ  и  здоровъ! 
Какъ  на  меня,  какъ  на  тебя  похожъ, 
Когда  ты  не  взволнованъ;  мы  похожи 
В'Ьдь  всЬ  тогда;  не  такъ  ли,  Каинъ?  Мать, 
Отецъ    и    сынъ  —  мы   узнаемъ    другъ    въ 

другЬ 
Свои  черты  въ  томъ  вид^,  какъ  он% 
Намъ  кажутся  въ  вод^  прозрачной,  если 
Она  тиха,  и  ты  спокоенъ  духомъ. 
Люби  же  насъ,  мой  Каинъ!  и  люби 
Себя  для  насъ:  мы  такъ  тебя  в'1кдь  любимъ! 
Смотри,  какъ  онъ  см-Ьется,  тянетъ  ручки 
И  голубыми  глазками  глядитъ 
Въ  глаза  теб^.  а  маленькое  гЬльце 
Отъ  радости  трепещетъ  между  гЬмъ, 
Какъ  машущая  крылышками  птичка; 
Онъ  этимъ  выражаетъ  в'кдь  прив'Ьтъ 
Родителю.  Не  говори  жъ  о  мукахъ! 
Твоимъ  отцовскимъ  радостямъ,  конечно, 
Завидуетъ  бездетный  херувимъ. 
Благослови  его!  И  такъ  какъ  онъ 
Малъ  для  того,  чтобъ  высказать  словами 
Теб-Ь  благодаренье,  то  его 
Теб-Ь  онъ  скажетъ  сердцемъ. 

КАИНЪ. 

Сынъ  мой,  будь 
Благословенъ!  когда  теб'к  лишь  можетъ 
Благословенье  смертнаго  помочь 
Отъ  зм1ева  проклятья. 

АДА. 

О,  конечно! 
Твое  благословен1е  отца 
Способно  отвратить  лукавство  зм1я. 

КАИНЪ. 

Я  въ  этомъ  сомн'Ьваюсь;  т'Ьмъ  не   меньше 
Его  благословляю. 

АДА. 

Вотъ  нашъ  брать 
Сюда  идетъ. 

КАИНЪ. 

Я  вижу:  братъ  твой  Авель. 
{Входить  Авель), 

АВЕЛ  ь. 

Миръ  Каину.  Духъ  Божж  надъ  тобой 
Да  будетъ,  братъ. 

КАИНЪ. 

И  надъ  тобою,  Авель. 
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Рис.  В^дъ  (Е.  \Уоой),  храв.  Ыотъ  (1Г.  /.  Мо1е). 


АВЕЛЬ. 

Сестра  мн-Ь  говорила,  что  тебя 

Какой-то  духъ  блуждать  водилъ    съ  собою 

Далеко  за  черту  окрестныхъ  мЪстъ. 

Изъ  т^^хъ  ли    онъ  духовъ,    что  водятъ  съ 

нами 
Сообщество,  и  образоиъ  своимъ 
Похожъ  ли  на  Адама? 

КАИНЪ. 

Н-Ьтъ. 


АВЕЛЬ. 

Тогда 
ЗачЪмъ    теб-Ь  сближаться    съ  нимъ?  Быть 

можетъ, 
Онъ  врагъ  Всевышняго. 

КАИНЪ, 

И  пругъ  людей. 
А  былъ  ли  имъ  Всевышн1й? — если  ты 
Его  такъ  называешь. 
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Твои  слова  сегодня,  братъ  мой,  странны. 
Ты,  Ада    насъ  оставь  на  время.  Мы 
Зд-Ьсь  жертву  принесемъ. 

АДА. 

Прощай,  мой  Каинъ; 
Но  прежде  сына  поц-^луй.  Пусть  миръ 
Души  его  и  умиленье  брата 
Передъ  святымъ  служеньемъ  возвратятъ 
Теб-Ь  твой  миръ  и  ясность! 

(АОа  сь  ребенкомь  уходиупь). 


АВЕЛЬ. 


КАИНЪ. 


Гд-Ь  ты  былъ? 


Не   знаю. 


АВЕЛЬ. 

Что  жъ  ты  вид-^лъ? 


КАИНЪ. 

Вид-Ьлъ  тайны — 
Безсмертныя,  безм^рныя,  живыя 
И  мертвыя  воздушнаго  пространства, 
Безчисленныя  множества  м!ровъ, 
Живущихъ,  отживающихъ,  умершихъ, 
И  ураганъ  такихъ  непостижимыхъ 
Вещей  и  д-Ьлъ — солнцъ,  м-Ьсяцевъ,  земель, 
На  ихъ  гудящихъ  п*^Н1емъ  громовымъ 
И  необъятныхъ  сферахъ,  что  теперь 
Я    не    гожусь    къ    общенью    съ    прахомъ. 

Авель, 
Оставь  меня;  я  долженъ  быть  одинъ. 

АВЕЛЬ. 

Твои  глаза  С1яютъ  страннымъ  блескомъ, 
Твое  лицо  пылаетъ  страннымъ  гн-Ьвомъ, 
Твой    голосъ    поражаетъ    страннымъ    зву- 

комъ... 
Что  можетъ  это  значить? 

КАИНЪ. 

Это   значитъ... 
Но  я  прошу,  оставь  меня. 

АВЕЛЬ. 

Н-^тъ,  я 
Хочу  съ  тобой   молиться   ВМ"ЬСТ"Ь. 

КАИНЪ. 

Авель. 
Прошу  тебя,  молись  одинъ;  ты  очень 
Угоденъ  Егов-Ь. 

АВЕЛЬ. 

и  ты,  над-Ьюсь. 

КАИНЪ. 

Но  ты   гораздо  больше;  я  на  это 
Не  жалуюсь;  ты  бол-^е,  ч-Ьмъ  я, 
Пригоденъ  для  служения  Ему. 
Такъ  чти  Его,  но  чти  уже  одинъ, 
Иль  безъ  меня  по  крайней  м-^р-Ь. 


АВЕЛЬ. 

Братъ, 
Я  не  былъ  бы  достойный  сынъ  Адама, 
Когда  бы  не  уважилъ  твоего 
Стар'^йшинства  и,    въ  этомъ   преклоненьи 
Не  предложилъ  бы  предстоять  теб^ — 
Перворожденному — на  первомъ  м"ЬсгЬ. 

КАИНЪ. 

Я  никогда  о  немъ  не  ревновалъ. 

АВЕЛЬ. 

Т'Ьмъ  бол'^е  прискорбно  для  меня. 
Прошу  тебя — воспользуйся  имъ  нын'Ь. 
Душа  твоя,  мн'Ь  кажется,  въ  борьб% 
Съ  опаснымъ  навожденьемъ:  это  ей 
Покой  бы  возвратило. 

КАИНЪ. 

Н'Ьтъ,  ничто 
Не  можетъ  дать  ей  бол^е  покоя. 
Покоя — говорю  я?  Никогда 
Въ  моей    душ-Ь    онъ  не  былъ,    хоть    я  ви- 

д'Ьлъ 
Затишье  межъ  стих1ями.  Братъ  Авель, 
Оставь  меня,  иль  мн'Ь  позволь  оставить 
Тебя  въ  твоемъ  нам'Ьреньи  святомъ. 

А  3  Е  л  ь. 

Н-Ьтъ,  мы  должны  служенье  это  вмЪстЬ 
Исполнить. ..Братъ!  не  презирай  меня. 

к  А  и  нъ. 

Когда  нельзя  иначе — я  готовъ. 
Но  что  я  долженъ  делать? 

АВЕЛЬ. 

Вотъ,  избрать 
Одинъ  изъ  этихъ  алтарей. 

КАИНЪ. 

Ты  самъ 
Мн'Ь  изберешь;  по  мн4,  они  равны: 
Лишь  дернъ  и   камень. 

АВЕЛЬ. 

Н-^тъ,  ты  долженъ  выбрать. 

КАИНЪ    (указывая   на  одинъ  изъ  алтарей), 

Я  выбираю  этотъ. 

АВЕЛЬ. 

Да,  онъ  выше 
И  бол'Ье  достоинъ  быть  твоимъ. 
Теперь  ты  приготовишь  приношенья 
Для  алтаря. 

КАИНЪ. 

А  гд^.  твои? 

АВЕ  л  Ь. 

Взгляни  — 
Вотъ    первенцы    отъ    стадъ:    ихъ  н'^жный 

пухъ 


-    488    «. 


к     л     и     н     ъ. 


о 


I» 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Б    С0ЧИНЕН1И    БАЙРОНА. 


Послужить  приношен1емъ  смиреннымъ 
Отъ  пастыря. 

к  ли  нъ. 

Я  не  им-Ью  стадг; 
Я  землед'Ьлъ  и  дать  могу  лишь  то, 
Что  моему  труду  даетъ  земля: 
Ея  плоды. 

(Яабираетъ  плодоеъ). 

Взгляни  на  нихъ  во  всей 
Ихъ  зр'Ьлости  и  блеск-Ь  ихъ  цв^Ьтовь. 

{Оба  убираютъ    свои    алтари  и  зажитютъ 

ихъ). 

АВЕЛЬ. 

Какъ  первенецъ,  ты,  братъ  мой,  принесешь 
Свои  благодаренья  и  молитвы 
Надъ  всесожженьемъ  первый. 

КАИНЪ. 

Н'Ьтъ,  я  въ  этомъ 
Неопытенъ:  ты  покажи  мн%  путь, 
Я  буду  подражать,  какъ  я  могу. 

АВЕЛЬ  {преклоиля  кол^ьиа), 

О,  Боже,  Ты,  Который  создалъ  насъ 
И  въ  ноздри  намъ  дыханье  жизни  вдунулъ, 
Благословилъ  нашъ  родъ  и  не  далъ  намъ — 
Сынамъ  гр'Ьха — погибнуть  безвозвратно, 
Какъ  мы  могли,  когда  бъ  твой  правый  гн'Ьвъ 
Не  умягченъ  былъ  благостью  Твоею, 
Создавшей  намъ,  вн%  Рая,  новый  рай, 
Намъ,  гр'Ьшникамъ,  прощенья  недостойнымъ! 
О,  Боже  св'^товъ,  славы  и  добра, 
Изъ  зла  творящ1й  благо  и  ко  благу 
Все  въ  м1р'Ь  направляющ1й  своей 
Непостижимой,  тайной,  сокровенной, 
Но  непреложной  мудростью! — Прими 
Отъ  перваго  изъ  пастырей  смиренныхъ 
Перворожденный  плодъ  отъ  первыхъ  стадъ, 
Пасомыхъ  имъ. —  Не  ради  этой  жертвы 
Прими  ее.  Ч-Ьмъ  можетъ  быть  она 
Для  Господа?  Но  ради  умиленья 
Того,  кто  предъ  лицомъ  твоихъ  небесъ 
Съ  чел  омъ,  приникшимъ  къ  праху,  изъ  него  же 
Онъ  сотворенъ,  о  имени  твоемъ 
Творитъ  хвалу — хвалу  вов^Ьки. 

КАИНЪ  (оставаясь  па  нтахь), 

Духъ! 
Кто  ИЛИ  что  ты  НИ  былъ   бы — всесильный, 
(Что  можетъ  быть)  благой,  чего,  однако, 
Изъ  д-Ьлъ  твоихъ  не  видно!  Егова 
На  сей  земл-Ь!  Господь  на  небесахъ! 
И,  можетъ  быть,    изв-Ьстный  подъ  другими 
Названьями,    такъ    какъ    вс"Ьхъ    свойствъ 

Твоихъ 
Мы  такъ  же,  какъ  и  д'Ьлъ  Твоихъ,  не  знаемъ! 
Кто  бъ  ни  былъ  Ты,  но  если  ублажать 


Тебя  должно  молитвами — прими  ихъ! 
Иль  если  Ты  быть  долженъ  алтарями 
И  жертвами  смягчаемъ—вотъ  они! 
Предъ  ними  и  Тобою    предстоятъ  зд-Ьсь 
Два  существа.  Когда  Ты  любишь  кровь, — 
Пастухъ  на  алтар-Ь  своемъ,  горящемъ 
Направо  отъ  меня,  пролилъ  ее 
Изъ  первенцевъ  пасомаго  имъ  стада, 
И  курево  кровавое  ихъ  мясъ. 
Клубясь,  восходитъ  къ  небу  Твоему. 
Иль  если  Ты  румяные  плоды, 
Созр'Ьвш1е  на  этой  луговин'Ь, 
Подъ  теплотой  живительныхъ  лучей 
Широкаго  светила,  не  находишь, 
На  взглядъ  Твой,  неугодными,  хотя 
Они  не  претерп'Ьли  ни  закланья. 
Ни  растерзанья  членовъ,  и  скорей 
Должны  бы   д'Ьлъ  Твоихъ  быть  образцами, 
Ч-Ьмъ  жертвою  за  наши;  если  этотъ 
Алтарь — я  говорю — необагренный 
Закланной  жертвы  кровью,  можетъ  быть 
Угоденъ  предъ  Тобою, — удостой 
Принять  его!  Что  до  того,  кто  эти 
Плоды  принесъ,  то  онъ  таковъ,  какъ  Ты 
Создалъ  его,  и  ничего  не  ищетъ 
Онъ  у  Тебя  кол-Ьнопреклоненьемъ. 
Когда  онъ  золъ,  то  порази  его1 
Ты  всемогущъ  и  властенъ — какъ  онъ  можетъ 
Теб%  противостать?..  Когда  онъ  добръ, 
Спаси  иль  порази  его,  какъ  хочешь! 
Все  это,  в-Ьдь,  зависитъ  отъ  Тебя; 
Все  по  Твоей  лишь  вол'Ь  происходитъ: 
Добро  и  зло.  И  что  такое  зло, 
И  что  добро — я  этого  не  знаю. 
В'кдь  я  не  всемогущ1й  и  не  созданъ 
Судить  о  всемогуществ-Ь,  а  только 
Лишь  выносить  вел'^н1я  его, 
Которыя  и  выношу  по  м'Кр'к 
ВсЬхъ  силъ  моихъ. 

(Огонь  на  алтар^ь  Авеля  образуетъ  столбЬу 
блестягцаго  пламени^  еосходящИл  къ  небу, 
между  тгьмъ  какъ  вихрь  разме^пываетъ  ал- 
тарь  Каина  и  далеко  разстьиваетъ  по  земл^ь 

принссепные  плоды). 

АВЕЛЬ  (преклоняя  колпни). 

О,  братъ,  молись!  молись! 
Гн%въ  Бож1Й  надъ  тобою. 

КАИНЪ. 

Почему? 

АВЕЛЬ. 

Твои  плоды,  ты  ВИДИШЬ,  по  земл% 
РазсЬяны. 

КАИНЪ. 

Земля  ихъ  породила. 
Земля  пусть  ихъ  и  приметъ;  сЬмя  ихъ 
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Дастъ  новые  плоды  за  это  л'Ьто. 
Ты  приношеньемъ  мяса  угодилъ 
Гораздо  больше  небу;  видишь,  какъ 
Оно  глотаетъ  дымъ,   когда  онъ  съ  кровью. 

АВЕЛЬ. 

Не  думай  объ  угодности  моей 
Смиренной  жертвы,  но,  пока  не  поздно, 
Готовь  скор'Ьй  другую  отъ  себя. 

КАИНЪ. 

я  алтарей  не  буду  строить  больше, 
Я  даже  ихъ  терпеть  не  буду,., 

АВЕЛЬ  {вставая  съ  колпнъ). 

Каинъ! 
Что  думаешь  ты  сд-клать? 

КАИНЪ. 

Уничтожить 
Вотъ  этого  льстеца  твоихъ  нёбесъ, 
Курителя  молитвъ  твоихъ  презр-Ьнныхъ, 
Обрызганнаго  кров!ю  ягнятъ, 
Отъ  матерей  ихъ  отнятыхъ,: — алтарь  твой. 

АВЕЛЬ/ 

Не  подходи!  не  прибавляй  къ  безбожнымъ 
Словамъ  безбожныхъ  д%лъ;  оставь  алтарь, 
Какъ  онъ  стоитъ;  онъ  освященъ  теперь 
Безсмертною  угЬхой  Еговы, 
И  лишь  Ему  принадлежитъ. 

КАИНЪ 

Ему! 
Его  ут-Ьхой!  Такъ  его  ут-Ьха 
Въ  дымящейся  крови  отъ  этихъ  мясъ? 
Въ  блеяньи  матерей,  что  въ  этотъ  мигъ 
Дрожатъ  еще  за  ихъ  убитыхъ  д-Ьтищъ? 
Иль  въ  мукахъ  жертвъ,  дрожавшихъ  подъ 

твоимъ 
Ножомъ  благочестивымъ?..  Отойди! 
Кровавый  этотъ  памятникъ  не  будетъ 
Стоять  подъ  этчмъ  солнцемъ,  на  позоръ 
Творен1ю. 

АВЕЛЬ. 

Братъ,  братъ,  остановись! 
Ты  не  подымешь  рукъ  на  мой- алтарь 
Съ  насил1емъ;  но  если  ты  желаешь 
Для  новой  жертвы  взять  его — онъ  твой. 

КАИНЪ. 

Для  новой  жертвы!  прочь!  Или  иначе 
Я  этой  жертвой  сд-Ьлаю...  прочь!  прочь! 

[    АВЕЛЬ. 

Что  хочешь  ты  сказать! 

КАИНЪ. 

Посторонись! 
Твой  Богъ  такъ  л  юбитъ  кровь!  такъ  берегись, 


Пока  ея  не  получилъ  Онъ  больше. 
Посторонись. 

АВЕЛЬ. 

я  именемъ  Его 
Стою  зд-Ьсь  межъ  тобой  и   алтаремъ. 
Ему  принадлежащимъ. 

КАИНЪ. 

Если  ты 
Себя  не  ненавидишь-^отойди, 
Пока  я  этотъ  дернъ  не  разнесу 
Весь  по  его  родному  лугу,  или... 

АВЕЛЬ. 

я  жизнь  мою  не  такъ  люблю,  какъ  Бога. 

КАИНЪ  {поражая  его  въ  високъ  юловпею,  ко- 
торую схватываетъ  съ  алтаря). 
Такъ  пусть  твой  Богъ    возьметъ    ее:    Онъ 

любить 
Ихъ  поглощать. 

АВЕЛЬ  {падая). 

Братъ,  что  ты  сд^лалъ? 

КАИНЪ. 

Братъ! 

АВЕЛЬ. 

Прими,  о.  Боже!  твоего  раба 

И  отпусти  его  уб1йц'Ь,— онъ 

Не    в-Ьдалъ,    что    творилъ...  Дай,     Каинъ^ 

руку— 
Подай  свою  мн'!.  руку  и  скажи 
Моей  несчастной  Зилл-Ь,  чтобъ  она... 

КАИНЪ  (послгь  паузы). 

Моя  рука! — она  красна!  и — въ  чемъ? 

{Длинная  пауза.  Онъ  осматривается 

кругомъ). 

Гд-Ь  я? — Одинъ! — Гд-к  Авель?  Каинъ  гд-Ь? 
Возможно  ли,  чтобъ  онъ  былъ  я?  Мой  братъ, 
Проснися,  встань!  Зач'Ьмъ  лежать  ты  будешь 
Такъ  на  земл-Ь?  Пора  для  сна  придетъ. 
И  отчего  такъ  бл-Ьденъ?  Что  съ  тобою? 
Ты  ЖИЗН1Ю  кип-^лъ  сегодня  утромъ. 
Прошу  тебя,  не  см-Ьйся  надо  мною. 
Я  сильно  поразилъ  тебя,  то  правда. 
Но  в'Ьдь  не  слишкомъ.  Ахъ,  зач4мъ  ты  шелъ 
Противъ  меня!  Но  это  только  шутка; 
Ты  хочешь  напугать  меня:  то  былъ 
Простой  ударъ,  ударъ — не  больше.  Двинься! 
Поворотись!.,  вотъ,  хорошо — ты  дышишь! 
Дохни,  братъ,  на  меня!  О,  Боже!  Боже! 

АВЕЛЬ  (едва  слышно). 
Кто  говорить  о  Бог'Ь? 

КАИНЪ. 

Твой  убийца. 
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АВЕЛЬ. 

Такъ  пусть  же    Богъ   простить  ему.  Братъ 

Каинъ. 
Не  позабудь  о  Зилл^Ь:  у  нея 
Въ  теб'Ь  одномъ  теперь  остался  братъ. 

(Умираешь). 

КАИНЪ. 

А  у  меня — ни  въ  комъ.  Кто  отнялъ  брата 

У  Каина? — Его  глаза  глядятъ — 

Такъ  онъ  неумеръ,  н'Ьтъ!  Я  слышалъ,  смерть 

Подобна  сну,  а  сонъ  смыкаетъ  в-Ьки. 

Вотъ  и  уста  открыты  у  него — 

Онъ  долженъ  бы  дышать!..  Но  я  не  слышу 

Дыхан1я.  Ахъ,  къ  сердцу, — къ  сердцу  надо 

Прислушаться:  не  бьется  ли  оно? 

Мн-Ь  кажется — н'Ьтъ!  н'Ьтъ!..  Но  это  все 

Не  наяву!  Иль  я  вдругъ  очутился 

Въ  другомъ  и  худшемъ  м1р4?   Предо  мной 

Кружится  все...  Что  это?  будто  влага... 

(Проводить    рукою    по   лбу   н  потомъ  раз- 

сматриваеть  ее). 

Но  не  роса,  однако.  Это  кровь — 

Кровь  брата  моего — и  пролита 

Моей  рукой!  Такъ  что  же  больше  д-Ьлать 

Мн'Ь  съ  жизн'1ю,  когда  я  отнялъ  жизнь 

У  столь  родной  миЬ  плоти?  Н'Ьтъ, 

Не  умеръ  онъ!  Молчанье  разв'Ь  смерть? 

Н-Ьтъ, — н'Ьтъ,  онъ  долженъ  встать,  и  я  его 

Постерегу.  Жизнь  разв-Ь  можетъ  быть 

Столь  слабою,  чтобъ  такъ  легко  погаснуть? 

Притомъ, — онъ  говорилъ  съ  т-Ьхъ  поръ.  Что 

мн-Ь 
Сказать  ему?    Мой  братъ!..    Н'Ьтъ,  онъ  не 

дастъ 
На  этотъ  зовъ  отв-Ьта  мн%:  в-Ьдь  братья 
Не  могутъ  такъ  другъ  друга  поражать. 
Но  все  жъ  заговори!  еще  хоть  слово 
Произнесетъ  пусть  этотъ  милый  голосъ, 
Чтобъ   выносить  и  собственный  я  могъ! 

(Входить  Зилла). 

ЗИЛЛА. 

Отсюда  раздавался  громк1й  шумъ; 

Что  означать   онъ  могъ    бы?..    Это    Каинъ 

И  стережетъ  супруга  моего. 

Что  зд'Ьсь    такое,    братъ?   Онъ  спитъ?  .  О, 

небо!.. 
Что  значитъ  эта  бл^.дность  и  вотъ  т-Ь 
Струи  на  немъ?   Н^.тъ,  н'Ьтъ!  конечно,  это 
Не  кровь  его!  В^Ьдь  кровь  его  пролить 
Кто  могъ  бы  зд-^сь?  Что  жъ  это  значитъ? 

Авель!.. 
Кто  сд-Ьлалъ  это   съ  нимъ?    Онъ    неподви- 

женъ.  • . 
Уста  его  не  дышатъ...  и  рука. 


Какъ  камень,  выпадаетъ  изъ  моей. 
Жесток1й  Каинъ!  какъ  не  подосп^лъ 
Ты  во-время,  чтобы  помочь  ему 
Въ  борьб-Ь  его?  В-Ьдь  съ  к^Ьмъ  онъ  ни  бо- 
ролся,— 
Ты    былъ   сильн'Ьй,    и    долженъ    былъ    бы 

стать 
Межъ  нимъ  и  нападающимъ.  Отецъ, 
Иди  сюда!  Идите,  Ева,  Ада! 
Смерть  въ  м1ръ  пришла. 

(Уходишь^  громко  призывая  отца  и  мать), 

КАИНЪ  (одинъ). 

А  КТО  привелъ  ее? 
Я — я,  что  ненавижу  имя  Смерти 
Такъ  глубоко,  что  прежде,  ч^мъ  узналъ 
Лицо  ея,  мн'Ь  мысль  о  ней  являлась 
Отравою!  Я  въ  м1ръ  привелъ  ее, 
Привелъ  зат^мъ,  чтобъ  брата  моего 
Отдать  въ  ея  холодныя  объятья, 
Какъ    будто   безъ    меня    ей    было    трудно 
Войти  въ  права  ужасныя  свои! 
Я,  наконецъ,  проснулся.  Мрачный  сонъ. 
Меня  безумнымъ  "сд^лавш^й^  проходить; 
Но  Авель  не  проснется  никогда! 

Входятъ  АДАмъ,  ева,  ада  и  зилла. 

АДАМЪ. 

я  прихожу  на  плачъ  и  стоны  Зиллы. 
Что  вижу  я?  Такъ  это  правда?  Сынъ  мой! 
Жена,  взгляни  на  это  д'Ьло'зм1Я 
И  на  твое! 

ЕВА. 

Не  говори  теперь 
Мн'Ь  этого:  мн'Ь  зубы  зм!я  въ  сердце 
Вонзаются.  О,   Авель!.,  сынъ  мой!..  Авель! 
Но  это  наказанье,  Егова, 
Превысило  гр-Ьхъ  матери: — отнйть 
Его  у  ней! 

АДАМЪ. 

Кто  умертвилъ  его? 
Ты,  Каинъ,  былъ  съ  нимъ  вм-^ст^.    Говори: 
То  былъ  ли    духъ,  враждебный   намъ,   изъ 

т^хъ. 
Что  Господомъ   отвергнуты,  иль  зв'Ьрь 
Какой  л-^сной? 

ЕВА. 

Ахъ,   мн-Ь  злов-Ьщгй  св"Ьтъ, 
Какъ  молн*1я,  все  д-Ьло  озаряетъ. 
Та  головня!  К-^мъ  съ  алтаря  она 
Была  взята, — вся  черная  отъ  дыма 
И  вся  въ  крови? 

АДАМЪ. 

о,  сынъ  мой,  говори — 
Ув-Ьрь  же  насъ,  что  если  мы  несчастны. 
То  все  жъ  не  такъ,  по  крайней  м^р^. 
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АДА. 

Каинъ, 
Скажи,  скажи,  что  это  былъ  не  ты! 

ЕВА. 

Онъ,  это  онъ.  Теперь  я  это  вижу. 
Онъ  головой  преступною  поникъ, 
Кровавыми  руками  закрываетъ 
Свир-Ьпый  взоръ. 

АДА. 

Не  оскорбляй  его 
Напрасно,  мать!  Очисть    себя,  мой  Каинъ, 
Отъ  этого  кроваваго  нав-Ьта, 
Что  только  скорбь  родителей  твоихъ 
Внушаетъ  имъ. 

ЕВА. 

Внемли  мн-Ь,-  Егова! 
Будь  в-Ьчное  проклят1е  съ  нимъ  зм1я! 
В-Ьдь  онъ  скор-Ьй  его,  ч-кмъ  нашимъ  былъ 
Рожден1емъ.  Век  дни  его  да  будутъ 
Печальными,  какъ  этотъ.  Будь  онъ... 

АДА. 

Мать! 
Не  проклинай  его:  в-кдь  онъ  твой  сынъ; 
Не  проклинай:  в-Ьдь  онъ  супругъ    и  братъ 

мой. 

ЕВА. 

Онъ  сд-^ладъ  то,  что  у  тебя  н-Ьтъ  брата, 
У  Зиллы  н'Ьтъ  супруга,  у  меня 
Н-Ьтъ  сына  больше.  И  за  все  за  это 
Будь  проклятъ  онъ  и  изгнанъ  навсегда 
Изъ  глазъ  моихъ.  Век  связи  между  нами 
Будь  порваны,  какъ  самъ  онъ  разорвалъ  ихъ 
Между  собой  и  этимъ...  Смерть!  О,  Смерть! 
Зач-кмъ  ты  не  меня  взяла?  Зач-Ьмъ 
Щадишь  теперь?  В%дь  я  теб-к  навстр-Ьчу 
Шла  первая. 

АДАИЪ. 

Жена,  остерегись! 
Понятная  печаль  твоя — греховна. 
Тяжелый  нашъ  уд%лъ  заран-Ь  былъ 
Предсказанъ  намъ:  и    вотъ,  онъ   насъ    по- 

стигнулъ. 
Такъ  будемъ  же  нести  его  теперь 
Предъ  Господомъ,  какъ  подобаетъ  в-Ьрнымъ 
Рабамъ  его,  что  признаютъ  во  всемъ 
Его  святую  волю. 

ЕВА  (указывая  па  Каина). 

Вотъ  чью  волю! 
Того  хот-Ьлъ  вотъ  этотъ  демонъ  смерти. 
Рожденный  мной  на  землю,  чтобъ  ее 
УсЬять  мертвецами.  Будь  надъ  нимъ 
ВсЬ,  всЬ  проклятья  жизни!  Чтобы  онъ 
Въ  своей  тоск'к  б'Ьжалъ    отъ  насъ   въ  пу- 
стыню. 
Пока  бы  тамъ  отъ  собственныхъ  д-Ьтей 


Не  испыталъ  того,  что   сд-Ьлалъ  брату! 
Чтобы  мечи  и  крылья  херувимовъ 
И  день  и  ночь  тамъ  гнали  б'кглеца! 
Чтобъ  путь  его  усЬянъ  былъ  зм'кями! 
Плоды  земли  чтобъ  обращались  въ  пепелъ 
Въ  его  устахъ!  Листва,  гд-Ь  онъ  свою 
Приклонитъ  голову,  чтобъ  скорп!оновъ 
Была  полна!  Чтобъ   въ  снахъ  своихъ    онъ 

вид'1^лъ 
Убитую  имъ  жертву!  наяву 
Чтобъ  былъ  объятъ  боязн1ю  уб1йцы! 
Чтобъ  св-Ьтлые  ручьи,  когда  онъ  къ  нимъ 
Свир'кпыя  уста  наклонитъ,  кровью 
Вдругъ  потекли!  Чтобъ  онъ  во  вс^хъ  сти- 

Х1ЯХЪ 

Обманъ  или  изм'кну  находилъ! 

Чтобъ  жизнь  ему  была  той  самой  мукой, 

Съ  какой  мы  умереть  должны,  а  смерть — 

Еще  ужасн-кй  смерти — для  него, 

Кто  первый  съ  ней  знакомитъ  челов'1^ка! 

Прочь,  прочь,  братоубийца! — это  слово 

Отнын-Ь  значитъ  Каинъ! — Каинъ,  Каинъ! 

На  вс-^  в'кка,  для  ц-Ьлыхъ  мир1адъ, 

Которыя  тебя   возненавидятъ. 

Хоть  ты  отцомъ  ихъ  будешь!  Пусть  трава 

Тамъ  вянетъ,  гд-к  ты  ступишь!  Пусть  л'1^са 

Теб'к  откажутъ  въ  т-Ьни  ихъ,  земля — 

Въ  жилищномъ  кров'Ь,  прахъ — въ  могил-Ь, 

солнце — 
Въ  С1ЯН1И  и  небеса — въ  ихъ  Бог-к! 

{Уходить). 

АДАМЪ. 

Иди  отъ  насъ.  Мы  бол-Ье  не  можемъ 
Съ  тобою  жить.  Сп-Ьши  избрать  свой  путь. 
Мертвецъ  со  мной  останется;  отнын-Ь 
Я  одинокъ:  мы  больше  никогда 
Не  встрг^тнися. 

АДА. 

Отецъ!  разстанься  съ  нимъ 
Какъ  надлежитъ  отцу:  не  прибавляй 
Тяжелаго  проклятья  своего 
На  голову  его  къ  проклятью  Евы. 

АДАМЪ. 

Я  не  кляну  его:  его  проклятье 

Въ  его  душ'Ь.  Идемъ  отсюда,  Зилла. 

ЗИЛЛА. 

Я  зд'Ьсь  должна  при  т'Ьл'Ь  моего 
Супруга  быть. 

АДАМЪ. 

Мы  будемъ  зд-Ьсь  опять; 
Пускай  уйдетъ  лишь  тотъ,  кто  намъ  доста- 

вилъ 
Заботу  эту  страшную.  Идемъ. 

ЗИЛЛА. 

Дай  мн^.  поц'кловать  еще  разъ  этотъ 
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Остывш1й   прахъ   и  эти  вотъ  уста, 
Когда-то  столь  горяч1я.  О,  сердце!... 
О,  грудь   моя! 

(Адамъ  и  Зилла  уходишь). 

АДА. 

Ты  слышалъ,  Каинъ, — мы 
Должны  уйти  отсюда.  Я  готова 
И  скоро  приготовлю  и  д-Ьтей. 
Я  понесу  Еноха;  ты  возьмешь 
Сестру  его.  Уйдемъ,  пока  закатъ 
Не  наступилъ,  чтобъ  ночью  не  идти 
Пустынею.  Ко — говори  со  мной... 

КАИНЪ. 

Оставь  меня! 

АДА. 

Увы!   не  век  ль  тебя 
Оставили? 

КАИНЪ. 

А  ты  что  медлишь?  Разв-Ь 
Ты  можешь  жить  съ  такимъ,  кто  это  сд'клалъ? 

АДА. 

я  все  стерплю,  тебя  же  не  покину, 
Какой  бы  страхъ  мн'к  ни  внушало  тЛ>по, 
Лишившее  насъ  брата.  Я  ль  должна 
Судить  и  говорить  о  немъ?  оно 
Между  тобой  и  Богомъ. 

голосъ. 

Каинъ!  Каинъ! 

АДА. 

Ты  слышишь  этотъ  голосъ? 

голосъ. 

Каинъ!  Каинъ! 

АДА. 

То  голосъ  ангела. 

{Входить  Ангель  Господепь). 

АНГЕЛЪ    ГОСПОДЕНЪ. 

Гд-к  братъ  твой  Авель? 

КАИНЪ. 

Я   разв^.  сторожъ  брату  моему? 

АНГЕЛЪ. 

Что  сд-Ьлалъ  ты?  Кровь  брата  твоего 
Изъ  н-Ьдръ  земли  до  неба  воп1етъ. 
Отъ  сей  поры  ты  проклятъ  сталъ  землею, 
Открывшею  уста  свои — принять 
Кровь  брата  твоего  отъ  рукъ  твоихъ. 
Когда  ее  возд'Ьлывать  ты  будешь, 
Она  теперь  теб'к  не  станетъ  силы 
Своей  давать.  Ты   будешь  на  земл^Ь 
Изгнанникомъ  отнын'Ь  и  скитальцемъ. 


АДА. 

Но  это  наказан!е  сильн'кй, 

Ч'кмъ  вынести  онъ  можетъ.  Видь  теперь 

Ты  отъ  лица  земли  его  изгналъ, 

И  скроется  онъ  отъ  лица  Господня, 

Изгнанникъ  и  скиталецъ  на  эемл'Ь. 

Не    ВСЯК1Й  ли  тогда,  кого  онъ    встр'Ьтитъ, 

Убьетъ  его? 

КАИНЪ. 

Ахъ,  если  бы!  Но  кто 
Убьетъ  меня?  Кто  на  земл%  пустынной 
Мн^к  встр'ктится? 

Ангелъ. 
Ты  былъ  уб1йцей  брата. 
Кто  можетъ  защитить  тебя  отъ  сына? 

АДА. 

о,  ангелъ  св-Ьта!  будь,  къ  намъ  милосердъ! 
Не  говори,  что  эта  грудь,  такъ  много 
Терпящая,  въ  младенц'Ь  этомъ  кормитъ 
Уб|йцу  своего  отца. 

АНГЕЛЪ. 

Тогда 
Онъ  былъ  бы  т-Ьмъ,  ч-кмъ  былъ  его  отецъ. 
Грудь  Евы  не  питала  ли  того. 
Кого  въ  крови  ты  видишь  предъ  собою? 
Братоубшца  можетъ  народить 
Отцеуб!йцъ.  Но  этого  не  будетъ. 
Господь  велитъ  мн'Ь  наложить  печать 
На  Каина,  чтобъ  онъ  въ  своемъ  скитаньи 
Былъ  невредимъ.  Тому  въ  семь   разъ    от- 
мстится. 
Кто  Каина  убьетъ.  Поди  сюда. 

КАИНЪ, 

Чего  ты  хочешь  отъ  меня? 

АНГЕЛЪ. 

Печать 
Поставить  на  чел'Ь  твоемъ,  чтобъ  ты 
Не  испыталъ  того,  что  сд-^лалъ  самъ. 

КАИНЪ. 

Н'Ьтъ,  дай  мн^.  умереть. 

Ангелъ. 

Господь  иначе 
Судилъ  тебя. 

{Атель   прикладываешь   ко   лбу   Каина  пе- 
чать), 

КАИНЪ. 

Мой  лобъ  горитъ;  но  это 
Ничто  предъ     т'Ьмъ,  что  тамъ,  внутри  его. 
Что  дал4е?  ты  видишь — я  покоренъ. 

ангелъ. 
Отъ  чрева  былъ  строптивъ  ты  и  упрямъ, 
Какъ  та  земля,  которую  отнын-Ь 
Ты  осужденъ  возд'клывать;  но  тотъ. 
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Кого  убилъ  ты, — онъ  былъ  безобиденъ, 
Какъ  т-Ь  стада,  который  онъ  пасъ. 

КАИНЪ. 

Я  зачатъ  былъ  къ  паденью  очень  близко, 

Когда  еще  духъ  матери  моей 

Не  помирился  съ  зм1емъ,  а  отецъ 

Оплакивалъ  Эдемъ  свой.  Я  таковъ, 

Каковъ  я  есть.  Я  не  своею  волей 

На  св-Ьтъ  рожденъ  и  не  самимъ  собой 

Былъ  сотворенъ;   но  если  бъ  я  изъ  праха 

Поднять  его  моею  смертью  могъ!.. 

И  отчего  бы  н'Ьтъ?  Пускай  онъ  къ  св'кту 

Вернется  вновь,  а  я  пусть  мертвецомъ 

Повергнусь  зд-ксь!  Для  Бога  в-Ьдь  легко 

Такъ  оживить  того,  кого  любилъ  онъ, 

И   умертвить  того,  кто  лишь  съ  трудомъ 

Жизнь  выносилъ. 

АНГЕЛЪ. 
Кто    ИСЦ'ЬЛИТЪ   уб|ЙСТВО? 

Что  сд-клано,  то  сд-Ьлано. — Иди! 
Исполни  дни  твои,  и  пусть  д-кла 
Твои  впередъ  не  будутъ  сходны  съ  этимъ. 

{Ашелъ  исч€3(г€па). 

АДА. 

Вотъ,  онъ   исчезъ.  Пора  и  намъ  въ  свой 

путь! 
Мн'к  слышится,  малютка  нашъ  Енохъ        • 
Подъ  нашей  кущей  плачетъ. 

КАИНЪ. 

Ахъ,  онъ  плачетъ. 
Не  понимая  самъ,  о  чемъ.  А  я, 
Пролившж  кровь,  я  не  могу  лить  слезы. 
Нес  четырьмя  р'кками  не  омыть 
Свою  мн-к  душу.  Думаешь  ли  ты, 
Что  сынъ  нашъ  можетъ  выносить  мой  видъ? 

АДА. 

Когда   бъ  я  думала,  что  онъ  не  можетъ... 

КАИНЪ  {прерывая  ее). 
Н%тъ,  н'Ьтъ,  оставь  угрозы;  мы  такъ  много 
Ихъ  слышали.  Иди  же  къ  д'Ьтямъ;  я — 
Всл^Ьдъ  за  тобой. 

АДА. 

Я  не  могу  тебя 
Оставить  ОДНОГО  зд-Ьсь  съ  мертвецомъ. 
Мы  вм'Ьст'Ь  съ  нимъ  разстанемся. 

КАИНЪ. 

Мертвецъ, 
Но  в'Ьчный  обличитель!  Ты,  чья  кровь 
Мн'Ь  небеса  и  землю  застилаетъ! 
Что  ты  теперь  такое — я  не  знаю, 
Но  что  такое  я — о,  если  это 
Не  недоступно  взору  твоему, 
То  ты  простишь,  я  думаю,  тому. 
Кто  никогда  прощенъ  не  будетъ  Богомъ, 


Ни  собственной  душой  своей!...  Прощай. 
Я  не  могу,  не  см-Ью  прикоснуться 
Къ  тому,  что  изъ  тебя  я  сд4лалъ.  Я, 
Что  былъ  рожденъ  одной  съ  тобой  утробой, 
Сосалъ  съ  тобою  грудь  одну  и  часто 
Къ  своей  тебя  по-братски  прижималъ 
Въ  дни  юности, — я  больше   никогда 
Тебя  уже  не  встр-Ьчу.  Я  не  см-Ью 
Исполнить  даже  для  тебя  того, 
Что  ты  былъ    долженъ  сд'Ьлать  мн'Ь — сло- 
жить 
Твой  прахъ  въ  могилу,  первую  могилу, 
Что  вырыта  для  смертнаго.  И  кто 
Могилу  эту  вырылъ?  О!  земля! 
Земля!...  Увы!  за  век  твои  дары, 
Что  ты  давала  мн%,  я  возвращаю 
Вотъ  что  теб'Ь...  Теперь  идемъ  въ  пустыню. 
АДА  {припадая  п  ц^ьлуя  тп>ло  Авеля).   , 
Печальный  и  безвременный  конецъ, 
Мой    братъ,    твоимъ    уд'Ьлоиъ   былъ.  Изъ 

всЬхъ» 
Пронзенныхъ  скорбью  о  теб'к,  не  плачу 
И  плакать  не  должна  одна  лишь  я. 
Мой  долгъ  не  проливать  отнын'к  слезы, 
А  только  осушать  ихъ.  Но  изъ  всЬхъ, 
Пронзенныхъ  скорбью,  не    пронзенъ  никто 
Сильней,    ч-Ьмъ  я — не  о  теб-Ь  лишь,  братъ 

мой. 
Но  и  о  томъ,  кто  умертвйлъ  тебя. 
Съ  тобой  д-клить  судьбу  я  стану,  Каинъ. 

КАИНЪ. 

Путь    изберемъ  мы  на  востокъ  отъ  рая: 
Онъ  бол-Ье  пустыненъ  и  пристоинъ 
Стопамъ  моимъ. 

АДА. 

Веди!  Будь  мн-Ь  вождемъ, 
А    нашъ    Господь    твоимъ   вождемъ    пусть 

будетъ! 
Идемъ,  возьмемъ  д-ктей. 

КАИНЪ. 

А  тотъ,  кто  зд'Ыгь 
Останется  лежать — онъ  былъ   безд'ктенъ. 
Я  изсушилъ  источникъ  покол'Ьнья, 
Что  ложу  новобрачному  его 
Даровано  могло  быть, — покол-^нья 
Беззлобнаго,  что,  можетъ  быть,  могло  бъ 
Ум'крить  кровь  жестокую  въ  иоемъ. 
Союзами  д^тей  его  съ  моими. 
О,  Авель,  Авель! 

АДА. 

Миръ  ему! 

КАИНЪ. 

А   мн'Ь? 
(Уходятъ), 
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Прим-Ьчан1я  ко  11-му  тому. 


ШИЛЬОНСК1Й    УЗНИКЪ. 

Стр.  13.  Не  страхъ  внезапный  въ  ночь  одну 
До  срока  долг  мюь  сгьдину, 

сЛодовико  Сфорца  и  др.  То  же  утвержзають 
и  относительно  Мар1и-Антуанетты,  супруги  Людо- 
вика ХУХ,  хотя  съ  нею  это  случилось  не  въ  столь 
короткое  время.  Говорятъ,  что  горе  производить 
такое  же  дъйств1е;  и  то,  что  произошло  съ  коро- 
левой, объясняется  именно  горемъ,  а  не  страхомъ». 
{Прим,  Байрона). 

Кёльбингъ  и  др.  комментаторы  приводятъ, 
для  сравпен1я,  слова  Фальст  фа  изъ  «Генриха  \Уъ, 
ч.  I,  д.  2,  сц  4:  «У  отца  твоего  борода  лос*д*ла 
отъ  этихъ  новостей»-— и  следующее  м'Ьсто  изъ  по- 
эмы Ва л ьтеръ- Скотта  <Марм1'0БЪ»,  хорошо  известной 
Байрону:  «Опасность,  долг]'я  скитав)я,  в}жда  или 
горе  быстро  изм-Ьняютъ  знакомыя  намъ  черты; 
смертельный  страхъ  можотъ  предупредить  время  и 
сразу  сд'Ьлать  волоса  сЬдыми;  тяжк]й  т|удъмояетъ 
сд-Ьлать  черты  лица  грубыми,  а  нужда  можетъ  по- 
гасить блсскъ  очей,  п  старость  не  проводить  мор- 
щинь бол-Ье  глубокихь,  нежели  отчаян1'е>.  Въ  на- 
учвыхъ  сочинен1яхъ  приводится  довольно  много 
прим^ровъ  внезапной  сьдины,  кань  сл'1^дств1'я  силь- 
наго  душевнаго  потрясенз'я.  Между  прочимъ,  о 
знаменитоиъ  авторе  <Утоп1и»  Томасе  Морус^,  раз- 
сказываютъ,  что  онъ  посЬд'Ьлъ  въ  одну  ночь,  когда 
ему  быль  объявлепъ  смертный  прпговоръ. 

Насъ  было  тесть, — пяти  ужъ  юьтъ. 

Въ  подливник*:  «Насъ  было  седгеро,— теперь 
остался  только  одинъ;  шестеро  юношей  и  одинь 
старецъ  кончили  т^мъ,  ч'Ьмъ  начали,  гордясь  яро- 
стью гонен1я.  Одинъ— на  костр*,  а  двое  на  пол-Ь 
битвы  запечатлели  кровью  свою  в^ру  и  умерли, 
какь  умерь  отець;  трое  были  брошены  въ  тюрьму,— 
и  изъ  нихъ  остался  яосл^днш  обломокъ>.  Непо- 
нятно, почему  Жуковсшй  вместо  «семпэ  поставилъ 
«шесть».  У  историческаго  Бовнивара  было  только 
два  брата,  но  они  не  были  заключены  съ  вимъ 
вм^Ьст^  въ  Шильонскую  тюрьму,  и  описан]'о  ихъ 
смерти  принадл ежить  всец'!^ло  фантаз1и  Байрона. 
па  лонп»  водъ  стоить  Шилъонь, 

Въ  письм-Ь  въ  Муррею  изъ  Венети,  отъ 
9  апреля  1817  г.,  Байронь,  между  прочпмь,  со- 
общаеть:  < Шильонскгй  Узникь  быль  прочит»  нь 
одному  ЭО-л-Ьт!  ему  швейцарцу,  г.  де-Люку,  и  по- 
нравился ему, — такъ  пишетъ  мн*  сестра.  Онъ  ска- 
залъ,  что  онъ  быль  въ  Шильон-Ь  вмпст^ь  сь  Руссо 
и  что  мое  олисан1е  совершенно  в4рно.  Но  этого 
еще  мало:  мн'&  вспомнилось  его  имя,  и  я  отыскалъ 
въ  «Испов'Ьди»  Руссо  сл-Ьдующее  м1'.сто: 

«Изъ  вс4хъ  этпхъ  развлечен! й  въ  особенности 
понравилась  мн-Ь  прогулка  вокругъ   озера,  которую 


я  совершилъ  въ  лодк^  вм-^ст^^  съ  г.  де-Люкомъ 
старшпмъ,  его  нев^Ьсткою,  ею  двумя  сыновьями  и 
моей  Терезой  Эта  поездка  продолжалась  всего 
семь  дней,  при  прекрасн'&йшей  погод'Ь.  Я  сохра- 
нилъ  живую  память  о  картинахъ,  порааившихъ  меня 
на  берегахь  озера  и  описанныхъ  мною,  н'{>сколько 
л*тъ  спустя,  въ  Новой  Элоиз^ь* 

дтотъ  90-л^Ьтн1Й  старикъ,  де-Люкъ,  былъ, 
конечно,  однимь  изъ  двухь  сыновей,  Онъ  живетъ  въ 
Англии,  слабый,  но  еще  способный  къ  труду.  За- 
мечательно, что  онъ  прожиль  такъ  долго,  да  не  ме- 
в^е  зэм'Ьчатсльно  и  то,  что  онъ  участвовалъ  въ 
по^здк'Ё  Руссо,  а  потомь,  черезъ  столько  лётъ,  про- 
челъ  поэму,  написанную  англичаниномь,  который 
сове1'ШИль  точно  такую  же  110'1^здку  и  описалъ 
тотъ  же  с»мый  пейзажь». 

Колонна  каждая  сь  кольцомь. 
/вторь  нов^йшаго  (18^)6)  «Путеводителя»  по 
Шильову,  Нэфъ,  зам'Ьчаетъ,  что  это  описаше  не 
вполн'Ь  точно:  У  третьей  колонны,  повидимому, 
никогда  не  было  кольца;  но  сл'Ьды  колецъ  очень 
заметны  ва  ;!вухъ  ве}  выхъ  отъ  входа  колоннахъ, 
а  ва  трехъ  пос1'кдвихъ  мы  видимь  и  самый  кольца, 
вд^ланвыя  съ  темной  стороны  столбовь,  обращен- 
ной къ  са^н^^,  такъ  что  прикованные  къ  нимъ  не- 
счастные узники  были  лишены  св^та. .  Пятая  отъ 
входа  колонна  считается  тою,  къ  которой  былъпри- 
кованъ  Бовниварь.  На  южной  стороне  третьей  ко- 
лонны Байронь  и  ХПелли  вырезали  свои  имена». 
Стр.  14.  Печальный  сводь^  который  намъ 
Мотлой  заживо  слуокиль^ 
Изрыть  вь  скал7ь  подводной  быль, 
«Шильонскгй  замокъ  находится  между  Кла- 
раномь  и  Вильневомь,  расположеннымь  на  одномъ 
изъ  концовь  Л^еневскаго  озера.  Сл^ва  отъ  него 
находятся  устья  Ровы,  а  на  противоположной  сто- 
рон'Ь  озера— высоты  Мсйери  и  рядъ  Альповъ  надъ 
Буврэ  и  (.енъ-Жснго  Близь  замка,  на  лежащемъ 
позади  него  холм^,  им'Ьстся  водопадь;  глубина 
озера  вь  томъ  м^сгБ,  гд^  оно  омываеть  стЬвы 
Шнльона,  равняется  800  французскимь  футамь;  въ 
заик^^  находится  рядъ  тюремъ,  куда  некогда  за- 
ключали реформатовъ,  а  впосл'Ьдств1и  —  государ- 
ствеввыхь  преступниковъ.  Подь  однимь  изъ  сво- 
довъ  лежить  почерневшая  отъ  времени  плаха,  на 
которой,  какь  говорить,  въ  п|  ежнее  время  казнили 
осужденныхь.  Вь  подземелье  семь  колоннъ,  или, 
вёрн']^е,  восемь,  такъ  какъ  одна  изъ  нихъ  наполо- 
вину вд'Ёлана  въ  ст^ну;  ва  н'Ькоторыхъ  изъ  нихъ  есть 
кольца  для  ц-Ьпой;  на  полу  остались  сл-Ьды  шаговь 
Бовнивара.  Онъ  быль  заключсвъ  зъ'эту  тюрьму  въ 
течение  н1^сколькихъ  л*тъ.  У  ст^нъ  этого  замка 
разыгрывается  развязка  «Элоизы»  Руссо:  Юл1я  спа- 
сае1ъ  ея  утопающаго  ребенка;  потряссн1о,  вызван- 
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ное  этимъ  со6ыт1е11ъ,  и  бол^Ьзнь,  какъ  сл'Ьдств1в 
того,  что  она  бросилась  въ  воду,  являются  при- 
чиною ея  смерти.  Замокъ  обширевъ  и  виденъ  съ 
озера  на  далекомъ  разстоян1и.  Ст^ны  его  б'Ьлыя». 
(Прим.  Байрона). 

сШильонск1Й  замокъ  находится  въ  самомъ  озор*!, 
на  утес*,  образующомъ  полуостровъ,  вокругъ  кото- 
раго  глубину  озера  измеряли  до  800  футовъ,  не  до- 
ставая дна.  Внутри  этого  утеса  вырыты  погреба  и 
кухни  ниже  уровня  воды,  которую,  по  желанш, 
можно  вводить  туда,  открывая  краны  Тамъ-то  и 
былъ  заключенъ  въ  продолжение  шести  л'^тъ  Фран- 
суа Бонниваръ...  чолов'бкъ,  одаренный  редкими  до- 
стоинствами, непоколебимою  прямотою  и  твердостью, 
другъ  свободы,  хотя  и  савояръ,  и  веротерпимый, 
несмотря  на  свое  духовное  зваше».  {Руссо^  сНо- 
вая  Элоиза»,  ч.  У1,  п.  8,  прим.  1). 

Предан1о  о  томъ,  будто  тюрьма  Боннивара 
была  ниже  уровня  воды,  идетъ  отъ  самого  узника, 
который  въ  своихъ  воспоминан1яхъ  говорить,  что 
комендантъ  посадилъ  его  свъ  одпнъ  изъ  погребовъ, 
гд'Ь  полъ  былъ  ниже  озера,  на  которомъ  построенъ 
Шильонъ*.  Въ  д']^йствительности  полъ  подземелья 
на  три  метра  выше  уровня  воды». 
Стр*  18.       И  я  примгыпиль  островокъ,., 

«Между  устьями  Роны  и  Вильновомъ,  неда- 
леко отъ  Шильона,  есть  маленьк1Й  островокъ  (Не 
^е  Ра1х;,  единственный,  зам'ЬченныП  мною  на  озор'Ь, 
которое  я  изъ'Ьздилъ  вдоль  и  поперекъ.  Наэтомъ 
островк'Ь  есть  несколько  деревьевъ  (кажется,  не 
больше  трехъ);  своимъ  одиночествомъ  и  мин1атюр- 
ностью  оиъ  производить  своеобразный  эффектъ». 
(Прим,  Байрона), 

Островокъ,  о  которомъ  идетъ  р^чь,  насыпанъ 
искусственно,  по  желашю  одной  путешественницы, 
въ  конц1^  ХУ111  столет1я;  такимъ  образомъ,  Шильон- 
св1й  узникъ  не  могъ  его  вид'1ть. 

Я  о  тюрьм*ь  своей  вздохнулъ. 

<Вайронъ  не  им']^лъ  въ  виду  обрисовать  ха- 
рактеръ  собственно  Бонн  вара;  ц'Ьль  поэмы  состояла 
въ  томъ,  чтобы,  подобно  знаменитому  описан1ю 
узника  у  Стерна,  изобразить  вообще  тюремное  за- 
ключение и  указать,  какъ  оно  постепенно -приту- 
пляетъ  и  замораживаетъ  физическ1я  и  умственный 
силы  человека  до  тЬхъ  поръ,  пока  несчастная 
жертва  не  становится  какъ  бы  частью  своей  тюрь- 
мы, однимъ  изъ  звеньевъ  своей  ц'Ьпи.  Такое  из- 
ображен]е,  какъ  намъ  кажется,  им^етъд'Ьйств итель- 
ную  основу:  по  крайней  м1&р'Ь,  подобные  прим'Ьры 
можно  наблюдать  въ  Голланд1и,  гд^  смертная  казнь 
заменена  пожизневнымъ  заключен1емъ.  Въ  изв1;ст- 
ные  дни  въ  году  эти  злополучный  жертвы  право- 
суд1я,  именующаго  себя  гуманнымъ,  выставляются 
публично  на  эшафоте,  воздвигаемомъ  на  плош.ади, 
вероятно,  загЬмъ,  чтобы  ихъ  виновность  и  наказа- 
н1е  не  забывались.  Едва  ли  найдется  зр'Ьлище,  бо- 
л-Ье  унизительное  для  челов-Ьчества,  чъмъ  эта  вы- 
ставка. Эти  несчастные  люди,  со  спутанными  воло- 
сами, дикихмъ  взоромъ  и  тупымъ  выражеи1емъ  лица, 
осл']^пленныс  непривычнымъ  солнечнымъ  св'Ьтомъ, 
оглушенные  внсзапнымъ  переходомъ  отъ  тюремнаго 
безмолв1я  къ  суетливому  шуму  толпы,  кажутся  ско- 
Р'Ье  какими-то  идолами,  г^рубо  сфабрикованными  на 
подоб1е  челов-Ьчсскпхъ  фпгуръ,  нежели  д^Ьйстви- 
тельно  живыми  и  мыслящими  существами  Съ  то- 
чен!* емъ  времени,  какъ  насъ  ув-Ьряли,  они  обыкно- 
венно или  сходятъ  съ  ума,  или  становятся  ид10тами, 
смотря  по  тому,  духъ  или  материя  получитъ  пере- 
в-Ьсъ  въ  ту  минуту,  когда  таинственное  равнов4с1е 
между  ними  будетъ  нарушено. 

Легко  понятно,  почему  эта  зам^&чательная  по- 
эма не  сто  1ько  доставлястъ  эстетическое  удовольствхе, 


сколько  производить  сильное  впечатл'1в1е.  Тюрьма 
Боннивара,  подобно  тюрьм'Ь  Уголино,  —  предметъ 
слишкомъ  мрачный  для  художника  и  поэта;  ея  вне- 
чатл'&н1е  особенно  тяжело  потому,  что  не  оста- 
вляетъ  намъ  уже  никакой  надежды,  изображая  стра- 
дальца, челов'Ька,  одареннаго  талантами  н  добро- 
детелями, безд^ятельнымъ  и  безсильнымъ  подъ 
гнетомъ  все  бст^е  и  более  удручающихъ  его  стра- 
дан1й.  Но  какъ  чистохудожествонная  картина,  эта 
поэма,  не  взирая  на  ея  мрачный  колоритъ,  см^ло 
можетъ  выдержать  сравнеш'е  со  всеми  прочими 
произведен1Ями  Байрона.  Ее  невозможно  читать 
безъ  замирашя  сердца,  отв^чающаго  ощущвшямъ 
изображаемаго  поэтомъ  страдальцам  (Валыперъ 
Скоттъ) 


С  О  н  ъ. 

Эта  небольшая  поэма,  написанная  въ  вилле 
Д10дати,  близъ  Женевы,  въ  конце  шля  1816  г., 
имеетъ  серьезное  автобиографическое  значеше. 
Она  состоитъ  изъ  вступлен1я,  въ  которомъ  говорится 
вообще  о  психологи ческомъ  характере  сновиден1в, 
и  ряда  отдельныхъ  эпизодовъ,  какъ  бы  туманныхъ 
картинъ,  изъ  собственной  жизни  поэта,  изображае- 
маго здесь  подъ  видомъ  <юноши».  Второй  и  трет)й 
отделы  поэмы  посвящены  описашю  парка  и  замка 
Аннесли  и  изображен! ю  двухъ  событ1й  изъ  истор1и 
юношеской  страсти  Байрона  къ  его  соседке  и  даль- 
ней родственнице,  миссъ  Мери-Анне  Чэворсъ. 
Первое  изъ  этихъ  событ1й  происходить  на  вершине 
схолма  д1адемы*,  находящагося  зъ  разстоян1и  око- 
ло полу-мили  къ  юго-востоку  отъ  замка.  Время 
действ1я— конецъ  лета  или  начало  осени  1803  г. 
Лицо  любимой  девушки  еще  о'яетъ  поредъ  юно- 
шей, но  оиъ  уже  начинаетъ  убеждаться,  что  ея 
вздохи  относятся  не  къ  нему  и  что  она  для  него — 
только  недостижимая  мечта.  Второе  событ1е  отно- 
сится къ  следующему,  1804  году;  местомъ  действ1я 
здесь  является  «старинная  часовня»,  небольшая 
комната  надъ  главными  воротами  замка.  Это  по- 
следнее свидан1е  Байрона  съ  предметомъ  своей 
любви,  (-едный  <юноша»  уже  знаетъ  свой  безпо- 
воротный  приговоръ.  Первымъ  ого  движешемъ 
было — набросать  несколько  страстныхъ  словъ  про 
щан1я  и  упрека...  Но,  увидевъ  свладычицу  своей 
души»  съ  светлой  улыбкой  на  устахъ,  онъ  овладе- 
ваетъ  собою — и  прощается  съ  нею  также  съ  улыб- 
кой на  устахъ,  хотя  и  съ  отчаяшомъ  въ  сердце. 

1'ъ  четвертомъ  отделе  рисуется  картина  нзъ 
путешеств1Я  1>айрона  по  Востоку — отдыхъ  у  фон- 
тана на  дороге  между  Смирной  и  Эфесомъ,  1 1  мар- 
та 1810  г. 

Пятый  отделъ  опять  посвященъ  судьбе  Мери- 
Анны:  она  вышла  замужъ  за  молодого  красавца 
Мостерса,  но  въ  этоыъ  браке  не  нашла  счагтья; 
избранникъ  ея  сердца  оказался  недостойнымъ  ея; 
онъ  искалъ  только  приданаго,  чтобы  расплатиться 
со  своими  долгами,  и  на  семейную  жизнь  люби- 
мой поэтомъ  женщины  легла  тяжелая  печаль,  при- 
ведшая ее,  въ  конце  концовъ,  къ  потере  раз- 
судка  .. 

Въ  шестомъ  отделе  Байронъ  описываетъ  соб- 
ственную свадьбу  съ  миссъ  Мильбанкъ, — свадьбу, 
также  послужившую  для  него  источникомъ  тяже- 
лыхъ  душевныхъ  страдашй.  Призракъ  минувшаго, 
какъ  бы  пророчествуя  о  мрачномъ  будущемъ,  про- 
носится перед ь  его  внутреннимъ  взоромъ  въ  тор- 
жественную минуту  венчан1я  и  заслоняетъ  отъ  него 
светъ  солнца.  По  авторитетному  свидетельству  Мура, 
описан1е  этой   сцены   вполне  совпадаеть  съ  соб- 
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ственными  пр1»ная1яии  Байрона,  а  Джеффресонъ, 
въ  своей  кпйгй:  «ТЬе  Кеа1  ЬоЫ  Вупп»  (Ь.  1883, 
I,  136),  высказываетъ  даже  мн']^н1е,  что  р1»шеше 
поэта  напечатать  свой  <Сонъ»  было  внушено  жела- 
Н1ем1>  отомстить  покинувшей  ого  жен'Ь,  уязвить  ея 
самолюб1в:  «Читатель  долженъ  ин'&ть  въ  виду,  что 
эта  поэма  была  написана  въ  Жснсв']^  какъ  разъ 
полтора  года  спустя  посл-^  свадьбы  Байрона  и  около 
полугода  посл'Ь  того,  какъ  лэди  Байронъ  навсегда 
разсталась  съ  своомъ  супругомъ.  Она  писалась  въ 
такую  пору,  когда  поэтъ  желалъ  уб^^дить  самъ  себя, 
что  онъ  никогда  но  чувствовалъ  особонной  привя- 
занности къ  этой  женщине,  такъ  боздеромонно  его 
оттолкнувшей;  въ  такомъ  настроен! и  онъ  могъ  бро- 
сить ей  въ  лицо  стихи,  въ  которыхъ  онъ  откры- 
то заявлялъ  и  ей  и  всему  м1ру,  что  за  много  л^тъ 
передъ  т'&мъ  и  въ  самый  моментъ  свадьбы  и  во 
все  время  супружества  его  сердце  принадлежало 
другой  женщин'Ь.  «Сонъ» — несравненное  художе- 
ственное произведен1е;  сочинен1е  этой  поэмы  было 
д'Ьломъ  искусства,  но  ея  напечатан1е  было  д'Ьломъ 
мести...  И  эта  месть  пала  на  голову  самого  мсти- 
теля: Байронъ  всЬхъ  ув'Ьрилъ  въ  томъ.  что  онъ  ни- 
когда не  любилъ  своей  жены  и,  такимъ  образомъ, 
подтвердилъ  общее  мн'1н1е  объ  его  дурномъ  обра- 
щен! и  съ  нею». 

Въ  седьмомъ  отд'Ьл'Ь  поэмы  говорится  о  ду- 
шевной болезни  мпссисъ  Мостерсъ,  постигшей  се 
вскор'Ь  послЪ  развода  съ  мужемъ.  Ея  безум1ю  поэтъ 
противопоставляетъ,  въ  восьмомъ  отд']^л'Ь,  собствен- 
ную тяжелую  тоску.  Онъ  ищетъ  исц'&лен1я  отъ  ранъ, 
нанесенныхъ  ему  безжалостнымъ  св^Ьтомъ,  въобра- 
Щ0Н1Ц  къ  природе,  въ  общеши  съ  «вольнымъ  ге- 
Н1смъ  вселенной»,  уединяясь,  подобно  своему  Ман- 
фреду,  на  недоступныя  людямъ  горныя  вершины. 
Но  н  это  средство  оказывается  не  всегда  дъйстви- 
тельнымъ.  Бъ  конц1^  своего  швейцарскаго  дневника 
Байронъ  говорить:  ^Я.  люблю  природу,  я  п  клон- 
нлкъ  к;  асоты.  Я  въ  состояши  выносить  усталость 
п  мириться  съ  лншен1ями,  лишь  бы  вид'Ьть  пре- 
красн^йш1я  картины  м1роздан1я.  Но  и  среди  этой 
природы  я  находился  подъ  гнетомъ  горькихъ  воспо- 
минан1й,  особенно—воспоминашй  о  недавнихъ  и 
домашнихъ  горестяхъ,  которыя  всю  жизнь  нераз- 
лучны будутъ  со  мною;  и  ни  музыка  альп1йскихъ 
иастуховъ,  ни  паден1е  лавинъ,  ни  водопады,  ни 
горы,  ни  ледники,  ни  л^са,  ни  тучи  ни  на  минуту 
но  облегчили  тяжести,  которая  лежитъ  у  меня  на 
ссрдц']^,  и  не  заставили  меня  забыть  мою  жалкую 
личность  поредъ  зр4лищемъ  того  велич1я,  могу- 
щества и  славы,  которыя  я  созерцалъ  вокругъ  себя, 
надъ  собою  и  подъ  собою».  Оттого-то  его  сонъ  и 
«не  см'1^нплся  новымъ»... 

Муръ,  называя   эту  поэму  Байрона  «столь  же 
мрачной,  какъ  и  живописной  истор1еи  страннической 
жизни», — истор1ей,  «вылившейся  изъ  сердца»,  при- 
бавляетъ,  чго  она  стоила  поэту  «много  слезъ». 
Стр.  21.      Славпихъ  предковъ 
Посл}ьдп1й  отпрыскъ,  выросшт  безъ  братьевъ, 

Миссъ    Чаворгь,    какъ   единственная  наслед- 
ница, пм-Ьда  право  на  титулъ  лордовъ  Лннесли. 
И  больше  за  поро1ъ  старинный  этотъ 
Не  преступилъ  обратно  никогда. 

Фактически  это  неверно,  такъ  какъ  Байронъ 
еще  разъ  былъ  въ  замк*  Лннесли,  по  приглашешю 
г.  Мостерса,  осенью  1808  г.  Къ  этому  пос*щен1Ю 
относятся  стихотворешя:  «Ты  счастлива»  и  «Къ 
одной  дам1>». 

Онъ  сд)ьлался  и  самъ  не  т^^ьмъ^  ч)ьмъ  былъ. 

«Самыя  ранн1'я  мои  мечты  отличались,  какъ  и 
у  большинства  мальчиковъ,  воинственнымъ  характе- 
ромъ»,— говорить  Байронъ  въ  «Отрывкахъ  мыслей», — 


«но  всл'1дъ  зат]^мъ  вс^&  он^  обратились  къ  любви  и 
уединешю,  съ  тЬхъ  поръ,  какъ,  въ  ранше  годы 
второго  десятка  моей  жизни,  возникла  и  стала  про- 
должаться заботливо  скрываемая  безнадежная  при- 
вязанность моя  къ  Мери  Чавортъ,  и  еще  некото- 
рое время  после.  Это  опять  выбросило  меня  оди- 
нокимъ  въ  широкое,  широкое  море...» 
Стр.  22.  ...  отъ  полуденнаю  зноя 

Онъ  отдыхаяъ  среди  кблопнъ  упаешихъ^  и  пр. 

«Все  это  вполне  выдержано  —  и  передшй 
планъ  этой  прекрасной  восточной  картины,  и  пер- 
спектива, и  небо,  и  ни  одна  подробность  не  вы- 
двинута настолько,  чтобы  заслонять  собою  главную 
фигуру.  Рука  художника  часто  д-аеть  себя  знать 
подобными  мелкими,  чуть  заметными  чертами;  часто 
одна  искра  его  фантаз1н  оставляетъ  долПй  и  ярк1й 
следъ  въ  воображеши  читателя».  (ВальтеръСкоттъ) 

И  я  видгьлъ 
Его  предъ  алтаремъ,  съ  нетьстой  рядомъ,  и  пр. 

«Эта  трогательная  картина  во  многомъ  близко 
совпадаетъ  съ  собственнымъ  разсказомъ  Байрона, 
въего  «Воспоминан1яхъ»  о  своей  свадьбе:  онъ  го- 
ворить, что  въ  этотъ  день  онъ  проснулся  въ  самомъ 
печальномъ  душевномъ  настроен1и  и,  взглянувъ  на 
лежавшее  передъ  нимъ  свадебное  платье,  предался 
самымъ  грустнымъ  размышлешямъ.  Съ  такими  же 
мыслями  онъ  вышелъ  въ  поле  и  гулялъ  одинъ  до 
техъ  поръ,  пока  его  не  позвали  на  церемон]ю.  Онъ 
встретилъ  свою  невесту  и  ея  родныхъ,  становился 
на  колени,  повторялъ  слова  священника...  но  передъ 
глазами  у  него  былъ  туманъ,  его  мысли  бьии  да- 
леко, и  онъ  пришелъ  въ  себя  только  тогда,  когда 
поздравления  присутствующихъ  показали,  что  онъ — 
уже  женатъ».  (Муръ). 
Стр.  23.  кагсь  древнш  царь  Понтшскгщ 

Онъ  въ  пищу  сталъ  употреблять  отравы. 

Понт1йск1й  царь  Митридатъ  Эвпаторъ  (120— -63 
до  Р.  Хр.)  вступилъ  на  престолъ  всего  11-ти  летъ 
отъ  роду  и,  чтобы  обезопасить  себя  отъ  вражескихъ 
покушений,  постоянно  принималъ  противояд1Я.  Къ 
старости  онъ  до  такой  степени  пр1училъ  къ  нимъ 
свой  организмъ,  что  когда,  наконецъ,  самъ  захотЬлъ 
отравиться,  то  не  въ  состоян1и  былъ  это  с;^лать, 
ибо  никакой  ядъ  на  него  уже  не  действовалъ. 

Со  зв}ьздамщ  съ  вольнымъ  генгемъ  вселенной 
Онъ  велъ  беаьОу... 

Ср.  «Манфредъ»,  д.  I,  сц.  1  (стр.  49): 

Вы,  таинственный  силы! 
Вы,  духи  безграничности  вселенной! 
Я  васъ  искалъ... 

д.  II,  сц.  2  (стр.  57): 
Я  пр1училъ 
Глаза  свои  смотреть  на  вечность... 

д.  III,  сц.  I  (стр.  63): 
Молва  идеть,  что  ты  вступилъ  въ  сношенья 
Съ  таинственнымъ  и  запрещеннымъ  м1*ромъ 
И  съ  обитателями  темной  бездны... 

Тамъ  же,  сц.  4  (стр.  69): 

Власть  свою  я   пр1обрелъ 
....•       ..  ..  «... 

Смелостью,  наукой,  покаяньемъ, 
Ночными  бденьями  и  силой  духа. 


ТЬМА. 

Эта  небольшая  поэма,  написанная  въ  Д1одати, 
въ  1юле  1816  г.,  была  впервые  напечатана  въ  одной 
книжке  съ^^ШильонскимъУзникомъъ,  По  мнешю 
Вальтеръ   Скотта,   Байронъ  дзесь  «отступилъ  отъ 
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свойственной  ему  ианеры  указывать  читателю,  куда 
клонятся  его  нам'Ьрен1Я,  и  удовольствовался  т^мъ, 
что  представилъ  бозпорядочное  нагроможден!е  силь- 
ныхъ  мыслей,  нелегко  поддающихся  истолкован!ю. 
Передъ  вами— рядъ  ужасныхъ  картина,  см'&няющихъ 
н  перебивающихъ  одна  другую,  какъ  вълихорадоч- 
номъ  сн'Ь  больного  человъка, — рядъ  страшныхъ  хи- 
иерическихъ  образовъ,  въ  существоваше  которыхъ 
умъ  отказывается  верить;  они  смущаютъ  и  утомляютъ 
обыкновеннаго  читателя  и  сбиваютъ  съ  толку  даже 
челов^Ька,  привычнаго  къ  причудамъ  поэтической 
музы.  Предметомъ  поэмы  стужитъ  постепенное  рас- 
пространен1е  посл'1дней  тьмы^оторая,   наконецъ, 
становится,    по    выражев!ю    Шекспира,   смогиль- 
щикомъ   мертвоцовъ»;   нагромождеше    страшныхъ 
идей,  представленныхъ  намъ  поатомъ,  не  вывываетъ 
въ  насъ  ужаса  всл'1дств1е  странности   усвоеннаго 
имъ  плана.  Говоря  откровенно,  измышлен1е  подоб- 
ныхъ  фантасмагорий  —  занят1е,  опасное  для  такого 
экзальтированнаго  и  богатаго  воображен1я,  какимъ 
обладаетъ  Байронъ,  Пегасъ  котораго  всегда  бол^е 
нуждается  въ  узд^,   нежели  въ  шпорахъ.  Безгра- 
ничное пространство,  куда  подобныя  темы  увлекаютъ 
поэта,  обусловливаотъ  невнимаше  къопред']&ленности; 
так1е  сюжеты  относятся  къ  поэз1и  такъ  же,  какъ 
мистицизмъ  —  къ   религ1и.  Идея  поэта,  залетая  за 
тучи,  становится  только  т^нью  мысли  и,  ускользая 
отъ  разум'&н1я  читателей,  въ  конц^  концовъ  оказы- 
вается непонятною    и   для    самого    автора.   Сила 
поэтическаго  замысла  и  красота  стиха,  потраченныя 
на  подобнаго  рода  попытки,  пропадаютъ  напрасно, 
какъ  краски— для  живописца,  задумавшаго  изобра- 
зить туманъ  или  облако  дыма»,  поэш  этого  рода 
напомнила  В.   Скотту  единую,  необузданную  фан- 
таз1ю»  Кольриджа,  хотя  на  самомъ  д^л'Ь  это  срав- 
неп1е  можетъ  им^ть  лишь  обпцй  характеръ.  Можеть 
быть,  В.  Скотту  вспомнились  сл'Ьдующ!я  строки  изъ 
сРелнпозныхъ    размышлешй»,   гд^   окончательное 
разрушсн1е  М1ра  олицетворяется  въ  вид*!   «красно- 
глазаго  врагам. 
Кто,  отъ  жены  рожденный,  могъ  помыслить 
О  час^  томъ.  какъ  солнце  потускн^^етъ 
И  мраченъ  станетъ  полдень?  Кто  изъ  смертныхъ 
Представить  въ  силахъ  мысл!ю  своей, 
Какъ  бл1^днолицый,  красноглазый  врагъ 
Простертый  подъ  слабеющей  пятою 
Природы,  сонъ  прерветъ  стенаньемъ?.. 
(Пареводъ  для  настоящаго  изд.  П.  О.  Морозова), 
Поиски  другихъ  источниковъ  вдохновен1Я  Бай- 
рона привели  комментаторовъ  къ  нын^^  совершенно 
забытому,  но  въ  свое  время  довольно  извъстному 
роману,   изданному  безъ  имени  автора  въ  18^6  г., 
подъ  заглавюмъ:  сПосл^Ьднхй  челов']^къ,  или  Оиегаръ 
и  Сидер1я,  романъ  будущаго».  Кельбингъ  приводитъ 
изъ   этого   произведена    многочисленный    цитаты, 
действительно,  представляюпия  сходство  съ   основ- 
ною мыслью  ^Тьмыъ  и  съ  некоторыми  ея деталями, 
напр.:  «Земля  потеряла  луну,  свою   хранительницу, 
и  ея  паден1е  стало  совершаться  быстрее...  Одни,  въ 
припадк*  безум1я,  уничтожали  земледельческхи  ору- 
Д1Я,  друпе,  въ  глубокомъ  отчаян1и,  призывали  изба- 
вительницу смерть.  Люди  стали  смотреть  другъ  на 
друга  враждебнымъ  взоромъ...  Солнце  являло   при- 
знаки упадка:  оно  побледнело, и  лучи  его  охладели, 
северные  народы   стали    бояться   гибели   отъ  по- 
стоянно усиливавшагося  холода...    и   побежали    въ 
жаршй  поясъ,  чтобы  тамъ  встретить  благодетельные 
лучи  солнца...  Царство  Времени  окончилось,  начи- 
налось царство  вечности;  въ  ту  же  минуту  Адъ 
яростно  воскликнулъ,  и  солнце  со  звездами  погасло. 
М1ръ  облекся  въ  мрачную  ночь  хаоса,  жалобные 
крики  послышались  съ  горъ,  утесовъ  и  изъ  пещеръ. 


Вся  природа  плакала,  и  въ  воздухе  носился  скорб- 
ный голосъ:  сНетъ  больше  чоловеческаго  рода!» 

сТрудно  поверить», — замечаетъ  вовейппй  изда- 
тель Байрона,  Э.  Г.  Кольриджъ,— счтобы  поэтъ  не 
читалъ  этого  романа  и  не  воспользовался  более 
или  менее  сознательно  его  картинами;  но  нетъ  на- 
добности прибавлять,  что  это  не  даетъ  никакого 
основан1я  видеть  въ  поэме  прямое  заимствоваше. 
Благодаря  впечатлительному  слуху  и  прекрасной 
памяти  Байрона,  въ  его  стпхахъ  нередко  слышатся 
отзвуки  чужихъ  мелод1й;  но  что  касается  собственно 
«!Гьл'ы»,то  зависимость  нашего  поэта  отъ  Кольриджа 
или  отъ  «Омегара  и  Сидер1и»  настолько  же  можетъ 
считаться  доказанною,  какъ  и  зависимость  его  отъ 
древне-еврейскихъ  пророковъ,  на  которую  обратилъ 
вниман1е  одинъ  изъ  критиковъ  еще  въ  18.'8  г.». 

Въ  упомянутой  Кольриджемъ  статье  1828  г. 
приведены  следующ1я  места  изъ  пророковъ: 

1езек1иля  лХХ1,  7:  «И  покрыю  небо,  егда 
угаснеши,  и  помрачу  звезды  его,  солнце  во  облаце 
сокрыю,  и  луна  не  явить  света  своего;  вся  светила 
небесная  помрачу  на  тя  и  дамъ  тьму  на  землю 
твою,  глагол етъ  Адонай -Господь». 

1ерем1и  1У,  23—28:  сВоззрехъ  на  землю,  и 
се— ничтоже,  и  на  небо— и  не  бе  света  его.  Видехъ 
горы — и  трепетаху,  и  вси  холми  возмутишася.  Воз- 
зрехъ,  и  се— не  бе  человека,  и  вся  птицы  небесныя 
ужасахуся.  Видехъ,  и  се  —  Карми1ъ  пусть,  и  вси 
гради  сожжени  огнемъ  отъ  лица  Господня,  и  отъ 
лица  гнева  ярости  Его  погибоша.  С1я  глаголстъ 
Господь:  пуста  будетъ  вся  земля,  скончан1я  же  не 
сотворю^. 

1оиля    И,  31:  сСолнце    обратится  во    тьму   и 
луна  въ  кровь,  прежде  неже  пр1ити  дню  Господню». 
Другие  современные    Байрону    критики   отне- 
слись  къ   его  поэме  более  снисходительно,  чемъ 
Вальтеръ  Скотть.  Такъ,  Джеффри  высказалъ,  что 
«!Гъл(а>—€величественный  и  мрачный  очеркъ  пред- 
полагасмыхъ  последствий  угасания  солнца  и  другихъ 
небесныхъ   светилъ,   исполненный  съ  несомненно 
огромною    и  страшною  силою,  но  и  съ   несколько 
германскимъ    првувеличен1емъ   и    фантастической 
развязкой.    Идея    этого    воображаемаго    бедств!я 
своимъ  ужасомъ  превосходить  всяк1я  описан1я  бед- 
ств1й;  она  слишкомъ  угнетаеть  наше  воображеше  н 
оттого  не  можетъ  доставить  эстетическаго  удоволь- 
СТВ1Я,   даже   отражаясь  въ  поэтическомъ  произве- 
ден1и».  Другой,  неизвестный  критикъ,  авторъ  статьи 
о  поэтическомъ  стиле  Байрона  въ  лондонской  сЛи- 
тературной  Газете»  1817  г.,  удивляется,  что  никому 
еще  не  приходило  въ  голову  сравнить  Байрона  съ 
Данте:   сЗамечательный    отрывокъ,   озаглавленный 
€  !Г|>.иа», более  всякаго  другого  произведен1я  Байрона 
можетъ  служить  доказательствомъ  родства    между 
обоими   поэтами.   Этотъ   отрывокъ   смело    можетъ 
быть  поставленъ  на  ряду  со  многими  местами  «Лда*, 
по   страшной  силе  воображен1я  и  по  способности 
извлекать  поэтическ1е  результаты  изъ  философскихъ 
предпосылокъ.  При  всехъ  его  недостаткахъ  я  счи- 
таю его  прекраснейшимъ  изъ  появившихся  доселе 
образцовъ  поэз1и  Байрона:Е>. 

Переводъ  Тургенева  очень  близко  передаеть 
подлинникъ,  но  въ  этомъ  переводе  почему-то  сде- 
лано два  пропуска,  отмеченные  на  стр.  24  точками. 
Возстановляемъ  пропуски  ихъ  по  оригиналу: 

Где  было  много  собрано  вещей 
Святыхъ— «г  употреблекъю  не  святому. 

Отъ  ужаса  взаимнаго  внезапно 

Упали  мертвыми,  не  узнавая^ 

На  чьемъ  челт  поставилъ  жадный  Голодъ 

Клеймо  €ты  врагъ  мой*.,. 


—    IV. 


ПРИМЪЧАН1Я   КО    ВТОРОМУ   ТОМУ. 


ИогЕда  Черчилля. 

Написано  въ  Д1одати  и  нанечатано  впервые 
вм^ст!  съ  <Шильонскимъ  У^кикожг»  въ  1816  г.  На 
подлинной  рукописи  этому  стихотворен1ю  пред- 
послана сл'Ьдующая  заметка  Баврона: 

«Стихотворен1е  это  (по  крайней  жЬр%  такъя 
старался  написать  его)  основано  на  факт1;  эта  по- 
дробность является  попыткою  серьезнаго  подража- 
Н1Я  стилю  великаго  поэта,— какъ  его  достоинствамъ, 
такъ  и  недостаткамъ.  Я  говорю,— стидю,  потому 
что  мысли  считаю  своими  собственными.  Если  въ 
этомъ  отношен1и  зд1^сь  что-нибудь  покажется  см^ш- 
нымъ,  то  пусть  это  припишутъ  мн^^,  по  крайней 
ж^рЪ,  настолько  же,  насколько  и  г.  Бордсворту,  у 
котораго  немного  найдется  поклонниковъ  бол'Ье  меня 
искреннихъ.  Я  былъ  осл'Ьпленъ  т^мъ,  что  я  считаю 
достоинствами,  а  также  и  недостатками  его  стиля; 
а  не  сл^дуетъ  упускать  изъ  виду,  что  въ  подобныхъ 
случаяхъ  какъ  похвала,  такъ  и  порицаше  всегда 
заключаютъ  въ  себ^Ь  то,  что  называется  коми  ли- 
ментомъ,  хотя  бы  этотъ  комплиментъ  и  былъ  не 
нам^реиный». 

Чарльзъ  Черчилль,  въ  свое  время  очень  попу- 
лярный, а  нынъ  совершенно  забытый  поэтъ  сати- 
рикъ,  I  од.  въ  феврал1^  1731,  ум.  въ  Булони  4  ноября 
1764  г.  Его  т4ло  было  перевезено  въ  Дувръ  и  по- 
гребено на  кладбищ^^  близъ  разрушенной  церкви 
Св.  Мартина.  На  надгробной  плигЬ  находится  над- 
пись: <1764.  Зд'Ьсь  покоятся  останки  знамонитаго 
Ч.  Черчилля.  Зд^сь,  жизнью  насладившись^  Черчилль 
спитъ>. 

Байронъ   былъ   въ  Дувр*!  25   апр1^ля  1816  г. 
сМогила    Черчилля  >,  говорить    Бальтеръ    Скоттъ, 
«должна  была  бы  вызвать  у  поэта  болъе  глубокое 
чувство,  ибо,  хоти  оба  они  и  не  были  похожи  другъ 
на  друга  по  своему  характеру  и  дарован1ю,  однако 
въ  ихъ  жизни  было  н^Ьчто  общее.  Сатира  Черчилля 
изливалась  бол^^е  широкимъ,  хотя  и  не  столь  горь- 
кимъ  потокомъ;  съ   другой   стороны,  по  н'Ьжности 
чувства  и   сил'Ь  воображен1я   его,  конечно,  нельзя 
сравнивать   съ  Байрономъ.   Но    оба    поэта  стояли 
выше    мн^шй   св'Ьтской  толпы,  и  уд^^ломъ  обоихъ 
была  слава  и  популярность,  которою  они  вовсе  не 
дорожили.  Бъ  сочинев1яхъ   того  и  другого  обнару- 
живается врожденное,   хотя    иногда  п  нев'1^рно  на- 
правляемое,  благородство   ума  и  тотъ  духъ  гордой 
независимости,  который   нередко  доводилъ  ихъ  до 
крайности.    Оба  они    ненавид^и   лицем:&р1е,    не- 
Р'Ёдко  переходя  въ  обнаружен! и  этой  ненависти  за 
пределы   благоразум1я,  и  въ  своихъ  сатирическихъ 
выходкахъ  часто  допускали  крайнюю  вольность.  На- 
конецъ,  оба  умерли  въ  цв'ЬгЬ  л^тъ  и  на  чужой  сто- 
роне». Можетъ  быть,  и  самъ  Байронъ  также  нахо- 
дилъ  известное  сходство  между  собою  и  этимъ    по- 
этомъ,  умершимъ  за  150  л^тъ  перодъ  гЬмъ, — и  мысль 
объ  этомъ  сходств*  отразилась  въ  его  стихотворе- 
ши,  которое,  несмотря  на  аффектацию   стиля,  про- 
никнуто все-таки  глубокимъ  чувствомъ. 

Стр.  25.  И  это—все!^. 

Ср.  наст.  изд.  т.  I,  стр  345  и  572,  эииграфъ 
пзъ  Ювенала  къ  ^  Од*  Наполеону»  и  прим-Ьчаше  къ 
нему  переводчика  Ювенала,  Джиффорда. 

Ст2)оитель 
Всего^  что  поппраемъ  мы  пятой,., 
Т.  е.  могильщикъ. 

Прометей. 

Написано  въ  Д1одати,  въ  1юл'Ь  1816  г.,  и  на- 
печатано вм*сгЬ  съ  гШи.гьонскимъ  Узникомъ^,  Бай- 


ронъ еще  въ  ранней  юности  былъ  поклонникомъ 
Прометея.  Его  первымъ  англ1йскимъ  сочинешемъ 
въ  Гарроуской  кол  лепи  было  переложеше  одного 
хора  изъ  «Скованнаго  Прометея»  Эсхила.  Кром^^ 
того,  онъ  участвовалъ  и  въ  представлен1и  этой  тра- 
гед1и  на  греческомъ  яз.,  устроенномъ  въ  коллепи. 
Бъ  письм*  къ  Муррею,отъ  1^  окт.  1817,  по  поводу 
одной  критической  статьи  о  сМак^^редп»»,  поэтъ  го- 
ворить: €  Прометей  не  входилъ  въ  мой  планъ  (при 
слчЕпеиш  €Маифреда^)^  во  онъ  всегда  такъ  зани- 
малъ  мои  мысли,  что  я  легко  могу  допустить,  что 
его  вл1ян1е  отразилось  на  всемъ,  мною  написан- 
номъ».  Бъ  самомъ  р,%л%  имя  страдальца -титана 
часто  вспоминается  Байрономъ  во  многихъ  произве- 
детяхъ;ср.,  напр.,  сЧайльдъ-Гарольдъ  •,  IV,  163  (наст, 
изд.  т.  I,  стр.  175),  «На  смерть  Шеридана»  (т.  П, 
стр.  37),  сПророчество  < Данте»,  <Донъ-Жуанъ»  1,127 
и  11,75  и  др. 

Бъ  подлиннин^^  стихотворенхе  распадается  па 
три  отдела;  второй  отд']&лъ  начинается  стихами: 

Борьбу  страдангя  и  воли, 
Титанъ,  изе)ьдалъ  ты  до  дна!     , 

а  трет1й— стихами: 

Твое  святое  преступленье— 

Въ  томъ,  что  ты  былъ  добра  пророкъ. 

Отрывок  Ъ. 

Написано  въ  Д1одати  въ  иол%  1816  г.,  но  на- 
печатано только  въ  1830  г.  въ  собраши  писемъ  и 
записокъ  Байрона.  По  настроешю  близко  подхо- 
дить къ  <аМогилп»  Черчиллям,  это— все  тотъ  же  во- 
просъ  о  значеши  смерти  и  безсмерт1я,  къ  которому 
не  разъ  обращался  Байронъ  и  въ  своихъ  стихотво- 
реншхъ,  и  въ  дружеской  переписке.  Смерть  похожа 
на  изгнан1е:  какъ  Черчилль  лежитъ  въ  своей  за- 
бытой могил*  въ  Дувр*,  однимъ  изъ  €мйлл1оновъ, 
распавшихся  въ  прахъ»,  такъ  и  изгнанникъ  мертвъ 
для  т*хъ  людей,  отъ  которыхъ  онъ  удаленъ,  и  они, 
въ  свою  очередь,  мертвы  для  него.  Но  что  такое 
мертвые?  Собрате  ничтожной  персти  или  мно- 
жество отд^льныхъ  атоиовъ,  не  им'Ьющихъ  между 
собою  ничего  общаго?  Только  смерть  можетъ  раз- 
гадать загадку  смерти... 

Сонетъ  2съ  Женевокому  озеру. 

Написанъ  въ  Д10дати,  въ  хюл*  1816  г.,  и  на- 
печатанъ  вм4сгЬ  съ  <  Шильонскимъ  Узникомъу,  Къ 
первому  стиху  Байрономъ  сделано  прим4чаше, 
указывающее  местности  на  берегахъ  озера,  про- 
славленный упомянутыми  зд*сь  лицами:  «Женева, 
Фернэ,  Коппэ,  Лозанна».  Къ  каждому  изъ  четырехъ 
великихъ  людей,  прославившихъ  Женевское  озеро, 
Байронъ  относился  съ  величайшимъ  внимашемъ  и 
сочувств1емъ.  Первое  м-Ьсто  между  ними  занимаетъ 
Руссо,  о  которомъ  поэтъ  также  прежде  вс4хъ  упо- 
минаетъ  и  въ  соответствующей  строф'Ь  <  Чайльдъ- 
Гарольоаъ^  посвященной  берегамъ  Ломана  (п.  Ш, 
строфы  99  и  ел.,  наст.  изд.  т.  I,  стр.  114— 116,  ср. 
прим-Ьч ,  стр.  503—512).  О  Вольтерл  говорится  въ 
той  же  п-Ьсн*  111.  строф*  106  (т.  I,  стр.  116  и  512). 
Байронъ,  живя  въ  ЖеневЬ,  усердно  читалъ  Боль- 
тера,  въ  особенности — его  сФилософсшй  Словарь >. 
Медвинъ,  въ  своей  книгЬ:  «ТЬе  Ап81е8  1П  \Уа1е8» 
(Г..  1834,  V.  II),  проводить  интересную  параллель 
между  Байрономъ  и  Вольтеромъ:  «Его  (Байрона) 
разговоры  въ  эту  пору  (около  1820  г)  были  какъ  бы 
растворомъ  его '  собственныхъ  писемъ:  они  были 
полны  персслпьханья  п  обнаруживали  большую  силу 
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ПОЛНОЕ    СОВРЛНГЕ  €0ЧИНЕН1И    ВАВРОНА. 


юиора.  Онъ  всегда  напоминалъ  мн^  Вольтера,  срав- 
нен1е  съ  которымъ  было  для  него  наилучшимъ 
комплиментомъ  Если  существовалъ  ппсатель,  ко- 
торому Байронъ  бол^е,  ч^Ьмъ  кому-либо  другому, 
поклонялся  и,  можетъ  быть,  даже  завидовалъ,  то  это 
былъ— -авторъ  •Кандида  .  Подобно  Вольтеру,  онъ  ни- 
когда не  пускался  въ  разсужден1я  и  споры,  считая 
разговоръ  развлечвн1емъ,  а  не  умственнымъ  тру- 
домъ;  а  можетъ  быть  онъ  думалъ,  что  разсужденш 
охлаждаютъ  фантаз1Ю  и  д^лаютъ  воображеше  иен'Ье 
живымъ  и  воспр1имчивымъ.  У  обоихъ  былъ  одинъ 
и  тотъ  же  умозрительный,  можно  даже  сказать  - 
скептическ1й  складъ  мысли,  одинаковая  способность 
произвольно  переходить  отъ  серьезнаго  къ  забав- 
ному, одинаковое  искусство  въ  области  высокаго  и 
патетическаго  и  въ  сфер*]^  комизма.  Впрочемъ,  въ 
одномъ  отношен1и  Байронъ  отличался  отъ  Вольтера: 
онъ  никогда  не  изд']^вался  надъ  релипей». 

1Ы6071У  посвящена  107-я  строфа  Ш-й  п^сни 
^Чайльдъ  Гарольда  (см.  т.  I, стр.  116  и  512).  сПа- 
ден1е  Римской  Империи»  было  одною  изъ  настоль- 
ныхъ  книгъ  Байрона  Известно,  чтоаПаризина:»  осно- 
вана на  одномъ  изъ  прим'&чашй  Гиббона  въ  его 
сДревностяхъ  Брауншвейгскаго  домаэ  (наст.  изд. 
т.  I,  стр.  447);  изъ  Гиббона  же  занмствованъ  и  вто- 
рой эпиграфъ  К1  сОд-Ь  Наполеону»  (1,  345). 

Вскор'Ь  посл'Ь  смерти  Байрона,  въ  одномъ  изъ 
англ1йскихъ  журналовъ— сТЬе  Моп1Ыу  11еро811огу» 
(1825)  напечатана  была  характерная  для  анг- 
л]йскаго  святошества  статья  подъ  заглав1емъ: 
♦Д-ръ  Эвансъ  о  нев*р1и  лорда  Байрона»,  авторъ 
которой  сравниваетъ  Байрона  съ  Гиббономъ.  сН*!- 
сколько  л^тъ  тому  назадъ*,  говорить  онъ,  «я  напе- 
чаталъ  статью  о  нев'1р1и  г.  Гиббона.  Перечитывая 
ее  теперь,  я  съ  удивлен1емъ  увид^лъ,  что  указан- 
ный въ  ней  обстоятельства  вполне  прим']^нвмы  и  къ 
объяснен1ю  нев^Ьр]'я  лорда  Байрона.  Между  исто- 
рикомъ  и  поэтомъ  во  многихъ  отношен1яхъ  зам*!- 
чазтся  сходство.  Оба  они  въ  равнемъ  возрасти  ли- 
шились родителей}  оба  им^Ьли  столкновенш  съ  фа- 
натпзмомъ  и  оба,  проведя  большую  часть  своей 
жизни  на  европейскомъ  материк'Ь,  были  свидете- 
лями отвратительнаго  лицем']^р1я  духовенства.  Сл^- 
дуетъ  къ  этому  присоединить  также  и  жажду  славы, 
которая  была  у  нихъ  положительно  ненасытпма. 
Она  поглащан  въ  нихъ  веб  проч1я  страсти;  воз- 
ставая  противъ  того,  что  они  считали  религ10зными 
предразсудками  цивилизованнаго  общества,  они 
тъмъ  самымъ  в'Ьрн'бе  всего  распространяли  славу 
своего  имени  по  всЬмъ  концамъ  св^та.  Справедли- 
вость требуетъ,  впрочемъ,  заметить,  что  у  I  айрона 
была  еще  одна  *  ерта,  несвойственная  Гиббону, 
именно— страсть  къ  расточительности.  Историкъ 
былъ  ученымъ  отшельникомъ,  между  т^мъ  какъ 
поэтъ  иостоянно  былъ  погруженъ  въ  разс^янную 
жизнь  большого  св']^та> .. 

О  своей  первой  встр^чЬ  съ  г-жей  Сталь  въ 
Лондоне  Байронъ  оставнлъ  особыя  воспоминашя, 
напечатанный  Мурреемъ  въ  1887  г.  Тамъ  онъ, 
между  прочимъ,  говорить:  «Я  вовсе  не  обязанъ 
быть  поклонникомъ  г-жи  Сталь:  она  всегда  относи- 
лась ко  мн-Ь  гораздо  любсзн-Ье  въ  глаза,  ч^мъ  за 
глаза.  Нашъ  милый  покойный  другъ,  Монкъ  Лью- 
исъ,  который  былъ  слишкомъ  скучнымъ  ЧСЛ0В'1^К0МЪ 
для  того,  чтобы  говорить  неправду,  ув-Ьрядъ  меня 
свопмъ  скучн^йшимъ  честнымъ  словомъ,  что  во 
Флорен1ии  сказанная  г-жа  Сталь  откровенничала 
противъ  меня;  а  въ  Швебцар1и,  когда  ее  спросили, 
почему  она  пзм'&нила  свое  мн:&н1е  обо  мн^^,  она  съ 
похвальною  искренностью  отв'Ьчала,  что  я  помянулъ 
ее  въ  сонегЬ  вм'Ьст'Ь  съ  Вольтеромъ,  Руссо  и  пр., 
и  что  ей  теперь  неловко». 


Въ  н^которыхъ  лондонскихъ  кругахъ  сонетъ 
Байрона  вызвал ъ  негодоваше,  какъ  произведен! с 
нечестивое,  посвященное  восхваленш  <величай- 
шихъ  влод^Ьевъ  челов'Ьчества».  Именно,  такое  вы- 
ражен1е  находится  въ  предисловии  къ  напечатан- 
ному въ  ОепИетап'з  Ма^агше »  1818  г.  плохому 
ствхотворен1ю,  въ  которомъ  прославляется  Темза  н 
покояпцеся  на  ея  берегахъ  велик]е  представители 
англ1йскаго  духовенства. 

Стансы  Еъ  Август}. 

Написано  въ  Д1одати,  въ  1юл']^  1816  г.,  и  напеча- 
тано вм^^ст^  съ  ^Шцльонскимъ  Узпиком-ьъ,  Относится, 
какъ  и  сл'Ьдующее  послаше,  къ  сводной  сестр'Ь  по- 
эта Август*  .1и.  Ср.  I,  167,  506. 

Стр.  29. 

Пусть  же  шлетг^  улыбаясь  привптно^ 
Мать-природа  свои  мн9ь  дары. 

Ср.  Чайльдъ'Гарольдг^  п.    II,    стр.    37    (т.    I, 

стр.  60): 

Природа-мать,  что  можетъ  быть  чудесней 
Твоихъ  роскошныхъ  видовъ  и  картинъ? 
Тобою  полнъ,  тебя  встр4чаетъ  песней 
Твой  проданный,  хоть  не  любимый  сынъ. 

11осдав1е  къ  Августе. 

Написано  одновременно  со  ^Стансстиъ  и  послано 
Муррею  для  напечаташя  не  иначе,  какъ  съ  соглас1я 
г-жи  Ли.  Она  не  согласилась  и  гЛосланго  явилось 
въ  печати  только  въ  1830  г.,  въ  собрав! и  писемъ  и 
дневниковъ  Байрона.  «Моя  сестра  р'^шила,  что  эти 
стихи  не  сл^дуетъ  печатать»,  писалъ  Байронъ  Мур- 
рею 5  окт.  1816:  сея  жолан1е  должно  быть  испол- 
нено. Но  такъ  какъ  у  меня  не  осталось  коши,  по- 
жалуйста, сохраните  мою  рукопись:  в'Ьдь  я  никогда 
не  могу  припомнить  ни  одной  строчки  изъ  того, 
что  было  мною  написано*  Господи  помилуй!  Если  я 
стану  продолжать  такъ  писать,  то  къ  тридцати  го- 
дамъ  разм'Ьняю  на  мелочь  все  свое  даровав1е;  но 
въ  настоящее  время  поэз1я  служйтъ  мн*!  д^йствн- 
тельнымъ  ут^шсн1емъ>... 

Стр.  31. 

Какъ  длдъ  мой — въ  морп^  такъ^  паоборотъ^ 
На  сушп  я  иопалъ  въ  водоворотъ, 

сАдмиралъ  Байронъ  былъ  зам'Ьчателенъ  т]^мъ, 
что  ъ(Л,  его  плаван1я  постоянно  сопровождались 
бурями.  Моряки  въ  шутку  прозвали  его:  Донжкъ 
Скверная  Погода. 

Но,  хоть  въ  буря^ъ  онъ  скитался, 
Все-жь  корабль  его  держался. 

Онъ  вернулся  домой  ц1>лымъ  и  невредимымъ 
посл'Ь  крушен1я  «Заклада»»  (путешеств1е  Ансона) 
и  н^Ьсколько  л'Ьтъ  спустя  обошелъ  вругомъ  св^та, 
командуя  подобной  же  экспедищсй»  {Муръ). 

Адмиралъ  Джонъ  Байронъ  (1723—1786),  мдад- 
ш1й  братъ  Вильяма,пятаго  лорда  Байрона, напечаталъ 
въ  1768  г.  разсказъ  о  крушеши  «Заклада»,  а  въ 
1767  г.— Путешеств1е  вокругъ  сватана  «Дельфин*». 

Стр.  32. 

Но  болне  всею  меня  ьривлекъ 
Видь  озера:  оно — родною  краше^ 
Но  менпе  мюь  дорого^  чпмъ  наше, 

Ньюстэдское  озеро,  описанное  Байрономъ  въ 
57-й  строф*  ХШ-й  п-Ьсни  <Лон%-Жуанаъ. 
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ПРИМЪЧАНХЯ    КО    ВТОРОМУ   ТОМУ. 


На  бодйзвь  лэдЕ  Байровъ. 

«Это  стихотворен1е,  начальный  строки  котораго 
приведены  въ  <3ам^^ткахъ»  Мура  (1830),  было  на- 
писано всл^дъ  за  перерывомъ  переговоровъ  между 
супругами,  посл^^  вмешательства  г-жи  Сталь,  кото- 
рая уговорила  Байрона  написать  въ  Англ1ю,  къ 
одному  изъ  его  друзей,  что  онъ  все  еще  не  прочь 
примириться  съ  лэди  Байронъ.  Стихотворен1е  не 
назначалось  для  печати;»  (Джонъ  Раитъ). 

Стихотворен1е  написано  въ  сентябр*!  1816  г.,— 
уже  въ  иномъ  душевномъ  настроеши,  ч'Ьмъ  сСонъ», 
написанный  въ  шл'Ь,  гд^  Байронъ  еще  очень  мягко 
относился  къ  своей  жен^Ь,  чье  «лицо  пл']^няло  кра- 
сотой >.  Это  мягкое  отношен1е  теперь  уступаетъ 
м1^сто  взрыву  оскорбленнаго  чувства.  Слухи  о  кле- 
ветническихъ  обвинешяхъ  (см.  наст.  изд.  т.  1,  стр. 
506)  привели  Байрона  въ  ярость  и  вызвали  у  него 
желчныя  проклят1я  €3аклииаи1я*^  напечатаннаго  сна- 
чала ваЪстЪ  съ<Шильопскимъ  Уамикомъ^^  авпосл^д- 
СТВ1И  включеннаго  въ  составъ  « Манфреда » (ом.  ниже, 
стр.  51— 52).  Всл^Ьдъ  за  <3аклинан1емъъ  поэтъ  напи- 
оалъ  и  эти  стихи,  ближайшимъ  поводомъ  къ  сочи- 
нен1ю  которыхъ  послужила  газетная  заметка  о  бо- 
лезни лэди  Байронъ. 

Стр.  и. 

Какъ  Клитемнестра^  мужа  палачемъ 
Духовно  ты  была,,. 

«Мн^  кажется:^,  говорить  Байронъ  въ  письм-Ь 
къ  Муру  изъ  Венеции  огь  10  марта  1817  г.,  «что 
мн^  уже  никогда  не  удастся  очиститься  въ  мн'1н1и 
публики,  особенно  съ  т^хъ  поръ,  какъ  моя  нрав- 
ственная Клвтемнее^т  разбила  мою  репутац1ю1... 
Какъ  ты    со  мной  не  поступилъ  бы  я, 

«Байронъ  вм^лъ  право  сказать  это  о  себ*]^  хотя 
бы  л  потому,  что  не  онъ  первый  сд'{^лалъ  свои 
семейные  раздоры  предметомъ  общаго  обсужде- 
н1я.  Напротивъ,  онъ  убедился,  что  раньше,  ч^мъ 
как1е-либо  факты  изъ  его  домашней  жизни  полу- 
чили изв'1стность,  его  повсюду  уже  ославили  него- 
дяемъ  за  то,  что  онъ  разъ'Ьхался  съ  женой.  Онъ 
былъ  чрезвычайно  впечатлителенъ;  онъ  былъ  пора- 
женъ  одновременно  тысячью  стр^лъ,  пущенныхъ  съ 
такимъ  коварствомъ  и  искусною  злобою,  что  изъ 
вс^хъ,  на  ного  нападавшвхъ,  ни  одинъ  не  зналъ 
действительной  подкладки  всей  этой  встор1и.  Былъ 
ли  онъ,  одэако,  правъ,  печатая  свои  саркастическхя 
тирады?  Конечно,-  н'Ьтъ:  было  бы  гораздо  лучше, 
благородн:1^е  и  благоразумн'Ье,  если  бы  онъ  отнесся 
къ  нападкамъ  подобныхъ  враговъ  съ  полнымъ  пре- 
зрен! емъ  и  не  обращалъ  на  нихъ  никакого  внима- 
Н1я.  Но  если  этотъ  горяч1й,  молодой,  гордый  аристо- 
крата., въ  порыв*  оскорбленнаго  чувства,  надъ  ко- 
торымъ  онъ  былъ  не  властенъ,  не  избралъ  наиболее 
достойнаго  и  благоразумнаго  изъвс^хъ  возможныхъ 
способввъ  д'Ьйств1я,  то  пы'Ьемъ  ли  мы,— им-Ьотъ  ли 
общество  право  произносить  надъ  нпмъ  обвинитель- 
ный приговоръ?  Разъ-Ь  намъ  известно  все,  что  онъ 
выстрадалъ?  Разв!!  наше  воображение  въ  состоянзи 
представить  себ*  во  всей  полнот*,  какъ  страдалъ 
онъ  отъ  окружавшихъ  его  услов]'й?  Если  бы  мы 
сами  оказались  среди  подобныхъ  условий,— разв* 
мы  могли  бы  нечувствительно  относиться  ко  вс*мъ 
ударамъ  и  спокойно  держать  оруж1е  въ  рук*,  дро- 
жащей отъ  негодован]'я  за  оскорбленную  честь  и 
чувство?  Подумайте  только,  чего  вы  требуете,  на- 
стаивая на  томъ,  что  поэтъ  съ  темпераментомъ 
Байрона  долженъ  былъ  въ  свопхъ  произведен1яхъ 
воздерживаться  отъ  выражен1я  всякихъ  личныхъ 
чувствъ  по  поводу  фактовъ.  непосредственно  касав- 
шихся его  личной  жизни!  Мы  привыкли   повторять 


иа  ВС*  лады,  что  главная  и  великая  заслуга  его 
П0Э31И  заключается  именно  въ  той  искренности,  съ 
какою  въ  ней  выражаются  его  собственныя  чувства. 
Мы  всячески  поощряемъ  его  анатомировать  соб- 
ственное сердце  ради  нашего  удовольств1я;  мы  ста- 
раемся какъ  можно  сильн*е  под*йствовать  на  этого 
молодого  и  одареннаго  пылкимъ  воображен1емъ  че- 
лов*ка,  чтобы  побудить  его  погружаться  въ  самый 
сокровенныя  глубины  самопознан1я,  мучить  свой 
мозгъ  постояннымъ  самоанализомъ,  находить  гор- 
дость и  удовольств1е  въ  томъ,  что  для  другихъ  лю- 
дей является  пыткой,— мы  сами  толкаемъ  его  на 
путь  этихъ  опасныхъ  экспериментовъ,  пока  они  не 
захватываютъ  его  и  не  приводить  на  край  безумзя; 
мы  внушаемъ  ему,  что  онъ  долженъ  вид*ть  въ  этомъ 
опасномъ  занят! и  главную  ц*ль  своего  существова- 
н1я,  главную  пищу  своего  самолюбия,  сущность  своей 
поэтической  славы...  и  въ  ту  минуту,  когда  онъ, 
поддаваясь  нашему  же  постоянному  поощрешю  и 
нашимъ  постояннымъ  ув*рен1ямъ,  д*лаетъ  одинъ 
только  шагъ  за  пред*лы  одобряемаго  нами  пути, — 
мы  ВС*  съ  желчной  досадой  обрашдемся  противъ 
него  и  начинаемъ  упрекать  его  въ  томъ,  что  онъ 
поступаетъ  недостойно,  передавая  на  судъ  публики 
т*  чувства,  как1я  вызваны  были  у  него  разводомъ 
съ  женой.  Вотъ  поведете,  достойное  доброй  и  ве- 
ликодушной публики!  По  нашему  мн*н1ю,  Байронъ, 
въ  т*хъ  услов1яхъ,  въ  как1я  онъ  былъ  поставлевъ, 
съ  одной  стороны  поддаваясь  окружавшпмъ  его  ис- 
кушешямъ,  съ  другой — постоянно  терзаемый  и  ос- 
корбляемый, вполн*  естественно  долженъ  былъ  на- 
писать то,  что  написалъ.  Его  такъ  же  мало  можно 
винить  въ  этомъ  поступи*,  какъ  и  всякаго  другого 
челов*ка,  который,  находясь  въ  подобныхъ  же  об- 
стоятельствахъ,  излилъ  бы  свою  душу  въ  интимной 
бес*д*  съ  другомъ  у  камина.  Общество  само  раз- 
вило въ  немъ  привычку  обращаться  къ  публик*,— 
и  само  же  приняло  его  при8нан1я  съ  чувствомъ  до 
сады  и  неудовольств1я!>  {Ло^аартъ), 

1^0Е0Д1я  на  смерть  Р.  Б.  Шеридана. 

Знаменитый  драматургъ,  авторъ  сСоперниковъ» 
и  «Школы  ЗЛ0СЛ0В1Я1,  одинъ  изъ  руководителей 
Дрюри-Лэнскаго  театра— Ричардъ  Бринсли  Шерьданъ 
род.  въ  Дублин*,  30  сент.  1751  г.,  учился  въ  Гар- 
роуской  коллепи  и  завершилъ  свое  юридическое 
образование  въ  Лондон*.  Въ  1780  г.  онъ  былъ  из- 
бранъ  въ  пу)ламентъ,  примкнулъ  къ  оппозищи,  ру- 
ководимой Фоксомъ,  и  въ  министерств*  посл*дняго 
занялъ  должность  товарища  «секретаря  казначей- 
ства», т.  е.  министра  финансовъ.  Бъ  министерство 
Питта  Шериданъ,  отличавш1^ся  блестящимъ  оратор- 
скимъ  талантомъ,  былъ  одннмъ  изъ  главныхъ  пред- 
ставителей оппознши. 

Когда  Муръ  занялся  составлен1емъ  б1ограф1и 
Шеридана,  Байронъ  далъ  ему  н*сколько  сов*товъ. 
«Не  обращай  вниман1я»,  писалъ  онъ  19  сент.  1818  г., 
«на  сплетни  раздосадованныхъшарлатановъ— виговъ. 
Вспомни,  что  Шериданъ  былъ  ирландецъ  и  славный 
малый,  и  что  мы  провели  съ  нимъ  много  пр1ятныхъ 
дней.  Не  забудь,  что  онъ  былъ  въ  школ*  въ  Гарроу, 
гд*,  въ  мое  время,  мы  съ  гордостью  показывали  на 
ст*н*  его  имя— «Р.  Б.  Шериданъ  1768». 

Повидимому,  Байронъ  еще  не  былъ  знакомъ  съ 
Шериданомъ,  когда  написалъ  свой  «Адресъ»  на  от- 
крыт1е  Дрюри-Лэнскаго  театра,  прочитанный  10  ок- 
тября 1812  г.  (см.  наст.  изд.  т.  ],  стр.202).  Въ  пер- 
вый разъ  они  встр*тились  на  об*д*,  который  былъ 
данъ  Роджерсомъ  въ  честь  Байрона  и  Мура,  около 
I  1ЮНЯ  1813  г.  Зат*мъ,  до  самаго  своего  отъ*зда 
изъ  Англ1и,   Байронъ   часто    проводилъ   время  съ 
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ПОЛНОЕ    СОВРАНШ    СОЧИНЕЕОЙ   БАЙРОНА. 


Шериданомъ,  ссидя  за  виномъдо  поздней  ночи»,— 
конечно,  не  по-пр1ятольски  (Шеридану  было  въ  ту 
пору  уже  за  шестъдесятъ  л'Ьтъ),  но  все-таки  въ  ин- 
тимной бес^^д%.  Судя  по  тону  цитированнаго  выше 
письма  къ  Муру  и  по  многочпсленнымъ  зам^ткамъ 
въ  дневник'Ь,  писаннымъ  какъ  при  жизни  Шери- 
дана, такъ  п  посл%  его  смерти,  Байронъ  огорчался 
невозможностью  высказать  свое  мн'1н1е  о  Шери- 
дане, котораго  онъ  очень  любилъ  и  искренно  со- 
жал^лъ,  чувствуя,  что  не  им1Ьетъ  права  смеяться 
надъ  его  недостатками.  Байронъ  и  физически,  и  ду- 
шевно былъ  челов'Ькъ  совсбмъ  иного  склада,  ч^мъ 
Шериданъ. 

Шериданъ  умеръ  7  1юля  1816  т.  Монод1я  напи- 
сана была  на  вилл^^  Д1одати,  17  1юля,  по  просьб^^ 
Дугласа  Киннарда.  сЯ  сд^лалъ,  что  могъ>,  говорить 
Байронъ  въ  оисьм'6  къ  Муррею  отъ  29  сент.  1816, 
<но  тамъ,  гд"!  я  пишу  не  по  собственному  выбору, 
я  ни  за  что  не  отв'Ьчаю».  Однако,  впосл'Ьдств1и  онъ 
говорилъ  лэди  Блсссингтонъ,  что  сего  чувства  ни- 
когда не  были  такъ  возбуждены,  какъ  въ  то  время, 
когда  онъ  писа.1ъ  это  стихотворен1е,  въ  которомъ 
всякое  слово  шло  прямо  изъ  сердца». 

Въ  рукописи  стихотворен1е  озаглавлено:  «На- 
писанная по  просьбе  г.  Дугласа  Киннарда  Монод1Я 
на  Р.  Б.  Шеридана.  Предназначена  къ  прочтен1ю 
въ  Дрюри-Лэнскомъ  театр-^.  Д1одатн,на  Женевскомъ 
озеръ,  18  1юля  1816.  Байронъ».  Монод1Я  д'Ьйстви- 
тельно  была  прочитана  со  сцены  г-жей  Дэвисонъ, 
7  сентября,  а  9  сентября  напечатана  отд'Ьльнымъ 
издан1емъ,  которое  вскор'Ь  было  повторено. 
-')  Со  сцены  того  же  театра  была  прочитана  г-жей 
1этсъ,  въ  мартЬ  1779  г.,  монод1я  самого  Шеридана 
на  смерть  Гаррика.  «Однажды»,  говорить  Байронъ, 
«я  былъ  свид'Ьтелехъ,  какъ  онъ  нашелъ  у  себя  эту 
монод1ю.  Зам'Ьтивъ  посвящеше  вдовствующей  лэди 
Спснсеръ,  онъ  прншелъ  въ  ярость  и  сталь  ув'Ьрять, 
что  это  подлогъ,  что  онъ  никогда  и  ничего  не  ду- 
ма.тъ  посвящать  этимъ  проклятымъ  ханжамъ,  и  т.  д 
н  т.  д.  Щлые  полчаса  онъ  горячился  по  поводу 
этого  посвящешя  или,  в%рнЬв,  по  поводу  его  пред- 
мета. Забавно  было  бы,  если  бы  всЬ  писатели  были 
такь  же  искренни».  {^Дчезмикьу  1821  г,). 

Стр.  36. 

..,к01да  до  наишхъ  страиъ 
Домчалъ  свс*ь  вопль  обиды  ИндостанЪщ 

Фоксъ,  Боркъ  и  Питтъ  отнеслись  съ  похвалами 
къ  р1Ьчи  Шериданс}  по  поводу  обвинвн1й,  предъяв- 
ленныхъ  въ  палате  общипъ  противъ  Гастингса.  Питтъ 
просилъ  палату  отсрочить  зас'Ьдан1в,  чтобы  дать 
время  обдумать  вопросъ  бол'Ье  спокойно,  ч'Ьмъ  это 
могло  быть  сд-Ьлано  подъ  непосредственнымъ  впеча- 
тл'Ьн1смъ  р-Ьчц  Шеридана.  «Ран1Ьв  моего  оп»4зда 
изъ  Лнглп!»,  говорить  Гиббонъ,  «я  былъ  очевид- 
цемъ  велпчественнаго  зр-Ьл ища— процесса  Гастингса 
въ  Вестминстеръ-ГоллЬ.  Не  мое  д'Ьло  оправдывать 
или  обвинять  губернатора  Инд1и;  но  краснор'Ьч1е 
г.  Шеридана  не  могло  не  вызвать  съ  моей  стороны 
одобрен1я;  я  не  могъ  безъ  волнен1я  слышать  по- 
хвалъ,  обращенныхъ  амъ  лично  ко  мн'Ь  въ  присут- 
СТВ1И  британской  нац1п.  Это  торжество  гешя  продол- 
жалось четыре  дня  сряду».  На  вопросъ  одного  вига, 
по  окончат" и  р^чи,  какъ  это  Шеридану  пришло  въ 
голову  назвать  Гиббона  1иш1пои8  (св^тлымъ),  тотъ 
прошепталъ  ему  на  ухо:  «Я  сказалъ — е;о1иш1Пои8» 
(многотомный). 

Хвалу  ему  воздалъ  сенатъ  моьучШ. 

Первая  р^чь  Шеридана  по  д11у  Удскихъ  прин- 
цессъ  была  произнесена  7  февраля  1787  г.  Онъ  го- 
ворилъ 4    часа  40  минуть  п  окончилъ  р^Ьчь  среди 


громкихъ  возгласовъ  похвалы  и  рукоплесканхй,  въ 
которыхъ  лорды  принимали  участге  наравне  съ  по- 
оторонвей  публикой.  Дебаты  по  д^лу  Уоррена  Га- 
стингса происходили  3,  6,  10  и  13  1юня  1788  г. 

«Я  слышадъ  Шеридана  только  одинъ  разъ,  и 
въ  течеше  короткаго  времени»,  говорить  Байронъ 
въ  своемъ  дневник'Ь  1821  г.  «Я  любилъ  его  голосъ, 
его  манеру  говорить,  его  остроум1е.  Это  былъ  един- 
ственный ораторъ,  котораго  мА  хотелось  бы  слу- 
шать дольше». 

Ею  души  веселия  созданья, 

«Соперники»,  «Хитрый  поручикъ»  и  «Дуэнья» 
были  представлены  въ  первый  разъ  на  Ковенть- 
Гарденскомъ  театр-]^,  17  января,  2  мая  и  21  ноября 
1775  г.;  «По'Ьздка  въ  Скарборо»  и  «Школа  Злосдо- 
в1я»  были  играны  на  Дрюри-Лэнскомъ  театре,  24 
февраля  и  8  мая  1777  г.;  <:Критикъ»— 29  октября 
1779  г.  и  «Пизарро»— 24  мая  1799  г. 

Стр.  37. 

,\Еить  можетъ^  намь  придется 
Увидлть  въ  томь^  что  въ  ихь  глазахь — 

порокь^ 
Одно  лчмь  только  ьоре! 

«Однажды),  говорить  Байронъ  вь  дневнике 
1821  г.,— 1Я  вид'Ьль,  какъ  Шериданъ,  посл^  вели- 
кол-Ьпиаго  об^да,  заплакалъ.  Я  имЪлъ  честь  сидеть 
рядомъ  съ  нимъ.  Поводомъ  къ  его  слезамъ  послу- 
жило чье-то  зам^чаше  о  той  р1^шительности,  съ 
которою  виги  охраняютъ  свои  принципы  и  отказы- 
ваются отъ  государственной  службы.  Шериданъ 
обернулся:  «Сэръ,— для  лорда  Б.  или  графа  Д.  И1и 
маркиза  В.,  съ  тысячами  фунтовь  годового  дохода, 
частью  происходя щаго,  частью  унасл^дованнаго  отъ 
синекуръ  или  отъ  получец1й  изъ  казенныхъ  средствъ, 
легко  хвастаться  своимъ  патрготизмомь  и  держаться 
въ  сторон1^  оть  искушвн1я;  но  они  не  знаютъ,  отъ 
какого  сильнаго  искушен1я  воздерживаются  тЬ,  кто 
гордъ  не  меньше  ихъ  и  притомъ  обладаетъ  по  край- 
ней м1^р'Ь  одинаковыми  съ  ними  способностями  и 
столь  же  развитыми  сграстями,  но  въ  течеше  всей 
своей  жизни  не  вйдиотъ  того,  что  значить  им^ть 
хотя  бы  одинъ  собственный  шиллингъ!»  Сказавъ  это, 
Шериданъ  заплакалъ.  Мн*!  не  разъ  приходилось 
слышать,  какъ  онъ  говорилъ,  что  у  него  никогда  не 
было  собственнаго  шиллинга.  Правда,  онъ  обладалъ 
ум'&ньемъ  извлекать  значительныя  количества  шил- 
линговъ  изъ  другихъ  людей.  Вь  1815  г.  я  встр1^тился 
съ  нимъ  у  адвоката.  Они  скоро  распрощались,  м 
Шериданъ  ушелъ.  Прежде,  ч1^мъ  объяснять  адво 
кату  свое  д^ло,  я  не  могъ  удерясаться,  чтобы  не 
осв'Ьдомиться  о  д'Ьл^  Шеридана.  «О,— сказалъ  адво- 
•кать,— д*ло  самое  обыкновенное:  просьба  объ  от- 
срочке взыскан1я  .—Какъ  же  вы  намерены  посту- 
пить? спросилъ  я.— «Да  никакъ,  отв^чалъ  онъ:  разв1^ 
можно  что-нибудь  взыскать  съ  нашего  стараго 
Шерри?»  Тутъ  онъ  засм'Ьялся  и  сталъ  говерить  о 
блестящихъ  способностяхъ  Шеридана  и  объ  его 
ум'бнь'Ь  вести  разговоръ.  Таковъ  былъ  Шериданъ: 
онъ  могъ  смягчить  сердце  даже  безстрастнаго  ад- 
воката! Ничего  подобнаго  не  бывало  со  временъ 
Орфея».; 

Стр.  37.    V 

.„нищету  терпя  н  разоренье^ 

Забудешь  гордый  духь  свое  паренье. 

Это  но  выдумка.  Всего  за  н'Ьсколько  дней  до 
своей  смерти  Шериданъ  писалъ  Роджерсу:  <Я  со- 
всЬмъ  разоренъ  и  сердце  мое  разбито.  Онихотятъ 
снять  съ  оконъ  занавески,  ворваться  въ  комнату 
моей  жены  и  заарестовать  меня.  Сумма  въ  150  фун- 
товъ  устранила  бы  всЬ  затруднон1я.  Ради  Бога,  по- 


-    УШ    - 


ПРИМЪЧАНХЯ    КО    ВТОРОМУ   ТОМУ, 


видайтесь  со  мною».  Муръ  тотчасъ  же  отнесъ  ему 
требуемую  сумм]г.  Это  было  писано  15  мая,  а  14 
\юж&  останки  Шеридана  были  торжественно  погре- 
бены въ  ВестмиЁстерскомъ  аббатстве,  причемъ  гробъ 
его  несли:  герцогъ  Бедфордъ,  графъ  Лодердэль, 
графъ  Мульгрэвъ,лордъ-епискооъ  лондонсшй,  лордъ 
Голландъ  и  графъ  Спенсеръ...  По  этому  поводу 
Муръ,  въ  своемъ  стихотворвн1и  на  сморть  Шери- 
дана, говорить:  <сКакъ  торжественно  выступал  и. они 
въ  похоронной  процесс1и  челов1^ка,  отъ  котораго 
отвернулись  во  время  его  болезни  и  нужды!  Еще 
вчера  судебные  пристава  готовы  были  стаи;ить  съ 
него  посл'Ьднее  од'Ьяло,  а  сегодня  вельможи  несутъ 
на  рукахъ  его  гробъ!..  Такова  была  участь  этого 
высово-одареннаго  челов'Ька,  бывшаго  гордостью 
дворца,  общества  и  парламента— оратора,  драма- 
турга, поэта,  съ  одинаковыхъ  талантомъ  влад-Ьвшаго 
всъми  видами  поэз1и!»... 

Стр.  38. 

Ввликимъ    Тремъ   оя»  равень  быль  по  силл, 
сФоксъ,   Питтъ,   Боркъ».    {Прим,    Влйрона). 

«Когда  у  Фокса  спросили,  какую  рЬчь  онъ  счи- 
таетъ  лучшею  нзъ  всЬхъ,  когда-либо  имъ  слышан- 
ныхъ,  онъ  отв^чалъ:  сР^^чь  Шеридана  по  дЬлу 
Уоррена  Гастингса  въ  палат Ь  общинъ».  Фоксъ  со- 
в^товалъ  Шеридану  повторить  ту  же  самую  рЪчь  и 
въ  Вестминстеръ  -  Голл*!,  такъ  какъ  ничего  лучшаго, 
по  его  мн^н^ю,  уже  нельзя  было  сказать.  Но  Шери- 
данъ  произнесъ  новую  р1^чь,  отличавшуюся  отъ  преж- 
ней,—и,  по  мн^нш  дучшихъ  ц'Ьнптелей,  эта  вторая 
р^чь  была  гораздо  хуже  первой,  несмотря  на  по- 
хвалы Борка,  восклицавшаго  во  время  ея  произне- 
сен1я:  сВотъ  это— настоящхй  ораторсмй  стиль,  это— 
н^что  среднее  между  поэз1ей  и  прозой,  и  лучше 
той  и  другой!»  (Дневникь  Вшрот  1821  «.) 

Стр.  38. 

Вы^  остроумцы^  общества   опрлда^  — 

Онъ  билъ  вашь  брать:  почтите  прахь  ею! 

«Я  часто  встр^Ьчалъ  Шеридаиа  въ  общвств1Ь. 
Онъ  былъ  великолБпенъ,  Я  вид'Ьлъ,  какъ  онъ  ср% 
залъ  Уитбреда,  поставилъ  втупикъ  г-жу  Сталь, 
уничтожилъ  Кольмана  и  съ  немоньшимъ  усп^хомъ 
отд1лывалъ  многихъ  другихъ  людей,  очень  способ- 
ныхъ  и  имЪвшихъ  прекрасную  репутац1Ю  Я  встр'Ь- 
чалъ  его  во  всякихъ  мЪстахъ  и  во  всякой  компа- 
н1и— въ  Уайтголл1^  съ  Мельбурнами,  у  маркиза  Тэ- 
вистока,  въ  аукц1онной  зал-Ь  Робинса,  у  сэра  Гем- 
фри Дэви,  у  Самуила  Роджерса,  словомъ— въ  самомъ 
разнообразномъ  обществ-К,  и  всегда  находилъ  его 
пр1ятнымъ  л  веселымъ »  {Днеончкъ  Байрона  13  И  х.у 

Угасла  сала  выс1и1ю'2рлзряда!  . 

с  Лордъ  Голландъ  переда.1ъ  мн-Ь  любопытный 
фактъ  относительно  сентиментальности  Шеридана. 
Однажды,  въ  обществе,  мы  высказывали  различный 
сужден1я  о  Шеридан-Ь  и  о  другихъ  выдающихся 
людяхъ.  Мое  мнън1е  было  таково:  «все,  что  сделано 
Шериданомъ,  въ  своемъ  род^  превосходно.  Онъ  на- 
писалъ  самую  лучшую  нашу  комед1ю  («Школа  зло- 
слов1я>),  самую  лучшую  драму,  самый  лучш1й  фарсъ 
(сКритикъ»:  для  фарса  эта  пьеса  даже  слишкоиъ 
хороша)  и  самый  лучш1Й  адресъ  (монологъ  на  смерть 
Гаррика),  а  въ  доввршен1е  всего— произнесъ  самую 
лучшую  р-Ьчь,  какая  когда-либо  произносилась  въ 
нашей  стран'Ь».  На  другой  день  кто-то  передалъ  эти 
слова  Шеридану,— и  онъ  залился  слезами!  Б'бдный 
Бринсли!  Если  это  были  стсзы  радости,  то  я  бол^е 
доволенъ  тЬмъ,  что  сказа.1ъ  эти  немног1я,  но  вполн'Ь 
искренн1я  слова,  ч'Ьмъ  если  бы  написалъ  Ил1аду 
или  сочинилъ  его  собственную  знаменитую   филип- 


пику. Даже  его  знаменитая  комед1я  не  доставила 
мн1Ь  такого  удовольств1я,  какъ  извЪст1е  о  томъ,  что 
онъ  выказалъ  такую  благодарность  за  мою  похва.1у!> 
(Дневникъ  Байрона^  17  декабря  1813  г^. 

Лить  одною  тлкою  человека 
Дала  Природа^  свой  разби1ь  чекань^ 
Ко1да]билъ  ею  создань  Ш^риданъ, 

Эта  мотафора  заимствована  изъ  <Неистоваго 
Орланда»  Ар10Сто  п.  X,  строфа  84,  гд*  говорится 
о  Цорбино,  сынЬ  Шотландскаго  короля: 

Nоп  ё  уп  51  Ье11о  1а  1аа1е  аНге  регзопе: 
Ма1ига  11  Госо  е  ро1  гирро  1а  18ашра. 


МАНФРЕДЪ. 

Байронъ  провел  ь  въ  Швейцар! и  четыре  месяца 
и  три  нед1Ьли:  онъ  пр1'Ьхалъ  въ  Сешеронъ  25  мая, 
а  у^халъ  изъ  виллы  Дюдати  въ  Ита.11Ю  6  октября 
1816  г.  Въ  течен1е  этого  пер1ода  имъ  была  напи- 
сана значительная  часть  Ш-й  П']^снп  с  Чанльдь-Га- 
рольда*^  €  ШильонскИ  У 3 чык ь  ^  съ  сенью  стихотворе- 
н1ями,  который  были  напечатаны  вм'ЬстЬ  съ  этой 
поэмой,  и  €Мо:юд1я  >  на  смерть  Шеридана.  Въ  это  же 
время  быль  начать  и  кМанфредь\ 

Въ  прим^чанш  къ <3аклинаи1ю  .напечатанному 
впервые  вм1^сгЬ  съ  1Пальом(химъУзнпкомъ>  (Ь  л^е- 
кабря  1816),  поэтъ  упоминаетъ  о  своей  <неокончен- 
ной  волшебной  драмЪ».  Въ  цисьм^  въ  Муррею  изъ 
Венецш,  отъ  15  фовра.1я  1817  г.,  онъ  говорить:  <Я 
забылъ  вамь  сказать,  что  н']^что  вродЪ  драматиче- 
ской поэмы  (белыми  стихами)  или  драмы,  начатое 
мною  нрошлымъ  л1^тонъ  въ  Швейцарш,  теперь  окон- 
чено. Это— вещь  въ  трехъ  акгахъ,  но  довольно  ди- 
кая, метафизическая  и  непонятная.  Почти  вс1^  дМ- 
ствующ1я  лица,  кромЬ  двухъ  или  трсхъ, — духи  зем- 
ные, воздушные  или  водяные;  дМств1в  происходить 
вь  Альпахъ;  горой— н1Ьчто  врод1Ь  волшебника;  онъ 
страдаетъ  отъ  угрызенШ  сов1^стц,  причина  воторыхъ 
остается  наполовину  невыясненною.  Онъ  стран- 
ствуегъ  и  вызываетъ  этихъ  духовъ;  они  являются  къ 
нему,  но  онъ  ими  не  пользуется;  наконецъ,  онъ  до- 
ходить до  самаго  посл'Ьдняго  воплощен1я  Злого  на- 
чала, ш  ргорг1а  регзопа,  зат^мъ,  чтобы  вызвать  прн- 
зракъ,  который  появляется  и  даетъ  ему  двусмыслен- 
ный и  нвпр1ятный  отв1Ьтъ;  а  въ  третьемъ  д%йств1н 
атуги  находятъ  его  умнрающимъ  въ  башнЬ,  гд^^  онъ 
изучалъ  свое  искусство.  Изъ  этого  очерка  вы  мо  • 
жете  вид'Ьть,  что  я  самъ  невысокаго  мн']^н1я  объ 
этой  фантастической  пьесЬ;  но  по  крайней  м'Ьр1^ 
я  постара.1ся  сделать  ее  совершенно  невозможною 
для  сцены,  къ  которой,  посл'Ь  моихъ  сношон1й  съ 
ДрюриЛэномъ,  я  чувствую  величайшее  презрите. 
Я  еще  не  перописалъ  этой  пьесы,— мн^  л-Ьнь  за  это 
приниматься,— но  когда  перепишу,  пришлю  ее  вамъ, 
а  вы  можете  или  бросить  ее  въ  печку,  или  посту- 
пить, какъ  угодно. 

Къ  этому  письмдг  Вайронъ,  все-таки,  приложилъ 
н'Ьсколько  «извлечен1Й»  изъ  •Манфреда »:  28  февраля 
онъ  посла.1ъ  Муррею  переписанный  1-й  актъ,  а 
9  марта— окончан1е  своей  <драматической  поэмы» 
(такъ  названо  въ  письм-Ь  это  произведеше),  съ  тЬмъ, 
чтобы  Муррей  но  печаталъ  ея,  но  предувЬдомивъ 
объ  этомъ  автора.  «Я  въ  самомъ  д1^л'Ь  не  знаю,  хо 
роша  она  или  дурна>,  писалъ  Байронъ:  «а  такъ  какъ 
подобной  неув1^ренности  у  меня  не  было  относи- 
тельно прежнихъ  главныхъ  моихъ  сочинен! й,  то  я 
сооненъ  ц1^нить  эту  вещь  но  особенно  высоко.  По- 
кажите ее  г.  Джиффорду  и  еще  кому-нибудь,  кому 
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вздумается.  Что  касается  гонорара  (если  она  бу- 
деть  напечатана),  то  я  не  знаю,  не  покажется  ли 
ваиъ  сумма  въ  триста  гиней  слишкомъ  большою;  въ 
такомъ  случа'Ь  можете  ее  уменьшить;  я  не  ц'^ню 
этой  пьесы  ХЬроже;  изъ  этого  вы  можете  вид'&ть, 
что  я  д^лаю  разницу  между  нею  и  другими  моими 
сочинев1ями>  *). 

Джиффордъ  нашелъ  1-й  актъ  с  удивительно  по- 
втичвымъ»  и  <заслуживаюшимънаиечатан]'я>;  но,какъ 
и  предвид'^лъ  Байровъ,  Ш-й  актъ  ему  не  понра- 
вился. €Трет]й  актъ,  разум-Ьется,  чертовски  плохъ!, 
писалъ  Байронъ  Муррею  15  апреля  1817  г.:  -въ 
вемъ  остались  сл1^ды  лихорадки,  мочившей  меня  въ 
то  время,  когда  я  его  писалъ.  Его  пи  еъ  какомъ 
случап  нельзя  печатать  въ  настоящемъ  его  вид*^. 
Я  постара1&сь  его  переделать  или  по  крайней  м^^р1^ 
переписать;  но  прежняго  вдохновения  уже  н'^тъ,  и 
я  не  над1юсь  сд'Ьлать  что-нибудь  лучше.  Какъ  бы 
то  ни  было,  въ  настоящемъ  вид*  его  печатать  нельзя. 
Р4чь  Манфреда  къ  солнцу— единственное  м-Ьсто  въ 
дтомъ  акте,  которое  мне  нравится;  все  остальное 
изъ  рукъ  вонъ  плохо,  и  я  удивляюсь,  какой  дьяволъ 
тогда  вселился  въ  меня»... 

Лихорадка,  которую  Байронъ  схватилъ  въ  Бе- 
неши  отъ  нездороваго  климата  и  жизни  въ  сыромъ 
палаццо,  опять  вернулась  къ  нему  въ  Риме,  куда 
овъ  переехалъ  весной  1817  г.  Только  5  мая  онъ 
послалъ  Муррею  заново  переделанный  Ш-й  актъ. 
сБольшую  часть  я  переписалъ  заново,  а  то,  что  ос- 
тавлено безъ  переменъ,  отмечено  на  присланной 
вами  корректуре.  Аббатъ  обратился  въ  добраго  чело- 
века, духи  представлены  въ  минуту  смерти  Ман- 
фреда. Надеюсь,  вы  найдете  въ  этомъ  новомъ  акте 
несколько  поэтическихъ  мес1ъ;  сс1и  такъ,  то  печа- 
чайте  его^  не  посылая  мне  дальнейшихъ  корректуръ, 
но  съ  поправками  г.  Джиффорда,  если  онъ  возьметъ 
на  себя  трудъ  его  просмотреть». 

€Маифредъ>  былъ  изданъ  отдельной  книжкой 
16  ]юня  1817  г.  Главныя  критическ]'я  статьи  о  немъ 
были  написаны  Джеффри  въ<Е(1шЬигбЬ  КеУ1е^.  и 
Вильсономъ  въ  сЕ(11Поиг^Ь  Моп1Ыу  Мада2]пе».  О  пер- 
вой изъ  этихъ  статей  Байровъ  отозвался,  что  она 
сочень  мила-,  а  о  второй— что  въ  ея  авторе  *ви- 
денъ  поэтъ».  Приводимъ  наиболее  супюственвыя 
места  изъ  этихъ  двухъ  статей. 

йВъ  €А1аифр(дп*  мы  сразу  узнаемъ  ту  мрачную  и 
могучую  душу,  которая  горела,  волвовалась  и  му- 
чилась въ  «7  а;  ольд^ь*^  Жоирадп^  и  €Лор7ь»  и  теперь 
снова  появляется  передъ  нами  въ  этой  пьесе  не 
столько  гневною,  сколько  печальною,  можеп»  быть, 
более  надменною  и  более  ужасною,  чемъ  когда-либо, 
хотя  самый  выдак>П1]'яся  мизантропическ1я  черты  ея 
уже  заглушаются  глубокимъ  отчаян1емъ.  Мавфредъ 
не  ищетъ,  подобно  Конраду  и  Ларе,  забвешя  сво- 
ихъ  сердечныхъ  мукъ  въ  опасностяхъ  отчаянной 
хищнической  войны;  онъ  не  старается  заглушать 
свои  горьк1я  думы  въ  шуме  востояввыхъ  битвъ;  онъ 
не  носится,  подобно  Гарольду,  по  разнымъ  странамъ, 
съ  чувствомъ  презрен1я  и  отвращев]я,  наблюдая 
людсшя  занятзя  и  удовольств1я,  какъ  предметъ  для 
насмешки  и  сарказма,  какъ  развлече})1е  въ  своей 
непомерной  тоске.  Ген1й  поэта  переносптъ  его  въ 
величественное  уединен1е  центральныхъ  Альповъ; 
онъ  жилъ  тамъ  съ  юныхъ  летъ,  въ  гордомъ  и  спо- 
койномъ  удален! и  отъ  людей,  беседуя  только  съ  окру- 
жавшими его  величественными  формами  и  явле- 
шями  природы  и  съ  СТИХ1ЙНЫМИ  духами,  надъ  кото- 
рыми онъ  получилъ  господство,  благодаря  своимъ 
8анят1ямъ  волшебствомъ   и   маг1ей.   Отворачиваясь 
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отъ  людей,  онъ  презираетъ  низшую  и  суетную  чело- 
веческую натуру;  но  онъ  не  чувствуетъ  къ  слабому 
человеческому  племени  ни  гнева,  ни  вражды.  Люд- 
сшя треволнешя  ему  не  интересны,  ихъ  заботы  не 
вызываютъ  въ  немъ  сочувств]я,  ихъ  радостямъ  онъ 
не  завидуетъ.  Ему  скучно  и  досадно  встречаться  съ 
людьми  въ  своихъ  меланхолическихъ    блуждав1яхъ, 
но   онъ  все-таки  относится   къ  людямъ  ласково  н 
жалостливо,  и,  за  исключен1емъ  случаевъ  слишкомъ 
безцеремоннаго  вмешательства  въ  его  личную  жизнь, 
онъ  любезно  заботится  объ  удобствахъ  всехъ  его 
окружающихъ.  Пьеса  совершенно  правильно  названа 
драматической  поэмой,  потому  что  она  представляетъ 
произведен1е,  главнымъ  образомъ,  поэтическое,    а 
вовсе  не  драму  или  театральную   пьесу  въ  совре- 
менномъ  значен! и  этого  слова.  Въ  ней  нетъ  ни  дей- 
СТВ1Я,  ни  интриги,  ни  характеровъ;  отъ  начала  до 
конца  одинъ  только  Манфредъ  размышляетъ  и  стра- 
даетъ.  Его  страдания   и  въ  начале  и  въ  конце  со- 
вершенно одинаковы;  ихъ    характеръ  все   время 
остается    неизменнымъ.  Въ   числе   действующихъ 
лицъ  находятся  охотникъ,  священникъ  и  несколько 
слугъ,   но   они   но  имеютъ  никакого  отношеш'я  къ 
темъ  страстямъ  и  душевпымъ  мукамъ,  на  которыхъ 
основывается  главный  интересъ  пьесы,  и  Манфредъ 
все   время  остается    совершенно  одинокимъ.  Вс§ 
его  личный  отношения  ограничиваются   воспомина- 
Н1ЯНИ  о  любимомъ  существе  да  вызыван1емъ  без- 
смертиыхъ  духовъ,  которыхъ  онъ  упрекаетъ  за  свое 
несчастье  и  'за  ихъ  неспособность  ему  помочь.  Эти 
неземныя  существа  ближе  подходятъ'къ  характеру 
действующихъ  лицъ  драмы;  но  они  служатъ  только 
хоромъ  въ  общемъ  действ1И,  и  Манфредъ  является 
на  самомъ  деле  единственнымъ  въ  пьесе  действую- 
щимъ  лицомъ.  Вся   цель  поэмы  только  въ  томъ  и 
состоитъ.  чтобы  очертить  его  характеръ  и  сделать 
его  чувства  доступными  нашему  понимаш'ю;  въ  этомъ 
отношен! и  какъ  замыселъ  пьесы,  такъ  и  ея  испол- 
нен1е  одинаково  превосходны.  Это— величественное 
и  •страшное  зрелище  существа,   одареннаго  сверх- 
человеческими силами  для  того  только,   чтобы  вы- 
носить сверхчеловеческ1я  страдан1я,  сохраняя   при 
этомъ  всю  мощь  и  гордость  духа.  Указывать  на  не- 
вероятность вымысла  «ыачило  бы— обнаружить   не- 
пониман1е  замысла  и  цели  автора.  Мы  полагаемъ, 
что   онъ  вовсе  и  не  думалъ  о  правдоподоб1и:  его 
целью  было— произвести  известный   эффектъ,  воз- 
величить и  развить  известный  характеръ,  которымъ 
онъ  желалъ  заинтересовать  и  поразить  насъ   и  об- 
легчить намъ  разумен1е  этого  характера,  пользуясь 
величествевными  картинами  природы  и  суевернымъ 
ужасомъ.  Такимъ  образомъ  вполне  достаточно,  если 
мы  будемъ  въ  СОСТОЯВ] и  представить  себе  ту  обста- 
новку, въ  какой  поэтъ  поместилъ  своего   героя,  и 
если  мысль  объ  его  действительномъ  существован1н 
будетъ  действовать  на  наше   чувство  и  воображе- 
Н1е, — такъ  какъ  одного  только    Манфреда  мы  мо- 
жемъ  страшиться  или  сожалеть,  одному  только  ему 
можемъ  сочувствовать.  Если  мы  будемъ  въ  состоя- 
Н1И  представить  себе    его   лицомъ  реально   суще- 
ствующимъ,  усвоить  всю  высоту  его  гордости  и  всю 
глубину   его  страдан]'й,  то  намъ  уже  безразлично, 
какими  средствами  поэП)  произве.1ъ  на  насъ  такое 
впечатлен1е  и  далъ  намъ  возможность  дойти  до  та- 
кого понимания  его  героя  >.  {Джеффри). 

<Въ  этой  весьма  оригинальной  поэме  Байронъ 
шелъ  темъ  же  путемъ  и  обратилъ  свое  дарован1е 
на  тотъ  же  предметъ,  какъ  и  въ  третьей  песне 
€Уайд|>дг-/>фол*(^а».  действ! е  происходитъ  среди 
Алкповъ;  все  действующ!я  лица  более  или  менее 
созданы  или  обусловлены  окружающимъ  ихъ  велв- 
колёпнымъ    пейзажемъ;    каждая    страница   поэмы 
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проникнута  ныломъ  воображен1я  и  страсти,  хотя 
въ  то  же  время  мысль  поэта  нер']^дко  см^щается 
силою  и  новизною  своихъ  собственныхъ  представле- 
н1й,  и  въ  этомъ  отноп1вн1и  все  сочинен! с,  въ  ц'Ь- 
ломъ,  вызываетъ  немало  довольно  сильныхъ  возра- 
жен1й.  Но  въ  этой  зам'Ьчательной  драм^  гораздо 
бол^е  вниман1я  заслуживаетъ  новое  прим'&нен1е 
способностей  Байрона.  Зд^сь  овъ  проникъ  въ  мзръ 
духовъ,  и  въ  томъ  УП00Н1И,  какое  дали  ему  стихии 
природы,  онъ  сд^лалъ  попытку  дать  имъ  изв']^стное 
воплощен1е  и  вызвать  передъ  нами  ихъ  деятельный 
силы,  распоряжаясь  этими  олицетворен1ями  съ  тою 
же  свободою,  съ  какою  раньше  онъ  распоряжался 
человеческими  чувствами  и  страстями.  Мы  не  ре- 
шимся сказать,  что  эта  смелая  попытка  вполне  уда- 
лась ему:  мы  склонны  думать,  что  замыселъ  его 
драмы  и  характеръ  главнаго  д-Ьйствующаго  лица, 
имъ  обрисованный,  требовали  бы  бол^е  полнаго  раз- 
ВИТ1Я.  Такимъ  образомъ,  во  все  время  чтен1я  поэмы 
чувствуется  что-то  смутное,  незаконченное,  какая- 
то  неполнота,  происходящая  или  отъ  какой-нибудь 
ошибки  самого  поэта,  или  отъ  присуш.ей  сюжету 
поэмы  таинственности.  Но  хотя  съ  этой  точки  зр-Ь- 
шя  и  трудно  ясно  понять  ц'!^ль  произведен1я,  все 
же  нельзя  не  отм'Ьтить  въ  немъ  ц^лаго  ряда  пре- 
красныхъ  картинъ  горной  природы,  выразитольныхъ 
и  ужасныхъ  моментовъ  страсти  и  потрясающихъ 
вид'&н1й>.  {Проф.  Вильсонъ). 

Но  среди  похвалъ  критики  проскользнуло  одно 
замечаю е,  которымъ  Байронъ  былъ  глубоко  огор- 
ченъ:  въ  одной  изъ  посвященныхъ  *Мапфреду*  ста- 
тей было  зам'1чено,  что  общ]  й  планъ  пьесы  и  ея  луч- 
шая сцены  заимствованы  изъ  сТрагической  истор1и 
доктора  Фауста»  Марло,  Противъ  этого  предположе- 
шя  ръшительно  возсталъ  Джеффри.  «Л1а«5^вд*>-  , 
писалъ  онъ,— безъ  сомн^шя,  произведен! е  крупнаго 
таланта  и  вполн!^  оригинальное.  Самый  важный  его 
недостатокъ  заключается,  можетъ  быть,  только  въ 
томъ,  что  онъ  слишкомъ  утомляетъ  и  страшитъ 
насъ  торжественнымъ  однообраз1емъ  своего  ужаса. 
Другой  недостатокъ  состоитъ  въ  мучительномъ  и 
бол'Ьзненномъ  характер*  того  обстоятельства,  на 
которомъ  основаны  страдан1я  героя.  Лприческ1я 
п^сноп'&шя  духовъ  слишкомъ  длинны  и  не  ВС*  хо- 
роши. Кое-гд*  ВЪ  нихъ  зам'Ьтны  черты  педантизма; 
да  и  самъ  Манфредъ  слишкомъ  часто  обращается 
къ  классическимъ  намекамъ.  Если  вид']^ть  въ  этомъ 
произведен1и  настоящую  драму  или  вполн']^  закон- 
ченную поэму,  то  пришлось  бы  сказать,  что  она 
слишкомъ  неопределенна  и  потому  неудовлетвори- 
тельна. Но  мы  должны  смотреть  на  нее  съ  точки 
зрен1я  замысла  и  ц^ли  автора.  Онъ  им^лъ  въ  виду 
дать  лишь  туманный  очеркъ  сюжета,  который  по 
существу  своему  не  допускалъ  бол^е  определен- 
ныхъ  очертан1Й  и  бол^е  яркой  окраски.  Его  не- 
ясность обусловлена  его  велич1емъ;  прикрывающая 
его  темнота  и  туманная  даль,  въ  которой  онъ  те- 
ряется,—все  это  разсчитано  на  то,  чтобы  произ- 
вести более  сильный  эффектъ,  возбудить  наше  лю- 
бопытство и  внушить  намъ  бол1>е  глубок1Й  ужасъ. 
Въ  остроумной  статье,  напечатанной  въ  последней 
книжке  «Эдинбургскаго  Лъурнала»,  высказывается 
предположен1е,  *  что  общ1й  замыселъ  этой  пьесы  и 
МН0Г1Я  изъ  превосходныхъ  отдельныхъ  ея  сцонъ 
заимствованы  изъ  <.Фауста^  Марло;  въ  статье  при- 
веденъ  рядъ  цитатъ,  которыя,  по  мнению  автора, 
сходны  съ  соответствующими  местами  лежащей 
передъ  нами  поэмы,  а  въ  некоторыхъ  отношен1яхъ 
даже  лучше  пхъ.  Съ  этимъ  заключен1емъ  вообще 
мы  согласиться  не  можемъ,  но  некоторое  сходство, 
несомненно,  замечается  какъ  въ  привсденныхъ 
отрывкахъ,   такъ  и    въ  складе  стиха  и  выражен1я. 


Такъ,  напр.,  стих1йныв  духи,  для  того,  чтобы  побу- 
дить Фауста  продолжать  его  безбожный  заняпя 
мапей,  говорятъ,  что  они  будутъ  служить  ему 

Какъ  женщины,  иль  иногда  какъ  девы 
Съ  челомъ  воздушнымъ  дивной  красоты. 
Прекрасней,  чемъ  сама  любви  богиня. 

Въ  другомъ  месте,  где  влюбленный  волшебникъ 
приказываетъ  троянской  Елене  воскреснуть  и  сде- 
латься его  любовницей,  онъ  при  первомъ  ея  по- 
явлении  обращается  къ  ней  съ  такими  словами: 

Воть  ликъ,  сгубивпйй  сотни  кораблей, 
Разрушивш1й  твердыни  Ил1она! 
О  милая  Елена!  Поцелуемъ 
Дай  мне  безсмертье!  Выпила  устами 

Мою  ты  душу  — прочь  бежишь  —  П0СТ0Й1 

Приди  ко  мне,  отдай  назадъ  мне  душу! 
Здесь,  на  устахъ  твоихъ,  позналъ  я  небо. 
Все,  что  не  ты,  —  все  прахъ  и  суета! 
О!  Ты  прекраснее  зари  вечерней, 
Облекшейся  въ  свой  плащъ  тысячезвездный! 
Ты  для  меня  любезнее,  чемъ  солнце 
Въ  объят1яхъ  лазурныхъ  Аретузы. 

Катастрофа  та1сже  изображена  стихами  очень 
изящными,  полными  классической  красоты.  Но  все 
эти  прекрасные  стихи  любопытной  старой  драмы 
ни  въ  какомъ  случае  не  могутъ  служить  доводомъ 
противъ  оригинальности  яМанфреда-^  такъ  какъ  въ 
нихъ  нетъ  и  следа  той  гордости,  того  удадешя  отъ 
всего  матер! ал ьнаго  и  того  глубокаго  страдавзя,  ко- 
торымъ отличается  произведен1е  Байрона.  Фаустъ — 
не  больше,  какъ  заурядный  колдунъ,  продающ1й 
свою  душу  дьяволу  за  обычный  чувственныя  на- 
слаждения, за  земную  власть  и  славу;  онъ  ужасается 
и  дрожитъ  въ  агон1И,  когда  приходить  часъ  рас- 
платы. Самый  стиль  Марло,  несмотря  на  его  изя- 
щество и  ученость,  является  детски-слабымъ  въ 
сравнен! и  съ  глубиною  п  силою  байроновскаго 
стиля,  а  непр1}1тное  шутовство  п  низкаго  сорта 
фарсы,  изъ  которыхъ  главнымъ  образомъ  состоитъ 
его  драма,  даютъ  поводъ  скорее  для  контраста, 
чемъ  для  сравнен!я  съ  пьесой  его  благороднаго 
преемника.  По  тону  и  складу  композищи,  а  также 
и  по  характеру  выражен!я  въ  наиболее  торжествен- 
ныхъ  частяхъ  с Маифредау ^эта  пьеса  скорее  напо- 
минаетъ  эсхиловскаго  *  Лролсешел*,  чемъ  какую-либо 
современную  драму.  Ужасающее  одиночество  глав- 
наго действующаго  лица,  сверхъестественный  су- 
щества, съ  которыми  онъ  только  и  находится  въ 
сношен1яхъ,  его  виновность,  твердость  духа,  стра- 
дан!я,  —  все  это  пункты  соприкосновен!я,  въ  кото- 
рыхъ сила  поэтичсскаго  творчества  выражается 
наиболее  разительными  эффектами.  Главное  раз- 
лич!е  заключается  въ  томъ,  что  предметъ  греческой 
трагед!и  былъ  освященъ  традицюнною  върою  на- 
рода и  что  ея  ужасъ  нигде  не  смягчается  тою 
нежностью,  какою .  проникнуты  мног!я  места  въ 
пьесе  его  англ!йскаго  соперника:». 

Прочитавъ  эту  статью,  I  айронъ,  въ  письме  къ 
Муррею  отъ  12  октября  1817  г.,  далъ  очеркъ  про- 
исхождев!я  своей  поэмы  и  вполне  определенно 
высказался  насчетъ  ея  литературныхъ  источниковъ. 
«Я  никогда  не  читалъ  п  не  знаю  даже,  виделъ 
ли  когда-нибудь  ^Фауста  >  Марло», говорить  онъ:  су 
меня  но  было  и  нетъ  съ  собой  ннкакихъ  драмати- 
ческихъ  сочинен!й  на  англ!йскомъ  языке,  кроме 
несколькихъ  новейшихъ  пьесъ,  вами  присланныхъ; 
но  прошлымъ  летомъ  я  слышалъ,  какъ  г.  Льюисъ 
лереводилъ  словесно  несколько  сценъ  изъ  <Фауста> 
Гете  (некоторый  изъ  нихъ  хороши,  а  некоторый 
плохи):   воть  и  все,  что  мне  известно  объ   истор1и 
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ПОЛНОЕ    СОВРАНШ    С0ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА, 


ЭТОЙ  магической  личности.  Что  касается  зачатковъ 
€Манфреда  ,  то  ихъ  можно  найти  въ  Дневнике, 
посланномъ  мною  г-ж,Ь  Яи  (часть  когораго  вы  ви- 
дели) въ  ту  пору,  когда  я  ваервые  нереправился 
черезъ  Оеп1  (1е  Лашап,  а  затЬмъ  черезъ  Венгорнъ- 
Альпъ  и  Шейдеггъ  и  сд^лалъ  туръ  вокругъ  юнг- 
фрау^Шрекгорна  и  пр.,  незадолго  до  моего  отъ'Ьзда 
изъ  Швейцарш.  Вся  картина  Манфреда>  стоить 
передо  мной,  словно  я  ее  вид%лъ  только  вчера,  и 
я  могу  точно  обозначить  въ  ней  всякое  м^сто, 
горы,  водопады  и  пр.  Эсхил овскаго  <Яро.нетвдэ  я 
страстно  любилъ  въ  д'Ьтств^  (это  была  одна  изъ 
греческихъ  трагедий,  который  три  раза  въ  годъ 
декламировались  въ  Гарроу);  эта  трагед1я,  да  еще 
€  Медея  ,да  Семеро  про тивь  О ивъ  были  единствен- 
ный, который  мн1^  всегда  очень  нравились.  Что 
касается  иарловскаго  Фауста  ,^  то  я  его  никогда 
не  читалъ,  никогда  не  видалъ,  никогда  даже  не 
слыхивалъ  о  немъ  или,  по  крайней  м1^р^,  никогда 
о  немъ  не  думалъ>... 

сОдинъ  американецъ,  пр1'Ьхавп11й  недавно  изъ 
Герман1и  (читаеиъ  въ  письм1^  къ  Муррею  отъ 
23  октября  1817  г.),  сказалъ  Гобгоузу,  что  •Ман- 
фредъ  >  взятъ  изъ  >  Фауста  >  Гете.  Чорть  бы  побралъ 
обоихъ  Фаустовъ,  и  н^мецкаго  и  англ1йскаго,— а  я 
не  бралъ  ни  того,  ни  другого». 

Три  года  спустя,  въ  [юв^  1820  г.,  Байронъ 
прислалъ  Муррею  письмо  «со  вложен1емъ»,  которое 
должно  было  его  заинтересовать,  <а  именно:  съ 
мн^нхемъ  величайшаго  человека  въ  Гермашп,  а 
можетъ  быть  и  во  всей  Европ'Ь,  объ  одномъ  изъ 
великихъ  людей,  о  которыхъ  говорится  въ  вашихъ 
объявлен1яхъ.  Однимъ  словомъ,  это  -  критика  Гете 
на  гМанфредау.  Ньносылк*]^  находятся:  подлинникъ, 
переводъ  англ]йск!й  и  переводъ  итальянск1й.  Со- 
храните это  все  въ  своемъ  архив'Ь,  такъ  какъ 
мн'Ьн1е  такого  челов1^ка,  какъ  Гете,  все  равно, 
справедливо  ли  оно,  или  н1^тъ,  всегда  интересно,  а 
данное  мн1^н1е  въ  особенности  интересно,  потому 
что  оно  благосклонно.  Я  никогда  не  читалъ  его 
^Фаустаъ^  ибо  не  знаю  по-н'1мецки,  новъ  1816  г., 
въ  Колиньи,  Мэттью  Монкъ  Льюисъ  перевелъ  мн^^ 
изустно  большую  его  часть,  и  я,  разумеется,  былъ 
имъ  очень  пораженъ,  хотя  написать  <Манфреда^ъд^' 
ставилъ  меня  не  Фауст\  а  Штейнбахъ  и  Юнгфрау 
и  еще  что-то  другое.  Впрочемъ,  первая  сцена  гМан- 
Фреда*  очень  сходна  съ  первою  сценою  ^Фауста^, 
Къ  этому  письму  было  приложено  сл'1^дующее 
извлечете  изъ  статьи  Гете  подъ  общимъ  эагла- 
В1емъ:  «Искусство  и  Древность». 

«Трагед1я  Байрона  «Манфредъ»  явилась  для 
меня  удивительнымъ  феноменомъ,  который  близко 
меня  заинтересовалъ.  Этоп>  поэтъ,  одаренный  столь 
оригпнальнымъ  умомъ,  усвой лъ  моего  Фауста*  и 
нашелъ  въ  немъ  самую  подходящую  пищу  для  своего 
ипохондрическаго  настроен1Я.  Онъ  своеобразно  вос- 
пользовался для  своей  ц'Ьли  руководящими  прин- 
ципами моей  трагед!и,  такъ  что  ни  одинъ  изъ  нихъ 
не  сохранплъ  первоначальнаго  своего  значен1Я,  и 
въ  этомъ  отношен1и  Я  не  могу  достаточно  нади- 
виться его  дарован1ю.  У  него  все  до  такой  степени 
переработано  наново,  что  для  критика  представля- 
лась бы  любопытная  задача  —  отметить  не  только 
сд'Ьланныя  имъ  11зм1>не1пя,  но  и  степень  ихъ  сход- 
ства или  различ1я  съ  оригиналомъ.  Мрачный  изл1'я- 
Н1'я  безграничнаго  и  чрезм'Ьрнаго  отчаяшя  произ- 
водятъ,  въ  конц!!  концовъ,  удручающее  впечатл'Ьн1о; 
но  это  чувство  всегда  соединяется  съ  чувствомъ 
уважен1я  и  удивлешя  къ  автору. 

«Такимъ  образомъ,  мы  находимъ  въ  этой  тра- 
гвД1и  квпнтъ-эссеншю  изумительн-Ьйшаго  таланта, 
рожденнаго  для  того,  чтобы  быть  собственнымъ  му- 


чителемъ.  Одщ1й  характеръ  жизни  и  поэз1н  дорда 
Вайрона  едва  ли  допускаетъ  справедливую  и  без- 
пристрастную  оценку.  Онъ  самъ  очень  часто  ука- 
зывалъ  на  источникъ  своихъ  страдашй  и  часто 
изобража.1ъ  эти  страдашя;  но  едва  ли  кто-нибудь 
можетъ  сочувствовать  этимъ  невыносимымъ  мукамъ, 
къ  когорымъ  поэтъ  постоянно  и  упорно  возвра- 
щается въ  своихъ  произведешяхъ.  Д'Ьло  идетъ,  соб- 
ственно говоря,  о  двухъ  женщинахъ,  тЬни  которыхъ 
постоянно  его  прес11^дуютъ  и  который  въ  данной 
пьес1^  также  играюгъ  главную  роль, — одна  подъ 
именемъ  Астарты,  а  другая  безъ  какой-либо  опре- 
д%.1енной  формы,  только  въ  вид1^  голоса.  Объ  ужас- 
ной судьбе,  постигшей  первую,  передаютъ  следую- 
щее: будучи  см11ымъ  и  предпр1имчивымъ  юношей, 
поэтъ  вступилъ  въ  связь  съ  одной  флорентинсЕОй 
дамой.  Мужъ  посл^^дней,  узнавъ  объ  изм^н^  жены, 
убилъ  ее,  но  и  самъ  въ  ту  же  ночь  былъ  найденъ 
мертвымъ  на  улиц'Ь.  Подозр'Ьнхя  въ  уб1йств^  ни  на 
кого  не  было  заявлоно.  Лордъ  Байронъ  тогда  же 
вы1^халъ  изъ  Флоренц1и,  и  съ  тЪхъ  поръ  на  всю 
жизнь  осталось  у  него  мрачное  воспоминаше  о  слу- 
чившемся *). 

«Многочисленные  намеки,  разс^анные  въ  раз- 
личныхъ  произввден1ЯХъ  Байрона,  д^лаютъ  это  ро- 
маническое проистеств1ё  весьма  в1^роятнымъ.  Такъ, 
наприм1^ръ,  предаваясь  грустнымъ  размышлен1амъ 
о  своей  судьбе,  онъ  прпм^няетъ  къ  соб^  роковую 
истор1ю  спартанскаго  царя.  Истор1я  эта — сл'Ьдую- 
щая:  спартанск1й  полководецъ  Павзан1й  просла- 
вился важною  поб1^дою  при  11лате1^,  но  затЬмъ 
утратилъ  дов'Ьрхе  своихъ  согражданъ  вслЪдств1е 
своей  заносчивости,  упорства  и  тайныхъ  ннтригъ 
съ  врагами  своего  отечества.  На  этого  человека 
падаетъ  тяжкая  вина  въ  пролипи  неповинной  кро- 
ви, и  сознаше  этой  вины  мучитъ  его  до  конца 
жизни.  Д'бло  въ  томъ,  что,  начальствуя  надъ  соеди 
неннымъ  греческимъ  флотомъ  на  Черномъ  мор'Ь, 
онъ  страстно  влюбился  въ  одну  визанпйскую  Д'Ь- 
вушку.  Посл'!  продолжительныхъ  переговоровъ  онъ, 
наконецъ,  получилъ  согласие  ея  родителей  на  бракъ 
съ  нею.  Ее  приводятъ  къ  нему  ночью;  изъ  скром- 
ности, она  тушитъ  св'Ьтъ  и,  пробираясь  въ  темноте, 
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*)  «Серьезная  ув1^ренность,  [съ  какою  почтен- 
ный критикъ  превращаетъ  фантазии  своего  брата- 
поэта  въ  реальный  лица  и  событ1Я,  не  затрудняясь 
въ  подтверждевхе  своей  теор1и,  ссылаться  даже  на 
двойное  ушйство  во  Флоренц1и,  представляетъ  за- 
бавный прим'Ьръ  очень  распространенной  въ  то 
время  въ  европейскомъ  обществе  склонности  изоб- 
ражать Байрона  челов^комъ  чудеснымъ  и  таин- 
ственны мъ  какъ  въ  поэз1и,  такъ  и  въ  жизни.  Мно- 
гочисленный розсказни  объ  его  романическихъ  по- 
хожден1'яхъ  и  удивительныхъ  приключен!яхъ  въ  м^- 
стахъ,  гд^  онъ  на  самомъ  д'1л'1  никогда  не  бывалъ, 
и  съ  лицами,  никогда  не  существовавшими,  безъ 
сомн1^н1я,  въ  значительной  м'Ьр'Ь  способствовали 
распространен1ю  о  немъ  подобныхъ  преувеличен- 
ныхъ  и  ложныхъ  мн^н1й.  Ходяч1я  представлен1я  объ 
его  жизни  н  характер'^  такъ  далеки  отъ  действи- 
тельности, что  неудивительно,  если  настоящ1й,  изъ 
«плоти  и  крови»  созданный,  герой  этихъ  страницъ, 
общительный,  одаренный  практическимъ  умомъ  и, 
при  всЬхъ  своихъ  недостаткахъ  и  эксцентричностяхъ, 
все-таки  кровный  атличанинъ^  лордъ  Байронъ  мо- 
жетъ представиться  чрсзм'1рно  возбужденному  во- 
ображенш  большинства  его  иноземныхъ  поклоннв- 
ковъ  личностью  слишкомъ  заурядною,  лишенною 
всякаго  романнческаго  ореола  и  совершенно  про- 
заическою» (Муръ). 
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ПРИиъЧАН1Я   ко    ВТОРОМУ  ТОМУ. 


когда  с 


ЖУК0ВСК1Й    въ  1820  г. 
&  уереводклъ  <111илытекаю  Узника».  (Литографгя  ЭстереИха). 


опрокидывпеть  св^тиьввкъ.  Просвувшййся  Павзи- 
в1й,  думая,  что  къ  вену  врадетсл  уб1йца,  схваты- 
ваетъ  НБЧъ  н  убиваеть  свою  яеву.  Это  ужасное 
вр^лищв  съ  т4иъ  поръ  всегда  стоить  передъ  его 
глазами.  Инь  убитой  постоянно  его  пресл*дуетъ, 
и  онъ  тщетно  молить  о  помощи  богопт.  и  жрецовъ- 
вагслнвателей. 

«Растерзавное  сердце  поэта  усвоило  эту  древ- 
нюю легевду,  првм^ни^о  се  къ  ссб'Ё  и  еще  бол^е 
омрачило  сю  трагвческШ  образъ  Мавфреда.  Это 
объясне111е  д^лаетъ  понятиынъ  мрачный,  проникну- 
тый тоскою  мовологъ,  который  мы  рекомевдуемъ, 
какъ  упра2нев]е,  всЬиъ  любителяиъ  деклаиац1П. 
Зд1сь  знаменитый  монологь  Гамлета  является  въ 
улучшеяноиъ  вндЬ»  *). 

Несмотря  на  то,  что  БаНронъ,  по  его  соб- 
ствсвиымъ  словамъ,   старался  сд'Ь.1ать  спою  драна- 


')  Гете  вм1вгь   въ  ввду  мовологъ   Манфреда: 
(Мы  вс1— игрушки  времени  и  страха:  (стр.  58). 


тнческую  позму  совершовво  аеудобвою  для  вред- 
ставлсн1янасцев1|,  *мач0редЬ'  (трагед|в  въ  трехъ 
д^йств1яхъ,  съ  хорами),  все-таки  быль  поставленъ, 
29  октября  184в  г.,  на  Клвентъ-Гардевсконъ  те- 
птр^,  :1а1'1нъ,  въ  1863 — 64  гг.,  аа  Дрюрн-Лэнсконъ 
II  въ  Течение  СО-хъ  и  70-хъ  гг.  шелъ  н'Ьсколько 
раэъ  на  раэныхъ  сценахъ  въ  Лондоне  и  въ  про- 
вянщн.  Шла  она  в  въ  Мюнхене  и  портретъ-кар- 
тпва  одной  И9Ъ  нсполввтсльиицг,  кисти  знэмеинтаго 
Габр|эля  Макса,  приложеиъ  къ  настоящему  тому 
Музыка  къ  •Махфреди  (увертюра,  хоры  и  акком- 
пансментъ)  вавпсава  Шуианомъ  (1850);  въ  18а7  г. 
сэръ  Александръ  Кэмбль  Мсккевзн.  по  просьб! 
Эрвивга,  сочнннлъ  акконианенситъ  къ  н^сколысимъ 
сценамъ  драмы.  Наконецъ,  существуотъ  еще  сиж- 
фов1Я  Чайковсваго  (четыре  картины,  1885). 


Стр.  49.  Ствхъ  Г.- 
дуетъ  читать: 

Есть  вечный  страхъ; 
Стр.  50. 


ошибочно.  Сл*- 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


И  тгьмъ  прокллтгемъ^  что  на  душп  моей. 
Ср.  <  ЧайльдЪ'Гарольда>^  п.  I,  строфа  83  (наст, 
изд.  т.  I,  стр.  44): 

Гарольдъ,  скорбя,  не  в^далъ  упоенья: 
Проклятье  Каина  онъ  на  чел^  носплъ. 
Стр.  51.  сЗаклинашеэ   было  впервые  напечата- 
но ви'ЬсгЬ  съ  гШильонскимъ  Узникомъг^ъъ  1816  г., 
съ  прим'Ьчан1емъ:  сЭто   стихотворен1е   составляло 
хоръ  въ  ненапечатанной  волшебной  драм^,  начатой 
н'Ьс^солько  л'Ьтъ  тому  назадъ>.    Высказываемое  раз- 
личными комментаторами  предположен1е,что  строфы 
этого    заклинан1я  направлены    противъ   лэди  13ай- 
ронъ,  подтверждается  близкимъ  сходствомъ  н'бкото- 
рыхъ  изъ  этихъ  строфъ  съ  заключительною   частью 
сОчерка»  (см.  наст.  изд.  т.  I,  стр.  466—7). 
Стр.  53. 
Звучать  адуьсь  въ  вольномъ  воз&ух^ь  натъви 
Подъ  звонъ  бубенчиковъ  бродящихь  стадъ. 
Нервые  очерки  этой  и  многмхъ  другихъ  швей- 
царскихъ  картинъ  въ  с  ЛГам^рес^/ьэ  находятся,  какъ 
указалъ  и  самъ  Байронъ,  въ  дневник^Ь  его  нутеше- 
ств1я   по   Швейцарш,   пересланномъ   нмъ   сестр'Ь. 
Вотъ  несколько  прим'Ьровъ: 

сСент.  11),  1816.— Подъ-Ьхалп  къ  озеру,  находя- 
щемуся на  самой  груди  горы;  оставили  своихъ  чет- 
вероногихъ  на  попечвН1и  пастуха  л  стали  подни- 
маться выше;  подошли  къ  сн'1гу,  лежавшему  клоч- 
ками, на  которые  потъ  съ  моего  лба  падалъ  росой, 
оставляя  а1^^ды  точно  мелкаго  сита.  Отъ  снъжной 
метели  и  в'Ьтра  у  меня  закружилась  голова,  но  я 
продолжалъ  карабкаться  все  выше  и  выше.  Гоб- 
гоузъ  добрался  до  самой  верхушки...  Весь  этотъ 
горный  пейзажъ  превосходенъ.  На  крутомъ  и  вы- 
сокомъ  утес!^  пастухъ  зангра.1ъ  на  рожк'Ь;  это  со- 
всЬмъ  не  похоже  на  Аркад1ю,  гд^  я  видалъ  пасту- 
ховъ  съ  длиннымъ  мушкетомъ  вместо  посоха  и  съ 
пистолетами  за  поясомъ...  Звонъ  бубенчиковъ  на 
ше*  у  коровъ  (зд-Ьсь  все  богатство,  какъ  у  патр1ар- 
ховъ,  заключается  въ  стадахъ)  на  пастбищахъ,  вы- 
сота которыхъ  часто  больше  любой  англ1Йской  горы, 
восклицанья  пастуховъ  на  утесахъ,  звуки  свирели 
на  скалахъ,  казавшихся  совершенно  неприступ- 
ными, и  вообще  вся  окружавшая  меня  картина 
явились  воплощен1емъ  всего  того,  что  я  когда^^ибо 
слышалъ  или  воображалъ  ссб*!  о  пастушеской 
жизни,— воплощен1вмъ,  гораздо  бол-Ьо  полнымъ,  не- 
жели въ  Грец1и  или  Малой  Аз1н,  гд^  слишкомъ 
много  сабе1Ь  и  мушкотовъ,  и  если  у  пастуха  въ 
одной  рук'Ь  палка,  то  въ  другой  ужъ  наверное 
ружье;  зд-Ьсь  же  впечатл'Ьн1е  было  свободно  отъ 
всякой  посторонней  прим-Ьси- дико  и  вполне  па- 
тр1архально...  Когда  мы  подошли,  они  стали  играть 
Йапг  йез  уасЬез  и  друг1я  п-Ьсни,  въ  вид-Ь  привет- 
ствуя. Я  напиталъ  свой  умъ  природой...». 

Такъ  отъ  тоски  сгьдмпь,  какъ  эти  сосны^ 

Зимы  напе,  жалк1е  остатки.., 
сЯ  проходилъ  черезъ  ц-блые  л^са  пзсохшпхъ,  со- 
вс1^мъ  изсохшихъ  сосень:  стволы,  лишенные  коры, 
безжизненный  вЬтви, — все  это  д-Ьло  одной  зимы... 
Ихъ  видъ  напомнилъ  мн-Ь  меня  самого  и  мою 
семью...». 

Неситесь^  чтобъ  меня  теперь  засыпать.,. 

€  Поднялся  на  Венгернъ-Альпъ;  оставилъ  лоша- 
дей, снялъ  пальто  и  пошелъ  на  вершину.  Съ  одной 
стороны  взорамъ  открывалась  Юнгфрау  со  всЬмн 
своими  глетчерами;  за  нею  блисталъ.  подобно  ис- 
тин*, Знльбергорнъ;  дальше— Малый  и  Польшей 
Шейдеггъ  и,  наконецъ,  Веттергорнъ.  Юнгфрау  воз- 
вышается па  1300  футовъ  надъ  уровнемъ  моря  и 
на  1100  футовъ  надъ  долиной.  Слышалъ  падеше 
лавинъ  почти  черезъ  каждый  пять  минуть...». 

Стр.  53.  То  плещетъ  океанъ  глубокш  ада. 


«Облака  поднимались  изъ  противоположной  до- 
I  ЛИНЫ,  извиваясь  перпендикулярно  надъ  пропастями, 
словно  п^на  адскаго  океана  въ  пору  прилива;  они 
были  б'Ьлые,  съ  отт^нкомъ  с^ры,  и  на  видъ  неиз- 
м-Ьримо  глубоше.  Склонъ,  по  которому  мы  подни- 
мались, былъ,  разумеется,  не  особенно  крутъ;  но, 
добравшись  до  вершины  и  взглянувъ  черезъ  кипя- 
щее облачное  море  внизъ,  на  противоположную 
сторону,  мы  увидали,  что  утесы,  на  которыхъ  мы 
стояли,  съ  другой  стороны  падали  совершенно  от- 
весно...» {Дневникъ  Байрона), 

Ты  это  сд)ьлалъ  въ  старину^  Монъ-Розь, 

Ошибка  переводчика.  Въ  под1Инник'1:1  сгора 
Розенбергъ»,  т.  е.  «Россбергъ»,  близъ  Гольдау,  на 
ю.-в.  Цугскаго  озера  (между  гЬмъ  какъ  Монъ-Розъ 
или  Монте-Роза  находится  въ  итальянской  Швей- 
дар1и).  Россбергъ  обрушился  2  сентября  1806  г. 
Огромная  масса  утеса,  въ  тысячу  футовъ  ширины  н 
сто  футовъ  толщины,  оторвалась  отъ  горы  и  ска- 
тилась въ  лежащую  у  поднож1я  ея  долину,  на  де- 
ревни Гольдау,  Вузингенъ  и  Ротенъ,  захвативъ  также 
часть  Ловорца,  При  этомъ  погибло  бол'Ье  450  че- 
лов^къ,  и  ц-квыя  стада  скота  были  уничтожены  въ 
как1я-нибудь  пять  минутъ. 

Стр.  55,  ст.  17  напечатанъ  ошибочно;  сл^дуеть 
читать: 

Ты  челов'Ькъ  загадочныхъ  ргьчей. 
Стр.  55.  ...  и  любили  мы 

Другъ  друш^  какъ  нельзя  было  любить. 
Гюльшинство  критиковъ  прошло  молчан1емъ 
этотъ  намекъ  на  кровосм'Ьсительную  связь  Ман- 
фреда  съ  Астартой,  но  многхе  напали  за  это  на 
Ьайрона.  Шелли,  въ  письм*  къ  г-ж*  Джисборнъ 
отъ  16  ноября  1819  г.,  говоря  о  трагедии  Кальде- 
рона  «Волосы  Авессалома»,  между  прочимъ,  гово- 
рить: сКровосм-Ьшенхе,  подобно  многимъ  другимъ 
некорректнымъ  поступкамъ,  есть  обстоятельство 
весьма  поэтическое.  Оно  можетъ  быть  или  гордымъ 
вызовомъ  всему  окружающему  и  облекаться  въ 
славу  высокаго  героизма,  или  циническою  похотью, 
которая,  смешивая  понят1я  о  добр*  и  зл*,  прене- 
брегаетъ  ими  ради  эгонстнческнхъ  побуждешй». 
Стр.  56. 

Сцена  II. 
сЭта  сцена— одна  изъ  самыхъ  поэтическихъ  и 
наиболее  удачно  написанныхъ  во  всей  поэм*.  Спо- 
койное уединен1е  м'Ьста  д*йств1я  проникнуто  -тн- 
химъ  и  чарующимъ  волшебствомъ,  и  съ  этой  оча- 
ровательной картиной  вполн*  гармонируетъ  появле- 
Н1е  среди  ноя  существа,  одареннаго  небесною  кра- 
сотою». (Джеффри), 

Лучи  косые  солнца 
Блестящей  радугой  надъ  водопадомъ 
Стоять, 
«Эта  радуга  образуется  солнечными  лучами  въ 
нижней  части  альшйскихъ  водопадовъ.  Она  совер- 
шенно сходна  съ  небесной  радугой, — какъ  будто  бы 
эта  последняя  спустилась  на  землю,— и   находится 
такъ  близко,  что  вы  можете  пройти  подъ  нею.  Зто 
зрелище  длится  до  полудням.  (Прим.  Байрона). 

сПрежде,  ч-Ьмъ  подниматься  на  гору,  пошелъ 
къ  водопаду.  Солнце,  поднявшись  надъ  нимъ,  обра- 
зовало въ  нижней  его  части  радугу  вс*хъ  дв-Ьтобъ, 
особенно  же— краснаго  и  золотого;  эта  радуга  дви- 
жется по  м'Ьр'Ь  того,  какъ  вы  сами  двигаетесь.  Я 
никогда  не  видалъ  ничего  подобнаго».  (Дневникъ 
Байрона). 

Колеблясь^  будто  хвость  того  коня^ 
На  немъ  же  въ  день  посл^ьднш  смерть  возсядетъ. 
«Дошли  до  поднож1я  горы   Юнгфрау  (т.  е.  Д*- 
вы);  ледники;    водопады;  видимое    падеше  одного 
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ПРИМЪЧАН1Я    ВО    ВТОРОМУ   ТОМУ. 


изъ  этихъ  водопадовъ— 90О  футовъ  вышины...  Слы- 
шалъ  паден1е  лавины,  подобное  грому;  вид'1лъ  лед- 
никъ—огромный.  Началась  буря,  съ  громомъ,  мол- 
Н1ею  и  градомъ;  все  было  великолепно.  Водопадъ 
вьется  по  скал*,  словно  хвостъ  б-Ьлой  лошади,  раз- 
вевающейся по  в^тру;  такимъ  можно  себе  предста- 
вить хвостъ  сбледнаго  коняэ,  на  которомъ  несется 
Смерть  въ  Апокалипсисе.  Это— и  не  туманъ,  и  не 
вода,  а  что-то  среднее  между  ними.  Высота  его 
огромна...  Въ  одномъ  месте  онъ  кажется  волною, 
въ  другомъ— потокомъ,  въ  третьемъ — облакомъ;  зре- 
лище удивительное  и  неописуемое».  {Дневникъ 
Байрона). 

Передъ  твоею  красотою  блгьднгьетъ 
И  радуга^  что  блещетъ  надь  тобой. 

сВо  всехъ  герояхъ  Байрона  мы  узнаемъ,  хотя 
и  въ  безконечно  разнообразныхъ  измецен1яхъ,  чер- 
ты все  одного  и  того  же  величественнаго  характ 
тера:  высокое  и  смелое  мнен1е  объ  умственной 
силе,  напряженную  чувствительность  страсти,  почти 
безграничную  способность  къ  бурнымъ  волнен1ямъ, 
прек.1онен1е  предъ  величаемъ  свободной  силы  и  въ 
особенности— наслажден! е  красотой,  составляющее 
кровную,  душевную  потребность.  гПаризина^  имъ 
переполнена;  имъ  пооникнута  почти  каждая  стра- 
ница Шильонскаго  Узника  ;новъ  Манфред»ь  это 
чувство  красоты  такъ  и  рвется  наружу,  и  к'ипитъ 
среди  потоковъ,  водопадовъ,  утесовъ,  горъ  и  обла- 
ковъ.  Байронъ  вложплъ  въ  характеръ  манфреда 
гораздо  больше  собственной  своей  личности,  нежели 
въ  проч1я  свои  создания.  Здесь  онъ  съ  удивитель- 
ной мощью  съумелъ  придать  реальный  формы  мета- 
фнзическимъ  понят1ямъ,  п  мы  но  знаемъ  другого 
поэтическаго  произведешя,  въ  которомъ  катина 
внешней  природы  была  бы  такъ  ярко  освъщена 
столь  прекраснымъ,  торжественнымъ  и  величествен- 
нымъ  чувствомъ.  Эту  поэму,  вместе  съ  »  Чайльдъ- 
ГарольОомъ  ^  мы  прежде  всего  рекомендуемъ  про- 
честь иностранцу,  желающему  составить  себе  вер- 
ное понятие  о  Байроне.  Шокспиръ  умелъ  придавать 
возникающимъ  въ  нашемъ  уме  отвлочоннымъ  иде- 
ямъ  формы  столь  же  определенныя,  ясныя  и  блп- 
стательныя,  въ  какихъ  онъ  ияображалъ  идеал изи- 
рованпыя  явлен1Я  внешней  природы.  Прекрасное 
существо  Ар1еля  рисуется  передъ  нами  въ  соб- 
ственныхъ  его  словахъ.  Въ^Манфред/ьумывпщыъ 
превосходныя,  хотя  еще  и  не  совсемъ  зрелыя,  про- 
явления подобной  же  творческой  силы.  ЗдЬсь  поэтъ 
съ  наслаждешемъ  воплощаетъ  собственный  мысли, 
чувства  и  фантаа1и  въ  видимые  образы,  которые 
мы  можсмъ,  такъ  сказать,  осязать  и  представлять 
себе  живыми  существами.  Прекрасная  фея  Аль- 
повъ  является  какъ  бы  дыханюмъ  лучезарнаго  во- 
допада,—какъ  будто  бы  очи  поэта,  не  насытившись 
созерцан1емъ  бездушной  красоты  природы,  вызвали 
передъ  собою  этотъ  милый  призракъ  для  того,  чтобы 
удовлетворить  чистое  стремленю  души  къ  прекрас- 
ному». {Вильсонъ). 

Смошр?ьть  на  красоту  твою  —  и  только. 

сВо  всей  этой  сцене  есть  нечто  исключительно 
прекрасное.  Какъ  появлен1е  феи,  такъ  и  разговоръ 
съ  ною  Манфреда  написаны  такимъ  образомъ,  что 
ихъ  невероятность  забывается,  благодаря  ихъ  кра- 
соте, и  не  веря,  конечно,  въ  существован1е  подоб- 
ныхъ  призраковъ,  мы  все-таки  испытываемъ  такое 
чувство,  какъ  будто  бы  эти  призраки  действительно 
стоять  передъ  нами».  (Джеффри). 

Изъ  виОа  череповъ^  костей  и  праха 
Запретное  я  сдп»лалъ  заключенье. 

Ср.  €  Чайльдь-Гарольдаг^  п.  II,  строфы  5—10 
(наст.  изд.  т.  I,  стр.  51—52). 


Стр.  57. 

Что  заклинаньями  умгьли  вызвать 
Я  Эросъ,  и  Антэросъ  у  Гадари. 
сФилософъ    Ямвлихъ.    Истор1я   о    вызыван1И 
Эроса  и  Антэроса  находится  въ  его  жязнеописаши, 
составленномъ  Эвнап1емъ.  Она  разсказана  хорошо». 
(Прим.  Байрона). 

«Разсказываютъ  о  немъ», — говорить  Эвнап1Й, — 
€что  когда  онъ  съ  своими  учениками  купался  въ 
тепдыхъ  источникахъ  Гадары,  въ  Сир1и,  между 
ними  начался  разговоръ  объ  этихъ  источникахъ,  и 
Ямвлихъ,  улыбаясь,  приказалъ  ученикамъ  спросить 
у  местныхъ  жителей,  какъ  называются  два  мень- 
шихъ  ключа,  которые  были  красивее  остальныхъ. 
те  отвечали,  что  одинъ  ключъ  зовется  «Любовью» 
(Эросъ),  а  другой— «Противо-любовью»  (Антэросъ), 
а  почему  они  такъ  называются,  неизвестно.  Тогда 
Ямвлихъ,  сидевш1Й  въ  это  время  на  берегу  источ- 
ника, у  самой  воды,  положилъ  руку  на  воду  и, 
произнеся  несколько  словъ,  вызвалъ  изъ  глубины 
источника  красиваго  мальчика,  невысокаго  роста, 
съ  золотистыми  кудрями,  падавшими  на  грудь  и 
спину;  затемъ  подойдя  къ  другому  источнику  н 
сделавъ  то  же  самое,  онъ  вызвалъ  оттуда  другого 
такого  же  мальчика,  у  котораго  кудри  казались  то 
черными  то  золотистыми.  Оба  эти  Купидона  при- 
жались къ  Ямвлиху  и  стали  бегать  вокругъ  него, 
словно  его  собственный  дети.  После  этого  ученики 
уже  не  задавали  ему  никакихъ  вопросовъ». 
Стр.  58.  Царь  спартанскгй 

Узналъ  судьбу  оть  византгйекой  дты. 
«Истор1я  спартанскаго  царя  Павзан1я  (который 
начальствовалъ  надъ  греками  въ  битве  при  Платее  и 
впоследствии  погибъ  за  попытку  изменить  спартан- 
цамъ)  и  Клеоники  разсказана  илутархоцъ  въ  б1о- 
граф!и  Кимона  п  софистомъ  Павзан1емъ  въ  его 
описании  Грец1и.  (Прим.  Байрона). 

Ср.  выше  (стр.  XII)  въ  выдержкахъ  изъ  Гете. 
Стр.  59. 
По  дрьвственнымь  коврамь  серебрянаю  снгыа 
Ми  движемся... 
Ср.   €Чайльдъ-Гарольда>у  п.  IV,  стр.  73  (наст, 
изд.  т.  I,  стр.  145). 

Юнгфрау  тамъ  царитъ 
И  вверхъ  стремится  чистыми  снегами. 
Байронъ   или   но  зналъ,  или  не  обратилъ  вни- 
ман1я  на  то,  что  восхожден[е  на  Юнгфрау  было  уже 
совершено  вь  1811  г.  братьями  Мойерь  изъ  Аарау. 
Гд^ь  кажутся  зуочатия  верилини 
Валами  гр  )зними  съ  блестяш/ей  пгьной^ 
Которые  замерзли  вдруьъ. 
«:Пр1еха.1и   въ  Гриндольвальдъ;  обедали,  опять 
сели  на  лошадей  и  поехали  къ  верхнему  глетчеру. 
Въ   полусвете   онъ   виденъ  ясно:  очень  красивый 
глетчеръ,  словно  заморзш1й  ураганъ». 

(дневникъ  Байрона). 
И  казни  будутъ  для  нем  забавой. 
Въ  подлиннике:  сЗа  свой  побегъ  и  позоръ  .онъ 
заплатить  разрушенхемъ  нащи».  Голось  пророче- 
ствуетъ,  что  св.  Елена  будетъ  для  Наполеона  второй 
Эльбой,  п  что  онъ  опять  появится  въ  М1ре,  какъ 
демонъ  разрушои1я. 

На  сушь  предатель,  а  въ  мор^ь  пиратъ. 
Байронъ,   вероятно,    имелъ    въ   виду    Томаса 
лорда    Кохрэна   (17  .'5— 1860),    оказавшаго    Англ1и 
существонныя    услуги,    командуя    последовательно 
разными    кораблями    и   флогил1ей    брандере  въ    въ 
Бискайскомъ  заливе  въ  1809  г.  Въ  своемъ  дневнике 
онъ  называетъ  1^хрэна  «менялой-обманщикомъ». 
Стр.  59. 
Разбитие  я  утверждала  троны,  и  проч. 
сЭта  строфа,  по  нашему  мнен1ю,  не  у   места. 


^    XV    - 


ПОЛНОЕ    СОБРАНГЕ    С0ЧАнЕН1Й    БАЙРОНА. 


ИЛИ  даже  вовсе  не  соотв'Ьтствуетъ  характеру  про- 
изведет;;. Авторъ  хочетъ  вамъ  сказать,  что  чело- 
веческая б*дств1я  являются  для  служителей  мести 
предиетомъ  посм^ян^я;  но  мы  не  уб'бждаемся  въ 
томъ,  что  его  сатирическ1е  и  политическ1в  намеки 
вполн*  согласуются  съ  т4ми  чувствами  и  т4мъ  на- 
строен1емъ,  которое  онъ  желалъ  зд^сь  вызвать». 

{Джеффри). 
Сценар1Й  ГУ-й  сцены  у  переводчика  не  ясенъ. 
« Сл-Ьдуеть  Ариманъ  на  своемъ  престол*  —  огнен- 
номъ  шар'Ь,  окруженный  духами».  Ариманъ  (древ- 
не-персидское «Ангра-Майшу»  —  стотъ,  кто  весь 
смерть»)  —  воплоще^1е  злого  начала,  изображается 
сидящимъ  на  огненномъ  шар*.  Этотъ  образъ  Бай- 
ронъ  могь  заимствовать  изъ  восточной  сказки  Бек- 
форда  сВатекъ»,  которую  онъ  очень  ц4нилъ  (см. 
наст.  изд.  т.  I,  стр.  ^71):  тамъ  на  огненномъ 
шар*  представленъ  мусульманск1й  демонъ  Эблисъ. 
Стр.  60. 

Что  знаиге  -  не  счастье,  а  паука — 
Обмгьпъ  невуьдгьнья... 
Ср.  «  Чайльдъ-ГарольдаУу  п.  II,  стр.  7  (наст.  изд. 
т.  I,  стр.  52): 
Ты  лравъ,  Сократъ,  сказавъ:  сМы  только  знаемъ, 
Что  смертнымъ  недоступенъ  знанья  св*тъ1>. 
Стр.  61.  Зови  А  старту, 

Зд*сь  это  имя  не  им*етъ  ничего  обпхаго  съ  ми- 
еической  Астартой  (у  1удеевъ— Ашторетъ),  главной 
богиней  древнихъ  семитовъ-язычнпковъ,  которая 
почиталась  также  подъ  именемъ  царицы  неба. 
Астарта  у  Байрона— только  имя  женщины,  которую 
Манфредъ  любилъ  и  погубилъ  своей  любовью. 
сНравственное  чувство  виси'тъ  надъ  этой  изящной 
драмой,  словно  мрачная  грозовая  туча.  Никакая 
иная  вина,  кром*  той,  которая  является  зд^сь  въ 
столь  мрачномъ  изображении,  не  могла  бы  послу- 
жить бол*е  ужаснымъ  прим*ромъ  гнусныхъ  извра- 
щен1й  человеческой  природы,  какъ  бы  ни  была  она 
сама  по  себ*  благородна  и  величественна,— въ  гЬхъ 
сдучаяхъ,  когда  она  становится  добычею  собствен- 
ныхъ  желан]й,  страстей  и  фантаз1й.  Красота,  не- 
когда столь  невинно  обожаемая,  делается  тогда 
-  предметомъ  осквернен1я,  профанащи  и  насил1я.  При- 
вязанность, любовь,  преступление,  ужасъ,  угрызен1*я 
совести  п  смерть  идутъ  другъ  за  другомъ  въ  ужас- 
ной последовательности,  обнаруживая  между  собою 
мрачную  связь.  Мы  представляемъ  себ*  А  старту 
юною,  прекрасною,  невинною, — виновною,  падшею, 
убитою,  похороненною,  судимою  и  прощенною;  но 
когда  ей  дозволено  вновь  появиться  на  земл*,  она 
все-таки  говорить  лишь  сдержанно,  бл-Ьдно  и  голо- 
сомъ,  полнымъ  скорби.  Мы  только  на  одно  мгно- 
вен1о  видимъ  ее  въ  ея  красот*  и  невинности;  за- 
т*мъ  она  появляется  передъ  нами  въ  мертвомъ 
молчан1и  призрака,  съ  неподвижными,  окакен*лыми 
и  безстрастными  очами,  раскрывая  тайну  смерти, 
суда  и  в*чностп.  Нравственною  идеею  дышитъ 
каждое  ея  слово:  эта  идея  выражается  въ  скорби,  въ 
б*дств^н^въ  безум1и,  отчаян1п,  смерти...»  (Вильсонъ), 
Стр.  63.  Д*йств]е  третье. 
22  сентября  1810  г.  Байронъ  по*халъ  верхомъ 
изъ  Нейгауза,  на  Тунскомъ  озер*,  къ  Штауббаху. 
По  дорог*,  между  Маттеномъ  и  Мюллиненомъ,  не- 
далеко отъ  деревни  Виддершвиль,  онъ  про*зжалъ 
мимо  баронскаго  замка  Умшпуннена,  бывшаго,  по 
предан1Ю,  замкомъ  Манфреда,  и  отм*тилъ  въ  сво- 
емъ дневник*,  что  это— «не  больше,  какъ  четверо- 
угольная  башня,  окруженная  круглыми  башенками 
и  живописно  возвышающаяся  посреди  густого  ку- 
старника». Въ  ТОП)  же  день  и  неподалеку  отъ  того 
же  м*ста  онъ  €про*зжалъ  мимо  утеса;  надпись: 
брап,  убилъ  брата;   м*сто  какъ  разъ  подходящее». 


Зд*сь-то,  по  свид*тельству  графини  Гвичч1оли,  я 
зародилась  первая  мысль  ш Манфреда».  Вскор*  поел* 
напечатан1Я  байроновской  драмы,  въ  «Эдинбург- 
скомъ  Ёжем*сячномъ  Журнал*»  1817  г.  появилась 
статья  подъ  заглав1емъ:  €Предан1е,  разсказанное 
однимъ  швейцарскимъ  монахомъ».  Авторъ  этой 
статьи  говорить,  что  онъ  слышалъ  передаваемое 
имъ  предан] е  осенью  1816  г.  отъ  одного  изъ  отцовъ 
капуцинскаго  ордена,  близъ  Альторфа.  <^о— истор1я 
любви  двухъ  братьевъ  къ  одной  женщин*,  подруг* 
ихъ  д*тства.  Она  выходить  замужъ  за  старшаго 
брата,  а  впосл*дств1в  внушаетъ  младшему  сильную 
страсть,  съ  которою  тотъ  не  въ  состояв!  и  бороться. 
Судьба  старшаго  брата  покрыта  мракомъ.  Женщина 
куда-то  исчезаеть,  а  младшаго  брата  находить 
мертвымъ  въ  томъ  самомъ  горномъ  проход ("э  гд* 
онъ  встр*чался  съ  своей  нев*сткой.  Авторъ  доба- 
вляетъ,  что  р*шился  пересказать  это  предан1е  въ 
виду  его  '  споразительнаго  сходства»  съ  драмой 
Байрона. 

Вотъ  ключъ^  а  вотъ  шкатулка. 

Эта  шкатулка  дальше  уже  не  упоминается."  О 
ней  была  р*чь  въ  первоначальной  редакши  III 
акта,  см.  ниже. 

Что  я  нагиелъ  искомое  <икалонь'». 

Байронъ,  в*роятно,  нм*лъ  въ  виду  сл*дтющее 
м*сто  изъ  ппсьма  Касс1а  къ  Цицерону:  сТрудно 
уб*дить  людей  въ  томъ,  что  доброжелательно  радя 
самаго  добра  (то  %аХо^  о!  аотб  афсто^);  а  между 
т*мъ,  в*дь,  справедливо  и  можетъ  быть  доказано, 
что  удовольств1е  и  спокоЙств1е  пр1обр*таются  до- 
брод*телью  и  правдою,  словомъ— путемъ  добра». 

лобатъ  изъ  Сенъ- Мориса. 

Сенъ-Морисъ  находится  въ  долин*  Роны,  въ 
60-ти  миляхъ  отъ  Вильнева.  Аббатство,  теперь  за- 
нимаемое монахами  августинскаго  ордена,  было 
основано  въ  IV  в*к*;  Сигизмундъ,  король  бургунд- 
ск1й,  над*лилъ  его  им*н1емъ.    * 

Стр.  64.  ...  если  противъ  васъ 

Гр^ьшилъ.^наказыващ  но  докаоки. 

Въ  первоначальной  редакт'и  эта  сцена  окан- 
чивалась иначе.  Именно,  поел*  приведеннаго  стиха 
сл*довало: 

Аббатъ. 
Внимай  и  трепещи!  Упрямой  твари. 
Облекшейся  въ  броню  отваги  дерзкой, 
Чтобы  сражаться  за  свои  гр*хи,—- 
Мученье  въ  жизни  временной  и  в*чной! 

Манфредъ. 
Отецъ  почтенный!  Слово  милосердья 
Устамъ  твоимъ  приличн*в  угровъ. 
Я  къ  милости  тебя  призвать  желалъ  бы. 
Скажи:  чего  ты  хочешь  отъ  меня? 

Аббатъ. 
Я  воздержусь  отъ  клятвы  невозвратной 
И  буду  ждать  до  завтра:  поразмысли 
И  покаяньемъ  гр*хъ  свой  искупи. 
Но  если  ты  не  покоришься  церкви 
И  не  отдашь  своихъ  влад*Н1Й  вс*хъ 
На  монастырь... 

Манфредъ. 

Теперь  я  понимаю. 
Аббатъ. 
Не  жди^^пощады.  Ты  предупрежденъ. 

{Хочетъ  уйти). 

Манфредъ. 
Постой, — въ  шкатулк*  есть  теб*  подарокъ. 
{Открываетъ  шкатулку^  выспкаетъ  оитъ  и  за- 
оюигаетъ  благовонную  смолу).     ^ 
Эй,  Аштаротъ! 


-    XVI    - 


ПРИМЪЧАНТЯ   НО   ВТОРОМУ  ТОМУ. 


Перевелъ  *Сарданап( 


ПЕТРЪ  ИСАЕВИЧЪ  ВЕЙНБЕРГЪ. 
и,  «Гьлу»,  от^твки  изъ  'Неба  и  Земли>  и 


'Пророчества  Данте>. 


Деионъ  Аштаротъ  поянлястсп  л  иоеп.: 

На  ворон1П  камень  "} 

Воронь  ирцлетаота, 

Черными  крылали 

Средь  костей  меликастг. 

На  скелете  бклонъ. 

По  в'Ьтру  качаясь, 

Воронъ  однкокШ 

Хлоиастъ  крыломъ. 
Звенатъ  кандалы,  и  кар[;асгь  лтнца: 
Воп.  нуэыка,— ведьмы  сп'Ёшатъ  веселиться; 
Жив^!!!,  хав^в,— быстр'ЬП,  веселей 
Кружатся  бе:<стыа[)я  въ  пляск'Ё  своей, 
II  въ  саваначъ  труям.  п  адссЮ  кага.1Ъ 
Слетаются  въ  тучахп,  на  Д1ЛВ0Л1.СК1Й  билъ! 

Аббатъ. 
Я  не  боюсь  тебя, — прочь,  прочь  отсюда! 
Сгинь,  дучъ  нечистый!  Проваляся  въ  адъ! 

Манфредъ. 
Снеси  его  на  Шрекгорна  всршнну,— 
На  самую  высокую;  держи 
Тамь  до  восхода  солнпа,— пусть  уводитъ, 
Что  никогда  онъ  ближе  не  былъ  къ  ясбу. 
Не  обижай  его,  я  пусть  съ  разсв'Ьтоиъ 
Къ  свою  вернется  келью  невредимо. 
Стунай. 

*)  Буквальный  псрсподъ  н^иецкаго  слова  1!а- 
Ьсп51е1]1,  о.шичающаго  висЬлину,  такъ  какъ  она  въ 
Гсрман1]г  [|  Швсйцар1и  строится  ниг  калня,  на  дол- 
гое время.  {Прим.  Байрона). 


Аштаротъ. 
Но  надо  ль  также  захватить 
II  оста.1ьную  братью— для  компаньи? 

Манфредъ. 

НЬтъ,— одного  довольно.  Убирайтесь. 

Аштаротъ. 
Ну,  отче,— въ  путь!  Молись  и  не  роб*Н, 
II  иолетииъ  съ  тобою  поскор'ЬЁ. 

( Иоетъ). 
Сынъ  съ  язъяноиъ,  невеста  съ  брюшконъ, 
Да  вдовушка  съ  новымъ  жснншкоиъ. 
Да  расиутный  монахъ,  да  черница  въ  родахъ— 
Воть  что  всегда  и  у  всЬхъ  на  глазахъ. 

(Исчезаешь  съ  аббатом). 
Манфродъ  (одпвъ). 
ЗлчБмъ  иришелъ  сюда  старикъ  безумный? 
Чтобъ  вынудить  меня  на  з.1ую  шутку? 
Л  не  искалъ  его... 

Тоской  несносной 
Полно  все  сердце,— каш  не мъ  на  душ^Ь 
Тяжелое  ирсдчуиств10  ложится... 
Но  я  спокоснъ.  Такъ  спокойно  морс. 
Когда  надъ  нимъ  иуюноссн  уриганъ 
Н  в^теръ  стихъ,  но,  высоко  вздымаясь, 
Холодный  еще  гуляютъ  полны. 
Грозя  б1дой.  Такпя  тишина 
Покоя  но  даетт^  Вся  жизнь  кол 
Цыла  сраженьемъ,  раиой— каждый  помыслъ, 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е   С0ЧИНЕН1Й   БАЙРОНА., 


И  р&нанв  тяжелый»  покрыта 
Безсмертная  душа  мои.  Что  жъ  дальше?  •) 
Стр.  64.  Ко1да  пошбь  шестой  властитель  Рыма. 

«Отовъ,  потерп'Ьвъ  поражен1е  въ  сражеа|а  прп 
Брикселл-Ь,  аакололся.  Шутархъ  говоритъ,  что  хотя 
овъ  »илъ  такъ  же  дурно,  какъ  и  Неронъ,  однако, 
окончила  свою  жизнь  какъ  философъ.  Онъ  угЬшалъ 
свошъ  солдать,  которые  сожа.1'Ьл11  объ  его  участи, 
н  выказалъ  заботливость  объ  пх!  безопасности, 
когда  они  пожелали  остаться  при  немъ  до  коноа- 
Марщалъ  говорить; 

81С  Са1о,  йпт  у1У11,  ваое  уе1  Саеваго  ша^ог, 
Бит  пюпШг,  пиш^и^^^  пкуог  ОШопе  Ги11?» 

(Прим.  Байрона). 
Спускаясь  внизг  туманными  столбами 
И  облакомъ  взлетая  снова  к»  небу. 

Облака  нелкихъ  водяныхъ  брызгъ,  окружаюш,1я 
водопад!  1Птаубба\ъ,  представляются  нзда.1Н  под- 
нинающнмнся  квбр:1у. 

Стр.  65.      Отг  этого  недща  шбкет  больше, 
Чпмъ  значится  по  списку  роковому. 

Эти  сюва  Мавфреда  часто  приводятся  въ  б1о- 
граф1яхъ  Баврова.  Гораздо  раньше  создан]я  этой 
поэкы,  будучи  нсего  23-\ъ  л^тц  поэтъ  говорилъ  о 
ссб'Ь:  <Мн^,  кажется,  суждено  въ  юности  испытать 
всличайш1и  огорчсшя  старости.  Друзья  иадають  во- 
кругъ  меня,  II  скоро  я  останусь  одинокимъ,  сохву- 
щниъ  доревомъ.  Другие  люди  иогуть  ааходить  убе- 
жище въ  семьб,— у  пеня  н'Ьть  другого  убежища, 
кромЁ  собствецныхъ  дуиъ,  а  въ  нвхъ  н^тъ  ничего 
угЬшнтельнаго,  кром*  '  эгонстнческаго  удовлетворе- 
ния тЁкъ,  что  я  переживаю  люде»,  которые  лучше 
меня.  Я  поистин'Ь  очень  иесчастенъ.  Дни  нон  без- 
дельны, а  ночи  безсонны.  Ын^  р'Ёдко  приходится 
бывать  въ  обществ*,  а  1;огда  это  случается, ~я  оть 
него  б^Ьгу,  Мояетъ  быть,  я  кончу  сумасшеств^смъ...» 
(Письмо  къ  Далласу  отъ  И  окт.  1811), 
Стр.  65.  ...  кончаю 

Теперь  нашъ  разюеоръ,  итакъ—прощаН. 

сОтносительпо  безсиерт]я  души,  мн11  кажется, 
не  ножегь  быть  сомн*н1Й,  если  мы  обратомъ  вни- 
нан1е  ва  деятельность  нашего  уна.  Уиъ  нашъ  на- 
ходится въ  постоянно  Д'Ьятельномъсостояп1п.  Прежде 
я  въ  этоиъ  сонв^валсл,  но  опытъ  у&Ьдилъ  иеив. 
Насколько  наша  будущая  жизнь  будетъ  индиви- 
дуальна—или,  лучше  сказать,  насколько  она  будетъ 
похожа  на  настоящее  наше  существовав! е,  это 
вопросъ  иной;  но  что  уиъ  нашъ  в4ченъ,— это  пред- 
ставляется мн(  такъ  же  в*рныиъ,  какъ  и  то,  что 
наше  1^ло  не  ъ^чя01.(Дневникь  Байрона  1821  |.). 
<Я  НС  желаю  отвергать  христианства  безъ  разсужде- 
в1в;  яаоборотъ,  мне  очень  хочется  в^рвть,  такъ 
яакъ  ион  вын^шв^я  бсзпорядочныя  представлешя  о 
релнг1Н  вовсе  неннне  удовлетворяготь)  {Разговоры 
Широка  а  Кеннеди,  1ШЯ  г.). 

Онъ  МОП  бы  существомъ  бить  благороднымъ. 
<Иаь  вс^хъ  велпкихъ  поэтовъ  вашего  вренсвн 
только  трое  изобразили,  въ  полной  м*р*  и  снл4, 
т6  страданЁя,  1сак1я  пспытываютъ  великю  иысляшдс 
умы,  при  соврсмснномъ  состоян1н  всем1рной  истор1и, 
всЛ'Ьдств1е  постоянныхъ  приливовъ  глубокаго  скеп- 
твциама  и  неудовлетворенности  жизнью.  Но  только 
одннъ  поэт-ь  дерзнулъ  представить  самого  себя 
жертвою  этихъ  страдав|Н,  который  не  поддаются 
точному  опред*лсшю.  Гете  воплотплъ  своп  сомв^шя 


*)  Переведено   для  настоящаго  пздан1я   П.  О. 
Морозовглмъ. 


в  нев*д4н1о  въ  страшномъ  образ'Ь  таннственнаго 
Фауста,  Шпллвръ,  съ  еще  большею  си^-юстьй,  но- 
селилъ  то  же  скорбное  чувство  въ  безпокойвомъ, 
высокок'Бряоиъ  и  геройскоиъ  сердц-6  Валленштейна. 
Байронъ  не'искаль  вн*шняго  образа  для  вопло- 
щешя  своего  душовнаго  безпокойства.  МЗръ  и  всо 
въ  немъ  находящееся  служать  ему  сценой  и  нубли- 
коВ— к  онъ  обнаруживаетъ  себя  передъ  ниин,  въ 
непрестанной  и  тщетной  борьб*  съ  терзающимъ 
его  деионоаъ.  Иногда  въ  его  скептицизм*  зака- 
чается что-то  мрачное  и  подавляющее;  но  чаще 
онъ  отличается  возвышенныиъ  н  торжественвымь 
хврактеронъ,  приближаясь  къ  искренней  в*р6.  Ка- 
ковы бы  ни  бь1.1П  с^:>бственвыя  в*ровав1я  позта, — 
мы,  его  читатели,  чувствуои,  себя  выше  а  благо- 
роднее, разделяя  его  меланхолическое  настровн1в, 
такъ  какъ  его  сомн'Ьвзя,  выражаемый  въ  столь  ве- 
личественной форм*,  укрепляготъ  п.чшу  собственную 
в*ру.  Его  скептицизм!,  приближаясь  къ  в^р*,  въ 
своемъ  ввлпч1н  заключаетъ  собственное  онроввр- 
жев1о.  Въ  его  р^заих-ь  и  горыгнхъ  упрекахъ  н*гь 
нн  фнлософ1н,  ИИ  релипи;  но  тЛ  призраки,  которые 
тревожатъ  его  воображенге,  некогда  тревожили  и 
насъ  самихъ.  Мракъ  его  мысли  часто  озаряется 
яркими  И0ЛИ1ЯНИ  просветлеи1н,  и  возвышенная 
скорбь,  наполвиющая  его  сердце  при  созерцанйт 
таннствъ  вашеб  жизни,  соединяется  съ  стремлен?емъ 
къ  безсмерт1ю  и  выражается  такимъ  язшюмь,  ко- 
торый нельзя  НС  признать  божественныиы. 

{Вильсонъ\ 

Стр.  66.  Дгьти  великановъ, 

Родившихся  отъ  духовъ  и  красавицъ. 

(Вндевше  же  сынове  Бо«1в  дш,ерн  чслов^чн, 
яке  добры  суть,  иояша  себ*  жены  оть  всЬхъ,  яже 
нзбраша...  Пснолини  же  бяху  на  земли  во  дни  оны; 
и  потомъ,  огда  вхождаху  сынове  Ьож1н  къдщереиъ 
человЬческииъ,  и  ражд!1ху  себ*;  Т1и  бяхунсполинн, 
иже  отъ  в*ка,  человЁцы  имсн[гт111>  (Бьгт1я 
гл.  П,  2,  4). 

И   1ргьлъ  сердца  халденскыхь  пастуховь. 
Ср.  <сЧайлъдъ-Гарольда»,  п.  Ш,  стр.  14  (васт. 
нзд.  I,  90): 

Какъ  некогда  халдеи,  зв*здъ  теченье 
Онъ  созерцалъ  и  въ  анхъ  мечты  своей 
Онъ  поселялъ  волшебный  внд*вья... 
Тамъ  же,  стр.  91  (наст.  изд.  I,  1121: 
Персъ  древн1Й  не  напрасно  алтаримъ 
Нзбрй.1ъ  м*ста  на  высотЬ  нагорной, 
Цараш.ей  надъ  землей... 
Стр.  67,  И  облака  бахровыя  стояли 

Надъ  Эйхюрномъ  все  такъ  же. 
Опечатка,  —  сл-Ьдуетъ  читать:   надъ  Эйгеромь. 
Большой  Эйгеръ  на1(одитсл  въ  пяти  ииляхъ  къ  югу 
отъ  замка  Уншпунвена. 

Съ  графинею  Астартою  его... 
Въ  руконнсн   сохранилось  сл'Ьдуюш.ео   перво- 
начальное окончание  П1  акта  Манфреда  (переве- 
дено для  настоящаго  издав1я  Я,  О.  Морозовимь): 
Гермакъ. 
Смотрите,  смотрите  —  башня 
Вся  въ  пламени...  О  Боже!  Чч(  за  громъ? 
Какой  ужасный  гроиъ! 

( уваръ,  подобный  хрому). 
Мануилъ. 

Скорей,  скорее 
Па  помощь  графу  имеет*  вс*  бегите! 
(Сл})1и,   вассалы   и  крестьяне  подходятъ,  пора- 
женные узюасомъ). 


ПРИМЪЧАНХЯ   КО    ВТОРОМУ   ТОМУ. 


Коль  есть  межъ  вами  челов^къ,  который 
I  отовъ  помочь  несчастному  въ  б-Ьд*,— 
Не  медлите,  сп-Ьшите  всЬ  за  мною,  — 
Дверь  отперта,  (Уходишь). 

Г  е  р  м  а  п  ъ. 

Идите,— кто  за  нимъ? 
Что  жъ  вы?  Боитесь?  Негодяи!  Прочь 
Отсюда  всЬ,  —  одинъ  за  старпкомъ 
Пойду,  куда  зоветъ  меня  мой  долгъ, 
Везъ  помощи  ето  я  не  оставлю. 

( Уходить), 

В.ассалъ. 

Чу!  Слышите?..  Н1>тъ,— ничего   не  слышно, 
Теперь  не  видно  даже  и  огня. 
Что  тамъ  такое?  Ну  войдемъ! 

Крестьянин  ъ. 

Н4тъ,  н'Ьтъ, 
Я  не  пойду.  Ступайте  двое-трое, 
А  я  побуду  зд'Ьсь:  зач4мъ  туда 
Соваться  мн1Ь? 

Вассалъ. 

Ну,  что  же  стали  всЬ? 
Идетъ  ли  кто? 

Мануилъ  (извнутри). 

Теперь  ужъ  не  поможешь: 
Онъ  умсръ. 

Гсрманъ  (тоже). 

Н*тъ,  мн-Ь  кажется,— онъ  живъ. 
Но  зд*сь  темно,— снесемъ  его  на  св'Ьтъ. 
Тихонько,  осторожнее  спускайся 
По  л'Ьстниц'1,  чтобъ  головы  ему 
Не  повредить...  Какъ  онъ  похолод-Ьдъ!.. 

(Мануилъ  и  Германъ  выносить  Манфреда  на 

рукахъ). 

М  а  н  у  и  л  ъ. 
Скор-Ьй  б-Ьгите  въ  замокъ,  позовите 
На  помощь  всЬхъ,  да  оседлайте  лошадь. 
Скачите  въ  городъ  за  врачемъ!  Воды 
Сюда  мн-Ь  принесите  поскор'Ье! 

Германъ. 

Какъ  побл'Ьдн1Ьлъ!  Но  сердце  все-же  бьется... 
Подайте-ка  воды! 

(Опрыскпваютъ  Манфреда  водой;  пос.1'Ь  некоторой 
паузы  онъ  подаетъ  признаки  жизни]. 

Мануилъ. 

Какъ  будто  хочетъ 
Сказать  онъ  что-то,— двигаеп»  губами... 
Ты  можешь  разобрать?  Я  старъ  и  глухъ, 
Не  слышу  тихой  р-Ьчи... 

Германъ  (наклоняется  и  прислушивается \ 

Онъ  сказалъ 
Всего  одно  лишь  слово  или  два; 
Но  я  не  понялъ.  Что  жъ  теперь  намъ  д4лать? 
Перенесемъ  его  тихонько  въ  замокъ? 

(Манфрсдъ  д-Ьлаетъ  рукою  движете,  чтобы   его 

не  трогали). 

М  а  н  у  и  л  ъ. 

Не  хочетъ  онъ —да  это  и  напрасно: 
Оиъ  умираетъ... 

Германъ. 

Да,  всему  конецъ! 

Мануилъ. 
О,  что  за  смерть!  Л  я  еще  живу, 
С-Ьдую  голову  свою  склоняя 
Къ  иодиож1ю  иосл']^дняго  потомка 


Изъ  дома  Сигизмунда...  Что  за  смерть! 
Одинъ  безъ  покаянья  безъ  охраны— 
При  страшномъ  взрыв'Ь;  страшно  и  помыслить!.. 
Но  отъ  него  я  все  жъ  не  отойду! 

Манфредъ  (медленно,  слабымъ  голосомъ). 

Старпкъ!  Совс^мъ  не  трудно  умирать! 

(Умираетъ). 

Германъ. 
Все  кончено— въ  глазахъ  его  нЬтъ  жизни! 

Мануилъ. 
Закрой  ихъ,— у  меня  дрожитъ  рука... 
Ушелъ  отъ  насъ— куда?  Боюсь  подумать... 
Но  онъ  отъ  насъ  ушелъ— и  навсегда! 

Копець  т  акта  и  поэмы. 

'^тр.  67.  Сцена   IV. 

«Начало  этой  сцены — можетъ  быть,  лучшее 
м-Ьсто  во  всей  драм'Ь.  Его  торжественный,  спокой- 
ный и  возвышенный  тонъ  придаетъ  величественный 
характеръ  катастроф*,  которая  при  пныхъ  усло- 
В1яхъ  могла  бы,  пожалуй,  показаться  слишкомъ  не- 
л-Ьпой  и  черезчуръ  впадающей  въ  манеру  истор1и 
о  дьявол*  и  Фауст*».  {Вильсоиь). 

.Я,  странствуя^  зашель  вь  такую  ночь 
Вь  разрушенныя  ст^ьны  Колизея. 

«"Ьздилъ  въ  полночь  смотреть  Колизей  при 
лунномъ  св*т6.  Но  что  могу  я  сказать  о  Колизе*? 
Его  надо  вид1ьть\  описывать  же  его  я  счита.1ъ  бы 
невозможны  мъ,  если  бы  я  но  читалъ  *  Манфреда*. 
Действительно,  Колизей  надо  осматривать  спри 
бл*дномъ  С1ян1и  луны».  Тишина  ночи,  таинствен- 
ный шопотъ  эха,  р*зк1я  гЬнн  отъ  луннаго  св*та  н 
жуткое  велпч1е  нависшей  надъ  вами  громады  раз- 
вал инъ  составляютъ  грандшзный  романтпчесшй  пей- 
зажъ,  впечатл-Ьихе  котораго  могъ  достойно  передать 
только  Байронъ.  Его  описан1е— сама  истина;  да  и 
чего  не  могъ  бы  онъ  сделать  съ  такимъ  сюжетомъ, 
влад*я  перомъ,  подобнымъ  жезлу  Моисея,  прикос- 
новен1е  котораго  источаетъ  живую  воду  даже  изъ 
каменной  скалы?»  (Мэтьюзь).  Ср.  <  Чайльдь-Га- 
рольда^^  п.  IV,  стр.  128—131  (наст.  изд.  I,  164). 


ЖАЛОБА  ТАССА. 

«Въ  минуту  недовольства  самимъ  собою  или 
подъвл1ян1емъмеланхолическагонастроен1Я,  чувствуя 
въ  душ*  ничтожество  славы  п  похвалъ,  Байронъ 
заявилъ  во  всеуслышан1е  *),  что  его  муза  надолго 
замкнется  въ  уединен1и,  и  вс*  искреннхе  поклон- 
ники его  ген1я  сожал*ли  о  томъ,  что  не  будутъ 
слышать  возвышенной  музыки  его  стиховъ.  Но  въ 
его  душ*  живы  были  стремлешя,  присущ1я  самой 
его  природ*  и  не  подвластный  челов*ческой  вол*. 
Говоря,  что  онъ  будетъ  молчать,  онъ,  можетъ  быть, 
всматривался  въ  глубь  своей  души  и  вид*лъ  тамъ 
только  мрачную,  суровую  и  безмолвную  пустыню, 
подобную  песчаному  морскому  берегу;  но  приливъ 
страсти  въ  свое  время  снова  вернулся  и  преобра- 
зилъ  эту  дикую  пустыню  въ  картину,  полную  прежней 
красоты  и  блеска.  Духъ  великаго  поэта  не  можетъ 
подчиняться  даже  т*мъ  окопамъ,  как1я  онъ  самъ 
на  себя  налагаетъ:  въ  то  самое  время,  когда  онъ 
чувству  етъ  себя  особенно  связанны  мъ,  онъ,  можетъ 
быть,   ближе  всего  къ  моменту  самой  полной  сво- 


♦)  См.  наст.  изд.  т.  I,  стр.  571,   прим.  къ  сОд* 
Наполеону». 


-XIX  - 


•  * 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1В    С0ЧИНЕН1И    БАЙРОНА. 


боды,  и  одного  внезапнаго  проблеска  довольно  для 
того,  чтобы  сразу  поднять  его  изъ  мрачнаго  и  угне- 
тсннаго  С0СТ0ЯН1Я  на  высоту  нич'Ьмъ  не  смущаемой 
в'Ьры  въ  себя.  И  въ  самомъ  д^л-Ь,  не  нужно  быть 
глубокимъ  знатокомъ  человеческой  натуры'  для  того, 
чтобы  быть  ув'Ьреннымъ  въ  невозможности  для  Бай- 
рона строго  соблюдать  наложенное  пмъ  на  себя 
обязательство  молчан1я:  н-Ьтъ  сомн'1н1я  въ  томъ,  что 
могуч1й  духъ  поэта  только  презрительной  усмешкой 
отозвался  бы  на  всякую  попытку  обуздать  его  вдох- 
новенные порывы. 

«Такимъ  образомъ,  Байронъ  вскор'Ь  снова  по- 
чувствовалъ  свою  сплу  п  снова  пр10бр'Ьлъ  над!,  нпмп 
ту  власть,  какая  по  праву  прпнадлежитъ  его  благо- 
родному таланту,  не  нуждающемуся  нп  въ  какихъ 
ограннчвн1яхъ.  Хотя  вс*  его  герои  принадлежат!, 
къ  одной  семь"Ь,  какъ  кровные  братья,  однако,  от- 
д-Ьльные  представители  этой  благородной  семьи 
вполн-Ь  определенно  отличаются  другъ  отъ  друга 
особенностями  ихъ  лнчнаго  характера.  Каждое  изъ 
этпхъ  д'Ьйствующихъ  лицъ,  появляясь  передъ  нами, 
напомпнаетъ  намъ  кого-то  другого,  чьи  чувства, 
мысли,  р^Ьчи  и  поступки  приводили  насъ  въ  смущен10 
своимъ  дпкимъ  и  бурнымъ  велич1емъ.  Но  при  всей 
однородности  ьтпхъ  лицъ,  они  въ  то  же  время 
страннымъ  образомъ  но  похожи  другъ  на  друга. 
Каждаго  изъ  нихъ  мы  встр-Ьчаемъ  съ  еще  бо^тЬе 
глубокимъ  сочувств!емъ;  мы  переживаемъ  при 
встр-Ьч-Ь  съ  ними  удпвлеп1е,  ужасъ  и  скорбь,  при- 
сутствуя при  безконечно  разнообразныхъ  перипет1яхъ 
ихъ  борьбы,  при  различныхъ  проявлеп1яхъ  могучей 
страсти,  обнаруживаюпи1хъ  передъ  нами  всЬ  сокро- 
венные извивы  челов'Ьческой  души,  мрачной  или 
озаренной  св'Ьтомъ,  возвышающейся  или  повержен- 
ной въ  прахъ. 

«Отъ  этихъ  бурныхъ  и  ужасныхъ  изображен1Й 
страсти  пр1ятно  обращаться  къ  гЬмъ  изъ  произве- 
ден! й  Байрона,  въ  которыхъ  онъ  явился  вырпзите- 
лемъ  чувствъ  бол-Ье  мягкихъ  и  бол^е  обычныхъ.  Его 
сердце  дало  намъ  много  прекрасныхъ  и  патетнче- 
скихъ  ИЗЛ1ЯН1Й,  н'Ьжность  которыхъ  такъ  же  трогаетъ 
нашу  душу,  насколько  велпч1е  другихъ  его  произ- 
веден1й  волнуетъ  и  возвышаетъ  ее.  Читатели,  глубоко 
вникающ1е  въ  поэз1ю  Байрона,  никогда  не  находили 
въ  ней  недостатка  въ  паоосЬ,  но  паеосъ  т^хъ  про- 
изведсн1й,  о  которыхъ  теперь  идетъ  р^Ьчь,  отличается 
такою  глубиною  и  такъ  покоряетъ  себ*,  что  самъ 
поэтъ  словно  пугается  его,  или,  в'ЬрнЬе,  ему  какъ 
будто  становится  стыдно  того,  что  онъ  поддался 
такому  чувству,  противъ  котораго  оказалась  без- 
сильною  мрачная  гордость  его  ума;  онъ  старается 
изгнать  эту  слабость  изъ  своего  сердца  и  скрыть 
отъ  посторонняго  взора  навернувшуюся  слезу,  подобно 
челов-Ьку,  внезапно  охваченному  такими  чувствами, 
которыхъ  онъ  не  жслаетъ  обнаруживать,  потому 
что  они.  будучи  вполн-Ь  согласными  съ  его  натурой, 
противор'Ьчатъ  тому  вн'Ьшнему  характеру,  какой  эта 
таинственная  натура  вынуждена  была  усвоить  въ 
ц1>ляхъ  самозащиты. 

<Есть,  однако,  одна  поэма,  въ  которой  Байронъ 
почти  совсЬмъ  отр-Ьшился  отъ  воспоминан1Я  о  мрач- 
ныхъ  и  бурныхъ  страстяхъ:  здЬсь  и  его  настроен1С, 
и  общ1й  топъ  совершенно  изменились,  и  поэтъ,  ко- 
тораго прежде  считали  способнымъ  изображать  одну 
только  смертельную  тоску,  угрызен1я  совести,  от- 
чаян1е,  безум1с  и  смерть  въ  ихъ  наиболее  разитель- 
ныхъ  ироявлеп1яхъ,  показалъ,  что  онъ  способенъ 
также  разд-Ьлять  и  самыя  чистый  челов'Ьческ1Я 
чувства  и  глубоко  понимать  горе  и  скорбь  мен-Ье 
исключительныхъ  натуръ.  «11Гильонск1й  Узникъ.>— 
воп.  ироилведен1е,  надъ  которымъ  д-Ьтн  проливали 
свои  первый  слезы  таинственнаго  сочувств1я  скорби. 


чуждой  ихъ  счастливому  невинному  возрасту.— про- 
изведение, вызывавшее  въ  благородной,  чистой  и 
верующей  женской  душЬ  невыразимо-грустный  при- 
ливъ  любви  и  нежности  и  заставлявшее  старце  въ, 
почти  уже  отрешенны хъ  отъ  М1ра,  съ  восторгомъ 
приветствовать  красоту  и  силу  простодушной  братской 
любви,  лучемъ  которой  озарена  и  согрета  эта  поэма. 
Въ  ^Жалоб^ь  Тасса*  мы  находпмъ  такую  же  неж- 
ность и  такой  же  паеосъ,  какъпвъ  *  Ш ильонскомь 
Узник1ь*.  Байронъ  но  поддался  искушен1ю  изобразить 
дикую,  страшную  фигуру  заключеннаго  въ  тюрьму 
Тасса,  не  решился  представить  съ  бешеною  страстью 
все  ужасы  этой  тюрьмы  и  о^1исать  съ  теми  потря- 
сающими подробностями,  который  были  для  него 
такъ  привычны,  крайнюю  степень  тоски  и  отчаян1я 
несчастнаго  поэта;  онъ  изобразилъ  Тасса  сидящимъ 
въ  своей  келье  и  поющимъ  протяжную,  грустную, 
рыдающую  жалобу,  въ  которой,  правда,  иногда 
прорываются  аккорды  безысходной  скорби,  но  гора,здо 
чаще  эта  скорбь,  *  переходящая  въ  мрачную  покор- 
ность судьбе,  умеряется  пр1ятными  воспо11инан1ями 
и  смягчается  доверчивой  надеждой  на  безсмертную 
славу.  Эта  скорбь,  накоплявшаяся  вь  теченхе  мно- 
гихъ'летъ,  до  такой  степени  овладела  душою  поэта, 
что  онъ  какъ  бы  до  известной  степени  утратилъ 
сознан1о  остроты  своего  бедств1я.  Мы  можемъ  по- 
верить, что  онъ  пропзносилъ,  наедине  самъ  съ  собою, 
атотъ  жалобный  монологъ  и  утромъ,  и  въ  полдень, 
и  ночью,  когда,  прислушиваясь  къ  голосу  своего 
сердца,  онъ  въ  то  же  время  обращался  къ  природе, 
отъ  которой  онъ  былъ  насильственно  оторванъ,  но 
постоянное  присутств1е  которой  онъ  ощущалъ  въ 
своемъ  воображен! и».  {Бгньсонъ). 

Въ  рукописи  поэма  помечена:  «Апеннины, 
20  апреля  1817>.  Поводомъ  къ  ея  написан1ю  по- 
служило посещен! е  Байропомъ  Феррары,  где  онъ 
пробылъ  одинъ  день,  на  пути  во  Флоренц1Ю.  Въ 
письме  къ  Муррею  изъ  Рима  онъ  говорить  объ 
этой  поэме:  «Мне  думается,  что  тутъ  есть  хорош1е 
<:стпи1ки:>,  какъ  говорилъ  Попу  отецъ,  когда  тотъ 
былъ  мальчпкомъ... 

Стр.  77. 
Кто   бъ  МОП  васъ   вынести  и   кто  бь  не 

кзнемогъ'/^ 

Въ  письме  къ  своему  другу  Сцип1ону  Гонзаге 
(  01  рп21оие  111  Заш'Аппа,  ^ие8^о  тезе  (11  йюггю 
Гаппо  1579^)  Тассо  восклпцаетъ:  сАхъ,  я  несчаст- 
ный! Я  задумалъ  написать,  кроме  двухъ  эпическнхъ 
поамъ  весьма  благороднаго  содержан1я,  четыре 
трагед1И  и  уже  составилъ  для  нихъ  планъ.  Я  заду- 
малъ также  несколько  сочпнен1й  въ  прозе  о  пред- 
метахъ  возвышенныхъ  и  весьма  полезныхъ  для 
человеческой  жизни.  Я  намеревался  соединить  фп- 
лософ1ю  съ  краснореч1емъ  въ  такихъ  пронзведен1яхъ, 
которыми  я  МОП.  бы  оставить  по  себе  въ  М1'ре 
вечную  память.  Увы!  Я  ожида.1ъ,  что  моя  жизнь 
закончится  со  славою  и  съ  похвалами,  а  теперь, 
угнетаемый  тягостью  столь  великнхъ  бедств1й,  я 
потерялъ  уже  всякую  надежду  на  возстановлен1е 
своей  чести  и  репутащи.  Боязнь,  что  мое  заключен1в 
никогда  не  окончится,  увеличивг^етъ  мою  печаль, 
которая  еще  более  усиливается  вследств1С  того 
недостойнаго  обращеп1я,  какое  мне  приходится  вы- 
носить: неопрятное  состоян1е  моей  бо1)Оды,  велось 
и  платья  и  ок1)ужающая  меня  нечистота  крайне 
мне  досаждают!..  Я  уверенъ,  что  если  бы  та,  ко- 
торая такъ  мало  отвечала  на  мою  привязанность, 
увидЬла  меня  въ  такомъ  жалкомъ  состоан1п  и  въ 
такомъ  горе,— она  почувствовсиа  бы  ко  мне  состра- 
дан1е». 


-    XX    — 


ПРИМ'ВЧАН1Я    КО    ВТОРОМУ   ТОМУ. 


Что  ложемъ   служить  мюь^  -  послужить 

и  моггиой. 

Б10графъ  Тасса,  аббатъ  Серасси,  вполн*  убе- 
дительно доказалъ,  что  главной  причиной  постигшаго 
поэта   несчаст1я   послужило  его  стремлен1е  освобо- 
диться, на  время  или  навсе-да,  отъ  службы   при 
двор*  Альфонса.  Въ  1575  г.  Тассо  р-Ьшился  поехать 
въ  гимъ,  чтобы  воспользоваться  юбнлейнымъ  отпу- 
щен1емъ  гр'Ьховъ,--€и  эта  ошибка»,  говорить  аббатъ, 
«усилившая  уже  ран-Ье  существовавшее  подозр'Ьн1е, 
что  онъ  хочстъ  искать  другой   службы,  была  нача- 
ломъ  его  б*дств1й.  По  возвращен1И  его  въ  Феррару, 
герцогъ  отказался    принять  его  въ  ауд1енц1и;   его 
не   принялъ  также   никто    изъ   придворныхъ,  и  ни 
одно  изъ  тЬхъ  об'Ьщан1й,  которыя  былп  даны  черезъ 
кардинала  Альбано,  не  было  исполнено.  Всл^дстихе 
этого  Тассо,  страдавш1Й  п'Ькоторое  время  отъ  этихъ 
жестокостей,  видя   себя   совершенно  отвергнутымъ 
герцогомъ  и  принцессами,    покинутымъ  друзьями  и 
оскорбляемымъ  врагами,  въ  конц*  концовъ  потерялъ 
терп'Ьн1в  и,  давъ  волю  своему  гн-Ьву,  публично  раз- 
разился   самыми    жестокими    и    оскорбительными 
обвинсн1ями  противъ  герцога  и   всего  дома  Эсте, 
проклиная  свою  прежнюю   службу  и  уничтожая  всЬ 
похвалы,  которыя  онъ  прежде  расточалъ  въ  своихъ 
стихахъ  какъ  этпмъ  принцамъ,  такъ  и  вообпге  всЬмъ, 
кто  былъ  такъ  или  иначе  съ  нпмъ  связанъ;   теперь 
онъ  заявилъ,  что   всЬ  эти  люди— шайка  иегодяовъ, 
неблагодарныхъ  и  мерзавцевъ  (роИгоп!,   гпдгаи   о 
г1ЬаИ1).  За  эти  оскорбительныя  выражен1я  онъ  былъ 
арестованъ,  отведенъ  въ  госпиталь  св.  Анны  и  за- 
ключенъ,  какъ  безумный,  въ  одиночную  келью». 

Я  до.гжень  все  сносить,  какъ  до  сгиь  порь 

сносиль, 

«Въ  госпитале  св.  Анны  въ  Феррар*  показы ваютъ 
келью,  надъ  дверью  которой  находится  сл-Ьдующая 
надпись:  «Почтите,  о  потомки,  с1ю  знаменитую 
келью,  въ  которой  Торквато  Тассо,  страдавшей  не 
столько  0Т7.  бозум1я,  сколько  отъ  скорби,  провелъ 
въ  заточен1и  7  л-Ьтъ  и  2  месяца,  писалъ  сочинен1я  въ 
стихахъ  и  проз*  и  былъ  освобожденъ  по  ходатайству 
города  Гергамо,  6  1юля  1586  г.».  Эта  тюрьма  нахо- 
дится ниже  уровня  пола  госпиталя,  и  св^тъ  пронп- 
каетъ  въ  нее  черезъ  зад-Ьланное  решеткою  окно  съ 
небольшого  двора,  бывшаго,  повидимому,  общимъ 
для  н-Ьсколькихъ  кел1й.  Она  им-Ьотъ  9  шаговъ  въ 
длину,  огг.  5  до  6  въ  ширину  и  около  7  футовъ  въ 
вышину.  Кровать  была  разнесена  по  кусочкамъ,  и 
дверь  на  половину  ср-Ьзана  многочисленными  по- 
клонниками поэта,  которыхъ  привлекала  въ  Феррару 
слава  его  «стиховъ  и  прозы*.  Тассо  содержался  въ 
этой  кель*  съ  марта  1579  по  декабрь  1580  г.,  а 
загЬмъ  былъ  переведенъ  въ  сосЬднюю  комнату, 
бол^е  просторную,  гд*Ь,  по  собственному  его  выра- 
жен! ю,  онъ  им^лъ  возможность  «ходить  и  философ- 
ствовать». Надпись  неправильно  прпписываетъ  его 
освобожден1е  ходатайству  жителей  Бергамо:  въ 
действительности  онъ  былъ  освобожденъ  по  на- 
стоян1ю  дона  Винченцо  Гонзаги,  принца  Мантуан- 
скаго>. 

(Гобюузь), 
Но  это  все  прошло.  Любимый  конченътрудь. 

«Поэтъ  является  передъ  нами  въ  такомъ  на- 
строен1и,  словно  двери  его  тюрьмы  уже  растворились 
передъ  нимъ.  Съ  какимъ  благородствомъ  сильный 
духомъ  п*вецъ  возвышается  отъ  своихъ  горькихъ 
с4тован1Й  къ  спокойному  и  ясному  восторгу  передъ 
красотами  своего  «милаго  труда»,— Ос«о^олсг)е«на1о 
1ерусалима!  Но  вскор*!  мы  опять  увпднмъ  его 
«средь  этой  тьмы  ужасной»,  и  вдохновенный  умъ 
поникнетъ  подъ  бременемъ  б'Ьдств1я.   Въ  этомъ  пе- 


реход-Ь  отъ  божественнаго  восторга  къ  тяжкой  тоск% 
есть  п"Ьчто  ужасающее».  (Вильсонь). 

Стр.  78. 
Мой  милый  трудь^  дитя  моей  души! 

«Освобожденный  1ерусалимъ»  былъ  оконченъ  за 
н-Ьсколько  л-Ьтъ  до  заключен1я  Тассо  въ  госпиталь 
св.  Анны:  первыя  4  п'Ьсни  поэмы  были  посланы 
пмъ  его  другу,  Сцип10ну  ГонзагЬ,  17  февраля,  а  по- 
с.1'Ьдн1я  три— 4  октября  1575  г.  Первое  издан1е,  съ 
искаженны мъ  текстомъ,  было  сд-Ьдано  однимъ  « аван- 
тюристе мъ  и  интрпганомъ».  Орац1о  (онъ  же  Чол1о) 
Малеспини,  въ  1580  г. 

Но  ты  уходишь  прочь— и  счсмутье  за  тобой^ 
И  плачу,  плачу  я... 

Гиббономъ  также  овлад'!'>ла  «сильная  тоска», 
когда  онъ  написалъ  посл'Ьднюю  строчку  «Падения 
Римской  Импер1и»,  ночью  27  шня  1787  г.  Ср.  сти- 
хотворен1е  Пушкина: 

Мпгъ  вожде-тЬиный   насталъ,— оконченъ  мой 

ТруДЪ   МН0Г0Л*ТН1Й. 

Что   жь   непонятная  грусть  тайно  тревожитъ 

меня?  и  проч. 

Стр.  78. 
Ты  не  отв)ьтишь  ли  на  это^  Леонора? 

Вскоре  после  своего  ареста  Тассо  обратился 
къ  Альфонсу  съ  просьбой  о  милости  въ  прекрасной 
канцон*.  Въ  другомъ  стихотворон1и,  обращенномъ 
къ  прпнцессамъ,  онъ  умолялъ  нхъ  о  сострадай! и 
именемъ  ихъ  родной  матери,  которая  сама  испытала 
если  не  так1е  же  ужасы,  то,  во  всякомъ  случае, 
подобное  же  одиночество  заключешя. 

Для  ихъ  окестокой  воли 

Восторгъ — усугублять  тоску  и  ужасъ  боли. 

«Съ  перваго  же  года  своего  заклгочен1*я  Тассо 
долженъ  былъ  вытерпеть  всЬ  ужасы  одиночнаго  за- 
ключен1я  въ  грязной  камер*.  Онъ  отданъ  былъ  подъ 
присмотръ  тюремщика,  котораго  главное  качество — 
несмотря  па  то,  что  онъ  былъ  самъ  поэтомъ  и 
образованнымъ  челов-Ькомъ- заключалось  въ  безпо- 
щадномъ  псполнен1и  всЬхъ  прпказашй  своего  госу- 
даря. Его  .звали  Агостино  Мости.  Тассо  говорить  о 
номъ  въ  письм*  къ  своей  сестр*:  «Онъ  обращается 
со  мною  со  всяческою  строгостью  и  безчелов'Ьч1емъ» 
(Гобгоузъ), 

Стр.  80. 
Л  вп>далъ^  что  не  мнп»  блаженный  жребгй 

дань 
И  что  любовь  принцессъ  поэту  недоступна. 

«Совершенно  невероятно,  чтобы  Тассо  открыто 
выказывалъ  или  даже  тайно  питалъ  страсть  къ  Леоноре 
д'Эсте;  съ  другой  стороны,  совершенно  верно,  что 
«сестра  его  государя»  была  решительно  непричастна 
къ  его  заключешю  въ  госпиталь  св.  Анны.  Поэтъ  и 
принцесса  знали  другъ  друга  больше  13-ти  летъ; 
принцесса  была  семью  годами  старше  Тассо  и  въ 
марте  1579  г.  ей  минуло  42  года.  Она  умерла  въ 
феврале  1581  г.,  а  Тассо  остава.!1ся  въ  заключен1и 
еще  пять  летъ  после  того.  Этотъ  фактъ  уже  самъ 
по  себе  служить  достаточны  мъ  опровержен10мъ  ле- 
генды. Принцесса  была  красивая  женщина,  она 
покровительствовала  Тассо,  а  онъ  писалъ  къ  ней 
сонеты  и  канцоны;  но  вовсе  не  она  была  причиною 
того,  что  поэтъ  лишился  разсудка  и  свободы». 
(Кольриджъ). 

«Глубокая  и  неодолимая  страсть  Тассо  къ  Лео- 
норе, поддерживаемая  безъ  всякой  надежды  въ  те- 
чение целаго  ряда  летъ,  проведонныхъ  въ  мрачномъ 
одиночестве,  придаетъ  высокое  моральное  достоин- 
ство всемъ  его  чувствамъ.  Мы  ясно  видимъ  силу  и 
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МОЩЬ  этого  благороднаго  духа,  который,  но  взпрая 
на  всЬ  испыташя,  не  11зи'1^нястъ  предмету  своего 
поклонен1я>.  [Внльсопъ). 

Стр.  82. 
Л  все  0{съ  я  чувствую  день  ото  дня^  не- 
вольно 
Слаб^ъетъ  раз^умъ  мой.., 

«Я  не  жалуюсь  на  то»,  писалъ  Тассо  вскор1> 
поел*  своего  заключен1я,— «что  мое  сердце  всегда 
полно  скорби,  что  голова  моя  всегда  тяжела  п  часто 
болитъ,  что  зр*ше  и  слухъ  у  меня  ослаб^вають,  и 
что  весь  МОП  организмъ  истощается.  Но,  кратко 
сказавъ  обо  всемъ  этомъ,  я  не  могу  не  сожалеть 
объ  ослаблешп  моихъ  умственныхъ  способностей... 
Мой  умъ  спитъ,  а  не  мыслить;  мое  воображен] е 
холодно  и  не  рисуетъ  нпкакихъ  картинъ;  мои  вн-Ьш- 
н1я  чувства  бездеятельны  и  но  даютъ  мн'Ь  нпкакихъ 
впечатл'&н1й;  рука  моя  пишетъ  неловко,  и  перо 
словно  отказывается  служить  мн*...  Я  чувствую,  что 
я  словно  скованъ  во  всЬхъ  своихъ  д'Ьйств1яхъ;  меня 
точно  одо-тбла  какая-то  необычная  тупость  и  гнету- 
щая "неподвижность...» 

Я  вижу  иногда  какой-то  чудный  свптъ 
И  духа  страннаю,  что  д»ьлаетъ  мнгь  больно, 

Объ  этомъ  дух-Ь  Тассо  разсказываетъ  въ  письме 
къ  Мауриц10  Катанео  отъ  25  декабря  1585  г.,  на- 
зывая его  «ГоПеНо»:  «Этотъ  воришка  утащилъ  у 
меня  несколько  кронъ...  Онъ  раскидываетъ  вс1^  мои 
книги,  открываетъ  мой  сундукъ  п  воруетъ  у  меня 
ключи,  такъ  что  я  ничего  не  могу  спрятать...»  Въ 
другомъ  письм-Ь,  отъ  30  декабря,  поэтъ  говорить  о 
своихъ  галлюцпнащяхъ:  «Вдобавокъ  ко  всбмъ  про- 
д^лкамъ  ГоПсИо  разскажу,  что  я  часто  по  ночамъ 
испытываю  тревогу.  Даже  когда  я  не  сплю,  мн'Ь 
кажется,  что  'я  вижу  въ  воздух']^  маленьше  язычки 
пламени,  а  иногда  въ  глазахъ  у  меня  такъ  с]яетъ, 
что  я  боюсь  лишиться  зр-Ьтя...  Я  вижу,  какъ  пзъ 
глазъ  у  меня  летятъ  искры...» 

Стр.  84. 
Па  в)ькъ  останется  святынею  одна 
Тюрь.ча,  1д)ь  я  тюмлюсь. 

«Люди,  верующ! е  въ  земное  возмезд1е  злу) 
обратить  вниман1е  на  то,  что  жестокость  Альфонса 
не  осталась  безъ  наказаи1я.  Онъ  потеряль  уважеше 
своихъ  подданныхъ  и  вассаловь,  которые  покинули 
его  незадолго  до  его  смерти;  даже  и  похоронили 
его  безъ  царскихъ  почестей.  Его  последняя  воля 
осталась  неисполненной,  его  зав']^щан1е  признано 
нед-Ьйствительнымь.  Недолгое  время  спустя,  Феррара 
навсегда  была  утрачена  домомь  Эсте...»  (Гобгоулъ). 

Тогда  я  разд*ьлю  съ  тобой  т1ъхъ  лавровь 

с.шву^ 
Что  ооьнятъ  мой  гробь. 

Въ  шл*  1586  г.  Тассо  былъ  освобожденъ  пзъ 
заключены,  продолжавшагося  бол^е  семи  л^тъ. 
Вскор*  загЬмь,  желая  получить  наследство,  остав- 
шееся посл-Ь  его  матери,  и  увидать  свою  сестру 
Корнел1ю,  онъ  пр1'Ьхалъ  въ  Неаполь,  гд*  былъ 
встр1>ченъ  съ  большимъ  почетомъ.  Между  прочимъ, 
известный  атамань  бандитовъ.  Марко  дп  Шарра, 
узналъ  о  местопрсбыван1и  великаго  поэта,  прпслалъ 
ему  прив'Ьтств10  и  об^щаль  ему  не  только  свобод- 
ный про^здь,  но  и  свое  покровительство  въ  пути, 
предоставляя  всю  свою  шайку  въ  его  распоряжен1е. 
Незадолго  до  своей  смерти,  Тассо  действительно 
былъ  увенчань  лаврами  въ  Капптол1и,  несмотря 
на  противодейств10  со  стороны  академ1и  Сги8са. 

«Радости  воображен1я»  много  разъ  описывались 
и  въ  стнхахъ,  и  въ  прозе;  но  въ  действительной 
жизни  бываютъ  так1я  минуты,  когда  нужда  и  скорбь 


уничтожаютъ  .^ти  радости.  Впрочемъ,  истор1я  чело- 
вечества показываетъ,  что  сила  воображен1я  но  па- 
рализуется ни  физическими  страдашями,  ни  другинп 
неблагопр1ятными  услов1ями,  действующими  на  нашу 
матерхальную  природу.  Истор1Я  Тассо  служить,  мо- 
жетъ  быть,  наиболее  возвышенныиь  и  трогательнымъ 
доказательствомъ  этой  истины,  которая  неизглади- 
мыми чертами  напечатлеется  въ  сердце  каждаго, 
кто  только  увндитъ  мрачную,  ужасную  тюремную 
келью,  где  поэтъ  томился  более  семи  летъ.  Въ  этой 
сводчатой  каморе,  одинь  видъ  которой  заставлиетъ 
сердце  сжиматься  отъ  ужаса,  Тассо  оканчивалъ  и 
исправлялъ  свою  безсмертную  поэму.  Въ  этомъ  от- 
ношсн1и  «Жалоба  Тасса»  Байрона  представляетъ 
возвышенный  п  глубошй  нравственный  урокъ.  По 
изображсн1ю  слмыхъ  сокровенны хъ  чувствъ  челове- 
ческой души  это— самое  красноречивое,  самое  пате- 
тическое, самое  сильное  и  самое  высокое  изь  всехъ 
произведен1й  нашего  поэта.  Какое  сердце  не  тро- 
нется этой  поэтической  «Жалобой»,— какое  вообра- 
жен!е  не  воспламенится  ею,  въ  какомъ  уме  она  не 
вызоветь  высокихъ  мыслей?  Если  бы  Байронъ  ни- 
чего не  написаль,  кроме  этой  одной  поэмы,  то  и 
въ  такомъ  случае  оспаривать  у  него  право  назы- 
ваться великимь  поэтомь — было  бы  деломъ  вопиющей 
несправедливости  или  грубаго тупоум!  ^.{Бриджесьу, 


БЕППО. 

Стр.  89. 

У  насъ  €Рга2:гаъ— слово  беаь  значенья. 
Одно  я  знаю  только  исключенье. 

Въ  старину  Ковентъ-Гардснская  площадь  въ 
Лондоне  называлась  €Р1агга». 

Стр.  90. 
Венеры  Тицгана  по  осанкгь. 

«Во  Флоренши  я  остался  только  на  одинь  день, 
потому  что  торопился  въ  Римь»,  писалъ  Байронъ 
въ  1817  г.  «Все-таки,  я  успель  осмотреть  две  гал- 
лереи,  изь  которыхъ  вернулся,  опьяненный  красо- 
той. Более  всего  поразили  меня:  портретъ  любой* 
нпцы  Рафаэля,  портреть л юбовницыТищана,  -Венера 
Тищана  въ  галлерее  Медичи;  знаменитая  \  е- 
нера,  Венера  Каноны  п  пр.». 

Напоминають,  стоя  на  балконе, 
Красу  Мадоннъ  хсартпнъ  Дж1ордж1оне. 

«Я  мало  понимаю  въ  живописи  н  мало  сю  ин- 
тересуюсь; но  для  меня  нетъ  картинъ  лучше  вене- 
щанскихъ,  и  особенно— Дж1ордж1онв.  Я  хорошо  помню 
его  Соломоновь  судь  въ  галлерее  Марискалькн  въ 
Болонье.  Настоящая  мать— прекрасна,  удивительно 
прекрасна».  (^Письма»  1820  г.). 

Одно  его  творенье 
Блестить  во  дворцгь  Манфрини. 

«Я  побывалъ  также  во  дворце  Манфрини,  зна- 
менитомь  своими  картинами.  Въ  числе  ихъ  пор- 
третъ Ар10сто,  писанный  Тиц1аномъ,  превзошелъ 
все  мои  представлен1я  о  спле  экспресс! и  въ  живо- 
писи: это— портретная  поэз1я  или  поэтичесшй  пор- 
третъ. Тамъ  есть  также  портретъ  какой-то  ученой 
дамы,  жившей  за  много  столет1Й  тому  назадъ;  я  за- 
быль  ея  имя,  но  всегда  буду  помнить  черты  ея  лица. 
Я  никогда  не  впделъ  такой  красоты,  граши  и  ума; 
это  лицо  можеть  свести  съ  ума, — зачемъ  оно  не  вы- 
ходить пзъ  рамы...  Но  что  всего  больше  поразило 
меня  во  всей  этой  коллекц1и,— это  чрезвычайное 
сходство  общаго  типа  женскихъ  лицъ  на  множестве 
портретовь  особь,  жившихъ  много  столет1Й  и  иного 
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покол'^шй  тому  назадъ,  съ  лнцамп,  которыя  каждый 
день  встречаются  среди  нын'^шнихъ  итальанокъ. 
Королева  Кипрская  и  жена  Дж1ордж1оно,  особенно 
посл']^дняя— чист1йш1я  вонец]анкн,которыхъ  я  словно 
только  вчера  вид'Ьлъ:  гЬ  же  глаза,  то  же  выражен  1в 
лица,  красив'Ьо  котораго,  по  моему  мн'Ьн1ю,  н'Ьтъ  на 
св-Ьт^».  (Письмо  къ  Муррею  14  апр.  1817). 

Картина,  такъ  поразившая  Байрона,— т.  наз. 
сСемейство  Дж1ордж10не».  Она  находится  теперь 
въ  палаццо  Дж1ованеллп  и  представляетъ  почти  со- 
всЬмъ  обнаженную  женщину,  в-Ьроятно— цыганку, 
которая  сидитъ,  держа  на  кол'Ьняхъ  ребенка;  на  нее, 
стоя,  смотритъ  воинъ.  Пейзажъ  изображаетъ  бурю. 
По  сообщен1ямъ  Вазари  и  другихъ  б1ографовъ,  Дж1- 
ордж10не  (Джордж1о  Баобарелли,  И78— 1511)  ни- 
когда не  былъ  женатъ.  Картина  приложена  къ  на- 
стоящему тому. 

ПлеяОи  тгьу  которыхъ  сегьтъ  уьасъ. 
€Оиае  вер1ет  (1ш,  вех  1атеп  еззе  8о1еп1.ъ 

(ОьШ, 
{Прим.  Байрона). 
Невинна  Дездемона!  Къ  сожалтьнью, 
Спастися  не  могла  отъ  злыхъ  клеветъ. 

Въ  подлиннике  эти  стихи  читаются:  Шек- 
спиръ,  въ  лиц^  Дездемоны,  изобразплъ  венещанокъ 
прекрасными,  но  не  свободными  отъ  подозр'Ён1я  . 
Въ  прим'Ьчан1и  Ьайронъ|сд'6лалъ  ссылку  на  *Отелло.^ 
д.  Ш,  сц.  3  (см.  изд.  подъ  ред.  С.  А.  Венгерова, 
III,  325): 

Мн*]^  знакомы 
Характеры  венец1анскихъ  женъ: 
Лишь  небесамъ  р']^шаются  он^ 
Т*!  открывать  проделки,  о  которыхъ 
Мужья мъ  своимъ  не  см'Ьютъ  разсказать, 
И  совесть  ихъ— не  въ  томъ,  чтобъ   воздер- 
жаться, 
А  въ  томъ  одномъ,  чтобъ  скрыть  свои  д-бла. 
Стр.  91. 
Онъ  съ  женщиною  сходится  другой^ 
Лл)ьняясь  иногда  чужой  океной. 

«Ревность  теперь  не  въ  обычае  въ  Венец1и,  и 
кинжалы  вышли  изъ  моды,  а  дуэлп  изъ-за  любовныхъ 
лрик.1ючешй  совсЁмъ  неведомы,— по  крайней  м1^р']^ 
мужьямъ».  {Письма  Байрона), 

Гондолы  вдоль  Ргалыпо  все  снуютъ,.. 

«Пальто— назван! е  не  моста,  а  острова,  на  ко- 
торый ведетъ  мостъ;  венещанцы  говорятъ:  ]1  роп1е 
(11  Н1а11о.  На  остров'Ь  находится  биржа.  Я  часто 
прогуливался  тамъ,  на  классической  почв'Ь.  Сансо- 
вино  писалъ  въ  1580  г.,  что  «въ  аркадахъ  ежедневно 
собираются  купцы  флорентинск1е,  генуэзск1е,  милан- 
ск!е,  пспанскхе,  турецк1е  и  другихъ  многоразличныхъ 
нащональностей,  и  сходятся  тамъ  въ  такомъ  мно- 
жеств*, что  эта  площадь  считается  одною  изъ  пер- 
выхъ  во  всемъ  св'^т^  ,  Зд:1^сь  христ1ане  вели  свои 
диспуты  съ  евреями;  объ  этой  площади  говорить 
Шейлокъ: 

Снньоръ  АНТ0Н10,  припомните,  какъ  часто 
Въ  Пальто  вы  ругались  надо  мной... 

«Пойдемъ  на  Р1альто»,  «часъ  Пальто» — обыч- 
выя  выражен1я  венец1анцсвъ  и  въ  наше  время, 
какъ  мы  видимъ  изъ  комсд1й  Гольдоии». 

(Роджерсъ). 

Стр.  92. 
Хотя  его  красивая  супруга 
Святошей  не  казсиась^  но  она 
Была  по  слухамъ  долгу  предана. 

«Общ1я  УСЛ0В1Я  нравственности  зд*Ьсь,  по  боль- 
шей части,  так1я  же,  какъ  и  во  времена  дожей;  по 
общепринятому  кодексу,  добродетельною  признается 


та  женщина,  которая  довольствуется  своимъ  му- 
жемъ  и  однимъ  любовникомъ;  т-Ь,  у  которыхъ  есть 
два,  три  или  больше  любовниковъ,  считаются  уже 
немножко  «дикими»;  но  только  т*,  которыя  уже 
слишкомъ  неразборчивы  и  заводить  связи  съ.1юдьми 
нпзшаго  происхождешя  (врод*  нашей  принцессы 
Уэльской,  которая  живетъсъ  курьеромъ),  считаются 
нарушающими  супружесшя  прилич1я...  Зд-Ьсь  жен- 
щина вполн'Ь  убеждена  въ  томъ,  что  она  не  совер- 
шаетъ  ни  мал4йшаго  отступлен1я  отъ  пути  добро- 
д^Ьтели,  если  у  нея  есть  одинъ  любовникъ;  гр-Ьхомъ 
считается  это  скрывать,  пли  им'Ьть  больше  одного— 
за  исключен1емъ,  впрочемъ,  т4хъ  случаевъ,  когда 
это  делается  съ  в'Ьдома  и  соглас1я  перваго  любов- 
ника». {Письмо  къ  Муррею  отъ  2  янв,  1817), 

Успп»ха  не  им?ьла  партитура^ 
Когда  ею  звучало:  €8ессаЫга:», 

8есса1ига— скука.  «Чертовски  хорошее  слово!» 
какъ  говорить  Байронь  въ  письм*  къ  Муру  отъ  6 
ноября  1816  г. 

Стр.  93. 

что  и  слу17ъ  казаться  могъ  героемъ. 

Известная  фраза:  «Шть  героя  для  своего  лакея» 
приписывается  маршалу  Катина  (1637—1712). 

Стр.  9-1. 
Другъ  дома  назывался  чичисбеемъ, 

Кортехо  и  въ  Вспанги  почетъ, 

Происхождеше  слова  «чичисбей»  не  выяснено. 
По  словарю  флорентийской  академ1п,  с1с18Ьео — 
перестановка  словь:  Ье1  сесе  «красивый  горо- 
шекь».  Согласно  съ  этимъ,  и  Пасквалино,  цитиру- 
емый Дицемь,  сближаеть  это  слово  съ  французскимь 
сЬкЬе  Ьеаи. 

«Словомъ  кортехо  обозначается  положенхе, 
для  котораго  въ  англ1йскомъ  язык*  въ  настоящее 
время  еще  но  существуеть  особаго  наименования, 
хотя  на  практик*  оно  встречается  въ  Англ1и  не  р^же. 
ч-Ьмъ  въ  любой  за-а.1ьп1Йской  стран*».  {Прим.  Бай- 
рона). 

Я  итальянской  р^ьчью  вдохновленъ. 

Ср.  «  Чайльдъ-Гарольдаъ,  п.  IV,  строфа 58  (наст. 

изд.  1,  140); 

Кто  создалъ  р*чь  тосканскую,  въ  устахъ 
Звучащую,  какъ  п*н1е  сирены, 
Какъ  музыка? 

Люблю  я  также  женщинъ,  и  пр. 
«Въ  этой  строф*  авторъ  отступаеть  отъ  обыч« 
наго  въ  данномь  сочинен1и  тона  и  предается  сво- 
его рода  восторженному  и  глубокому  чувству,  ко- 
торое близко  къ  общему  светлому  и  фантастиче- 
скому стилю  его  поэз1и.  Этоть  неожиданный  пере- 
ходь  достигаетъ  высшей  силы  въ  следующей  строф*. 
Надо,  впрочемъ,  прибавить,  что  эти  строфы  един- 
ственный во  всей  поэм*,  въ  которыхъ  авторъ  об- 
наруживаеть  тайну  своего  ген1я  и  свою  внутреннюю 
близость  къ  поэтамъ  высшей  категор1и,  нежели  т*, 
которыхъ  ему  угодно  было  зд*сь  взять  себ*  въ  об- 
разецъ».  {Джеффри). 

О,  красота!  Ты  съ  силой  вдохновенья 
Сравнила  Рафаэля;  онъ  тобой 
йогубленъ  былъ. 

«О  причинахъ  смерти  Рафаэля  см.  въ  его  б1о- 
граф]яхъ».  {Прим.  Байрона). 

По  словамь  старинныхъ  б10графовъ  Рафаэль,  яси- 
вя  большею  частью  въ  Рим*,  <ут*шался  мимолетными 
связями  и  отъ  одной  изъ  нихъ  получилъ  бол*знь,  отъ 
которой  и  умеръ»  (6  апр.  1520);  нов*йш1е  б1ографы 
считаютъ  причиною  его  смерти    «деликатное  ело* 
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жвн1е,  первутомлен1в  и  маляр1йную  лихорадку,  ко- 
торой онъ  заразился  среди  развалинъ  древняго 
Рима». 

Когда  ргьзцомъ  дивитъ  Какова  мгръ. 
Къ  этой  строф'Ь  Байронъ  сд^лаль  выноску: 
Зд'Ьсь  авторъ,  разсуждая  спец1ально 
О  женщинахъ,  былъ  долженъ  пояснить. 
Что  лишь  какъ  зритель,  -  неоффиц1ально 
Онъ  судить  ихъ,  стараясь  скромнымъ  быть; 
Притомъ,  конечно,  и  прпицип1ально 
Ихъ,  какъ  поэтъ,  боится  оскорбить: 
Известно,  что  П0Э31Я  безъ  дамъ 
Подобна  неотд'Ьланнымъ  чепцамъ  *). 

(Прим^ьчанге  наборщика). 
Стр.  96. 

Сиршскш  или  греческгй  разскагъ. 
Намекъ  на  «Ильдсримъ»,  сирийскую  сказку  Галлп 
Найта. 

Стр.  98. 

Ш  Ридотто,  гдп»  танцуютъ  и  кутятъ, 
КМоНо — отъ  латинскаго  гебис1и8,  собств.  суб*- 
жищеэ,    м-Ьсто  встр-Ьчъ,    гд-Ь   собирается    публика 
ДЛЯ  развлечешя;  залъ  для  коыцертовъ  и  ыаскара- 
довъ 

Въ  тгь  дни  царили  дэнди. 

«Выражеи1я:  сити  чулокъ  и  дэнди  могутъ  когда- 
нибудь  послужить  предметомъ  ученаго  изсл'Ьдован1я; 
въ  настоящее  же  время  они  Ьонятны  для  каждаго 
англ1Йскаго  читателя.  Наши  нын'Ьи1Н1е  дэнди— родные 
братья  старпнныхъ  «макарони».  Первое  изъ  приве- 
денныхъ  выражен1й  сделалось  классическимъ.  бла- 
годаря поэм*  миссисъ  Ганны  Моръ:  €иа8-В1еи», 
а  второе  -  благодаря  тому,  что  его  употребилъ,  въ 
одной  изъ  свонхъ  поэмЪ:  лордъ  Байронъ».  (Лордъ 
Гленберви). 

<^Я  люблю  дэндщ  говорить  Байронъ  въ  свобмъ 
Дневник'Ь:— они  всегда  были  со  мной  очень  любезны, 
хотя  вообще  они  не  долюбливають  литераторовъ... 
Правда,  въ  ранней  юности  я  и  самъ  увлекался  дэн- 
дизмомь,  и  хотя  рано  бросплъ  его,  но  в-Ьроятно,  во 
мн-Ь  еще  осталось  его  настолько,  что  его  велпк1е 
представители  могутъ  со  мною  мириться*. 

И  въ  владеть  ея  едва  ль  утрачу  вуьру, 

«Подобно  Сулл4,  я  всегда  в'Ьрилъ,  что  все  за- 
вис итъ  отъ  Фортуны  и  ничего  отъ  насъ  самихь. 
Я  но  знаю  ни  одной  мысли,  ни  одного  поступка, 
которые  заслуживали  бы  назван1е  хорошихъ  для 
меня  или  для  другпхь  и  не  могли  бы  быть  припи- 
саны вл1ян1ю  доброй  богини— Фортуны!»  (Дневникъ 
Байрона,  1821  г.) 

Туда  пойду  я  завтра  же. 

Зд'Ьсь  на  поляхъ  рукописи  Байронъ  отм^тилъ: 
«Января  11)-го,  1818.  Завтра  будетъ  воскресенье,  п 
ридотто  полно». 

Стр.  99. 
Обргьсть  устьхъ  онъ   можетъ  только   въ 

немъ. 

«Я  не  знаю  ничего  удачнее  этой  язвительной 
небольшой  д1атрпбы,  такъ  кстати  включенной  въ 
разсказъ  о  жизни  турецкихъ  дамъ  въ  ихъ  гаремахъ». 
(Джеффри). 

и  математика  гаремъ 

Благодаренье  Богу.^-чуждъ  совс^ьмъ, 

Лэдц  Байронъ,  какъ  известно,  увлекалась  изу- 
чешемъ  математики. 


*)  Переведено  для  наст.  издан1я    П.  О.  Моро- 
зовымь. 


Ода  хъ  5евец1Е. 

Ода  была  окончена  до  10  1юля  1818  г.,  но 
напечатана  только  въ  1819  г.,  вм-ЬстЬ  съ  сМазепой» 
и  «Отрывкомъ».  Основной  ея  мотивъ— с'Ьтован1е  на 
упадокъ  «царицы  морей  ^—является  какъ  бы  отго- 
лсскомъвступительныхъстрофъ1У-йп'Ьсни  « ЧайльОь- 
Гарольдаъ  (см  наст.  изд.  1,  стр.  122—127),  отъ  ко- 
торыхъ  это  произведен1е  отличается  реалистиче- 
скимъ  изображен1емъ  смертнаго  часа  и  восторжен- 
ною похвалою  Соединен пымь  Штатвмъ.  За  эту  по- 
хвалу Байрона  упрекнули  въ  недостаточномъ  патр1о- 
тизм11,  и  онъ  писаль  Муррею,  21  февр.  1821  г.: 
«Впредь  я  буду  обращаться  съ  прив-Ьтстишми  только 
къ  Каиад'Ь  и  высказывать  желан1е  дезертировать 
къ  англичанамъ». 

Стр.  107. 
Плугъ    докрасна   давно   ужъ  раскаленный 

тотъ^ 
Что,  спотыкаясЯу  вы  тащите  улпало. 

Въ  своемъ  дневнике,  сравнивая  Шеридана  съ 
Брумомь,  Гайронъ  говорить  о  «до  красна  раска- 
ленномь  плугЬ  общественнной  деятельности». 

Стр.  10*9. 
И  €королевствог  врагъ  ей  даровалъ  названье^ 

Въ  1814  г.  итальянсшя  влад-Ьнхя  австр1йскаго 
императора  были  обращены  въ  отдельное  государ- 
ство, подъ  наименован1емъ  Ломбардо-Иенец1анскаго 
королевства». 

Голландия  взята, 
И  въ  ней   царятъ  теперь  и   скипетръ,   и 

порфира. 
Принцъ  Орансшй  былъ  провозглашенъ  1  де- 
кабря 1813  г.,  влад-Ьтельнымъ  княземь  Нндерланд- 
скимь,  а  въ  сл11дующемъ  году,  13  августа,  поду- 
чиль  тптуль  короля  Нидерландскаго,  съ  услов1емъ, 
что  его  королевство  войдеть  въ  составь  Герман- 
скаго  Союза. 


МАЗЕПА. 

Стр.  118. 
Но  грянулъ  часъ  и  худшихъ  б7ьдъ. 

Эти  стихи,  до  конца  строфы,  взяты  Пушкинымъ 
въ  эпиграфь  къ  «Полтав-Ь».  Отступлеше  Наполеона 
изъ  Москвы  началось  3  остября  1812  г.  ЗагЬмъ  онъ 
былъ  разбить  подъ  Витебскомъ  2  ноября,  подъ  Крас- 
нымь  4 — 6  ноября  и  при  переправ1Ь  черезъ  Бере- 
зину 13—17  ноября  1812  г. 

Стр.  119. 

Лежитъ  подъ  деревомъ  король, 
М11СТ0  этой  первой  остановки  Карла  во  время 
его  бегства  поел*  Иолтавснаго  боя  (27  1юня    1709) 
находилось,  в1эроятно,  между  Полтавой  и  впаден1емъ 
Ворсклы-  въ  Дн'Ьпръ. 

Стр.  120.  Характеристика  Яна-Казимира  заим- 
ствована   главны мъ  образомь  изъ  сочиненш   Воль- 
тера:   В-Ькъ  Людовика  а1У». 
Стр.  120. 

,  .графъ  старикъ, 
Какъ  соляная  копь  богатый, 

«Сравиен1е  съ  соляною  копью,  кажется,  допу- 
стимо въ  устахъ  поляка,  такъ  какъ  главное  богат- 
ство Польши  заключается  въ  соляныхъ  копяхъ». 
(Прим.  Байрона). 

Стр.  124—127.  Въ  описан1и  украинскаго  ланд- 
шафта Байронъ,  какъ  замечено  во  введен1и,  руко- 
водился <Истор1ей  Карла  ХП»  Вольтера.    Надпись 
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АЛЕКСАНДРЪ  ЛУКЬЯНОВИЧЪ  С0К0Л0ВСК1Й. 
иерелелъ  *Сир1)анапа.1а*,  'Даос  Фоскари*,  гСынк  Ч11лкт,^}1рсображекиа*о  Урода*, 


ип  одно»  1т.  ныбнтых!.  Кгф.шмъ  лг-Л!1лей;<!>]1уас 
1);11и1к'уац'лег1';1  [юмся  \1г111  -  мопа  дни.  поэту,  такъ 
С1!а:(атг.,  общую  прог|1Нмму  .1того  '>п11сая1я;  6тд1;.1ь- 
1)ыя  ЧАСТНОСТИ  нссоинЬныо  внушены  Польтероят,, 
и<|Т«11ЫЙ  тякжп  яо  однтп.  1)азь  упохинаоп.  о  Оилп- 
тлх!..  пустынлхъ  и  .||.<:а\1..  Прпводпят.  1111С1!0,1[.1!и 
11р11м1;|10ПЪ: 

«1.1ть  Г]10Д11а  до  самаго  Гюрисосна  на  востииъ  идутъ 
Г10.1с1т;1,  иустынп.  огрояные  л1^га^...  «иеиОходиио 
Сыло  [||10пти  чс1)1'л.  л1;с1-,  рс'шгй  па  Оолот*.  ни  про- 
ТИЖСН1П  Г)()-ти  лье»..,  йПутыня,  пъ  котороП  но  видни 
Омлони  ![пх11111.,  1[11  П[к.1ат01:г,  пи  людсВ,  вп  жппот- 
иим..  ни  дорпгъ,  т.  к(яо]1оП  не  Пыло  |1и<1е1Ч1,— 
дая:е  иодт...  (Южная  часть  УпраПки—одка  илъ 
саиыхъ  плодородныхъ  и  В1.  то  хс  время  (-ахыхь  пу- 
стыниыхъ  стракъ  В1.  м]р1.:  ду]1|10С  п])а11[1тил].стпо 
уничтожало  тамъ  кпо,  чти  11))11рода  щедро  давала 
чслов1ку.  Жнтило  Ма.1оП  Тпта]||н   но   с^л.лч   п   но 


1Л1ВЫ  опустошались 


ПРОРОЧЕСТВО  ДАНТА. 

Стр.  131. 
лъ  своей  краен,  и  юности    .тшь  словп 
Ти  молвила... 
Ср.  письмо  ПаПрина  кь  графни)'.  Гвнчч1оли.  оть 
55  авг.  1811)  г.:  ^Пъ  мтохь  1'лои1>„  Н1>С1>|)а<.'ио)11>   на 
вс1''Хъ  языкам.,  по   нъ  осиОснностп    на  пашемъ  — 
Ашог  Ш10— заключена  В1-я  ноя  хнквь,  до   гроба   и 
вагройою.«.  Ср.  та[;1ке  *  Иенпоз,  1'Т1юф\'  44 {си.  вмш1!, 

стр.  о:). 
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€  Кассандра!  Лккофроиа,  одного  изъ  представи- 
телей воэтической  •Плеяды>,  украшавшее  дооръ 
дчря  Пто.юмея  Фыладе.и.фа  (III  в.  до  Р.  X),  ям- 
бическИ)  нонологъвъ  147'1  стII^а,  въ  которонъ  Кас- 
сандра пророчоствуетг  о  пядсв1л  Трои  а  о  развыхъ 
другнхъ  псторнчесвпхъ  собыпяхъ  до  царствован1я 
Александра  Нелнкаго  воючнтп.тьно.  НаНронъ,  веро- 
ятно, читал  ъ  эту  поэиу  въ  перевод*  Фнлнниа  1орка,  ■ 
виконта  Бойстоаа,  изд.  въ  Кеийрндж'Ь  въ  180С  г. 

Я  нн'Ёлъ  счастье  видеть  4-ю  П'Ёснь  <  Чайлъдъ- 
Гарольда*  версыеденную  ва  итальянскШ  языкъ>. 

Персводчикокъ  былъ  Штселе  Лспни.   который 
перевелъ  также  и  «Жалобу  Тасса    (1818—1819). 
«Райге  А1|);Ь1е1ч. 

У  Альф1ери  есть  сонстт.  на  могилу  Данте,  вачина-    | 
Ю1ШЙСЯ  стнхоиъ: 

О  егав  А11е1|1сг,  ее  с1а1  С1е1  т1п.  ' 

•До  сшъ  поръ  не  установлено,  что  собственно    ' 
озвачаетъ  аллегор1я  первой  п4свн  ивГегпо). 

На  иустынномъ  холм*  поэтъ  встр^чаегъ  пан- 
теру, льва  н  волчицу.  Этп  образы,  внушенные, 
но  всей  вероятности,  слонами  пророка  1ерс«)И 
(V,  С): 'Сего  ради  порази  ихъ  левъ  отт.  дубравы, 
иволкъ  даже  до  доновъ  погуби  нхъ,  и  рысь  бдяшс 
надъ  градами  ихъ  ,-  съ  давняго  времени  толкова- 
лись символически:  пантера— ка1;ъ  изображсн]с  по- 
хоти, левъ  гордости,  волчица  скупости,  соотв'Ьт- 
ствевно  тренъ  возрастамъ:  нносги,  эрйюсти  и  ста- 
рости. Позднейшими  коммеитатораии  указыва.юсь 
также  политическое  аиачен)С  зтихъ  тр'ехъ  спмво- 
ювъ:  пантера  могла  означать  Флоренщю,  съ  ея  пар- 
т1ямп  *6Ь.1ыхы  и  «черныхъ',  левъ-Франц1ю.  а 
волчица— парт! ю  гвельфовъ.  Графъ  Дж[ованви  Мар- 
кеттн  дельи  Андхелини,  вь  своенъ  «Раасухден]и 
о  первой  и  главной  аллегории  къ  ноэме  Данте»  I 
(Болоньи,  1810  -  1821)  прнзваегъ  въ  атихъ  образяхъ  : 
двойной  свмволизмъ  Мвркетти  былъ  лично  знакомъ 
ел.  КяНппнпмт.. 


СЪ  Байрон  о  мъ. 

Стр.  130.  I 

Лпть  десяти 
Я  быль,  когда  ты  сутью  помышленш  , 

И  зкизии  стала.  \ 

(По  словамъ  Коккач10,  ^1двте  былъ  влюблеинымъ  1 
гораздо  раньше,  ч^иъ  сделался  воиномъ,  и  его  страсть  ! 
къ  Гоатриче,  которую  оиъ  обезсмертилъ  въ  своихъ  ; 
стихахъ,  началась  въ  ту  пору,  когда  ему  шелъ  всего 
девятый,  а  ей— восьмой  годъ  отъ  роду.  Говорить,  ■ 
что  0М1  въ  первый  разъ  встретились  на  вразднике  1 
ЁЪ  доне  ен  отца,  Фолько  Портнвари.  Впечатление,  ( 
пронзведеввое  ею  ва  воспрЕимчивое  сердце  ио.'1та,  | 
нисколько  не  ослабело  съ  еи  смертью,  случившейся  | 
16  легь  спустя».  [Кэри). 

Стр.  137.  I 

Флореки,1я!  О,  если  6ъ  я  узрплъ  [ 

Свободною  тебя,  вппчамуой  славой!  ' 

«Ср.  сопеть  Данте:  «Изгнание  свое  считаю  л  за    \ 
честь  ,  где  онъ  говорить,  что  Справедливость,    1'е-     ' 
лнкодуш1е  1[  Умеренность  изгнаны  изъ   среды   лк>-     | 
деЯ  и  ищут],  себе  ир1юта  ^  Любви,  которая  обитаетъ 
въ  его  сердце,  [Прим.  Ьайрома).  I 

Имущество  отнявь,  тн  обрекла 
Мой  прахъ  охню. 
»ЪЧв1чи18ргае|11с1огиш  иИеТешрогс  1и  ГогЧаш 
Й1сЧ  соттип15  рсгУОпегК,  1аШ  рсггепкт  гдпс 
сотЬигаЫг,  зге  дчойтог'тЫп,-  второй  ириговоръ 
Флоренвди  против!  Данте  и  14-ти  лнцъ.  осужден- 
выхъ  вместе  съ  нимъ.  Латынь  достойна  этого  при- 
говора, (-'7  января  1302  г.  Данте  былъ  приговоревь 
кь  штрафу  вь  восемь  тысячъ  лпръ  и  къ  двухлет- 
нему изгнав1ю;  въ  случае   неуплаты  штрафа,  его 


имущество  должно  было  подвергнуться  конфнскащи. 
1 1  марта  того  хе  года  онъ  былъ  снова  приговоренъ 
къ  накаэав1ю,  которому  подворга.1ась  только  самые  . 
отчаянные  злодеи  Декреть  о  томъ,  что  Даате  а  его 
товарипн  по  изгнанию  до.лжны  быть  сожжены,  если 
попадутся  въ  рун.1  свовхъ  враговъ,  открыть  только 
въ  1772  г.  графонъ  .Чодовико  Гав1олн.  См.  Тира- 
босии,  где  дгогь  докуионгь  приведенъ  вполн*)». 
[Прим.  Вайропа). 

Стр.  140.  .  .  .хъ  предплалп  той  столицы. 
Неумолимой,  гдл  съ  дитьми  она 
Осталася,  чьей  злобп  тьть  границы, — 
Мюь  гибель  ва  даръ  принесшая  окека. 
»Этздама,  по  нмеан  Джемма,  происходила  оть 
одной  изъ  самыхъ  могущественныхъ  гвельфскихъ  фа- 
мнлШ,  Доватн.  Корее  Донати  быль  главнымъ  про- 
тввнвкомъ  гибеллинов!,.  Дж1авноицо  Иаветтв  гово- 
рить о  ней,  что  ова  была  гслишкокь  угрюма,  по- 
добно тому,  какъ  пишугь  о  Ксаитпиие,  супруге  фи- 
лософа Сократа».  Но  Л|Онардо  Аретино  выражастъ 
неудовольствие  на  Боккачю  за  то,  что  онъ  въ  своей 
б10граф1п  Данте  сказалъ,  что  литературнымъ  д^я- 
теляиъ  не  следовало  бы  жениться.  'Боккач10,  гово- 
рить оиъ,  въ  даннонь  случае  тцряеть  терпев1е  и 
уверяеть,  что  женитьба  несовместима  съ  научными 
занят1яхи;  онъ  забываегь,  что  1'ократъ,  одннь  взъ 
благороднеПшпхъ  философовъ,  когда-.тибо  жившнхь, 
виелъжену  и  детей  и  занниалъ  оффиц1а.1ьвыя  дол- 
жности въ  своей  родной  республике;  что  Аристо- 
тель, который,  и  пр.  и  пр.  нм^ль  въ  разное  время 
двухъ  женъ  и  несколько  сыновей  ц  былъ  очень  бе- 
гать... Ыаркъ  Тулл1Й  и  Катояь,  и  Варронъ,  и  Се- 
нека также  были  женаты  ,  и  ср.  (Ье  УИе  Л!  Оаше, 
е1с.  Р1г.  1077,  рр.  2:',  23).  Замечательно,  что  вс* 
примеры,  такь  добросовестло  приводимые  у  Люнар- 
до,  аа  исключен1емъ  одного  только  Сенеки,  да  еще, 
ножетт.  быть,  Аристотеля,  выбраны  не  особенно 
у,1дчно.  Тереншя,  жена  Тулл]я,  и  Ксантиппа,  жена 
'  ократа,  вовсе  не  содействовали  благополуч1ю  сво- 
и.чъ  мужей  и  раэвит1Ю  вхъ  философ1и;  Катонъ  раз- 
велся съ  женою;  о  жене  Наррова  мы  инчего  ве 
знаень,  а  о  жене  Сенеки  энаемъ  только,  что  она 
готова  была  вместе  съ  нимъ  умереть,  но  но  испол- 
нн.ла  этого  ваиерен]я  и  дсрсжила  мужа  на  много 
леть.  Но  Леонардо  говорить,  что  человекь,  по  мнё- 
н1ю  в^ехъ  философовъ,  есть  хинотнос  гразкдан- 
етвенлое1{!ття1с1:\\Ис)  и  отсюда  за  ключ  а  етъ,  что 
важнейшимь  доказательств  онъ  <  гражданственности» 
этого  животааго  является  «супружество,  служащее 
къ  унножснш  оточсственнаго  населения). 

(Прим.  Байрона). 
•  Ни  вь  Божественной  Комедги.  ни  въ  другпхъ 
сочинен1ЯХЪ  Данте  нетъ  ничего,  что  подтверждало 
бы  общее  мнение  о  весчастлвномъ  браке  поэта. 
Дведиолагалн.  что  онъ  намекалъ  на  свою  жену  въ 
Й  ?11)  яНовой  Жизни»,  гд*  онъ  говорить  о  молодой  в 
прекрасной  даме,  смотревшей  на  него  изъ  овна 
взоронъ,  полнынъсострадашя,  и  ъъгПираъ  (II,  2,  7), 
где  онъ  вспоминает-ъ  о  своей  б.1агородной  даме,  ео- 
торой  онъ  готовь  былъ  служить  бо.'1ее  ради  ея  лю- 
безной доброты,  вехели  по  собственному  выбору  ; 
но  съ  этими  предположен1яни  трудно  согласиться. 
Равнымъ  образомъ,  нетъ  ни  молейшаго  освовав1в 
утверждать,  что  въ  словахъ,  вложенныхь  поэтомъ 
въ  уста  Якопо  Рустикуччн:  «меня  сп-била  злобная 
жена  (Адъ,  XVI,  45) ,' заключается  наиекъ  ва  .1нч- 
нын  обстоительства  самого  Дннте.  Но  для  Байрона, 
какъ  и  для  Ьоккач]а,  «желав1ебыло  отцомь  мыс.лп), 
и  оба  были  очень  довольны  возможностью  указать 
на  Данте,  какъ  на  жертву  неудачнвго  брака>. 
{Вол*риозкь). 


ПРИМЪЧАН1Я    КО    ВТОРОМУ   ТОМУ. 


Стр.  142. 
Ладетъ  и  принцъпредатель  предъ  дружи- 
ной. 

Карлъ  1У,  коннетабль  Бурбонск1Й,  графъ  Мон- 
пансье, былъ  убить  лри  ВЗЯТ1И  Рима,  6  мая  1527  г. 
«Его  смертц  не  погасивъ  пыла  нападающихъ,  на- 
противъ,  еще  бол-Ье  ихъ  воспламенила,  и  они,  по 
терявъ  около  тысячи  че л ов'Ькъ,  все-таки  ворвались 
въ  городъ  и  опустошили  его.  Произведенный  сол- 
датами разгромъ  былъ  ужасенъ,  а  захваченная  ими 
добыча    просто  нев'Ьроятна>... 

Пустыни  океанъ 
КаМиза  по1Лотилъ  съ  ею  дружиной, 

сКамбпзъ,  второй  царь  персидский,  царствовав- 
Ш1Й  отъ  529  до  522  г.  до  Р.  Л.,  послалъ  войско 
противъ  аммонитянъ— и  оно  погибло  въ  пескахъ 
пустыни э.  (Прим,  Ьайрона), 

Стр.  143. 
Сынамъ  твоимъ  лишь  нуоюно  единенье. 

«Пророчество  Данта»  было  начато  и  окончено 

ёаньше,  ч'Ьмъ  Байронъ  увлекся  д^ломъ  освобождения 
[тал1и  и  окончательно  примкнул  ь  къдвижешю  кар- 
бонар1евъ;  но  его  дружба  съ  семьею  Гамба,  начав- 
шаяся со  времени  его  переселен1я  въ  Равенну,  въ 
1819  г,  доляша  была  мало  по  малу  втянуть  его  въ 
атмосферу  политвческаго  недовольства  и  возмуш.ен1я. 
Годъ  спустя,  1С  апр-Ьля  1820,  онъ  писалъ  Муррею: 
«У  меня  есть  ещ.е  и  другая  причина  желать,  чтобы 
вы  поторопились:  это— то  брожен1е  въ  Итал1и,  ко- 
торое скоро,  в'Ьроятно,  прекратить  всякую  безопас- 
ность сообш.ен1й...  Если  ита.1ьянцы  позволять,  такъ 
я  останусь  зд-Ьсь  посмотр-Ьть,  что  изъ  этого  вый- 
детъ...  л  думаю,  будетъ  очень  интересно  видеть, 
какъ  итальянцы  погонятъ  варваровъ  ъс^^ъ  нащ- 
ональностей  назадъ,  въ  т4  берлоги,  откуда  они  при- 
шли. Я  долго  жилъ  съ  ними  и  чувствую  къ  нимъ 
больше  привязанности,  ч^мъ  къ  какой-либо  иной 
наши  въ  м1р'Ь;  но  имъ  не  хватаетъ  единенгя  и  ру- 
ководящаго  начала,  почему  я  и  сомн-^ваюсь  въ  ихъ 
усп-Ьх!»». 

Стр.  145. 
Лто  страны  покорилъ  себ^ь  чужгя. 

«Александръ  Пармсшй,  Спинола,  Пескара,  Ев- 
ген1й  Савойск1Й,  Монтекукколн  >. 

{.{Прим,  Байрона). 


Александръ  Фарнезе,  герцогъ  Пармсшй  (1546— 
1592)  отвоевалъ  южные  Нидерланды  для  Испан1н, 
заставилъ  Генриха  IV  снять  осаду  Парижа  и  пр.  Ам- 
бродж1о.  маркизъ  ди  Спинола  (1509  1630),  родомъ 
мальт1ецъ,  въ  1602  г.поступилъ  на  испанскую  службу, 
въ  1604  взялъ  Остенде,  и  пр.  Фернандо  Франческе 
дальп  Авалосъ,  маркизъ  Пескара  (1496—1525),  въ 
1521  г.  взялъ  Миланъ,  сражался  при  Лоди  и  пр., 
былъ  раненъ  въ  битв*  при  ПадуЬ.  Онъ  былъ  мужемъ 
13иттор1и  Колонны  и,  находясь  въ  пл'Ьну  въ  Равенне, 
написалъ  н'Ьсколько  стихотворен1й  въ  ея  честь. 
Франсуа-Евген1Й,  принцъ  Савойсшй  (1003  1731), 
нанесъ  поражен1я  французамъ  при  Турине  въ  1700  г. 
и  при  Мальплакэ  (вм^ст^  съ  Марльбро)  въ  1709  г., 
ноб-Ьднлъ  турокъ  при  Иетервардейн*,  въ  1716  г.,  и 
пр.  Раймонде  Монтекукколн,  родомъ  изъ  Модены 
(1С08  1680),  разбилъ  турокъ  при  Сонъ-Готард*  въ 
1С64  г.,  а  въ  1075  76  гг.  командовал!  на  Рейн*  и 
прсвзошелъ  Тюренна  и  Конде. 

Кто  имя  мгру  новому  даетъ. 
«Колумбъ,  Америке  Веспуччи,  Себаст1анъ   Ка- 
ботъ».  (Прим.  Байрона). 

Венец1анецъ  Себаст1анъ  Каботто  (1477—1557) 
въ  1юн'Ь  1497  г.  открылъ  берега  Лабрадора. 


Стр.  145. 
Къ  гНирану  10сте.чъ  кто  вступилъ  въ  чер- 

то1Ъ^ 
Тотъ  ципъ  над9ъ^^ъ. 

«Стихи  изъ  греческой  трагед1и,  которые  про- 
изнесъ  Помпеи,  прощаясь  съ  Корнел1ей  (дочерью 
Метелла  »  цпп1она  и  вдовою  П.  Красса),  когда  онъ 
садился  въ  лодку,  въ  которой  онъ  былъ  зат^мъ  убить». 

{Прим.  Байрона). 

Стихи  эти  принадлежать  Софо1иу  и  приводятся 
Плутархомъ,  въ  его  жнзиеописан1и  Помпея: 


Стр.  146. 
появится  одипъ  поэтъ^  мшь  равный. 

Петрарка  [Данте  умеръ  14  сентября  1321  г. 
когда  Петрарк*  (род.  20  1юля  1304)  шелъ  18-й  г.]. 

Птьснъ  перваго  откроетъ  мгръ  чудесь. 

«Историчесшя  событ1я  можно  съ  изв']^стною  ув'^рен- 
ностью  облекать  въ  форму  пророчества,  но  крити- 
ческ]я  мн^н1я  «пророка»  совсЪмъ  иное  д']^ло.  Жи- 
ви Байронъ  полу-стол'Ёт1емъ  позже,  онъ  не  поста- 
вилъ  бы  Тассо  и  Ар10сто  выше  Петрарки». 

(Кольриджгь) 
Сто.  147. 
мелъчайшаго  изъ  жившихъ  до  сихъ  поръ 
Правителей. 

Альфонсо  д'Эсте  И,  герцогъ  Феррарск1й.  См. 
выше,  введен1е  и  прим-Ьчашя  къ  <Жалоб7ь  Тассау. 
Конца  такого  ль  ждать  имъ  подобаетъ/ 

«Для  чего  следовать  возмутительному  и  слиш- 
комъ  обычному  пр1ему  оц'Ьнки  превосходныхъ  та- 
лантовъ  Тассо  и  Аросто,  противопоставляя  ихъ 
другъ  другу?  Читатель!  Если  вы  уже  им4ли  удо- 
вольств1е  прочесть  посл'Ьднсе  произведен1е  музы 
лорда  Байрона,  то  какъ  должны  были  вы  восхи- 
щаться тЬмъ  удивительно  прекраснымъ  и  трога- 
тельнымъ  изобргшешемъ  двухъ  безупречныхъ  по- 
этовъ,  которое  находится  въ'конц'Ь  третьей  п-Ьсни 
с  Пророчества  Данте  !  Зд'Ьсь  они  сравниваются 
между  собою  безъ  этого  возмутительнаго  противо- 
поставлен1я  или  превознесен1я  одного  на  счетъ 
другого,  и  характеризуются  съ  такою  истинно  дан- 
товскою  силою  стиха,  выражен1й  и  чувства,  не 
взирая  на  все  несходство  нашего  языка  и  привыч 
наго  способа  мыслить  и  выражаться,— что  кажется, 
будто  эта  характеристика  внушена  ген1емъ  самого 
недостижимаго  Данте».  {ЛорОъ  Гленберви). 

Стр.  149. 

Въ  прахъ  не  падаетъ 
Тамъ  ПантеонЪу  стоящш  горделиво, 
Какъ  здтьсь  главу  храмъ  новый  вознесетъ, 
Его  подобье. 

•  Куполъ  св.  Петра».  (Прим.  Байрона). 

Микель- Анджеле  да  72-мъ  году  своей  жизни 
былъ  назначенъ,  по  повел^шю  папы  Павла  Ш,  стро- 
нтелемъ  собора  св.  Петра.  Онъ  отступилъ  отъ  плана 
прежняго  строителя,  Браманте,  и  заявилъ,  что  воз- 
двигнетъ  «Пантеонъ  въ  воздух*».  Окружность  этого 
Пантеона  была  построена  еще  при  его  жизни,  но 
куполъ  оставался  незаконченнымъ  бол-Ье  24  л-бть 
поел*  его  смерти,  и  только  въ  15С0  г.,  при  пап* 
СикстЬ  У,  соборъ  Сылъ  вполн*  достроснъ.  Шаръ  съ 
крестомъ  на  вершин*  купола  поставлены  въ  1593  г. 

Стр.  150. 
Вождя  ли  онъ  еврейскаго  народа 
Изъ  камня  изсуьчетъ^  иль  въ  краскахъ  ада 
Онъ  Страгиный  Судъ  напигиетъ... 

Статуя  Моисея  въ  монументе  Юл1я  II,  въ  цер- 


-  ХХУП  - 


о 


«> 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    00ЧИНБН1И    БАЙРОНА. 


КПП  св.  Петра  въ  узилищ*,  и  ^  Страшный   судъ>  въ 
сикстинской  капелл*. 

...  л  одгшъ 
Источпикомъ  явлюсь  гпп>хъ  вдохновенш. 

с  Я  чпталъ  гд'Ь-то  (а  можстъ  быть,  я  ошибаюсь^ 
сотому  что  не  могу  нрппомнить,  гд*  именно  я  чп- 
талъ), что  Микель-Анджело  такъ  любилъ  Данте, 
что  иллюстрировалъ  всю  * Божествен'иую  Комедгю»; 
но  книга,  въ  которой  находились  эти  рисунки,  по- 
гибла во  время  кораблекрушен1я>. 

[Прим.  Байрона). 

Дуппа,  въ  своемъ  жизнеописан1и  Микель-Лнд- 
жело,  говоритъ,  что  у  художника  было  издание  ^/^о*" 
жественной  Комедги*  ъъ  листъ,  съкомментар1ями 
Ландпно,  и  что  на  широкихъ  поляхъ  этой  книги 
онъ  нарисовалъ,  перомъ  и  карандашомъ,  разныя 
сцены  пзъ  поэмы.  Эта  книга  перешла  впосл'Ьдств1И 
къ  Антон1о  Уонтанти,  флорентийскому  архитектору 
и  скульптору,  который,  будучи  назначенъ  строите- 
ле мъ  собора'  св.  Петра,  по^халъ  въ  Рпмъ,  а  свои 
вещи  отправилъ  на  корабль  въ  Чивита-Векк1я.  1]о 
время  этого  перо'Ьзда  корабль  съ  багажемъ  Мон- 
таяти,  среди  котораго  была  и  упомянутая  книга, 
потерп'Ьлъ  крушеше  и  погибъ  со  вс*мъ  своимъ 
грузомъ. 

//  обезсмертитъ  тгьхъ  существованье  у 
Кто  имь  лишь  забавлялся,  какъ  тирань. 

«Вспомните  отношен1я  къ  Мпкель- Лнджело 
папы  Юл]яП  и  невниман1е,  оказанное  ему  Львомъ  X. 

{Прим.  Байрона). 

«Юл1Й  П,  вступивъ  на  престолъ,  тотчасъ  же 
окружилъ  себя  ген1альными  людьми,  и  Микель-Анд- 
жело былъ  въ  числ*  иервыхъ,  кого  онъ  призвалъ 
къ  своему  двору.  Папа  былъ  къ  нему  лично  весьма 
расположенъ  и  съ  дружескою  простотою  бесЬдо- 
валъ  съ  нимъ  обо  всемъ,  а  не  только  о  скульптур*; 
для  того,  чтобы  художникъ  могъ  часто  и  безъ  вся- 
кихъ  неудобствъ  приходить  къ  нему,  онъ  прпказалъ 
построить  крытый  мостъ  между  Ватиканомъ  и  сту- 
Д1ей  Микель-Анджело,  такъ  что  посл'Ьдп1й  могъ 
проходить  во  дворецъ,  но  будучи  ник*мъ  зам^чен- 
нымъ.  Но  вотъ,  однажды,  придя  туда  утромъ,  Ми- 
кель-Анджело былъ  грубо  остановленъ  часовымъ, 
который  сказалъ  ему:  «Мя*  приказано  васъ  не  пу- 
скать». Возмущенный  этою  нич*мъ  не  вызванною 
немилостью,  Микель-Анджело  вел*лъ  передать  пап*, 
что  '  на  будущее  время,  если  онъ  понадобится  его 
свягЬйшеству,  то  пусть  поищутъ  его  въ  другомъ 
м*ст*».  Придя  къ  себ*  домой,  онъ  прпказалъ'  слу- 
гамъ  сейчасъ  же  продать  все  имущество  и  сл*до- 
вать  за  инмъ  во  Флоренцию,  а  самъ  въ  тотъ  же 
вечеръ  у*халъ  и  не  останавливался  до  т*хъ  поръ, 
пока  не'  прибыль  въ  Тоскану.  Паиа  послалъ  въ  по- 
гоню за  нимъ  пятерыхъ  курьеровъ,  но  они  настигли 
его  только  уже  за  иред*лами  папскихъ  влад*н1*й. 
Н*сколько  м*сяцевъ  спустя,  онъ,  однако  же,  поми- 
рился съ  папой  въ  Болонь*.  Когда  Микель-Анджело 
вошелъ  въ  комнату,  гд*  назначена  была  ауд1енц1я, 
папа  сперва  посмотр*лъ  на  него  недружелюбно  и 
прпв*тствовалъ  его  только  поел*  н*котораго  мол- 
чан1я.  «ВмЬсто  того,  чтобы  придти  къ  намъ»,  ска- 
залъ онъ,— сты,  кажется,  ждалъ,  пока  мы  придемъ 
къ  теб*'.  Микель-Анджело  отв*чалъ  почтительно, 
что  онъ  слишкомъ  живо  почувствовалъ  обиду,  на- 
несенную ему  незаслуженнымъ  невнимлн1емъ,  и 
теперь  над*ется,  что  его  свят*йшество  проститъ 
ему  то,  что  между  ними  произошло.  Тогда  папа 
преподалъ  ему  свое  благословен1с  и  возвратилъ  ему 
свое  расположеи1е.  Все  царствоваи1е  Льва  X  было 
проб*ломъ  въ  жизни  Микель-Анджело».  {Дуппа), 


Стр.  15]. 
Изгнанье— худшгй  плгьнь, 

Съ  своемъ  «Пир*>  Данте  въ  очень  трогатель- 
ныхъ  выражешяхъ  говоритъ  о  своемъ  изгнан! и  и  о 
сопровождавшпхъ  его  лишен1яхъ  и  скорбяхъ.  сО, 
если  бы  Создателю  угодно  было,  чтобы  я  никогда 
не  нуждался  въ  этомъ  оправдании,  чтобы  ни  друг1е 
люди  не  причиняли  мн*  зла,  ни  я  самъ  не  подвер- 
гался незаслуженному  наказанию,- я  разум*ю  нака- 
зан1е  изгнан1емъ  и  нищетою.  Гражданами  прекрас- 
н*йп1ей  и  знаменит*йшей  дочери  Рима,  Флоренщп, 
УГОДНО  было  изгнать  меня  изъея  любезн*йшаго  лона, 
гд*  я  родился  и  воспитался  и  провелъ  половину 
своей  жизни  и  гд*  я  вс*мъ  сердцемъ  желалъ  бы 
успокоить  свой  возмущенный  духъ  и  окончить  свои 
дни.  Такимъ  образомъ,  я  скитался  почти  по  вс*мъ 
м*стамъ,  гд*  звучитъ  наша  р*чь,— скитался  чужииъ, 
почти  нищимъ,  противъ  своей  воли  выставляя  на- 
показъ  раны,  нанесенныя  мн*  судьбою,  которыя 
слишкомъ  часто  вм*нялись  въ  вину  страждущему. 
Я  поистин*  былъ  кораблемъ  безъ  кормила  и  паруса, 
который  носился  по  разнымъ  пристаняиъ  и  къ  раз- 
нымъ  берегамъ  по  во.1*  жестокаго  в*тра  печальной 
б*дности;  отгого-то  я  и  казался  низкимъ  въ.глазахъ 
многихъ  людей,  'которые,  при  н*сколько  лучшихъ 
обстоятельствахъ,  можетъ  быть,  составили  бы  обо 
ми*  иное  мн*н]е»... 

.    .   .  прахь  далекш 
Въ  тебп  замгьнять  урною  пустой, 

Ср.  *^ЧайльдЪ'Гарольда^  п.  IV,  стр.  57  (наст, 
изд.  т.  I,  стр.  1-40): 

Флорснц1Я,  стыдись!... 

Спитъ  Данте  вь  отдал еньи,  и  пр. 
Что  сд7ьлаль  я  тебть,  народь  жестокш? 

«Много  разъ  писалъ  онъ,  говоритъ  .1|онардо 
Аретино,  не  только  къ  отд*льнымъ  гражданамъ  рес- 
публики, но  и  ко  всему  народу,  и,  между  прочимъ, 
одно  довольно  длинное  послан1в,  начинающееся  сло- 
вами: сРори1е  т!  С1Ш(1  Гес1  ИЫ'Ь 

Около  13И)  г.  друзьямъ  Данте  удалось  добиться 
разр*шен1я  ему  вернуться  во  Флоренщю  и  полу- 
чить обратно  свое  конфискованное  имущество,  подъ 
услов1емъ,  что  онъ  уплатить  н*которую  сумму  де- 
негъ  и,  войдя  въ  церковь,  признаетъ  свою  винов- 
ность и  будетъ  просить  у  ресиуб.1икп  прощешя.  Въ 
отв*тъ  на  это  Данто  наппсалъ  одному  монаху,  сво- 
ему родственнику,  сл*дующее:  сИзъ  письма  вашего! 
полученнаго  мною  съ  должнымъ  уваженхемъ  и  при- 
знательностью, я  усматриваю,  какъ  много  вы  забо- 
титесь о  моемъ  возвращен1и  на  родину.  Я  т*мъ  бол*е 
вамъ  благодаренъ,  что  изгнанники  р*дко  находить 
друзей.  Но,  по  зр*ломъ  обсуждеи1и,  я  долженъ  об- 
мануть ожидан1я  малодушныхъ  людей  и  ув*ренъ, 
что  ваше  безпристрастхе  и  разсудительность  одоб- 
рять мое  р*шеше.  Племянникъ  мой  и  вашъ  напи- 
салъ  ми*,  что  подтверждается  та1икв  и  н*которыми 
другими  моими  друзья.ми,  что  въ  силу  декрета  К1- 
сательно  изгнанниковъ  мн*  разр*шается  возвратиться 
во  Флоренщю  при  услов1и,  что  я  уплачу  изв*стную 
сумму  денегъ  и  подчинюсь  унижен\ю  просить  и  по- 
лучить ирощен1е;  въ  этомъ  услов1и,  отецъ  мой,  я 
усматриваю  два  предложен1я  см*шныхъ  и  дсрзкдхъ. 
Я  говорю,  конечно,  о  дерзости  т*хъ  людей,  кото- 
рые мн*  это  прсдлагаютъ,  ибо  въ  вашемъ  письм*, 
внушенном ь  благоразум1емъ  и  осторожностью,  ни- 
чего подобнаго  н*тъ.  1^азв*  такое  приглашен1о  воз- 
вратиться на  родину  можетъ  считаться  почетнымъ 
для  Данте,  поел*  того,  какъ  онъ  прострадалъ  въ  пз- 
гнан1и  почти  пятнадцать  л*тъ?  Этимъ  ли  желаютъ 
вознаградить  его  за  невинность,  изв*стную  всему 
М1ру,  за  ВС*  труды  и  тягости  нопрерывныхъ   лнте* 


—  ХХУП!  - 


ПРИМЪЧАН1Я   КО    ВТОРОМУ    ТОМУ, 


ратурныхъ  занят1Й?  Челов-Ькъ,  близко  знакомый  съ 
ф11Лософ1ею,  не  можетъ  обнаружить  душевной  ни- 
зости, свойственной  ничтожнымъ  нев5ждамъ,  и  по- 
крыть себя  позоромъ,  предавая  себя  чужой  вол* 
какъ  бы  закованнымъ  въ  ц-Ьни.  Челов-Ькъ,  громко 
воо1ющ1Й  о  справедливости,  не  можетъ  вступать  въ 
подобный  соглашен1я  съ  своими  преатЬдователями 
Н*тъ,  отецъ  мой,  не  этотъ  путь  долженъ  привести 
меня  къ  возвращенш  на  родину.  Но  я  вернусь  не- 
медленно, если  только  вы  или  кто  иной  откроете 
мн*  путь,  не  предосудительный  для  славы  и  чести 
Данте.  Если  же  такнмъ  путемъ  мн*  нельзя  будетъ 
вернуться  во  Флоренц1ю,  то  я  никогда  туда  не  вер- 
нусь Что  же?  Разв-Ь  я  не  могу  повсюду  наслаж- 
даться зр-Ьлнщемъ  солнца  и  зв-Ьздъ?  Разв-Ь  я  лишепъ 
возможности  въ  любомъ  уголк*  поднебесной  искать 
о  созерцать  утешительный  и  ирекрасныя  истины, 
НС  д-Ьлая  себя  обсзславленнымъ  или  даже  опозо- 
реннымъ  въ  глазахъ  флорентинскаго  народа  н  рес- 
публики? Въ  куск*  хл^ба,  надеюсь,  нуждаться  я  не 
стану».     • 

Но  изгнанникъ  еще  долго  терп'Ьлъ  суровую 
нужду.  Ояъ  умеръ  въ  1321  г.,  въ  Равенн-Ь,  въ  дом* 
своего  покровителя,  Гвпдо  Повслло  да  Полента,  ко- 
торый засвид'Ьтельствовалъ  свое  уважен1е  къ  поэту 
великотЬпными  похоронами  п  приказалъ  воздвиг 
путь  ему  памятникъ.  Флорентийцы  слишкомъ  поздно 
сознали  свою  вину  персдъ  Данте.  Въ  начал*  XV 
стол11т1я  они  стали  добиваться  возвращен1я  во  Фло- 
ренц1ю  останковъ  поэта;  но  жители  Равенны  не  со- 
глашались на  ихъ  ходатайства.  Бозусп'Ьшны  были 
также  и  всЬ  поздн'Ьйш1е  переговоры  объ  этомъ 
предмет*,  веденные  флорентинцами  подъ  покро- 
вительствомъ  папы  Льва  А  и  при  д'Ьятельномъ  по- 
средничеств* Микель-Анджело. 


МАРИНО  ФАЛЬЕРО. 

На  рукописи  этой  трагвД1Н,  посланной  Муррею 
изъ  Равенны,  Байронъ  написалъ:  сНачата  4  апреля 
1820,  дополнена  16  1юля  1820,  кончена  перепиской 
10—17  августа  1820;  эта  переписка  отняла  въ  де- 
сять разъ  больше  труда,  ч'Ьмъ  самое  сочинен1с,  если 
принять  въ  разсчетъ  погоду— УО"  въ  гЬни— и  мои 
домашн1*я  обязанности».  Сначала  поэтъ  хот-Ьлъ  ос- 
тавить трагед1ю  у  себя  и  не  печатать  ее  л*тъ  шесть, 
но  р'Ьшен1я  этого  рода  р-Ьдко  исиолняются.  Пьеса 
была  издана  въ  конц*  того  же  1820  года— и,  къ 
величайшему  неудовольств1ю  автора,  несмотря  на 
его  энергичные  и  не  разъ  повторенные  протесты, 
была  представлена  на  сцен*  Дрюри-Ленскаго  театра 
въ  начал*  1821  г. 

Съ  другой  стороны,  къ  большому  удовольств1ю 
1'»айрона  выдак»иийся  знатокъ  итальянской  и  клас- 
сической литературы,  Уго  Фосколо,  прпв'Ьтствовалъ 
трагед1ю  въ  весьма  сочувственной  стать*,  указывая 
на  ея  в-Ьрность  венешанской  истор1и  и  нравамъ  и 
на  античную  строгость  ея  конструкц1и  и  языка. 
Джпф(()ордъ  призналъ  •  Марине  Фал'ьеро»  «настоя- 
щей англ1'йской  трагед1ей-;.  Но  вообще  отзывы  со- 
временныхъпоэту  критиковъ  были  не  особенно  бла- 
гоприятны. Только  одинъ  изъ  нпхъ  нашелъ,  что  эта 
трагед1я  вполи*  достойна  репутащи  своего  автора. 
«Давно  уже  ничто  не  доставляло  намъ  такого  удо- 
вольств1я  ,  писалъ  этотъ  критикъ,— «какъ  богатые 
задатки  драматическаго  совершенства,  обнаружен- 
ные лордомъ  Байрономъ  въ  этомъ  произведен1И. 
Положительно,  па  англ1йскомъ  язык*  не  появлялось 
трагод1и,  подобной  «Марине  Фальеро»,  со  времени 
образцовой  пьесы    Отвэя,   также  вдохновившагося 


венешанской  истор1ей  и  венец1анскимъ  заговоромъ. 
Та  истор1я,  которою  овлад*лъ  Ьайронъ,  по  нашему 
мн*Н1Ю,  лучше  отвэевской;  мы  говоримъ:  «овлад*лъ  , 
потому  что  мы  ув*рены  въ  томъ,  что  поэтъ   пере- 
далъ  событ1я  Съ  почти  буквальною  точностью-^.  Инымъ 
характеро.мъ  отличались  отзывы   критиковъ  <ЕЙ1П- 
Ьи?11»  и  суиаг1ег1у  Ноу ^еVV>,— Джеффри  и  епископа 
Гибера.  Первый  изъ  назваиныхъ  критиковъ  писалъ; 
Марипо  Фальеро,  безъ  сомв*н1я,  отличается 
большими    достоинствами,    какъ    драматическими, 
такъ  и  вообще  поэтическими,  и  могъ  бы  доставить 
иолный  усп*хъ  юному  искателю  славы;  но  имя  Ьай- 
рона  возбуждает!»  так1я  ожндан1я,  которымъ  но  такъ 
легко  удовлетворить.  Сравнивая  .это    произведен1в 
съ  т*мп  высокими  образцами,  которые  имъ  же  са- 
мимъ  установлены,    мы  до.лжны  признать  его  не- 
удачнымъ  и  какъ  создан  1с    поэз1и,  и  какъ  драму. 
Отчасти  это,  можеп.  быть,  объясняется  трудностью 
достигнуть    одинаковаго   совершенства   въ  обоихъ 
указанны хъ  отношен! я хъ,      трудностью  заключить 
см*лый  и  непокорный  поэтическ1Й  ген1Й  въ  стропе 
и  т*сные  пред*лы  правильной   трагедии   и   подчи- 
нить   пылкое  и  животворное    вдохиовеи1е    практи- 
ческой необходимости  въ  разработк*  вс*хъ  деталей 
театральнаго  представлен1я.  Впрочемъ,  съ  этими  за- 
труднешями  съ  давняго    времени  приходилось  бо- 
роться вс*мъ  драматичсскимъ  писателямъ,  и   хотя 
они  всего  бол*е  тягостны  для  самыхъ  си.1ьныхъ  та- 
лаптовъ,  однако  мы  не   им*емъ   основан1й  сонн*- 
ваться  въ  томъ,  что  ген1й  Байрона  могъ  бы   надъ, 
ними  восторжествовать.  А  потому  мы  и  полагаомъ^ 
что  истинной  причиной  иостпгшей  его  въ  настоя- 
щемъ  случа*  неудачи  бы.1Ъ  несоотв*тственный  вы- 
боръ  сюжета:  он'ъ  выбра.тъ  для  своей  пьесы  такую 
истор1Ю,  которая  не  только  не  даетъ   простора  от- 
личительнымъ  особенности мъ  его  ген1я,   но  разви- 
вается въ  постоянномъ  противор*ч1и  съ  основнымъ 
направлен1емъ  его  творческой  фантазии.  Главными 
чертами  его  таланта  являются  изысканная  н*жность 
и   демоническое   велич1е,  способность  вызывать  т& 
очаровательный  вид*н1я  любви  и  красоты,  чистоты 
и  сострадания,  которыя    наполняютъ   наше   сердце 
тр^петомъ  п*жности,  и    въ  то   же    время— способ- 
ность влад*ть  т*мъ  адскимъ   огнемъ,   причудливые 
и  мрачные  отблески  котораго  окружаютъ  вс*  пред- 
меты какимъ-то  особеннымъ  ореоломъ  гн*ва,  злобы 
и  мести.  Сознавая  въ   себ*   эти   велик1я   силы  -  и 
какъ  бы  напсрекорь  ихъ  развнт1ю  и  д*йств1Ю,  по- 
этъ взялъ  предметомъ  своей  трагед1и  событ1С,    ио- 
ключающее  возможность  ихъ  ироявлен1я,   и    сталъ 
развивать  этотъ  сюжетъ,  какъ  бы  нам*ренио  ограж- 
дая его  отъ  вторжен1я  назваиныхъ  силъ.    Въ    этой 
истор1п  н*тъ  ни  любви,   ни  ненависти,  ни    мизан- 
трети,  ни  сострадан1я,  н*тъ  ничего  сладострастнаго 
и  ничего  ужасающаго;  зд*сь  все  зависитъ   отъ   до- 
сады раздражитсльнаго  старика,   и    вся    привлека- 
тельность д*йств1я  сводится  къ  тщательному  изобра- 
жен1ю  суиружескаго  достоинства  и  семейной  чести, 
къ  сухому  и  строгому  торжеству   холодиаго    и    нп- 
ч*мъ  не  искушаемаго    ц*ломудр1я  и    благородныхъ 
качествъ    чистаго    и    строго   дисциплинпроваинаго 
ума.  Такой  сюжетъ,  по  нашему  мн*Н1Ю,  очень  мало 
пригоденъ  для   драматическаго    писателя,   который 
долженъ  возбуждать  сильный  чувства;  въ  любой  об- 
работк*  онъ  не  въ  состояв! и   устранить   упрека  въ 
недостатк*  движения,   интереса  и  страсти.  А  лорду 
Байрону  выбрать  такой  сюжетъ  для    крупнаго  дра- 
матическаго   произведен1Я  —  это    все    равно,    что 
быстроногому  скакуну  связать  ноги  передъ  самымъ 
нача.10мъ  скачки    или  храброму  рыцарю    выйти  на 
арену  турнира  безъ  оруж1я.   Никак1о   челов*ческ1о 
таланты  не  въ  сплахъ  справиться  съ  этимъ  нсудоб- 
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ныиъ  положен1енъ.  Истор1я,  послужившая  предмо- 
томо  настоящей  драмы,  въ  высшей  степени  нев'Ь- 
роятна,  хотя,  подобно  большинству  другихъ,  также 
весьма  нов'Ьроятныхъ  нстор1й,  почерпнута  изъ  до- 
стов^рнаго  источника.  Главное  достоанство  8а1слю- 
чается  въ  ея  оригина1ьности,  хотя  въ  то  же  время 
она  является  въ  сущности  лишь  повторен1емъ 
Спасенной  Венец1и:>  Отвэя  и  постоянно  вызы- 
ваетъ  въ  памяти  сцены  изъ  этой  пьесы.  Тамъ 
Джаффпръ  присоединяется  къ  заговорщикамъ  подъ 
вл1ян1емъ  естественныхъ  побужден1Й  любви  и  б1;д- 
ности,  зд1>сь  дожъ  вступаетъ  въ  заговоръ  подъ 
вл1ян1емъ  злого  чувства,  которое  исключаетъ  вся- 
кую симиат1ю  къ  нему;  въ  старой  драм*  обна- 
ружсн1е  заговора  представлено  результатомъ  лю- 
бви, въ  новой  результатомъ  дружбы;  но  въ  об*!- 
ихъ  пьесахъ  общ1й  характеръ  д-Ёйств^я  и  развязки 
почти  одинъ  и  тотъ  же,  въ  отношсн1И  же  стиля  и 
конструкщц  сл1^дуегь  зам-Ьтить,  что  если  у  13айрона 
мы  находимъ  больше  посл-Ьдоватсльности  и  энер- 
пи,  то  у  Отвэя,  нссомн4нно,  больше  страсти  и  па- 
еоса;  байроновск1е  заговорщики  являются  бол-Ье 
блестящими  и  бол:Ье  спльиыми  ораторами,  ч'&мъ 
Пьеръ  и  Рено  у  Отвэя,  зато  нежность  Бельвидеры 
гораздо  бол'Ье  трогательна  и  бол-Ье  естественна,  не- 
жели стоическая  п  самодовольная  супружеская  вер- 
ность Андж1олины>. 

Епископъ  Гиберъ,  поел*  пространнаго  разсужде- 
шя  о  драматическихъ  единствахъ,  заключаетъ  свою 
статью  следующими  словами: 

«Одннмъ  изъ  самыхъ  поучительныхъ  прим^ронъ 
отуманивающаго  д'Ьйств1Я  теоретической  системы 
на  самые  проницательные  умы  является  тотъ  фактъ, 
что  въ  пьес4,  предназначенной  вполн*  сознательно 
и  исключительно  для  чтен1я,  авторъ  старался  соблю- 
дать гЬ  правила,  который,  какова  бы  ни  было  ихъ 
сценическое  достоинство,  вн*  сцены,  очевидно,  не 
имеютъ  никакого  значеп1я.  В^дь  единственной  ц*лью 
соблюден1я  сединствъ»  можетъ  быть  только  сохра- 
нен1е  сценической  пллюз1и;  для  читателя  же  эти 
единства  явно  бсзполезны.  Въ  чтсн1и  не  только 
устраняются  ихъ  иредполагаемыя  выгоды,  но.  съ  дру- 
гой стороны,  въ  зиачительной  степени  ослабляется 
и  невыгодное  ихъ  вл1ян1е  на  конструкшю  драмы; 
справедливо  также  и  то,  что  высокая  поэз1я  бле- 
скомъ  своего  совершенства  заслоняетъ  отъ  насъ  гЬ 
неудобства,  как1я  проистекаютъ  отъ  соблюден1я  этпхъ 
единствъ  какъ  въ  чтен1и,  такъ  и  на  сценЬ.  Но  даже 
и  въ  этомъ  случае  не  следуетъ  безъ  всякой  нужды 
усложнять  свою  задачу  излишними  затруднен1ями; 
хотя  сила  и  лов1;ость  сражающагося  рыцаря  и  за- 
ставляетъ  насъ  забывать  о  громоздкой  сбру*,  въ  ко- 
торую онъ  нарядился  для  того,  чтобы  отличаться  отъ 
другихъ,  но  ведь  эти  тяжелые  педаитцчсск1е  доспехи 
не  только  затрудняютъ  его  успехъ,  но  и  делаютъ 
его  возможное  паден10  еще  более  заметнымъ  и 
смешнымъ. 

«11аден1е  %Марипо  Фальеро*^  какъ  мы  полагаемъ, 
ужо  въ  достаточной  степени  подтверждено  общимъ 
инен1емъ  публики,  и  у  насъ  нетъ  основан1й  настаи- 
вать на  пересмотре  этого  решительнаго  приговора. 
Въ  пьесе,  несомненно,  найдутся  места,  отличаю- 
Щ1ЯСЯ  высокпмъ  краснореч1емъ  и  неподдельной 
поэз1ей;  въ  особенности  те  сцены,  въ  которыхъ  лордъ 
Байронъ  не  следовалъ  нелеиымъ  правиламъ  мнимо- 
классическихъ  писателей,  задуманы  и  выполнены  съ 
большою  трагическою  силою  и  искусствомъ.  Но  сю- 
жвтътрагед1и  выбранъ  решительно  неудачно.  Въ  ос- 
новномъ  развит1и  замысла  и  во  всехъ  гл'авныхъ  и  наи- 
более интересныхъподробностяхъ  пьесы  она  является 
въ  сущности  не  более,  какъ  только  повторсн1емъ 
«Спасенной  Венеши»,такъ  что  автору  пришлось  бо- 


роться-и  далеко  не  всегда  успешно^съ  нашимп 
воспоминан1ями  о  старой  и  въ  свое  время  пользо- 
вавшейся заслуженною  популярностью  драм*  на 
тотъ  же  сюжетъ.  Единственное  отлич1в  новой  пьесы 
заключается  въ  томъ,  что  «Джаффиръ»  лорда  Бай- 
рона присоединяется  къ  заговорщикамъ  не  въ  силу 
естественныхъ  и  легко  понятныхъ  побужден! й  бед- 
ности, усиленной  страдан1ями  любимой  жены,  и  глу- 
бокимъ,  вполне  основательнымъ  негодоваш'емъ  на 
притеснителей,  а  единственно  вследств1е  досады  на 
причиненное  ему  частное  и  не  весьма  жестокое 
оскорблен1е.  Венешанск1Й  дожъ,  желая  наказать 
пошлую  выходку  глупаго  мальчишки,  пытается  нис- 
провергнуть ту  республику,  которой  онъ  долженъ 
быть  псрвымъ  и  самымъ  вернымъ  слугою,  и  пере- 
бить всехъ  своихъ  прежнпхъ  друзей  и  товарищей 
по  оруж1ю,  правительственныхъ  лицъ  и  знатней- 
шихъ  гражданъ.  Кто  же  можетъ  сочувствовать  этой 
мести,  изображенной  къ  тому  же  въ  виде  единич- 
наго  случая,  и  кто,  кроме  лорда  Байрона,  могъ  ожи- 
!  дать,  что  подобная  истор1я  въ  состоян1и  вызвать  со- 
чувств1е?  Намъ  недостаточно  знать,  что  все  это 
исторически  верно.  Событ1е  можетъ  быть  и  верно, 
и  въ  то  же  время  невероятно;  случай,  столь  необыч- 
ный, какъ  внезапная  и  ничемъ  не  сдерживаемая 
вспышка  мести,  такъ  же  мало  удобенъ  для  поэта, 
какъ  и  животное  съ  двумя  головами — для  живописца. 

«Конечно,  если  этому  предшествовалъ  длинный 
рядъ  взаимныхъ  столкновен1й,  если  дожъ  постепенно 
былъ  приведенъ  къ  тому,  чтобы  возненавидеть  оли- 
гарх1Ю,  которая  его  окружала  и  надъ  нимъ  властво- 
вала, и  могъ  чувствовать  или  подозревать  въ  каж- 
домъ  поступке  сената  заранее  обдуманное  нам^ре- 
Н1е  оскорбить  и  унизить  его,— то  самое  ничтожное 
новое  оскорблеше  могло  бы  переполнить  чашу  его 
гнева,  и  недостаточно  суровое  наказан{е  Стено 
(хотя  большинству  это  наказан1е  едва  ли  покажется 
слабымъ  по  сравнен1ю  съ  виной)  могло  бы  сорвать 
последнюю  преграду  передъ  темъ  бурнымъ  пото- 
комъ,  который  такъ  долго  усиливался  безчпсленнымп 
мелкими  оскорблен1ями  и  нападками. 

«Возможно  также,  что  старвкъ, страстно  влюблен- 
ный  въ  молодую  и  красивую  жену,  но  въ  то  же 
время  сознававш1Й  и  смешную  сторону  своего  ве- 
равнаго  брака,  целыми  месяцами,  целыми  годами 
мучилъ  ссбяподозрен1ями  ревности;  хотя  п  убежден- 
ный въ  верности  своей  жены,  онъ  темъ  не  менее 
жестоко  страдалъ  отъ  мысли,  что  друг1е  люди,  мо- 
жетъ быть,  не  разделяютъ  этого  убеждеп!я,  и  по- 
тому придалъ  особенное  значен1е  дерзкой  выходке 
Стено,  въ  которой  онъ  увиде.1ъ  обнаружев1е  тайной 
мысли,  можетъ  быть,  разделяемой  половиною  вене- 
щанскаго  общества. 

сМы  можемъ  быть  уверены  въ  томъ,  что  если 
бы  истор1я  Фальеро  (какъ  ни  мало  обещаетъ  она 
драматургу)  попала  въ  руки  варвара  Шекспира,  то 
начало  драмы  было  бы  отнесено  къ  значительно  бо- 
лее раннему  времени,  и  что  гораздо  больше  места 
отведено  было  бы  постепенному  развит1ю  техъ  осо- 
бенностей характера  героя,  отъ  которыхъ  зависитъ 
его  судьба,  и  действ1Ю  того  тонкаго,  но  не  мгно- 
веннаго  яда,  который  разрушаетъ  душевный  миръ, 
ожесточаетъ  чувства  и  отумани ваетъ  унъ  храбраго 
и  великодушнаго,  но  гордаго  и  раздражите  л  ьнаго 
старца. 

«Но,  къ  несчаст1ю  (и  это  несчаст1е,  насколько 
мы  понимаемъ,  должно  быть  приписано  увлечен1ю 
лорда  Байрона  теор1ей  драматическихъ  единствъ), 
вместо  того,  чтобы  представить  переДъ  нашими  взо- 
рами это  постепенное  наростан1в  скорбныхъ  чувствъ, 
авторъ  весьма  ма.10  знакомить  насъ  съ  нимъ  дажо 
по  слуху.  Мы  не  видимъ  никакихъ  предваритель- 
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ныхъ  попытокъ  захвата  власти  дожа  олигархами;  мы 
даже  и  слышимъ  объ  этомъ  очень  мало,  и  то  лишь 
въ  общихъ  выражен1яхъ  и  въ  самомъ  конц'Ь  пьесы, 
въ  вид'б  защиты  образа  д']^йств1й  дожа,  а  не  въ 
форм*  того  постояннаго  и  жгучаго  чувства,  которое 
мы  должны  были  бы  разд']^лять  съ  нимъ  съ  первой 
же  минуты,  если  авторъ  хотЬлъ  возбудить  въ  насъ 
сочувств1е  къ  нему  п  надежду  на  усп-Ёхъ  его  за- 
мысла. Точно  такъ  же  и  опасен1е,  что  супруга  дожа 
можетъ  возбудить  подозр']^н1я  въ  обществ-)^,  высказы- 
вается лишь  въ  ВИД"*  едва  уловимаго  намека,— п  для 
этого  опасешя  приводится  только  одно  основан1е, 
именно  то,  которое  само  по  себ*  вовсе  не  могло  бы 
возбудить  его,  —  пасквиль,  написанныЁ  на  спинк1^ 
трона.  Такимъ  образомъ,  въ  течен1е  всей  трагед1и 
мы  пспытываемъ  скор^^е  удивленхе,  ч'1^мъ  жалость 
иди  сострадаше,  являясь  свид'Ётелями  важныхъ  со- 
быт1й,  объясняемыхъ  совс^мъ  неподходящими  при- 
чинами. Мы  впдимъ,  какъ  челов1^къ  становится  из- 
м'1нникомъ  безъ  всякаго  иного  повода  (хотя  на 
иные  поводы  и  есть  некоторые  намеки),  кром*]^ 
одного  только  пошлаго  оскорблен1я,  которое  должно 
бы  скорее  упасть  на  самого  оскорбителя,  нежели 
нанести  чувствительный  ударъ  оскорбленному;  и  мы 
не  можемъ  чувствовать  сострадан1я  къ  человеку, 
гибнущему  изъ-за  такой  причины  \ 

Собственный  взглядъ  Байрона  на  свою  трагед1ю 
высказанъ  имъ  въ  одномъ  изъ  январскихъ  писемъ 
1821  г.  къ  Муррею.  Повторяя  надежду  на  то,  что 
ни  одна  дирекщя  театра  не  будетъ  я мЬть  настолько 
наглости,  чтобы  вопреки  вол1^  автора  поставить  эту 
пьесу  на  сцену,  Гайронъ  говоритъ: 

<  Она  слишкомъ  правильна:  время— 2 1  часа,  мало 
перем^нъ  м'&ста,  ничего  л<ело-драматическаго,  ни- 
каквхъ  сюрпризовъ,  ни  внезапныхъ  появлешй,  ни 
потайныхъ  дверей,  никакихъ  удобныхъ  случаевъ  для 
того,  чтобы  «трясти  головой  и  топать  каблуками  ,— 
и  никакой  любви,  этого  главнаго  ингред1ента  но- 
вМшей  драмы.  Я  уб'^жденъ,  что  великой  трагсд1и 
нельзя  написать,  сл'Ёдуя  старымъ  драматургамъ,  ко- 
торые преисполнены  величайшихъ  ошибокъ,  про- 
стительныхъ  только  ради  красоты  ихъ  языка;  но  ее 
можно  создать,  если  писать  естественио  и  правиль- 
но, подобно  грекамъ,  но  не  подражая  пмъ,  а  только 
усвоивая  ихъ  общую  манеру  и  прим'&няя  ее  къ  на- 
шему времени  и  нашимъ  услов1ямъ.  Само  собою 
разумеется,  что  хора  не  должно  быть.  Вы,  конеч- 
но, засмеетесь  и  спросите,  отчего  же  я  самъ  такъ 
не  сд^лалъ?  Какъ  видите,  я  попытался  дать  легши 
очеркъ  въ  <Марино  Фальеро>;  но  мног1е  думаютъ, 
что  мой  талантъ  недраматиченъ  по  существу,  и  я 
не  вполне  ув^ренъ  въ  томъ,  что  они  неправы.  Если 
^Марина  Фальероъ  не  провалится— въ  чтен1и — то, 
можетъ  быть,  я  сделаю  и  еще  попытку  (только  не  для 
сцены);  и  такъ  какъ  я  думаю,  что  любовь  не  есть 
основная  страсть  для  трагед1и  (хотя  большая  часть 
нашихъ  трагед1й  именно  на  ней  основана),  то  я  и 
не  разсчитываю  стать  популярнымъ  драматургомъ. 
Предметомъ  трагед1и  любовь  можетъ  быть  только  въ 
томъ  случае,  когда  она  яростна,  преступна  и  не- 
счастна. Когда  же  она  трогательна  и  слезлива,  то- 
гда она,  конечно,  бываетъ  предметомъ  трагед1п,  но 
НС  должна  имъ  быть,  или  это  будетъ  трагед1я  для 
галереи  и  дешевыхъ  ложъ.  Если  вы  хотите  иметь 
понят1е  о  томъ,  что  мне  хотелось  бы  сделать,  возь- 
мите переводь  какой-нибудь  греческой  трагед1н.  Я 
но  говорю:  возьмите  оригиналъ,— это  было  бы  съ 
моей  стороны  слишкомъ  большимъ  самомнеи10мъ; 
но  переводы  настолько  ниже  подлинниковъ,  что  мне 
кажется,  я  могу  рискнуть.  Тогда  судите  о  «простоте 
замысла>,  но  не  сравнивайте  меня  съ  вашими  съума- 
сшедшими  старыми  драматургами:  они  точно   хва- 


тили черезъ  край  травника  и  затемъ  извергаютъ 
его  фонтаномъ.  А  я,  все-таки  полагаю  что  вы  не 
считаете  спирта  элементомъ  более  благороднымъ, 
нежели  чисттлй  источникъ,  сверкающей  на  солнце. 
Въ  этомъ,  по-моему,  и  за1и1ючается  разница  между 
греками  и  этими  грязными  балаганщиками, — исклю- 
чая, впрочемъ,  Бенъ-Джонсона,  который  былъ  уче- 
нымъ  и  классикомъ.  Или — возьмите  переводъ  Аль- 
ф1ери  и  попытайтесь  представить  себе,  что  эти  мои 
новыя  погудки  на  старый  ладъ  сделаны  имъ,  на 
аигл1йскомъ  языке,  а  потомъ  выскажите  мне  откро- 
венно свое  мнен1е.  Но  не  меряйте  меня  своимъ 
собственнымъ  аршиномъ, — ни  старымъ,  ни  новымъ. 
Ничего  нетъ  легче,  какъ  напутать  въ  сюжетъ  пьесы 
всякаго  вздора.  Г-жа  Сентливръ  въ  своихъ  коме- 
Д1яхъ  Ш;митъ  и  суетится  въ  десять  разъ  больше 
Конгрива;  но  разве  ихъ  можно  сравнивать  между 
собою?  А  между  темъ  она,  ведь,  вытеснила  Кон- 
грива со  сцены?!' 

Въ  другомъ  письме,  отъ  16  ферва.1я  1821  г. 
Байронъ  говоритъ: 

Вы  говорите,— дожъ  не  будетъ  популяренъ.  Да 
разве  я  когда-нибудь  писалъ  ради  популярности? 
Укажите  какое-нибудь  мое  сочинен1е  (кроме  одного 
пли  двухъ  разсказовъ),  написанное  въ  популярномъ 
стиле  или  тоне.  По  моему  мнешю,  драматическая 
форма  даетъ  просторъ  для  различныхъ  пр1емовъ  со- 
чинен1я;  вовсе  нетъ  надобности  следовать  нашимъ 
стариннымъ  драматургамъ,— это  было  бы  и  грубой 
ошибкой;  но  не  надо  также  быть  и  слишкомъ  фран- 
цузомъ.  каковы  были  у  насъ  преемники  старинныхъ 
драматурговъ.  Мне  думается,  что  хорош1й  англ1й- 
СК1Й  стиль  и  более  строгое  соблюден1е  драматиче- 
скпхъ  правилъ  могутъ  дать  результатъ,  не  предосу- 
дительный для  нашей  литературы.  Я  попытался  на- 
писать драму  безъ  любви;  въ  ней  нетъ  также  ни 
колецъ,  ни  ошибокъ,  ни  сюрпризовъ,  ни  отвратп- 
тельныхъ  притворщиковъ-злодеевъ  и  никакой  мело- 
драмы. Все  это  повредить  ея  популярности,  но  не 
убедить  меня  въ  томъ,  что  она  именно  по  этой  при- 
чине никуда  но  годится.  Ея  недостатки  происходить 
отъ  несовершенства  въ  исполнен]  и,  а  не  отъ  ея  за- 
мысла, простого  п  строгаго». 
Стр.  159. 

Лпстница  Гигантовъ^  гдгь  онъ  былъ  короно- 

ванъ^  развгьнчанъ  и  обезглавленъ, 

Такъ  разсказываютъ  обыкновенно  веноц1анск1е 
гиды;  въ  действительности  же  нынешняя  «Лестница 
Гигантовъ  ,  ведущая  изъ  дворца  дожей  во  дворъ 
его,  была  построена  только  въ  1483  г.  архитекто- 
ромъ  Антошо  Риццо,  который  переделалъ  весь  фа- 
садъ  дворца. 

Саркофагъ  въ  стгьшь  съ  неразборчивой  над- 
писью. 

На  северной  стороне  площади  противъ  церкви 
Санъ  Дж1ованни  э  иаоло  находится  школа  Санъ 
Марко.  Къ  ней  примыкаетъ  часовня  Санта  Мар]а 
делла  Паче,  въ  которой  и  былъ  открыть,  въ  1815  г., 
саркофагъ  съ  костями  Марине  Фальеро. 
Стр.  160. 

Я  никогда  не  пытался  писать  для  театра, 

и  не  буду  пытаться  и  впредь, 

€  Когда  я  быль  членомъ  подкоммис1и  Дрюрп- 
Лэнскаго  театра,  я  могу  поручиться  за  своихъ  то- 
варищей и,  надеюсь,  также  и  за  себя,  въ  томъ,  что 
мы  прилагали  все  старан1я,  чтобы  возвратить  на 
сцену  правильную  драму.  Я  делалъ  все  возможное, 
чтобы  возобновить  *Монфораь^  но  мне  это  но  удалось, 
какъ  не  удалось  добиться  постановки  и  €  Иванам  Сое- 
бп, — пьесы,  которая,  по  нашему  мнен1ю,  полна  дей- 
ств1я;  я  стара.1ся  также  побудить  г.  Кольриджа  на- 
писать для  насъ  трагед1Ю.  Лица  непосвященный  въ 
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театральпыя  л'Ьла  едва  ли  пов^рятъ,  что  *Шко.т 
Л1ослов1л»  Шеридана  дола  хач.ченынШ  сборъ  по 
Сравнен!»  съ  общммъ  колвчествоиъ  ея  продставле- 
Н1Й  со  времени  оя  наи11саи1я;  но  такъ  ув1.рялъ  меня 
пашъ  адшшпстраторъ  Днбдинъ.  О  тонъ,  что  ироис- 
ходоло  вътсатр'Ь  послЪ  аос1&твю1  иЬ'ертрамт  Ма- 
тюрэна  *),  мв-Ё  нпчсго  неизвестно, ']акъ  что  я  ногу 
п|10а]'ствть,  по  нов1;д11шю,  в^сколькпхъ  превосход- 
пыхъ  нов^Ншпхъ  ивсатслсб,  и  въ  такоиъ  с.1учп1 
врошу  у  шгхъ  11яввне11!я.  Н  не  былъ  въ  Авг.11и  скоро 
ужо  пять  л-Ьтъ  II  до  посл'Ёдияго  года,  съ  самаго  сво- 
его оп.Ьэда,  вовсо  не  чпталъ  англ1аскнхъ'газетъ,  да 
II  теперь  пи^ю  св'ёД'ёк]»  о  театр  ал  ьиыхъ  д^лахъ 
только  изъ 'ПаражскоН  Газоты' Галпньянп  и  только 
за  посл'ЁДЕ1е  1'^  нФсяцсвъ.  Такииь  обраэоиъ  у  мева 
но  могло  и  быть  пан^гсн'я  ч^мъ-нпбудь  обпдЪть 
трагическихъ  или  комачоскыхъипсателеН,  которыиъ 
я  желаю  всяческихт.  блпгъ.  но  о  которыхъ  я  ничего 
во  знах).  Впрочсиъ,  дав1[иша!Я  жалобы  на  состояшо 
вашего  драматическаго  театра  вызываются  вовсе  по 
недостатпомъ  у  насъ  \орошн\ъ  исволцителеЙ,  Я  ве 
«огу  представить  ссб-Ь  артиста  лучше  Кеибля,  Кука 
или  Кипа  въ  пхъ  весьиа  развообразиыхъ  роляхъ, 
влп  лучше  г.  Эллистона  въ  коведш  (Джснтльнснъ) 
п  въ  н^которыхъ  трагеА]ихъ.  Мпссъ  ()*Нсбль  я  нп- 
когда  не  ввдалъ,  твердо  р-Ёшпвшпсьно  гнотр'Ьтьви 
одноЛ  артвст[;и.  которая  ногла  бы  ослабить  ил»  эа- 
тсинить  своей  пгроВ  пои  воспонинав!Я  о  Сиддонсъ. 
Сиддонсъ  п  Кенбль  были  пдеалами  трагической 
игры;  я  никогда  не  видЬлъ  ничего  имъ  подобнаго, 
даже  воов^шностп;  и  по  этой  ирнчинЬ  я  уас  никогда 
больше  не  уввху  ни  «Кор^олана!,  ни  <Макбс1а>. 
Ес.1н  1иша  упренають  за  ведостатокъ  достоинства, 
то  надо  поияпть,  что  это  качество  дастся  природой, 
а  но  искусствоиъ.  и  что  его  незьэя  прюЙр'Ьсти  из- 
учен1емъ.  Во  всЬхъ  ае  свсрхъ-естественныхъ  роляхъ 
Кинъ  превосходсяъ;  доже  его  недостатки  принадле- 
жать, или  кажутся  прпиадлсяашини.ве  столько  ему, 
сколько  санинъ  ролянъ  и  д'Ълаютъ  его  лгру  еще 
бол'Ье  в-Ёрвою  природе.  Л  о  Кекбл'Ь  мы  ножснъ 
сказать  въ  отвошев1|1  его  игры,  то  же,  что  карди- 
налъ  Петцъ  сказалъ  о  наркпз^  Мовроз'Ь,— что  это 
былъ  единствевиыД  чсловъкъ,  когда-либо  имъ  встр^- 
чсвний,  кото[!ыП  иаионнплъснугсроевъ  Плутарха>. 
[Лри.м.  Байрона). 


БаЙровъ  намеревался  первоначально  воспятить 
свою  трагедш  одпоиу  нэъ  своих-ь  друзеН,  Дугласу 
Киинэрду;  во  это  посв)1шев]е  осталось  въ  рукоиисв 
н  было  ваиечатано  только  въ  1832  г.  Оно  наииспво 
въ  сл^дующихг  выражсв1яхъ: 

1Почтенном1)  Дучасу  КкннэрОу. 

Любезный  Дугласъ.  Посвяшаю  теО*  эту  1рагод1ю 
иотоиу,  что  ты  выскаэалъ  о  ней  хорошее  ннеи10, 
а  не  потону,  чтсби  п  саяъ  счатэлъ  се  достойною 
та1;ого  поспя1исн]я.  Но  если  бы  ся  достоиштва  были 
даже  въ  десять  разъ  выше  11:хъ,  ка1:1я  въ  нсН  можво 
найти,  это  ириношси1с  все-таки  явилось  бы  лишь 
Ессьма  недостаточны хъ  звакоиъ  признательности 
за  ту  постоянную  и  дЬятельвую  дружбу,  которой  ты 
удоетоивалъ  въ  точон1е  многихъ  л*тъ  своего  про- 
даинаго  п  любящаго  друга  Найронт. 

Иъ  мае  ]$20  г.  Байронъ  оолучплъ  рецевз1ю 
/'е»пс  на  еЫаифреда».  напечатанную  нъ  сборнике 
<Кш1^1  ит1  Л11ег[1[ит>,  (см.  цримечан]Я  къ  ^Маи- 
Фреду,  п  въ  нисьме  къ  Муррею  отъ  17  октября 
сообщплъ  о  свосш.  намерсши  посвятить  г^Марнио 
Фа.гьеро*  гернанскону  поэту.  Къ  П11сь>|у  было  при- 


•)  Э  мая  18И;  г. 


ложено    н    самое    иосвяшен1е,   котораго    МурреВ, 
однако,  не  напочаталъ,   можотъ  быть,  считая    его 
только  остроумной  выходкой,  првдназвачевяоВ   д.1я 
.    гёсваго  латературнаго  кружка.  Оно  было  представ- 
лено Гете  въ  рукописи  только  въ  1?31  г.  Джономъ 
Мурреенъ  III,  а'нааечатаво  съ  пропускана  и  пскахо- 
I    Н111»и,   Муронъ,    въ  его     б^ографш   Байрово.    Въ 
1     полноиъ  вяд'Ь  оно  явилось  только  въ  1901  г.,  нъ  ва- 
дан1и  Кольрндша-Протеро.  Вотъ  это  посвящение. 
«11оСБШ[(ев1е  барону  Гете,  п  пр.  в  пр.  а  пр. 
(Милостивый    государь.  — Въ   првбавденш    къ 
одвому  авгл1Йскону  сочввов1ю,  водавно  переведем- 
ному  на  п'Ёменюй  языкъ  и  изданному  въ.1ейпциге, 
приводится  следующее   нвенЁе  ваше  объ  авглЮской 
позз1и:    «Въ  английской    иоэз1И    можно   наВтн  всди- 
кую  ген1альность,  всеобъемлющую  силу,  глубину  чув- 
С1ва  н  достаточный  запасъ  нЪжностп  и  энерпи;  но 
все-таки   эти  качества  не  делаютъ  поэтовъ»,  п  вр, 
«Мне  жаль  видеть,  что  ВЁлак!й  челов^къ  ввап 
въ  волпкую  ошвбку.    Это  ваше  нненде  дов&зываетъ 
только,    что    <С10варь    десяти    тысячъ    жввущвхъ 
англШскпхъ  пвсателоИ»  •)   ве  переведевъ  ва  н*- 
иецшй  языкъ.   Вы.  конечно,  читали    въ  перенод( 
нашего  друга  Шлвгеля,  д1алогь  въ  «Маябетл»:  ") 

—  Тамь  десять  тнсячг! 

—  Да,  гусей,  конечно.' 

—  Писателен,  мой  юсударъ.' 

1'акъ  вотъ,  изъ  этвхъ  (десяти  тысячъ  пнсателей> 
въ  настоящее  время  обретается  въ  хпвыхъ  1987 
по;|ТОИъ,  сочпненш  которыхъ  хорошо  вввестны  ихъ 
издателнмъ;  и  въ  числе  этвхъ  поэтовъ  мнопе  поль- 
зуются славою  гораздо  выше  моей,  хотя  значительно 
ниже  вашей.  Вследств1е  упомянутой  небрежности 
вашихъ  венсикпхъ  пореводчиковъ  вы  ивчего  не 
зааоте  о  пронзведен1яхъ  Вилльяха  Вордсворта,  у 
котораго  въ  .1овдоне  есть  собственный  бароветъ, 
рисующей  сну  фронтисписы  II  соировохдаюиий  его 
на  обеды  и  зъ  театры,  а  въ  п ровп в ц! и— собствен- 
ный лордъ,  который  доставалъ  ему  место  въ  авцвз- 
номъ  ведомств*  и  подорплъ  скатерть  на  стодъ.  ••*) 
Вы,  ножстъ  быть,  даже  ве  знаете,  что  этотъ  госпо- 
дниъ  есть  величайикй  изъ  всехъ  поэтовъ  прошед- 
шихъ,  вастоящвхъ  и  будущнхъ,  не  говоря  уже  о  тонъ, 
что  овъ  напвсалъ  Ороз  Ма^'пит  въ  прозе  во  время 
иоследнихъ  выборовъ  въ  Вестнорлэнде  *•"),  Главное 
его  сочинсв1с  называется  'Питеръ  Бе.ллъ  ,  п  онъ 
скрыва.тъ  его  отъ  публики  въ  продолжение  двадцати 
одвого  года,— к  о  вознагради  мая  потере  Л-'в  вс^хъ, 
кто  )сиелъ  за  это  время  унероть  в  ве  будетъ  имЪть 
возможности  прочесть  это  сочииов1е  ранее  воскре- 
сев]я  иертвыхъ.  У  васъ  есть  также  и  другой  писа- 
тель, по  внени  Соуттг,  который  бол^е,  чъмъ  воэтъ, 
потому  что  теперь 'онъ  сталъ  поэте мъ-лавреатомъ, — 
ПОСТ].,  со  ответствую  и  11 И  тому,  что  въ  Лтад1н  назы- 
вается Гое1а  Сезагео,  а  у  васъ,  въ  Герман1п,— не 
знаю  какъ;  но  такъ  какъ  у  васъ  есть  сЦезвры,  то, 
ио  всей  вероятности,  имеется  и  соответствующее  на- 
именоваи1с.  Г.ъ  .\нгл1и  <Цезаря»аегь,— а  ноэтъ  есть 

•)  А  В1оь'гарЫса1  ИюИопагу  оГ  Иу^пй  аиЧюгз 
оГ  (;гса1  Вг11а1п  а11<1  1го1а11(1  е1с.,  Ьопй.  1816. 

*•)  Ср.  (Мякбет»»,  д.  V,  явл.  3: 

(Соч.  Шекспира,  подъ  ред.  С.  Л.  Венгерова, 
III,  «С). 

—  Танъ  десять  тысачъ! 

—  Да,  гусей,  конечно! 
--  Солдатъ,  мой  государь! 
'-*)  Говорится   о  сэре  Джордж*   БьюмоытЪ    п 
лорд*  Лонсдиле. 

*"*)  Два  адреса  къ  эемлсвладельцамъ  Вестнор- 


ПРИВгьчАШя  КО  ВТОРОМУ  тому. 


ДЖОНЪ  ФРИРЪ  ОоЬп  НоокЬат  Ргеге). 
народы  ка  легенды  о  короля,  Артурп,  подражалъ    Байронъ 
въ  1Беппо*. 


»Я  упоминаю  объ  этихъ  поэтакъ  только  для 
примера,  чтобы  Васъ  просветить.  Это— то.1ько  два 
К1гр[1вча  иашеИ  Иаввлонской  башки  (кстати  ска- 
вать:  Виндзорсте  нврдичи),  но  они  могутъ  служить 
образцоиъ  всей  постройки». 

Дал'Ьв  ВТ.  прнводснноиъ  отзыв*  говорится,  что 
«нреобл  а  дающею  характерною  особенностью  всей 
совреиеиноИ  англ1ЙскоН  цоэзй!  ввляетси  отвращете 
отъ  жвзни  II  »резр1ьн1е  къ  ной>.  Но  мн*  сдается,  что 
Вы  саии,  одниыъ  свовмъ  пропзседон1емъ  в»  проз*ь, 
возбудили  гораздо  больше  презр11Н1и  къ  жпзни,  чЬиъ 
всЬ  ТОМЫ  аиг.11Йской  поэз111,  доест*  иаинсанЕые. 
Г-жа  Сталь  говорить,  что  1Вергпг1>ъ  вызвалъ  больше 
саиоубШствъ,  ч-Ьмъ  сакая  ираснвал  женщина»,  а  я 
въ  самоиъ  дЬл*  полагаю,  что  оиъ  псресс.тилъ  въ 
лучш1Й  н1ръ  больвЕО  людей,  ч^въ  саыъ  1Гаполеонъ, — 
если  оставит!,  въ  сторон*  професс1оналъпую  дея- 
тельность [10СЛ*дняго.  Ьыть  можргь,  милостивый 
государь,  язвительный  отзыиъ  зваиенитаго  сЬвер- 
наг'о  журна.ла  ')  о  п*мнахъ  вооОше  и  о  Насъ— въ 
особонйости  внушилъ  вамъ  неблагосилопноо  отво- 
шенйе  къ  атлШской  поэз1и  и  крытни*.  Но  вамъ 
не  слЬдовало  бы  обращать  внииан1я  на  наппаъ  крц- 


тиковъ,  которые,  въ  сущности,  очонь  добродушные 
ребята,  особевно  если  иметь  въ  виду  ихъ  двой- 
ственную профессию:  подхватывать  сужден1я  при 
двор*  и  отбрасывать  ихъ  ва*  двора.  Никто  боЛв 
меня  не  сожал*егь  объ  нхъ  посн*швонъ  и  несира- 
ведливомъ  приговор*  относительно  Васъ;  а  яично 
аалвлялъ  объ  этомъ  Вашему  другу  Шлегед»  въ  1816  г. 
въ  Коипе. 

•  Ради  моихъ  €десятя  тысячъ>  яявущихъ  собра- 
ла а  ради  себя  самого,  я  не  моп  ве  обратить  вни- 
I    ман1а  ва  мн*в1е,  высказанное  объ  авгл19ской  иоэ81и, 
которое  тЬмъ  йол*о  заслужнваетъ  внимания,  что  оно 
I     врвнадлсжвгь  Вамъ. 

I  «Главною    ц*лью    моего     ойращеа^я     къ    вамъ 

I    было— засвидетельствовать  мое  искреннее  почтен1в 

и  удивлен1е   человеку,  который  вь  течение  целаго 

полустолет1н    стоплъ  во  глав*  литературы  великаго 

!    народа   п   перейдетъ   въ   потомство,  вакъ  оервый 

I    представитель  литературы  своего  века. 

I  сЗы  были  счастливы,  милостивый  государь,  ве 

только  въ  сочинешахъ,    прославившихъ  ваше  ими, 

I    но  и  въ  саиоиъ  этомъ  имени,  которое  достаточно 

I    музыкально  для  того,  чтобы  сохраниться  въ  памяти 

Нъ  этомъ— Ваше   ареимущество  передъ 


ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й    ВАЙРОНА. 


Некоторыми  пзъ  Вашпхъ  сооточоствснвиковъ,  имена 
коихъ,  можетъ  быть,  татше  будутъ  безсмертны,— если 
только  кто-нибудь  сможетъ  ихъ  произнести. 

«Этотъ,  повидпмому,  легкомыслеввый  товъ  мо- 
жетъ, пожалуй,  подать  поводъ  къ  предооложев1ю, 
что  я  отношусь  къ  Вамъ  съ  недостаточною  почти- 
тельностью; но  такое  предположен1е  было  бы  оши- 
бочно, такъ  какъ  я  въ  проз*  всегда  дерзокт.  Дей- 
ствительно п  вполне  искренно  признавая  Васъ,  какъ 
это  признаютъ  все  Ваши  соотечественники  и  боль- 
шинство другнхъ  нац1Й  несомненно  самымъ  выдаю- 
щимся изъ  литсратурныхъ  деятелей,  появившихся 
въ  Европе  после  смерти  Вольтера,  я  чувствовалъ 
л  продолжаю  чувствовать  желан1е  посвятить  Вамъ 
прилагаемое  произведеше— не  потому,  чтобы  оно 
было  трагод1ей  или  поэмой  (ибо  я  не  могу  самъ 
решить,  принадл ежить  ли  оно  къ  тому  или  другому 
виду  П0931И,  или  НИ  КЪ  тому,  НИ  къ  другому),  а 
единственно  какъ  свидетельство  уважен1я  п  покло- 
нешя  иностранца— человеку,  котораго  въ  Герман! и 
провозгласили  «великпмъ  1ете». 

сИнею  честь  быть  съ  истиннымъ  почтен1еиъ 
Вашимъ  покорнейшимъ  слугою.  Байронъ^. 

Равенна,  14  октября  1820. 

<Р.  8.  Я  замечаю,  что  въ  Герман! л,  такъ  же, 
какъ  въ  11тал1И,  пдетъ  сильная  полемика  относи- 
тельно такъ  называеммхъ  скласспцизма»  и  «роман- 
тизма»,- термины, которыхъ  еще  не  знали  въ  Англ1и, 
когда  я  покинулъ  ее,  года  четыре  или  пять  тому 
назадъ.  Правда,  некоторые  изъ  англ1йскихъ  писа- 
телей злоупотребляли  Попомъ  и  Свифтомъ,  но  при- 
чина этого  заключалась  въ  томъ,  что  они  сами  не 
умели  писать  ни  прозой,  ни  стихами;  пригомъ,  никто 
не  считалъ  этнхъ  господъ  заслуживающими  того, 
чтобы  выделить  ихъ  въ  особый  разрядъ.  Можетъ 
быть,  въ  самое  последнее  время  опять  появж.10Сь 
кое-что  въ  томъ  же  роде,  но  я  объ  этомъ  не  спы- 
халъ,  и  это  было  бы  признакомъ  столь  дурного  вкуса, 
что  мне  было  бы  весьма  прискорбно  объ  этомъ 
узнать>. 

Стр.  162.  Но  синьоргя  все  еще  сидитъ. 

«Малый  Советь»  (Соп81ё^Ио  М1поге),  состоявши 
первоначально  изъ  дожа  и  шестерыхъ  его  советни- 
ковъ,  впоследствии  былъ  увеличснъ  введен1емъ  въ 
его  составъ  трехъ  Сар!  уголовнаго  Совета  Сорока 
(^иагапиа  Сг1т1па1е)  и  получилъ  наименоваше  111а- 
$1П8$1та  8!дпог1а. 

Не  то  ли. 
Что  оказали  мшь  Авогадори. 

Авогадори— -«адвокаты»,  числомъ  трое,  возбу- 
ждали преследоваш'я  отъ  имени  республики;  ни 
одпнъ  изъ  советскихъ  актовъ  не  имелъ  законной 
силы,  если  не  былъ  составленъ  пъ  присутств1и  по 
крайней  мере  одного  изъ  пихъ;  но  они  вовсе  не  со- 
ставляли, какъ,  повпдимому,  полагалъ  Байронъ,  суда 
первой  инстаит'п.  Упрекъ  въ  томъ,  что  они  пере- 
дали дело  въ  Советь  Сорока,  членомъ  котораго, 
будто  бы,  былъ  обвиняемый  Мпкаэль  Стено,  осно- 
ванъ  на  ошибке  Санудо:  въ  то  время,  когда  Фальеро 
сталъ  дожеыъ.  Стено  было  всего  "20  летъ,  а  въ  чле- 
ны Сорока  избирались  люди  не  моложе  30-летняго 
возраста. 

Стр.  100.  Старикъ  Дандоло 

Отъ  вс^ьхъ  коронъ  вселенной  отказался. 

Точнее:  «Отъ  Цезарей  короны  отказался»:  въ 
12()4  г.  ему  предложена  была  крестоносцами  корона 
Визант1Йской  имиер]и. 

Стр.  168. 

}Со1да  въ  моментъ  горячности  ударилъ 
Епископа  Тревизо, 


«Исторический  фактъ.  См.  Жизнеописангя   до- 
жей Марино  Саяудо».  {Црглм.  Байрона). 
Стр.  170.                 Я  по  слуоюбп, 
Началъникъ  арсенала. 

сЧнсяо  постоянныхъ  рабочихъ  въ  арсенале  со- 
ставляеть  1200,  п  вс*  эти  искусные  ремесленники 
находятся  подъ  начальствомъ  особаго  офицера,  на- 
зываемаго  аомираломъ  (А.т1гав110),  который  коман- 
дуеть  и  сБуцентавромъ»  въ  день  Вознесев1я,  когда 
дожъ  совершаетъ  свое  торжествеввое  обручвн1в  съ 
моремъ.  И  здесь  мы  должвы  отметить  смеха  достой- 
ный обычай,  въ  силу  котораго  этоть  адмиралъ  не- 
сеть  ответственность  иередъ  Сенатомъ  ■  за  спокой- 
ное состоян1е  моря  и  ручается  своею  жизнью,  что 
въ  этоть  день  не  будетъ  бури.  Этоть  же  адмиралъ, 
вместе  съ  своими  аг9впа1оШ,  оберегаеть  дворецъ 
дожей  и  соборъ  св.  Марка  во  время  междуцарствЫ. 
Онъ  несеть  красное  знамя  поредъ  дожемъ,  когда 
тотъ  вступаетъ  въ  должность,  и  въ  знакъ  своего  до- 
стоинства, носить  особую  епанчу  и  два  серобряныхъ 
ящика,  изъ  которыхъ  дожъ  сыплетъ  деньги  народу». 
(  Истор1я  Венец1авскаго  правительства»,  написан- 
ная въ  1675  г.  сьеромъ  Атв1о1  (1е  1а  Ноиззауе  и 
изданная  въ  Лондоне,  1677). 

По  более  ранвему  и,  вероятно,  исторически  бо- 
лее верному  разсказу  Лоренце  де  Мовачи,  Бер- 
тучч10  Пзарелло  не  былъ  начальвикомъ  арсенала,  а 
только  имелъ  собственный  корабль  и  потому  поль- 
зовался известностью  и  В11ян1емъ  среди  матросовъ 
и  арсенальныхъ  рабочихъ;  патрифй  же,  который  его 
побилъ,  звался  не  Варбаро,  а  Дж1ованнн  Дандоло, 
и  былъ  въ  ту  пору  8оргасош11е  е  соп515иеге  дс1 
с:ф11апо  с1а  шаг. 

Стр.  172. 

Съ  вершины  Марка  %рянетъ  этоть  часъ, 

сЗвонить  въ  набатъ  на  колоколый  св.  Марка 
можно  было  только  по  приказанш  дожа.  Однпмъ 
изъ  поводовъ  къ  такому  набату  быю  извещен10  о 
появлен1и  на  лагуне  генуэзскаго  флота».  {Прим, 
Байрона). 
Стр.  173.  Колодцы,  кл9ьтки 

Истортуть  моьутъ  кровь  мою  изъ  о/еилъ. 

О  государственной  тюрьме  въ  Венецш  см.  наст, 
изд.  т.  1,  стр.  529. 

Стр.  174. 

Онъ  въ  Сатенц^ь  смерть  свою  нашелъ. 

Островъ  Сап1енца  лсжи1Ъ  миляхъ  въ  девятм  къ 
северо-западу  отъ  Капо-Галло,  въ  Морее.  Сраже- 
ше,  въ  которомъ  венец1анцы,  подъ  начальствомъ 
Никколо  Пизани,  были  разбиты  генуэзцами,  кото- 
рыми предводительство ва.1ъ  Паганино  Дор1а,  про- 
исходило 4  ноября  135-1  г. 

Стр.  175. 

Сеюдня  ровно  въ  полночь  будь  у  церкви^ 

Гд)ь  хробъ  моихъ  отцовъ, 
«Все  дожи  раш1.е  Фальеро  погребались  въ  со- 
боре св.  Марка;  замечательно,  что  когда  умеръ  его 
предшественникъ,  Лндреа  Дандоло,  Советь  Десяти 
издалъ  законъ,  чтобы  все  будущ1в  дожи  погребались 
вместе  съ  своими  семьями,  въ  привадлежавшихъ 
имъ  церквахъ:  можно  подумать,  что  туть  было  сво- 
его рода  предчувств1С.  Такимъ  образомъ,  все,  что 
говорить  Фальеро  о  своихъ  предкахъ-долсалт»  будто 
бы  похоронвнна4ХЪ  въ  церкви  свв.  1оанна  и  Павла 
неверно  исторически,  такъ  какъ  они  похоронены  у 
св.  Марка.  Сделайте  изъ  этого  примгьчанхс  и  под- 
пишите подъ  нимъ:  Издатель,  Имеяподобныя  прп- 
тязан1я  на  аккуратность,  я  не  хотЬлъ  бы,  чтобы  меня 
бранили  даже  изъ-за  такихъ   пустяковъ.   О    пьесе 
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пусть  говорить,  что  угодно,  но  нравы  и  д-Ьйствую- 
Ш1Я  лица  у  меня  вполне  роальны>.  {Письмо' къ 
Муррею  отъ  12  окт,  1820), 

Гондола  будешь  ждать  сь  однимь  грсбцомь* 

•  Гондола  но  похожа  на  обыкновенную  лодку ' 
она  такъ  жо  легко  управляется  однпиъ  веслоиъ 
какъ  п  двумя  (хотя,  разум'1стся,  идстъ  но  такъ 
скоро);  часто  беруть  только  одного  гробца  ради 
меньшей  огласки,  а  со  времени  падения  Бвнсц1и— 
просто  ради  ЭК0Н0М1И».  .(Прим.  Байрона), 

Попытку  я  обязань  предпринять, 

«То,  что  говорить  Джпффордъ  о  первомъ  акт* 
очень  утешительно.  Это— «произведеше  аигл1Йскоо 
оодлинное,  настоящее  англ]йское»:  таково  ваше  за 
ватное  желан1е,  п  я  очень  радъ,  что  мн^  удалось 
его  удовлетворить,  хотя  Богъ   знаетъ,   какимъ   чу- 
домъ  это  случилось;  вфдь  я   не    слышу   ни   одного 
англ1Йскаго  сюва  ни  о^ъ  кого,  кром1^  моего  лакея, 
а  онъ— изъ  Ноттнпгэмщира;яне  вижу  ничего  англ1й- 
скаго,  кром'Ь  вашихъ  нов'1йшихъ  издав1й,  во  въ  нихъ 
н^тъ  англ1йскаго  языка,  а  только   жаргонъ.  Джпф- 
фордъ нашелъ  у  меня   «хорошую,   подлинную,   на- 
стоящую» англ1йскую  р'Ьчь,  а  Фосколо  говорить,  что 
характеры  въ  пьесЬ  подлинно  венец1анск10>  (Письма 
кь  Муррею^  11  сент.  и  8  окт.  1820), 

Стр.  176. 

Ослаблепнаго  онтзнью  старика, 

Годъ  роавден1Я  Марпно  Фальсро  не  установленъ 
съ  точностью,  во  полагаютъ,  что  въ  эпоху  заговора 
ому  было  ужо  бол'Ьо  75  л^тъ. 

Стр.  177. 

Сказаль  же  славный  римлянинь  предъ 

смертью: 
гТо  было  лишЬу  вп»дь^  именем^!- 

Д1онъ  Касс1й  сообщаетъ,  что  Брутъ,  умирая  вос- 
кликнулъ:  «О,  бренная  доблесть!  Ты— не  больше,  какъ 
слово,  я  же  считалъ  тебя  д-Ьдомь— и  жестоко  обма- 
вулсяи 

Стр.  180. 

Пришель  кь  вамь  сь  важной  в7ьстью 
И  прямо  изь  сената, 

«Эта  сцена,  можетъ  быть,  самая  лучшая  во  всей 
оьесЬ.  Въ  ней  превосходно  обрисовывается  спокой- 
ный характеръ  п  душевная  чистота  Андж10Л11ны  и 
живо  чувствуется  огромная  разница  ея  темперамента 
съ  надменнымъ  вравомъ  ел  супруга,  но  вм^ст^  съ 
гЬмъ  не  мсн^о  живо  прояв.1яется  и  та  тесная  связь, 
какая  соединяетъ  эти  дв1^  натуры,  одинаково  полный 
благородства,  Въмысляхъ  старика  н-Ьтъ  и  гЬнп  рев- 
ности; онъ  п  но  предполагаетъ,  п  не  находптъ  въ 
своей  жен'Ь  порывовъ  молодой  страсти:  онъ  впдптъ 
въ  ней  существо,  полное  дов1Ьр1  я,— существо  глу- 
боко невинное,  которое,  именно  по  этой  причин*, 
едва  в^^ритъ  въ  возможность  виновности.  Онъ  нахо- 
дить въ  ней  все  то  очарован1о,  какпмъ  проникнута 
задушевная  р-Ьчь  любящей,  скромной  и  добродетель- 
ной женщины, -р-Ьчь,  внушаемая  благодарностью, 
уважен1емъ  и  заботливой  привязанностью.  Андж1о- 
лнпа  очень  встревожена  поведен^емь  своего  мужа 
со  времени  обнаружон1я  виновности  Стено  и  д1Ь- 
лаетъ  все  возможное,  чтобы  успокоить  ого  гордое 
11егодован1е.  Въ  сознан1и  своей  невинности,  она 
равнодушно  относится  къ  нанесенному  ей  оскорбле- 
Н1ю,  п  псиспорчснный  инстпнктъ  ея  благороднаго 
сердца  побуждаетъ  се  убеждать  своего  мужа  въ 
томь,  въ  чсмъ  она  уб-Ьждена  сама,— что  Стено,  ка- 
ковъ  бы  ни  былъ  ириговоръ  судей,  долженъ  понести 
гораздо  бол-Ьс  тяжелое  наказан  10  въ  сознант  соб- 


ственной виновности  и  нозорности  своего  поступка>. 
(Локгарть),  ^ 

Стр.  187. 

Пора^  мой  другъ!  Идемъ,  д^ьла  не  ждуть. 

«Сцена  между  дожемъ  и  Андж1олиной,  хотя  п 
непозволительно  длинная,  отличается  большой  энер- 
Г1ей  и  красотой.  Жена  старается  успокоить  ярост- 
ный гн'бвъ  своего  стараго  мужа,  а  онъ  настав васп* 
на  томъ,  что  нанесенная  ему  обида  могла  бы  быть 
искуплена  только  смертью  оскорбителя.  Р^чь  дожа 
представляетъ  тщательно  обдуманную,  но,  въ  конц'Ь 
концовъ,  все-таки  тщетную  попытку  съ  помощью 
риторпческихъ  1Гр1емовъ  до  н-Ькоторой  степени  оправ- 
дать ту  безумную  п  нп  съ  ч'кмъ  не  соразмерную 
месть,  которая  составляеть  основу  пьесы».  (Джеф- 
фри). 

Стр.  190. 

Коль  скоро  предки  наши  отступили 
Дредь  полчищемь  Аттилы. 

Граждане  Аквилеи  п  Падуи  во  время  нашегтв1я 
Аттилы  бежали  на  островъ  Градо  и  на  К1уи8  АНиз 
(Р1альто)«  где  и  положили  основан1е  1'енецш. 

Стр.  190. 

Еичливыхь  шелковичныхь  червяковь. 

«Ма1  Ы^аио»  — скверный  шелковичный  чер- 
вякъ— презрительное  выражеше,  означающее  не- 
годнаго  человека. 

Стр.  195.  Братаясь  сь  низкой  чернью, 

«Въ  душе  высокороднаго  и  надменнаго  дожа 
происходить  сильнейшая  борьба  между  жаждою  ме- 
сти, которая  его  мучить,  и  отвращен! емъ  къ  нпз- 
кпмъ  плебеямъ,  съ  которыми  онъ  вступаеть  въ  со- 
юзъ.  Самь  по  себе  онъ  вовсе  не  честолюбивь;  но 
передъ  нами— суровый  и  гордый  венещанск1й  пат- 
рищй,  который  не  можетъ  вырвать  изъ  своего  сердца 
презрен1я  ко  всему  плебейскому;  это  презрешо 
пустило  въ  немъ  слпшкомъ  глубоше  корни,  благо- 
даря происхождению,  воспптан1ю  п  долгой  жизни 
властителя.  Вместе  съ  темь  въ  его  взволнованномь 
уме  время  отъ  времени  проносятся  и  друг1я  мысли, 
более  мягкаго  характера.  Онъ  помнить,— онъ  не  въ 
силахъ  забыть  долгихъ  дней  и  ночей  товарищества' 
издавна  соединявшаго  его  съ  теми  людьми,  кото- 
рымь  теперь  онъ  готовь  произнести  смертный  ири- 
говоръ. Онъ  самь  горячо  высказывается  противь 
(безумной  МИЛОСТИ'^  и  горячо  настаиваетъ  на  не- 
обходимости иолнаго  истреблен1Я  этихъ  людей,  на- 
ходясь въ  собран1и  заговорщиковъ;  но  поэтъ,  глу- 
боко цонимающ1й  человеческое  сердце^  заставляетъ 
его  содрогаться,  когда  эта  ярость  приводить  п  его 
самого,  и  его  слушателей  къ  крайнимь  решев1ямъ. 
Онъ  не  въ  силахъ  помириться  сь  этпмъ  кровавымъ 
прпговоромъ,  хотя  самь  же  бы.1ъ  главнымь  его  ви- 
новникомь».  (Локгарть). 

Стр.  196. 

Вь  полнп»йтемь  убп»жденьщ  что  все   д/ьло 
Зат^ьяно  самой  оке  Синьоргей. 

«Исторпчесшй  факть.  См.  Приложения,  примеч.  А.> 
(Прим,  Байрона). 
Стр.  200. 

Пресл^ьдовать^  что  можешь 
Не  нравиться  Совтпу  Десяти. 

Члены  Совета  Десяти  избирались  Великимъ  Со- 
ветомь  только  на  одинъ  годъ  и  не  могли  быть  из- 
бираемы вновь  ранее,  чемъ  черезь  годъ  ио  оставле- 
Н1И  ими  своей  должности.  Советь  Десяти  ежеме- 
сячно избиралъ  изъ  своей  среды  трехъ  Сарь  пли 
главныхъ  членовь  Совета.  Судь  состояль,  кроме  Де- 
сяти, изъ  дожа  и  шести  советниковь,  имея  такимъ 
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образоиъ  17  членовъ,  причоиъ  для  законности  за- 
с4дан1я  необходимо  было  присутств1е  12-тп  изъ  ннхъ. 
Одннъ  изъ  садвокатовъ  республики  э  (Ауокайоп  Й1 
Сотип)  также  всегда  присутствовалъ  въ  зас*дан1яхъ, 
но  бсзъ  права  голоса,  исполняя  лишь  обязанности 
секретаря,  давая  заключен1я  относительно  законовъ 
и  наблюдая  за  правильностью  д'Ьлопроизводства.  Впо- 
сл*дств1и,  въ  важныхъ  случаяхъ,  къ  Совету  присо- 
единялось еще  20  членовъ,  избираеиыхъ  Всликнмъ 
Сов4томъ  и  составлявшихъ  т.  наз.  •  зонту»  или  «юнту  \ 
Стр.  201. 

Титуломъ  же  вождя  меня  почтили 
Родосъ  и  Кипръ 
Въ  хроникахъ  ничего  не  говорится  о  какихъ- 
либо  снощен1яхъ  Веиед1и  съ  Родосоиъ  или  Кипронъ^ 
въ  которыхъ  участвовалъ  бы  Марине  Фальеро.  Кипръ 
перешелъ  подъ  власть  Венещи  только  въ  1489  г*,  а 
Родосъ  до  15*22  г.  принадлежалъ  рыцарямг  св.  Хоанна 
1ерусалиискаго. 

Стр.  204. 

Такъ  пусть  же  месть  свершится  надо  ваьми* 

«Внутренняя  борьба,  которую  переживаетъ  дожъ, 
присоединяясь  къ  заговорщикамъ,  представляетъ  по- 
разительный контрастъ  съ  свирепою  кровожадностью 
его  сообщннковъ,  но  не  производитъ  надлежащаго 
эффекта:  мы  не  можемъ  представить  себ-Ь,  чтобы 
челов'Ькъ,  проникнутый  подобными  чувствами,  ре- 
шился выполнить  свой  преступныйпланъ,  не  будучи 
побуждаемъ  къ  этому  оскорблен1ями  бол^е  серьез- 
ными и  тяжкими,  нежели  т*,  о  которыхъ  читатель 
узнаетъ  изъ  трагедии  .  (Гиберъ), 

Стр.  205. 

Погибнуть  воь!  Вь  устьх)ь  юьть  сомюьнья, 

«Главный  ведостатокъ  «1/ари»о  Фальеро:»  заклю- 
чается въ  томъ,  что  сущность  и  характеръ  заговора 
не  возбуждаютъ  интереса  читателя.  То,  что  Байронъ 
быль  въ  отомъ  отношен1и  в'Ьренъ  истор1и,  не  имъетъ 
особеннаго  значен1я.  Подобно  Альф1ери,  съ  кото- 
рымъ  его  ген1й  им'Ьвтъ  большое  сходство,  онъ  вдохно- 
вился исключительнымъ  собыиемъ,  пм'Ьющимъ  очень 
мало  общаго  съ  обще-челов-Ьческими  инстинктами  и 
чувствами.  При  всей  возвышенности  р^чей,  при 
всей  яркости  колорита,  въ  трагедии  чувствуется  не- 
достатокъ  моральной  истины,— недостатокъ  того  оча- 
ровав1я,  трудно  поддающагося  опрвд'Ьлен1Ю,  но  легко 
ощущаемаго,  которое  вызываетъ  въ  благородныхъ 
ссрдцахъ  ВЫС0К1Й  эптуз1азмъ  къ  великимъ  стремле- 
н1ямъ  человечества.  Въ  этомъ-то  очарован1и  и  за- 
ключается поэтическая  прелесть  истор1и.  Оно  живо 
чувствуется  въ«В1мъг^лбле^  Телмь^  Шиллера  и  въ 
страшно мъ  заговор'Ь  I  рута,  такъ  какъ  сущность  и 
цЬль  пхъ  замысловъ  заключалась  въ  томъ,  чтобы 
избавить  свою  родину  отъ  оскорблен1Й  и  угнетен1я. 
Между  гЬмъ  въ  заговор'Ь  Марппо  Фальеро  протнвъ 
республики  мы  не  можемъ  вид-Ьть  ничего  иного, 
кром-Ь  замысла  кровожаднаго  злодея,  который  хо- 
четъ  захватить  въ  свои  руки  неограниченную  власть 
и,  по  обычаю  ксЬхъ  узурпаторовъ,  пользуется  общпмъ 
Н1»удовольств1емъ  и  общими  страдан1ями  только  какъ 
предлогомъ  для  достпжеи1я  своей  ц^ли.  Подстрекае- 
мый воображаемою  обидою,  онъ  берется  за  такое 
иредпр1яг1е,  которое,  въ  случае  удачи,  залило  бы 
Венещю  кровью  лучшихъ  ея  сыновъ.  Можно  ли  на- 
звать это  возвышениымъ  зр-Ьлпщеиъ,  которое,  по 
правил амъ  Аристотеля,  им^ло  бы  ц-блью  произвести 
очищающее  дЬйсгв1еианаш)'  душу,  возбуждая  въией 
чувства  страха  и  сострадан]яУ>  («Ес1ес11с  Кеу1с\уг). 
Стр.  200. 

Моху  ли  обтрить  теперь  я  руки 

Вь  крови  ваьхь  эпии'ь  влизкахъ  мть  людси^ 


<Въ  р'Ьчахъ  дожа  постоянно  обнаруживаются 
эгоистическ1я  побужден]'а,заставнвш1я  его  примкнуть 
къ  заговору.  Онъвполн'Ь  естественно  поддается  чув- 
ству раскаян1я;  но  страшная  ц']^льность  его  харак- 
тера нарушается  этими  колебан!ямп,  который  за- 
ставляютъ  его  въ  ужас)^  отступать  перодъ  уб1Йствонъ 
и  разгромомъ.  Въ  этомъ  вихр'Ь  могучихъ  страстей^ 
который  предшествуетъ  создан1ю  ужаснаго  заговора, 
совершенно  неум'1стно  было  влагать  въ  уста  дожа 
сентиментальный  изл]ян1я  любви  и  жалости  къ  его 
друзьямъ;  эти  слишкомъ  запоздалый  доказательства 
его  сострадательности  производятъ  впечатл'Ьн1е  толь- 
ко лицем']^рнаго  сожал'Ьн1я.  Чувства-то  хороши,  но 
высказываются  они  вовсе  не  во-время  и  не  у  м'^ста, 
напоминая  зам'Ьчан1е  Скаррона  по  поводу  нравоучи- 
тельвыхъ  разсужден1й  Флепаса  въ  аду: 

СеИе  8еп1епсе  е$1  уга1е  е1  ЪеПе 
Ма18  (1ап8  ГепГег  й  ^ио^  8ег1-е11е? 

«Впрочемъ  эта  сцена,  совершенно  неуместная 
съ  точки  зр'Ьн1я  драматической  последовательности, 
отличается  все-таки  большою  поэтическою  силою>» 
(«Ес1ес11с  Кеу1е\у>). 

Стр.  2  8.  Дуьйствге  четвертое. 

«Четвертое  действие  начинается  чрезвычайно 
поэтической  п  блестяще  написанной  сценой, — хотя 
она  и  представляетъ  не  бол^е,  какъ  монологъ,  нн- 
ч^мъ  не  связанный  съ  ходомъ  самой  пьесы.  Моло- 
дой патриц1й  Л1они  возвращается  домой  съ  блсстя- 
щаго  праздника;  но  ему  вовсе  не  весело;  открывъ 
окно  своего  палаццо,  чтобы  подышать  свёжимъ  воз- 
духомъ,  онъ  пораженъ  контрастомъ  ночной  тишпнь» 
съ  лихорадочнымъ  весельемъ  и  б.1естящпмъ  шумомъ 
только  что  покинутаго  имъ  собран1Я.  Картина  эта 
нарисована  во  вс&хъ  отношен1яхъ  прекрасно,  съ 
правдивостью  и  изяществомъ  въ  описан1и  праздника, 
обличающими  руку  мастера,— и  можетъ  служить  вы- 
сокимъ  образцомъ  поэтической  живописи;  луниыД 
св^тъ,  озаряющ1й  сонную  Венец1ю,  приводить  намъ. 
на  память  великолепный  и  очаровательныя  картины 
въ  <.Манфред1ь^^  который  произвели  на  наше  вооСра- 
жеше  гораздо  более  сильное  впечатлен1е,  чехъ  ле- 
жащая передъ  нами  трагед1я,  хотя  и  более  тща- 
тельно обработанная».  (Джеффри), 

«Монологъ  Л  1они— прекрасный  моментъ  отдыха 
отъ  ужасовъ  драмы  и  отъ  того  мрачнаго  предчув- 
ствия неизбежнаго  зла,  которое  такъ  часто  изобра- 
жается Шекспиромъ,  прпбегающпмъ  въ  подобныхъ 
случаяхъ  къ  аналогичному  пр1ему.  Но  этотъ  велико- 
лепный монологъ,  поставленный  вне  связи  съ  общимъ 
строемъ  пьесы,  является  случайнымъ  и,  очевидно» 
служить  выражеи1емъ  собствепыаго  настроешя  авто- 
ра. Здесь  мы  видимъ  обычный,  свойственный  Бай- 
рону, строй  мысли,  съ  отгЬнкомъ  мпзантроп1и,  ко- 
торый совсемъ  не  согласуется  съ  иоложен1емъ  в 
чувствами  действующихъ  лицъ  пьесы.  Это— хаюд- 
ныя  созерцан1я  ума,  возвышающагося  надъ  тревол- 
нен1ями  человеческой  жизни  и  ея  страстей  и  равно- 
душно взирающаго  съ  своей  неирпступной  высоты 
на  борьбу,  въ  которой  онъ  не  удостонваетъ  принять 
участ1е  .  (с:Ес1есис  Кеу1е\у>). 

Байронъ  говорилъ  Медвину,  что  монологъ  Л1о ни 
онъ  наиисалъ  ночью,  возвратившись  съ  бала  у  гр. 
Бендзони.  Ср.  его  слова  въ  письме  къ  Муру  отъ 
28  февраля  1817  г.:  «Вь  настоящее  время  я  нахо- 
жусь на  положен1и  инвалида.  Карнавалъ,  т.-е.  по- 
следняя  его  половина,  и  сиденье  далеко  за  полночь 
немножко  меня  испортили...  Лереодевашя,  закон- 
чивш1яся  маркарадомъ  въ  театре  Фениче,  где  а 
былъ  точно  такъ  же,  какъ  и  въ  большей  части  ри* 
дотто,  п  пр ,  п  пр.,  порядочно  меня  утомили,  и  хотя 
я  въ  общемъ    не  особенно    много    кутплъ,    однако 
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чувствую,  что  смечъ  перетираетъ  ножны»;  а  в*дь  я 
только  что  обогнулъ  уголъ  29-ти  л-Ьтъ.  Итакъ,  мы 
ужо  не  стансиъ  больше  бродить  до  поздней  ночи, 
хотя  сердце  все  еще  способно  любить,  и  луна  св4- 
титъ  попрежнему  ярко.  Мечъ  перетпраетъ  ножны, 
а  дупга  изнашиваетъ  т&ло,  и  сердце  должно  перо 
«тать  бпться,  и  сама  Любовь  должна  успокоиться. 
И  вотъ,  хоть  ночь  п  создана  для  любви,  и  день  воз- 
вращается слишкомъ  скоро,  но  мы  уже  не  станомъ 
<5ольшо  бродить  по  ночамъ,  при  лунномъ  св-Ьт*». 
(Ср.  стр.  271). 

Стр.  217.  Набатг, 

Какъ  Божгй   %ромъ^  раздастся  съ 

башни  Марка. 
«Наконецъ,  наступаетъ  минута  набатнаго  коло" 
кола,  котораго  нетерпеливо  ожидаетъ  вся  толпа  за- 
говорщиковъ.  Племянникъ  и  насл'Ьдникъ  дожа  (Ма- 
рине безд'1^тенъ)  оставляетъ  его  во  дворц*  и  самъ 
ндетъ  ударить  въ  роковой  колокодъ.  Дожъ  остается 
одинъ— и  мы  полагаемъ,  что  во  всей  англ1йской 
поэз1и  немного  найдется  сценъ,  который  могли  бы 
^ыть  поставлены  выше  следующей».  (Локтртъ). 
Стр.  218. 

Входитъ  офыцеръ  со  стражей. 

Члены  €  Ночной  Стражи»  (I  81дпог1  (11  КоНе) 
занимали  важное  положение  въ  старой  венешанской 
республик*.  {Прим,  Байрона), 

Стр.  221.  Дтьйспше  пятое, 

сВъ  прим^^чан1'яхъ  къ  гМарино  Фалъеро^  надо 
бы  сказать,  что  Бенинтенде  не  былъ  членомъ  Совета 
Десяти,  а  былъ  только  сВеликпмъ  Канцлеромъ»,— 
должность  совс^мъ  особая,  хотя  и  важная.  Я  нам'Ь- 
ренно  отступилъ  зд-Ьсь  отъ  истор1и>.  {Письмо  къ 
муррею  отъ  12  окт.  1820), 

Поправка  Байрона  основана  на  одной  хронпк'1^, 
цитируемой  у  Санудо.  На  самомъ  д'Ьл'Ь  Бенинтенди 
де  Равиньяни  во  время  суда  надъ  дожемъ  нахо- 
дился не  въ  Вонец1и,  а  въ  Милан-Ь.  «Коллег1>;>,  су- 
дившая Марнно  Фальеро,  состояла  изъ  «сов-Ьтника» 
Дж1ованнн  Мочениго,  председателя  Совета  Десяти 
Дж10ваннп  Марчслло,  с  инквизитора»  Луки  да  Лецце 
и  «авогадора»  Ор10  Пасквалиго. 

Стр.  221.  Ты  пораженъ 

Въ  свопхъ  словахъ. 
Здесь  опечатка.  Сл^дуеть  читать:   сТы  ко2)о- 

шок*»... 
Стр.  223.  Календаре  плюетъ  па  Берпцтма. 

сЯ  знаю,  что  говоритъ  Фосколо  о  плевке  Ка- 
лендаре на  Бертрама:  это  нац'юнально,  Ита.1ьянцы 
и  французы  плюются  постоянно  и  куда  попа.1о,  чуть 
ваыъ  не  въ  лицо,  а  потому  находить,  что  плевокъ 
на  с<<ен?б— вещь  неподходящая  по  своей  заурядно- 
сти. Но  для  насъ,  никогда  не  плюющихъ  (разве 
только  въ  лицо  челов  ку,  когда  мы  разъяримся), 
плевокъ  имеетъ  другое  значение.  Вспомните  у  Мэс- 
синджера:  «Я  плюю  на  тебя  и  на  советь  твой!»  или 
у  Шекспира:  «Плевали  вы  на  мой  кафтанъ  жидов- 
ск]*й».  Впрочсмъ,  Календаре  плюетъ  не  въ  лицо 
Бертраму,  а  только  по  направлен1Ю  къ  нему,  какъ 
мусульмане  въ  минуту  гнева  плюють  на  землю,  - 
что  я  самъ  впдалъ.  Съ  другой  стороны,  онъ  не  чув- 
ствуетъ  къ  Бертраму  презрен1я,  хотя  п  старается 
выказать  его,  какъ  поступаемъ  и  все  мы,  сердясь 
на  человека,  котораго  мы  считаемъ  ниже  себя.  Ему 
досадно,  что  ему  не  удалось  умереть  такъ,  какъ  хо- 
телось; притомъ,  онъ  вспоминаетъ,  что  съ  самаго 
начала  подозревалъ  п  ненавпделъ  Бертрама.  Нзра- 
эль  Бертучч1о  хладнокровнее  и  сосредоточеннее; 
онъ  действуетъ  по  принципу  и  подъ  вл1ян1емъ  по- 
бужден 1я,  а  Календаре— подъ  вл1ян]емъ  побуждсшя 


и  чужого  примера.  Вотъ  вамъ  и  аргументъ.  Дожъ 
повторяется ^^зто  правда,  но  это  происходить  отъ 
усиления  страсти  и  оттого,  что  онъ  видитъ  передъ 
собою  разиыхъ  лицъ,  а  стало  быть,  долженъ  посто- 
янно возвращаться  къ  причине  своего  поступка. 
«Его  речи  длинны »,— и  это  правда;  но  я  писалъ  для 
чтенгЯу  а  не  для  сцены,  и  по  образцамъ  скорее 
итальянскимъ  и  французски чъ,  чемт.  по  вашимъ,  о 
которыхъ  я  во  особенно  высокаго  мнен1я;  да  и  все 
ваши  старинные  драматурги  также  оченъ  длинны: 
загляните  въ  любого  пзъ  нихъ.  {Письмо  къ  Мур- 
рею  отъ  8  окт.  ^820), 

Стр.  225. 

Я  самъ   тогда  сравниться  бъ  мохъ 

съ  Гелономъ 
Иль  славнымъ  Тразибуломъ, 

Гелонъ,  тираннъ  Снракузсгай  V  в.  до  Р.  X., 
уважался  въ  потомстве  за  свои  доблести  и  благо- 
деян1Я  народу.  Тразибулъ,  сынъ  Лика,  аоинск1й  пол- 
ководецъ  IV  в.  до  Р.  Л.,  былъ  постояннымъ  и  успеш> 
нымъ  поборникомъ  демократ1и. 

Стр.  227.  Входитъ  Анджголина. 
«Эта  драма,  отличающаяся  темъ  необычнымъ 
для  соврсменныхъ  пьесъ  качествомъ,  что  въ  ней 
вовсе  нетъ  эпизодическихъ  отступлен1Й,  быстро 
идеть  къ  развязке.  Суровое  решеше  деспотической 
аристократ! и  не  терпитъ  отлагательства.  На  милость 
нетъ  никакой  надежды,— да  никто  и  не  просить  ея, 
и  не  помышляетъ  о  ней'.  Даже  плебеи-заговорщики 
являются  здесь  гордыми  венец1анцами:  они  не  бо- 
ятся приблпжен1я  смерти  и  не  трепещуть  при  на- 
Луплен! и  своей  последней  минуты.  Что  касается 
самого  дожа,  то  онъ  доржнтъ  себя  такъ,  какъ  при- 
лично старому  воителю  и  глубоко  оскорбленному 
государю.  И  вотъ,  въ  минуту,  непосредственно  пред- 
шествующую произнесен1ю  приговора,  въ  судъ  яв- 
ляется лицо,  отъ  котораго  всего  менее  можно  было  бы 
ожидать  спартанской  твердости  духа.  Это— Андж1о- 
лпна.  Она,  правда,  обращается  къ  непреклонному 
сенату  съ  горячей  мольбой  о  пощаде  ея  мужа,  но 
тотчасъ  же,  увидевъ,  что  все  мольбы  напрасны,  овла- 
деваетъ  собою  п,  обращаясь  къ  дожу,  спокойно  сто- 
ящему у  судейскаго  стола,  говоритъ  ему  слова,  до- 
стойныя  его  п  себя.  Совершенно  неожидаяяымъ  и 
прекраспымъ  эффсктомъ  является  обращев1С  мо- 
лодого патрпщя,  прерывающаго  ихъ  разговоръ». 
{Локгартъ), 

Стр.  229.      В1ьдь  люди  есть  презр)ьнн1ье  червей^ 
Клубящихся  въ  мошлахъ. 

4  Догаресса  ведетъ  себя  формально  п  холодно, 
не  обнаруживая  даже  и  такой  любви  къ  своему  ста- 
рому мужу,  какую  ребенокъ  можетъ  питать  къ  ро- 
дителю или  питомецъ— къ  своему  воспитателю. 
Даже  въ  этой  своей  речи,  самой  длинной  п  самой 
лучшей,  въ  нацбо.1ее  трогательный  моментъ  ката- 
строфы, она  въ  С0СТ0ЯН1И  читать  нравоучен1я,  съ 
педантизмомъ,  особенно  неестественнымъ  въ  жен- 
щине при  подобны хъ  обстоятельствахъ,— рассуждать 
о  льве  и  комаре,  объ  Ахилле,  Елене,  Лукрецш,  объ 
осаде  Клуз!я,  о  Калигуле  и  Персополисе!  Стихи 
эти  сами  по  себе  очень  хороши,  но  лучше  было  бы, 
если  бы  ихъ  произнесъ  Бенинтенде  въ  виде  над- 
гробной речи  надъ  теломъ  дожа,  а  еще  лучше  было 
бы,  если  бы  они  были  сказаны  судомъ  во  время 
прен1й:  тамъ  они  были  бы  совершенно  на  своемъ 
мъсте.  Но  женщина  едва  лп  можетъ  произносить 
подобный  длинный  речи  въ  минуту  тяжкаго  горя,  да 
и  вообще  человекъ  глубоко  огорченный  едва  ли  въ 
состоянии  такъ  красноречиво  излагать  фплософск1я 
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во8зр'1н1я,    подкрепляя    ихъ   старательно   пр1иски- 
ваемыми  примерами  изъ  древней  и  новой  истор1и...^ 

(Габеръ). 
Стр.  236. 

—  7^  дрожишь^ 
Марино  ди  Фальеро? 

-  Да,  дрожу, 

Но  это^лишь  отъ  старости. 

сТакъ  отв'Ьча.лъ  парпжсшй  мэръ  Байльи  фран' 
цузу,  обратившемуся  къ  вену  съ  такимъ  же  вопро' 
сомъ,  когда  его  везли  на  казнь,  въ  нача.л'Ь  рсволюшп. 
Теперь  пос1'Ь  окончашя  моей  трагед!»,  перечитывая 
въ  первый  разъ  посл'Ь  шестпл^твяго  промежутка 
сСпасенную  Венефю»,  я  нахожу  тг.мъ  подобный  же 
ответь  Рено,  хотя  при  другихъ  обстоятельствахъ, 
п  н'Ёкоторыя  друпя  совпаде'н1Я,  объясняемый  сход- 
ствомъ  сюжетовъ.  Едва  ли  нужно  пояснять  благо- 
склонному читателю,  что  подобный  совпаден1я— д'Ьло 
случая,  гЬмъ  бол4е,  что  пхъ  такъ  легко  указать,  го- 
воря о  пьесЬ,  столь  популярной  и  въ  чтен1н,  п  на 
сцене,  какъ  прекрасное  производен1е  Отвэя>. 

(Прим,  Байрона). 

Стр.  237.        Склонить  низко 

Покорную  главу  передь  друшмъ 
Аттилой,  пезаконнымъ. 

«Отвечая  посланнпкамъ  венещанскаго  сената, 
въ  апр^л*  1797  г.,  Наполсонъ  грозилъ  споступить 
съ  Вснешей,  какъ  Аттпла».  «Если  вы  не  можете 
обезоружить  ваше  население, — сказалъ  онъ,— такъ  я 
сделаю  это  вместо  васъ.  Наше  правительство  об- 
ветшало, его  надо  разбить  въ  куски*.  См.  Иальтеръ 
Скотта,  Жизнь  Наполеона  Бонапарте  (1828):>. 

Продастся  низко 
Венецгя,  и  буоутъ  воь  за  это 
Ее  же  презирать. 

«Есла  эта  драматическая  картина  покажется 
слншкомъ  резкой,  то  пусть  читатель  заглянетъ  въ 
истор1ю  того  пер1ода,  о  которомъ  идетъ  р^чь  въ 
этомъ  пророчестве,  или,  лучше,— въ  истор1Ю  не- 
скол ькихъ  летъ,  предшествовавшихъ  этому  пер1оду. 
Вольтеръ,  основываясь  на  источникахъ,  которыхъ  я 
не  знаю,  онределялъ  число  венещанскихъ  «Ьепе 
шегИе  теге1г1С11  въ  12.000  регулярныхъ,  не  считая 
добровольныхъ  и  местной  милищи;  можетъ  быть, 
это  —  единственная  часть  населен1Я,  которая  не 
уменьшилась.  Некогда  въ  1{енец1и  было  200  тысячъ 
жителей;  теперь  ихъ  считается  около  90  тысячъ, — 
и  что  это  за  народъ!  Немног1е  могутъ  представить 
себе  п  никто  не  можетъ  описать  того  состояв  1я,  въ 
какое  этотъ  злополучный  городъ  приведенъ  адской 
тпранн1ей  австр1йцевъ.  Впрочемъ,  посреди  нынеш> 
няго  упадка  и  вырождения  Венед!»  подъ  властью 
варваровъ  мо.кно  отметить  несколько  сдиничныхъ 
нсключен1й,  внушаюи;ихъ  уважев1е.  Такъ,  у  нихъ 
есть  Пасквалпго,— последн1Й  и— увы!  посмертный 
сынъ  отъ  (Зрака  дожей  съ  Адр1атпкой:  въ  достопа- 
мятномъ  сражен1и  при  .1иссе  онъ  съ  своимъ  фрс- 
гатомъ  сражался  несравненно  храбрее  своихъ  со- 
юзнпковъ-французовъ.  Я  вернулся  въ  Англ1ю  на 
военномъ  корабле  съ  г  ризами  въ  1811  году  и  по- 
мню, какъ  сэръ  Вплльямъ  Гостъ  и  друг1е  офицеры, 
участвовавппе  въ  этой  славной  битве,  съ  величай- 
шилъ  уважеи1емъ  отзыва.1ись  о  поведен1и  Пасква- 
лпго. Затемъ,  у  нихъ  есть  аббатъ  Морелли,  есть 
Альвизп  Кверини,  который,  после  долгой  и  славной 
дипломахшкеской  службы,  находить  среди  бедств]й 
своей  родины  некоторое  утешен1е  въ  литератур- 
ныхъ  занят1яхъ,  вместе  съ  своимъ  племяпникомъ, 
Витторе  Бендзоиомъ,  сыномъ  знаменитой  красавицы^ 


героини  повести  4Ьа  б10П(11па  ш  (1оидо1е1.1а>.  Есть 
патрищй-поэтъ  Морозини  и  другой  поэтъ— Ламберти^ 
авторъ  €В1оп(11паэ,  и  еще  нескстько  другихъ  не  не- 
вее  уважаемыхъ  именъ;  со  стороны  англичанъ  въ 
особенностп  зас1уживаетъ  уважен1я  г-жа  Микеллн, 
переводчица  Шекспира.  Затемъ  можно  назвать 
молодого  Дандоло,  импровизатора  Каррера  и  Джу- 
зеппе  Альбриццп,  прекраснаго  сына  прекрасной  ма- 
тери. Наконецъ,  у  нихъ  есть  еще  Альетти,  и  если 
бы  даже  никого  не  было,  то  все-таки  остается 
безсмортный  Канона.  Я  не  считаю  такпхъ  именъ, 
какъ  Чиконьяра,  Мустоксити,  Букати  и  пр.,  потому 
что  одинъ— грекъ,  а  друпе  родились  по  крайней 
мере  за  сотню  миль  отъ  Вецец!и,  что  повсюду  въ 
Итал!и  означаетъ  если  не  иностранца,  то  по  край- 
ней мере  «чужанина»  (ГогезИеге)).  (Прим.  Байрона). 

Стр.  238.  Гунны  будуть 

Хозяйничать  въ  стинахь,  жиды — въ  ппла- 

таль. 

«Главные  дворцы  Бренты  принадлежать  въ  на- 
стоящее время  евреямъ,  которымъ  въ  старое  время 
республики  дозволялось  жить  только  въ  Местре,  а  въ 
Венец! ю  ихъ  совсемъ  не  пускали.  Вся  торговля  на- 
ходится въ  рукахъ  еврсевъ  и  грековъ,  а  гунны  со- 
ставляютъ  гарнизонъ».  (Прим.  Байрона).  «Гун« 
нами '  Байронъ  называетъ  венгерцевъ. 

Заискивать  н  ползать  передь  грубимь 
НалиьстникомЬ'Солдатомь. 

Наполеонъ  быль  коронованъ,  какъ  король  Ита- 
Л1И,  3  мая  1805  г.  Венешя  была  уступлена  Австр!» 
26  декабря  1805  г,  и  вскоре  после  того  Евгешй 
Богарнэ  былъ  пазначенъ  вице-королемъ  Ита.1]и,  съ 
титуломъ  принца  Венещанскаго.  15ъ  подлиннике 
Байронъ  называетъ  наместника— «вице-управляю- 
щимъ  впце  короля  (ХЧсо-Шп^'з  У1се-дегеп1),  счи- 
тая, такимъ  образомъ,  Наполеона  только  подоб1енъ 
настоящихъ  королей;  иритомъ  здесь  есть  в  игра 
словъ,  такъ  какъ  подъ  наименован1емъ  «У1сс>  («11о- 
рокъ>)  въ  старинныхъ  англ1йскихъ  мистер1яхъ  вы- 
ступалъ  Отецъ  Греха,  дьяволъ. 

....  разврать 
Наружнаго  лишь  блеска,  гр^ьхь  безь  вида 
Хотя  би  даже  в  миняю  любви... 
См.  Прнложен1е,  прим.  В. 

.  .  .  сознанье 
Ничтожества,  безь  силь  ею  исправить. 

«Если  пророчество  дожа  покажется  замечатель- 
ны мъ,  обратите  вннмашо  на  следующее  предсказа- 
ше,  сделанное  Аламанни  270  летъ  тому  назадъ: 
«Есть  одно  очень  замечательное  пророчество  отно- 
сительно 1'енец1ц.  «Если  ты  не  переменишь  своего 
нрава»,  гласить  оно,  обращаясь  къ  этой  гордой  рес- 
публике, «то  твоя  свобода,  которая  уже  и  теперь 
на  отлете,  не  просуществуетъ  больше  сотни  деть 
после  тысячнаго  года».  Если  мы  станемъ  считать 
за  начало  венещанской  свободы  установлевге  того 
правительства,  при  которомъ  республика  достигла 
процветан1я,  то  мы  найдсмъ»  что  первый  дожъ  былъ 
избранъ  въ  097  г.;  прибавивъ  къ  этому  году  1100  летъ, 
увндимъ,  что  пророчество  имеетъ  буквально  сде- 
дующ1Й  смыслъ:  «Твоя  свобода  не  просуществуетъ 
далее  1797  года».  Припомните  теперь,  что  13енец1я 
перестала  быть  свободною  въ  1796  г.,  въ  пятый  годъ 
Французской  республики,— и  вы  увидите,  что  ни 
одно  прецсказашо  съ  такою  точностью  не  было 
оправдано  событ1ями.  Такп.мъ  образомъ,  эти  три 
строчки  Аламаннп,  обращенныя  къ  1'енец1и,  явля- 
ются очень  замечательными;  однако,  до  сихъ  поръ 
на  нпхъ  еще  никто  но  обратплъ  внимашя. 


-  ХХХУП!  ~ 


ПРИМЪЧАН1Я    КО    ВТОРОМУ   ТОМУ, 


8е  поп  сап^!  репзхег',  Гип  8есо1  8о1о 
Коп  соп1егй  зорга  1'т111о81то  аппо 
Тиа  ИЬеПй,  сЬе  уа  Гидб<?п(1о  а  уо1о.  (5«<.,  XII, 

ей.  1531). 

'Мног1Я  пророчества  принимались  какъ  тако~ 
выя,  и  иног1е  люди  пр10бр'Ьтали  славу  пророковъ  за 
вещи,  гораздо  мен'^е  знаменательпыя».  Р.  X.  От- 
диепе,  Е\в1  ПИ.  й'ПаИе,  IX,  144  (Р.  1819).»  Прим. 
Байрона). 

Вертепъ  тирановъ^ 
Упившихся  невинной  кровью  дожей. 

сИзъ  числа  первыхъ  пятидесяти  дожей  пять 
отреклись  отъ  своей  власти,  пять  были  осл'Ьплены 
и  изгнаны,  пять  убиты  и  девять  низложены;  та- 
кимъ  образомъ  19  изъ  50-тп  были  насильственно 
лишены  престола,  не  считая  двоихъ,  павшихъ  въ 
сражен1яхъ.  Все  это  случилось  задолго  до  царство- 
вания Марине  Фальеро.  Одинъ  изъ  блпжайшихъ  его 
предшественниковъ,  Андреа  Дандоло,  умеръ  съ  горя. 
Самъ  Марине  Фальеро  погибъ,  какъ  изложено  въ 
пьес^.  Одинъ  изъ  его  преемннковъ,  Фоскари,  былъ 
свид'^телемъ  того,  какъ  его  сынъ  былъ  н'Ьсколько 
разъ  подвергнуть  пытк'Ь  и  зат&мъ  пзгнанъ;  онъ  былъ 
нпзложенъ  и  умеръ,  перер^яавъ  себ^^  жилы,  когда 
услышалъ  звонъ  колоколовъ  св.  Марка,  возв^^щав- 
ш1й  объ  избраши  новаго  дожа.  Морозпви  былъ  пре- 
данъ  суду  за  утрату  Канд1и;  но  это  произошло  ра- 
нЪе  его  избрашя  въ  дожи;  а  во  время  своего  упра- 
влен]я  онъ  завоевалъ  Морсю  и  получплъ  наимено- 
ваше  «Пелопоннезскаго».  Фальеро  им%лъ  право  на- 
звать Венешю  свертепомъ  тиране  въ,  упившихся 
кровью  дожей».  {Прим.  Байрона). 

Тебя 

Я  предаю,  со  воьмъ  твоимъ  отродьемъ, 

Проклятью  адекихъ  силъ! 

«Надо  признать,  что  дожъ  переносить  своп  зло- 
ключения съ  терп'Ьн1смъ,  которое  можно  было  бы 
назвать  сш,е  бол'бе  геройскпмъ,  еслп  бы  онъ  бы.1ъ 
мен'Ёе  многословенъ.  Возможно,  что  осужденный 
могъ  припомнить  свою  ссору  съ  спнскопомъ  Тре- 
визскимъ  и  дурное  предзиамоноваи1е  при  своей  вы- 
садк-Ь  въ  Венецш.  Но  пе  много  найдется  такихъ 
осужденныхъ,  которые  въ  посл'Ёдн1я  п  короткая  ми- 
нуты свидан1я  съ  любимой  женой  стали  бы  тратить 
такъ  много  времени  на  разсказыван1е  анекдотовъ  о 
самихъ  себ'Ь;  а  всего  мсн'Ье  можно  было  ожидать 
этого  отъ  такого  челов-Ька,  горделивый  характсръ 
котораго  побуждаетъ  его  ускорить  развязку.  То  же 
самое  зам^чаше  прим']^нимо  и  къ  его  пророчеству 
о  грядупюй  судьб'Ё  иенец1и.  Правда,  языкъ  и  образы 
этого  пророчества  чрезвычайно  энергичны  и  про- 
изподятъ  сильное  впечатл^^Н1е;  но  мы  не  можеиъ 
вид'Ьть  въ  немъ  ничего  драматпческаго  и  ничего 
характерваго.  Подобный  предсказан1я  ро81  Гас1иш 
вообще  являются  очень  дешевымъ  поэтическимъ 
эффектомъ;  а  при  изображаемыхъ  въ  трагед1И  обстоя- 
тельствахъ  присутствующ1с  едва  ли  могли  выслуши- 
вать терп'Ьлпво  и  безъ  раздражен]я  такую  длинную 
Р'Ьчь...:^  (Гиберъ). 

Стр.  239.  Вонь  го.юва  въ  крови 

Скатилась  внизъ  по  Л7ьс7пнии,7ь  Гшатповъ. 

«Въ  <Ыарино  Фадьеро^н'Ьтъпрпвлекательнаго 
изображеи1я  страстей,  нътъ  правдоподоб1я,  н^тъ 
глубины  и  разнообраз1я;  она  возмущаетъ  насъ  край- 
нею несоразмерностью  полученнаго  дожемъ  оскорбле- 
ния съ  его  кровожадною  местью.  Какъ  поэтическое 
произведен1е,  эта  пьеса  хотя  и  заключаетъ  въ  себ'Ь 
отд^льныя  м^ста  очень  сильный  п  высок1я,  но  въ 
общемъ  страдаетъ  недостаткомъ  изящества  и  лег- 
кости. Декламац1я  въ  ней  нср-Ьдко  тяжела  и    запу- 


тана, стпхамъ  недостаеть  прхятности  и  эластично- 
сти. Вообще,  она  слишкомъ  многословна,  а  иногда 
и  крайне  темна.  Она  производить  впечатл'Ьше  вещи, 
написанной  какъ  бы  нехотя,  а  не  вылившейся,  въ 
порыв'&  вдохновен]я,  отъ  полноты  сердца  или  воз- 
бужденной фантазии;  это— лретенц10зноо  произве- 
ден1в  могучаго  ума,  обременившаго  себя  неподхо- 
дящей задачей,  а  не  свободное  изл1ян1е  сильнаго 
поэтическаго  таланта.  Все  зд'Ьсь  является  плодомъ 
видимаго  и  нам1^рвннаго  усил1я;  авторъ  часто  вдается 
въ  преувеапчен1я  и  зам^няетъ  краснор']^ч1е  обыч- 
ными риторическими  пр1емами  декламации.  Байронъ, 
безъ  сомнън1я,  поэтъ  первостепенный,  и  его  талантъ 
можетъ  достигнуть  въ  драм-Ь  высокой  степени  со- 
вершенства. Но  ему  не  сл*дуетъ  пренебрегать  лю- 
бовью, честолюбхемъ  н  ревностью,  какъ  драматиче- 
скими мотивами,  не  сл-Ьдуетъ  вместо  того,  что  пред- 
ставляется вполн^^  естествсннымъ  и  интереснымъ, 
выбирать  странное  и  необычное,  и  ожидать,  что  ему 
удастся  путемъ  всевозможныхъ  преувелпчен1й  при- 
влечь ваше  сочувств1е  къ  бсзсмысленвой  раздражи- 
тельности старика  и  къ  жеманству  неприступной 
женщины.  Должно  было  д1^йствовать  на  ваше  во- 
ображен1е  картиною  сильныхъ  и  естественныхъ 
страстей,  который  въ  большей  или  меньшей  сте- 
пени свойственны  вс^мъ  людямъ  и  съ  помощью  ко- 
торыхъ  драматическая  муза  до  сихъ  поръ  только  и 
могла  творить  чудеса».  (Джеффри). 


ПРИЛОЖЕН1Е. 

11рпм'6чав1е  А. 

Сл']^дующимъ  переводомъ  изъ  старинной  хро- 
ники я  обязанъ  г.  Фр.  Когену  *;,  п  надеюсь,  что 
читатель  поблагодаритъ  его  за  переводъ,  котораго 
я  самъ,  несмотря  на  несколько  лЪтъ,  проведен- 
ныхъ  въ  обществ'^  итальянцевъ,  не  могъ  бы  выпол- 
нить съ  такою  точностью  и  изяществомъ. 

Лстор'гя  Марино  Фальеро,  ХЫХ  дожа.  1354. 

Въ  одиннадцатый  день  сентября,  л-Ьта  отъ  ро- 
жден1я  Спасителя  1354,  Марпно  Фальеро  былъ  пз- 
бранъ  и  поставленъ  дожемъ  Венец1анской  респуб- 
лики. Онъ  былъ  графомъ  Вальдемаринскимъ,  мар- 
кизомъ  Тревизскимъ  п  рыцаремъ,  а  сверхъ  того  >  и 
богатымъ  челов-Ькомъ.  Какъ  только  состоялось  из- 
бран1е,  Великпмъ  Сов'Ьтомъ  тотчасъ  же  было  ре- 
шено отправить  депутащю  изъ  дв'&надцати  челов^къ 
къ  дожу  Марино  Фальеро,  находившемуся  въ  ту 
пору  на  пути  въ  Римъ,  такъ  какъ  во  время  своего 
избрашя  онъ  былъ  посломъ  при  двор^  СвятЬйшаго 
Отца  въ  Рим^^,  а  самъ  СвятЬЙШ1Й  Отецъ  съ  своимъ 
дворомъ  находился  въ  Авиньон^^.  Когда  мессеръ 
Марино  Фа.1Ьвро  дожъ  прцближа.1ся  уже  къ  Венецш, 
въ  5-й  день  октября  1354  года,  воздухъ  былъ  омра- 
ченъ  густымъ  туманомъ,  такъ  что  ему  пришлось  при- 
стать и  высадиться  на  площади  св.  Марка,  между 
двумя  колоннамп,  на  томъ  м1>ст4,  гд*  казнили  ило- 
д-Ьевъ;  п  это  было  всЬмп  принято  за  весьма  дурное 
предзнаменованш.  Не  забуду  также  записать  зд^сь, 
что  я  вычиталъ  въ  одной  хронпк'Ь,  Когда  мессеръ 
Марино  Фальеро  былъ  подестою  и  Тревизскимъ 
правителемъ,  однажды,  во  время  крестнаго  хода, 
епископъ  зам-Ьшкался   выйти   съ  св.  Дарами   Тогда 

*)  Френсисъ  Когенъ,  впосл'Ьдств1и— сэръ  Френ- 
сисъ  Пальгрэвъ  (1788—1861),  авторъ  сочинешй: 
«Происхожден1е  и  развит1е  англ1йской  конституши», 
«Истор1я  англо-саксовъ»,  и  пр. 
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ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


сказанный  Мардно  Фальоро  объявился  столь  над- 
менныиъ  и  яростнымъ,  что  ударилъ  епископа  и  чуть 
не  свалилъ  его  на  землю.  Иотому-то  Небо  и  попу- 
стило, чтобы  Марино  Фальеро  потсрялъ  свой  здра- 
вый умъ  и  саиъ  привелъ  себя  къ  злой  кончине. 

Этотъ  дожъ,  исполняя  свою  должность  въ  тече- 
ние девяти  и^^сяцевъ  и  шести  дней,  и  будучи  злыиъ 
и  честолюбивыиъ,  задумалъ  сделаться  властителеиъ 
Венефи,— сл-Ьдуютшиг  образомъ,  какъ  я  прочедъ 
въ  старинной  хроник'б.  Когда  наступилъ  чотвергъ. 
въ  который  назначенъ  былъ  бой  быковъ,  оный  бой 
быковъ  совершился,  какъ  обыкновенно;  и,  по  обы- 
чаю того  времени,  по  окончанш  боя  быковъ  вс]^ 
пошли  во  дворецъ  дожа  и  собрались  тамъ  въ  одной 
изъ  залъ,  и  стали  развлекаться  женщинами,  и  до 
перваго  удара  въ  колоколъ  танцевали,  а  зат^мъ 
былъ  накрытъ  столъ.  Дожъ  ааплатилъ  вс^^  расходы 
по  устройству  этого  банкета,  такъ  какъ  у  него  была 
супруга.  А  посл'Ё  банкета  всЬ  разошлись  по  свопмъ 
домамъ. 

На  этотъ  праздникъ  явился  н%К1Й  господинъ 
Микеле  Стено,  дворянинъ  б'Ёднаго  состоян1Я  и  весьма 
молодой,  но  Л0ВК1Й  и  отважный^  который  былъ  влюб- 
ленъ  въ  одну  пзъ  прпдворныхъ  Дамъ  догарессы. 
Сэръ  Микеле  стоялъ  съ  дамами  на  балконе  п  велъ 
себя  непристойно,  такъ  что  дожъ  приказалъ  столк- 
нуть его  съ  балкона,  что  и  было  исполнено  его  те- 
лохранителями. Сэръ  Мпкеле  не  могъ  перенести 
такого  оскорблен1я,  и  когда  празднество  окончилось, 
и  всЬ  ушли  изъ  дворца,  онъ,  терзаемый  злобой,  про- 
брался въ  залу  ауд1енц1й  п  написалъ  н']^сколько  без- 
стыдныхъ  словъ  касательно  дожа  и  догарессы  на 
кресл'б,  на  которое  дожъ  обыкновенно  садился,  ибо 
въ  ту  пору  дожъ  не  покрывалъ  своего  трона  пурпу- 
ромъ,  а  сид']^лъ  на  деревянномъ  кресл*!.  На  этомъ-то 
кресл^^  сэръ  Микеле  написалъ:  «Марине  Фальеръ, 
мужъ  красавицы-жены;  друг1е  ее  ц^луютъ,  а  онъ  ее 
держитъ»  *).  На  утро  эти  слова  были  замечены,  и 
д^^ло  признано  было  весьма  позорнымъ,  такъ  что 
сенатъ  приказалъ  адвокатамъ  республики  приступить 
къ  сл'1дств1Ю  съ  велпчайшпмъ  старан1емъ.  Адвокаты 
немедленно  стали  съ  величайшимъ  усерд1емъ  ста- 
раться узнать,  кЪмъ  написаны  были  эти  слова,  п, 
наконецъ,  допытались,  что  ихъ  написалъ  Микеле 
Стено.  Въ  Сов^гЬ  Сорока  решено  было  его  аресто- 
вать, и  тогда  онъ  сознался,  что  действительно  напи- 
салъ эти  слова,  съ  досады  и  здобы,  причиненныхъ 
ему  гЬмъ,  что  его  столкнули  съ  балкона  въ  прпсут- 
ств1и  его  возлюбленной.  И  Совать  прпнялъ  въ  со- 
ображен1е  его  молодость  и  его  любовь,  и  потому 
приговорнлъ  его  къ  содоржан1ю  въ  тюрьме  въ  те- 
чен1е  двухъ  месяцевъ,  а  зат^мъ  къ  изгнан1ю  изъ 
Венещи  п  пзъ  венещанскихъ  владеи1й  въ  течен1с 
одного  года.  Столь  милостивый  приговоръ  чрезвы- 
чайно разгневалъ  дожа:  ему  показалось,  что  Сов^тъ 
поступилъ  не  такъ,  какъ  бы  сл-Ьдовало  поступить 
изъ  уважен1я  къ  достоинству  дожа;  онъ  говорилъ,  что 
сэра  Микеле  надлежало  бы  присудить  къ  пов-Ь- 
шешю  за  шею  или  по  крайней  мъре  къ  вечному 
взгнан1ю. 

Судьбе  угодно  было,  чтобы  дожъ  Марпно  сло- 
жилъ  свою  голову  на  плахе.  Л  такъ  какъ  пропзве- 
ден1ю  всякаго  действ1я  необходимо  должно  предше- 
ствовать обнаружешо  его  причины,  то  и  случилось, 
что  въ  тотъ  самый  день,  когда  былъ  произнесенъ 
приговоръ  надъ  сэромъ  Микеле  Стено,— а  это  былъ 
первый  день  Возикаго  Поста,— одинъ  дворянинъ 
изъ  дома  Барбаро,  очень  вспыльчивый  господинъ, 
явился  въ  арсеналъ  и  сталъ  чего-то  требовать  у  ко- 
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рабельныхъ  мастсровъ.  Это  произошло  въ  присут- 
СТВ1И  арсенальнаго  адмирала,  а  тотъ,  услыша  требо- 
ван!е,  отвечалъгсНетъ,  этого  сделать  нал ьзя>.  Между 
дворяниномъ  и  адмираломъ  произошла  ссора  и  дво- 
рянинъ ударилъ  его  кулакомъ  прямо  надъ  глазомъ; 
а  такъ  какъ  на  пальце  у  него  было  кольцо,  то  кольцо 
это  оцарапало  адмирала  до  крови.  Побитый  и  окро- 
вавленный адмиралъ  побежалъ  прямо  къ  дожу  жа- 
ловаться и  просилъ  его  строго  наказать  этого  дво- 
рянина изъ  дома  Барбаро.  «Что  же  я  мо^у  для  тебя 
сделать?»  отвечалъ  ему  дожъ:  «подумай  о  той  по- 
зорной надписи,  которая  была  написана  обо  мне, 
да  подумай  о  томъ,  какъ  за  это  наказали  наппсав- 
шаго  ее  мерзавца  Микеле  Стено,— и  ты  увидишь, 
насколько  Советь  Сороке  уважаетъ  мою  особу». — 
На  С1е  адмиралъ  ответилъ:  «Светлейш1Й  дожъ,  если 
бы  вы  пожелали  сделаться  государемъ  и  изрубить 
всехъ  этихъ  рогоносцевъ  -  дворянъ  въ  куски, — ^я  го- 
товъ,  если  вы  только  мне  поможете,  сделать  васъ 
властелиномъ  всего  этого  государства,  и  тогда  вы 
со  всеми  ними  расправитесь».  Услышавъ  с1е,  дожъ 
сказалъ:  «Какъ  же  можно  это  сделать?»— и  они  стали 
разсуждать  рбъ  этомъ  предмете. 

дожъ  позвалъ  своего  племянника,  сэра  Бер- 
тучч1о  Фальеро,  жившаго  съ  ннмъ  во  дворце,  и  они 
начали  сговариваться  между  собою.  Не  сходя  съ 
места,  они  послали  за  Филиппомъ  Календаре,  весьма 
известнымъ  морякомъ,  и  за  Бертучч1о  Израэло,  че- 
ловекомъ  весьма  хитрымъ  и  коварнымъ.  Зат^мъ, 
посоветовавшись  другъ  съ  другомъ,  они  согласились 
присоединить  къ  делу  еще  несколько  другихъ  людей; 
и  такпмъ  образомъ  въ  течен!о  несколькихъ  ночей 
подрядъ  сходплись  у  дожа,  въ  его  дворце.  Сюда 
призывались  поодиночке  следующ1я  лица:  Никколо 
Фаджуоло,  Джованнп  да  Корфу,  Стефане  Фаджоно, 
Никколо  да.1ле  Венде,  Никколо  Б1ондо  и  Стефано 
Тривизано.  Было  решено,  что  16  или  17  руководи- 
телей будутъ  находиться  въ  разныхъ  частяхъ  города, 
каждый— во  главе  отряда  въ  40  человекъ,  воору- 
женныхъ  и  вполне  готовыхъ;  но  эти  отряды  не 
должны  были  знать  своего  назпачешя.  Въ  назна- 
ченный день  здесь  и  тамъ  должно  было  произойти 
несколько  вооруженныхъ  стычекъ,  для  того,  чтобы 
дать  дожу  поводъ  зазвонить  въ  колокола  св.  Марка, — 
ибо  въ  эти  колокола  звонили  только  по  приказу 
дожа.  При  звоне  этихъ  колоколовъ  сказанные  16 
или  17  руководителей,  съ  своими  отрядами,  должны 
были  придти  на  площадь  св.  Марка,  по  ведущнмъ 
на  нее  улицамъ.  А  когда  на  ту  же  плоп^адь  собе- 
рутся и  нобили,  и  знатнейш1с  граждане,  чтобы  уз- 
нать о  причине  набата,  тогда  заговорщики  должны 
были  изрубить  ихъ  въ  куски  и,  покончивъ  съ  этимъ 
деломъ,  провозгласить  ,  господина  Марино  Фальеро 
государемъ  Венец1и.  Согласившись  обо  всемъ  этомъ 
между  собою,  они  порешили  исполнить  свое  наме- 
рен1е  въ  пятницу,  въ  15-й  день  апреля,  въ  1355  году. 
Заговоръ  сей  они  составили  столь  сокровенно,  что 
никто  и  не  догадывался  объ  ихъ  замыслахъ. 

Но  Господь,  всегда  помогавш1й  нашему  слав- 
ному городу  и,  возлюбпвъ  его  за  справедливость  и 
святость,  никогда  о  немъ  не  забывавш1Й,  внушилъ 
некоему  Бельтрамо  Бергамаско  явиться  причиною 
раскрыт1я  сего  заговора,  а  именно  следующимъ 
образомъ.  Сей  Бельтрамо,  бывш1й  слугою  сэра 
Никколо  Л1они  изъ  Санто-Стефано,  случайно  услы 
халъ  несколько  словъ  о  томъ,  что  должно  случиться, 
и,  въ  вышеупомянутомъ  апреле  месяце,  пришелъ 
въ  домъ  сказаннаго  Никколо  Л1они  и  разсказалъ 
ему  обо  всехъ  подробностяхъ  заговора.  Сэръ  Ник- 
коло, услышавъ  обо  всемъ  этомъ,  былъ  пораженъ 
смертельнымъ  ужасомъ.  Онъ  узналъ  все  подробно- 
сти, и  Бельтрамо  просилъ  его  держать  все  это  въ 
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тайн'Ь,  такъ  какъ  разсказалъ  ему  только  для  того, 
чтобы  онъ,  сэръ  Цикколо,  въ  ночь  на  15-о  апр^^ля 
оставался  дона  и  такимъ  обрааоиъ  спасъ  свою  жизнь. 
Но  когда  Ьельтраио  собрался  уходить,  сэръ  Никколо 
приказалъ  своимъ  слугамъ  схватить  его  и  запороть 
на  ключъ,  а  самъ  отправился  въ  домъ  мессера  Дж1о- 
ваыни  Градениго  Назони,  того  самаго,  что  впосл'Ьд- 
ств1и  сд-Ьлался  дожемъ,  а  въ  ту  пору  жилъ  также 
въ  приход*  Санто-Стефано,— и  разсказалъ  ему  все. 
дто  д'Ьло  показалось  ему  чрезвычайно  важны мъ, 
каково  оно  и  было  въ  действительности;  тогда  они 
вдвоеиъ  отправились  въ  домъ  сэра  Марко  Корнаро, 
жившаго  въ  приход'Ь  Санъ-Фелпче,  и,  псреговоривъ 
съ  нпмъ,  пор'&шили  вс^^  втроемъ  вернуться  назадъ, 
въ  домъ  сэра  Никколо  Л1они,  чтобы  разспросить 
сказаннаго  Бельтрамо.  Допросивъ  его  п  выслушавъ 
все,  что  онъ  могъ  имъ  сообщить,  они  оставили  его 
въ  ваключеши,  а  сами,  все  трое,  пошли  въ  церковь 
Санъ-Сальваторе  и  оттуда  послали  своихъ  людей 
позвать  сенаторовъ,  адвокатовъ  и  главныхъ  членовъ 
Сов^Ьта  Десяти  и  Великаго  Сов'Ьта. 

Когда  ВС*  собрались,  имъ  разсвазалп  всю  исто- 
рш.  ВсЬ  были  смертельно  поражены  ужасомъ.  Ре- 
шили послать  за  Бельтрамо.  Онъ  былъ  къ  ннмъ  при- 
веденъ.  Они  его  допросили  и  уб-Ьдились,  что  онъ 
показалъ  правду,  а  потому,  хотя  п  были  крайне 
встревожены,  но  тотчасъ  же  р'^шили  принять  свои 
м^ры.  Они  послали  за  главными  членами  Совета 
Сорока,  за  начальниками  городской  пол  и  щи  и 
стражи  и  приказали  имъ,  собравъ  надежныхъ  лю- 
дей, пойти  въ  дома  руководителей  заговора  и  за- 
хватить ихъ.  Они  захватили  также  и  начальника 
арсенала,  чтобы  лишить  заговорщиковъ  возможно- 
сти сделать  какую-нибудь  попытку.'  Съ  наступле- 
шемъ  ночи  ВС*  они  собрались  во  дворецъ.  (Собрав- 
шись во  дворц^^,  они  приказали  запереть  всё  во- 
рота, послали  къ  звонарю  колокольни  и  запретили 
ему  звонить  въ  колокола.  Все  сказанное  было  ис- 
полнено. Вышеупомянутые  заговорш.ики  были  схва- 
чены и  приведены  во  дворецъ,  а  Сов-Ьтъ  Десяти, 
увид-Ьвъ,  что  дожъ  также  принимаетъ  участ1е  въ 
заговоре,  р'Ьшилъ  усилить  свой  составъ  двадцатью 
важн'Ьйшими  въ  государстве;  лицами,  прсдостазивъ 
имъ  право  сов'Ьщательнаго  голоса,  но  безъ  участ1я 
въ  ба.иотировк'Ь. 

Такими  сов-Ьтникамп  явились  сл^дующхя  лица: 
сэръ  Дж1ованни  Мочениго,  изъ  округа  Санъ-Марко; 
сэръ  Альморо  Вешеро,  изъ  Санта-Марины;  въ  окру- 
ге Кастелло;  сэръ  Томасо  В^адро,  изъ  Канаредж1о; 
сэръ  Дж1ованни  Санудо,  изъ  Санта-Кроче;  сэръ 
ПГетро  Травизано,  изъ  Санъ-Паоло;  сэръ  Пантал10не 
Барбо  Большой,  изъ  Оссодуро.  Адвокатами  респуб- 
лики были  Цуфредо  Морозини  и  сэръ  Ор1о  Насква- 
лиго;  эти  но  принимали  участ1я  въ  баллотировк'Ь. 
Членами  Совета  Десяти  были:  сэръ  Дж1ованни  Мар- 
челло,  сэръ  Томасо  Санудо  и  сэръ  Микелетто  Дель- 
фино,  стоявш1е  во  глав*  сказаннаго  Совета  Десяти, 
сэръ  Лука  да  Леджо  и  сэръ  П1отро  да  Место,  ин- 
квизиторы сказаннаго  Совета,  а  также  спръ  Марко 
Полани,  сэръ  Марине  Венер1*о,  сэръ  Ландо  Лом- 
барде и  сэръ  Никол етто  Тривизано,  и.зъ  прихода 
Санъ-Лнджоло. 

Поздно  ночью,  псредъ  самымъ  разсв'&томъ,  они 
избрали  Юнту  изъ  двадцати  мудр'Ьйшихъ,  достойн'Ьй- 
шихъ  и  стар-Ьйшихъ  венсц1анскпхъ  дворянъ.  Эти 
дворяне  должны  были  участвовать  въ  сов'Ьщан1и,  но 
не  въ  голосован1и.  И  это  р*шен1е  образовать  Юнту 
Двадцати  было  вс']^ни  похваляомо.  Членами  этой 
Юнты  были  сл'Ьдующ1я  лица  (слш)уютъ  имена). 

Эти  двадцать  чолов^къ  были  призваны  въ  зас^- 
даи1в  Сов-Ьта  Десяти.  Тогда  послано. было  за  госпо- 
диномъ  дожемъ  Марине  Фальеро;  а  господинъ  Ма- 


рине въ  ту  пору  находился  во  дворце  вм^стб  со 
многими  придворными  господами,  дворянами  и  про- 
чими знатными  людьми,  изъ  которыхъ  никто  еще 
ничего  не  зналъ. 

Въ  это  же  самое  время  Бертучч1о  Израэлло, 
СТ0ЯВШ1Й  во  глав^  заговорщиковъ  въ  приходе  Санта- 
Кроче,  былъ  схваченъ,  связанъ  и  приведенъ  въ  Со- 
в-Ьтъ.  Были  схвачены  также  Дзанелло  дель-Брннъ, 
Николетто  ди  Роза,  Николетто  Альберте  и  -  Гвар- 
д1ага,  вм'ЬсгЬ  съ  н'Ьсколькими  матросами  и  людьми 
разнаго  зван1я.  Они  были  допрошены,  и  существо- 
ваше  заговора  удостов1Ьрено. 

Иъ  16-й  день  апреля  Сов'Ьтъ  Десяти  пригово- 
рилъ  Филиппе  Календаре  н  Бертучч1о  Израэлло 
1;ъ  пов^шснтю  на  красныхъ  иерллахъ  дворцоваго 
балкона,  съ  котораго  дожъ  обыкновенно  смотр'^лъ 
на  бой  быковъ;  и  они  были  повышены  съ  заткну- 
тыми ртами. 

На  сл^дующ1й  день  были  осуждены:  Никколо 
Цуккуоло,  Николетто  Блонде,  Николетто  Доро, 
Марко  Дж1уда,  Якомелло  Даголиио,  Николетто  Фи- 
деле, сынъ  Филиппе  Календаре,  Марко  Торелло, 
по  прозвищу  Израэлло,  Стефано  Тривизано,  М'княла 
въ  приход-Ь  Санта  Маргерита,  н  Антон1о  далле 
Бонде.  Вс^  они  были  захвачены  въ  К1одже,  такъ 
какъ  пытались  б']^жать.  Впосл^дств1и.  въ  силу  про- 
пзнессннаго  надъ  нпми  Сов'Ьтомъ  Десяти  приговора, 
они  были  повышены  одинъ  за  другимъ,— кто  въ 
одиночку,  а  кто  по  парно,— на  колоннахъ  дворца, 
начиная  отъ  красныхъ  перилъ  и  дальше  къ  каналу. 
Друг1е  же  арестованные  были  освобождены  отъ  на- 
казан! я,  такъ  какъ  хотя  они  и  были  вовлечены  въ 
заговоръ,  но  не  приняли  въ  немъ  участия,  ибо  ру- 
ководители ув-^ряли  ихъ,  что  имъ  должно  воору- 
житься для  надобностей  службы  государственной, 
чтобы  захватить  н^^которыхъ  преступниковъ;  а  бо- 
л-Ье  того  они  ничего  не  знали.  Николетто  Альберто, 
Гвард1ага,  Бартоломее  Чириколо  съ  сыномъ  и  не- 
сколько другихъ,  признанныхъ  невиновными,  были 
освобождены. 

Въ  пятницу  же,  въ  16-й  день  апреля,  въ  выше- 
сказанномъ  Сов-ЬгЬ  Десяти  произнесенъ  былъ  прп- 
говоръ,  что  госиодинъ  дожъ  Марине  Фальеро  дол- 
жонъ  быть  обозглавленъ,  и  что  эта  кпзнь  должна 
быть  совершена  на  верхней  площадке  каменной 
л-Ьстницы,  съ  которой  дожи  приносятъ  присягу  при 
первомъ  своемъ  вступлен1п  во  дворецъ.  На  сл-Ьду- 
ющ1й  день,  17  апр1^ля,  ворота  дворца  были  заперты, 
и  дожу  отрубили  голову,  около  полудня.  А  государ- 
ственная шапка  была  снята  у  него  съ  головы 
прежде  казни.  Говорятъ,  когда  казнь  была  совер- 
шена, одинъ  изъ  Совета  Десяти  подошелъ  къ  двор- 
цовымъ  колоннамъ  у  площади  св.  Марка  и  показалъ 
народу  окровавленный  мечъ,  воск.1икнувъ  громкимъ 
голосомъ:  4 Страшный  приговоръ  палъ  на  измънника!» 
Ворота  были  растворены,  и  народъ  бросился  во 
дворъ.  чтобы  посмогр'Ьть  на  т%ло  обезглавленнаго 
дожа. 

Сл1^дуетъ  знать,  что  сэръ  Дж1ованни  Санудо, 
членъ  Сов-Ьта,  не  присутствовалъ  во  время  проилне- 
сешя  вышеупомянутаго  приговора,  ибо  былъ  нездо- 
ровъ  и  оставался  д^ма.  Такимъ  образомъ,  въ  голо- 
сован! и  участвовало  только  14  челов-Ькъ,  а  именно— 
пять  совЬщательныхъ  членовъ  п  девять  изъ  Совета 
Десяти.  Постановлено  было  также,  что  всЬ  земли 
и  влад'Ьн^я  дожа  и  прочихъ  изм'Ьнниковъ  были  кон- 
фискованы и  обращены  въ  собственность  респу- 
блики. Въ  вид*  особой  милости,  Сов'Ьтъ  Десяти  доз- 
волилъ  дожу  распорядиться  двумя  тысячами  дукатовъ 
изъ  личнаго  его  имущества.  ИагЬмъ  было  постанов- 
лено, что  вс^Ь  совЬтники  и  ВС*  адвокаты  республики, 
а  равно  члены  Совета  Десяти  и  Юнты,  принимавш1е 
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участ1е  въ  суд'Ь  надъ  дожемъ  и  прочпмп  пз11']^внп- 
каип,  пм^ютъ  право  двсмъ  и  ночью  носить  оруж1е, 
какъ  въ  саиов  Воноши,  такъ  п  на  пространстве 
отъ  Градо  до  Кавндзеро.  Каждому  изъ  внхъ  дозво- 
лено было  также  пм^ть  двухъ  вооруженныхъ  тело- 
хранителей, которые  должны  были  жить  у  ннхъ  въ 
доиахъ  п  получать  отъ  ннхъ  содержан1е/ Тотъ  же, 
кто  самъ  не  пожелаетъ  держать  таковыхъ  телохра- 
нителей, иогъ  передать  свое  право  своиыъ  сыповьяиъ 
И11И  братьямъ,— но  только  двумъ  лпцамъ.  Дозволен1е 
носить  оруж1е  было  даровано  также  н  четыремъ 
секрета!  ямъ  канцеляраи,  то  есть  Верховнаго  Суда, 
составляв ш и мъ  протоколы  допросовъ  {сл^ьдуютъ 
имена). 

После  повешен1я  изменниковъ  и  обезглавлен1Я 
дожа  въ  государстве  водворились  полный  ииръ  н 
спокойств1е.  Какъ  я  читалъ  въ  одной  хронике,  тело 
дожа  отвезено  было  на  барке,  съ  восемью  факе- 
лами, въ  церковь  Санъ  Джюванни  о  Паоло  и  тамъ 
погребено.  Въ  настоящее  время  его  могила  нахо- 
дится въ  среднсмъ  приделе  небольшой  церкви 
Сайта  Мар1а  деллс-Паче,  выстроенной  сппскопомъ 
Бергамскпмъ  Габр1елеыъ.  Это— каменная  гробница, 
съ  высеченною  на  ней  надписью:  €Не1'с  ^асе^  Во- 
т1пи8  Маг1пи8  Ка1е1го  1)их». 

Они  не  дозволили  также  выставить  его  порт- 
ретъ  въ  зале  Великаго  Совета;  на  томъ  месте,  где 
долженъ  былъ  быть  этотъ  портретъ,  вы  читаете  лишь 
слова:  Н1с  ев!  1оси8  Маг1П1  Ка]е1г1,  йссарИаИ  рго 
спт1п1Ьи8».  Домъ  его,  какъ  полагаютъ,  былъ  отданъ 
церкви  св.  Апостола;  это  былъ  большой  домъ  возле 
моста.  Но  это  едва  ли  такъ  было,  или  же  семья 
Фальеро  опять  купила  этотъ  домъ  у  церкви, — ибо 
онъ  и  до  сихъ  поръ  принадлежптъ  этой  семье.  Я 
долженъ  также  прибавить,  что  некоторые  желали, 
чтобы  на  томъ  месте,  где  долженъ  былъ  находиться 
его  портретъ,  написаны  были  следующ1я  слова:  «Ма- 
гши8  Га1с1го  Вих.  Тетег11а8  ше  сер11.  Роепая  1и1', 
(1есар11а1и8  рго  сг1т11иЬи8».  А  друг1е  сочинили 
стихи,  достойные  написан1я  на  его  гробнице: 
Бих  Уепешт  ]асе1  Ье1с,  ра1пат  ^ш  ргойеге  1еп1ап8, 

§сер1га,  (1еси8,  сопбит  рсгйкИг,  аЦие  сари1. 


Примечан1е  Б. 

Петрарка  о  заговоре  Нарино  Фальеро. 

«^Молодому  дожу  Андреа  Дан  дол  о  паследовалъ 
старнкъ,  который  поздно  всталъ  у  кормила  респуб- 
лики, что  не  принесло  пользы  ни  ему  самому,  ни 
его  родине;  это  былъ  Марине  Фальеро,  человекъ, 
известный  мне  по  старой  дружбе.  Мног1е  судплп  о 
немъ  несправедливо,  хотя  оиъ  действительно  отли- 
чался более  мужоствомъ,  нежели  благоразум1емъ.  Не 
довольствуясь  положен1емъ  перваго  лица  въ  госу- 
дарстве, онъ  левой  ногой  вступилъ  во  дворецъ  до- 
жей; вследств1е  сего  этоп»  венешансшй  дожъ,  лич- 
ность котораго  во  все  времена  была  священна  и 
который  издревле  былъ  почитаемъ  какъ  некое  бо- 
жество названнаго  города,  вдругъ  оказался  обез- 
главленнымъ  въ  преддвср1и  дворца.  Я  могъ  бы  мно- 
гое сказать  о  причинахъ  подобнаго  событ1я,  если 
бы  слухи  о  нихъ  но  были  такъ  разнообразны  и 
двусмысленны;  впрочемъ,  никто  его  не  оправды- 
ваетъ,  а  все  утверждаютъ,  что  онъ  желалъ  что-то 
изменить  въ  государствевномъ  строе  республики, 
власть  надъ  которою  онъ  получилъ  отъ  своихъ  пред- 
шественпнковъ.  Чего  же  онъ  собственно  хотелъ? 
Я  полагаю,  что  онъ  уже  и  такъ  получилъ  все  то. 


чего  никогда  не  давали  никому  другому:  ведь  когда 
онъ  былъ  посломъ  при  папе  и  на  берегахъ  Роны 
заключилъ  договоръ  о  мире,  который  я  ранее  тщетно 
пытался  заключить,  ему  было  пред.1ожено  зван1е 
дожа,  котораго  онъ  не  нросилъ  и  не  ожидалъ.  Воз- 
вратившись въ  отечество,  онъ  сталъ  помышлять  о 
томъ,  о  чемъ  ранее  никогда  не  помышлялъ,— п  во- 
стра дал  ъ  такъу  какъ  никто  прежде  него  не  страдалъ: 
въ  этомъ  знаменитейшемъ,  славнейшемъ  и  прекрас- 
нейшемъ  изъ  всехъ  виденныхъ  мною  городовъ,  где 
его  предки  удостоивались  велнчайшихъ  почестей 
и  тр1умфовъ,  онъ  былъ  схваченъ,  какъ  рабъ,  лншенъ 
знаковъ  своего  достоинства,  обезглавленъ  и  своею 
кровью  обагрилъ  преддверз'е  дворца  и  мраморный  сту- 
пени, такъ  часто  блиставш1я  во  время  торжествен- 
ныхъ  празднествъ  или  победъ  надъ  непр1ятелемъ. 
Я  указалъ  место,— укажу  теперь  п  время:  это  про  • 
изошло  въ  годъ  отъ  Рождества  Христова  1355, 
апреля  18-го  дня.  Имея  въ  виду  законы  и  обычаи 
названнаго  города  п  сообразивъ,  какая  важнаа  пе- 
ремена была  предотвращена  смертью  одного  чело- 
века (впрочемъ,  какъ  говорить,  еще  и  некоторые 
друпе,  бывш1е  его  сообщниками^  уже  подверглись 
той  же  участи,  или  ожидаютъ  ея),  мы  должны  при- 
знать, что  во  всей  11тал1и  въ  наше  время  не  про- 
изошло событ1Я  более  важнаго.  Можетъ  быть,  ты 
ожидаешь  моего  приговора  о  немъ?  Я  оправдываю 
народъ,  если  только  дать  веру  слухамъ,  хотя  онъ  и 
могъ  бы  наказать  дожа  менее  сурово  н  съ  большею 
снисходительностью  отплатить  ему  за  свое  оскорбле- 
н1е;  но  не  такъ-то  легко  укротить  справедливое 
негодован1е,  особенно  сильно  проявляющееся  среди 
многочисленнаго  народа,  быстро  поддающагося  гневу 
подъ  вл1яп1емъ  тревожныхъ  и  смутныхъ  слуховъ. 
Я  сожалею  и  вмъсте  съ  темъ  негодую  на  этого 
злополучнаго  человека,  который,  будучи  удостоенъ 
необычныхъ  почестеП,  не  знаю  чего  захотёлъ  подъ 
конецъ  своей  жизни;  его  злополуч1е  представляется 
еще  более  псчальнымъ,  ибо  изъ  произнесенваго 
надъ  нимъ  ириговора  явствуетъ,  что  онъ  былъ  во 
только  несчастенъ,  но  и  безуменъ,  п  что  онъ  на- 
прасно пользовался  въ  течете  столькихъ  летъ  ре- 
путац  ей  человека  благоразсудительнаго.  Я  желалъ 
бы,  чтобы  дожи,  которые  будутъ  его  преемниками, 
постоянно  имели  этотъ  примеръ  передъ  глазами, 
какъ  зеркало,  въ  которомъ  они  должны  видеть,  что 
они— не  государи,  а  только  «дуки»,  т.  е.  вожди,  и 
даже  не  столько  вожди,  сколько  удостоенные  поче- 
стей слугп  республики.  Будь  здоровъ— и,  какъ  быни 
протекали  дела  государственныя,  постараемся  наи- 
лучшимъ  образомъ  устраивать  свои  частныя  дела». 
(\\щд.\  с11  Ьгапсе8со  Ре1гагса,  (1е8Сг1Ш  (1а1  ргоГез- 
80ге  АшЪгой1о  Х.суаН,  М11ано  1820,  IV,  323—325). 
Эта  выписка  изъ  латпнскаго  послан1я  Петрарки 
доказываотъ,  во-первыхъ,  что  Марино  Фальеро 
былъ  его  личнымъ  другомъ:  поэтъ  говорить  о  сета 
рой  дружбе»  съ  нимъ;  во-вторыхъ,— что  Марине 
Фальеро  «отличался  более  мужествомъ,  нежели  бла- 
горазум1емъ»;  въ-третьнхъ, — что  Петрарка  до  неко- 
торой степени  ему  завидовалъ,  такъ  какъ  онъ  гово- 
рить, что  Марино  Фальеро  заключилъ  договоръ, 
который  самъ  Петрарка  «тщетно  старался  заклю- 
чить»; въ-четвертыхъ,  что  зван1е  дожа  было  пред- 
ложено тогда,  когда  онъ  о  немъ  «не  просилъ  и  но 
помышлялъ»;  такпмъ  образомъ,  онъ  получилъ  «то, 
чего  никогда  не  давали  никому  другому», -доказа- 
тельство того  высокаго  уважен1я,  каквмъ  онъ  поль- 
зовался; въ-пятыхъ,  что  Марино  имелъ  репутацш 
человека  блпгоразумнаго,  которая  была  скомнроме- 
тиро1шна  только  его  последнпмъ  прсдпр1ят1емъ. 
Трудно,  однако,  допустить,  чтобы  такою  репутащею 
онъ  пользовался  въ  продолжен1е  всей  своей  жизни 
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«напрасно»;  люди,  обыкновенно,  усп^ваютъ  обнару- 
жить вс^Ь  свои  качества  рав^о  достнжсн1я  80-л'Ьт- 
няго  возраста,  особенно  же— въ  рсснубликахъ.  Изъ 
этихъ  и  другихъ  собранныхъ  мною  нсторическихъ 
орн11'1&чан1&  можно  заключить,  что  Марине  Фальеро 
обладалъ  многими  качествами  героя,  за  исключе- 
н1емь  только  удачи,  и  что  онъ  отличался  слишкомъ 
пылкими  страстями.  Жалкое  п  невежественное 
мнен1е  д-ра  Мура  оказывается  лпшеннымъ  всякаго 
основания.  Петрарка  говорить,  что  въ  его  время  въ 
Итал1и  нэ  случалось  бол^с  важнаго  собыпя.  Онъ 
расходится  также  съ  другими  историками,  говоря, 
что  Фальеро  былъ  «на  берегахъ  Роны»,  а  не  въ 
Риме,  въ  то  время,  когда  его  избрали  дожемъ;  лру- 
п'е  же  говорятъ,  что  депутац1я  отъ  венещанскаго 
сената  встретила  его  въ  Равенн*.  Не  мое  д4ло 
решать,  какъ  это  произошло  въ  д-Ьйствительности, 
да  это  и  не  важно.  Если  бы  его  попытка  удалась, 
онъ  изм^нилъ  бы  полнтическ1й  строй  Венец1И,  а 
можетъ  быть— и  всей  Итал1и.  А  каковъ  этотъ  строй 
въ  настоящее  время? 


Прим'бчаше  В. 

Венещанокое  общество  и  его  нравы. 

...  развратъ 
Наружнаго  лишь  блеска,  гр-Ьжъ  безъ  вида 
Хотя  бы   даже  вн-Ьшняго  любви  и  пр. 

{стр.  238). 

«Къ  этимъ  нападкамъ,  который  такъ  часто  по- 
вторяются правителъствомъ  противъ  духовенства,— 
къ  постоянной  борьбе  между  различными  обществен- 
ными группами,— къ  попыткамъ  массы  дворянства 
действовать  противъ  лицъ,  облеченныхъ  властью,— 
во  всЬмъ  этимъ  проектамъ  нововведен1й,  который 
всегда  оканчивались  победою  государственной  по- 
лпц1и,  мы  должны  присоединить  еще  одно  обстоя- 
тельство, которое  побуждаетъ  насъ  съ  неодобреп1емъ 
относиться  къ  учен1яиъ  стараго  времени,  а  именно— 
слишкомъ  сильную  распущенность  нравовъ. 

«Та  свобода  отношои1й,  въ  которой  издавна  ви  • 
Д'Ьли  главную  прелесть  венец! анскаго  общества, 
обратилась  въ  скандальную  развращенность;  узы 
брака  въ  этой  католической  странъ  стали  считаться 
мен^е  священными,  нежели  у  народовъ,  законы  и 
релипя  которыхъ  допускаютъ  расторженхе  этихъ  узъ. 
Не  будучи  въ  состоян1и  нарушить  брачный  договоръ, 
они  начали  вести  себя  такъ,  какъ  будто  этого  до- 
говора вовсе  не  существовало,  и  подобное  отрпца- 
Н1е  брака,  нескромно  заявляемое  самими  супругами, 
легко  допускалось  столь  же  развращенными  судьями 
и  священниками.  Эти  разводы,  подъ  другимъ  на- 
именован1емъ,  сд'Ьлались  столь  обычными,  что  лишь 
въ  исключительныхъ  случаяхъ  являлись  поводомъ 
къ  судебной  ответственности  и  полишя  считала 
своею  обязанностью  устранять  публичный  скандалъ, 
вызываемый  подобнымъ  поведеи1смъ.  Въ  1782  г. 
Совать  Десяти  постановилъ,  что  всякая  женщина, 
возбуждая  искъ  о  расторжен1и  своего  брака,  должна 
быть  въ  ожидай! и  судебнаго  р^шенхи  заключаема  въ 
монастырь,  по  назначению  суда  *).  I  скор*  загЬмъ 
тот>  же  Сов^тъ  подчинилъ  всЬ  д^ла  этого  рода 
своей  юрисдикши  **).  Такое  нарушен1е  правъ  цер- 
ковнаго  суда  вызвало  протестъ  со  стороны  Рима; 

*)  Переписка  французскаго  повереннаго  въ  д-Ь- 
лахъ.  г.  Шлика.  Депеша  отъ  24  августа  1782  г. 
**)  Тамъ  же.  Депеша  отъ  31  августа. 


тогда  Сов^тъ  сохранплъ  за  собою  только  право  от- 
каза въ  прошен1яхъ  лицъ,  находящихся  въ  супру- 
жестве и  согласился  передавать  этого  рода  д^ла  на 
уважен!  е  Святейшаго  Престола,  какъ  оы  не  разре- 
шенный по  существу  *). 

«Настало  время,  когда  разорен!б  частныхъ  лицъ, 
упадокъ  нравственности  среди  молодежи,  семейные 
раздоры,  вызываемые  подобными  8лоупотре6лен!ями^ 
наконецъ,  побудили  правительство  отступить  отъ  из- 
давна усвоенныхъ  принцнповъ,  въ  силу  которыхъ 
подданнымъ  дозволялась  свобода  личнаго  поведен!я. 
Все  непотребный  женщины  были  изгнаны  изъ  Ве- 
нец!и;  но  ихъ  изгнан!е  не  вернуло  къ  добрымъ  нра- 
вамъ  народъ,  уже  погрязш1й  въ  позорнейшемъ  раз- 
врате, с^отъ  развратъ  проникъ  въ  недра  частныхъ 
семей  и  даже  въ  монастыри,-  венещанцы  увидели 
себя  вынужденными  призвать  обратно  и  даже  воз- 
наградить за  убытки  **),  техъ  жеищинъ,  который 
иногда  становились  обладательницами  важныхътайнъ 
и  которыми  можно  было  съ  выгодою  пользоваться 
для  разорен!я  людей,  чье  богатство  могло  оказаться 
политически  опаснымъ.  Съ  техъ  поръ  развратъ  сталъ 
еще  больше  усиливаться,  и  мы  видели  матерей,  ко- 
торый не  только  торговали  невинностью  своихъ  до- 
черей, но  продавали  эту  невинность  по  фо;  маль- 
ному  договору,  засвидетельствованному  государ- 
ственнымъ  чиновникомъ,  следовательно, — подъ  по- 
кровительствомъ  законовъ  ***). 

«Пр1емиыя  аристократическихъ  женскихъ  мо- 
настырей и  дома  непотребныхъ  женщинъ  сделались 
для  венец!анскаго  общества  единственными  местами 
собран1й,  несмотря  на  то,  что  полиц1я  заботливо 
окружала  эти  места  ши1оиамн;  въ  этихъ  местахъ, 
который,  повидимому,  должны  были  резко  отличаться 
другъ  отъ  друга,  господствовала  одинаковая  свобода 
обращен!я.  Музыка,  угощен!я,  любовный  ухаживанья 
такъ  же  мало  запрещались  въ  монастырскихъ  пр!ем- 
ныхъ,  какъ  п  въ  казино.  Последн1я  существовали 
во  множестве  п  служили  главнымъ « образомъ  для 
игры.  Странно  было  видеть  здесь  особъ  обоего  пола, 
въ  маскахъ  или  въ  важномъ  судейскомъ  облачеши, 
сидящими  вокругъ  игорнаго  стола,  гоняясь  за  фор- 
туной и  безмолвие  выражая  то  глубокое  отчаяше 
при  неудаче,  то  радость  и  надежду  при  удаче. 

«У  богатыхъ  людей  были  свои  собствен!  ыя  ка- 
зино, посещаемый  ими  инкогнито;  а  ихъ  жены,  по- 
кидаемый въ  одиночестве,  находили  себе  утеху  въ 
той  свободе,  которою  оне  безпрепятственно  могли 
пользоваться.  Распущенность  нравовъ  лишила  этихъ 
знатныхъ  людей  всякой  власти.  Мы  пересмотрели 
всю  пстор!ю  I  снещи— и  ни  разу  не  заметили,  чтобы 
эти  люди  ока.'^али  на  нее  хоть  малейшее  вл!ян!е*, 
Паги^  Ш81о1ге  йс  1а  КериЫ^^ие  Ле  Уе1П8в,  Р.  1821. 
V,  328—332. 


Лвторъ  « Описательныхъ  очерковъ  Итал1и»  (1820) 
и  пр ,— одного  изъ  сотни  изданныхъ  въ  последнее 
время  путешеств1й,— крайне  озабоченъ  темъ,  чтобы 


*)  Тамъ  же.  Депеша  отъ  3  сентября  1785  г. 

**)  Дскретъ  объ  ихъ  возвращен!и  называетъ  ихъ 
П081Г0  ЬепсшегНо  тсге1г!с1.  Имъ  былъ  ассигнованъ 
особый  фондъ  и  несколько  домовъ,  называвшихся 
Са.'^е  гашрапе;  отсюда  происходить  позорная  кличка 
Сагашрапе. 

(110зднейш!е  писатели  оировсргаютъ  это  пока- 
8ан!о  Дарю  и  приводятъ  рядъ  постановлен!й  вене- 
щанскаго правительства  противъ  разврата). 

♦**)  Мейеръ^  О ппст\е  Венещи,  т.  И,  и  Лрхен- 
гольцъ^  Картина  Итал!и,  т.  I,  отд.  2,  стр.  65—66. 


-   ХЬП1  - 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


ОГО  не  обвпниди  въ  плапагЬ  изъ  *  Чайльдъ-Гарольдаъ 
и  €Беппоъ  (см. т.  IV,  стр.  159).  Онъ  прпбавляетъ,  что 
сов11аден1я  ин%н1й  еще  меиЪе  могутъ  быть  объ- 
ясняемы «разговоромъ  со  мною»,  ибо  онъ  «н'&- 
сколько  разъ  уклонялся  отъ  знакомства  со  мною, 
будучи  въ  Итал1И>. 

Я  не  знаю,  кто  этотъ  господинъ  *),  но,  должно 
быть,  онъ  былъ  обмануть  т^ми,  кто  «несколько  разъ 
предлагалъ  *  познакомить  его  со  мною,  такъ  какъ  я 
неизменно  отказывался  принимать  кого  бы  то  нн 
было  изъ  англичанъ,  если  онъ  не  былъ  знакомъ  со 
мною  раньше,  хотя  бы  даже  у  него  и  были  письма 
ко  мнъ  изъ  АНГЛ1И.  Если  слова  автора  не  выдумка, 
то  я  прошу  его  не  успокоивать  себя  мыслью,  что 
онъ  моьъ  со  мною  познакомиться  пбо  я  ничего  не 
изб'Ьгалъ  такъ  заботливо,  какъ  всякаго  рода  сно- 
шен1й  съ  его  соотечественниками,  кром'Ь  весьма 
номногпхъ,  долгое  время  жнвшихъ  въ  Венещи,  или 
т^хъ,  которые  были  знакомы  со  мною  раньше.  Хоть, 
кто  д^лалъ  ему  подобное  предложение,  обладалъ 
бозстыдствомъ,  равнымъ  тому,  какое  надо  им1^ть, 
чтобы  ув']^рять  въ  томъ,  чего  не  бывало.  ДЬло  въ 
томъ,  что  я  прихожу  въ  ужасъ  отъ  всякаго  сопри- 
косновен1я  съ  путешествующими  англичанами,  что 
могли  бы  вполнъ  подтвердить,  если  бы  д^ло  того 
стоило,  мой  другъ,  генеральный  консулъ  Гоппнеръ, 
и  графиня  Бендзонп  (салонъ  которой  въ  особен- 
ности ими  посещается).  Эти  туристы  преследовали 
меня  даже  въ  моихъ  поездкахъ  верхомъ  на  Лидо 
и  заставляли  меня  делать  самые  неприятные  объ- 
езды, только  чтобы  избежать  встр-Ьчи  съ  ними. 
Когда  г-жа  Бендзони  предлагала  мне  знакомства 
съ  ними,  я  постоянно  отказывался;  изъ  тысячи  по- 
добныхъ  предложен1й,  который  мне  навязывались, 
я  принялъ  только  два,— и  оба  относились  къ  ирланд- 
скимъ  дамамъ. 

Я  едва  ли  снизошелъ  бы  до  псчатнаго  ответа 
на  подобный  вздоръ,  если  бы  наглость  автора  сОчер- 
ковъ>  не  вынудила  меня  къ  опроворжен1ю  его  не- 
у-:ныхъ  и  нахал ьныхъ  уверен1Й,— нахал ьпыхъ  по- 
тому, что  какое  дело  читателю  до  сообщсп1я  автора, 
что  онъ  «постоянно  отклонялъ  знакомство ',  даже 
если  бы  это  была  и  правда,  чего,  по  причинамъ, 
выше  мною  приведеннымъ,  и  быть  не  могло.  За 
иск1ючен1емъ  лордовъ  Лэнсдоуна,  Джерси  п  Лодер- 
даля,  гг.  Скотта,  Гаммонда,  сэра  Гемфри  Дэви,  по- 
койнаго  г.  Льюиса,  13.  Бэнкса,  г.  Гоппнера,  Томаса 
Мура,  лорда  Киннэрда,  его  брата,  г.  Джоя  и 
г.  Гобгоуза,  я  не  помню,  чтобы  я  сказалъ  хоть  одно 
слово  съ  какимъ-нибудь  англичанпномъ  съ  техъ 
поръ,  какъ  я  покинулъ  ихъ  страну;  притомъ  почтп 
все  названный  лица  были  знакомы  со  мною  ранее. 
Съ  другими,— а  Богу  известно,  сколько  сотенъ  было 
такихъ,  которые   ходили   ко   мне   съ  письмами  или 

*)  Въ  письме  къ  Муррею  отъ  ]  1  септ.  1820  г. 
Байронъ  писалъ:  «Съ  последней  почтой  я  послалъ 
вамъ  примечан1е,  гордое,  какъ  самъ  Фальеро,  въ 
ответь  ничтожному  туристу,  который  уверяетъ,  что 
онъ  могъ  со  мною  познакомиться>.  Но  въ  конце 
месяца,  20  сентября,  онъ  взялъ  свои  слова  назадъ: 
«Распечатываю  письмо,  чтобы  прибавить,  что,  про- 
читавъ  большую  часть  4-хъ  томовъ  объ  Итал1и 
(8ке1сЬс8  (1е8сг1р11уе  оГ  11а1у  1п  1Ье  уеагз  1816, 
1817,  е1с.,  Ьу  М185  Лапе  \Уа1а1е),  я  зам'етилъ  (Ьог- 
гезсо  геГегепз!),  что  они  написаны  женщиной!  Въ 
виду  этого,  вы  должны  вычеркнуть  мое  примечан1е 
и  ответь...  Я  могу  только  сказать,  что  мне  жаль, 
что  дама  могла  наговорить  такихъ  вещей.  Что  я 
сказалъ  бы  представителю  другого  пола,  вы  уже 
знаете».— Примечание,  однако,  явилось  въ  1-мъ  изд., 
вышсдшемъ  21  апре.^я  1821  г. 


съ  визитами,— я  отказывался  отъ  всякихъ  сношений, 
и  буду  радъ  п  счастливъ,  если  это  чувство  ока- 
жется взаимнымъ. 


ВИД'Ё>Н1Е  СУДА. 

Стр.  245.  Въ  предислов1и  Байрона,  по  недо- 
разумен1ю,  неправильно  переданъ  тексть  с 2-го  во- 
проса». Его  слъдуетъ  читать  такъ: 

«^0  2-хъ^  получилъ  ли  онъ  отъ  верховнаю 
судьи  излюбленнай  кмъ  Анши  отказь  въ  законномъ 
удовлетворенги  за  незаконное  напечатанге  бою- 
тульственнаго  и  возмутителънаго  сочиненгя?» 

дело  идетъ  ^0  поэме  Соути  сУотъ  Тэйлоръ». 
Она  была  написана  въ  то  время,  когда  ея  автору 
было  всего  19  летъ,  и  онъ  былъ  еще  республнкан- 
цемъ.  Два  книгопродавца  обещали  издать  ее,  но 
все  не  отдавали  въ  печать  и  не  возвращали  руко- 
ппси  автору.  Наконсцъ,  22  года  спустя,  въ  1817  г., 
поэма  неожиданно  была  издана  третьимъ  книгопро- 
давцемъ,  безъ  ведома  и  къ  великому  неудовольств1ю 
Соути,  уже  успевшаго  совершенно  переменить  преж- 
н1я  свои  убежден1я.  Въ  короткое  время  «Уотъ  Тэй- 
лоръ» былъ  распроданъ  въ  количеств*  60.000  эк- 
земпляровъ.  Гогда  Соути  обратился  къ  суду  съ 
ходатайствомъ  объ  удовлетворен! и  за  убытки,  поне- 
сенные имъ  вс'1едств1ё  этой  контрафакщи;  но  лордъ- 
канцлеръ  отказалъ  въ  этомъ  искЬ,  основываясь  на 
томъ,  что  «вознаграждев1е  не  можеть  быть  прису- 
ждаемо за  сочинсн1е,  по  содержан1ю  своему  вредное 
для  общества». 

Стихи  о  цареубгйц)ь  Мартиюь — одно  изъ 
юношескихъ  стихотворен1й  Соути,  подъ  заглав1емъ: 
«Надпись  на  дверяхъ  комнаты  въ  Чепстоу-Кэстле, 
где  тридцать  летъ  былъ  заключенъ  цароуб1йца  Генря 
Мартинъ». 

Стр.  246.  Ральтеръ  Савэджъ  Ландоръ  (1776 — 
1864),  авторъ  трагед1и  «Графъ  Юл1анъ»,  «Вообра- 
жаемыхъ  разговоровъ  съ  писателями  и  государ- 
ственными людьми»  и  пр.,  былъ  другомъ  Соути,  не- 
смотря на  различ1е  въ  ихъ  политическихъ  убекде- 
н1яхъ.  Въ  1808  г.  онъ  на  свой  счеть  составилъ 
лег10нъ  добровольцевъ  и  отправился  съ  ними  въ 
Испан1Ю  сражаться  съ  Наполеономъ.  После  заклю- 
чешя  мира,  недовольный  политикой  Англ1и,  пере- 
селился въ  Итал1ю,  где  и  жилъ  до  самой  смерти. 

Стр.  248. 
Что  онъ  вождей  обоихь  въ  с^ъ  отправилъ. 

Наполеонъ  умеръ  5  мая  1821  г.,  двумя  днями 
раньше,  чемъ  Байронъ  началъ  свое  «Виден1е»;  но 
въ  то  время  поэтъ  еще  не  зналъ  объ  этомъ  событ1и. 

Былъ  первый  годъ  второй  зари  свободы» 

Георгь  Ш  умеръ  29  января  1820  г.,  въ  ту  пору, 
когда  на  югЬ  Европы  почти  повсеместно  нача.10сь 
революц1оиное  движенхе. 

СовС7ьмъ  сл7Ь71ой  въ  безумьи  оюизнь  влачилъ. 

Соути,  въ  своемъ  «Видении  суда»,  говорить:  *) 

Вотъ  теперь  ты  свободенъ!   Душа  изъ   оковъ 

улетела! 
Л\ивш1Й   такъ   долго   во    мраке  душевномъ   и 

мраке  телесномъ. 
Ты  воспарилъ  въ  небеса,  въ  царство  вечнаго 

света  и  славы! 
Столько  денеп  съ  гнилью  зарыва,*ось, 

*)  Отрывки  пзъ  Соути  переведены  для  насто- 
яи^аго  издан1я  //.  О,  Морозовымъ. 


-  ХТЛУ  - 


ПРИМ'ЬЧАН1Я   КО    ВТОРОМУ  ТОМУ. 


ГРОБНИЦА  ДАНТЕ  ВЪ  РАВЕНН-Ь. 


1  ослу  01  вы  В,  взоры  поднявъ, 
в  увндЪлъ 
Въ  яиэкомъ   п   гЬсвоиъ  с]исп^  себя,  съ  усы- 

шиьниц'Ё  нертвихъ, 
Коихъ  повсюду  стоали  вокругъ  съ  гербаии  гроб- 
ницы. 
Пуроуръ  твр1Йск1Й  блисталъ,  во  утратввъ  арко- 

ств  красокъ, 
И  золотые  ЩИ1Ы,   и   шитье  потусвв*ть  еще  не 
тспЬли... 
Стр.  251. 
*Георпй  Третш  цмеръ!1—гТакъ'   Ты  все  же 
Скажи  мюь  толкомъ,  кто  же  онъ  тякой?* 
У  Соття: 

шизъ  аданавтовыхъ  врать  стоялъ  на  страх-к 

архавгслъ. 
«Се— возгласвлъ— грядетъ   на  судъ  повелитель 

брвтанск1|1, 
ТретШ  Гсорпй!  ВнинвВте  вс{  вы,  ангелы  воба, 
Души  гр^швыхъ  в  враводвыхъ!  Адъ,  высылай 

ойвннеаья1> 
Такъ  овъ  воскликнулъ,   и   в-Ьтры  в1;1а1й  гласъ 
водхвати.ш 


II  понеслв  на  нобо  в  въ  вдъ... 

Лоди,  и  самь  святой  Варооломвй... 
Апостола   Пареолоией  пропов^дывалъ  сначала 
въ  Лякаонш   потомъ  въ  Авннахъ.  Танъ  съ  него 
содрали  кожу,  а  затАмъ  отрубилв  ему  голову. 
Стр.  252. 
И  сг  нем  старик»  неарячхй  и  сп>дой 

У  Соутн: 

Зд'Ьсь  я  узр'Ь^ъ  короля.  Стон  на  облак*  логкоиъ, 
Къ    небу    онъ    царственный   ликъ   обратилъ  н 

къ  светлому  небу 
Очв  свей  онъ  воэволъ  в  къ  небу  простеръ  свои 
дланв. 
Не  просто  тть,  а  св1ьтлыи  иxо^^г  былъ. 
Июръ—жидкость,  занЪвяющан  кровь  въ  жвлахъ 
боговъ. 

Стр.  253. 
Бы,1ъ  виОенъ  Пэрри  в»  3!елъвилъскгиь  водах*. 

См.  Путешсств10  кавитава  сэра  Эдуарда  Пэррв, 
въ  1819—1820  гг,  для  отыскашя  сЬверо-заиаднаго 
прохода. 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    00ЧИНВН1Й    БАЙРОНА. 


Бредь  Боба  Соутщ  яркгй  безъ  сомшьнья. 
Ср.,  напр.,  у  Соути: 

Тамъ,  на  холм'Ь  возвышаясь,  небесный  градъ 

лучезарный 
Яркииъ  блистаньеыъ  далеко  С1ялъ,  и  въ  воздухе 

чпстомъ 
Куполы  храиовъ  п  башни  золотомъ  дивно  го- 
рели; 
Весь  онъ  былъ  окружснъ  словно  облакомъ  в'Ьжно- 

прозрачнымъ; 
Облако   все   трепетало,    какъ   пламя,    тихимъ 

С1ЯВЬ011Ъ, 

И   въ   переливахъ   алиазныхъ    лучп    цв-Ьтные 

11гр|ии... 

Стр.  254. 

Гд^ь  боюсловъ  берется  доказать, 
Что  [оеь—фактъ, 

Си.  буквальный  переводъ  сКнлги  1ова>  съ 
еврейскаго,  Джона  Мэсона  Гуда.  изд.  въ  Лондон'6, 
1812.  Во  введен1н  къ  своему  труду  авторъ  старается 
доказать,  что  эта  книга  нм']^етъ  б1ографнческ1й  и 
псторическ1й  характеръ,  и  въ  подтвержден1е  своего 
ин^н1Я  приводить  множество  цптать  на  еврейскомъ 
в  арабскомъ  языкахъ. 

У  входа  еъ  рай  смолкалъ  ихъ  в)ьчныа  спорь, 
Какъ  на  суш  восточпомъ — у  порога. 

сВъ  восточныхъ  городахъ  ворота  обыкно пенно  слу- 
жатъ  м'Ьстомъ  публичныхъ  оравительственныхъ  д'&й- 
СТВ1Й,  судебнаго  разбирательства,  ауд1снц1й  для 
пр1ема  иностранныхъ  царей  или  посланниковъ  н  пр. 
Ср.  €Второзаконге^,  гл.  10,  ст.  18:  <Суд1'и  икнигоч1п 
поставиши  себ^  во  вс^хъ  врагЬхъ  твопхъ,  да  судятъ 
людемъ  судъ  праведный».  Отсюда  вошло  въ  у  по- 
треблен! е' слово  Порта  для  обозначон1я  констан- 
тинопольскаго  правительства >.  {Кольридокъ), 


тучей  стало 


Стр.  259. 

Свидетелей, 

У  Сори: 

И  на  пороге  лазурномъ  этого  страшнаго  круга 
Духъ  короля  одиноко  стоялъ.  Передъ  нимъ— 

Вездесущ!  й, 
Облакомъ  св'Ьтлымъ  одЬянъ;  за  нимъ  же  былъ 

мракъ  непроглядный. 
Громко  труба  прозвучала,  и  ангслъ  громко  вос- 

к.1икнулъ; 
сСо,  король  явился  на  судъ!  Выходи,  обвини- 
тель!» 
И  изъ  чернаго  облака  Демонъ  явился  на  вызовъ. 
То  былъ  духъ-возмутитель   его   справедлнваго 

царства, 
Видомъ  подобный  т-Ьмъ  отвратительнымъ   идо- 

ламъ,  ко  ихъ 
Инд1я,   съ  давни хъ  врсменъ  посм'Ёяньемъ  слу- 
жащая аду, 
Чтитъ  человЬкоуб1йствомъ  и  гнусной,  жестокою 

пыткой. 
Врагъ    многоглавый,   чудовищный,   съ    множе- 

ствомъ  лицъ  и  гортаней, 
Ложью  паиолненныхъ,   словно   колчаны  стр^лъ 

ядовитыхъ. 
Онъ   появился— и    вотъ,    раздались   мятежные 

крики. 
Стоны,    проклятья,    зв-Ьриный   вой   п  зм4я  ши- 

п'Ьньо, 
II  средь  безсмысленныхъ  звуковъ  послышались 

возгласы  парт1Й: 
«Право!»  сСвобода!»  ^Продажность!      Налоги!» 

сВойпа!:)  «Угнетенье! > 


Громко  со  вс*хъ  сторонъ   поднялись  безумные 

вопли .. 

Стр.  2С1. 

Я  нахожу  наиболье  логичнымъ 
Избрать  двоихъ, 
У  Соути: 

.. .  Изъ  душъ,  сокрытыхъ  во  мрак^, 
Выбралъ  овъ  двоихъ— зачинщиковъ  первыхъ  п 

главныхъ  крамолы, 
Имъ  повел'Ьвъ  доказать  свою  в-Ьриость  люби- 
мому д-Ьлу. 
Души  несчастный,  души  преступный,— гд*  ваша 

дерзость? 
'    Гд-Ь  вашъ. наглый  языкъ,  гд'Ь  злобныя,  лжпвыя 

р'&чи, 
Шутки,  насм-Ьшки,  угрозы   и  ядъ  клеветы  без- 

пощадной? 
Гд-!  ваша  мнимая  преданность   «къ  д'Ьлу  свя- 
тому свободы»? 
Души  несчастный,  души  преступныя!  Соть,   вы 

стоите 
Зд'бсь  предъ  лицомъ  государя,  въ  сознавьн  вины 

своей  жалкой, 
С  ами  себя  осуждая,  безмолвно,  покрыты  позо- 

ромъ... 
Веселий  призракъ,  странный  и   см/ьшной. 

Въ  одной  каррикатур*  Гогарта  Упльксъ  изобра- 
женъ  косоглазымъ  <бол'Ье.  нежели  это  дозволяется 
джентельмену  .  Онъ  од-Ьтъ  въ  длинный  с.ортукъ,  съ 
жилетомъ,  застегнутымъ  до  самой  шеи,  панталоны 
до  кол']^нъ  и  чулки.  ^ыражен1е  лица — насмешливое. 
Соути  описываетъ  его  такъ: 

...  Взглянувъ  на  перваго,  сразу 
Въ  немъ   я   узна.1ъ  безразсудной  толпы  косого 

кумира, 
Главнаго  смутъ  подстрекателя.  Зд-Ьсьже  пнымъ 

предстоялъ  онъ. 
Онъ,  никогда  ни  стыда,  ни  страха  не  в^^дав1п^^!, 

ныне 
Долу  склонился  челомъ,   и   очи,  въ  коихъ  зло- 
радство 
Вместе  съ  насмешкою  наглой  сверкало,  въ  сму- 

щеньи  поникли. 
Нетъ   оправдан1я    въ   томъ,   что   безъ  умысла 

злому  онъ  д^лу 
Вернымъ  и  ревностныиъ  былъ  С1угой  и  рабомъ 

добровольнымъ, 
Духомъ  гордыни  объять,  роковыхъ  не  предвидя 

последств!й1 
Можетъ  ли   онъ  приводить  въ  извиненье  одну 

свою  низость? 
Можетъ  ли  скрыть  преступленья  свои,   въ  на- 
дежде загладить 
Язвы  гнусной  крамолы,  на  родине  имъ  возбуж- 
денной? 
Зло  мятежа,  недовольства,  коварства,  что  дерзко 

онъ  сеялъ 
Въ  почву  родную,  какъ  зубы  лют^йшаго  древло 

дракона, 
Въ  жатву  созрело— и  за  моремъ  вспыхнули  дн- 
юя страсти 
Адскимъ  огнемъ  разрушенья  священныхъ  основъ 

государства; 
Франц1я  вся  всколыхнулась  и,   бунта  кровавое 

знамя 
Дерзко  подъявъ    злодМствомъ   неслыханнымъ 

М1ръ  осквернила. 
Где  жъ  тотъ  пожаръ  остановится?... 
Стр.  202. 

В)ьдь  я  ею  праелепье 
Л  вС1ь  ею  71арламенти  разбилъ. 


—    ХЬУ!  - 


примъчАнм:  ко  второму  тому. 


Въ  трет!й  разъ  избранный  въ  палату  общинъ 
въ  1774  г.,  Унльксъ  безпрепятственно  занялъ  свое 
х']^сто  въ  парламенте  и  тотчасъ  же  сталъ  добиваться 
0ТМ1&НЫ  принятыхъ  палатою  за  десять  л-Ьтъ  передъ 
тЬмъ  розолюц1й,  въ  которыхъ  онъ  былъ  провозгда- 
шенъ  нечестивымъ  п  развратнымъ  чсловЪкомъ  и 
нзгнанъ  изъ  парламента.  Въ  ма-Ь  1782  г.  ему  уда- 
лось привлечь  на  свою  сторону  большинство,  п 
предосудительный  для  него  постановлсн!я  были 
отменены. 

Стаеъ  па  землл  полу-придворнимь,,, 

Въ  1774  г.  Унльксъ  былъ  избранъ  лондонскимъ 
лордомъ-иэромъ. 

Чтобъ  зналъ  онъ  ц^ьну  биллю  своему. 

Всд^Ьдств1о  покушеп1я  Кида  Узка  на  короляз 
въ  1795  г.  издано  было  два  закона,  известные  подъ 
назван1смъ  «билля  объ  изм^н^»  и  «билля  о  мятеж^^». 
Первый  изъ  этихъ  биллей  былъ  попыткою  уничто- 
жить свободу  печ1ти,  а  второй— ограничить  свободу 
р-Ьчи. 

Стр.  263. 

Звать  Юнгя! 

«Письма  Юн!я^  приписывались  не  мен'Ьо  какъ 
пятидесяти  автораиъ,  въ  числ%  которыхъ  считались: 
герцогъ  Портлэндск1Й,  лордъ  Джоржъ  Сэквилль, 
сэръ  Филиппъ  Фрэнснсъ,  «Здмундъ  Боркъ,  Джонъ 
Доннингъ,  лордъ  Ашбортонъ,  Джонъ  Горнъ  Тукъ,  Югъ 
Бойдъ,  Джорджъ  Чамерсъ  и  др.  (см.  выше,  стр.  21:^). 
«Не  знаю,  что  и  подумать»,  писалъ  Байронъ  въ  сво- 
емъ  дневник'Ь  1813  г.:  «почему  надо  думать,  что  Юшй 
умеръ?  Неужели  онъ,  пораженный  внсзапнымъ  уда- 
'ромъ,  такъ  и  не  усп^лъ  шепнуть  потомству  своего 
имени?  Ьотъ,  молъ,— Юн]й  былъ  г.  такой-то,  похо- 
роненъ  въ  такомъ-то  приходе;  гробокопатели,  по- 
чините его  памятнпкъ!  книгопродавцы,  выпустите 
новое  издан1е  его  писемъ!  Да  н'Ётъ,  это  невозможно:, 
онъ  до.1Аенъ  быть  живъ,  и  но  умретъ,  не  раскрывъ 
себя.  Я  его  люблю:  онъ  былъ  хорош1Й  ненавпстникъ1> 
Соути  такъ  пзображаетъ  Юн1я: 

Кто  же  другой  сотсварищъ  его  по  винЬ  и  му- 
чен ьямъ, 
Такъ  же,  какъ   онъ,  приведенный  на  судъ  и 

такъ  же  смущенный? 
Жплъ  паскви.1янтъ  безыменный,  стр'Ьлы  пуская 

во  мрак']^, 
И  безыменнымъ  соше.1ъ  онъ  во  гробъ,  на  земл% 

лишь  оставивъ 
Язву  зловредныхъ  ппсан1й,  заразу  дурного  при- 
мера. 
Маску  носидъ  онъ  при  жизни — и  нын'Ь  ста.1ь- 

ное  забрало 
Ликъ  его  гр'&шный  нав^къ   отъ  очей  любопыт- 

ныхъ  сокрыло. 
Молча  стоялъ  возмутитель  и   взоръ  отвратилъ 

отъ  монарха, 
Прямо   не   смЪя  взглянуть,  въ  сознаньи  вины 

своей  гнусной... 
Стр.  265. 

Сказалъ  онъ  С'тЬга  N074^8. 

Эпигрдфомъ  къ  <Письмамъ  Юшя»  поставлены 
слова:  <81а1  110Ш1Ш8  ишЬга». 

Псчезъ  какъ  димъ  небесный  гып  звукъ, 
У  Соутп: 

«^1то  жь  вы   молчите,   негодные?»   въ  ярости 

Демонъ  воскликнулъ: 
«Мните  ль  стыдомъ   сократить   безпред^льныя 

ваши  мученья? 
Прочь  отсюда,  въ  зловонный  вертепъ!»  И,  мощ- 
ною дланью 
Грозно  злод'Ьевъ  схватпвъ,  высоко  ихъ  подиялъ 

и  с  и  льны  мъ 


Сзмахомъ  швырнулъ   далеко   въ   безысходную 

с4рную  бездну. 
Готъ  вамъ  урокъ,  возмутители!  Помните,— ждетъ 

васъ  по  смерти 
Грозный  судъ  и  расплата  за  ваши  злыя  д1^нья1 

...  аечу  надъ  Скиддо,,. 

Загородный  домъ  Соути,  на  берегу  Дорвента' 
близъ  горы  Скиддо. 

Стр.  266. 

Коп  2)г,  поп  котшез^ — ухродолжи  самъ! 
...  Ме(11осг1Ьа8  еззе  рое11§ 
Коп  Ьош1пе8,  поп  В1,  поп  сопсезвеге  со1ишпае. 

(иога1,  Лг8  РоеИса,  372,  373). 

Стр.  266. 

Зд)ьсь  11ай^^  Зд)ьсь  Пай?  Ведите— уведите! 

Король  Георгъ  П1  им'1^.1ъ  привычку  повторять 
свои  слова.  Генри  Джемсъ  Пай  (1745—1813)  занималъ 
должность  «поэта-лавреата»  съ  1790  до  своей  смерти 
и  былъ  въ  этомъ  зваши  предшественникомъ  Соути. 
Ему  принадлежать  поэмы:  «Фаррингдонсшй  холмъ» 
и  «Успехи  утонченности»,  а  также  переводъ  из- 
в']^стной  баллады  Бюргера  «Ленора>.  Байронъ  упо- 
минаетъ  о  немъ  въ  своихъ  «Англ1йскпхъ  Бардахъ» 

Стр.  268. 

Я  все  постигъ...  какъ  царь  Альфонсъ. 

«Король  Кастильск1Й  Альфонсъ  X  (1221-1284) 
усердно  занимался  астроном1ей  и,  говоря  о  систем*! 
Птолемея,  зам'&тилъ,  что  если  бы  Творецъ  посов'!- 
товался  съ  нимъ,  создавая  М1ръ,  то  онъ  устранилъ 
бы   въ   м1роздан1и    некоторый   нелепости»   {Прим. 

Байрона), 
Стр.  269. 
Нырнувъ  ко  дну—вь  томъ  участь  книгъ  ею — 
Онъ  всплылъ — какъ  самъ. 

«Утопленникъ  лежитъ  на  дн1,  пока  но  станетъ 
разлагаться,  а  зат^^мъ  всплываетъ,  какъ  вс^мъ  из- 
в'&стно».  {Прим,  Байрона). 

€3амрьтка  для  памяти.  Эта  поэма  была  на- 
чата 7  мая  1821  г.,  но  въ  тотъ  же  день  брошена; 
вновь  начата  около  20  сентября  того  же  года  и 
окончена  4  октября».  (Байронъ). 


Въ  издан! и  соч.  Байрона  подъ  ред.  Э.  Г.  Коль- 
риджа  (IV,  479)  напечатанъ  сл4дующ1й  отрывокъ 
изъ  дневника  Г.  С.  Робинсона,  воденнаго  въ  Вей- 
маре, въ  1829  г.: 

€15  ав1уста.—Чтйлъ  Гете  «[^ид-Ьше  Суда». 
Онъ  смеялся,  какъ  ребенокъ;  но  критическ1я  его 
зам-Ьчанхя  ограничивались  почти  одними  только 
вос1и1ицан1ями:  «ТоИ!  Оапг  ^тоЫ  Н^шшИзсЫ  ШиЬег- 
(го№п»!  и  т.  п.  ]!ообще,  ему  больше  всего  понра- 
вились самый  р^зк1я  м^Ьста.  Онъ  похвал  илъ  9-й  ку- 
плетъ  за  ясную,  отчетливую  картину;  10-й  куплетъ 
онъ  даже  повтори лъ;  куплеты  13-й,  11-й  и  15-й  мн*! 
самому  очень  нравятся,  и  Гете  согласился  съ  мопмъ 
мн*н1вмъ.  Куплетъ  24-й  онъ  призналъ  свысокнмъ> 
Характерный  р4чи  Уилькса  п  10н1уса  также  очень 
ему  понравились.  Байронъ,  сказалъ  онъ, — «самъ 
многое  преувеличплъ  ;  но  введен  1с,  гд-Ь  говорится 
о  Соути,  заставило  его  смеяться  отъ  всего  сердца». — 

Онъ  нап7ьва.1ь  псаломъ,  должно  бить^  сотый 
16  ов1^ста.— Лордъ  Байронъ,  по  словамъ  Готе,  не 
подражяемъ.  Самъ  Ар10сто  не  былъ  до  такой  сге- 
пени  дерзокь  (Ксск),  какъ  Байронъ  въ  сВид'Ьн1и 
Суда*. 


-  ХЬУП   ^ 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й   БАЙРОНА. 


СТИХ0ТВ0РЕН1Я    1816—1823   ГГ. 

На  бюстъ  Бдевы,  Кавсвы. 

Напечатано  въ  собран1и  писсмъ  Байрона,  1830  г., 
а  въ  рукописи  пом'Ьчено:  «25  ноября  1816э.  Въ  письме 
къ  Муррею,  написанномъ  въ  топ»  же  день  Байронъ 
говорить:  €Елеиа  Кановы  (бюстъ,  находящШся  въ 
дом'Ь  графини  Альбрицци^  съ  которою  я  знакомь), 
по  моему  мн'Ьн1Ю,  безусловно— самое  совершенное 
по  красоте  изъ  вс^^хъ  челов^^ческиxъ  произведен1й; 
она  далеко  оставляеть  за  собою  вс^^  мои  понят1я  о 
сил-Ь  челов4ческаго  творчества».  Бюстъ  этоть  быль 
исполненъ  Кановою  въ  1814  г.  и  подарень  графин^Ь 
Альбряцци. 

Венец1я. 

Написано  6  декабря  1816  г.  Напечатано  только 
въ  изд.  Кольриджа,  1901  г.  (IV,  537). 

Е^тъ,  бродить  ужъ'  какъ  бывало... 

Находится  въ  письм*  къ  Муру  отъ  28  февраля 
1817  г.  Напечатано  въ  собран1и  писсмъ,  1830  г. 

На  Сэма  Роджероа. 

Написано  въ  1818  г.,  а  напечатано  въ  журнале 
«Ггагег'з  Маба21пе>  1833  г.,  янв. 

Лэди  Блессингтонь  говорила  Крэббу  Робинсону» 
что  напсчатан1е  этого  стихотворения  субьеть  Род- 
жерса». Происхожден1в  его  объясняется  сл^^дующимъ 
образомь:  Муръ  или  Меррей  сказали  Байрону,  что 
Роджерсъ  не  знаетъ,  сл-Ьдуеть  ли  ему  хвалить  илп 
порицать  его  въ  своей  поэм']^  «Человеческая  жизнь», 
которую  онъ  теперь  заканчиваеть;  съ  другой  сто- 
роны, Байронъ  слышалъ,  что  Роджерсъ  быль  вино- 
вникомъ  или  распространптелемъ  скандал ьныхъ 
слуховъ,  которые  ходили  о  поэтЬ  въ  «перешепты- 
вающемся обществ*»;  Поэтъ  им-Ьдъ  основан1е  ве- 
рить, что  о  немъ  ВС*  толкують,  и  искаль  случая 
«поймать  и  наказать»  одного  изъ  выдающихся  сплет- 
никовь.  Въ  этомь  смысл*  онъ  и  написа.1ъ  Муррею, 
20  февраля  1818  г.:  «То,  что  вы  сообщаете  мн*  о 
Роджерс*,  на  него  похоже.  Онъ  не  можетъ  отри- 
цать, что  я  былъ  ему  искренни мъ  другомь  до  тьхъ 
порь,  пока  черная  желчь  не  стала  слишкомь  за- 
метно просачиваться  изъ  его  печени.  Теперь,  если 
я  его  поймаю  на  какой-нибудь  штук*  со  мной  или 
съ  близкими  МП*  людьми,— пусть  бережется,  потому 
что  если  я  его  пощажу,  такъ  вы  можете  записать 
меня  въ  неисправимые  добряки;  ч*мъ  больше  я  въ 
немъ  разочаровался,  ч*мъ  больше  я  когда-то  былъ 
къ  нему  близокъ,— я  говорю  не  объ  его  ничтожной 
дружб*  (на  что  мн*  она?),  а  объ  его  добромъ  рас- 
положен1и,  которое  я  д*йствитсльно  старался  заслу- 
жить, считая  его  тогда  славнымъ  малымь,— т*мъ 
сильн*е  я  отплачу  ему;  такъ  потъ,  если  онъ  доро- 
жить своимъ  покоемъ^— пусть  побережется:  въ  три 
м*сяца  я  могу  отправить  его  въ  катакомбы».  Въ  ту 
пору  стихи  на  Родже1)са,  по  всей  в*рсятности,  были 
уже  написаны,  или  по  крайпей  м*р*  задуманы. 
Но,  написавъ  нхъ,  Гайропъ  излилъ  всю  свою  досаду, 
и  когда  Родж(фсъ,  осенью  1821  г.,  пр1*халъ  въ  Ита- 
л1ю,  онъ  встретился  съ  нимъ  въ  Г)Олонь*,  про*халъ 
вм*ст*  съ  нимъ  во  ^1моренц1Ю  и  приглашалъ  его 
остановиться  въ  Низ*  па  сколько  угодно  времени. 
Роджерсъ  и  въ  самомъ  дЬл*  пр1*халъ  туда  въ  но- 
ябр*  1821  г.  и  прожилъ  н*сколько  дней  въ  палаццо 
Лаифраики.  Г>ъ  своемъ  стихотворен1и  «Итал1'я»  онъ 
такъ  вспомнпастъ  о  <юпош*»,  переплывшемъ  изъ 
Сестоса  въ  Абидосъ>  *): 


*)  Переьедепо  для   настоящаго   издан  1я   //.  О, 
Морозовымъ, 


...  Если,  поддаваясь 
Нев*рнымъ  впечатл*ньямъ,  совершалъ  ты 
Раскаянья  достойные  поступки, 
То  многимъ,  да  и  мн*,  изв*стно  также. 
Что  ты  легко  привязывался  къ  людяиъ 
Изъ  чувства  благодарности.  Коль  въ  жизни 
Ты  вовсе  не  былъ  счастливь,  то  теперь. 
По  смерти,  в*рно,  счастье  ты  нашелъ: 
Исполнились  зав*тныя  желанья... 

Онъ — трупъ  лщ  токомъ  оживленный? 

«Ве  тог1и1§  п1]  п181  Ъоппш!  Въ  числ*  карика- 
турь Мэкляйза  ость,  между  прочимъ,  Сэмъ  Роджерсъ, 
до-смерти  Л0Х0Ж1Й,  нарисованный  въ  вид*  мертвеца! 
Портреть  сопровождается  ц*лымъ  рядомь  шутокъ 
насчеть  вн*шностн  Роджерса».  (Кольриджъ), 

Стр.  212. 

Считаетъ  онъ  себя  опаснымъ 
Для  женщинъ,,. 

Въ  ряду  см*хотворныхъ  парод1й  на  прни*чан]*я 
Муррея  къ  новому  издан1ю  сочинешй  Байрона  въ 
17-ти  томахъ  есть  одно  прнм*чан1е,  подписанное 
Бриджесомь,  гд*  перечисляется  ц*лый  рядь  бога- 
тыхь  насл*дницъ,  красавицъ  и  ученыхъ  женпи1нъ, 
за  которыхь  Роджерсъ  безусп*шно  сватался.  Въ  ихъ 
числ*  находятся  также  м несись  Коуттсъ,  «отбитая> 
у  Роджерса  герцогомь  Сентъ-Альбанскимъ,  и  прин- 
цесса Олив1я  лумберландская.  «Мы  слышали  также, 
говорить  составитель  прим*чан1я,  что  онъ  сд*лалъ 
предложешо  герцогин*  Кливдэндъ,  которая  пред- 
почла ему  красавца  Фильдинга;  впрочемъ,  мы  по- 
лагаемь,  что  это  произошло  еще  за  некоторое  врема^ 
до  его  рожден1я». 

Лишь  въ  осужденги  людей 
Живую  радость  обр^ьтаетъ, 

«Если  бы  эта  особа  не  вызвала  меня  на  это 
своими  мелочными  и  грязными  качествами,  то  а  бы 
промолчаль,  несмотря  на  то,  что  наблюдаль  за  ними. 
Вотъ  вамь  вар1антъ: 

Онъ  въ  осужден1и  людей 
Такую  радость  обр*таетъ. 
Что  и  въ  день  Страшнаго  Суда, 
Когда  ему  бы  дали  волю 
Избрать  себ*  любую  долю,— 
Идти  туда  или  сюда,— 
То  онъ,  безь  всякаго  сомн*нья, 
Отдаль  бы  аду  предиочтенье. 

Можете  это  показывать,  кому  вамъ  заблагораз- 
судится».  {Письмо  къ  Муррею  отъ  9  ноября  1820 1.) 

Псединохъ. 

Написано  въ  Венещи,  29  декабря  1818  г.,  а  на 
печатано,  съ  автографа,  только  въ  изд.  Кольриджа 
1901  г.  (IV,  54-.>). 

Въ  этомъ  стихотворении  Байронъ  обращается 
къ  миссъ  Чавортъ,  вспоминая  о  поединк*  между 
ихъ  д*дами.  Байронъ  и  миссъ  Чавортъ  былп  четве- 
роюродными родственниками,  такъ  какъ  оба  про- 
исходили въ  пятомь  кол11н*  отъ  виконта  Джорджа 
Чаворта,  дочь  котора10,  Елизавета,  вышла  за 
третьяго  лорда  Байрона  (ум.  1695),  пра-прад*да 
поэта.  ИоединокЪ;  о  которомь  идетъ  р*чь,  пропсхо- 
дилъ  между  Вплльямомъ,  пятымь  лордомъ  I  айро- 
номь,  и  Вплльямомъ  Чавортомъ,  землевлад*льцеиъ 
изъ  Лннссли,  въ  девятомъ  часу  вечера,  въ  субботу, 
20  января  1765  г.,  въ  таверп*  сЗв*зды  и  Подвязки» 
въ  Иолль-Молл*.  Бъ  суд*  первой  инстанщн  при- 
сяжные призиа-1и  лорда  Ьайрона  виновнымь  въ  умы- 
шлоипомъ  уб]йств*;  тогда  онъ  обратился  къ  палат* 
лордовъ   съ   просьбою,    чтобы    его   предали    «суду 


-  ХЬУИ!  - 


ПРИМЪЧЛНТЯ   ко    ВТОРОМУ   ТОМУ. 


Боаию  п  равяыхъ  сиу  людей),   и  бы.1ъ  заключенъ    ' 

въ  Тоуэръ.  Д*ло  разом  атрн  вал  ось  одними  св*тскнии 
лордами,  такъ  какъ  духоввыв  угонялись  огь  раз- 
Сврательства,  и  посл4  защитительной  р^чн  обви- 
вяемаго  119  юрдовъ  вынесли  вордиктъ,  по  кото- 
рому онъ  бнлъ  признанъ  невнновнымьвъ  умышлен- 
нонъ  убЮствЪ. 

Л  вид/ьлъ  этот»  леча,  которымг  сгубленъ  ояъ.    | 

Въ  протокол'Ь  судебнаго  следователя  этогь  меть 
овясываетсв,  какъ  сшпага  взъ  стали  и  железа, 
стоимостью  въ  пять  шплливговы.  Бййровъ  говорить, 
что  его  д'бдъ,  «ве  чувствуя  никакпхъ  угрыаен1Й  ' 
совести  ва  то,  что  уонлъ  Чавирта,  который  этого 
стонлъ,  всегда  держалъ  эту  шпагу  въ  своей  спальн*, 
гдЬ  она  н  была  вайдвна  поел*  его  смерти». 

Намъ  земли  даровала  Завоеватель  первый. 

Рольфъ  де  Боронъ  (Нагип)  получилъ  оть  Виль- 
гельма Завоевателя  Горстзнъ-Кэстль  и  друпя  по- 
и-Ьстья.  Мать  Байрона  происходила  оть  короля 
1акова  I  Шотландскаго. 

Стансы  ВЪ  По. 
Написано  въ  1юн4  1819  г.  и  напечатано  у 
Медвива,  въ  квигЬ:  .сБес*ды  съ  лордомъ  Вайро- 
иоиъ»,  1824  г  По  свид*тольстау  графини  Гвиччшли, 
написаны  въ  то  время,  когда  ноэть  перенлывалъ 
черезъ  По,  на  пути  изъ  Венец1и  въ  Равенну,  гд1 
тогда  хила  графиня. 

ОоЕвть  на  бракооечвтан1е  Наркваа  Аатон1о 


Напнсанъ  въ  Равенне,  81  1юля  1819  г.,  а  ва- 
печатанъ  впервые  только  въ  изд.  Кольрнджа,  1901  г. 
(IV,  541).  *Я  ваписалъ  этоть  советь,  говорить  БаЙ- 
роаъ,  взамёнъ  разорваннаго  другого,  по  успленной 
просьбЬ  графини  Гвичч]олИ',  Это  было  въ  дом*  вя 
дяди,  маркиза  Каваллн,  гд4  БаВровъ  впервые  по- 
явился въ  обществ*  въ  роли  вс*ми  приэнввваго 
«чичисбея*  графпнп. 

Сснеп  ПрЕвц7  ^ювн^Т- 
Напнсанъ  въ  Болонь*,  12  августа  181Э  г,  Напе- 
чатанъ  въ  собран1и  пнсемъ  1830  г.  Лордъ  Эдуардъ 
Фнтцджеральдъ,  пятый  сынъ  псрваго  герцога  Лейн- 
стерскаго,  умеръ  въ  1198  г.  отъ  раны,  позучевноЯ 
вмъ  во  время  воорухеннаго  сопротивлсн1я  при 
арест*  его  за  государств  ей  нов  ироступлен1е.  1Сон- 
фискащя  его  имущества  была  01и*иена  въ  1819  г. 
По  этому  поводу  Байронъ  пвсалъ  Муррею  (12  авг.): 
«Итавъ,  принцъ  оти^ннлъ  конфискаи1Ю  имуще- 
ства лорда  Фитцджеральда?  Ессо  ип  ЗопеЦо!  Вотъ 
вамъ,  собаки!  вогь  сонетъ  для  васъ!  Отъ  г,  Фнтц- 
джера.1ьда  ны  такого  не  получите.  Можете  его  на- 
печатать, если  угодно,  съ  моимъ  пменемъ.  Прннцъ 
заслужпваетъ  всякой  похва.1ы,  и  худой,  и  хорошей; 
это  былъ  благородный,  царственный  воступокъ». 

Стансы. 

Написаны  1  декабря  1819  г.  Напеч.  въ  журва,!* 
.Ке;у  Мов111)у  Ыадаг!пе>,  1832  г,  т.  35. 

«Одинъ  взъ  друзей  лорда  Байрона,  бывпий  съ 
нимъ  въ  Равенн*  въ  то  время,  когда  онънавнсалъ 
;т[  стансы,  говорить,  что  они  бы.ш  сочинены,  по- 
добно многимъ  другимъ  его  провзвсден1ямъ,  вовсе 
не  дли  печати,  а  единственно  для  того,  чтобы 
облегчить  себя  въ  минуту  печали.  1)айровъ  былъ 
глубоко  огорченъ  н*которыми  обстоятельствами, 
которыя,  вовидимому,  вынуждали  его  немедленно 
покинуть  Птал1ю,  и  написалъ  эти  стихи  какъ  бы 
въ  лнхорадочномъ  пвипадк*».  Это  соо6щеп1е,  изд. 
1040  г.  по  словамъ  Кольридхп  въ  над.  1764  г.,  пе 

Вайронъ,  т.  1Т,  прнк.  V 


вполн*  точно:  1  декабря  когда  написаны  были  эти 
стансы,  Байроиъ  находился  не  въ  Равеии!,  а  въ 
Вснещн,  откуда  онъ  и  послалъ  ихъ  Киивэрду. 

Ода{Е1  да1Л,  коэлю^внный  которое  былъ 

Напечатана   впервые,   по   рукоинсн,    въ  [ияц. 
Кольрнджа,  1901  г. 

Ирдандокая  аватара. 

Написано  1С  сентября  18:.'!  г.  и  на  другой  же 
день  послано  Томасу  Муру,  жившему  тогда  въ  Па- 
рия*. Незадолго  перодъ  т*мъ  Байровъ  нисалъ 
Муррею;  «Если  я  когда-нибудь  вернусь  въ  Англ1Ю, 
я  напншу  такую  поэму,  въ  сравнен1Н  съ  которого 
«Англ1Йсше  Барды  и  пр.»  покажутся  иолочкомъ, 
Вашъ  ныи'Ьшшй  шарлатавскШ  литературный  М1ръ 
нуждается  въ  такой  аватар*».  Отсюда  происходить 
и' несколько  двусиыслевпое  вазвав1е  поэмы.  Слово 
«аватара»,  въ  внд1Йской  мпеолопи  означающее  во- 
площев)е  богоиъ  въ  чблов*ческомъ  образ*  на  зенл*, 
применяется  не  только  въ  проническомъ  смысле 
къ  Георгу  IV,  какъ  «Месс1и  королевской  власти», 
но  мотафорическп  переносится  и  на  самую  поэму, 
которая  должна  явиться  воплощенвыиъ  предосте- 
режен1сиъ»,  Гн*въ  Байрона  былъ  выэванъ  отчасти 
неблагородными  вападками  на  Мура  въ  журнал* 
сДжонъ  1>улль>,  отчасти  же  -  холоиствомъ  ирланд- 
цевъ,  которые  восторженна  приветствовали  Ге- 
орга IV,  когда  онъ  торжественно  въЁхалъ  въ  Дуб- 
лннъ,  десять  дней  спуств  поел*  снорти  королевы 
Каролины.  Въ  газет*  >Могпшв  СЬго111с1в>  (8/18  авг.) 
печатались  длвнныя  передовьиз  статьи  въ  черныгь 
рамкахъ,  о  бол*знп,  смерти  и  похоронахъ  королевы, 
а  рядомъ  съ  ними,  нелвинъ  шрнфтонъ,  сообщешв 
цодъ  заглав1смъ:  «Король  въ  Дублин*».  Сатира 
Байрона  является  живымъ  комнеЕтар1емъ  къ  этикъ 
статьямъ  газеты.  Байронъ  поручилъ  Муру  напеча- 
тать •  частнымъ  образомъ  20  экзеиплировъ  -Ава- 
тары:.  Одинъ  изъ  этнхъ  экзенпляровъ  данъ  былъ 
поэтомъ  Медвину,  который  н  навечаталъ  стнхотво- 
рев1е  въ  1824  г.,  впустивъ  однако  12  саиыхъ  р*з- 
Енхъ  куплетовъ.  Въ  полномъ  вид*  поэма  была  иа- 
початава  въ  Англ1и  только  въ  1831  г.,  ужо  поел* 
смерти  (Георга  Прсзврасиаго  .  Крэббъ  Робвнсонъ 
въ  своемь  дневник*  сообщаетг.  что  Гете  паходнлъ 
въ  этнхъ  стнхахъобраэецъсвозвышеивойиенавистн*. 
Георгъ  женился  на  принцесс*  Карелии*  Бра- 
уишвейгской  по  прнказанш  своего  отца,  короля 
Георга  Ш,  который  за  это  эаилатилъ  его  огромные 
долги;  но  черезъ  десять  м*сяцевъ  онъ  уже  разо- 
шелся съ  жовоВ  в  вновь  повелъ  прежнюю  жвзвь 
беазаботнаю  гуляки,  съ  кахдынъ  дпемъ  всо  бол*е 
и  бол*е  возбуждая  отврашевзе  друзей  своамъ  в*ро- 
ломствомъ  и  отталкивав  вародъ  открытынъ  распут- 
ствомъ.  Вступивъ  ва  престолъ  въ  1820  г.,  онъ  воз- 
I  буди  л  ъ  формальный  вроцессъ  противъ  королевы, 
обвиняя  ее  въ  нев*рностп  я  желая  добиться  раз- 
вода; но  общественное  мн*н1е  было  иротивъ  короля 
и  министерство  должно  было  врекратить  это  скав- 
дальвое  д*ло.  ^; 

Ве  въ  земмь  еще  дочь\Ьраупш9ейш  лежитъ. 
Королева  скончалась  7  августа  1821  г.,  король 
въ*халъ  въ  Дублнаъ  17  августа,  а  корабль  съ  остан- 
ками  королевы   отольыъ   изъ  Гарвича  18  августа 
утромъ. 

Гож»  встречайте  жъ  толпой   поваровъ   и 
рябовъ. 
'     «Въ  замокъ  прибыло  сень  закрытыхъ  фургоновъ 
I    съ  посудою.   Бол*е  сорока  поваровъ  будутъ  заняты 
I    свовмъ  д*ломъ>.  <>Могп.  СЬгол-.,  8  авг.). 


ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


Стр.  281. 

Но  не  такъ  твой   Граттанъ  въ  величавой 

крааь 
Повстр^ьчалъ  би  тирана  теперь  своего, 

Генри  Граттанъ  (1746—1820)  одиеъ  изъ  за- 
и'Ьчатольн'&йшихъ  англ1Йскцхъ  ораторовъ  и  государ- 
ственныхъ  деятелей,  въ  конц*  XVIII  в.  стоялъ  во 
глав*!  движен1я,  направленнаго  къ  обезпечон1Ю  пол- 
ной независииости  ирландскаго  парламента  отъ  ан- 
гл1йскаго,  а  впосл'Ьдств)п  былъ  р'Ьшительнымъ  про- 
тнвннкомъ  объедпнсн1а  Ирланд1и  съ  Англ1ею,  кото- 
рое, несмотря'  на  всЬ  его  усил1я,  было  вотировано 
въ  1800  г.  Сд^^лавшись  членоиъ  англ1йскаго  парла- 
мента, онъ  горячо  отстанвалъ  эмансипац1ю  като- 
ликовъ. 

Стр.  282. 

Облачись  оке  скор)ье  въ  ливрею^  Фиталъ! 

сГрафъ  Фннгалъ.  руководящ1й  представитель 
католическаго  дворянства,  получаетъ  орденъ  св. 
Патрика».  («Могп.  СЬгои.»,  18  авг.). 

Что  жъ!  Пусть  деньги  скор)ье  ирландцы  даютъ^ 
Чтобъ  на  славу  палаты  воздвигнуть  ему/ 

«Поднять  былъ  вопросъ  о  нащональномъ  по- 
дарк^^  королю.  О'Коннель  предложплъ  построить 
дворецъ,  въ  сооружен1и  котораго  приняли  бы  уча- 
стие не  только  лица,  блнжайшхя  къ  государю,  но 
каждый  крестьянннъ  могъ  бы  прислать  свою  скром- 
ную лепту  изъ  своей  хижины:».  (Тимъ  оюе). 

За  убгйетва  углатя  ему  осоромъ  похвалъ. 

Маркизъ  Лондондерри  (Генри-Робертъ  Стюартъ) 
знаменитый  подъ  именемъ  виконта  Кэстльри, 
которое  онъ  носилъ  до  1821  г,  особенно  способ- 
ствовалъ  о6ъодинен1Ю  Ирланд1И  съ  Англ  [ей  и  во- 
обще былъ  однимъ  изъ  самыхъ  ревностныхъ  при- 
верженцевъ  всякпхъ  репрессивныхъ  м^ропр1ят1й. 
«Маркиза  Лондондерри  прив'Ьтствовали  вь  1(эстль- 
ярд4>,писалъ  корреспондентъ  «Могпш^  СЬгоп1с1е». 
сОнъ  былъ  оруд1емъ  унижешя  Ирлапд1и,  онъ  пода- 
внлъ  ея  духъ'и  уничтожплъ,-я  опасаюсь,  что  на- 
всегда,—ея  независимость.  И  вид-бть,  какъ  винов- 
ника этпхъ  м'Ьроир1ят1Й  прив'Ьтствуютъ  на  томъ 
самомъ  м-ЬсгЬ»,  и  пр.  (Гамь  же). 

Стр.  283. 

Ямой  голосъ,  хоть  слабый^  не  разъ  подни- 

малъ 
За  свободу  твою,,. 

Байронъ  произнесъ  въ  палат:^  лордовъ  р'Ьчь  и 
подалъ  свой  голосъ  за  предложен1е  графа  Доно- 
мора  объ  учрежден1п  комитета  для  разсмохр'Ьн1я 
требован! й  католиковъ,  21  апр'Ьля  1812  г. 

Стансы,  напиоанные  на  дорогБ  кеяеду  ^^^' 

ренц1е8  и  Пнзоб. 

11ом1>та  въ  рукописи:  сПиза,  6  ноября  132Ь. 
Напоч.  въ  собран1и  писемъ,  1830  г. 

Стансы  на  индусскую  мелсдхю. 

Напеч.  въ  изд.  соч.  Байрона  1832  г.,  съ  за- 
меткою, что  эти  стихи  написаны  незадолго  передъ 
отъ'Ьздомъ  поэта  въ  Грвц1ю,  на  мотивъ  индусской 
п1^снн,  когорую  любила  п^ть  графиня  Гвпччхоли. 

Кх  — 

Иапоч.  въ  журнал Ь  <Хе\у  МопИПу  Ма^;а21110>, 
1833,  т.  37.  Относится,  какъ  полагают ь,  къ  лэди 
Блессинггонъ,  которая  сама  приводить  это  стихо- 
творешо  въ  своей  книге  о  Байроне. 


Графив!  Блеосивгтовъ. 

Напеч.  въ  собраши  писемъ,  1830  г. 
О  графине    Блессинггонъ    см.    въ    б1ограф1'и 
Байрона. 

Аристокенъ. 

Написано  въ  Кефалон1и,  10  сентября  1823  г., 
а  напечатано  только  въ  1901  г.,  въ  изд.  Кольрцджа 
(IV,  566). 

Аристоменъ,  воспетый  александр1йски1гь  по- 
этомъ  Паномъ,— легендарный  герой  второй  Мессен- 
ской  войны  (685—668  г.  до  Р.  л).  Его  имя  чти- 
лось въ  Грещи  еще  долгое  время  спустя  после 
того,  какъ  «умерь  велик1й  Панъ1>  Въ  конце  второго 
столет1я  но  Р.  X.  Павзан1й  упоминаетъ  о  гнмнахъ 
иессенскихъ  девушекъ  въ  честь  победъ  Аристомена 
надъ  спартанцами. 


САРДАНАПАЛЪ. 

На  подлинной  рукописи  трагедии  Байронъ  сде- 
лалъ  следующую  пометку: 

сРавенна,  27  мая  1821.  Я  началъ  эту  драму 
13  января  1821  и  писа.1ъ  первые  два  акта  очень 
лениво,  съ  промежутками.  Три  последн1б  акта  были 
написаны  за  время  съ  13  мая  1821  до  настоящаго 
дня,  т.  е.  въ  течете  двухъ  недель. 

Приводимъ  относящ1еся  къ  этому  произведен1ю 
отрывки  изъ  дневника  и  писемъ  Байрона: 

«Января  13,  182Д|*— Набросалъ  нланъ  и  сплсокъ 
действующихъ  лицъ  для  предполагаемой  трагед1п 
о  Сарданапале,  которую  задумалъ  несколько  времени 
тому  назадъ.  Имена  взялъ  у  Д1одора  Сицил1йскаго 
(я  знаю  истор1ю  Сарданапала,  и  зналъ  ее,  когда 
мне  было  еще  12  летъ)  и  прочелъ  одно  место 
въ  IX  томе  «Грещи»  Митфорда,  где  онъ  склоненъ 
оправдывать  память  этого  последняго  асснр]яннна. 
Принесъ  Терезе  итальянск1Й  переводъ  «Сафо» 
Грильпарцера.  Она  стала  со  мной  спорить,  такъ 
какъ  я  сказалъ,  что  любовь  не  составляетъ  самаго 
высокаго  сюжета  для  трагедхи;  пользуясь  преимуще- 
ствами своего  родного  языка  и  прирожденнаго 
женскаго  краснореч1я,  она  опровергла  мои  немно- 
гочисленный доказательства.  Мне  кажется,  что  она 
права;  Надо  будетъ  въ  <Сарданапале>  дать  любви 
больше  места,  чемъ  я  предполагалъ». 

с  Мая  25.— Закончи лъ  четыре  действ1я.  Я  сде- 
лалъ  Сарданапала  храбрымъ  (хотя  и  сладостраст- 
нымъ,  какъ  его  изображаетъ  истор1я)  и  настолько 
привлекательнымъ,  насколько  это  позволяли  мои 
слабый  силы.  До  сихъ  поръ  я  строго  собдюдалъ  все 
единства  и  постараюсь  соблюсти  ихъ,  по  возмож- 
ности, и  въ  пятомъ  деОствш;  но  не  для  сцены  >. 

с  Мая  30. — Посылаю  вамъ  трагед1Ю  по  почте. 
Вы  увидите,  что  въ  ней  строго  соблюдены  всё 
единства  Действ1е  происходитъ  все  время  въ  одной 
и  той  же  зале;  время  — летняя  ночь  —  обнимаетъ 
около  девяти  часовъ,  или  даже  меньше,  хотя  на- 
чинается до  заката  и  оканчивается  после  восхода 
солнца .  Эта  пьеса— не  для  сцены,  точно  такъже^какъ 
и  другая  моятрагед1я;  и  наэтотъразъя  лучше  поза- 
бочусь о  томъ,  чтобы  она  не  попала  на  подмостки». 
«1юля  14. — Я  уверенъ,  что  сСарданапала»  не 
сочтутъ  политической  трагед1ей:  я  былъ  совсемъ 
да.1екъ  отъ  подобнаго  намерен1я  и  не  думадъ  ни  о 
чемъ,  кроме  аз1атской  истор1и  Я  имелъ  ц1к1ью 
воспроизвести  въ  драматической  форме,  подобно 
греческимъ  трагикамъ  (скромная  фраза!),  несколько 
поразившихъ  меня  разсказовъ  изъ  истор1к  и  ми- 
волог1и.  Бы  найдете,  что  все  это  очень  непохоже 
на  Шекспира;   это,   съ  одной  стороны,   и  лучше. 


-    Ь     - 


ПРИМЪЧАНХЯ    КО    ВТОРОМУ    ТОМУ. 


такъ  какъ  я  считаю  Шекспира  саиымъ  худшпмъ 
изъ  образцовъ,  хотя  и  самымъ  необыкновецнымъ 
аисателеиъ.  Я  намеревался  быть  такнмъ  же  про- 
стымъ  и  строгимъ,  какъ  Альф1ери,  п,  насколько 
иогъ,  старался  приблизить  поэтическую  р'Ьчь  къ 
обыкновенному  разговору:  Б^^да  въ  томъ,  что  въ 
наше  время  нельзя  сказать  слова  о  царяхъ  или 
царицахъ,  не  возбуждая  подозр'6н1Я  въ  полптиче- 
скихъ  намекачъ  или  въ  лнчностяхъ.  Ни  того,  ни 
другого  у  меня  п  въ  мысляхъ  не  было». 

сХюля  1*2. — Печатайте  п  выпускайте  Я  думаю, 
теперь  они  должны  будутъ  признать,  что  у  меня  не 
одинъ  только  стиль,  а  несколько.  '.  Сарданапалъ  , 
пожалуй,  можетъ  показаться  характере мъ  почти  ко 
мическимъ;  но,  в'Ьдь,  таковъ  же  п  Ричардъ  III. 
Не  забудьте  о  единствахъ,  который  служатъ  пред- 
метомъ  моего  усерднаго  изучен1я.  Радуюсь,  что 
трагед1я  понравилась  Джпффорду;  что  же  касается 
публики,  то  я,  какъ  видите,  старался  принимать  во 
вниман1е  все,  что  угодно,  кром-]^  только  нын'!^шней 
моды  на  необыкновенные  театральные   эффекты». 

Тоагед1я  была  напечатана  въ  декабр*]^  1821  г. 

сВъ  предислов1н  къ  этой  трагед1и  (говорить 
Джеффри)  лордъ  Байронъ  снова  подтверждаетъ, 
что  его  пьесы  были  написаны  «безъ  отдаленн']^йшей 
мысли  о  сцен'Ь»,  п  въ  то  же  время  высказывается 
за  соблюден!с  единствъ,  считая  пхъ  необходимымъ 
услов1емъ  драматическаго  сочинен1Я  и  заявляя,  что 
онъ  сдержится  мн'кшя,  которое  еще  не  особенно 
давно  признавалось  закономъ  во.всемъ  мхр*!  и  до 
сихъ  поръ  считается  таковымъ  въ  наиболее  циви- 
лизованныхъ  странахъ».  Оба  эти  заявлев1я  пред- 
ставляются намъ  не  особенно  уб'Ьдительными,  и  мы 
полагаемъ,  что  ни  то,  ни  другое  не  встретить  со- 
чувств1я  въ  публик-Ь,  именно  потому,  что  они 
исходить  отъ  писателя,  одароннаго  д-Ьйствительнымъ 
драматичсскимь  ген1емъ.  Скорее  можно  допустить, 
что  ораторъ  въ  состоян1И  сочинить  р-Ьчь,  совер- 
шенно не  предназначаемую  для  произнесен1я.  ВЬдь 
драма  есть  нб  только  д1алогъ,  но  и  (Ььйств'1€^  и  по 
существу  своему  предполагаетъ  н^что,  происходящее 
передь  глазами  собравшихся  зрителей.  Этимъ  объ- 
ясняются всЬ  отличительный  особенности  драмы, 
какъ  литературнаго  произведения.  Языкъ  ея  дол- 
жень  служить  пояснен1еиъ  д']^йств1я,  вызывать 
известный  эмогии  и  поддерживать  внимаше  зри- 
телей. Если  €авторъ  не  думаеть  объ  этомь  во  все 
время  своей  работы,  если  онъ  пишеть.  не  вообра- 
жая себе  присутств1я  рпзнообразной  и  жадной  на 
зрелища  публики,  то  онъ  можетъ,  пожалуй,  быть 
и  великимь  поэтомь,  но,  конечно,  никогда  не  бу- 
деть  драматургомъ.  Если  лордъ  Байронъ  въ  самомъ 
дЬл1>  пе  желаеть  придавать  своимъ  тщательно  раз- 
работаннымъ  сценамъ  характера  живой  драмы, 
если  онъ  пе  ищсть  сценическихь  эффекте  въ,  если 
онъ  не  чувствуетъ  какъ  бы  виднмаго  присутств1я 
созданпыхь  пмь  д-Ьйствующихъ  лицъ,  если,  создавая 
сильный  монологъ,  онъ  не  представляеть  себ4 
того,  какъ  этоть  монологъ  можетъ  быть  пропзнесенъ 
Киномъ  и  как1я  онъ  вызоветъ  рукоплсскан1я,  —  то 
онъ  можегь  быть  ув^рень,  что  ни  его  чувства,  ни 
его  поэтическое  дарован1е  совершенно  непригодны 
для  сцены.  Но  для  чего  же,  въ  такомъ  случае,  из- 
бираеть  онъ  форму  трагед1и,  отказываясь  отъ  того, 
что  составляетъ  ея  истинную  силу?  В-Ьдь  поучи- 
тельный разсужден1я  и  красно р1>чи выя  описан1я  въ 
пьесЬ  не  возпаграждають  за  недостатокъ  драмати- 
ческаго изобретен1я  и  движеп1Я,— не  говоря  уже  о 
томъ,  что  настоящее  чувство  и  настоящая  поэз1Я 
должны  выражаться  непосредственно,  не  принимая 
на  себя  обманчивой  наружности  действующихъ 
лицъ  драмы.  Что   касается  мнен1я  лорда  Байрона 


о  томъ,  будто  сс^динства»  въ  настоящее  время  при- 
знаются закономъ  въ  литературахъ  почти  всего 
м1ра,  то  оно  представляется  не  большеV  какъ  только 
капризомъ  и  протпворечхемъ  поэта  самому  себе. 
В%дь  именно  лордъ  Байронъ— более  всякаго  другого 
человека -служить  самь  себп  закономъ^  какь  сотъ- 
явленный  вольнодумецъ»;  и  вотъ,  теперь,  утомив- 
шись этой  ничемъ  не  сдерживаемой  вольностью, 
онъ  хочетъ  наложить  на  себя  эпитим1Ю  въ  виде 
единствъ!  Англ1йская  драматическая  поэз1Я,  какъ 
и  вообще  воображен1е,  стоить  выше  единствъ. 
Единственное  основан1е  настаивать  на  ихь  соблю- 
ден1и  заключается  въ  томъ,  будто  мы  признаемь 
сцену  въ  самомъ  деле  темь  местомь,  на  которомь 
въ  действительности  происходить  данное  действ1е; 
при  такомъ  услов1и  место  действ1я,  конечно,  не 
можетъ  меняться.  Но,  ведь,  это  предположен! е 
очевидно  противоречить  истине  и  нашему  соб- 
ственному опыту»  («Е(1шЬ.  Кеу1е\у»). 

Хоть  же  критпкь,  разсуждая  о  «Сарданапале», 
говорить: 

«Эта  трагед1я,  безь  всякаго  сомнен1я,— произ- 
веден1е  большой  красоты  и  силы;  и  хотя  ея  героиня 
имееть  много  общаго  сь  Медорами  и  Гюльнарами 
прежнихъ,  не-драматическихъ  пронзведен1Й  Бай- 
рона, зато  въ  герое  нельзя  не  видеть  совсемь  но- 
ваго  характера.  11равда,  онъ  обладаеть  темь  же 
презрен! емь  къ  войне,  къ  славе,  къ  власти  жрецовь 
и  къ  обычной  мора.!1и,  какимъ  отличаются  и  проч1е 
любимцы  Байрона;  но  при  этомъ  у  него  вовсе  неп> 
мизантроп! и  и  очень  мало  гордости;  вообще  онъ 
представляется  однимь  изъ  самыхъ  добродушныхь, 
прпвлекатсльныхъ  и  симпатичныхъ  сластолюбцевъ, 
какихь  мы  когда-либо  встречали.  Въ  такомъ  истол- 
кован1и  этого  характера  авторь  весьма  благоразумно 
следовалъ  более  природе  и  фантаз1и,  нежели  псто- 
р1и.  Его  Сардавапаль  вовсе  не  изнеженный,  иста- 
сканный развратникъ,  съ  разстроенными  нервами  и 
притуплёнными  чувствами  рабь  лености  и  пороч- 
ныхь  привычекъ;  это  -  пы.1к1й  искатель  насла2кден1й, 
царственный  эпикуреецъ,  избалованный,  упиваю- 
шдйся,  пока  можетъ,  безграничнымъ  сладостраст1емъ, 
но  душа  котораго  уже  до  того  привыкла  къ 
удовольств!ямь,  до  того  насытилась  всеми  насла- 
жден1ями,  что  неожиданно  нагрянувш1я  горе  и 
опасность  не  тревожать  и  не  пугають  его;  онъ  идеть 
съ  пира  на  битву,  словно  на  пляску,  увлекаемый 
грац1ями,  юностью,  радостью  и  любовью.  Онъ  заба- 
вляется съ  Беллоной,  какъ  женихь  съ  невестой, 
ради  удовольств1я  и  препровожден1я  времени;  къ  его 
рукамь  одинаково  пдуть  и  копье,  и  веерь,  и  щить, 
и  зеркало.  Онъ  наслаждается  жизнью  п  торжеству- 
еть  въ  смерти;  и  душа  его,  какъ  въ  счаст1и,  такъ 
и  въ  несчаст1и,  смеется  надь  зломъ,  потому  что 
стоить  выше  его». 

«<.'арданапаль  лорда  Байрона  (говорить  епископь 
Ги'еръ)  близко  подходить  къ  тому  продставлон1Ю, 
какое  мы  составили  себе  о  Сарданапале  истори- 
ческомь  Молодой,  беззаботный,  избалованный  лестью 
и  безграничиымь  самовласт1емъ,  но  по  природе  при-: 
влекательный,  одаренны  11  высокими  качествами, 
онъ  намеренно  умаляеть  значен  1е  боевыхъ  подви- 
говь  своихь  предковь  для  того,  чтобы  оправдать 
свое  невниман1е  къ  самымъ  необходимымъ  обязан- 
ности мь  своего  сана,  п  утешаеп.  себя  темъ,  что, 
предаваясь  бездейств1ю,  онъ  делаеть  свой  народъ 
счастливымь.  По  даже  въ  самой  страстной  его  любви 
къ  иаслажден1ямъ  обнаруживается  его  любовь  къ 
противореч1Ямъ.  Преобладающею  чертою  въ  его 
изображен1и  является  эгоизмъ,— и  этоть  эгопзмъ 
представлень  поистине  удивительно:  онъ  объ- 
ясняется всевозможными  смягчающими   обстоите  л  ь- 
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ствами  воспитан1я  и  привычекъ'и  рисуется  въ  са- 
мыхъ  яркихъ  краскахъ  юности,  дарован1й  и  при- 
влекательности. Но,  въ  ковц'Ь  концовъ,  это  все-таки 
не  бол^е,  какъ  эгоизмъ,  и  мы  едва  ли  могли  бы 
одобрить  то  искусство,  съ  какпмъ  порокъ  и  развра- 
щенность представляются  намъ  въ  столь  привлека- 
тельномъ  вид^,  если  бы  самъ  поэтъ  въ  то  же  время 
и  съ  такимъ  же  нскусствомъ  не  отм-Ьтилъ  той  го- 
речи и  томлен1я  духа,  как1я  неизб'^жно  присущи 
подобному  характеру,  и  ес1н  бы  онъ  не  далъ  намъ 
превосходнаго  контраста  къ  этому  нзображсн1ю  въ 
фигурахъ  Мирры  и  Салемеиа». 

Стр.  296.  И  подданный  слуга  своихъ  рабовъ, 

«Салемснъ  прямая  противоположность  эгоизму. 
Этотъ  характеръ,  хотя  лишь  слегка  обрисованный, 
отличается  гораздо  меньшею  даровитостью,  нежели 
Сарданапалъ.  Это— суровый,  верный  и  откровенный 
солдатъ  и  подданный;  онъ  разуменъ,  справедливъ 
и  честенъ  въ  своихъ  сужден1яхъ,  хотя  и  не  отли- 
чается особенною  разборчивостью  въ  средствахъ; 
да  такой  разборчивости  такъ  же  нельзя  было  бы 
требовать  отъ  почтеннаго  сатрапа  древней  Нинев1И; 
какъ  и  отъ  почтеннаго  визиря  современной  Турец- 
кой имаер1и.  Несмотря  на  личное  неудовольствие 
и  семсйныя  непр1ятности,  онъ  вполне  и  упорно 
преданъ  своему  царю  и  сохраняетъ  въ  отношен1и 
къ  нему  самую  строгую  в'Ьрность.  Но  отношенш 
къ  противникамъ  царя  онъ  готовъ  быть  суровымъ, 
кровожаднымъ  и  даже  коварнымъ;  впрочемъ,  это— 
такой  недостатокъ  въ  его  х<1рактер']^,  взб'Ьжать  ко- 
тораго  въ  его  положен1и  было  бы,  пожалуй,  не- 
естественно и  который  является  весьма  искусно 
подчеркнутымъ  въ  противоположность  тому  инстин- 
ктивному чувству  доблести  и  чести,  которое  еще 
сильн-Ье  оттЬняется  слабостью  его  повелителя.  И 
хорош1я,  и  дурныя  качества  этого  сатрапа  являются 
какъ  бы  результатомъ  его  безкорыстной  в'Ьрности 
и  патр10ти8ма.  Ради  своей  страны  и  своего  царя 
онъ  терп'Ьливо  сносить  оскорблен1я;  ради  нихъ  онъ 
и  храбръ,  и  жестокъ.  У  него  н-Ьтъ  стремлен1я  къ 
личной  власти,  я^ть  жажды  личной  славы.  Въ  бою 
и  въ  иоб']^д^  его  единственный  кличъ:  «Ассир1я1> 
Отсылая  царицу  и  царевичей,  онъ  заботится  не 
столько  о  безопасности  своей  сестры  и  племянни- 
ковъ,  сколько  о  сохранен1и  потомства  Нсмврода; 
и  въ  посл^дн1я  минуты  своей  жизни  онъ  мучится 
только  заботой  о  бегств*  своего  царя».  (Гг1б€ръ). 

Для  пиршества  въ  Евфратскомъ  угавилъонп 
Устроить  все  пышнп*е. 

«Въ  трагед1и  встречаются  слова:  государыня 
и  павильонъ^  но  въ  нихъ  н'Ьтъ  никакого  намека  па 
Его  Британское  Геличество,  какъ  вамъ  могло  бы 
со  страху  показаться.  Вы  скоро  въ  этомъ  уб'Ьдитесь 
(я  уже  кончаю  трагед1ю)  и  увидите  также,  что  я 
сд^лалъ  Сарданапала  храбрымъ  и...  привлекатель- 
нымъ...  такъ  что  тутъ  но  можетъ  быть  ни  правды, 
ни  сатиры  на  кого-либо  изъ  живущихъ  государей» 
{Письмо  къ  Муррею  2о  мая  1821  г.). 

1)айронъ  д-Ьлалъ  видъ,  а  можетъ  быть,— и  въ 
самомъ  д-Ьл-Ь  думалъ,  что  фразы  врод*:  «Онъ  му- 
чить государыню»  могуть  быть  понятны,  какъ  намекъ 
на  лроцсссъ  королевы  Каролины  (см.  прим.  къ  «Би- 
д^ьнгю  С^да»),  паисключешеея  имени  изъ  государ 
ственнаго  молитвенника  и  пр.  Если  бы  тра*гед1я 
была  поставлена  въ  то  время  на  сцену,  то  партеръ 
и  галлерея,  безъ  сомн'Ьнгя,  своими  рукоплескан1ями 
выразили  бы  общественное  неудовольствхе  этимъ 
процессомъ.  Надо  еще  прибавить,  что  въ  1821  г. 
существовалъ  только  одинъ  «павильонъэ— и  вовсе 
не  на  берегу  Евфрата,   а   въ   Брайтон-Ь.    Байронъ 


иногда   не    прочь    бы.1ъ  «схитрить >  съ  читателями 
двусмысленною  игрою  словъ.  (Кольридзт). 

Стр.  297.  [онянка  возлюбленная^  Мирра. 

«Назваше  гонянъ  было  наиболее  понятвымъ  ■ 
употребителънымъ,  такъ  какъ  оно  обнимало  и  ахей- 
цевъ,  и  беотянъ,  которые,  вм']^стЬ  съ  1онянами, 
составляли  почти  весь  греческ1й  народъ;  на  Восток* 
грековъ  всегда  называли  юнянамиъ.  Митфордъ, 
1рец1я>.  {Прим,  Байрона). 

«Главною  прелестью  и  животворнымъ  ангеломъ 
пьесы  является  Мирра,  гречанка,  рабыня  Сарда- 
напала. Это  прекрасное,  героическое,  преданное  и 
эеирноо  существо  любить  великодупшаго  и  осл4- 
пленнаго  царя,  въ  то  же  время  стыдясь  своей  любви 
къ  варвару,  и  пользуется  всЬмъ  своимъ  вл1яв1емъ 
для  того,  чтобы  его  облагородить,  украсить  его  су- 
ществован1е  и  заставить  его  бороться  и  искать  вы- 
хода изъ  своего  ужаснаго  положен1Я.  Ея  любовь 
идетъ  отъ  сердца,  а  героизмъ — отъ  привязанности 
къ  царю.  Если  въ  ея  р-Ьчахъ  слышится  иногда 
слишкомъ  рабская  покорность,  несовм-Ьстимая  съ 
возвышенною  смелостью  ея  характера,  то  именно 
подобныхъ  р-Ьчей  и  можно  было  ожидать  отъ  грече- 
ской рабыни,  милой  1он1йской  д'Ьвушки,  въ  душ* 
которой  любовь  къ  свобод*  и  презр*н1е  къ  смерти 
умеряются  сознан! емъ  того,  что  она  считаетъ  уни- 
зительною для  себя  страстью,  а  также  и  созван1емъ 
своего  зависимаго  положсн1я>  (Джеффри). 

€Мирра,  это— Салеменъ  въ  женскомъ  образ*: 
въ  ней  в*рвость  храбраго  солдата  царскому  роду 
зам*няется  личною  привязанностью  къ  Сарданапалу. 
Энерг1я  ея  с*тован1й  на  судьбу,  ея  высок1я  даро- 
ван1я,  мужество  и  гордость  гречанки  уступаютъ 
м*сто  покорной  и  привлекательной  н*жности  всл*д- 
ств1е  постояннаго  тягостнаго  сознанья  своего  унизи- 
тельнаго  положеп1я— рабыни  въ  царскомъ  гарем*, 
а  еще  бол*е— всл*дств1е  того,  что  предметь  ея 
любви  представляется  ей  несравненно  бол*е  высо- 
кимъ.  Ея  характеръ  изображенъ  въ  высшей  степени 
естественно,  и  не  много  найдется  въ  литератур* 
образовъ  бол*е  трогательныхъ  и  привлекательныхъ». 

{Гиберъ). 

Стр   300.  Дв^ъ-три  ею  колонны,.. 

«Страбонъ  н*сколько  сомн*вается  въ  существо- 
ван1и  этихъ  колоннъ,  полагая,  что  это  были,  в*- 
роятыо,  островки  или  «столпообразный»  скалы.  По 
Плутарху,  Александръ  воздвигъ  на  берегахъ  Ганга 
большю  алтари,  къ  которымъ  собирались  туземные 
цари  для  приношсн1я  жертвъ  <по  греческому  об- 
ряду». Отсюда,  можетъ  быть,  и  произошла  легенда 
о  колоннахъ,  воздвигнутыхъ  Д1онисомъ».  (Прш^. 
Байрона). 

(.'тр.  301.  Что  оскорбилъ  царицу  л... 

«Удивительно,  что  во  многихъ  м*стахъ  этой 
пьесы  Байронъ,  какъ  будто,  им*етъ  въ  виду  про- 
ступокъ  христ1анина,  у  котораго  только  одна  жена, 
а  но  восточнаго  монарха,  подобнаго  Сарданапалу, 
который  нм*лъ  триста  женъ  и  семъсотъ  любовннцъ^. 
(Гопъ). 

Стр.  302. 

Фм*б,  пещ   любщ^все   прочее    не   стоить 

Щелчка. 

«Еъ  эту  экспедищю  онъ  *)  взялъ  съ  собой 
только  небольшой  избранный  отрядъ  гвард1и,  но  за 
то — ВС*  легко-вооруженныя  войска.  Въ  первый  же 
день  похода  онъ  дошелъ  до  Анх1ала,  города,  осно- 
ваннаго,  какъ  говорять,  ассир^йскимъ  царемъ  Сар- 


*)  Александръ  Македонск1й. 
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данапаломъ.  Обширныя  и  внушительныя  укр^плешя 
этого  города  даже  и  во  времена  Арр1ана  отлича- 
лись тою  величественностью,  которая  особенно 
нравилась  ассир1янамъ  въ  этого  рода  сооружен1яхъ. 
Таиъ  былъ  найдеыъ  намятникъ,  изображавши  Сар- 
данапала,  съ  наднисью  ассир1йскимн  письменами 
и,  конечно,  на  древне-ассир1йскомъ  язык'Ь,  которую 
греки,— хорошо  или  худо,— перевели  сл^дующимъ 
образомъ  {слгьдуетъ  надпись).  Предполагая,  что 
этотъ  переводъ  приблизительно  в^^ренъ  (такъ  какъ 
и  Арр1анъ  говорить,  что  онъ  былъ  не  вполн']^  то- 
ченъ),  можно,  однако  же,  высказать  мн'Ён1е,  что 
ц^Ьлью  подобной  надписи  было  не  прославлен1е  не- 
обузданнаго  самоуслажден1я,  а  скоръе— призывъ  къ 
спокойной  гражданской  жизни,  обращенный  къ  на- 
роду, слишкомъ  склонному  къ  мятежамъ  Иначе 
непонятно,  съ  какою  ц'Ьлью  ассир1йск1й  царь  могъ 
основать  так1е  города  въ  м1^стности,  столь  отдален- 
ной отъ  его  столицы  и  отделенной  отъ  нея  песча- 
ными пустынями  и  высокими  горами,  а  еще  бол^^е 
непонятно,  каквмъ  образомъ  жители  этихъ  городовъ 
когли  предаваться  гЬмъ  необузданнымъ  наслажде- 
н1ямъ,  кашя,  будто  бы,  рекомендовалъ  имъ  ихъ  по- 
велитель Заслуживаетъ  вниман1я  также  то  обстоя- 
тельство, что  на  южномъ  побережь'Ь  Малой  Аз1и 
развалины  городовъ,  упоминаемыхъ  въ  истор1и,  до 
сихъ  поръ  привлекаютъ  путешественника  своимъ 
велич1емъ  и  красотою  посреди  того  пбча.чьнаго 
опустошвн1я,  которое,  подъ  властью  варварскаго 
правительства,  въ  течете  многихъ  в^ковъ  распро- 
странялось все  дальше  и  дальше  въ  прекраснъй- 
шихъ  областяхъ  земного  шара.  В^дь  вс*]^  эти  го- 
рода должны  были  находиться  въ  самомъ  цв-Ьтущемь 
состоян1и— благодаря  благопр1Ятнымъ  услов1Ямъ  при- 
роды и  климата,  а  можетъ  быть,  еще  больше,— 
благодаря  цв'Ьтущему  положен1ю  торговли.  Отсюда 
можно  заключить,  что  Сарданапалъ  руководствовался 
бол'Ьс  возвышенными  ц'Ьлями,  нежели  т&,  как1я  ему 
обыкновенно  приписываются.  Но  такъ  какъ  этотъ 
царь  былъ  посл']^днимъ  представителемъ  дииаст1и, 
низвергнутой  революц1ею,  то  воношенхе  его  памяти 
могло  быть  политическимъ  пр1емомъ  его  преемни- 
ковъ  и  ихъ  сторонниковъ  Несостоятельность  пре- 
дан1Й  о  Сарданапал^  поражаетъ  въ  разсказахъ  о 
вемъ  Д1одора  Сицил1йскаго).  Митфордъ^  Грец1я». 
(Прим.  Байрона). 

Истор1я  о  паиятник*]^  Сарданапала  съ  циниче- 
скою надписью  основана  на  разсказ^  Аристобула, 
служившаго  при  Александр'^  Македонскомъ  и  оста- 
вившаго  свои  записи.  Его  цитируютъ  Страбонъ  и 
Атеней,  говоря,  что,  до  свидетельству  Аристобула, 
невдалек^^  отъ  Анххала  найденъ  былъ  памятникъ 
съ  изображен1емъ  царя,  у  котораго  пальцы  правой 
руки  были  сложены  какъ  бы  для  щелчка,  а  над- 
пись гласила:  'Ьшь,  пей  и  веселись;  все  остальное 
не  стоить  даже  вотъ  этого»,  т.  е.  щелчка.  Кэннонъ 
Роулинсонъ  высказываетъ  предположен1е,  что  этотъ 
«памятникъэ  былъ  въ  д']^йствительности  колонной, 
на  которой  изображенъ  былъ  царь  Сеннахерибъ  въ 
обычной  монументальной  поз-Ь,- правая  рука  под- 
нята надъ  л^вою  и  съ  хвалебною  надписью  (которой 
толмачи  Македонскаго  царя  не  съум-Ьлн  перевести). 

Стр.  302.  Червя  къ  вотъ  богъ! 
Ср.  €Гамлетау  д.  IV,  сц.  3  (изд.  подъ  ред.  С.  А. 
Венгерова,  т.  III,  стр.  122):  «А  что  касается  съ-Ьст- 
ного— такъ  этак1й  червячишка  —  единственный  мо- 
нархъ.  Мы  откармлнваемъ  жнвотныхъ,  чтобы  от- 
кормить себя,  а  себя— для  червей.  Жирный  король 
и  Т0Щ1Й  б-Ьдия къ— только  различный  кушанья,  два 
блюда  съ  одного  стола.  Этимъ  все  кончается». 
Стр.  304.  Да  черную   неблагодарность  кто   о/съ 

Не  чувствуетъ? 


сЗимнхй  потерь  иногда  зл^е  самой  неблаго- 
дарности, говорить  Шекспиръ.  По  крайней  м^р-Ь, 
я  гораздо  больше  привыкъ  встр^^чаться  съ  неблаго- 
дарностью, ч^мъ  съ  сбвернымъ  в'Ьтромъ,  а  потому 
и  думаю,  что  изъ  двухъ  золъ  в-бтерь— худшее.  Л 
встр'Ьтился  съ  т^мъ  и  другимь  на  протяжен1и 
2^-хъ  часовъ,  такъ  что  могу  судить  правильно» 
(Дневмикъ^  19  января  1821  г.). 

Стр.  308.  Рп»чь  твоя 

Какъ  музыка  звучишь^  какъ  хоръ  трагедгй.,. 

€Упоминан1е  о  €трагсд1яхъ>,  какъ  слюбимой 
забав*!»  грековъ,  за  дв']^сти  л^^тъ  до  перваго  гре- 
ческаго  трагика  Эесписа,  конечно,  анахронизмъ. 
Точно  такъ  же  Мирра  не  могла,  въ  тоть  ранн1Й 
пешодъ  греческой  истор1п,  говорить  о  нащональ- 
ной  ненависти  грековъ  къ  царямъ  и  о  томъ  пре- 
зр']^ши  къ  сварварамъ»,  какое  развилось  въ  Грещи 
только  въ  по.здн'Ьйшее  время».  (Гиберъ), 

Стр.  312  Иду  сл^ьдить  за  милымъ. 

сУ  Ьайрона  есть  дв-Ь  характерный  ^особен- 
ности,  никогда  не  покидающ1я  его  въ  самыхъ  фан- 
тастическихъ  его  произведешяхъ  и  введенный  имъ 
также  и  въ  эту  новую  для  него  область  классиче- 
ской трагед1и.  Первая  изъ  этихъ  особенностей 
состоитъ  въ  интенспвномъ  чувств^Ь  привлекатель- 
ности женщины  и  въ  ум'Ьньи  не  только  ярко  изо- 
бражать индивидуальный  фигуры,  но,  такъ  ска- 
зать, пропитывать  всю  окружающую  ихъ  атмо- 
сферу духомъ  красоты  и  любви.  Он'Ь  окружены 
какимъ-то  розовымъ  С1ян1емъ,  которое  словно 
льется  въ  душу  читателя.  Другая  изъ  упомянутыхъ 
нами  особенностей  заключается  въ  сочувств1и  поэта 
къ  самымъ  гранд1ознымь  явлешямъ  матер1альнаго 
м1ра.  Во  вс^хъ  его  сочинен1яхь  едва  ли  можно 
найти  описан1е  отд^^льныхъ  картинь,  безь  самыхъ 
возвышенныхъ  обращешй  къ  велич1ю  неба  и  земли. 
Онъ  «не  поклоняется  ничему,  кром^  стих1Й».  Луна, 
зв'Ьзды,  океанъ,  горный  выси,  пуутыни— все  у  него 
авляетсл  одареннымь  «новою  р^чью,  новымъ  язы- 
комь»,  и  все  посылаетъ  нашей  душ'Ь  свой  могуч1й 
голосъ.  Онъ  въ  С0СТ0ЯН1И  служить  посредннкомь 
между  нами  и  небомъ  п  заставлять  насъ  пережи- 
вать вс^^  чувства,  возбуждаемый  в^Ьчнымъ  одиноче- 
ствомь>.  (Изъ  статьи  современнаго  Байрону 
анонимнаго  критика). 

Стр.  322.  Салеменъ^ 

Иди  за  мной. 

сВторое  д^йств1е,  по  нашему  мн'Ьшю,  не- 
удачно. Заговорщики  ведутъ  между  собою  скучный 
разговоръ,  прерываемый  появлен1емъ  Салемена  со 
стражею.  За  Салеменомъ  сл']^дуетъ  царь,  который 
отм'1&няетъ  всЬ  его  расиоряжсн1я.  прощаетъ  Арбака, 
не  в'Ьря  въ  его  виновность,  и  Белезпса,  желая  из- 
бавиться отъ  его  длинныхъ  разсужден1й  о  нац1о- 
нальной  релнг1и.  Одинъ  только  этотъ  эпизодъ  и 
написанъ  хорошо».  (Гиберъ), 

*-тр.  32(3.  Дя,  выбора  для  насъ 

Не  можетъ  быть. 

Арбакъ  ■  самый  заурядный  солдатъ;  а  Белезиоъ, 
надъ  изображен! емъ  котораго,  какъ  мы  подозр-Ь- 
ваемъ,  Байронъ  особенно  потрудился,  очень  обык- 
новенный и  неинтересный  негодяй.  Правда,  и  Сар- 
данапалъ,  и  Салемень  говорить  объ  этомъ  подломъ 
халдойц^,  какъ  о  главномь  зачинщик'^  заговора, 
какъ  о  политик*,  въ  рука.хъ  котораго  Арбакъ  яв- 
ляется только  послушнымь  оруд1емъ;  иДюдоръСи- 
ЦИЛ1ЙСК1Й  также  представляетъ  его  первымъ  под- 
стрекателемь  Арбака  на  измену  и  говорить,  что 
онъ,  пользуясь  своимъ  зван1емъ  жреца  и  предпола- 
гаемымь  ум'Ьньемъ  предсказывать  будущее,  старался 
воспламенять  его  честолюб1е,  руководить  его  д'Ьй- 
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ств1ямы,  поддерживать  въ  неиъ  надежды  и  упре- 
кать за  его  нер'Ьшительность.  Но  ничего  этого  мы 
не  видпмъ  въ  трагед1и.  Байронъ  такъ  постарался 
выразпть  свое  собственное  презр'&н!о  къ  жреау, 
что  даже  не  оттЬнилъ  того  коварнаго  и  злого  вл1- 
ЯН1Я,  какое  было  необходимо  указать  соотв^^тственно 
характеру  отведенной  ему  роли.  Вм'Ьсто  того,  чтобы 
явиться  самостоятельны мъ,  неутомимымъ  п  всегда 
готовымъ  на  см^Ьлыя  и  р'1^шительныя  м^ры,  онъ  съ 
самаго  же  начала  отступаетъ  отъ  своего  ирвдпр1ят1Я 
и  колеблетъ  энерг1ю  Арбака  перочислешемъ  гЬхъ 
д*Ьйствительныхъ  илп  предполагаем ыхъ  препятств1Й, 
который  могутъ  пом'Ьшчть  достиженш  нам-Ьченной 
ц1".лн.  Вместо  того,  чтобы  пользоваться  гЬмъ  вл1- 
ян1емъ  на  своего  товарища,  какое  святоша  обман- 
щикъ  ыожетъ  им^ть  и  на  людей  гораздо  бол^Ье  доб- 
лсстныхъ  и  великодушныхъ,  ч-Ьмъ  Арбакъ,  Белезисъ 
пускается  въ  предсказан1я,  къ  которымъ  его  то- 
влрищъ  относится  далеко  не  доверчиво;  Арбакъ 
въ  свонхъ  религ1озныхъ  в'Ьрован1яхъ  является  эпи- 
курейцемъ  еще  въ  большей  степени,  ч1эмъ  самъ 
Сарданапа.1ъ.  Мы  ожидаемъ,  что  онъ  съ  надеждой 
и  почтвН1емъ  взглянетъ  на  ту  зв-бзду,  о  которой 
халдейсюй  жрецъ  говоритъ  ему,  что  онъ  подъ  нею 
родился,— а  онъ  указываетъ  на'  свой  мечъ,  какъ  на 
единственную  свою  опору,  п  вместо  того,  чтобы 
являться  сл'Ьпымъ  оруд1емъ  въ  рукахъ  жреца,*отно- 
сится  къ  нему  совсЬмъ  не  уважительно.  Хотя  Бе- 
лезисъ представленъ  челов'Ькомъ  набожнымъ  и 
ревиостнымъ  по1ионникомъ  солнца,  однако  онъ 
нпгд*  не  высказываетъ,  хотя  бы  притворно,  того 
профессиональною  негодования,  какое  естественно 
должно  бы  вызывать  въ  немъ  открытое  пренебре- 
жен1е  Сарданапала  къ  его  богамъ,  и  во  всей  пьесЬ 
мы  не  усматриваемъ  никакихъ  осиован1Й,  почему 
Арбакъ  долженъ,  противъ  своей  воли  и  уб-Ьжден^й, 
следовать  сов'Ьтамъ  такого  человека,  о  которомъ 
онъ  говоритъ  съ  неудовольств1емъ  и  отвращенюмъ, 
изд'!>ваясь  надъ  его  претвнз1ями  на  вдохновен1е  и 
святость»  (Гиберъ), 

«Второй  актъ,  заключающ]й  въ  себ^^  подробно- 
стп  заговора  Арбака,  раскрыт1е  его  бдительностью 
Салемена  и  слишкомъ  необдуманное  и  посп'Ьшное 
прощеше  мятежниковъ  царемъ,— въ  ц^ломъ  тяжелъ 
н  неинтересенъ».  (Дшсффри). 
Стр.  332. 

Входить  Панга  съ  обнаженнымъ  мечомъ. 

«Въ  самомъ  начал'Ь  трстьяго  Д'6йств1я  царск1й 
пиръ  прерванъ  внезапной  вестью  о  заговоре.  Тогда 
сладострастный  царь  превращается  въ  героя  и  гре- 
ческая кровь  Мирры  даетъ  себя  знать!»  (Джеффри). 
Стр.  334.  Дай  зеркало  мнть. 

сВъ  третьемъ  д'Ьйств1и,  когда  Сарданапалъ  при- 
казываетъ  принести  зеркало,  чтобы  посмотреть  на 
себя  въ  вооружен1и,  не  забудьте  указать  на  м'Ьсто 
изъ  Ювенала  объ  Оттон*  (подобный  же  типъ,  и  д*- 
лалъ  то  же  самое;  Джиффордъ  поможетъ  вамъ  оты- 
скать эту  цитату).  Эта  черта,  можетъ  быть,  слвш- 
комъ  фамильярна,  но  она  в'1^рна  исторически  (по 
крайней  ы^р-Ь— относительно  Оттона)  и  вполн-Ь 
естественна  для  изн-Ьженнаго  сластолюбца».  {Письмо 
къ  Му1>рею  30  мая  18.1),  Цитата  изъ  Ювенала, 
однако,  не  была  приведена  ни  въ  первомъ  издании 
трагедии,  ни  въ  сл1^дующнхъ,  и  появилась  только 
въ  прим'&чан1яхъ  1832  г.  Байронъ  пъЛлъ  въ  виду 
сл'Ьдующее  м-Ьсто  изъ  2-й  сатиры:  «А  тотъ  держитъ 
зеркало,— пред метъ  похвальбы  распутнаго  Оттона, 
въ  которое  онъ  гляделся  вооруженнымъ,  уже  отдавъ 
прпказан1е  выносить  знамена.  Вотъ  предметъ,  до- 
стойный упоминания  въ  новыхъ  л'Ьтописяхъ  и  въ 
истор1и  недавняго  времени,— зеркало  въ  числ-Ь  до- 
сп^хонъ  междоусобной  войны!» 


Стр.  339.  Я  зд)ъсь^  мой  братъ! 

«Сражен! е  съ  мят^ежниками,  если  мы  не  станемъ 
придираться  къ  нел^Ьпостп  одного  изъ  его  эпизо- 
довъ,  въ  которомъ  войска  нападаютъ  другъ  на  друга 
въ  пиршественной  зал'Ь,  представлено  чрезвычайно 
хорошо,  и  Сарданапалъ  выказываотъ  зд^сь  ту  свое- 
образную см^сь  изн'Ьженности  п  мужества,  дегко- 
МЫСЛ1Я  и  даровитости,  которою  отличается  его  ха- 
рактеръ».  (1  иберъ). 

«Царь  своимъ  личнымъ  мужествомъ  р^шаетъ 
судьбу  сражон1'я  п  со  всей  своей  свитой  возвра- 
щается во  дворецъ.  Сл'Ьдующая  за  этимъ  сцена 
написана   мастерски    и    чрезвычайно  характерна». 

(Джеффри), 
Стр.  343.  Д»ьйств1е  четвертое, 

«Четвертое  д1^йств1е  открывается  монологонъ 
Мирры,  охраняющей  сонъ  Сарданапала.  Царь  про- 
сыпается и  разсказываетъ  свое  ужасное  сновид'Ьше, 
которое  намъ  не  очень  понравилось,  за  псхиюче- 
Н1емъ  той  части,  гд^  описывается  воинственная 
прародительница  Сарданапала,  Семирамида,  также 
бывшая  въ  числ'6  участниковъ  приснившагося  царю 
пира  привид'Ьн1й.  Мирра  (что  вполне  согласно  съ 
нравами  ея  времени  и  народа  и  съ  ея  собствен- 
нымъ,  хотя  и  возвышеннымъ,  но  все-таки  женскнмъ 
умомъ)  представлена  набожною  почитательницею 
своихъ  родныхъ  боговъ.  Она  съ  достоинствоиъ  воз- 
мущается и  нечестивою  лестью  ассир1йскихъ  прп- 
дворныхъ,  и  вольнодумными  выходками  царя.  При- 
готовляясь къ  смерти,  она  не  забываетъ  совершить 
возл1ян1е,  которое  было  всегда  посл^днлмъ  и  са- 
мымъ  торжоственнымъ  актомъ  греческой  набожно- 
сти; кром'Ь  того,  она  вполне  определенно  выра- 
жаетъ  свою  в'Ьру  въ  загробную  жизнь.  Но  та  же 
самая  Мирра,  видя,  что  Сарданапалъ  встревоженъ 
злов'Ьщпмъ  сномъ,  который,  можетъ  быть,  пророчить 
ему  смерть,  старается  угЬшать  его  въ  дух-Ь  его 
собственной  эпикурейской  философ1и,  говоря,  что 
смерть  въ  сущности  ничего  не  значить,  и  что  все, 
остающееся  отъ  умершихъ,  —  только  «прахъ,  что 
топчемъ  мы  ногами)>.  Мы  не  желаемъ  спрашивать 
и  не  станемъ  высказывать  догадокъ  о  тоиъ,  чьи 
мысли  выражаются  въ  этихъ  словахъ,— но,  конечно, 
так1я  мысли  не  могли  придти  въ  голову  древне- 
греческой женщин'Ь.  Не  такимъ  чувствамъ  должна 
была  научиться  Мирра  отъ  героевъ  своей  родины 
н  изъ  тЬхъ  поэтическихъ  произведений,  откуда  эти 
герои  почерпали  свой  гсроизмъ,  презр'1н1е  къ  смерти 
и  «любовь  къ  доблести».  Мирра  скор'1е  стала  бы 
разсказывать  своему  возлюбленному  о  т^хъ  юстро- 
вахъ  блаженныхъ»,  гд^  добрые  и  храбрые  люди 
обр^Ьтають  успокоен  10  отъ  всЬхъ  трудовъ  и  опасно- 
стей своей  земной  жизни,— объ  этомъ  почтенномъ 
сонм^  усопшихъ  воителей  и  мудрецовъ,  къ  кото- 
рому могъ  бы  присоединиться  и  онъ,  если  бы  отка- 
за.1ся  отъ  своего  безд'Ьйств1я  и  стадъ  жить  для 
своего  народа  и  для  славы;  ова  стала  бы  говорить 
ему  о  той  радости,  съ  какою  его  воинственные 
предки,  посреди  своихъ  цв'1^тущихъ  полей,  встре- 
тили бы  известие  о  подвигахъ  своего  потомка;  ея 
речи  были  бы  подобны  темъ  позднейшимъ  грече- 
скпмъ  песнямъ,  въ  которыхъ  говорилось,  что  «не 
умеръ  Гармод1й»,  хотя  и  уше.1Ъ  изъ  смертнаго 
М1ра,— говорилось  о  т^хъ  садахъ,  наполненныхъ 
розами  и  золотыми  плодами,  где  тени  усопшихъ 
воителей,  при  свете  заходящаго  солнца,  управляютъ 
своими  прозрачными  колесницами  или  звевятъ  сво- 
ими арфами  посреди  благоухающихъ  алтарей... 
Таковы  были  те  учен1я,  который  естественно  вели 
людей  къ  пренобрежен1ю  жизнью  и  къ  жажде  славы; 
сомнен1я  же  возникли  только  въ  более  поздшя  вре- 
мена,—въ  эпоху   техъ   софистовъ,   подъ  вл1ан1смъ 


-    ЫУ   — 


ПРИМЪЧАНХЯ   КО    ВТОРОМУ   ТОМУ. 


которыхъ  Гред1а  скоро  утратила  свою  былую  сво- 
боду, мужество  и  доблесть»...  (Гг^берь). 
(  тр.  348.  Готова  и  галера^ 
Чтобъ  за  Евфратъ  ихъ  переправить. 

«Совершенно  непонятно,  почему  Байронъ,  въ 
другихъ  отношешяхъ  вовсе  не  безусловно  дов'Ьряю- 
щ1йся  Д1одору  Сицилийскому,  повторяетъ  всл'Ьдъ 
за  нииъ  явную  географическую  ошибку,  пом'1щая 
Нивев1ю  на  Евфрашп  вм'1^сто  1игра^  вопреки  но 
только  установившемуся  на  Восток'1^  общему  мн^н1ю, 
но  и  вполне  опред'Ьленнымъ  показавшмъ  Геродота, 
Плишя  и  Птолемея».  (Гиберъ). 
Стр.  348. 
.  Имя  супруги  Сарданапала— 5а^>мна— есть,  соб- 
ственно, нарицательное:  «царина»,  т.  е.  царица. 

«Байронъ,  вероятно,  часто  воображалъ  себ^ 
возможность  неожиданной  встр']^чи  съ  своей  женой. 
Въ  ИЗВЕСТНОМ!,  настроеши  духа  онъ  даже  писалъ 
къ  ней  письма,  которыя,  впрочемъ  или  вовсе  не 
посылались,  пли  никогда  не  доходили  до  нея.  Сцена 
Сарданапала  съ  Зариной  отражаетъ  въ  себ*!  чув- 
ства, высказанный   въ  одномъ   изъ  этихъ  писемъ». 

(Кольридо1Съ). 
Стр.  351.  Хорошая^  несуастная  Зарина! 

<Въ  сознан]и  Миррою  своего  унизительнаго  по- 
ложен1я  въ  царскомъ  гарем1^,  въ  гн'Ьв'ё  Салемена 
на  Сарданапала  за  нарушен1е  посл']^днимъ  супруже- 
ской верности  п.  наконецъ,  въ  сожал1^Н1и  посл^^д- 
няго  о  своихъ  поступкахъ,  поэтъ,  кажется,  значи- 
тельно отступилъ  отъ  нравовъ  изображаемой  вмъ 
эпохи.  Какъ  ни  мало  известна  намъ  домашняя 
жизнь  ассир1янъ,  но,  судя  по  нравамъ  современ- 
ныхъ  восточныхъ  вародовъ  и  вообще — по  обычаямъ, 
господствовавшимъ  на  Востоке  во  ъс/к  времена, 
мы  все-таки  им'Ьемъ  основаше  заключать,  что 
многоженство  не  считалось  само  по  себ^^  предосу- 
дительнымъ  в  не  могло  служить  для  главной  жены 
поводомъ  къ  жалобамъ  на  мужа.  Даже  п  въ  Грещи, 
въ  ту  эпоху,  къ  которой  относится  Мирра,  поло- 
жен1е  пл']^нницы,  находящейся  въ  полномъ  распо- 
ряжеши  своего  властелина,  считалось  несчаст1емъ, 
но  не  заключало  въ  себ-^  ничего  позорнаго.  Но  кто 
изъ  критиковъ  р1^шится  осуждать  поэта  за  такую 
непосл^^довательность,  если  она  дала  поводъ  къ  пре- 
красному поэтическому  выражен1Ю  прскрасныхъ 
чувствъ?»  (Гиберъ). 

Стр.  353.  Салеменъ  уносить  Зарину. 

«Критики  ^Эдинбургскаю  Обозр)ьнгяу^Ев  знаю 
почему,  нашли  эту  сцену  « излишней ',  «неестествен- 
ной» и  юкучной».  Я  долженъ  откровенно  сознаться, 
что  читалъ  ее  съ  волнен1емъ.  Зд']^сь  Сарданапалъ 
изображенъ  съ  большимъ  поэтическимъ  искусствомъ 
и  вполне  правдиво,  какъ  челов1^къ,  который  при 
всемъ  сострадан1и  къ  Зарин'Ь,  думаетъ  больше  всего 
о  самомъ  себ'Ь  и  о  свосмъ  собственномъ  гор!}  н 
ссйчасъ  же  стремится  высказать  Мирр*!  т^  тягост- 
ный чувства,  как1я  самъ  же  онъ  выявалъ  въ  006*6 
своими  упреками».  (Гиберъ). 

Стр.  366.  Друзья  л(ом,   повыше  возводите».. 

♦Тогда  царь  повел'Ьлъ  сложить  во  двор*  дворца 
высок! й  костеръ,  и  взошелъ  на  него  вм1>ст1>  со  вс^мъ 
своимъ  золотомъ,  серебромъ  и  царскими  од*ян1ями, 
а  затЬмъ,  заключивъ  внутри  костра  своихъ  евну- 
ховъ  и  наложницъ,  приказалъ  поджечь  его,  и  сжегъ 
себя  вм^стЬ  со  всЬми  ними».  (Дгодоръ  Сицилгискш). 

<11а  погребальномъ  костръ  онъ  иостроплъ  пзъ 
дерева  палату  въ  сто  локтей  длиною,  гд-Ь  были  по- 
ставлены ложа,  на  которыхъ  онъ  п  возлеп.  со 
своею  женою  и  наложницами.  Кровля  птой  палаты 
была  сделана  изъ  широкихъ  и  толстыхъ  брусьевъ. 
а  сгЬны  -  изъ  множества  толстыхъ  досокъ,  такъ  что 
выбраться  изъ  нея   не  было  никакой  возможности... 


И  онъ  повел']^лъ  рабамъ  поджечь  костеръ,  и  ко- 
стеръ гор^лъ  пятнадцать  дней.  Впд^вшш  дымъ 
удивлялись  и  думали,  что  царь  совершаетъ  большое 
жертвоприношен1е,  такъ  какъ  одни  только  евнухи 
знали  о  томъ,  что  на  самомъ  д'Ьл']^  совершается. 
Такимъ  образомъ  Сарданапалъ,  проведш1й  всю  свою 
жизнь  въ  крайней  изнеженности,  умеръ  такъ  муже- 
ственно, насколько  это  возможно    (Атепей). 

Посл']^дн1Й  царь  ассир1йск1Й,  Саракъ,  когда  на 
него  напалъ  Шаксаръ  вм-ЬсгЬ  съ  предателемъ- 
полководцемъ  Набополассаромъ,  «не  будучи  въ  со- 
стояши  имъ  сопротивляться,  прннялъ  отчаянное 
р1шен1е  и,  когда  ему  не  осталось  уже  никакой 
надежды,  сжегъ  себя  въ  своемъ  дворц*».  Такой  же 
способъ  самоуб1йства  избранъ  былъ  и  Израиль- 
скнмъ  царсмъ  Замвр1емъ  (Зимри',  который  егда 
увид*,  яко  предвзятъ  бысть  градъ  его,  и  вниде  во 
внутренн1й  домъ  царский,  п  зажже  надъ  собою  домъ 
царевъ  огнемъ,  и  умре  (III  кн.  Царствъ,  гл.  XVI, 
ст.  18).  Такъ  же  поступилъ  и  персидск1й  правитель 
Богесъ,  который  сжегъ  себя,  съ  женой  и  детьми 
въ  Зйон-Ь  (Геродотъ,  VII,  107)».  (При.и  БаИрона). 

аБъ  Сар()анапад>ь  лорду  Г>айрону  посчастливи- 
лось гораздо  больше,  Ч'Ьмъ  въ  <и Марина  Фальероъ^  - 
гЬмъ  бол^Ье,  что  и  сюжетъ,  имъ  выбранный,  чрез- 
вычайно удобенъ  не  только  для  трагед1и  вообще, 
но  и  для  того  особаго  вида  трагед1п,  который 
нашъ  поэтъ  старается  ввести  въ  литературу.  Истор1я 
посл^дняго  асспр1йскаго  владыки,  съ  одной  стороны, 
достаточно  известна  для  того,  чтобы  возбуждать 
интересъ,  вообще  вызываемый  славными  именами 
и  историческими  воспоминан1ямп,  а  съ  другой 
стороны— настолько  отдаленна  и  темпа,  что  допу- 
скаетъ  всяшя  изм-Ьнетя  въ  изображен1и  событ1й  и 
характеровъ,  как1я  поэтъ  признаетъ  нужнымъ  сде- 
лать. Все,  что  мы  знаемъ  о  Нинев1и  и  ёя  госу- 
даряхъ,  величественно,  туманно  и  таинственно.  Мы 
читаемъ  объ  обширномъ  и  цивилизованномъ  царств'Ё, 
возникшемъ  въ  эпоху,  непосредственно  сл-Ьдовав- 
шую  за  всем1рнымъ  потопомъ,  и  существовавшемъ 
во  всей  своей  сил*  и  могуществ^^  въ  такую  пору, 
когда  берега  Греции  и  Итал1и  не  были  еще  насе- 
лены ник'Ьмъ,  кром'Ь  бродячйхъ  дикарей.  Мы  чи- 
таемъ объ  импер1и,  власть  которой  простиралась 
отъ  Самарканда  до  Трои  и  отъ  горъ  1удеи  до  Кав- 
каза, объ  импер1и,  которою  въ  течеше  трина- 
дцати в-Ьковь  правила  династия  въ  тридцать  поко- 
л'Ьн]й,  и  которая  рушилась  въ  нев^^роятно  кратк1й 
промежутокъ  времени  не  столько  всл'Ьдств1е  воз- 
стан1я  двухъ  провиищ'й,  сколько  всл'Ьдств1о  гн'Ёва 
небеснаго  и  предсказаннаго  ей  яростнаго  возму- 
щешя  стих1й.  Ьл1ян1е,  повидимому,  оказанное  какъ 
завоевашямп,  такъ  и  бедствиями  Ассир1и  на  судьбу 
народа,  который,  по  причинамъ  религ1ознаго  ха- 
рактера, интересуетъ  насъ  бол^е  всйхъ  прочихъ 
народовъ  древняго  М1ра,  окружаетъ  ореоломъ  ка- 
кого-то священнаго  велич1я  все  подвиги  и  злоде- 
ЯН1Я  потомковъ  Немврода,  внушая  намъ  какое-то 
особое  уважен1е  къ  этимъ  страницамъ  истор1и.  И 
въ  то  же  время  все,  что  мы  знаемъ,  такъ  кратко, 
неопределенно  и  разрозненно,  что  мы  можемъ 
быть  почти  совершенно  свободными  отъ  Тохъ  пред- 
взятыхъ  П0НЯТ1Й  объ  изображаемыхъ  лицахъ  и  собы- 
Т1яхъ,  которыя  въ  классическихъ  драмахъ,  при 
строгой  верности  пстор1п,  значительно  ослабляютъ 
интересъ  читателя,  а  при  несоблюдсн1и  этой  вер- 
ности оскорбляютъ  его  предразсудки.  Здесь  данъ 
величественный  общзй  коятуръ,— но  одинъ  лишь 
контуръ,  который  поэтъ  властенъ  наполнить,  чемъ 
ему  будетъ  угодно;  и  лордъ  Байронъ,  изображая, 
въ  угоду  излюблсннымъ  своимъ  единствамъ,  паде- 
н1е    Ассир1Йспой   монарх1и  деломъ    одной    только 
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ночп,  иожду  тЬнъ   какъ  въ   д1^йствитсльности  оно 
было  сл'Ьдств1емъ  многол']^тней  войны,  въ  сущности 
не   нротнвор'^чптъ    нашимъ   исторнческпмъ  св'Ьд']^- 
н1ямъ  и  НС  совершаотъ  ничего  особенно  нев'Ьроят-' 
наго.  Хотя  развит1е  характера  Сарданапала  им'Ьетъ 
въ  общеиь  план']^  драмы  лишь  второстепенное  зна- 
чеше.и  хотя  соблюдете  единствъ  вынуждало  поэта 
ограничиваться  несравненно  6ол'1о   тесными   про- 
д1^лами,  ч'Ьмь  т&,  как1е   могли  бы    быть  допущены 
при  другихъ  услов1яхъ,  т^мъ   не  мен'^е  характеръ 
этотъ  изображенъ  превосходно;  среди   портретовъ, 
нарисованныхъ    рукою    этого     великаго    мастера, 
едва  ли  найдется  другой,  который  могъ  бы  послу- 
жить лучшимъ  образцомъ  его  таланта,  силы  вообра- 
жен1'я,   тонкости    и   энерг1и  рисунка,  богатства  и 
гарионическаго    сочетан1я    красокъ.    Правда,    въ 
изображеши  этого  посл-^дняго  и  самаго  несчастнаго 
потомка    династ1И   Бела   поэтъ  не  им'Ьлъ  передъ 
собою  неблагбпр1ятныхъ  источниковъ — ^даже   и  въ 
немногочнсленныхъ  намекахъ  древнихъ  историковъ. 
Справедливо  или  н'Ьтъ,  торжествуюш1е  враги  Сар- 
данапала обвиняли  его  въ  самыхъ  возмрительныхъ 
порокахъ  и  въ  такой  изн']^женности,  которой  нельзя 
было  бы  ожидать   даже  и  отъ   самыхъ  посл'Ьднихъ 
подонковъ  аз1атскаго  деспотизма;  но  въ  то  же  время 
мы   видимъ,  что  Сарданапалъ   съ    приближен1емъ 
опасности    прсдводительствуетъ    своими  войсками 
съ  мужествомъ,  искусствомъ  и    по   крайней  м^р'Ь, 
въ  начал'Ь— съ  усп'&хомъ  не  мен%е  того,  какой  вы- 
падалъ  на  долю  наибол']^е  вопнственныхъ  его  пред- 
ковъ.  Мы  видимъ,  что  ему  до  конца  остаются  в'Ьр- 
ными  его  преданные   слуги,  ближайш1е   родствен- 
ники   и  немалое    количество    наибол'Ье  храбрыхъ 
его  подданныхъ.  Мы  видимъ,  что  онъ  заботится  о 
безопасности  своей  жены,  д'ктей,  своей   столицы— 
со  вс&мъ  спокойств1емъ   и  предусмотрительностью 
опытнаго   полководца.  Наконецъ,   мы  видимъ  его 
поб'Ьжденнымъ— не  людьми,    а  Небомъ  и  стих1ями, 
и  идущимъ  на  добровольную  смерть  съ  такимъ  му- 
жествомъ и  жестокостью,  которыя  мало  согласуются 
съ  нашими  обычными  продставлсн1ями  о  челов^к-б 
слабохарактерномъ  и    крайне    развращенномъ.    И 
даже  странняя  легенда,  разсказываемая  на  разные 
лады  и    безъ  подроби ыхъ  объяснен1й   непонятная, 
которая  изображаотъ  его  основывающимъ  (или,  мо- 
жетъ  быть,  только  укр'&пляющимъ?)  въ  одинъ  день 
ц'Ьлыхъ  два  города  и  затЬмъ  унижающимъ  себя  ци- 
ническимъ  памятникомъ   и  надписью,   невидимому, 
указываетъ   на  соединеше  энерг1И  съ  безумными 
причудами,  весьма  возможное  при  безграннчномъ 
произвол']^  деспотической  власти,  и,  можетъ  быть, 
ааставляетъ  насъ  объяснять  его  падсн1е  не  столько 
его  слабостью,  сколько   слншкомъ  откровеннымъ  и 
оскорбительнымъ  презр'Ьн1емъ  его  къ  челов-Ьческинъ 
пре;фазсудкамъ.  Такой  характеръ,  соединяющей  въ 
себ*  черты    энерпи,    сластолюб1я    и    ыизантроп1и, 
безъ  сомн*Ьн1я,  представляетъ  немалый  выгоды  для 
поэтическаго    изображен1я;   прптомъ,    онъ  принад- 
лежитъ    къ    числу    такихъ    характеровъ,   которые 
лордъ   Байронь   всегда   изображалъ  съ  особенной 
любовью  и  напбол'Ье  удачно»  (Гиберъ). 

<Я  припоминаю,  что  БаНронъ  говорилъ  мн'Ь, 
что  онъ  думалъ  объ  псторхи  Сарданапала  еще  за 
семь  л-Ьтъ  ыеродъ  т1^мъ,  какъ  написалъ  свою  тра- 
гед1юэ  {Трплтн). 


ДВОЕ  ФОСКАРИ. 

с  Посылаю  вамъ,  писалъ  Байронъ  ^Муррео 
14  1юля  1821  г.,  трагед1ю  въ  пяти  д'Ьйствгяхъ  сДвое 
Фоскари»,  содержаше  которой  можетъ  вань  объ- 
яснить Фосколо  или  Гобгоузъ;  вы  найдете  его  также 
въ  сИстоши  Венеши>  Дарю  или  въ  бол^е  краткэмъ 
вид'Ь  въ  €Истор1и  итальянскихъ  ресиублшсъ»  Сисион- 
ди.  Имя  образуетъ  дактиль:  Фоскари...  Въ  развит1и 
д'Ьйствгя  я  строго  сл'Ьдова.1ъ  истор1и.  МнЪ  очень 
досадно,  что  Джиффордъ  пренебрегаетъ  моими  но- 
выми драмами.  Конечно,  он'Ь  представляютъ  со- 
вершенную противоположность  англ1Йской  драмЪ, 
но  мн^  все-таки  кажется,  что  современемъ,  когда 
он^^  будутъ  поняты,  он'Ь  будутъ  благосклонно  приняты 
читателемъ  (хотя  не  на  сцен*).  Простота  д'Ьйств1я  — 
намеренная,  точно  такъ  же,  какъ  и  стараше  избе- 
гать всякой  напыщенности  въ  р^чахъ  и  ограничи- 
вать ихъ  самыми  строгими  пределами.  Я  скорее 
тара.1:я  показать  въ  пьесЬ  сдержанный  страсти, 
снежели  высокопарное  ихъ  выражен1е,  которое 
теперь  въ  моде.  По  этой  части  «Я  разглагольство- 
вать умею,  какъ  и  ты»  *)  и  это  было  бы  вовсе 
нетрудно,  какъ  я  и  доказадъ  въ  моихъ  юношескихъ 
сочинен1яхъ,  конечно,  не  драматическихъ...  >. 

Въ  первомъ  издаи1и  трагед1и  къ  ней  было  при- 
ложено следующее  историческое  примечан1е: 

€Наилучш1й  анг.пйск1Й  разсказъ  о  событ1яхъ, 
на  которыхъ  основана  эта  пьеса,  находится  во  вто- 
ромъ  томе  «Очерковъ  изъ  Бснещанской  Истор1и> 
достопочтеннаго  г.  Смедлея.  Приводимъ  этотъ 
разсказъ: 

сПравлеше  Франческе  Фоскари  обнимаотъ  не- 
обычно продолжительный  пер1одъ  въ  тридцать  че- 
тыре года.  Эти  годы  отмечены  почти  непрерывною 
войною,  въ  течен1е  которой  мужество,  твердость  и 
мудрость  знаменитаго  дожа  доставили  его  родине 
четыре  богатый   провинц1и   и  содействовали   какъ 
расширенш   ея    владен1й^  такъ  и    увеличен1ю    оя 
славы.  Пылк1Й,  предпр1имчивый,  честолюбивый    и 
полный  завоовательныхъ  стремлен1й,   Фоскари  по- 
лучи лъ  санъ  дожа  не    безъ   сильнаго   противодей- 
СТВ1Я,  и  вскоре   убедился   въ  томъ,  что    престолъ, 
къ  которому  онъ  съ  такою    настойчивостью  стре- 
мился, вовсе  не  былъ  местомъ  успокоен1я,   Вслъд- 
ств1е  этого,  по  заключен! и  Феррарскаго   мира,  ко- 
торымъ  закончились    въ   1488  г.,  бедств1я   войны, 
предвидя  приближен1е  новыхъ   л  еще  более  силь- 
ныхъ  замешательствъ  и  утомленный  борьбою    нар- 
Т1Й,    которыя    во    всехъ    нестроен1яхъ    обвиняли 
только   государя,    онъ    представплъ     сенату    свое 
отреченхе  отъ  престола;  но  сенагь  отказался  при- 
нять   это    отречен1е.  Эту  же  просьбу  онъ  повто- 
рилъ  п  девять  летъ  спустя,  когда  его  первоначаль- 
ное убеждешс  подтвердилось  дальнейшимъопытомъ; 
но  сенап,  и  на  этотъ  разъ— не  въ  силу  какой-либо 
приверженности   къ  личности  дожа,  а  более  ради 
охранен1я  существующихъ  традищй,  отказа1ъ  ему 
и   потребовалъ   присяги,  что  онъ  сохранить  свой 
тягостный  санъ   до  конца  жизни.   Увы!   Слигакокъ 
скоро  обнаружилось,  что  жизнь  при  такихъ  условия  хъ 
была  для  дожа  невыносимымъ  бременемъ.  Грое  изъ 
четверыхъ  его  сыновей  уже  умерли;  на  оставшагоса 
въ  живыхъ,  Джакопо,   онъ  полагался,  какъ   на  на- 
следника своего  имени  и  на  опору  въ  своемъ  про- 
клонномъ  возрасте;  бракъ  этого  сына,  вступившаго 


*)  («Гамлетъ^,   д.  У,   сц. 
Ефронъ,  т.  П1,  стр.    187). 
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въ  родство  съ  знаменитымъ  домомъ  Контарини, 
отпразднованный  всонароднымъ  торже:^твомъ,  ка- 
зался дожу  залогомъ  будущаго  благополуч1я.  Однако, 
не  прошло  и  четырехъ  л^тъ  со  времени  этого  ра- 
достнаго  событ1я,  какъ  начался  ц-блый  рядъ  бЬд- 
СТВ1Й,  отъ  которыхъ  одна  только  смерть  могла  из- 
бавить несчастнаго  сына  и  еще  бол'Ье  злополучнаго 
отца.  Въ  1445  г.  Совету  Десяти  сд-Ьланъ  былъ  до- 
носъ  на  Джакопо  Фоскари,  что  онъ  принимаоть 
подарки  отъ  иноземныхъ  владетелей,  въ  особен- 
ности же— отъ  Филиппе  Висконти.  Цо  закону,  это 
являлось  одннмъ  изъ  самыхъ  гнуснихъ  преступлен! й, 
как1я  только  мо1"ь  совершить  венещанск1й  дворя- 
нянь.  Притомъ,  даже  если  бы  Джакопо  и  не  пару- 
шалъ  этого  закона,  ему  все-таки  было  бы  не  легко 
доказать  свою  невиновность  передъ  венсц1анскимъ 
судомъ.  Обвиняемый  былъ  подвергнутъ  пыткё  на 
глазахъ  у  отца,  который  долженъ  былъ  предсЬда- 
тельствовать  на  судсбномъ  сл1Ьдств1н,  и  отцомъ  же 
былъ  объявленъ  ему  прнговоръ,  навсегда  изгоняв- 
ш1й  его  изъ  Венец1и  въ  Навал1ю.  По  дороге  въ 
изгнан1е  онъ  вынужденъ  былъ,  всл"Ьдств1е  тяжкой 
бол-Ьзни,  остановиться  въ  Тр1ест'Ь,  и,  по  усиленной 
просьб'Ь  дожа,  ему  позволено  было  жить  въ  одной 
изъ  мен'Ье  отдаленныхъ  провинц1й.  а  именно— въ 
Тревизо,  куда  вм'бсг!  съ  нимъ  отиравилась  также 
и  его  жена; 

<Въ  начал'Ь  зимы  1450  г.,  когда  Джакопо  Фо- 
скари жилъ  сравнительно  спокойно  въ  указанномъ 
ему  м'ЬстЬ  ссылки,  на  улицахъ  Венец! и  совершено 
было  уб1йство.  Предс'ЬдательСов'Ьта  Десяти,  Эрмолао 
Донато,  возвращаясь  изъ  зас'1^дан1'я  Совета,  былъ 
убитъ  неизв']^стными  людьми  у  дверей  собственнаго 
дома.  Важность  этого  преступлен1я  и  оскорблеше, 
нанесенное  высокому  достоинству  Сов-Ьта  Десяти, 
требовали  искупительной  жертвы,  и  товарищи  уби- 
таго  сановника  съ  жадностью  хвата.1ись  за  самые 
иалМшге  признаки  подозрения.  Накануне  уб1йства, 
въ  ИенвЦ1И  видели  одного  изъ  слугъ  Джакопо  Фо- 
скари, а  на  следующее  утро  одинъ  изъ  членов ь 
Совета  Десяти,  встр%тнвъ  этого  же  человека  въ 
Местре  на  лодк*,  спросилъ  его:  сЧто  новаго?»- и 
тотъ  подробно  разсказалъ  ему  объ  убийстве,  не- 
сколькими часами  раньше,  ч^мъ  оно  стало  вообще 
известно  въ  городе.  Такая  откровенность  уже  сама 
по  себе  должна  была  бы  служить  доказательствомъ 
полной  непричастности  его  къ  преступлению,  такъ 
какъ  для  соучастника  было  бы  совсёмъ  неуместно 
преждевременно  раскрывать  подробности  происше- 
СТВ1Я.  Но  Советь  Десяти  держался  другого  мнен1я, 
и  обстоятельства,  который  въ  глазахъ  другихъ  людей 
послужили  бы  доказательствомъ  невиновности,  для 
него  явились,  наоборотъ,  признакомъ  виновности. 
Слуга  былъ  арестованъ  и  подвергнутъ  допросу  и 
жестокой  пытке;  но  даже  и  на  восьмидесятомъ 
ударе  отъ  него  нельзя  было  добиться  ни  одного 
слова,  которое  могло  бы  служить  оправдан1'емъ  его 
осуждсн1я.  Суждвп1и  Совета  были  таковы:  Джакопо 
Фоскари  испыталъ  на  себе  строгость  суда  Десяти; 
ревнивая  подозрительность  Совета  ежедневно  на- 
лагала на  власть  стараго  Фоскари  как1я-нибудь 
новыя  ограничешя;  следовательно,  Советъ  долженъ 
бы.1ъ  быть  предметомъ  жесточайшей  ненависти  для 
обоихъ  Фоскари.  Кто  же  скорее  всего  могъ  воору- 
жить уб1Йцу  главы  Совета,  какъ  не  человекъ,  по- 
несш1й  отъ  этого  Совета  наказаше?  Въ  силу  этого 
несправедливаго  и  ни  на  чемъ  неоснованнаго 
предположен1я,  молодой  Фоскари  былъ  вмзванъ 
изъ  Тревизо,  поднять  на  дыбу,  съ  которой  только 
что  сняли  его  слугу,  снова  преданъ  пытке  на  гла- 
захъ отца  и  не  освобожденъ,  несмотря  на  то,  что 
до  конца  решительно  отрицалъ  свою  виновность. 


сЗло,  причиненноэ  молодому  Фоскари,  все-таки 
не  заглушило  въ  номъ  страстной  любви  къ  своей 
неблагодарной  родине.  Онъ  былъ  совершеннз  раз- 
лученъ  съ  своей  семьей,  съ  любимою  женою  и 
дътьми,  и  не  имелъ  надежды  увидеться  когда-либо 
съ  теми  изъ  своихъ  родныхъ,  которые  достигли  уже 
преклоннаго  возраста,  все  его  помыслы  сосредо- 
точивались на  едцнственномъ  желан1и— возвратиться 
на  родину,  и  никакой  другой  цели  въ  жизни  онъ 
уже  не  виделъ;  напротивъ,  ради  осуществлен1я  этой 
своей  мечты  онъ  готовъ  былъ  отдать  и  самую  жизнь. 
Измученный  тоскою  по  родине,  после  шестнлет- 
нихъ  напрасныхъ  ходатайствъ  о  смягчен1и  наказания, 
онъ  паписалъ  летомъ  1453  г.  письмо  къ  герцогу 
Миланскому,  умоляя  его  о  добромъ  заступничестве 
передъ  венец1анскимъ  сенатом ь.  Это  письмо  наме- 
ренно оставлено  было  незапечатаннымъ  въ  месте, 
доступномъ  для  шп^оновъ,  которыми  Джакопо  былъ 
окруженъ  даже  въ  ссылке,  а  затемъ— такъ  же  на- 
меренно—было передано  въ  предательск1я  руки 
для  доставлен1я  герцогу  Сфорце.  Конечно,  оно 
было  отослано,  какъ  и  предполагалъ  Джакопо,  въ 
Советъ  Десяти,  п  ожидаемый  результатъ  не  за- 
медли.1ъ  явиться:  Джакопо  былъ  спешно  вызванъ  въ 
Венец1ю  для  ответа  по  обвинению  въ  тяжко мъ 
првступлен1И— въ  томъ,  что  онъ  обратился  къ  чу- 
жеземному вмешательству  съ  целью  воздейств1я  на 
правительство  своей  родины. 

<Въ  трет1Й  разъ  Франческе  Фоскари  пришлось 
присутствовать  при  судебномъ  допросе  своего  сына, 
и  въ  первый  разъ  онъ  услышалъ,  что  сынъ  вполне 
признаетъ  взведенное  на  него  обвинен1е,  спокойно 
удостоверяя,  что  €преступлен1в  >  (если  его  поступокъ 
действительно  былъ  преступнымъ)  совершено  имъ 
намеренно  и  предумышленно,  съ  единственною 
целью  добиться  того,  чтобы  его  привезли  опять  въ 
Венец1Ю,  хотя  бы  въ  качестве  подсудимаго.  Однако, 
это  добровольное  сознанге  показалось  его  подозри- 
тельнымъ  судьямъ  недостаточнымъ:  они  нашли,  что 
слишкомъ  легкое  признан1е  вины  равносильно 
слишкомъ  упорному  ея  отрицан1ю,  и  потому  зак.1ю- 
чили,  что  необходимо  заставить  самообвинителя 
отказаться  отъ  этого  показания— темъ  же  способомъ, 
какой  въ  прежнее  время  применялся  ими  для  вы- 
нужденнаго  сознан1я  подсудимаго  въ  своей  винов- 
ности. И  вотъ  опять  отцу  пришлось  видеть,  какъ 
его  сына  поднима.1Ц  на  дыбу  не  меньше  тридцати 
разъ,  чтобы  заставить  его,  подъ  вл1ян1емъ  этой 
пытки,  провозгласить  себя  невиновнымъ.  Но  эта  же- 
стокость оказалась  напрасною— и  по  окончан1и 
пытки  страдалецъ  былъ  перенесенъ  въ  покои  дожа, 
истерзанный,  окровавленный,  въ  безчувственномъ 
С0СТ0ЯН1И,  но  не  отказавш1йся  отъ  первоначальнаго 
своего  заявлешя.  Съ  другой  стороны,  и  его  гони- 
тели также  остались  при  своеиъ:  они  опять  при- 
говорили его  къ  ссылке,  съ  добавлен1емъ,  что  пор- 
вый  годъ  ея  онъ  долженъ  провести  въ  тюрьме. 
Прежде  отправлен1я  въ  ссы1ку  ему  было  разре- 
шено свпдан10  съ  его  семействомъ.  Сануто,  можетъ 
быть,  и  самъ  не  сознавая  всей  трогательности 
своего  разсказа,  повествуетъ,  что  дожъ  Фальеро 
былъ  дряхлый  старецъ,  ходившЮ,  опираясь  на 
клюку;  прпдя  въ  ту  комнату,  где  находился  его 
сынъ,  онъ  обратился  къ  нему  съ  такою  твердостью, 
что  можно  было  подумать,  что  онъ  говоритъ  съ 
постороннимъ,  а  между  темъ,  ведь  это  былъ  един- 
ственный его  сынъ!  <Ступа!й,  Джакопо»,  ответилъ 
дожъ  на  последнюю  просьбу  сына  еще  разъ  хода- 
тайствовать о  помилован1И:  «ступай  и  подчинись 
воле  нашей  родины,  не  думая  искать  ничего  иного». 
Это  проявлеше  самообладан1я  было  свыше  силъ 
немощнаго   духа    стараго  дожа,  но  его   дряхлаго 
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тбла:  выйдя  ивъ  комнаты,  онъ  упалъ  безъ  чувствъ 
на  руки  своей  свиты.  Джакопо  былъ  отправленъ 
въ  1Савд1Ю,  заключенъ  въ  тюрьз1у  и  вскоръ  осво> 
божденъ  оттуда  смертью. 

сФранческо  Фоскари,  еще  бол'Ьо  несчастный 
всл']^дств1е  утраты  сына,  продолжалъ  жить,  но  горе 
п  слабость  здоровья  лишплп  его  возможности  съ 
должнымъ  внпман1емъ  относиться  къ  высокимъ 
обязанностямъ  своего  сана:  онъ  уединился  въ  сво- 
ихъ  покояхъ,  никуда  не  выходилъ  п  даже  пересталъ 
присутствовать  въ  зас*дан1яхъ  Совета.  Отъ  этого 
недостатка  д-Ьятельности  со  стороны  высшаго  са- 
новника въ  государстве  не  могло  произойти  на 
практик']^  никакихъ  ноудобствъ,  такъ  какъвенец1ан- 
ская  конститу1ия  въ  достаточной  степени  иредусма- 
тривала  временное  прекращен1е  личныхъ  занят1й 
дожа,  а  заиёстителеиъ  его  кякъ  въ  Сов^тЬ,  такъ  и  въ 
разлпчныхъ  оффиц1альныхъ  случаяхъ,  являлось  особо 
уполномоченное  для  этого  лицо.  Наконецъ,  преклон- 
ный возрастъ  дожа  и  постигшее  его  тяжкое  горе 
требовали,  казалось  бы,  снисходнтельнаго  отноше- 
В1Я  къ  его  слабости,  гЬмъ  бол-Ье,  что  этою  снисхо- 
дительностью ему  все  равно  недолго  пришлось  бы 
пользоваться.  Но  на  старика  обрушились  еще  и 
дальн'Ьйш1я  б'Ьдств1я.  Въ  1467  г.  однимъ  изъ  трехъ 
главк ыхъ  членовъ  Совета  Десяти  былъ  назначенъ 
Джакопо  Лоредаво,  принадлежавш1й  къ  фампл1и, 
которая  долгое  время  находилась  въ  наследствен- 
ной вражд*  съ  домомъ  Фоскари.  Кго  дядя  Пьотро, 
получивъ  на  д'Ьйствительной  служб'Ь  высок1й  санъ 
веиец1анскаго  адмирала,  по  возвращен1п  своемъ 
въ  Венец1ю  сталъ  во  глав!)  политической  парт1и, 
явно  враждебной  дожу;  онъ  вызывалъ  рукоплескашя 
своими  речами  въ  Сов^тахъ  и  достпгь  такого  вл1- 
ятельнаго  положен1я,  что  большинство  нередко  оказы- 
валось на  его  сторон'Ь.  Однажды,  въ  минуту  досады, 
у  Фоскари  вырвалось,  въ  засёдан1п  Соната,  р'^зкое 
выраженю,  что  онъ  никогда  не  будетъ  считать  себя 
на  самомъ  д^л'Ь  дожомъ,  пока  жпвъ  Пьетро  Лоре- 
дано.  Вскор1^  посл'1  этого,  адмиралъ,  которому  было 
поручено  командован1е  одною  изъ  арм!й,  мобили- 
зованныхъ  протпвъ  Висконти,  скоропостижно  умерь 
на  военномъ  банкот1^,  устроенпомъ  во  время  крат- 
каго  перемир1я,— и  эту  смерть  поставили  въ  связь 
съ  угрожавшими  ему  словами  Фоскари.  Замечено 
было  также,  что  и  брать  его.  Марко  Лоредано,  за- 
нпмавш1й  должность  аввогадора  (см.  прим'Ьч.  къ 
<иМприно  Фальеро:>\  умеръ  подобнымъ  же  образомъ 
въ  то  время,  когда  онъ  готовился  выступить  обвп- 
нителемъ  одного  зятя  Фальеро  въ  1)асхищсн1'и  го- 
сударственной собственности.  Гл)Х10  слухи,  вы- 
званные этими  несчастными  совпаден1ями  (конечно, 
это  были  не  бол^е,  какъ  только  совоадсн]я),  по- 
казались мало  правдоподобными  и  были  отвергнуты 
или  забыты  вс^ми,  кром'Ь  лишь  одного  человека. 
Джакопо,  сынъ  одного  п  племянникъ  другого  изъ 
умершихъ  Лоредано,  вполн'Ь  пов'Ьрилъ  этому  обви- 
нен1ю,  написалъ  на  гробниц*  своего  отца  въ  мона- 
стыре св.  Клены,  что  онъ  умеръ  отъ  отравы,  далъ  тор- 
жественную клятву  неутомимо  добиваться  В08мезд1я 
и,  въ  конц*  концовъ,  эту  клятву  исполнилъ. 

сКщо  при  жизни  Пьетро  Лоредано,  Фоскари, 
желая  положить  конецъ  вражд-Ь  заключен1емъ  се- 
мойнаго  союза,  продложплъ  одному  изъ  сыновей 
своего  соперника  руку  своей  дочери.  Молодой  чс- 
лов^къ,  увид-Ьвъ  предложенную  ему  нев"Ьсту,  открыто 
высказалъ,  что  она  ему  не  нравится,  и  крайне  не- 
любезно отказался  отъ  брака  съ  нею,  такъ  что  вместо 
1гримнрен1'я  произошла  новая  ссора,  въ  которой 
Фоскари  МОП.  считать  себя  наиболее  оскорбленной 
стороной.  Но  Джакопо  Лоредано  былъ  иного  мн-Ьнхя. 
Годъ  за  годомъ  онъ  злобно  выжида.1ъ  удобнаго  вре- 


мени для  своей  мести;  наконецъ,  это  время  настало, 
когда  онъ  занялъ  вл1ятельное  положен] е  въ  «.'ов'Ьт^ 
Десяти.  Опираясь  на  авторитстъ  своего  высокаго 
сана,  онъ  внесъ  предложенхе  о  низвержен1и  стараго 
дожа,  которое,  впрочемъ,  сначала  принято  было 
холодно:  люди,  дважды  не  допустивш1е  дожа  до 
добровольнаго  сложен1я  своего  сана,  не  могли  не 
видъть,  что  требован1е  отреченья  противоречило  бы 
ихъ  собственны мъ  словамъ  и  д'Ьйств]ямъ.  Для  об- 
сужден1я  этого  предложен1я  была  избрана  юнта, 
въ  числе  членовъ  которой,  назначенныхъ  Веливииъ 
Советомъ,  находился  братъ  самого  дожа,  прокура- 
торъ  св.  Марка,  Марко  Фоскари,  совершенно  даже 
и  не  подозревавш1й  о  той  цели,  съ  какою  юнга 
была  созвана.  Советь  полагалъ,  что  устранить  его 
отъ  этого  дела  значило  бы— возбудить  подозрен1я, 
между  темъ  какъ  участ1е  его  могло  бы  придать 
всему  процессу  характеръ  безпристраст1я.  Потому-то 
онъ  и  былъ  включенъ  въ  составъ  юнты;  но  его  не 
допустили  къ  участ1Ю  въ  прен1яхъ,  удалили  въ  от- 
дельную комнату  и  потребовали  клятвы,  что  онъ 
сохранить  все  эти  обстоятельства  въ  тайне;  въ  то  же 
время  онъ  долженъ  былъ  подписать  окончательное 
постановлен1е,  въ  обсужден1и  котораго  онъ  не 
участвовалъ.  Заседан1с  Совета  длилось  восемь  дней 
и  почти  столько  же  ночей;  рсзультатомъ  этого  про- 
должительнаго  совещашя  было  назначен1е  особой 
депуташ'и,  которая  должна  была  потребовать  отъ 
дожа  отречен1я.  Старецъ  принялъ  депутатовъ  'съ 
удивлешемъ,  но  твердо,  и  отвеча.1ъ  имъ,  что  онъ 
поклялся  не  отрекаться  и.  следовательно,  долженъ 
исполнить  свою  клятву.  Таквмъ  образомъ,  добро- 
вольное отречсн1е  представляется  для  него  невоз- 
можнымъ;  но  если  мудрый  Советь  признаеть  необ- 
ходимынъ.  то  онъ  можстъ  сделать  соответствующее 
предложен]е  Великому  Совету  объ  отрешеши  доха 
отъ  должности.  Между  гЬмъ,  Советь  десяти  вовсе 
но  желалъ  передавать  это  дело  на  обсужден1е  более 
многочисленнаго  законе  дате  л  ьнаго  собран1я;  поэтому, 
принявъ  на  себя  самовластно  прерогативы,  не 
продоставлснныя  ему  уложен1емъ.  Советь  разре- 
шилъ  Фоскари  отъ  данной  имъ  клятвы,  объдвилъ 
должность  дожа  вакантною,  назначилъ  ему  пенсио 
въ  две  тысячи  дукатовъ  п  обязалъ  его  въ  течеше 
трехъ  дней  выехать  изъ  дворца,  подъ  угрозою  кон- 
фискащц  всего  его  имущества.  Лоредано,  бывш1й 
въ  ту  пору  очерсднымъ  председателемъ  Совета, 
имелъ  жестокое  удовольств1е  лично  представить 
это  постановлен10  дожу.  <А  вы  кто  такой,  синьоръ?» 
спросилъ  дожъ  у  другого  члена  Совета,  явившагоса 
вместе  съ  Лоредано  п  сразу  имъ  не  узнаннаго. — 
«Я— сынъ  Марко  Меммо>,  отвечалъ  тотъ.—  Ахъ, 
да,— вашъ  отецъ— мой  другъ*,  сказалъ  Фоскари.  За- 
тЬмъ  дожъ  заявилъ,  что  онъ  охотно  исполнить  волю 
светлёйшаго  Совета,  и,  сложивъ  съ  себя  головной 
уборъ  и  облачен! е  дожа,  отдалъ  депутатамъ  свое 
кольцо,  которое  тутъ  же  было  сломано.  На  сле- 
дующее утро,  когда  онъ  собирался  выехать  изъ 
дворца,  ему  было  предложено  уда.1иться  по  боковой 
лестнице,  чтобы  не  встречаться  съ  толпою,  собрав- 
шеюся на  дворцовомъ  дворе.  Фоскари  спокойно  и 
съ  достоинствомъ  отказался  исполнить  это  требо- 
ван1о  и  заявилъ,  что  онъ  сойдетъ  по  тЬмъ  же  са- 
мымъ  ступснямъ,  по  которымъ  взошелъ  тридцать 
летъ  тому  назадъ.  И  въ  самомъ  деле,  онъ,  съ  по- 
мощью своего  брата,  медленно  спустился  по  Лест- 
нице Гигантовъ.  Дойдя  до  последней  ступени,  онъ 
отложилъ  сйой  жезлъ  и,  обернувшись  къ  дворцу, 
произнесъ  следующ1я  проща1Ьныя  слова:  сМои  за- 
слуги водворили  меня  въ  твоихъ  стенахъ;  злоба 
враговъ  моихъ  изгоняотъ  меня  изъ  этихъ  стенъ!» 
<^ Фоскари  былъ  нспр1ятенъ  только  для  олнгар- 
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ховъ;  иародъ  всегда  любилъ  его  и,  конечно,  и  въ 
эту  посл'Ьдиюю  мпнуту  ваолн'Ь  ему  сочувствовалъ. 
Но  венец1анск1в  тираны  постарались  заглушить 
даже  народное  чувство:  въ  тайн*!  люди  могли 
сколько  угодно  жалеть  о  своемъ  оскорбленномъ  и 
унпженномъ  государ1^,  но  всякое  явное  выражен1е 
этого  сожал'Ьн1я  было  строго  запрещено  Сов^томъ, 
который  подъ  страхомъ  смертной  казни  запретилъ 
даже  произносить  имя  Фоскари.  На  пятый  день  по 
пизложеши  Фоскари,  долженъ  былъ  быть  избранъ  Па- 
скале Малип1ери.  Низложенный  дожъ  узналъ  объ 
иабраши  своего  преемника  по  звону  колоколовъ 
св.  Марка.  Онъ  старался  подавить  свое  волнен1е; 
но  отъ  сильнаго  огорчеи1я  у  него  лопнулъ  крове- 
носный сосудъ,  и  черсзъ  несколько  часовъ  онъ 
скончался э.  

Относительно  общаго  характера  этой  трагедии, 
въ  связи  съ  усвоенными  Байрономъ  11р1емамц  дра- 
матической техники,  Джеффри  зам'&тилъ,  что  она 
представляетъ  разительный  прпм'Ёръ  неудобства, 
или,  сказать  прямо,— нелепости— жертвовать  выс- 
шими ц'Ёлямп  драмы  ради  соблюдения  формальнаго 
услов1я  единствъ.  Весь  интересъ  пьесы  сосредо- 
точивается на  молодомъ  Фоскарп,  который,  не- 
смотря на  запрещение  закона,  р'Ъшллся  самовольно 
вернуться  изъ  изгнан]я,  побуждаемый  неодолимою 
тоскою  по  родин*.  Единственный  способъ  обнару- 
жить передъ  нами  всю  силу  этого  чувства,  ради 
котораго  челов^къ  не  устрашился  ужасн'Ёйшихъ 
страдав  1Й,—состоялъ  въ  томъ,  чтобы  представить 
молодого  Фоскари  изнывающпмъ  въ  ссылк*]^  и  по- 
казать, какъ  онъ  приходить  вдали  отъ  родины  къ 
р*шетю  вернуться,— или  какъ  пмъ  овлад-Ьваегь 
сомн*н1с  и  мучительное  колебан1е  въ  виду  родныхъ 
береговъ.  Тогда  только  передъ  нами  до  н-Ькоторой 
степени  раскрылись  бы  его  побужден1я  и  сущность 
его  необыкновеннаго  характера.  Но  такъ  какъ  это 
находилось  бы  въ  противор'Ьч1и  съ  трсбоваы1емъ 
одного  изъ  единствъ,  то  мы  впервые  встречаемся 
съ  молодымъ  Фоскари,  когда  его  водутъ  съ  допроса; 
зат^мъ  мы  впдимъ  его  перснесеннымъ  во  дворецъ 
дожа,  припадающимъ  къ  сг1намъ  тюрьмы  въ  своемъ 
родномъ  город*- и  умирающимъ  отъ  страха,  что 
ему  приходится  разстаться  съ  этими  стенами.  Та- 
кимъ  образомъ,  мы  не  столько  сочувствуемъ  ему, 
сколько  изумляемся,  когда  намъ  говорить,  что  эта 
агон1я  является  сл*дств1емъ  не  вины  или  престу- 
плешя,  а  единственно  горячей  любви  молодого  Фо- 
скари къ  своей  родин*»... 

Стр.  380.  «л орсдако— прекрасно  задуманный  и 
истинно  трагичесшй  характеръ.  Глубокая  и  неуто- 
лимая ненависть,  побуждающая  его  совершать  самый 
ужасныя  жестокости,  можеть  съ  перваго  взгляда 
показаться  неестественной  и  преувеличенной.  Но 
она  представлена  совершенно  согласно  съ  исто- 
р1ей.  иритомъ,  если  принять  во  вниман1е  причину 
этой  ненависти— предполагаемое  участ1е  Фоска|)и 
въ  уб1Йств*  его  отца  и  дяди,  жесток1Я  понят1я 
итальянцевъ  о  мости  и  то  обычное  пренебрежение 
ко  всякимъ  проявлен1ямъ  душевной  мягкости,  кото- 
рымъ  славились  венсщансше  патрищп,  то  мы  пой- 
мемъ,  что  именно  такая  ненависть  должна  была 
наполнять  душу  гордаго  венецианца,  считавшаго 
весь  родъ  Фоскари  врагами  не  только  своей  фа- 
мил1и^  но  и  своей  родины».  (Геберъ), 

...  На  отдыхп»  отъ  гштки. 

€  Сомнительно,  чтобы  Джакопо  Фоскари  во 
время  третьяго  своего  процесса  былъ  подвергаемъ 
пытк*.  пъ  подлинномъ  документ*  Сов*та  Десяти, 
отъ  23  1юля  1456  г.,  сказано:  сЗ!  у1(1е1иг  уоЫз  рег 


еа  ^иае  ^1с1а  е1  1ес1а  8ип1,  ^ио(^  ргосейаЫг  соп1га 
8ег  Лас.  Го8саг1>,  и  историки  доказывають  (см. 
Г.  Вег1ап,  1  (1ие  Козсаг!,  е1с.,  185.?,  стр.  57),  1)  что 
слово  ргосеЛаШг  не  есть  эвфемизмъ  и  что  его  ел*- 
дуетъ  переводить  просто:  «долженъ  быть  преданъ 
суду»;  2)  что  если  бы  Сов*тъ  постановилъ  подверг- 
нуть его  пытк*,  то  это  было  бы  прямо  сказано,  и 
3)  что  въ  двусмысленныхъ  выражен]яхъ  не  пред- 
ставлялось надобности,  такъ  какъ  постановлен1я 
Сов*та  Десяти  не  соглашались.  Это  мн*н1е  разд*- 
ляють  С.  Роман инъ  (81ог1а  йоситепШа,  1853)  и 
Р.  Зенгеръ  (В1е  Ье1(1еп  Го8саг1,  1878).  Съ  другой 
стороны,  миссъ  Уиль  (\У1е1,  Т\уо  Во^сб  оГ  \Геп1се, 
1891)  указываеть,  что,  по  словамъ  «Хроники  Дель- 
фина», которую  Берланъ  оставил ъ  безъ  вниман1я, 
Джакопо,  по  окончаши  суда,  оказался  «изув*чен- 
нымъ',  и  ему  позволено  было  проститься  съ  женой 
и  д*тьмп  въ  тюрьм*.  Гете,  въ  своихъ  бес*дахъ  съ 
Эккерманомъ,  не  удивлялся  тому,  что  Байронъ  мо- 
жеть такъ  долго  останавливаться  на  столь  мучи- 
тельномъ  предмет*».— «Онъ  всегда  былъ  мучите- 
лемъ  самогосебя,— зам*тилъГете,— и  подобные  сю- 
жеты  были  для   него  самыми  любимыми  темами». 

(Кольриджъ), 

...  Вгьдь  судить  онъ 
11осл)ьдня10  единственпаго  сына. 

*  Совершенно  нвв*роятно,  чтобы  Франчсско 
Фоскари  лично  присутствовалъ  на  третьемъ  про- 
цесс* своего  сына,  или  на  двухъ  предшествовав- 
шихъ.  Изъ  одного  постановлен1я  Сов*та  Десяти, 
относящагося  къ  первому  изъ  этихъ  процсссовъ, 
видно,  что  въ  закон*  было  указано  совс*мъ  обрат- 
ное: <Въ  присутств1и  самого  дожа  но  надлежитъ 
разсуждать,  говорить  или  сов*щаться  о  предметахъ, 
касающихся  его  самого  пли  его  сыновей;  равнымъ 
образомъ,  дожъ  не  присутствуетъ  при  суждешяхъ 
о  предметахъ,  касающихся  лицъ  его  свиты »»  Пово- 
домъ  къ  предан ш  о  томъ,  что  старый  дожъ,  по- 
добно древнему  римлянину,  самъ  судилъ  и  осудилъ 
своего  сына,  послужило,  в*роятно,  пом*щен1е  во 
глав*  декрета  о  ссылк*  обычной  формулы:  «Мы, 
Франческе  Фоскари»,  и  пр.  (Кольриджъ). 

Стр.  381. 
Что  будто  бы  они  отравлены. 

«Рег  Ш81с11а8  Ьо811иш  тепепо  8иЫа1и8».  Гроб- 
ница эта  находится  въ  монастыр*  св.  Елевы,  на 
18о1а  8ап1а  Ьепа. 

Барбариго.  Идти  съ  тобой!... 

«Лоредано  всегда  является  въ  сопровождеши 
одного  сенатора,  по  имени  1^арбариго.  Это  н*что 
врод*  наперсника  или  хора,  который  выведенъ, 
какъ  будто,  съ  единственною  ц*лью  упрекать  Ло- 
редано и  высказывать  ему  свои  сомн*н1я,  а  зат*мъ 
все-таки  поддерживать  его  своимъ  авторитетомъ 
и  пособничествомъ».  [Джеффри). 

«Лоредано  единственное  д*йствующее  лицо, 
возвышающееся  надъ  урони емъ  посредственности. 
Вс*  проч1е  характеры  или  неестественны,  или 
слабы.  1арбариго— самый  незначительный  изъ  вс*хъ 
наперсниковъ,  как1е  когда-либо  сопровождали  героя 
на  парижской  сцен*>.  (Геберъ). 

Стр.  382. 

Л—одинъ  изъ  ммновъ  €  Десятин, 

«Этотъ  эпизодъ  изъ  частной  жизни  дома  Фо- 
скари им*етъ  особенную  ц*нность  потому,  что  онъ 
бросаетъ  лучъ  св*та  на  внутреннюю  истор]ю  Вене- 


-    ЫХ    - 


о 


«л 


ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Б    С0ЧИНЕН1И    БАЙРОНА, 


ЩИ.  Зд1^сь  мы  находимся  въ  совершенно  особой 
атмосфер^^.  Совать  Десяти  всемогущъ;  онъ  при- 
своиваетъ  себ'Ь  даже  и  так1я  права,  который  на 
основаши  конституц1и  вовсе  ему  не  принадлежать. 
Воздухъ  насыщенъ  заговорами,  подозр'Ьн1ями,  уб1Й- 
ствами,  доносами,  шп10нствоыъ,  словомъ,  всЬми 
элементами,  подтверждающими  народный  легенды 
Обь  ужасахъ  сДесяти».  (Горацгй  Ф.  Кроунъ,  Уеюсе^ 
1893), 

Стр.  Я83. 

Л  билъ  тогда  ребенкомъ, 

€^^чъ  Джакопо  у  окна,  въ  которой  онъ  гово- 
рить о  своихъ  юношескпхъ  забавахъ,  написана  сь 
большимъ  чувствомъ  и  сь  любовью  къ  тому,  что 
въ  ней  изображается».  СГ'еберъ), 

Когда  гудгьлъ^  бывало^  подъ  окномъ 
Моей  тюрьмы  онъ  въ  Каидги ., 

«Климатъ  Крита  вообще  мягокъ  и  здоровъ;  но 
городъ  Канд1я  открыть  для  в^тровъ  сЬверныхь  и 
сЬверо-восточныхъэ,  (Прггм.  Байрона), 

сЧто  же  представляеть  собою  самь  герой  этой 
пьесы?  Если  действительно  когда-либо  могь  про- 
изойти такой  случай,  что  челов^къ  серьезно  пред- 
почель  тюрьму  и  пытку  у  себя  на  родине  -  времен- 
ному пребыван1ю  на  прекрасномь  острове,  вь  бла- 
гопр1ятномъ  клдматЬ  и  на  разстоян1и  всего  трехъ 
дней  паруснаго  плаван1я  оть  родного  города,  то 
мало  найдется  людей,  которые  этому  повърятъ,  и 
еще  меньше  такпхь,  которые  будутъ  этому  сочув- 
ствовать; такимь  образомъ,  зд'1сь  передь  намп— 
тема,  не  особенно  благодарная  для  драматическаго 
произведешя.  Что  касается  лично  нась,  то  мы 
почти  не  сомн'Ьваемся  вь  томь,  что  Фоскари  напи- 
саль  свое  роковое  письмо  именно  сь  тою  ц^лью, 
какая  подозревалась  его  обвинителями,  желая  до- 
биться, сь  помощью  чужеземнаго  вл1ян1я,  почетнаго 
возвращошя  изь  ссылки;  объяснен! е  же,  какое  имь 
дано  было  этому  д^лу,  когда  оно  обнаружилось, 
представляется  намъ  только  попыткой  утопающаго 
ухватиться  за  что-нибудь,  хотя  бы  за  соломинку. 
Но  если  Байронь  действительно  считаль  такое  объ- 
яснен1е  поступка  Фоскари  реальнымь,  то  онъ  дол- 
жень  быль,  по  крайней  мере,  ясно  представить 
намъ  всю  невыносимость  его  разлуки  сь  родиной, 
изнурительную  тоску  по  ней,  постепенное  помра- 
чен1е  умственныхъ  силь  и  безплодную  надежду  на 
милость  враговъ:  ведь  только  таклмь  образомъ  и 
можно  было  сделать  вероятвымъ  поступокъ,  кото- 
рый должснъ  быль  привести  Фоскари  снова  на 
пытку  и  вь  тюрьму.  Поэту  следовало  прежде 
всего  показать  намъ  Фоскари  осуждоннымъ  на 
ссылку  и  покидающимъ  Венсц1Ю;  затёмь  изобра- 
зить его  томлон1е  въ  Капд1и,  его  попытки  вступить 
въ  переговоры  сь  агентами  правительства;  только 
при  этихь  услов]яхъ,  а  не  иначе,  мы  были  бы  под- 
готовлены къ  терпеливому  выслушивап1ю  его  жалобь 
и  могли  бы  сь  интересе мъ  н  ужасомь  следить  за 
его  страдан1ями>.  (Геберъ). 

Стр.  384.  Марина  Фоскари  была  изъ  рода 
Контаринн;  въ  действительности  ее  звали  Лукрецгей. 

Стр.  388. 

Что  Лльморо  Донато  быль  убитъ 
Николо  Эризо  изъ  личной  мести. 

сНеобыкновенный  приговорь,  произнесенный 
надъ  Джакопо  Фоскари  и  еще  сохраняющ1йся  въ 
венещанскихъ  архпвахь,  гласить  следующее:  сДж. 
Фоскари,  обвиненный  вь  убШстве  Эрмолао  Донато, 
быль  арестовань  и  допрошень.  Изъ  свидетельскихъ 


показан1й  и  предъявленныхь  суду  документовъ  съ 
очевидностью  выясняется,  что  онъ  виновень  вь  упо- 
мянутомъ  преступлеши;  темь  не  менее,  вь  виду 
его  упорства  и  вследств1е  чарь  и  8аклинан1й,  ко- 
торыми онъ  владееть  и  который  ясно  обнаружива- 
лись, невозможно  было  извлечь  изь  него  истину, 
подтверждаемую  устными  и  письменными  показа- 
н)ями;  ибо  въ  то  вромя,  какь  онъ  висель  на  дыбе, 
онъ  не  произносилъ  ни  слова  и  не  стональ.  а  только 
бормоталь  что-то  неясно  и  сквозь  зубы.  Потому,  и 
такь  какь  этого  требуеть  достоинство  государства, 
онъ  и  приговаривается  къ  дальнейшей  ссылке  въ 
Канд1Ю>.  Можно  ли  поверить  тому,  что  очевидное 
доказательство  его  невиновности— обнаружен1е  на- 
стоящаго  уб1йцы— ни  вь  чемь  не  изменило  этого 
несправедливаго  и  жестокаго  приговора?»  {Прим. 

Байрона), 

Стр.  395. 

Два  раза  я  хот)ьлъ 
Сложить  мой  санъ, 

Дожь  заявляль  о  своемъ  желан1и  отказаться 
отъ  власти  вь  1юне  1433  г.,  въ  1юне  1442  г.  и  за- 
темь  снова  вь  1446  г. 

«Весь  интересь  этой  пьесы  основывается  на 
чувствахъ  столь  необычныхь  и  преувеличенныхъ, 
что  они  не  вызывають  сь  нашей  стороны  сочув- 
ств1я,  и  все  действ1е  состоить  изь  такихь  собыпй, 
который  мало  занимательны  и  неестественны.  Мо- 
лодой Фоскари  дважды  подвергается  пытке  (одннъ 
разь  публика  должна  слышать  его  стоны)  только 
изъ-за  того,  что  онъ  притворился  преступникомъ, 
желая,  чтобы  его  вернули  изъ  незаслуженной 
ссылки,  и,  наконецъ,  умираетъ  вь  тоске  и  безум1и; 
а  старый  Фоскари  въ  глубокомь  и  неподвижиомъ 
молчан1и  допускаетъ  такое  явно  несправедливое 
обращен1е  сь  своимь  сыномъ,  ибо  вь  противномъ 
случае,  обнаруживь  сочувств1е  его  несчаспю,  онъ 
былъ  бы  обвинень  вь  сообщничестве,  несмотря 
на  то,  что  за  нимь  и  не  признается  никакой  вины. 
Вь  то  время,  когда  происходить  все  эти  ужасы, 
дожь  боится  пошевельнуться,  боится  взг.1януть  или 
сказать  слово:  его  страшить  вражда  Лоредано,  ко- 
торый верховодить  вь  Совете  Десяти  неизвестно 
какь  и  почему  и  который,  наконецъ,  запутываетъ 
и  отца  и  сына  въ  свои  съти,  не  взирая  на  ихъ 
пассивное  подчиненге  и  непротивлеше  его  замы- 
сламь.  Оба  Фоскари— не  более,  какь  глупый  мухи, 
предназначенный  на  то,  чтобы  погибнуть  вь  тене- 
тахь  этого  паука  и  насытить  его  старинную  вражду>. 

Цжеффри). 

Стр.  401. 

Катя  это  буквы 
Изоьчены  на  камнгь? 

О  венец1анскихъ  тюрьмахъ  и  надписяхь  вь  ннхь 
см.  примечан1е  Гобгоуза  въ  I  тоне  наст,  изд.,  стр. 
529—530.  Вь  этой  трагод1и  Байронь  вообще  ста- 
рался не  отступать  оть  исторической  истины;  еле- 
дуеть.  однако,  въ  интересахъ  точности  заметить, 
что  Джакопо  после  пытки  быль  перенесенъ  во  дво- 
рецъ  дожа,  а  не  въ  тюрьму;  что  онъ  умерь  не  въ 
Ьенец1и,  а  въ  Канее;  что  между  его  последнимъ 
осужден1емь  и  низложен1ехъ  Франческе  прошло 
15  мёсяцевъ  и  что  дожъ  скончался  не  во  дворце, 
а  у  себя  въ  доме. 

Стр.  404. 

Мюь  ужасна  мысль 
Обь  одиночеетвгь. 


-    ЬХ    - 


11РИМЪЧАН1Я   КО    ВТОРОМУ    ТОМУ. 


'  Говорятъ,  что  люди,  осужденные  на  одиночное 
заключеше,  обыкновенно  или  сходить  съ  ума,  или' 
становятся  ид1отами,  сыотря  по  тону,  что  въ  нихъ 
преобладаетъ  -  духъ  или  матер1я,— когда  нарушается 
таинственное  равнов^&с1е  между  этими  двумя  эле- 
ментами. Впрочемъ,  подвергающ1'сся  этому  страш- 
ному наказашю,  подобно  большинству  закорен']^лыхъ 
преступниковъ,  обыкновенно  не  обладаютъ  силь- 
ными душевными  рессурсами.  Изв^^стно,  съ  другой 
стороны,  что  люди  талантливые,  какъ  напр.  Тренкъ, 
даже  и  въ  самомъ  строгомъ  заключеши  и  безуслов- 
номъ  одиночестве  находили  въ  себ^  достаточно 
силы  для  борьбы  съ  жестокой  меланхол1ей  и,  про- 
ведя въ  тюрьм']^  много  л^тъ,  выходили  изъ  нея  не 
ослаб'Ьвшими  умственно  Т^,  кто  страдаетъ  за  ро- 
дину или  за  в'1^ру,  им^ютъ  для  этой  внутренней 
борьбы  твердую  опору  и  могутъ  воскликнуть,  по- 
добно Отелло,  хотя  и  въ  другомъ  смысл'Ь:  сПрнчина 
есть,  причина  есть,  о  сердце!  Причина  есть!» 

(Вальтеръ  Скоттъ), 

Стр.  405. 

Они  создать  ум^ьли  средь  лагунъ 
Лриморскт  новый  Римъ. 

сВъ  безстрашвомъ  и  прекрасномъ  сочинении 
объ  Итал1и  лэди  Морганъ  я  встр']^тилъ  въ  прим'Ё- 
нен1и  къ  Венещи  выражен!е:  сРимъ  океана».  То  же 
самое  выражен1е  встречается  и  въ  трагед1и  сДвое 
Фоскари».  Мой  издатель  можстъ  засвидетельство- 
вать, что  эта  трагод1я  была  написана  и  отослана 
въ  Англ1Ю  раньше,  ч^мъ  я  увид^лъ  книгу  лэди 
Морганъ,  полученную  мною  только  16  августа.  Какъ 
бы  то  ни  было,  я  спешу  отметить  это  совпадеше, 
уступая  право  на  первенство  писательнице,  кото- 
рая раньше  дала  эту  фразу  публике.  Я  темъ  более 
считаю  себя  обязаннымъ  это  сделать,  что,  какъ  мне 
сообщаюсь  (самъ  я  виделъ  очень  мало  примеровъ, 
да  и  то  лишь  случайно),  противъ  меня  недавно  вы- 
сказаны   были    обвинения    въ   плаг1ате>.    (Прим. 

Вайрона). 

Байронъ  называетъ  книгу  лэди  Морганъ  сбез- 
страшной»  за  то,  что  она  осуждаетъ  образъ  дей- 
ств1й  Англ1И  въ  Генуе  въ  1814  г. 

Стр.  405. 

Родной  наптьвъ  горгютыхъ  странъ^  раздав- 
шись 
Въ  ушахъ  изгнанника... 

€Воспоминан1е  о  швейцарскихъ  мелод1яхъ>. 

{Прим,  Байрона). 

Байронъ,  конечно,  имеетъ  въ  виду  такъ  наз' 
Кап2  йез  уасЬез,— песню,  которую  играютъ  на  во- 
лынке молодые  альп1йск1е  пастухи.  Эта  песня,  по 
словамъ  Руссо,  такъ  дорога  сердцу  каждаго  швей- 
царца, что  ее  запрещено  было,  подъ  страхомъ  смерт- 
ной казни,  играть  въ  войскахъ  на  чужой  стороне, 
такъ  какъ  ея  звуки  вызывали  у  солдатъ  слезы  и 
заставляли  ихъ  дезертировать  или  изнывать  въ  тоске 
по  родине:  такое  неодолимое  жслашо  вернуться 
въ  родныя  горы  возбуждала  въ  нихъ  эта  мелод1Я. 

Стр.  409.  Лишь  онъ  о&инъ  \ 

Достоинъ  бить  жгигьцомъ  подобной  кельи. 

сЕсли  оба  Фоскари  ничего  не  предпринимаютъ 
противъ  махинац1й  своего  безсовестнаго  врага,  то 
по  крайней  мере  Марина,  жена  младшаго  изъ 
нихъ,  срываетъ  на  нсмъ  свой  гневъ,  обливая  нена- 
вистнаго  гонителя  желчью  упрековъ  и  презретя 


свыше  всякой  .меры  и  съ  такою  силою,  которая 
напоминастъ  королеву  Маргариту  въ  Ричардгь  и!  . 

(Джеффри). 

Стр,  414. 

Какой  законъ?  У  насъ  законъ  -  Совтыпъ. 

По  закону,  предложеше  дожу  отречься  отъ 
власти  должно  было  исходить  отъ  шестерыхъ  его 
советниковъ  совместно  съ  большинствомъ  Великаго 
Совета.  Такимъ  образомъ,  въ  данномъ  случае  Со- 
ветъ  Десяти  незаконно  присвоилъ  себе  власть,  ему 
не  принадлезкавшую. 

Стр.  415. 

Мой  сынъ^  ты  долженъ 
Послушенъ  быть  законамъ  государства. 

Романинъ,  въ  своей  сИстоши  Венещи>,  приво- 
дитъ  следуюш.1й  разсказъ  изъ  сХроники  Дельфина»: 
сПосреди  слезъ  и  рыданий,  которыми  сопровожда- 
лись последн1я  прощальный  объят1я,  Джакопо,  более 
чемъ  когда-либо  чувствуя  скорбь  разлуки,  сказадъ: 
сОтецъ,  прошу  тебя,  постарайся,  чтобы  мне  поз- 
волили вернуться  домой!»  Дожъ  отвечалъ  ему: 
€  уезжай,  Джакопо,  повинуйся  воле  твоей  родины 
и  не  ищи  ничего  другого*.  Но  когда  несчастный 
сынъ  удалился,  старецъ  уже  не  въ  силахъ  былъ 
бороться  со  своею  скорбью,— рыдая,  упалъ  онъ  на 
кресло  и  воскликну лъ:  <0,  Боже  милостивый!». 


Стр.  418. 


Онъ  умеръ. 


Какъ  уже  замечено  выше,  Джакопо  Фоскари 
умеръ  только  въ  февразе  1457  г.,  въ  Канд1и. 
Смерть  его  въ  Венещи,  вследъ  за  объявлен1емъ 
приговора  о  ссылке,  введена  Байрономъ  ради  со- 
блюден1я  седиыствъ». 

Стр.  421.  Смерть  Карманьолы 

Р)ьшилась  этимъ  утромъ. 

сИсторичесшй  фактъ.  См.  Дарю,  который  ссы- 
лается на  Сабеллика  и  Пьетро  Джустишани». 
(Прим.  Байрона). 

Стр.  423.  Вамъ  даются  сутки 

На  то,  чтобъ  приготовить  вагиъ  отв^ътъ. 

Въ  постановлении  Совета  Десяти  огь  21  октября 
1457  г.  о  низложен1и  дожа  сказано,  что  ему  дается 
на  размышлен1е  время  сдо  третьяго  часа  следую- 
щаго  дня».  Это  ограничен! е  срока  имело  целью 
предупредить  созван! е  дожемъ  Великаго  Совета, 
которому,  по  закону,  принадлежало  исключительное 
право  низлагать  дожей. 

Стр.  432. 

Цочтимъ  ею  достойнымъ  погребеньемъ. 
По  постановлен!ю  Совета,  знаки  высшей  власти, 
которые  дожъ  сложилъ  съ  себя  при  жизни,  были 
возвращены  ему  после  смерти:  онъ  былъ  погребенъ 
съ  царскимъ  великолеп!емъ  въ  церкви  Миноритовъ. 
На  этой  церемов!н  присутствовалъ  и  вновь  избран- 
ный дожъ. 

Стр.  433.  Онъ  мть  заплатилъ, 

<Ь'Ьараба1а».— Исторически  фактъ.  См.  Дарю, 
€Истор1я  Венещи». 

(Прим.  Байрона). 

Въ  рукописи  трагед!я  оканчивалась  этими  сло- 
вами. Но  на  поляхъ  Байрономъ  сделана  была  при- 


—    ЬХ1    — 


ПОЯНОЕ    С0ВРАН1Е    СОЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


писка:  сЕслн  бы  посл'Ьдняя  строчка  поваза.1ась  не- 
ясною тЬиъ  нзъ  читателей,  которые  забудутъ.  исто- 
рическ1й  фактъ,  отм^^ченный  въ  первоиъ  дМств1и,— 
что  Лоредано  зааисалъ  въ  свою  долговую  книгу 
дожа  Фоскари,  какъ  должника  за  смерть  отца  и 
дяди,  то,  пожалуй,  прибавьте  въ  заключен1е  еще 
пару  строкъ: 

Глава  Сов9ьта.  За  что? 

Лоредано.  За  смерть  отца 

И  дяди— смертью  собственной  и  сына. 

Спросите  объ  этомъ  у  Джиффорда». 

сМы  должны  сознаться,  что  ^Сарданапалъь  и 
сДвое  Фоскариъ,  какъ  поэтичесшя  произведенхя, 
представляются  намъ  тяжелов'1^снымп,  многослов- 
ными и  лишенными  изящества.  Въ  нихъ  н'Ьтъ  той 
страстности  и  силы,  какою  отличаются  проч1я  произ- 
веден1я  Байрона,  и  въ  особенности  чувствуется 
недостатокъ  того  богатства  фантаз1и,  оригинал  ьностп 
мысюй  п  привлекательности  стиха,  которыми  нашъ 
поэтъ  всегда  отличался.  Большею  частью  эти  пьесы 
ел ишкомъ  торжественны,  велер']^чивы  и  напыщенны; 
д'Ьйств1е  развивается  въ  нихъ  медленно  всл'Ёдств1е 
продолжительныхъ  приготовлен1й  къ  катастроф'^, 
которая  нпкакъ  не  можетъ  наступить;  поэтъ  просто 
мучить  насъ  блестками  высшаго  дарован]'я,  скупо 
разбросанными  по  тяжел ымъ  страницамъ  высоко- 
парной декламафи.  Вм^сг!  съ  энергичнымъ  паоо- 
сомъ  и  сильными  чувствами,  составлявшими  харак- 
терную особенность  прежнихъ  его  произведен  1й, 
авторъ,— неизвестно,  почему,— оставляетъ  и  свою 
прежнюю  мелодичную  версификащю.  Правда,  въ 
об']^ихъ  пьесахъ  попадаются  стихи  очень  удачные 
и  сильные;  но  въ  общемъ  стихъ  зд'Ьсь  далеко  не 
отличается  легкостью  и  музыкальностью.  Это—не 
крылатый  строчки,  сильный  и  легк1я,  который  дро- 
жатъ  въ  устахъ  д']^йствующихъ  лицъ,  какъ  копья  въ 
рукахъ  бросающихъ  ихъ  воиновъ,  а  летать,  какъ 
тяжелый  дубины  вь  безкровной  схватке.  Вм'^сто 
изящной  и  мелодичной  фамильярности  Шекспира 
мы  часто  встр4чаемъ  неуклюжую  прозу  тамъ,  гд* 
поэтъ  приближается  къ  разговорной  р^чи,  и  во 
многихь  м'Ьстахъ  слишкомъ  обычные  образы  и 
ходяч1я  выражен1я  плохо  гармонируют!»  съ  общею 
торжественностью  слога».  (Джеффри). 


СИН1Е  ЧУЛКИ. 

Эта  шутка,  которую  самь  Байропъ  называлъ 
сфарсомт,  никогда  не  назначавшимся  для  печати», 
была  написана  въ  1820  г.  и  появилась  первона- 
чально въ  газете  «Либералъ».  1{ъ  ней  разс^^яно 
множество  личныхъ  намековъ.  въ  настоящее  время 
большею  частью  уже  непонятныхъ.  Около  1781  г. 
мнопя  лондонск1я  дамы  ввели  въ  моду  вечерн]я 
собрания,  па  которыхъ  представительницы  прекрас- 
наго  пола  могли  бы  нстр1^чаться  съ  литераторами  и 
вообще  выдающимися  людьми.  Эти  собрап1Я  были 
прозваны  с  клубами  синихъ  чулковъ».  Д-Ьло  въ  томь, 
что  однимъ  пзъ  наибол-Ье  зам'Ьтныхъ  посЬтителей 
этихъ  соГ)ран1Й  быль  мпстерь  Стпллингфлитъ,  всегда 
отличавипйся  строгостью  своего  костюма  и,  между 
прочимъ,  обыкновенно  носивш1й  син1е  чулки.  Его 
бесЬды  такь  всЬмъ  нравились,  что  ого  отсутств1е 
въ  какомь-либо  изь  собран1й  всегда  вызывало  со- 
жал1'|Н1я;  въ  такихъ  случа;1хъ  обыкновенно  говорили: 
сМы  ничего  не  можемь  поделать  безъ  сикыхъ 
чулковъъ,  II  вотъ,  мало  по  малу,  установился  этогь 
терминъ.  Сэръ  Вильямъ  Форбсь,  въ  своей  б1ограф1и 


д-ра  Биттля,  разсказываетъ,  что  одинъ  знатный 
иностранецъ,  услышавъ  это  выражен1е,  перевелъ 
его  буква.1ьно:  Ва$-В1еи,  и  это  назван1е  стали  при 
м'1нять  къ  собран1ямь  въ  дамскихъ  салонахъ.  Миссъ 
Анна  Моръ,  сама  бывшая  членомъ  этихъ  собрашй^ 
написала  поэму  подъ  8аглав]емъ  Ва8-В]еи,  намекая 
на  забавную  ошибку  иностранца,  н  въ  этой  поэм'^ 
дала  характеристику  наиболее  выдающихся  посе- 
тителей €  дамскихъ  клубовъ». 

Стр.  435. 

Въ  статьп  €осв)ьжающихъ9  мною  М9ьсте- 
чекъ. 

Это  выражвн1е  впервые  было  употреблено  въ 
сЭдинбургскомъ  ОбозрЬн1и»— по  всей  въроятвости, 
въ  стать"]^  Джеффри. 

Стр.  437. 

Иримпромь  вамъ  можетъ   быть  публики 

еудъ 
Надъ  Ботерби  драмой;  талантъ  Ренегада... 

сБотерби>-Сотеби;  сРенегадо»  т.  е.  <рене- 
гата»,— прозвище  Соути,  см.  выше,  прим.  къ  сВи- 
д4нш  Суда». 

€Дгьвицъ  пожги^ихъ  обо^руьмье»— журналъ  с  Бри- 
танское Обозр^нгс»,  который  Байронъ  называ.1ъ 
журналомъ  своей  бабушки. 

Стр.  438. 

81С  те  зегуауИ  АроПо  (стихъ  Горашя). 

сСотеби— хорош! й  челов'Ькъ  и  пишетъ  хорошхе 
(если  не  всегда  умные)  стихи;  но  онъ  сктчснъ  до 
крайности.  Онъ  хватаетъ  васъ  за  пуговицы  Однажды 
вечсромъ,  на  раугЬ  у  мистера  Гона,  онъ  схватилъ 
меня  и  началь  говорить  что-то  объ  Агамсмнон1;, 
или  ОресгЬ,  пли  о  какой-то  другой  своей  трагед1и, 
не  взирая  на  то,  что  я  обнаруживалъ  явные  при- 
знаки неудовольств1я  (я  быль  въ  ту  пору  влюблень 
н  только  что  улучилъ  минутку,  когда  около  моего 
тогдашняго  кумира  не  было  ни  маменекъ,  ни  те- 
тенекъ,  ни  соперниковь,  ни  сплетниковъ,  и  она 
стояла,  какъ  прекрасная  статуя,  въ  гадлере^,  въ 
которой  мы  тогда  находились).  Такъ  вотъ,  Сотеби 
схватилъ  меня  за  пуговицу  и  сталъ  безпощадно  за- 
говаривать. Вильямъ  Спенсеръ,  который  любить 
пошутить,  увид'&лъ,  въ  какомь  я  печальномъ  поло- 
жен1и,  и,  подойдя  ко  мн-Ь,  патетически  взялъ  меня 
за  руку  и  попрощался  со  мною.  сВижу,  сказалъ 
онъ,  что  для  васъ  уже  все  кончено».  Тогда  Сотеби 
вдругъ  отошелъ.  81с  те  8егуау11  АроИо».  (Дневникъ 
Байрона^  1821  г.). 

Стр.  440. 

Лэди  Блюмонтъ.  ...  гербовый 
Доходь  онъ  сбнраетъ. 

Вордсворть  быль  сборщикомь  гербовыхъ  по- 
шлинь  въ  Кумберланд'Ь  и  Вестморланд^. 

Никель.  А  больше  всего  у  пирожника  Гранга. 

Грангь  (собств.  Грэнджь)  быль  знаменитый  въ 
свое  время  торговоцъ  паштетами  и  фруктами  на 
улиц'Ь  Пиккадилли. 

Никель.  Упорные  слухи  все  ходить. 

Что  будто  бы  васъ  въ  комитегЬ  нзводятъ. 

сКогда  я  быль  членомъ  комитета  Дрюри-Лэн- 
скаго  театра,  у  насъ  накопилось  бол^е  пятнсотъ 
пьссь.   Мистеръ   Сотеби    любезно  предложилъ   въ 
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примъчАнм:  ко  второму  тому. 


наше  распоряжеше  есть  свои  трагедхи;  я  ихъ  отстаи- 
валъ  и,  несмотря  на  разноглас1е  съ  н^^которыми 
членами  комитета,  добился  того,  что  сИванъ» 
былъ  принять,  прочитанъ,  и  роли  раслред'клены. 
Но,  вотъ,  въ  самомъ  разгар'Ь  д'Ьла,  всл'Ьдств1е  пары 
€теплыхъ>  словъ  Кина  или  горячности  автора, 
пьеса  была  вдругъ  снята  съ  репертуара». 

(Дневникъ  Байрона  1821  г.). 

Стр.  441—442. 

Лэди  Блюмонтъ.  ...  Хоть  же  кумпръ 

И  Джорджа  приводптъ  всегда  въ  восхищенье. 

Покойный  сэръ  Джорджъ  Бьюмонтъ  былъ  все- 
гдашнимъ  другомъ  Вордсворта. 

А  важный  нашъ  лордъ... 

Въ  подлинник*:  слордъ  Семьдесятъ-Четыре»* 
Это  былъ  Джеисъ,  первый  лордъ  Лонсдэль,  который 
въ  конц*  американской  войны  предлагалъ  на  свой 
счетъ  построить,  вполн*  оборудовать  и  снабдить 
экипажемъ  74-пушечный  корабль  Отсюда  и  его 
прозвище. 

Стр.  442. 

Никель.  Вы  къ  сэру  в-Ьдь  Гомфри  обедать 

пойдете? 

Сэръ  Гомфри  Дэви,  президентъ  Королевскаго 

Общества. 

Лэди  Блюботтль.  На  ужинъ  миссъ  Диддель 
звала  нынче  насъ. 

Миссъ  Лид]я  Уайтъ,  эксцентричная  дама,  въ 
дом^Ь  которой  всЬ  артисты  и  писатели  пользовались 
широкимъ  гостепршмствомъ.  Имя  «Диддельэ  отчасти, 
по  сходству  звуковъ,  намекаетъ  на  Лид1ю. 


КАИНЪ. 

Стр.  451.  На  посвящен1в  Байрона  Вальтеръ 
Скоттъ  отв-Ьчалъ  сл-Ьдующимъ  письмомъ  на  имя 
Муррея: 

€М.  Г.  Съ  чувствомъ  величайшей  признатель- 
ности принимаю  предложон1е  лорда  Байрона  по- 
ставить мое  имя  на  первомъ  лист*  его  поистин* 
великой  и  ужасающей  драмы  сКаинъ».  Можетъ 
быть,  я  отношусь  къ  автору  съ  н'Ькоторымъ  при- 
страст1емъ,  которое  вы  легко  можете  себ4  объяс- 
нить; но  въ  этомъ  производен1и  его  муза  совер- 
шаетъ  такой  полетъ,  какой  еще  ни  разу  не  уда- 
вался ей  въ  прежнихъ  ея  воспареп1'яхъ.  Онъ,  безъ 
сомц'Ьн1я,  сравнялся  съ  Мильтономъ  на  его  соб- 
ственной почв*.  Кое-гд*  его  языкъ  отличается 
смелостью,  которая  можетъ  вызвать  неудовольствие 
среди  изв-Ьстнаго  круга  читателей;  друг1е  будутъ 
также  высказываться  противъ  него  ради  лицем*р1я 
или  изъ  зависти.  Но  въ  такомъ  случа*,  оставаясь 
последовательными,  они  должны  будутъ  осудить 
также  и  с  Потерянный  Рай>.  Враждебный  выходки 
и  дерзкое  богохульство  врага  рода  чвлов*ческаго 
и  его  ученика  прпводятъ  именно  къ  тому,  чего  и 
следовало  отъ  нихъ  ожидать,— къ  совершвН1Ю  пер- 
ваго  уб1йства  и  къ  полному  отчаян1ю  преступника. 

<Я  по  понимаю,  какъ  можно  обвинять  автора 
въ  манпхейств*.  Конечно,  дьяволъ  говорить  язы- 
комъ  манихейской  секты,  потому  что,  не  им^Ья  воз- 
можности отрицать  существоваше  Добраго  Начала, 
онъ  старается  возвысить  себя  самого— Злое  На- 
чало—до кажущагося   равенства   съ  Добрымъ;   но 


ВС*  так1е  доводы  въ  его  устахъ  могутъ  служить 
лишь  оруд1емъ  искушенхя  и  обмана.  Лордъ  Байронъ 
иогъ  бы  сд*лать  это  бол*е  очовиднымъ,  вложивъ 
въ  уста  Адама,  или  какого-нибудь  добраго  духа- 
покровителя,  доказательства  того,  что  существова- 
н1е  нравственнаго  зла  совм*стимо  съ  Божественною 
благостью.  Лучшимъ  ключомъ  къ  уразум*и1ю  этой 
мистср1и  является,  можетъ  быть,  несовершенство 
человъческихъ  способностей,  который  даютъ  намъ 
возможность  вид*ть  и  сильно  чувствовать  только 
удручающее  насъ  частное  зло,  оставляя  насъ  въ 
нев*д*н1и  относительно  общаге  порядка  вселенной 
п  относптельно  того,  какъ  согласовать  существо- 
ваше этихъ  частныхъ  золъ  съ  общею  благостью 
Творца. 

сРазмышлен1е  о  подобныхъ  предметахъ  можетъ 
подать  поводъ  какому-нибудь  сильному  уму,  врод* 
лорда  Байрона,  сн взойти  и  возмутить  воду  у  васъ 
въ  Лондон*,  такъ  какъ— за  исключен1емъ  «Джона 
Булля*  *)— вы,  кажется,  совс*ыъ  застоялись.  При- 
мите и  пр.> 

Стр.  451. 
Л  этого  не  зпаю^  и  это  меня  мало  инте- 
ресуешь. 

Дал*е  въ  рукописи  сл*дова.1о:  сЯ  знаю,  что 
меня  могутъ  обвинить  въ  манихеизм*  или  въ  ка- 
комъ-нибудь  иномъ  и.ит^  который  представляется 
столь  ужаснымъ  на  видъ  и  страшнымъ  для  ушей 
читателей,  такъ  щедро  расточающихъ  подобные 
благочестивые  эпитеты,  но  гораздо  р*же  отдаю- 
щихъ  себ*  отчетъ  въ  ихъ  значенш.  Противъ  такихъ 
обвинителей  я  съум*ю  защититься,  а  если  понадо- 
биться, то  сум*ю  и  самъ  напасть  на  нихъ>. 

Во  всемъ  Ветхомъ  Зав^ьпчь  нтьтъ  ннкакихъ 
намековь  на  грядущую  судьбу  мгра. 

сВъ  разныхъ  м*стахъ  Ветхаго  Зав*та  разс*яно 
много  такихъ  мыслей,  который  являются  бол*е, 
ч*мъ  только  €намх)ками>  на  грндущую  судьбу  м!ра. 
Въ  частности,  Ветх1Й  Зав*тъ  содержитъ  въ  соб* 
иного  м*стъ,  въ  которыхъ  говорится  о  безсмерт1и 
души  п  который  безъ  такого  истолкован1я  были  бы 
или  незначительны,  или  даже  вовсе  непонятны. 
Наприм*ръ:  «И  возвратится  персть  въ  землю,  якоже 
б*,  и  духъ  возвратится  къ  Богу,  иже  даде  его». 
Экклезгастъ^  XII,  7  — «И  мнози  отъ  спящихъ  въ 
земн*й  персти  возстанутъ,  С1И  въ  жизнь  в*чную,  а 
оши  во  укоризну  и  въ  стыд*н1е  в*чное>.  Датиль^ 
XI [,  2.— «В*мъ  бо,  яке  присносущенъ  есть,  иже 
имать  искупи  мя  и  на  земли  воскресити  кожу  мою, 
терпящую  С1Я>.  1овъ,  XIX,  25,  26.  (ВгШзЬ  Кеу1е\\'). 

Стр.  4")4. 

Ква.   Плодь  древа  запрегценнаго  созргьлъ 
И  падаешь, 

«Эти  слова  служатъ  ключомъ  къ  уразум*н1ю 
характера  и  направлен1л  мыслей  Каина.  Онъ  съ 
пренебрежен1емъ  смотритъ  на  то  ограниченное  су- 
ществован1е^  какое  дано  ему  въ  уд*лъ;  онъ  чув- 
ствуетъ  ужасъ  передъ  смертью,  но  и  ожидаетъ  ее 
съ  свойственнымъ  ему  сильнымъ  любопытствомъ; 
въ  то  же  время  онъ  питаетъ  скрытое  неудоволь- 
ств1е  на  своихъ  родителей,  объясняя  свое  унижен- 
ное положен1е  ихъ  проступкомъ.  Вдобавокъ,  онъ 
мучится  ненасытною  жаждою  знан]я  сворхъ  указан- 
ныхъ    челов*ку    пред*ловъ.    Эта    часть   мистер1и 

*)  Воскресный  сатирпчесшй  лпстокъ,  который 
началъ  выходить  незадолго  до  того  и  вызвалъ  не- 
бывалую до  т*хъ  поръ  въ  истор1и  печати  сенсац1ю. 


-  ЬХП! — 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    СОЧИНЕНШ    БАЙРОНА. 


им-беть  большое  сходство  съ  ^Манфредомъъ,  съ  кото- 
рымъ  Каивъ   во  многихъ   отношен1яхъ  сходится>. 

(Кэмбелль). 

По  виду,  это — ангелъ. 
Но  кажется  мрачтъе  и  печальмьй,  ^ 
Ч^ьмъ  ирочге..' 

<0писав1е  Каиномъ  приближающагося  Люци- 
фера какъ  будто  взято  изъ  ^Потеряпнаго  Раяъ, 
Есть  н*что  духовно-прекрасное  въ  этомъ  изобра- 
жев1н    ужаса    отъ    предчувств1я    грядущаго   зла>. 

(Джеффри). 
Ср.  сПотерянный  Рай»  (въ  дерев.  О.  Н.  Чюмииой): 

И  не  вполне  свой  блескъ  первонача.1ьный 
Утратилъ  онъ:  въ  падешн  своемъ 
Остался  онъ  архангеломъ.  Порою 
Такъ  безъ  лучей  проглядываетъ  солнце, 
Взошедшее  сквозь  утренней  туманъ... 

«Въ  Люцифер!,  какъ  изобразплъ  его  лордъ 
Байронъ,  мы  не  видпмъ  совершенно  ничего  дур- 
ного; напротввъ,  съ  перваго  своего  появлен1я  онъ 
производить  на  насъ  впечатл'1^н1е  весьма  благо- 
пр1ятное.  Онъ  не  только  одаренъ  красотою,  мудро- 
стью и  непобедимою  си'1^лостью,  какими  над'Ьлилъ 
его  Мильтовъ  и  который  можно  д-^йствительно  счи 
тать  принадлежностью  его  возвышенной  природы, 
но  онъ  представленъ  нссчастнымъ  безъ  вины  и  со- 
жал^ющимъ  о  нашемъ  несчаст1и.  Еще  раньше  его 
появлен1я  мы  уже  подготовлены  (насколько  поэтъ 
могъ  это  сд'Ьлать)  къ  выражен1ю  сочувств1Я  всякому 
духовному  существу,  которое  противопоставило  бы 
себя  власти  1еговы.  Последующ,1е  разговоры  и  объ- 
яснен1я  ВСЁ  ведутъ  къ  одному  заключев1ю  именно— 
что  все  существующее  есть  зло^  и  что  если  бы 
дьяволъ  былъ  творцомъ  М1ра,  то  онъ  сд'1лалъ  бы 
свое  создан1е  бол^е  счастливымъ.  Зат1мъ,  вс%  его 
доводы  и  обвинен1я  оставляются  безъ  всякаго  про- 
тиворечия, или  же  ответомъ  на  нихъ  служить  только 
сила  и  наказан1е,  налагаемое  не  на  его  самого,  а 
на  его  ученика.  Намерен1е  автора  не  становится 
менее  яснымъ  и  ядъ  его  речей  не  делается  более 
грубымъ  оттого,  что  въ  этихъ  речахъ  неть  непри- 
лвч1я  и  .что  обвинитель  Бсемогущаго  не  унижается 
до  грубой  дерзости  или  шутовскаго  издевательства». 

(Геберъ). 

«Сатана  Мильтона  вовсе  но  представляеть  собою 
полу-человека,  полу  дьявола,  въ  которомъ  доста- 
точно земного  для  того,  чтобы  быть  злокозненнымъ 
скептикомъ,  и  достаточно  небеснаго  для  того,  чтобы 
даже  самую  свою  злокозненность  облекать  въ  тень 
велпч1я.  Люциферъ  Байрона— ни  благородный,  ни 
подлый  врагъ;  онъ  не  делаетъ  ничего  и  предста- 
вляется ничемъ;  ни  въ  его  характере,  ни  въ  его 
опнсан1и  неть  никакой  поэззи;  это— жалшй,  пре- 
смыкающейся и  6олтающ1й  дьяволъ,  ничтожнейш1й 
метафизикъ,  лишенный  даже  той  доли  остроум1я, 
которая  могла  бы  спасти  его  отъ  осуждения  критики; 
въ  его  речахъ  нетъ  ни  поэз1и,  ни  здраваго  смысла, 
бома  Аквинсшй  высекъ  бы  его  не  столько  за  его 
безвер]е.  сколько  за  его  плохую  логику,  а  св.  Дун- 
канъ  поймалъ  бы  его  за  носъ  прежде,  чемъ  онъ 
успе.1ъбы  опомниться». (Л\урналъ  «131аск\\оо(1»  1822). 

€  Нечестивый  характеръ,  который  можно  поста- 
вить въ  впну  этой  мистерш,  заключается  главнымъ 
образомъ  въ  томъ,  что  безцельныя  и  бездоказа- 
тельный богохульства,  вложенный  въ  уста  Люци- 
фера и  Каина,  оставляются  безъ  всякаго  опровер- 
жен1я,  какъ  будто  бы  самг  авторъ  иыелъ  намерен1е 
высказать  так1я  именно  или  подсбпыя  мысли. По  край- 
ней мере,  онъ  не  делаетъ  ешгшгой  попытки  преду- 


предить то  сильное  виечатлен1е|  какое  сне  оста- 
вляютъ  въ  уме  читателя.  Наоборотъ,  все  доводы 
(если  можно  такъ  назвать  ихъ\  приводимые  про- 
тивъ  премудрости  и  благости  Творца,  выдвигаются 
на  первый  планъ  съ  большимъ  искусствомъ.  При 
этомъ  поэтъ  старался  какъ  можно  более  смягчить 
характеры  Злого  Духа  и  перваго  уб1йцы:  дьяволъ 
представленъ  изящнымъ,  поэтически мъ,  философ- 
ствующимъ  сентименталистомъ,  чемъ-то  вродЪ  Мая- 
Фреда,  а  Каинъ— вевежественнымъ,  надиснвымъ  я 
своевольнымъ  мальчишкой.  Вместе  съ  темъ,  Люци- 
феръ отрицаетъ  всякое  свое  участхе  въ  нскушен1я 
Евы,  сваливая  всю  вину  на  змею,  которая  была-де 
не  больше,  какъ  только  змеей,— и  авторъ  поясняетъ, 
что  онъ  допустилъ  это  единственно  потому,  что 
въ  Книге  Быт1я  не  содержится  ни  малейшаго  на- 
мека на  что-либо  иное,  а  обращаться  къ  Новому 
Завету  было  бы  анахронизмомъ».  (Ес1есис  Аеу1о^ег 
1822). 

сИскуситель,  въ  дливномъ  разговоре,  сообпиетъ 
Каину  (который,  следовательно,  предполагается  яе- 
знающимъ  этого),  что  душа  безсмертна,  и  что  '  души, 
что  смеють  сознавать  свое  безсмертье»,  осуждены 
на  вечный  мучен1я.  Эта  мысль,  являющаяся  основ- 
ной моралью  (если  можно  употребить  зд'1сь  это 
выражеюе)  всей  пьесы,  развивается  въ  дальней- 
шихъ  словахъ  Люцифера  .  (Геберъ). 

сВъ  «Ааинтьт,  сколько  помню,  нёть  ничего  яро- 
тивъ  безсмерт1я  души.  Я  подобныхъ  мнен1й  не  при- 
держиваюсь. Но  въ  драме  первый  возмутитель  и 
первый  уб1йца  должны  были  говорить  соответственно 
ихъ  характерамъ».  (Байронг). 

Стр.  469. 

Каинъ Аорь  я  думалъ^ 

Что  это    существо, 

Къ  этимъ  словамъ  само  собою  напрашивается 
хотя  и  прозаическое,  но  достаточно  очевидное  за- 
мечан1е,  что,  ведь,  первая  человеческая  семья  уже 
давно  должна  была  освоиться  съ  смертью  жявот- 
яыхъ,  которыхъ  Авель  убивалъ  для  жертвоприно- 
шен1й,  а  потому  представляется  совершенно  непо- 
нятны мъ,  что  они  высказывають  разныя  предполо- 
жения и  догадки  о  томъ,  что  такое  смерть». 

(Джеффри).     . 

Стр.  468. 

Люциферъ гртьховная  приманка 

Къ  созданью  новыхъ  дугиъ  и  но- 

выал  тпиъ, 

Зарашье  несчастью  о^^еченныхъ. 

€  Нелепо  было  бы  ожидать  отъ  Люцифера,  *что 
онъ  будотъ  говорить  тономъ  верующаго  проповед- 
ника и  что  въ  разговоре  перваго  возмутителя  и 
перваго  уб1Йцы  не  будетъ  ничего  необыкновенваго; 
равиымъ  образомъ,  нётъ  надобности  ссылаться,  въ 
оправдан1е  подобныхъ  речей,  на  авторитетъ  Миль- 
тона или  на  сочинителей  старинныхъ  мистер!!, 
дело  въ  томъ,  что  здесь  вся  речь,  и  притомъ — 
речь,  очень  тщательно  обработанная  в  правдопо- 
добная, направлева  противъ  благости  и  всемогуще- 
ства Бож1я,  и  не  делается  никакихъ  возражетй 
на  эти  оскорбительный  мнен1Я,  изложенный  съ  осо- 
бенной энерг1ей.  Дьяволъ  и  его  ученикъ  вполне 
продоставлены  самимъ  себе  и  встрёчаютъ  лишь  са- 
мые слабые  протесты  или  не  разсуждающ1е  страхи. 
И  эта  богохульная  аргументащя  является  вовсе  не 
случайвымъ  пскажен1емъ;  напротввъ,  она  соста- 
вляетъ  основу  всей  пьесы  и  занимаетъ,  кажется, 
не  менее  двухъ  третей  ея,  такъ  что  действительно 
трудно  поверить  чтобы  драма  была  написана  съ 
какою-нибудь  иною  целью,  а  не  для  того,  чтобы 
внушить  читателямъ  эти  идеи  или  по  крайней  ж±рЬ 


-   ЬХ1У  — 


ПРИМЪЧАНМ    КО    ВТОРОМУ    ТОМУ, 


заставить  ихъ  размышлять  надъ  т-Ьми  вопросами, 
которые  зд'Ьсь  затрогяваются.  Мы,  конечно,  не  воз- 
ражаемъ  противъ  того,  чтобы  лордъ  Байронъ  напи- 
салъ  разсуждеше  о  происхо»ден1п  зла  и  разсмо- 
тр-Ьлъ  этотъ  обширный  н  сложный  предметъ  съ  тою 
силою  и  свободою  сужден1я,  как1я  вполн*  ум-Ьстны 
въ  философскомъ  изсл*дован1и;  но  мы  не  считаемъ 
удобнымъ  разсуждать  объ  этомъ  вооросЬ  од^сто- 
ронне  и  сопатоге,  отъ  имени  Каина  и  Люцифера, 
не  принимая  на  себя  никакой  отв-Ьтственности  или 
обязанности  возражать  имъ,  какъ  это  д-Ьлается  на 
философскихъ  диспутахъ,  и  притомъ— избирая  для 
этихъ  разсужден1й  такую  форму,  которая  д*лаетъ 
ихъ  вдвойн*  опасными  и  почти  исключаетъ  для  оп- 
понентовъ  возможность  возражешя».  (Джеффри). 

«Что  подразум*валъ  Джеффри  подъ  словомъ: 
«тщательно  обработанная  р-Ьчь»?  Все  это  было  пи- 
сано урывками,  когда  только  я  могъ  взять  въ  руки 
перо,  посреди  всякихъ  эволюц1й,  револющй,  пре- 
следований и  высылокъ  всЬхъ  людей,  интересовав- 
шихъ  меня  въ  11тал1и>...  (Байронъ). 

Стр.  472.  Адъ. 

«Нелегко  понять,  съ  какою  собственно  ц*лью 
дьяволъ  носить  своего  ученика  черезъ  бездну  про- 
странства и  показываетъ  ему  т*  м^ста,  о  которыхъ 
мы  въ  д'1тств4  слыхали,  что  тамъ  «в-Ьшають  на  про- 
сушку старые  месяцы  .  Доказывать,  что  жизнь  есть 
и  за  гробомъ,   конечно,  не  могло  входить  въ  его 
нам-Ьренгя,  если  онъ  желалъ  возбудить  негодован1в 
въ  человек*,  возмущенномъ  необходимостью  уме- 
реть. Хотя  адъ,  въ  изображеши  Байрона,  являетсл 
м-Ьстомь  страдан1й,   однако   Люциферъ  самъ  гово- 
рить, что  эти  страдан1я  даны  въ  уд'Ьлъ  тЬмъ  духамъ, 
которые  вм-Ьст*  съ  нимъ  возстали  противъ  1еговы; 
можно  ли  стало  быть  допустить,  что  бол-Ье  близкое 
знакомство  съ  ними  Каина  побудить  его  еще  силь- 
н-Ье  стремиться  къ  союзу  съ  дьяволомъ   и   что  онъ 
не  задумается  надъ  вопросомъ  о  томъ,  не  ожидаетъ 
ли  лучшая  доля  приверженцевъ  торжествующей  сто- 
роны? Во  всякомъ  случае    созерцан1е   множества 
разрушенныхъ   м1ровъ   скорее    могло  бы   внушить 
смертному  ужасъ    и    покорность,  нежели  побудить 
его  къ  безнадежной  борьб*;  но  даже  и  тогда,  когда 
это  созерцан1е  сд'&лало  бы   Каина  ненавистникомъ 
Божества,  все  таки  для  него  н^тъ  основан1я  стать 
ненавистникомъ  своего  брата,  который  является  его 
товарищемъ  по  страдан1ю>.  (Гиберъ). 

Стр.  472.  Каинъ.  Что  это  за  могучгя  созданья. 
Что  носятся  вокругъ  меня? 

«гЛюциферъ  показываетъ  Каину  рацюнальныхъ 
пре-адамитовъ,  существъ,  одаренныхъ  по  сравне- 
н1ю  съ  людьми  высшею  разумностью,  но  совер- 
шенно несходныхъ  съ  людьми  по  внешнему  своему 
виду  и  об.1адаюшд1хъ  гораздо  большею  силою  ум- 
ственною п  физическою.  Нетрудно  догадаться,  что 
небольшой  д1алогъ  Каина  съ  Люциферомъ  объ  этомъ 
предме!*]^  не  вполн'Ь  кановиченъ  по  своему  содер- 
жан1Ю».  (Изъ  письма  къ  Муру  отъ  19  сент.  2821). 

Стр.  474.  Люциферъ.  Они,  однако^  жили. 

«Если  бы,  сл'1^дуя  изв1^стнымъ  разсужден1ямъ, 
вы  могли  доказать,  что  м!ръ  на  много  тысячъ  л'1тъ 
старше  хронолог1и  Моисея,  или  если  бы  вы  могли 
устранить  Адама  и  Еву,  и  яблоко,  и  .зм^я,  то  все- 
таки,  что  же  бы  вы  поставили  на  ихъ  м'Ьсто?  II  какъ 
устранить  всЬ  затруднеи1я?  В'кдь  всЬ  вещи  до.1жвы 
были  когда-нибудь  им'кть  начало,—  и  не  все  ли  равно, 
когда  или  каки.^ъ  образомгУ  Мн*  иногда  думается, 
что  челов'Ькъ  можоп  быть    обломокъ  какого-нибудь 


бол4е  совершеннаго  матер1ала,  потерп^вшаго  кру- 
шеше  въ  бол*в  раннемъ  м1р*,  обломокъ,  выродив- 
ш1йся  въ  тяжелой  борьб*,  посреди  хаоса,  подоб- 
нымъ  же  образомъ,  какъ,  напр.,  нын4шн1е  лапландцы, 
эскимосы  и  т.  п.  НИЗШ1Я  племена  въ  сравнеши  съ 
высшими.  Но  даже  и  въ  этомъ  случа*,  эти  высш1я 
до  -  адамовсшя  существа  должны  же  были  им4ть 
свое  начало  и  Творца;  ибо  представлен1е  о  Творц4 
является  бол-Ье  естественнымъ,  ч-Ьмъ  идея  случай- 
наго  соединешн  атомовъ»...  (Дпевникъ  1821  г,). 

Стр.  475. 
Люциферъ.   Какой  прекрасный  мгръ  то  былъ! 

Джиффордъ,  черезъ  Муррея,  просилъ  разр-Ьше- 
н1я  выпустить  часть  этого  разговора.  Байронъ  отв*- 
чалъ:   «Указанныхъ  м-Ьсть   нельзя   перем'1^нить,  не 
заставляя  Люцифера  говорить  на  манеръ  Линкольн- 
скаго  епископа,  что  не  соответствовало  бы  харак- 
теру этого  духа.   Идея   о   ран-Ье  существовавшихъ 
м1рахъ  взята  у  Кювье.  Если  въ  словахъ  Люцифера 
есть  безсмыслица^    тЬмъ  лучше,   потому   что   это 
никому  не  повредитъ;  ч-Ьмъ  глупее  выйдетъ  Сатана, 
т^Ьмъ  онъ  безопаснее.   Что  касается   «тревоги»,  то 
неужели  вы  въ  самомъ  д-Ьл*  думаете,  что  подобный 
вещи  въ  С0СТ0ЯН1И  кого-нибудь  встревожить?  Разв4 
мои  д'Ьйствующ1я   лица   нечестивее   Сатаны  Миль- 
тона или  Прометея  Эсхила,  или  даже  саддукеевъ, 
выведенныхъ  набожнымъ  Мильманомъ  въ  «Паден1н 
1ерусалима>,  и  проч.?  Разв*  Адамъ,  Ева,  Ада   и 
Авель  у  меня  не  такъ  же  благочестивы,  какъ  въ 
катехизисе?   Джиффордъ— человекъ   очень  умный, 
^не  можетъ  думать,   что   подобныя   вещи  могуть 
произвести  серьезное  впечатлен1в:  кто  жо  когда- 
нибудь   приходнлъ   въ  соблазнъ   отъ   поэтическаго 
произведен1я?  Прошу  позволешя  заметить,  что  во 
всехъ  этихъ  речахъ  вовсе  не  выражается  мое  лич- 
ное мнен1е  пли  мои  гипотезы;  но  я  долженъ  былъ 
заставить  Каина  и   Люцифера  разсуждать  соответ- 
ственно ихъ  характерамъ,    а  подобный  пр1емъ,  ко- 
нечно, всегда  допускался  въ  поэтнческнхъ  произве- 
ден1яхъ.  Каинъ— человекъ  гордый;  обещая  ему  цар- 
ства и  проч.,  Люциферъ  застэвилъ  бы  его  еще  более 
возгордиться,    цель   демона  заключается  въ  томъ, 
чтобы  представить  Хъаина  въ  его  собственныхъ  гла- 
захъ  еще   более    угнетеннымъ,  чемъ  онъ  казался 
себе  ранее,  выставляя  передъ  нимъ  безкопечность 
вселенной  и  его  собственное  ничтожество.  Такимъ 
образомъ  Каинъ  приходить  въ  то  настроен1е,  ко- 
торое ведетъ  къ  катастрофе,  исключительно  вслед- 
ств1е  внутренняго  раздражения,  а  не  предумышленно 
и  не  изъ  зависти   къ  Авелю   (что   сделало  бы  его 
презренны  мъ),    вследств1е    ярости,    овладевающей 
имъ  при  созиан1и  несоответств1Я  своего  положон1я 
съ  своими  идеями;   эта  ярость   и   разражается  но 
столько  противъ  даннаго  живого  существа,  сколько 
вообще  противъ  самой  жизни  п  ея  Создателя.  Сле- 
дующая  затЬмъ  угрызен1я  совести  являются   есте- 
ственнымъ   результатомъ    неожиданности   его   по- 
ступка для  него  самого.  Если  бы  это  деяше  было 
предумышленнымъ,  раскаян1е  наступило  бы  гораздо 
позже».  (3  ноября  1821). 

«Адъ  въ  описан1и   Байрона  является   совсемъ 
непохожимъ   на  наши   обычныя   представлен1я    о 
;    немъ.  Иоэтъ  предполагйетъ,  что  С08дан1ю  М1ра,  те- 
I    перь  нами  обитаемаго,  предшествовалъ  целый  рядъ 
I    последовательно  сменявшихъ  другъ  друга  мхровъ, 
;    которые    создавались  и  разрушались  и  обитатели 
'    которыхъ  изображаются  имъ  (по   основан1ямъ,  для 
!    поэзш,  конечно,  вполне  достаточнымъ)  соответству- 
ющими, какъ  въ  физпческомъ,  такъ  и  въ  умствен- 
номъ  отношен1и,   гЬмъ  колоссальнымъ  животнымъ, 
;    остатки   которыхъ    такъ    поражають    воображен1о 


Байронъ,  т.  II. 
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ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    С0ЧННЕН1Й   БАЙРОНА. 


нат7ралистовъ.  Поэтъ  пом'1щаетъ  въ  аду  не  только 
этихъ  колоссальныхъ  пре-адамитовъ,  но  н  призраки 
ихъ  современниковъ-мамонтовъ  и  могатер1евъ,  а 
крои'Ь  того,  —  даже  призраки  гЬхъ  и1ровъ,  въ  ко- 
торыхъ  обитали  эти  существа,  со  всЬми  горами, 
океанами  и  л^^сами,  —  и  все  это  въ  мрачномъ  и 
печальномъ  осв'Ьщен1и  и,  какъ  можно  догадываться, 
въ  состоаши  в'Ьчной  муки.  Мы  полагаемъ,  что  та- 
К1Я  изображен1я  относятся  къ  тому  виду  высокаго, 
отъ  котораго  меньше   одного   шага  до  см'&шного». 

(Гиберъ), 
Стр.  482. 
Люциферъ,  Вотъ  способъ  вашъ  приблизиться 

къ  природп 
Духовнихъ  силь—и  поб»ьдить  свою, 

<Что  касается  вопроса  о  происхожден1и  зла,  то 
лордъ  Байронъ  не  далъ  этому  вопросу  воваго  осв-Ь- 
щеи1я,  но  и  не  затемнилъ  гЬхъ  понят1Й,  которыми 
мы  уже  обладали  ран']^е.  Такимъ  образомъ,  этоть 
вопросъ  остается  для  насъ  попрежнему  окружен- 
нымъ  непроницаемой  тайной.  Правда,  лордъ  Бай- 
ронъ повторилъ  некоторые  аргументы  въ  болЪе 
опред'1^ленной  и  см']^лой  форм'Ё,  нежели  это  сделано 
было  старыми  схоластами  или  отцами  церкви;  но 
результата  отъ  этого  нисколько  не  изменился.  Въ 
метафизике  ни  къ  чему  нельзя  придти  путемъ  по- 
эз1и.  Впрочемъ,  въ  одномъ  отношении  нашъ  поэтъ 
поступилъ  хорошо:  онъ  представилъ  искушен! е  Ка- 
ина Сатаною  въ  полномъ  соотв'Ьтств1п  съ  гБмъ  мрач- 
нымъ  и  недовольны мъ  настроешемъ,  въ  какомъ 
уже  съ  самаго  начала  находится  Каинъ,  такъ  ч^р 
Люциферъ  въ  сущности  является  не  бол']^е,  какъ 
олицетворешемъ  собственнаго  воображен1я  Каина; 
всл'Ьдствю  этого  и  всЬ  дальн:&йш1е  безумные  и 
преступные  поступки  посл']^дняго  являются  не  слу- 
чайными, но  проистекающими  изъ  той  внутренней 
ярости,  изъ  того  близкаго  къ  безум1ю  душевнаго  со- 
стояния, которое  обусловливается  глубокпмъ  недо- 
вольствомъ  его  самимъ  собою  и  вс1^мъ  на  св'Ьтё  и 
поддерживается  ненасытнымъ  стремлен1емъ  его  къ 
знанш  — даже  больше,  ч'Ьмъ  къ  счаст1ю;  отсюда 
же  является  и  его  роковая  наклонность  стать  на 
сторону  злого  начала  скор'Ье,  ч^мъ  на  сторону  доб- 
раго.  Мы  видимъ  зд-Ьсь  поразительный  лрпм'Ьръ 
страшныхъ  посл'Ёдств1й  неспособности  человека 
обуздать  въ  себ*  эту  наклонность  (гр-Ьхъ,  чаще  всего 
овлад'1вающ1й  людьми),  и  съ  этой  точки  зр'Ьшя  по- 
лагаемъ,  что  нравственный  урокъ,  получаемый  отъ 
мистер1и  Байрона,  им'Ьетъ  большую  ценность». 

{Джеффри), 

Стр.  491. 
Авель.   Я  жизнь  мою    не  такъ   люблю^  какъ 
Бога. 

Байронъ,  видимо,  очень  основательно  изучилъ 
свой  предметъ;  хотя  онъ  п  позволилъ  себ*  н-Ько- 
торыя  незначите  л  ьныя  отступлен1я  отъ  Библ1и,  въ 
которой  эта  сцена  отличается  большою  точностью 
разсказа,  но  за  то  онъ  глубоко  проникъ  въ  душу 
обоихъ  братьевъ.  Если  бы  позволительно  было  при- 
писывать автору  драматическаго  произведен1я  мысли 
и  чувства  кого-либо  изъ  его  д'Ьйствующпхъ  лицъ, 
то  мы  затруднились  бы  р^^шить,  съ  к^мъ  въ  такомъ 
случае  можно  было  отождествить  Байрона,  —  съ 
Каиномъ  или  съ  Лвелемъ:  такъ  онъ  съум^лъ  усво- 
ить характеръ  каждаго  изъ  нихъ>.       .{Грантъ). 

Стр.  492.  Авель  умираешь. 

«Въ  общемъ,  вся  эта  сцена  построена  тяжело- 
в'Ьсно  и  неудачно.  Нельзя  не  удивляться  тому,  что 
событ1е,  служащее  развязкой  драмы,  представлено 


вопреки  истор1и,  совершенно  случайнымъ  и  неожи- 
даннымъ,  вне  всякой  связи  съ  тёмъ,  что  емупред- 
шествуетъ.  Каинъ,  изображаемый  въ  Священномъ 
Писанш  неизм'Ьнно  злымъ  и  завистливымъ,  въ  пьесЬ 
Байрона  никогда  даже  и  не  спорить  съ  свонмъ 
братомъ  и  нич^мъ  не  обнаруживаетъ  своей  зави- 
сти къ  нему,  кром1^  разв-Ь  одного  только  слова. 
Ц^лыхъ  два  акта  п  половина  третьяго  проходить 
безъ  всякой  подготовки  къ  кровавой  развязке,  -  - 
и  Авель  падаетъ  отъ  удара,  полученнаго  нмъ  въ 
борьб!  не  за  свою  жизнь,  а  за  алтарь  1еговы,  кото- 
тому  Каинъ  угрожаотъ  разрушешемъ.  Такимъ  об- 
разомъ,  для  воображаомаго  зрителя  этой  драмы  ея 
развязка  должна  показаться  не  мен^е  изумитель- 
ной, какъ  если  бы  Авель  внезапно  скончался  отъ 
апоплексическаго  удара,  или  если  бы  Каинъ  вдругъ 
умеръ  съ  горя  надъ  его  бездыханнымъ  тЬломъ». 

(Гиберъ), 

Томасъ  Муръ  писалъ  Байрону:  сЯ  прочелъ  с  Фо- 
скари»  Е€Каина:>.  Первая  изъ  этихъ  пьесъ  не  такъ 
понравилась  мн!,  какъ  €Сарданапсипг,  Она  отли- 
чается недостаткомъ,  общимъ  для  вс1^хъ  этихъ 
мрачныхъ  венещанскихъ  пстор1Й,  —  неестествен- 
ностью и  невероятностью,  и,  несмотря  на  всЬ  ваши 
старатя,  вызываетъ  у  читателя  только  очень  от- 
д$и1внное  сочувств1е.  Но  ^Каинъ^  удивителенъ,  ужа- 
сенъ,  —  его  никогда  нельзя  забыть.  Бели  я  не  оши- 
баюсь, онъ  долженъ  произвести  на  вс^хъ  очень 
сильное  и  глубокое  впечатл']^н1е;  мвог1е  ужаснутся 
его  богохульству,  но  вс"Ь  должны  будуть  прекло- 
ниться передъ  его  величтемт.  Говорятъ  объ  Эсхил*! 
и  его  Промете*;  вотъ  гд!  настояпцй  гвн1й  поэта — 
п  дьявола!  > 

Отвечая  Муру,  Байронъ  между  прочимъ  писа.1ъ: 
сЧто  касается  религ1ознаго  вопроса,  то  неужели 
мн!  такъ  и  не  удастся  убедить  васъ  въ  томъ,  что 
я  не  разделяю  т!хъ  уб!жден1й,  который  высказы- 
ваются действующими  лицами  этой  драмы  и  кото- 
рый многихъ  такъ  напугали?  По  моимъ  понятхямъ 
объ  изображен1и  характеровъ,  я  ~  какъ,  впрочемъ, 
и  вообще  вс!  люди,  одаренные  воображешевгь, — 
считаю  необходимымъ  воплощаться  въ  данное  лицо 
въ  то  время,  когда  я  его  изображаю;  но  это  вопло- 
щен1е  прекращается,  какъ  только  я  отнимаю  перо 
отъ  бумаги». 

Критикъ  сЭдинбургскаго  Обозр!н1я>,  Джеффри, 
выдержки  изъ  статей  котораго  уже  приведены 
выше,  въ  окончательно  мъ  своемъ  заключен]  и  о 
^Каишь>  говорить: 

«Хотя  въ  этой  пьесЬ  находится  много  нрекрас- 
ныхъ  отд'Ьлъныхъ  м'Ьстъ  и  авторъ  обнаруживаетъ 
въ  ней;  можетъ  быть,  гораздо  больше  9нерг1и,  не- 
жели во  вс^хъ  прочихъ  своихъ  драматически хъ 
произведен1яхъ,  тЪмъ  не  мен^е  мы  должны  выра- 
зить сожал'Ьше  о  томъ,  чго  она  появилась  въ  пе- 
чати. Лордъ  1)айронъ,  конечно,  не  можетъ  встр"Ь- 
тить  съ  нашей  стороны  ни  церковническаго  дице- 
м*р1я,  ни  церковническнхъ  упрековъ;  мы  не  ста- 
немъ  называть  его  ученикомъ  или  апостоломъ  Люци- 
фера, и  не  станемъ  говорить  объ  его  поэз1н^  какъ 
о  гнусной  см1^си  богохульства  и  скверносдошя.  На- 
противъ,  мы  вполн'Ь  готовы  пов'Ьрить,  что  онъ  же- 
лаетъ  только  блага  человечеству,  и  съ  удовольств!- 
емъ  свид'Ьтельствуемъ,  что  его  прои8веден1я  нзоби- 
луютъ  изображен1ями  высокихъ  и  н^жныхъ  чувствъ 
п  заключаютъ  въ  себ^  множество  истинно  возвы- 
шенныхъ  и  прекрасныхъ  м'Ьстъ...  Философ1Я  и  по- 
эз1я  —  об^  хороши  на  своемъ  м^сгЬ;  но  мы  не  ду- 
маемъ,  чтобы  он'Ь  удачно  могли  соединяться  одна 
съ  другою.  Одна  только  жалкая  и  педантическая 
поэз1я    въ  состояв! и  заниматься  метафизическими 
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ТОНКОСТЯМИ  и  отвлечоннымп  разсуждон1ям1!,  п  очень 
подозрительна  та  фцлософ1я,  которая  стремится 
обосновать  свои  доктрины,  д-Ьйствуя  на  страсти  и 
на  воображен10.  Но  хотя  подобная  аргументац1'я 
им^етъ  мало  значен1я  въ  школ^,  однако  изъ  этого 
вовсе  еще  не  сл1>дуетъ,  чтобы  она  не  производила 
изв'Ьстнаго  эффекта  въ  обществе.  Наоборотъ,  вредъ 
вс^хъ  поэтическихъ  парадоксовъ  именно  въ  томъ 
и  заключается,  что  они,  выходя  за  пределы  поэз1и 
и  удаляясь  отъ  ея  ц-Ьди,  не  могутъ  выдержать  серьез- 
ной логической  пробы.  Намекъ  на  сомнительнаго 
качества  мысль  часто  принимается  за  окончатель- 
ное заключен1*е,  а  будучи  облочснъ  въ  красивую 
поэтическую  форму,  можетъ  произвести  самое  вред- 
ное д*йств1е.  Поэтому  мы  и  полагаемъ,  что  стихо- 
творцамъ  следовало  бы  строго  ограничиваться  пре- 
д'&лами  общеприняты хъ  в^&рован1й  и  морали  или 
д»ьйствительныхь  страстей  и  чувствован1Й  человЬ- 
чсства,  и  что  поэтическ1е  мечтатели  п  софисты, 
стремящ1еся  создавать  теорт  соответственно  соб- 
ственному фантастическому  бреду,  не  опираясь  на 
какой-либо  авторитетъ  или  доводы  разума,  должны 
быть  удаляемы  изъ  области  литературы.  Въ  д4л4 
нравственнаго  суда  поэты  являются  неустранимыми 
свид-Ьтелями  и  могутъ  давать  свои  показашя  или 
ссылаться  на  факты  какъ  хорош1е,  такъ  и  дурные; 
но  мы  сомн'Ьваемся  въ  ихъ  прав^  постановлять 
произвольные  приговоры,  основанные  только  на 
и.\ъ  прихоти;  они  являются  въ  нашихъ  глазахъ 
подозрительными  судьями,  а  нер-Ьдко  — и  ненадеж- 
ными адвокатами,  когда  д-Ьло  касается  важныхъ 
вопросовъ  или  общихъ  принциповъ>. 

Критикъ  €^иаг^ег1у  11еу)'е\у>,  епископъ  Гнберъ, 
заключаетъ  свою  статью  следующими  словами 

«Ни  въ  одномъ  изъ  д^йствующихъ  лицъ  мп- 
стер1и  лорда  Байрона  мы  но  видимъ  ни  особенной 
силы,  ни  поэтичес'.аго  достоинства.  Ева  только  въ 
одномъ  случае  выражается  энергично,  но  даже  и 
въ  этомъ  случае  не  обнаруживаотъ  той  глубины 
материнскаго  чувства,  какой  можно  было  бы  ожи- 
дать отъ  женщины,  потрясенной  смертью  любимаго 
сына.  Адамъ  читаетъ  нравоучен1я  безъ  всякаго  до- 
стоинства. Авель  настолько  же  не  уменъ,  на 
сколько  набоженъ.  Люциферъ,  хотя  первое  его  по- 
явлен1е  задумано  хорошо,  своими  сентен1иями  и 
саркастическими  выходками  напоминаетъ  шотланд- 
скаго  метафизика;  аргументы,  путемъ  которыхъ  Ка- 
инъ  приходитъ  къ  нечестивымъ  мыслямъ,  —  необ- 
ходимость труда  и  страхъ  смерти.  —  могутъ  произ- 
вести подобное  действ1е  лишь  на  слабый  и  нераз- 
витой умъ.  Притомъ,  въ  счастливёйшемъ  климате 
земного  шара  и  посреди  роскошной  и  могучей  при- 
роды нелепо  было  бы  описывать  (да  лордъ  Бай- 
ронъ  этого  и  не  делаетъ)  те  тяжк1е  труды,  кото- 
рыхъ для  Каина  не  существовало.  Онъ  представ- 
ленъ,  кроме  того,  такимъ  счастливымъ  въ  любви, 
такъ  обожающимъ  свою  жену  и  ребенка,  что  у  него 
вовсе  не  должно  было  бы  быть  наклонности  къ 
темъ  мрачнымъ  мыслямъ,  который  свойственны 
только  не  удовлетворенному  самолюб1ю  и  порочной 
распущенности.  ЗагЬмъ,  хотя  въ  этой  драме  и 
встречаются  отдельныя  места,  отличающ1яся  недю- 
жиннымъ  дарован1ем1.,  однако  обпий  ея  характоръ 
не  настолько  высокъ,  чтобы  сделать  незаметнымп 
указанные  недостатки.  Д1алогъ  отличается  холод- 
ностью и  принужденностью,  описан1я  похожи  на 
как1я-то  тени  или  на  фантасмагор1*ю:  они  слншкомъ 
искусственны  и  неясны.  За  исключен1емъ  Лды,  во 
всей  пьесЬ  нЬтъ  ни  одного  лица,  въ  судьбе  кото- 
раго  мы  были  бы  заинтересованы.  Закрывая  книгу, 
мы  не  удержипасмъ  въ  памяти  ни  одного  выдаю- 
щагося  места  и  сохраняемъ   только  обнюе   впсча- 


тлев1е.  что  Люциферъ  ваговорилъ  много  и  сделалъ 
мало,  и  что  Каинъ  былъ  несчастевъ  безъ  всякой 
причины  и  золъ  безъ  всякаго  повода.  Но  если 
€&аикь*^  какъ  поэтическое  произведете,  ничего  не 
прибавляетъ  къ  литературной  славе  лорда  Байрона, 
то,  съ  другой  стороны,  мы  вынуждены  заметить, 
что  его  поэтическ1я  несовершенства  представляютъ 
лишь  наименьшее  изъ  золъ.  Конечно,  въ  этомъ  про- 
изведен1и  нетъ  техъ  прямыхъ  нападокъ  на  Священ- 
ное Писан1е  и  на  авторитетъ  Моисея,  о  которыхъ 
говорятъ  некоторые  изъ  поклонниковъ  и  недобро- 
желателей поэта  Быражен!я  Каина  и  Люцифера 
являются  оскорбительными  для  благочестиваго  слуха 
лишь  настолько,  насколько  подобный  речи  вообще 
должны  быть  такими  п  насколько  Мильтонъ  по- 
зволилъ  себе  вложить  ихъ  въ  уста  подобныхъ  же 
лицъ,  въ  соответствующихъ  положен1яхъ.  И  хотя 
для  насъ  вполне  ясны  намерен1я  атеистовъ  и  яко- 
бинцевъ  нашей  столицы,  старающихся  путемъ  де- 
шеваго  издан1я  распространить  эти  речи  въ  широ- 
комъ  кругу  населен1я,  однако  мы  все-таки  не  ду- 
маемъ,  чтобы  оно  могло  принести  действительно 
значительный  вредъ,  или  что  найдется  много  людей, 
способныхъ  поддаваться  этого  рода  внушешямъ,  не 
ведущимъ  ни  къ  какому  практическому  результату».. 

Съ  этимъ  заключен1емъ  интересно  сопоставить 
следующ1й  отрывокъ  изъ  частнаго  письма  епископа, 
написаннаго  около  того  же  времени: 

сПо  моемъ  возвращен1и  я  былъ  очень  занятъ 
разборомъ  драматическихъ  произведеи1й  лорда  Бай- 
рона. Конечно,  мне  представился  С1учай  указать 
въ  нихъ  значительное  количество  недостатковъ,  но 
я  не  думаю,  что  я  отнесся  къ  нему  несираведлпво. 
€Регеап1  ии!  аШе  поз  П081га  (1[хегип1>.  Мне  пр1ятно 
было  увидъть,  что  я  во  многихъ  отношен1яхъ  со- 
шелся съ  Джеффри;  но  такъ  какъ  повтореп1е  дово- 
довъ,  уже  высказанныхъ  другими,  ни  къ  чему  бы 
не  привело,  то  мне  пришлось  переменить  фронтъ 
и  повести  атаку  на  другую  сторону  крепости,  менее 
удобную  и  притомъ  бороться  съ  противникомъ,  ве- 
дущимъ свои  нап€'1ден1я  съ  удивительнымъ  вкусомъ 
и  ловкостью >. 

Критикъ  журнала  «СатрЪеИ'з  Мадаг1пе^/  писалъ: 

€  каинъг  гораздо  выше  <•  Сардаманала*  и  <  Фоска- 
рт,  Впрочемъ,  Байронъ  все-таки  не  оправдалъ  на- 
шихъ ожидашй  колоссальнымъизображен1емъ  перваго 
уб1Йцы,  ибо  катастрофа  является  результатомъ  не 
страсти,  а  внезапнаго  взрыва  ярости,  и  самъ  Каинъ 
служить  почти  только  оруд1емъ  сверхъестественной 
силы.  Въ  сущности  вся  пьеса  представляетъ  лишь 
рамку  для  поразительныхъ  размышлений  о  смерти 
и  жизни,  о  вечности  и  времени,  для  обширныхъ, 
но  тускл ыхъ  описан  1й  бездны  пространства  и  дли 
смедыхъ  споровъ  о  великомъ  вопросе  происхожде- 
Н1Я  зла.  Большая  часть  этихъ  разсуждбН1Й  о  важ- 
ныхъ предметахъ  состоитъ  изъ  общихъ  месть;  но 
они  изложены  величсственнымъ  языкомъ  и  разви- 
ваются съ  страшною  смелостью.  Въ  частности,  иря- 
мыя  нападки  на  божественную  благость  не  сильнее 
многихъ  однородныхъ  местъ  у  Мильтона;  но  оне 
производятъ  совершснпо  иное  впечатлен1е,  потому 
что,  читая  «Потерянный  Рай»,  мы  видимъ  въ  пзоб- 
ражсн1яхъ  Бога  и  Сатаны  только  две  велнк1я  и 
противоположныя  другь  другу  силы,  созданный  во- 
ображеи1емъ  поэта.  .1ичпыя  свойства,  придапаеммя 
Мильтономъ  этимъ  духовнымъ  существамъ,— опре- 
деленное для  нихъ  местопребыван1е,  матер1альная 
красота,  въ  которую  онъ  облекаетъ,  все  это  устра- 
няетъ  изъ  ихъ  прврекан1Й  всякое  нечистое  пред- 
ставлен1о.  Но  о  Люцифере  Байрона  мы  не  знасмъ 
ничего,  кроме  его  речей;  онъ  выдуманъ  только  для 
того,  чтобы  произносить  эти  речи,  которыя  являются 
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отвлеченными  разсуждсшями,  совершенно  посте-  | 
ронними  для  драыатическаго  собственно  д'ЬЙствхя. 
Поэгь  и  не  пытался  подражать  пластическому 
искусству  Мильтона,— тому  искусству,  съ  какимъ 
авторъ  сПотеряннаго  Рая1>  создалъ  свое  небо  п 
адъ  и  настоящую  бездну  пространства,  какъ  н^что 
вполне  реальное,  доступное  нашему  воображсн1ю, 
и  обрисовалъ  фигуры  своихъ  ангеловъ  съ  точностью 
скульптора.  Люциферъ  въ  Лайм»— скорее  бозт^лес- 
наа  абстракц1я,  какая-то  гЬнь  догмата;  и  вся  сфера 
его  д-Ьйствхя  тускла,  неопред'Ьленна,  является  лишь 
въ  общихъ  и  неяспыхъ  очертан1яхъ.  Безъ  сомн^шя 


далеко  не  дюжинное  дарован1е  обнаруживается  даже 
п  въ  этоиъ  туманно мъ  очерк^^  воздушнаго  полета 
духа  и  его  жертвы  и  ёъ  обширной  картине  того 
фантастическаго  М1ра,  въ  который  овп  попадаютъ; 
но  все  это  совс1^мъ  не  похоже  на  массивное  вели- 
ч1е  создашй  Мильтона.  Мы  далеки  отъ  мысли  об- 
винять лорда  Байрона  въ  преднамеренно  нечести- 
вы хъ  ц'Ьляхъ  и  хотя  н'&которыя  выражешя  въ  пьесЬ 
II  производятъ  непр1ятное  впечатл^нхе,  однако  мы 
вовсе  не  думаемъ,  чтобы  чтен1е  этого  произведен1я 
могло  пм^ть  как1янибудь  опасный  посл4дств1Я». 


Русск1е  переводы  Байрона. 


(Начало  см.  т.  I,  стр.  ^82). 


II. 

Девушка  изъ  Кадшсса. 

(ТЬе  01г1  оГ  Са^12). 

Л.  Мей,  въ  сСын*  Отечества  >  1860,  Лс  И  и  въ 
Сочинен1яхъ.  Воспроизведено  въ  настоящемъ  издан1и. 

III. 

Въ  Альбомх. 

(Ыпс8  \\т111еп  111  ап  А1Ьиш  а!  Мака). 

1,  Иванъ  Козловъ,  въ  «Новостяхъ  Литературы» 
1822,  Л9  12  и  тамъ  же  въ  псправленномъ  вид* 
(1823,  Л5  11),  а  также  въ  *Невскомъ  Альманах*  > 
18-^8.  Стихотворен1'е  появилось  подъ  заглав1емъ 
«Къ  С — 4»  и  бе.чъ  упомпнан1я  пмени  Байрона  (теперь 
входи1ъ  въ  соч.  Козлова  подъ  заглав1емъ  «Въ  Аль- 
бомъ  ***  сИзъ  Байрона)^»,  что  довольно  правильно, 
потому  что  переводъ  вдвое  больше  н  только  отда- 
ленно напоминаетъ  подлиннпкъ. 

Когда  надъ  сонною  р'Ькой 

Въ  туман*  м*сяцъ  красный  всходить, 

II  путникъ  робкою  стопой 

По  сельскому  кладбищу  бродить,— 

И  если  тамъ  случайно  онъ 

Знакомца  камень  повстр^чаетъ, 

То,  въ  думу  тихо  погруженъ, 

Бывалое  воспоминаетъ. 

Ахъ!  такъ  и  ты,  другъ  милый  мой, 
Въ  тотъ  часъ,  какъ  грусть  тебя  коснется, 
II  взору  полному  тоской 
Мое  зд-Ьсь  имя  попадется,— 
Ты  мертвы  мъ  ужъ  считай  меня. 
Ч*мъ  жизнь  дв'Ьтетъ,  мн*  миновалось; 
Лишь  вЪрь  тому,  что  у  тебя 
Мое  зд'Ьсь  сердце  все  осталось. 

2.  Кн.  П.  А.  Вяземск1й  пом'Ёстилъ  въ  сДамскомъ 
Л\,урнал^^:>  1823,  Л!  1  «Въ  Альбоаъ.  Пзъ  Байрона» 
(перепеч,  въ  сНовостяхъ  Литературы»  1824,  кн.  VII). 
Это  скорее  подражан1е,  ч^мъ  переводъ. 

Какъ  надпись  хладная  на  камн*!  гробовомъ 
Вниманье  путника  невольно  пробуждаетъ, 
Пускай  въ  твоихъ  листахъ  объ  имени  моемъ 
Мой  С'Ьтующ1Й  стихъ  теб"Ь  напоминаетъ; 
Пусть  скажетъ:  брошенный  на  произволъ  судьб*, 
Подъ  дальнимъ  небомъ  зрптъ  онъ  чуждое  све- 
тило, 


Но  все,  что  жизнью  сердца  было, 
И  сердце  самое  оставилъ  при  теб-Ь. 

3.   Ал.   Бистромъ.    «Москов.    Телеграфъ>    1825 
ч    IV,  №  15.  Перепечатано  въ  «Литер-  Прнбавл 
къ  Русскому  Инвалиду»  (1835.  Лу  7.  стр.  54). 

Вь  альбомъ  Ал.  Мо.^.мь  К  Р.  II.  Н,  К-вой. 

Какъ  имя  скрытаго  подъ  гробовой  доскоО 
Прохожаго  на  мн'!^  вниманье  привлекаетъ; 
Такъ  остановится  задумчивый  взоръ  твой, 
Коль  на  пустынной  сей  страниц'!^  повстр'Ьчаетъ 
Мое,  забытое  тобой! 


Прочтешь  и  мысленно  меня  вспомянешь  ты, 
Какъ  вспоминаютъ  т1^хъ,  которыхъ  ужъ  не  стало; 
Такъ  зд^сь  я  схоронилъ  зав'Ьтныя  мечты 
И  сердце  все  свое...  оно  давно  увяло 
Среди  надеждъ  тщеты 

4.  е.  Тютчевъ.  (Въ  альбомъ  друзьямъ,  изъ  1>ай- 
рона)  сС-Ьверная  Лира»,  1827,  стр.  441.  Перепеч. 
въ  сСовременник'Ь»  (1854,  т.  45;  Л1  5,  отд.  I,  стр.  6) 
п  €Стихотворен1яхъ  9.  Тютчева»  (1854  и  поздн']^й- 
шихъ).  Тютчевъ  значительно  изм^ни.1ъ  общ1Й  харак- 
теръ  стихотвореи1я.  У  Байрона  оно  главны  мъ  обра- 
зомъ,  все-таки,  любовное  признаше,  что  совершенно 
исчезло  у  Тютчева 

Въ  альбомъ  друзьямъ. 
(Изъ  Гайрона). 

Какъ  медлить  путника  вниманье 
На  хладныхъ  камняхъ  гробовыхъ, 
Такъ  прпвлечетъ  друзей  моихъ 
Руки  знакомой  начертанье!.. 
Чрозъ  много,  много  л'Ётъ  оно 
папомнитъ  пмъ  о  прежнсмъ  другЬ: 
«Его  ужъ  н-Ьту  въ  нашемъ  круг*. 
Но  сердце  зд'Ьсь  погребено!..» 

5.  М.  Сухановъ  въ  сДамскомъ  Журнале»  1828, 
Лг  14.  <:Подражан1е  Байрону :&,  довольно  отдаленное. 

6.  П.  Шкляревск1й.  €Стихотворен1я  П.  Шкларев- 
скаго»,  1831,  стр.  I. 

Какъ  имя  на  камн^,  првкрывшемъ  гробницу , 
Зпакомаго  странника  къ  холму  манить; 
Пусть  такъ  мое  имя  твой  взоръ  обратить^ 
Лишь  только  ты  взглянешь  на  эту  страницу. 
П  если  прочтешь  ты  его,  и  слезою 
Задумчивый  взоръ  твой  тогда  заблеститъ, 
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То  думай,  что  н'Ьтъ  меня  зд-Ьсь  подъ  луною, 
II  что  мое  сердце  въ  строкахъ  сихъ  лежптъ!. 

• 

7.  М.  Лермонтовъ.  Въ  альбомъ,  изъ  Байрона, 
сОтечеств  Записки»,  1839,  т.  IV,  Л2  6,  отд.  III, 
стр.  81  и  въ  изд.  соч.  Лермонтова  Воспроизведено 
въ  настоящемъ  издан! и. 

8.  В.  Межевичъ.  сИзъ  Байрона»,  «Литературная 
Газета»,  1840,  Л»  12,  стр.  273. 

Какъ  взоръ  прохожаго  надгроб1емъ  простымъ 
Порой  влечетъ  къ  себ*  забытая  могила, 

0.  сслпбъ  такъ  и  ты  надъ  ииенемъ  моимъ 
Задумчиво  свой  взоръ  остановила! .. 

И,  можетъ  быть,  чрезъ  много  л-ЬП)  оно 
Напомнитъ,  другъ,  теб*  о  прежнемъ  другЬ... 
И  скажешь  ты:  его  н'Ьтъ  въ  нашемъ'кругЬ, 
Но  сердце  зд^сь  нав'Ькъ  погребено. 

9.  В.  П.  Гаввск1й  въ  сСын*  Отеч.»  1843,  Л»  Г). 

Какъ  на  себя  невольно  обратятъ 
Вниманье  странника  холодный  гробницы, 
Случайно  привлекутъ  задумчивый  твой  взглядъ 
Стиховъ  моихъ  печальный  страницы. 
Промчится  много  л'Ьтъ,— забудешь  ты  поэта, 
II  если  вспомнишь  ул,  какъ  онъ  тебя  любилъ, 
Подумай,  что  угасъ  онъ  вдалек-Ь  отъ  св-Ьта,— 
И  сердце  зд^сь  свое  похоронилъ. 

10.  А.  Бржеск1й,  въ  «Пллюстрашп»,  1847,  т.  IV, 
Л9  5,  стр.  79. 

Какъ  надпись  на  ками'Ь  холодномъ  гробницы 

Вниманье  родптъ  въ  пришлец-Ь, 
Пусть  такъ  эти  строки  печальной  страницы 
Напомнить  теб-Ь  о  п-Ьиц-Ь. 

Когда  жъ  мое  имя  забытымъ  встр1>чая. 
Помыслишь:  свой  путь  онъ  свершилъ, 
То  вспомни,  что  страпникъ,  въ  дали  угасая, 
Зд^сь  сердце  свое  схоронплъ 

11.  Анонимъ  въ  «Москвитянин"Ь»,  1849,  ч.  V' 
№  20,  отд.  I,  стр.  338.  Переводъ  очень  плохъ. 

IV. 

Къ  ФдоренсФ. 

(То  Погспге). 

1.  Н,  Гербель,  въ  «Рус.  В^стн.^  1882,  Лв  1  и 
въ  соч.  Байрона  изд.  Гербелемъ. 

2.  В.  Лихачовъ.  Переведено  для  настоящаго 
издаи1я. 


V. 


Стансы,  СО' 


9Л:(:):9:9'. 


те  ВО  время  грозы. 


(81а11/а8  сотрозес!  11иг111)?  а  и1ип(1ег81огш). 
Впервые  на  рус.   яз.  переведены   д.1я   настоя- 
и;аго  изд.  Н.  А.  Холодковскимъ. 

VI. 

Стансы,  написанные,  когда  авторъ  проЪзжалъ 
по  АмвракЦскому  заливу- 

(81ап2а8  \уг1иеп  1П  ра^^1п^'  Ню  АтЬгас1ап  р^йИ). 
Впервые  иерсмюдены  для   настоящаго   издан1я 
Н.  А.  Холодковскимъ. 


VII. 

Волшебство  исчезло. 

(ТЬе  5ре11  18  Ьгокеп,  Ню  СЬагт  1$  Г1о\уп), 

1.  М.  Е.  Салтыковъ-Щедринъ,  когда  былъ  лицеи- 
стомъ,  не  на  шутку  считалъ  себя  преемникомъ 
Пушкина.  Въ  числ*  его  поэтическихъ  опытовъ,  о 
которыхъ  онъ  впосл*дств1и  не  могъ  слышать  равно- 
душно, были  и  переводы  изъ  Байрона.  Переводъ 
настоящаго  стнхотворен1я  Салтыковъ  напсч.  въ 
сСовременник*»  181-1,  т.  35  подъ  заглав1емъ  сИзъ 
Байрона». 

Разбптъ  мой  талисыанъ,  исчезло  упоенье! 
Такъ!  в'Ьчно  должно  намъ  зд'Ьсь  плакать  и  страдать; 
Мы  жизнь  свою  влачимъ  въ  н'Ьмомъ  самозабвеньи! 
П  улыбаемся,  когда  бъ  должно  рыдать... 

II    ВСЯК1Й    светлый    мпгъ   покажетъ,  что  стра- 
данье, 
Одно  страдан1в  насъ  въ  жизнп  нашей  ждетъ 
И  тотъ,  кто  зд'Ьсь  живетъ,  далскъ  земныхъ  жолан1Й 
Какъ  мученикъ  живетъ! 

2.  Д.  Л  Михаловск1й,  въ  изд.  Гербеля  1894  г., 
Воспроизведено  вь  настоящем  ь  пздан1'п. 

VШ. 

Аеинскоб  д^вуппА. 

(Ма1с1  оГ  Л111еп8  е'г  \1'е  раг1). 

1.  В.  Яковлевъ.'  сРомансъ.  Сдова  В.  Яковюва 
музыка  А.  Дерфельда»  1849.  Памъ  не  удалось  вп- 
д-Ьть  это  нотное  пзда1]1е. 

2.  Н.  Щербина,  с  Отечественный  Записки»,  1851, 
75,  Л1  3  отд.  I,  сто.  110. 

(Льву  Ивановичу  Арнольди). 

Зоя  милая,  прощай! 
Я  иду  въ  далек1й  край... 
Зоя,  милая,  прощай, 
Только  сердце   мн-Ь  отдай, 
Прежде,  ч^мъ  разстанусь  я. 
Н^тъ,  возьми  всего  меня 
Я  хочу  быть  в^къ  съ  тобой, 
Зои  му,  сосъ  агапо! 

П  за  локонъ    завптокъ, 
Что  эгейск1Й  в-Ьтерокъ 
Такъ  лел-Ьялъ,  колыхалъ, 
И  съ  любовью  ц'Ьловалъ, 
За  огонь  твоихъ  очей. 
За  мелод1ю  р-Ьчей, 
П  за  губки,  и  за  все, 
Зои  му,  сосъ  агапб! 

За  румянецъ  на  щекахъ, 
За  цв^^точки  на  грудяхъ, 
Что  со  мною  говорятъ 
То,  о  чемъ  уста  молчатъ, 
II  за  то,  что  я  грустилъ, 
II  за  то,  что  веселъ  былъ, 
И  за  всю  мою  любовь, 
Зои  мт.  сосъ  агапо 

Роза  Аттикп,  прости, 
Вороч^хь  я,  пе  грусти. 
Вспоминай,  не  забывай: 
Я  иду  въ  далек1Й  край. 


-  ЬХ1Х  - 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1Е    БАЙРОНА. 


Въ  Истамбол*  буду  я: 
Будсть  зд-Ьсь  душа  моя, 
Гд'Ь  отрадно  быть  сътобоЛ, 
Зои  иу,  сосъ  агапо! 

3.  Л.  Мей.  (Аеинской  д1>вушк^,  изъ  Байрова) 
сРусскос  Слово»,  1861,  Л2  5,  и  въ  соч.  Мея.  Вос- 
произведено въ  настоящехъ  пздан1и. 

IX. 

СтяхотвореМе,  Еахшсавное  поолФ  того,  хаю 
авторъ  перепдыдъ  езъ  Сеотооа  въ  Абидооъ. 

(АУпНеп    аПег  8^ипт1п^  Ггот  8е81о8  1о  АЬу^оз). 
Впервые  на  рус.  яз.  переведено  для  настоящаго 
издан1я  Н.  А.  Холодковскимъ. 

X. 

Стихи  въ  книг!  путошоотвонниховъ  въ  Орхо- 

менФ. 

(Ыпе8  1а  Ню  1гау'е11егз  Ьоок  а1  ОгсЬотепиз). 
Впервые  на  рус.  яз  переведено  для  настоящаго 
издан1я  Н   А.  Холодковскимъ. 

XI. 

Стрывохъ  ИЗЪ  «Аеонокаго  Нонаха». 

(Кга^ггаеп!  Ггот  гЬе  сМопк  оГ  А1Ьо8>). 
Впервые  на  рус.  яз.  переведено  для  настоящаго 
издан1Я  Н.  А.  Брянскимъ. 

XII. 

Стихи  подъ  портретомъ. 

(Упе8  \\т1иеп  Ъспеа1Ь  а  р1с1иге). 

Впервые  на  рус.  яз.  переведены  для  настоящаго 
пздан1Я  В.  А.  Мазуркевичемъ. 

XIII. 

Еовогрбчеохая  хйонь. 

(Кота1с  8оп^5). 

Впервые  на  рус.  яз.  переведена  для  настоящаго 
пздан1я  В.  Мазуркевичемъ. 

XIV. 

При  разотаваньи. 

(Оп  рагпп^). 

Впервые  переведено  на  рус.  яз.  для  настоящаго 
издаи1Я  В.  А.  Мазуркевичемъ. 

XV. 

Процаше  оъ  Мадьто8. 

(Гаге\уе11  Ю  Мака). 

Впервые  переведено  на  рус.  яз.  для  настоящаго 
издашя  Н.  А.  Холодковскимъ. 


XVI. 

Еьюстэдское  Аббатство. 

(Хе\^81еа(1  АЬЪеу). 

Впервые  переведено  на  рус.  яз.  для  настоящаго 
11здан1я  Н.  А.  Брянскимъ. 

XVII. 

ПосдаМо  хъ  другу  въ  отв1тъ  на  стихи,  увФ- 
щевавпйе  автора  быть  веседымъ. 

(Ер1811е  1о  а Гг1еп^,  1п  апзу^ег  Ю  §оте  Ипез  ехЬогпо^ 
1Ье  аи1Ьог  ю  Ье  сЬеегГаП,  ап(1  ю  Ъа1)18Ь  саге). 

1.  На  мотивы  этого  стихотворен1я  Лермоитовъ 
написал  ь  €11одражан1о  Байрону»  (впервые  напеч. 
въ  <С*вврн.  В-Ьстн.»  1889,  №  2). 

Не  см1^йся,  другъ,  надъ  жертвою  страстей, 

В^нецъ  терновый  я  сужденъ  влачить: 

Не  быть  ей  в-Ьчно  у  груди  моей, 

II  что-жъ?  я  не  могу  другой  любить! 

Какъ  ц'Ьпь  гремить  за  узникомъ,  за  мной 

Такъ  мысль  о  будущемъ,  и  н']^тъ  иной. 

Я  вижу  длинный  рядъ  тяжелыхъ  л'Ьтъ, 

А  тамъ  людьми  презр'1^нный  гробъ, — онъ  ждегь, 

И  до  него  надежды  н'^тъ,  и  нътъ 

За  нпмъ  того,  что  ожидаетъ  тотъ. 

Кто  жилъ  одной  любовью,  погубилъ 

Все  въ  жизни  для  нея  и  все  любилъ. 

И  вынесть  могъ  сей  взоръ  ледяпый  я, 

И  могъ  тогда  ей  г1мъ-же  отвечать!.. 

Увижу  на  рукахъ  ея  дптя 

II  стану  я  при  ней  его  ласкать, 

И  въ  каждой  ласк!  мать  узнаеп>  вновь. 

Что  время  не  могло  унесть  любовь. 

2.  Ц-кликомъ  это  стихотвореше  впервые  пере- 
ведено на  рус.  яз.  для  настоящаго  издашя  В.  А.  Ма- 
зуркевичемъ. 

XVIII. 

К  Ъ     Т  И  р  3  1. 
(То  ТЬугга). 

Д.  Михаловск1й,  въ  прилож.  къ  €Нпв1^>  18Э4, 
Л1  2.  Воспроизведено  въ  настоя щемъ  издан1и. 

XIX. 

О  пусть  умолкнуть  скорби  звуки. 

(А^ау,  а\уау,  уе  по1с8  оГ  т^ое). 

1.  Д.  Михаловск!й  въ  приложен1яхъ  къ  с  Нив^> 
1893.  Воспроизведено  въ  настоящемъ  издан1н. 

2.  0.  Н.  Чюмина,  въ  «С-Ьвер*!  1897  (№  17). 
сПзъ  п'Ьсенъ  къ  Тирз*»: 

I. 

Замолкни,  о  п'1сня  печали, 

Замри,  рокотанье  струны! 
Отрадой  вы  прежде  звучали, 

Теперь-же— тоскою  полны. 

Той  п^сн-Ь  душою  я  всею 

Изъ  устъ  ея  н1жиыхъ  внима.1Ъ, 
Я  вспомнить  не  въ  силахъ,  не  см'Ью, 

Ч'^мъ  былъ  я,  ч-кмъ  нын^  я  сталъ, 


-  ЪХХ  - 


ПРИМЪЧАН1Я   КО    ВТОРОМУ   ТОМУ. 


Гд"Ь  голосъ  ея  незабвенный? 

Замолкъ  онъ  подъ  мраморомъ  длить, 
И  прежн1й  нап'Ьвъ  вдохновенный— 

ТСакъ  рвкв1емъ  скорбный  звучитъ. 

Тобою,  какъ  прежде,  онъ  дышитъ, 
О  Тирса,  о  прахъ  дорогой! 

Но  ухо  въ  неиъ  больше  не  слышитъ 
Гармошп  звуковъ  былой. 

Все  стихло,— но  чуть  уловимый 

Въ  душ*  отдается  моей, 
Мн1^  слышится  голосъ  любимый, 

Какъ  эхо  исчезнувшихъ  дней. 

Онъ  чудится  мн'Ь  въ  сновнд'Ьньи 

И  грезу  мою— на  яву 
Напрасно  я  въ  мигъ  пробуждевья 

Душой  потрясенной  зову. 

О,  другъ  мой,  такъ  рано  почивш1й! 

Ты  светлою  стала  мечтой, 
Свой  лучъ  отъ  земли  отклонившей— 

Волшебно  прекрасной  зв']^здой. 

II  путникъ  подъ  небомъ  холоднымъ, 
Во  тьм*  осужденный  брести, 

Скорбитъ  о  луч4  путеводномъ, 
Св4тившемъ  ему  на  пути. 


На  пиршеств'б,  даря  на  мпгъ  забвенье, 
Нускай  кипптъ  и  п'^нится  струя, 
Я  жадно  пью  изъ  чаши  наслажденья. 
Но  одинокъ^  какъ  прежде^  сердцемъ  я. 

Любуяся  прэсторомъ,  озареннымъ 
С1ян1емъ  серебряныхъ  лучей, 
Ихъ  отблескъ  дивный  вижу  отраженны мъ 
Я  въ  глубин*  задумчивыхъ  очей. 

Я  созерцалъ  полночное  светило, 
И  блескъ  его  въ  волнахъ  Эгейскихъ  гасъ; 
Увы!  оно  лишь  иадъ  твоей  могилой, 
Не  для  тебя  мерцало  въ  этотъ  часъ. 

Когда,  безъ  сна  простертаго  на  лож*, 
Томилъ  меня  мучительный  нсдугъ— 
Я  говорилъ:  -  какое  счастье.  Боже! 
Что  взоръ  ея  не  видитъ  этихъ  мукъ!— 

И  какъ  порой  возвращена  свобода 
Безсильному  и  дряхлому  рабу— 
Такъ  жизнь  мою  вернула  мн*  природа, 
Межъ  т*мъ  какъ  ты  покоишься  въ  гро.бу! 

У  времени  н*тъ  надъ  любовью  власти, 
Утратою  душа  просветлена: 
Что  значить  пылъ  земной,  ничтожной  страсти 
Тамъ,  гд*  любовь  безсмертная  властна. 


XX. 

РЬпуоь,  пора  освободиться. 

(Опе  81ги881в  шоге,  апс1  I  ат  Ггее). 

1.  Иванъ  Козловъ.  «Къ  Тирз*,  подражан1о  Бай- 
рону». Впервые  въ  €Стихотворен1яхъ  Ивана  Коз- 
лова» (Спб.  1828).  1^оспроизведено  въ  настоящемъ 
издан1и.  Переводъ  хорошо  передаетъ  общ1Й  тонъ, 
но  не  особенно  точенъ. 

2.  Н.  Мейстеръ  (псевдонимъ  А.  Мейснера)  въ 
Лит.  Приб.  къ  сРусск.  Инв.»  1838,  Л5 11.  Къ  Тирз*. 
Переводъ  точнее  Козловскаго,  но  дубовый. 

0.  Н.  Чюмина  въ  €М1р*    Божьемъ»  1897,  Л!  4 
<11зъ  п*сенъ  къ  Тирз*». 

Посл'Ьдн1й  вздохъ,  исторгнутый  утратой. 
Любви  моей— последнее  прости,— 
И  одинокъ,  какимъ  я  былъ  когда-то, 
Пойду  я  вновь  по  трудному  пути. 

Пускай  борьбы  изв*даю  я  сладость 
И  горечь  всю  я  осушу  до  дна; 
Когда  нав'Ькъ  исчезла  въ  жизни  радость- 
Печали  тЬнь  въ  грядущемъ  не  страшна. 

Вокругъ  меня  -  безумный  чадъ  похмелья, 
Быть  одному— н'Ьтъ  мужества  и  силъ, 
Я  буду  т*мъ,  кто  разд4лялъ  веселье 
И  кто  ни  съ  к*мъ  печали  не  д*лилъ. 

Ты  не  такимъ  меня  когда-то  знала 
Въ  дни  светлые  блаженства  моего, 
Но  съ  той  поры,  когда  тебя  не  стало, 
Какъ  ты  мертва— и  все  кругомъ  мертво! 

На  лепп'Й  ладъ  я  тпютно  лиру  строю, 
Улыбкою  не  скрыть  незримыхъ  слезъ, 
Какъ  насыпи  могильной  не  прикрою 
Я  ворохомъ  полуразцв*вшихъ  розъ. 


XXI. 

1!х11ах)а81а. 

1.  Гольцъ-Миллеръ,  въ  сВ'Ьст.  Евр.>  1871,  №  6. 
Воспроизведено  въ  настоящемъ  иэдаши. 

2.  Кч.  Д  И  ЦертелевъвъсРус.  В*ст.11887,№  1. 

Когда  во  мн*  угаснуть  жизни  силы 
И  сонъ  безъ  сновъ  пошлютъ  года, 

У  ложа  моего,  какъ  призракъ  милый, 
Крыломъ  своимъ  повъй  тогда. 

Пусть  надо  мной  не  будутъ  собираться 

Наследники  мои,  друзья, 
И  пусть  никто  не  будетъ  притворяться,— 

Не  жду  ни  слезъ,  ни  вздоховъ  я. 

Безмолвно  лягу  въ  в*чную  постель  я. 

Не  надо  траура  кругомъ,— 
Ни  часу  не  хочу  смутить  веселья 

Друзей  моихъ  моимъ  концомъ. 

Но  если  можетъ,  на  краю  могилы 

Любовь  пускай  еще  придетъ. 
Пускай  посл*дн1Я  пробудитъ  силы 

И  въ  томъ,  г  то  живъ,  и  кто  умретъ. 

Какъ  сладко  было  бы,  моя  психея, 

Мн*  вид*ть  дивныя  черты. 
Борьба  минувшая  идетъ,  бл*дн*я, 

Отрадны  муки  тамъ,  гд*  мы. 

Увы,  къ  чему  напрасный  желанья? 

Что  красота  мн*  принесе!^? 
Она  и  при  конц*  смутить  сознанье, 

Какъ  въ  жизни  лишь  обманъ  даетъ. 

Пусть  часъ  посл*дн1Й  встречу  одиноко 

Прожитыхъ  не  жал^я  дней. 
Промчалось  много  б^Ьдъ  средь  ихъ  потока 

Я  тысячи  изб*гь  смертей 


-  ЬХХ1  — 


/ 


ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    СОЧИНЕНХЙ  ЗАЙРОНА. 


Пусть  такъ,  но  умереть,  псчезнуть  горе 

И  потонуть  средь  в-Ьчной  тьмы 
6ъ  волнахъ  того  нев'Ьдомаго  моря, 

Гд^  были  до  рожденья  мы, 

Сочти  ВС*  радости,  сочти  печали, 

Что  долженъ  былъ  ты  пережить. 
И  что-бы  дни  твои  теб'&  ни  дали, 

Признай,  что  лучшее  не  быть. 

XXII. 

И  ТЫ  мертва. 

(Апй  1Ьои  ап  йеай,  аз  уоип^  апй  1а1г) 

1.  Н.  Гербель  въ  сРус.  Н-Ьстн.»  1882,  №  1,  и  въ 
Гербелевскомъ  изд.  Байрона. 

2.  Т.  Л.  Щепкина-Куперникъ.  Переведено  для  на- 
стоящаго  издан1я. 

XXIII. 

Плачзпцов  дФвзпшй 

(Ыпез  1о  а  1а(1у  \^еерш8). 

Впервые  на  рус.  яз.  переведено  для  настоящаго 
издашя  Г.  А.  Галиной. 

XXIV. 

О  если  иногда. 

(1Г  зотеИшез  1п  1Ье  ЬаиШз  оГ  шеи). 

1.  В.  Любичъ-Романовичъ  въ  свонхъ  «Стихотво- 
решяхъ!  (Спб.  1832).  См.  о  Любич*  -  Романович-Ь 
при  указан1и  переводовъ  «Донъ-Жуана». 

2.  Н.  Грековъ.  Первоначально  въ  сОтеч.  Зап.» 
1854,  л«  1,  загЬмъ  въ  сСтихотворешяхъ  Н.  П.  Гре- 
кова» (1860).  Воспроизведено  въ  настоящемъ  издан1и. 

3.  8.  Лоловъ.  Иереводъ  указанъ  въ  библ10граф. 
примеч.  изд.  Гербеля,  но  не  знаемъ,  гд-Ь  онъ  по- 
явился. 

ХХУ. 

[Разбитое  сердоликовое  сердечко. 

''         (Оп  а  согпШап  Ьеаг1  ууЫсЬ  Ьоз  Ьгокеп). 

Впервые  на  рус.  яз  переведено  для  настоящаго 
издан1я  Г.  А.  Галиной. 

XXVI. 

Принесъ  я  ц^пь. 

(ТЬе  СЬап!  I  ^?ауе). 

1.  В^ра  Н.  въ  «Рус.  В-Ьст  »  1888,  Л!  2.  Подъ 
заглав1емъ  сТалисманъ».  Легк1й  4  стопный  стихъ 
подлинника  переданъ  крайне  тяжелымъ  разм'1^ромъ: 

Ц'Ьпь  я  свою   дорогую  тебЬ  подарилъ  въ  часъ 

разлуки, 
Далъ  теб'Ь  арфу  волшебную,  клятву  быть  в'Ьчно 

твонмъ; 
Но  всЬ  сокровища  эти  достались  въ  нев-Ьрныя 

руки, 
Пренебрегла  ты,  красавица,  даромъ  мопмъ  до- 
роги мъ  и  т.  д. 


2.  Байронъ  въ  перевод'!^  Алеко  (А.  П.  Стронинаг 
О  переводахъ  Алеко  см.  при  указаши  переводовъ 
сЕвр.  Мелод1Й». 

3.  Н.  Холодкозсм1й.  Переведено  для  настоящаго 
издан]  я. 

XXVII. 

Стихи,  написанные  на  овободномг  листкФ 

альбома  сРадостей  памяти». 

(Ыпез  \уг1иеп  оп   а  Ыапк  1еаГ  оГ  1Ье  Р1еа8иге  оГ 

Метогу). 
Впервые  переведено  на  рус.  яз.  для  настоящаго 
пздан1я  Н.  А.  Холодковскимъ. 

XXVIII. 

Адреоъ,  читанные  на  отхрыт1и  Дрюри-Лэвскаго 

театра. 

(Аййгезз  врокеп  а!  Ню  орешпй  оГ  1Ье  Огигу-Ьапе 

ТЬеаЬге). 

Впервые  переведено  на  русскИ  яз.  для  насто 
ящаго  издашя  Н.  А.  Холодковскимъ. 

XXIX. 

Адресъ  со  скобкаю!,  доктора  Плапатора. 

(Рагеп1Ье11са1  А(1(1гв88,  Ьу  Пг.  Р1а81агу). 

Впервые  на  рус.  яз.  переведено  для  настоящаго 
издан1я  Н.  А.  Холодковскимъ. 

XXX. 

Стихи,  найденные  въ  бео1дк1,  въ  Хедьсъ 

ОуэнЪ. 

{Уег8е8  Гоипй  ш  а  Зиттег-Ьоизе  а!  На1е8-0^еп) 

Впервые  переведено  на  рус.  яз.  для  настоящаго 
издан1я  Н.  А.  Холодковскимъ. 

XXXI. 

Чтобъ  поьшилъ,  помвилъ  я  тебя. 

(НегаетЬег  Шее!  КететЬег  1Ьее!) 

Впервые  переведено  на  рус  яз.  для  настоящаго 
издан1Я  Н.  А.  Холодковскимъ. 

XXXII. 

Еъ  времени. 

(То  Ите). 

1.  Н.  Гербель  въ  с  Рус.  В'Ьст.»  1882,  №  1  ц  въ 
его  изд.  соч.  Байрона. 

2.  Н.  ХолодковскШ.  Переведено  для  настоящаго 

издан1я. 

XXXIII. 

.  Не  лжива  ты,  но  неверна. 

(ТЬоа  аг1  по1  ГаЬе,  Ьи1  Йюи  аг1  йск1в). 

Впервые  переведено  на  рус.  яз.  для  настоящаго 
издашя  Н.  А.  Холодковскимъ. 


—  ЬХХ11  — 


ПРИМЪЧАНХЯ     КО   ВТОРОМУ   ТОМУ. 


XXXIV. 

На  вопросг  о  начале  любви. 

(Оп  Ьее1П^  азкей  >уЬа1  \\аз  Пю  от'щт  оГ  1оуе). 

Впервые  переведено  на  рус.  яз.  для  настоящаго 
издан1Я  Н.  А.  Холодковскимъ. 

.    XXXV. 

По  поводу  цитаты. 

(Оп  1Ье  ^ио^а1^оп). 

Впервые  переведено  на  рус.  яз.  для  настоящаго 
издания  Н.  А.  Холодковскимъ. 

XXXVI. 

О,  помни,  другъ,  того,  кто  отраотью.^ 

(КететЬег  Ыш  х^Ьот  ра8810П8  ро\\'ег). 

I  первые  переведено  на  рус.  яз.  для  настоящаго 
издашя  Н.  А   Холодковскимъ. 

XXXVII. 

Сонеты  хъ  Дженевр!. 

(8оппе18  1о  бепоуга). 

Впервые  переведены  для  настоящаго  издан1Я 
Н.  А.  Холодковскимъ. 

XXXVIII. 

Эхопромптх  въ  ответь  другу. 

(1тргогар1а,  1а  гер1у  1о  а  Гг1еп(1). 

1.  С.  Дуровъ.  сИзъ  Байрона»  €.1итературная 
Газета»,  1843,  №  43.  Перепечатано  въ  «Иллюстра- 
Ц1п>.  (1840,  №  39,  стр.  026).  Вошло  въ  настоящее 
издан1е. 

2.  Н.  Васильковичева  въ  <Молодик'1^>  1843  г. 
ч.  I,  стр.  249. 

3.  М.  Е.  Салтыковъ-Щедринъ  въ  '  Современник')^ > 
1845,  т.  39. 

Изъ  Байрона. 

Когда  печаль  моя,  какъ  мрачное  виденье, 
Глубокой  думою  чело  мн-Ь  осЬнитъ, 
Прольетъ  мн-Ь  на  душу  тяжелое  сомненье 
И  очн  ясныя  слезою  омрачить— 
О,  не  жал-Ьй  меня:  печаль  моя  ужъ  знаетъ 
Темницу  грустную  и  мрачную  свою. 
Она  вселяется  обратно  въ  грудь  мою, 
И  тамъ  въ  томленьц  изнываетъ... 

4.  Де  Ротула  въ  с  Москвитянин*  >  1852,  т.  IV,  №  13. 

Изъ  Байрона. 

Когда  мое  чело  нахмурится  тоскою, 
П  слезы  *дк1я  въ  очахъ  моихъ  блеснуть, 
Другъ,  не  тревожься  гЬмъ:  печаль  сама  собою, 
Покинувши  чело,  вернется  въ  свой  прштъ, 
И  будеть  тамъ  въ  груди  моей  глубоко, 
Вновь  узницей  томиться  одинокой. 

XXXIX. 

Подражаше  Португадьохому- 

(Кгош  (Ье  Ропи?1ие8о). 
1.  Кн.   П.  А.  Вяземск1й.  (Португальская  п'Ьсня^. 


сСынъ  Отеч.»  1820,  ч  60,  Л»  12  и  въ  соч.  Вязем- 
скаго. 

Когда  м  ня  прижавъ  къ  груди  рукою  рабской, 
Ты  н'Ьжнымь  шопотомь  мн^  шепчешь:  «Жизнь  моя»! 
Мн-Ь  улыбается  любовь  твоей  улыбкой, 
И  голосомъ  твоимъ  любовь  зоветъ  меня. 
Но,  милый  другъ,  и  жизнь  пзм1^нитъ,  улетая! 
Не  жизнью  ты  меня  -душой  своей  зови] 
Тверди:  «моя  душа! *  Душа,  не  умирая, 
Вн'Ь  жизни  будеть  жить  безсмертемь  любви. 

2.  Иванъ  Козловъ.  «Стихотворен1я  Ив.  Козлова» 
1828  и  поздн']^е.  Вошло  въ  настоящее  издан!  е. 

3.  Л— въ.  (Изъ  Ьайрона).  «Репертуары  1861, 
т.  I,  №  3.  Намъ  не  удалось  вид-Ьть  этотъ  переводъ. 

4.  М.  Михайловъ.  (Подражаше  Португальскому) 

изъ  Байрона.  «Иллюстрац1я»,  1847,  т. IV,  №  4,  стр.  62, 

Въ  часъ  упоительный  блаженства  п  любви, 
Когда  любуюсь  я  тобою,  другъ  прекрасный. 
<0,  жизнь  моя!»  уста  прелестныя  твои 
Мн1Ь  шепчутъ  сладостно  съ  улыбкой  н*ги  страстной, 
Хоть  милыя  слова  гармов1сй  живой. 
Звуча  въ  моей  душ*  отрадно  отдаются — 
Однако   вспомню',   другъ,  что   жизнь       какъ  сонь 

пустой. 
II  въ  жизни  дни  какъ  сонь  мгновенно  пронесутся... 
Что  смерть,  не  пощади  црскрасныхь,  юныкъ  л'1^тъ. 
Неумолимо  все  сразить  своей  рукою— 
И  въ  мхр*  челов-ккь  нсчезнетъ    будто  сл^дъ 
Забытый  на  песк'Ь  и  вымытый  волною 
И  лишь  душа  одна  за  гробомъ  не  умротъ... 
Моя-жъ  любовь  къ  тоб-Ь  срослась  съ  душой  моею 
Она,  какъ  и  душа:  в4ка  переживетъ  — 
Такъ  лучше  называй  моля  душ)й  своею. 

ХЬ. 

Гяуръ. 

(ТЬе  (11аоиг) 

I.  Полные   переводы. 

1.  М.  Каченовск1Х<  Джяурь.  Отрывки  изъ  одной 
турецкой  пов'Ьсти.  Со'ч.  лорда  I  айрона. 

сВ-Ьстникъ  Европы»,  1821,  ч.  ч.  119  и  120, 
№Л1  15,  Ш  и  17,  стр.  165—180,  249—269  и  3-20. 
Перепечатань  въ  сВыбор*]^  изъ  соч.  лорда  Байрона», 
изданномъ  Каченовскимь  въ  томъ  же  1821  г. 

Пед)еводь  прозаическ1й.  О  переводахъ  Каче- 
новскаго  изъ  Байрона  см.  дальше  сАбидосскую  не- 
весту » . 

2.  Н  Р.  Джяуръ.  Отрывки  турецкой  пов'Ьстп 
Изъ  сочинен1й  лорда  1  айрона.  Въ  стихахъ.  Пере- 
водъ Я.  Р.  Москва.  Переводъ  (местами  сокращен- 
ный) въ  достаточной  степени  тяжеловЬсень. 

Вдали  шумятъ  валы  пенисты  океана 
И  разбиваются  о  каменный  утесъ; 
Изъ  влажныхъ  моря  н'&дръ,  какъ  будто  изъ  тумана. 
Катится  въ  высоту  съ  лазоревыхъ  небось 
Царь  дня— и  паиятникъ,  отчизной  вознесенный 
Спасителя  Аепнъ,  визвергшу  Персовь  въ  прахь, 
Хранимый  временемь,  стоить  уединенный. 
Родится  ль  вновь  Герой-спаситель,  гордымь  страхъ? 

Спаситель  Греши!  съ  вершины  Коленей 
Задумчивый  вдали  внимаю  ропоть  водь,— 
И  вижу  Грец1и  дряхлеющей  трофеи. 
Какъ  св*Ьтель,  ясень   чисть,  небесный  тих1й  сводъ 
Падь  зыбкой  бездной  зрю  тамъ  острова  щастливы 
Гд-Ь  года  времена  обильною  рукой 


-  ЬХХП1  - 


ПОЯНОЕ    С0ВРАН1Е    0ОЧВНБН1Й    БАЙРОНА. 


Дары  плодовъ  п  жатвъ  на  тучны  сыплютъ  нивы; 
Источники  журчать,  и  чистою  струей 
Сады  и  тих1я  дубравы  орошаютъ; 
Зефиры  на  водахъ  лазуревыхъ  играютъ, 
Благоухаше  на  крыл1яхъ  несутъ, 
И  въ  сердце  тихое  унын1в  Л1ютъ, 
Пещеры  по  брегаиъ  прохладны  п  укромны 
Зовутъ  любовниковъ  подъ  молчаливу  сЬнь; 
Для  трепетной  любви  везд-Ь  пр1юты  скромны 
Въ  полдневные  часы,  манятъ  къ  себ-Ь  подъ  т4нь  и  т.'д. 

3.  А.  Воейковъ  Гяуръ.  Не  указано,  что  это  пе- 
реводъ  изъ  Байрона  «Новости  Литературы*,  1826, 
кн.  ХУП,  сентябрь  и  октябрь,  стр.  114—151.  Пе- 
реводъ  прозаичесшй. 

4.  А.  А.  СтудитскШ  Гяуръ.  отрывокъ  изъ  турец- 
кой пов-Ьсти  лорда  Гайрона  Въ  *  Москвптянин1Ь  , 
1844,  т.  Л,  Л2  3  и  въ  нздан1и  Гербеля 

Переводъ  сд4ланъ  неровно,  но  въ  общемъ  при- 
надлежитъ  къ  лучшпмъ  передачамъ  Байроновской 
поэмы. 

5.  Е.  Мишель.  Гяуръ.  Байрона.  Перевелъ  Евгешй 
Мишель.  СПБ.  1832'.  Переводъ  прозаичесшй. 

6.  В.  Петровъ.  Гяуръ,  отрывки  изъ  турецкой 
дов-Ьсти,  Лорда  Байрона.  Перевелъ  разм-Ьромь  по- 
слинника  В.  П.  Петровъ.  СПБ.,  1873.  Въ  8-ю  д.  л. 
птр.  1—84. 

Переводъ  очень  плохъ. 

Отрывки  изъ  Гяура. 

1.  П.  ШереметьевскШ.  Отрывокъ  изъ  пов']^сти 
лорда  Байрона  сГяуръ».  «Зимцерла  .  1829.  отд.  И, 
стр.  30  А'2.  Строфы  I,  II,  111,  1У.  V,  VII],  IX, 
XV,  XVI.  XVII,  XXI,  XXIII,  XXIV,  XXVI 
XXVП,  XXIX  п  XXX. 

Переводъ  довольно  гладкий.  Приводимъ  для 
образца  строфу  XXI. 

Какъ  красоту  младой  Лейлы 
Волшебной  кистью  описать? 
Ее  ни  съ  к'&мъ  нельзя  сравнять: 
Какой  то  томностью  унылой; 
Съ  любовью  страстной  и  живой, 
Очаровательныя  очи, 
Какъ  лучезарный  весперъ  ночи, 
С1ЯЛИ  гордой  красотой. 
Какъ  блескъ  Бенгальскаго  алмаза, 
Рубиномъ  р'Ьдкпмъ  Шебираза 
С1яли  св1^тлые  они 
Отравы  въ  счастливые  дни. 
Сквозь  потупленный  р-Ьсницы, 
Какъ  св'Ьтъ  родившейся  денницы 
Ал'Ьетъ  въ  неб'Ь  голубомъ, 
Такъ  на  лиц'1Ь  ея  жнвомъ 
Румяыецъ  н'Ьжиый  разливался, 
II  бл-Ьдиой  розой  оттЬнялся 
Ьъ  крас*  лилейной  белизны— 
Какъ  утро  майское  весны. 

2.  Трилунный,  Отрывокъ  изъ  поэмы  лорда  Бай- 
рона «Гяуръ»,  «Галатея.^,  1029,  ч.  IV,  Л5  19,  стр. 
175  —  181.  Это  пачало  поэмы.  Переводъ  довольно 
гладк1й.  Приводимъ  для  образца  описан1е  Греши: 

Востока  дивная  страна! 

Всегда  цветущая  весна 

Съ  улыбкой  дань  теб*  несетъ. 

Когда  несчастный  грекъ,  съ  высотъ 

Колонны,  грустный  взоръ  прострет!., 


На  неподвижный  хороводъ 
Твоихъ  прекрасныхъ  острововъ, 
На  горы  выше  облаковъ,— 
Въ  мечтахъ  волшебныхъ  погруженъ 
Онъ  будетъ  мыслью  занесенъ... 
Но  гЁ  в'1ка  съ  лица  земли 
Ужъ  невозвратно  утекли. 

П1. 

Зд'1сь  море  синее  вдали 
Съ  закатомъ  неба  голубымъ 
Слилось;  какая  тишь  надъ  нимъ! 
Оставя  гротъ,  самъ  Океанъ, 
Од1&тый  въ  утренн1й  туманъ, 
Любуется  зерцаломъ  водъ: 
Ннгд'1^  волны  не  колыхнстъ! 
Лишь  отразился  черный  боръ, 
Съ  вершиной  б'Ьлосн'Ьжныхъ  горъ; 
Он'Ь  в'Ьнчаютъ  острова. 
Лишь  иногда  кристалъ  едва 
Пестритъ  заветный  в-Ьтеронъ; 
Но  онъ  отд-блип.  ли  цв^тонъ, 
И  въ  тотъ-жс  мигъ  на  крыльяхъ  самъ, 
По  н-Ьжио  бархатнымъ  лугамъ, 
Его  разносить  ароматъ  и  т.  д. 

3.  В.  Трубниковъ.  (Пзъ  Ряжска,  какъ  подписано 
подъ  переводомъ).  Небольшой  отрывокъ  изъ<Гятра> 
поэмы  лорда  Байрона)  «Литерат.  Прибавл.  къ  Рус- 
скому 11нва.1иду»,  1832,  Лв  52,  стр.  415  и  416. 

Утесъ  огромный  надъ  водою 
Унылый,  мрачный  кажетъ  видъ; 
И  надъ  поверхностью  морскою 
Далеко  тЬнь  его  лежитъ. 
Ладьей  опаснаго  Майнота. 
Онъ  представляется  въ  дали; 
II  рыбака  отъ  сей  земли 
Влечетъ  пугливая  забота. 
Довольный  ловлей  и  собою 
На  брегъ  Леонск1Й  онъ  плыветъ 
И  п-Ьсню  счаст1я  поетъ: 
Любуясь  полною  луною 
Ночей  восточныхъ  красотою  и  т.  д. 

4.  Иванъ  Козловъ.  «Литературн.  Прпбавлен1я  къ 
сРусскому  Пнвалиду»,  1838,  Л1  24,  стр.  466. 

Изъ  Дж1яура, 

(Подражательный  переводъ). 

Блестя  на  пурпурныхъ  крылахъ, 
Въ  зеленыхъ  11нд1и  поляхъ, 
Дыша  восточною  весной, 

Йарсвной  воздуха  живой, 
одруга  мотылька  летитъ, 
Младенца  за  собой  манить, 
Предъ  нпмъ  порхаетъ  на  цв11тахъ 
II,  вдругъ  теряясь  въ  облакахъ. 
Мелькая  вьется;  утомленъ. 
Почти  въ  слезахъ  вздыхаетъ  онъ.  - 
Такъ  юношу  краса  манитъ, 
И  такъ  легка  и  такъ  блеститъ; 
Надежду  въ  немъ  тревожить  страхъ. 
Безумье  кончитъ  онъ  въ  слезахъ. 
Удастся-ль,— горе  и  тоска 
Ждутъ  и  красу,  и  мотылька: 
Покоя,  счастья  лишены, 
Они  б^дамъ  обречены: 
Одпнъ— младенческой  игрой, 
А  та— любовью  роковой. 
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Едва  желанное  сбылось, 
И  рьяной  вол^  удалось 
Достать  пленительный  предметъ,— 
Ужъ  въ  немъ  очарованья  н'^тъ: 
Прикосновеньемъ  каждымъ  онъ 
С1янья  прежняго  лпшснъ, 
И  дв'Ьтъ  и  прелесть  потсрялъ, 
Забытъ  п  брошенъ— п  увялъ. 
Безъ  крыльевъ  п  томясь  тоской, 
Двумъ  жертвамъ  гд*  найти  покой? 
Ахъ,  мотылекъ  ужъ  не  блеститъ, 
Съ  тюльпана  къ  роз-Ь  не  летитъ! 
Крас*,  которой  нужный  дв'Ьтъ 
Увянетъ  вмигъ, — блаженства  н^тъ. 
Гд-Ь  мотылекъ  полу-живой? 
Не  вьется  ихъ  веселый  рой; 
П  т*,  кто  ихъ  мил-Ьй,— и  тЬ 
Безъ  чувствъ  къ  виновной  красот-Ь; 
Л,  всякой  тронуты  б-Ьдой,— 
Подруг-Ь  не  простятъ  одной. 

5.  В.  Буренииъ.  «Б^стникъ  Европы»,  1871,  т.  I, 
Л^  2,  отд.  I,  стр.  622—1)26.  Превосходный  переводъ 
начала  поэмы: 

Грец1я. 

Чуть  в-Ьеть  в-Ьтеръ...  Чередой 
Болна  катится  за  волной 
Бокругъ  скалы,  гд*  спить  в-Ька 
Герой  Аепнъ,  издалека 
Его  б^л-Ьется  курганъ, 
П  парусамъ,  изъ  чуждыхъ  странъ 
Б-Ьгущимъ  къ  берегу,  поклонъ 
Прив-Ьтный  посылаетъ  онъ... 

Болшебный  край!  Тамъ  круглый  годъ 

Свою  улыбку  солнце  шлетъ 

Цв'Ьтум.имъ  пышно  островамъ, 

И  голубое  море  тамъ 

Простерло  св^тлыхъ  волнъ  кристалъ 

Къ  подножью  разнодв'Ьтныхъ  скалъ, 

И  дремлютъ  сонныя  он^, 

Глядясь  въ  лазурной  глубин1Ь. 

Тамъ  перелетный  в'Ьтерокъ, 

Чуть  сморщивъ  водъ  прозрачный  токъ, 

Бъ  долины  мчится  съ  высоты 

И  будить  сонные  дв-Ьты, 

И,  преклонясь,  они  дрожатъ 

Отъ  ласкъ  его  и  ароматъ 

Нъ  нагр'Ьтомъ  воздух'Ь  струятъ. 

Тамъ  п-Ьснью  чудною  своей 

Звенитъ  любовникъ— соловей 

Нев-Ьст*  юной— роз*  горъ; 

Од'Ьта  въ  свадебный  уборъ, 

Полна  стыдливой  красотой, 

Она  внимаетъ  п'Ьсн'Ь  той; 

Надъ  ней  не  в'Ьютъ  никогда 

Зимы  суровой  холода, 

И  солнца  в^чно-ясный  св-Ьтъ 

Ее  д-Ьлуотъ  и  прив'Ьтъ 

Ей  шепчетъ  ветерка  полетъ, 

И  смотритъ  въ  син1й  неба  сводъ 

Она  съ  улыбкою  п  шлетъ. 

За  красоту  свою  въ  возвратъ, 

На  небо  вздоховъ  ароматъ... 

Тамъ  дернъ  блеститъ  какъ  изумрудъ, 

Тамъ  с^нь  деревъ    любви  пр1югь, 

Тамъ  гроты  къ  отдыху  зовутъ, 

Но  лишь  пиратъ  береговой 

Къ  нимъ  челнъ  причаливаетъ  свой 

И  сторожить,  таясь,  когда 


Бзойдеть  вечерняя  звезда 
И  б'Ьлый  парусь  на  волн^ 
Мелькнеть  и  въ  сонной  тишине 
Гитары  разнесется  ввонь; 
Тогда  весломь  беззвучнымь  онъ 
Направить  челнъ  изъ-подь  скалы 
Къ  добыче  верной:  среди  мглы 
Къ  пловцу  прокрадется— и  въ  мигъ 
П-Ьснь  превратится  въ  смертный  крикь... 

Но  странно-ль— этоть  дивный  край, 
Гд*  боги  создали  свой  рай, 
Гд1&  прелести  природы  всЬ 
Блестять  въ  невиданной  крас1Ь,— 
Взяль  челов-Ью»  себ-Ь,  чтобь  въ  немъ 
Жить  разрушен1емъ  и  зломь, 
Чтобь  превратить  эдемь  земли 
Бъ  пустыню   Пышно  разцв1^ли 
Предь  нимъ  цв-Ьты;  его  рука 
Не  украшала  ихъ  в'&нка; 
Но  тш.етно  взорь  его  очей 
Они  влекуть  красой  своей: 
Какъ  ДИК1Й  зв*Ьрь,  ожесточенъ. 
Безжалостно  ихъ  топчеть  онъ... 
Не  странно-ль— гд*  въ  тиши  н-Ьмой 
Цв*теть  природа,  тамъ  грозой 
Бушують  страсти,  тамъ  разврать 
И  преступленье  жизнь  мрачагь; 
Тамъ  надъ  обломками  руинь 
Тиранство— мрачный  властелинь  - 
Воздвигло  свой  высошй  тронь, 
Чтобь  возмущать  ихъ  вечный  сонь; 
Какъ  демонь,  ада  мрачный  царь, 
11охитивш1й  небесь  алтарь, 
Оно  простерло  власть  свою 
Бъ  стран*  любвп;  въ  земномь  раю, 
И  мрачно  налегло  на  всемь 
Проклятья  роковымъ  клеймомъ! 

Видал и-ль  вы  черты  лица 
У  мертвой  въ  первый  день  конца, 
Нъ  ПОСЛЕДИ! й  день  земныхъ  тревогь, 
Когда  стереть  еще  не  могь 
Персть  разрушенья  роковой 
Блескъ  красоты  ея  земной? 
Восторгь  таинственный  провикь 
Недвижно-помертв'Ёлый  ликь. 
На  бл^^дность  матовую  щекъ, 
Какъ  будто  чудный  отблескъ  легъ. 
Сомкнуты  в'Ьки  впалыхь  глазь; 
Увы,  въ  нихь  жизни  св^тъ  погасъ, 
П  въ  чась  веселья,  скорби  чась 
\  ъ  нихь  не  блеснеть  слеза  светло! 
Какъ  мраморь  холодно  чело 
И,  мнится,  замерла  на  немъ 
Мысль  о  поко*  гробовомь; 
Его  недвижно-бл'Ьдный  видь 
^зоръ  привлекаоть  и  страшить: 
Какъ  будто  тайнъ  могильныхь  тьму 
Раскрыть  готова  смерть  ему.. 
И  еслибь  не  быль  такъ  уму 
Ужасень  призракъ  роковой 
Оц'*пен']^лостп  н'Ьмоя, 
То  въ  мертвой  жизнь  признать,  порой. 
Могла  бы  тайная  мечта: 
Столь  чуднымъ  блескомь  облета 
Ея  н1^мая  красота, 
Столь  безмятежна  и  ясна 
Лежпть  въ  гробу  своемъ  она. 

Такъ  эта  дивная  страна, 
Такъ  эта  Грсц1я  мертва, 
Лежить  в-Ька  и  такова 
Она  въ  могильномь  сн*:  бл-Ьдиа, 
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Тиха,  прекрасна,  холодна! 
Невольной  скорбш  томитъ 
Ёя  печальной  смерти  видъ; 
Въ  ней  св'Ьтъ  и  трепстъ  жнзни  стнхъ, 
Но  отблескъ  прелестей  былыхъ 
Въ  чертахъ  усопшей  не  угасъ. 
ПослЪдннхъ  думъ»  въ  иосл^днхй  часъ 
Въ  душ*  мелькавшихъ,  тайный  сл-Ьдъ 
Легь  на  лиц*  н,  будто  св1этъ 
Небесный,  вкругъ  чела  обвелъ 
Позолоченный  ореолъ. 
Увы,  топ.  пламень  неземной 
Блеститъ,  но  прежней  теплотой 
Его  лучп  ужъ  не  зажгутъ 
Земли  покинутый  пр1ютъ, 
Который  долго  такъ  они 
Лелеяли  въ  былые  дни!.. 

Земля  герое  въ,  чьи  д^^ла 
Безсмертны!  Каждая  скала. 
Долина  каждая  была 
Зд'Ьсь  храмомъ  вольности  святой, 
Могилой  славы  в'Ёковой! 
И  что-жъ,  ужели  тамъ,  гд-Ь  встарь 
Стоялъ  могущества  алтарь, 
Теперь  остался  прахъ  одннъ 
Печальныхь  и  н1^мыхъ  руинъУ 
— О  рабъ  трусливый!  Подойди: 
Не  ёермопилы-ль  зд-Ьсь?  Гляди, 
Какое  море  льется  тамъ 
Волной  лазурной  кь  бсрегамъ? 
Вкругъ  Саламинскпхъ  гордыхъ  скаль 
Простерся  этихъ  водъ  кристалъ! 
Свободы  выродокъ!  слыхалъ 
Ты  что-нибудь  о  слав*  ихъ? 
Возстань  за  вольность  дней  былыхъ! 
Изъ  пепла  славнаго  гробовъ 
Твоихъ  схороненныхъ  отцовъ 
Добудь  священный  пламень  тотъ. 
Что  ихъ  живилъ,  и  рабства  гнетъ 
Отбрось,  или  пади  въ  борьб* 
Съ  тиранствомъ!  Память  о  теб* 
Къ  твоимъ  потомкамъ  перейдетъ 
П  гордый  сынъ  скорей  умретъ, 
Но  славу  честную  отца 
Не  постыдить  онъ  до  конца! 
Когда  любовь  къ  свобод-Ь  разъ 
Въ  сердцахъ  проснувшихся  зажглась— 
Ея  огонь  неугасимъ. 
О  Грец1я!  будь  в']^ковымъ 
Свид'Ьтелемъ,  что  тьма  времонъ 
Не  можетъ  омрачить  имснъ, 
Которыхъ  славой  озарспъ 
Зд'Ьсь  каждый  холмъ.  Давно  забытъ 
Блескъ  власти  т-Ьхъ,  чей  прахъ  зарыть 
Иодъ  грудой  гордыхъ  пирамидъ, 
Воздвигнутыхъ  рукой  рабовъ, 
Зат^мъ.  чтобъ  въ  памяти  в11К0И1. 
О  ихъ  властителяхъ  молва 
Была  нстл!>нна  и  жива; 
Но  тутъ,  хоть  памятниковъ  рядъ 
Разрушенъ  временомъ,  храпятъ 
П])еданья  подвиговъ  былыхъ 
Высоты  скалъ  береговихъ— 
Нерукотворный  мавзолей 
Безсмсртной  славы  прсжнихъ  днеп! 
Нсредъ  могилами  людей, 
Чья  память  вЬчно  будетъ  жить, 
Напрасно  было  бъ  говорить 
О  томъ,  какъ  славная  страна 
Унизилась,  какъ  шла  она 
Къ  погибели  за  шагомъ  шап.: 
Оружьемъ  чужеземный  Н1)агъ 


Не  могь  убить  ея,  но  духъ 

Святой  свободы  въ  ней  потухъ 

И  рабъ-народъ  отдался  самъ 

Во  власть  тиранству  и  ц-Ьпямъ!.. 

Теперь,  несчастная  страна, 

Безмолвьемъ  смерти  ты  полна! 

Н^тъ  для  тебя  легендъ  былыхъ, 

Н'Ьтъ  славныхъ  д^Ьлъ,  чтобъ  муза  ихъ 

Восп'Ьть  такъ  пламенно  могла,  . 

Какъ  въ  овы  дни,  когда  жила 

Ты  славой!  Гд"Ь  твои  сыны. 

Чьи  души  были  зажжены 

Огнемъ  свободы,  чьи  сердца 

Къ  своей  отчизн*  до  конца 

Хранили  жаркую  любовь? 

Увы,  имъ  не  воскреснуть  вновь! 

А  ихъ  потомковъ  жалшй  родъ 

Лежитъ  во  прах'Ь  и  несетъ 

Покорно  тяжк1й  гнетъ  оковъ; 

Рабы— Н'Ьтъ,  узники  рабовъ— 

Они  въ  бездуш1и  в'Ьмомъ 

Влачатъ  позоръ  свой  день  за  днемъ 

И  въ  преступлен1и  одномъ 

Находить  жизнь;  на  нихъ  порокъ 

Клеймомъ  неизгладимымъ  легъ; 

Они  безсмыстенн'Ьй  зв'Ьрей, 

И  даже  доблесть  дикарей 

Въ  ихъ  пнзкихъ  душахъ  и  сердцахъ 

Не  можетъ  жить!  лишь  гнусный  страхъ 

Да  хитрость  древнюю  онп* 

Являютъ  М1ру  въ  наши  дни... 

ХЫ. 

АбЕдооская  невеста. 

(Т11е  Вг1(1е  оГ  АЬуйоз). 

1.  М.  КаченовскШ.  (Абидосская  нев'Ьста.  Турецкая 
пов*Ьсть.  Соч.  лорда  Байрона).  «В-Ьстникъ  Европы», 
1821,  ч.  ио,  Лвл»  18, 19  и  20,  стр.  81  105,  16—171) 
и  241— '258.  То  же  въ  пзданномъ  Каченовскимъ 
сВыбор-Ь  изъ  сочинен1Й  лорда  Байрона»  Переводъ 
прозаичесшй. 

Несмотря  на  относительную  легкость  задачи, 
такъ  и  чувствуешь  въ  этомъ  перевод"Ь  представи- 
теля лптературнаго  староверства,  возставшаго  про- 
тивъ  волшебника  русской  р-Ьчи- молодого  Пушкина. 
Сразу  обдаетъ  архаизмомъ: 

«Изв1^стна  лн  вамъ  страна,  гдЪ  кипарисъ  и  миртъ 
бываютъ  емблеммами  ежедневныхъ  пронсшеств1Й? 
Тамъ  слышны  звуки  горлицы  уныло  воркуюш.ей,  и 
тамъ  же  хищный  коршунъ  терзаетъ  свою  добычу, 
всегда  покрытая  новыми  цв1^тами,  всегда  осв1^ 
щается  солнцемъ  безоблачнаго  неба,  земля  С1я  про- 
изводить и  лозы  винограда  и  величественные  кедры. 
Благовонное  дыхашо  зе(|)ировъ  н'Ьжитъ  алыя  розы 
садовъ  ея;  днемъ  и  ночью  соловей  поетъ  въ  ея  ро- 
щахъ,  где  дозр^вають  драгоценные  плоды  маслич- 
наго  дерева  и  лпмоннаго.  Пестрота  разнообразной 
почвы  спорптъ  о  преимуществе  съ  роскошными 
цветами  неба  и  съ  лазурью  океана 

Красавицы  страны  сея  нежны,  подобно  цветамъ, 
изъ  которыхъ  плетутъ  оне  душпстыя  вязи;  наконецъ 
все  восхитительно  въ  ней,  кроме  нравовъ  мушинъ, 
тамъ  живущихъ.  Говорю  о  прекрасномъ  к.1пмате 
востока,  о  земле  солнца;  но,  ахъ!  можетъ  ли  оно 
улыбаться,  видя  поступки  впновныхъ  сыновъ  своихъ! 

Сердца  въ  нихъсвирепы;ихъ  повести  мрачны,какъ 
последнее  прощ11н1е  любовника  съ  любовницей,  и  т.д. 
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2.  Иванъ  Козловъ.  Невеста  Абидосская.  Турец- 
кая повесть  лорда  Байрона  СПБ.,  18.6.  2-ов  изд. 
Спб.  1831.  Воспроизведено  въ  настоящемъ  издан1и. 

3.  М,  Политковская  Абпдосская  нев-Ьста  Турец- 
кая повесть.  Персд'Ьлана  съ  аигл1Йской  позмы  лорда 
1*айрона.  Москва.  1859.  < Переделка:)  весьма  плохая 

*  ]. 

Вы  знаете  ль  страну,  гд-Ь   кипарисъ  н  мирты, 
Эмблема  подвиговъ  и  д'Ьлъ  свершенныхъ  въ  ней? 
Любовь,  пороки,  страсти  бол'Ье  развиты, 
Хищнее  коршуны  и  голубки  н'Ьжн'Ьй? 
Страну,  гд-Ь  гордый  кедръ  и  виноградъ  растутъ, 
Гдъ  солнца  лучъ  горячъ,  цв-Ьты  всегда  цв^туть: 
Въ  садахъ  порхаютъ,  пышныхъ  и  пространныхъ, 
Зефпры,  на  крылахъ  благоухаиныхъ 
Оливка  и  лимонъ,  прекрасн'1^йш1Л  тамъ  фруктъ 
И  в*чно  соловьи  п^ть  не  перестаютъ. 
Гд-Ь  колорнтъ  земли,  сводъ  неба  голубой, 
Хоть  цв-Ьта  разнаго,  но  красоты  одной, 
И  пурпуромъ  блестптъ  тамъ  океанъ  сЬдой. 
Гд1&  д-Ьвы  страстный  в^нка  изъ  розъ  свЪж'Ьй. 
И  все  божественно,  лишь  челов^къ  таз1ъ  зл-Ьй. 
Восточный  климатъ  гд'к.  и  солнца  край  любимый, 
Оно  см-Ьясь  глядитъ,  какъ  тамъ  судьбой  гонимый,' 
Съ  отчаяньемъ  прости  любовникъ  говоритъ. 
О!  мрачны  тамъ  сердца,  и  ихъ  разска'^ъ  страшптъ. 

ХЬП. 

Ксрсаръ. 

(ТЬе  Сог8а1г). 

1.  А.  Воейковъ.  Корсаръ.  Изъ  сочинешй  лорда 
Байрона.  «Новости  Литературы»,  1825,  кн.  XIV, 
Октябрь,  стр.  42—63,  Ноябрь,  стр.  89—111  и  18.6, 
книжка  XV.  Январь,  стр.  1—1^8.  Нереводъ  про- 
заичесшй. 

2.  В.  Олинъ.  Корсаръ.  Романическ.  трагод1я  въ 
3-хъ  действ.,  съ  хоромъ,  романсомъ  и  двумя  песнями, 
турецкою  и  арав1Йскою,  заимствованная  изъ  англ. 
поэмы  :1орда  Байрона,  подъ  назван1емъ  «ТЬе  Сог8а1г>. 
Сочинен1е  В.  Н.  Олина.  СПБ.,  1827. 

Уже  заглав1б  достаточно  характеризуетъ  без- 
образную перед'Ьлку.  Олинъ  былъ  бездарный  стихо- 
кропатель и'мелк1й  литературный  промышлснникъ, 
въ  данномъ  случае  разсчитывавш1й  привлечь  поку- 
пателей моднымъ  литературныиъ  именемъ.  Поэма 
самымъ  механическимъ  образомъ  переложена  въ 
дхалоги,  разбавленные  разными  амплификашями, 
придающими  вс'1^мъ  д'&йствующимъ  лицамъ  совер- 
шенно лубочный  отгЬнокъ.  Конецъ  совершенно  со- 
чиненъ:  Конрадъ  закалывается.  Ьъ  общемъ  это  гру- 
бая балаганная  профанац1я. 

'6,  Н.  Гербель.  «Морской  ра^бойникъ».  Въ  Гер- 
белевскомъ  издан]и  соч.  Байрона. 

4.  А.  М.  Оедоровъ.  Нереводъ  для  настояп^аго 
издашя. 

Отрывки  ИЗЪ  ,Кароара^ 

1.  Иванъ  Козловъ  въ  сАльманих-Ь  на  1838  г.э. 

Стансы 

(Изъ  «Морского  разбойника»,  лорда  Байрона). 

Глубоко  въ  тишине,  предавъ  нав:Ькъ  безмолвью, 
Я  тайну  нужную  храню  въ  груди  моей, 
И  сердце  томное,  къ  теб*  дрожа  любовью, 
Вв-Ьряеть  лишь  ее  одной  любви  твоей. 

Подъ  сводомъ  тихая  лампада  гробовая 
Бросаетъ  в'Ьчный  свой  иик1>мъ  незримый  св^тъ* 
Не  тмитъ  ее  тоска,  во  мрак1>  унывая, 


Хотя  напрасенъ  блескъ.  какъ  будто  вовсе  н'Ьтъ. 

0.  не  забудь  меня  и  близъ  моей  могилы! 
Увы,  когда  пройдешь,  то  вспомни  милый  прахъ; 
Одинъ  ударъ  убьетъ  мои  душевны  силы,  - 
Забвенья  твоего  ужасенъ  сердцу  страхъ. 

Будь  тронутъ  пламенной,  н^жн'Ьйшею  мольбою: 
О  т^хъ,  кого  ужъ  н4тъ,  печаль  есть  долгъ  святой; 
Обрадуй  т4нь  мою  сердечною  слезою- 
Наградой  за  любовь,  посл'Ьднею,  одной. 

1>.  Д.  Св1яжск1й  (Д.  д.  Минаевъ)  въ  «Д'Ьл'б»,  1871, 
Л!  1:',  стр.  41. 

Шьсня  пиратовъ, 

Скользимъ  мы  по  зюрю,  по  синимъ  волнамъ. 
Земная  неволя  нев'1^дома  намъ; 
Гд*  волны  встаютъ  надъ  морской  глубиной, 
Тамъ  наши  владенья,  тамъ  край  нашъ  родной, 
Тамъ  нашему  царству  конца  не  найти, 
Тамъ  все  передъ  нами  б'Ьжитъ  на  пути. 
<-'вободу  и  радости  жизни  морской 
Оц'Ьнитъ-ли  рабъ  истомленный  какой, 
Который  съ  душенкою  робкой  своей 
Смутится  при  вид*  безбрежныхъ  зыбей? 
ПоЙметъ-ли  вельможа,  который  съ  пеленъ 
И  кр-Ьпкаго  сна  и  веселья  лишепъ? 
Завидовать  намъ  въ  состояньи  лишь  тоть, 
Кто  съ  детства  сжился  съ  в^чнымъ  ропотомъ  водъ, 
Кто  къ  грозной  стих1и  съ  дней  раннихъ  привыкъ 
И  бури  морской  понимаотъ  языкъ... 
Засады   иль  битвы  ждать  съ  часу  на  часъ, 
Опасность  встр-Ьчать,  какъ  награду,  не  разъ, 
II  тамъ  гд*  трусъ  жалк1Й  отъ  страха  замретъ, 
Съ  безумной  отвагой  бросаться  впередъ— 
Вотъ  жизнь,  для  которой  мы  всЬ  рождены, 
<  ебя  отдавая  капризу  волны. 
Въ  кружен1п  жизни  намъ  смерть  не  страшна, 
Когда  же  подкрадется  быстро  она, 
Косой  замахнется,  чтобъ  насъ  испугать, 
Не  все-ли  равно:  на  войн'Ь  умирать, 
Иль  въ  мягкой  постели  отъ  дряхлости  л1»тъ. 
Пусть  ввтх1й  старикъ,  обращенный  въ  скелетъ. 
Которому  хилая  старость  мила, 
Поднять,  угасая,  не  можетъ  чела, 
И  тихо  кончаетъ  свой  жизненный' путь; 
Мы  дней  безполезныхъ  не  станемъ  тянуть, 
Мгновенно  испустимъ  посл'Ьдн1й  свой  вздохъ 
II  смерть  не  застанетъ  нигд*  насъ  врасплохъ. 

Х1Л11. 

Ода  КЪ  Еаподеону  Бонапарту. 

(0(1е  ю  Харо1еоп  Виопараг1е). 

1.  *;Найронъ  въ  переводахъ  Алеков. О  пероводахъ 
Алеко  см.  въ  прим*ч  къ  сЕвр.  Мелод1ямъ».  Какъ 
и  всЬ  его  переводы  и  нереводъ  сОды>  заключаетъ 
въ  себ*  множество    вульгарностей    и   неудачныхъ 

прибавокъ: 

Вчера  егце  король,  король  тдъ  королями 
Вооруженъ  до  пять  врънчаниыми  имвами! 

и  т   п 

2.  Валер1й  Брюсовъ.  Переведено  для  настоящаго 

издашя. 

1Л1У. 

Лара. 

(Ьага\ 
1.  Я.  Лара.  Изъ  лорда  Байрона.    «Новости  Лн- 
тературы»,   1826,   книга  XV   и   XVI,   стр.  19— о8. 
Переводъ  прозаическ1й. 


-^XXVII- 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


2.  А.  Носковъ.  Лара.  Пов'1^сть  въ  стихахъ.  Соч. 
лорда  Байрона.  Иереводъ  Александра  Носкова. 
Москва  1829. 

Переводъ,  въ  общемъ,  довольно  посредственный, 
но  не  совсЬмъ  лишенъ  литературныхъ  достонпствъ. 
Къ  числу  лучшихъ  и^стъ  принадлежитъ  X  глава 
I  части. 

Спустилась  ночь— ни  в-Ьтерка 
Надъ  темно-спними  струяип, 
И  сводъ  небесный  и  р'Ька 
Блистаютъ  св'!^тлыми  зв'Ьздамп. 
Вода  чуть  движется  волной, 
Но  неприм-Ьтно  утекаегь, 
Какъ  радость  жизни  молодой! 
Коверъ  зеленый  разстилаетъ 
Свой  влажный  шелкъ  по  берегамъ, 
И  къ  тихимъ  наклонясь  водамъ 
Подъемлетъ  къ  небу  дубъ  мастистый, 
Во  ирак'Ь  ночи,  мракъ  ветвей» . 
И  нужная  краса  полей 
Цв1;тетъ  при  немъ  цв*токъ  душистый; 
И  тихо  все  въ  прозрачной  мгл* 
И  въ  вебесахъ  и  на  земл^, 
«Зд4сь  добрый  можетъ  наслаждаться!» 
Подумалъ  Лара  и  назадъ 
Пошелъ,  потупивъ  мрачный  взглядъ. 
Ему  нельзя  тамъ  оставаться... 
Природа  ночь  не  для  него 
Красою  дивною  од'1^ла, 
Ахъ!  еслибъ  буря  заревела 
И  пала  на  главу  его... 

3.  Н.  Гербель  въ  «В-Ьстник-Ь  Европы»,  1876,  №  4 
и  въ  Гербелевскомъ  издан1и    Соч.  Г)айрона. 

Отрывки  изъ  гЛарыу: 
1.  Иванъ  Козловъ  въ  с  Славянине  >,  1827,  №  14* 

Ночь  въ  замкгь  <Лары> 

(Изъ  Байрона). 

Настала  ночь.  Небесный  сводъ  въ  зв-Ьздахъ 
Лзображенъ  въ  серобряныхъ  волнахъ; 
Едва  струясь,  прозрачныя  б-Ьгуть, 
И  навсегда,  какъ  радость,  утекутъ. 
Безсмертные  огни  съ  родныхъ  высотъ 
Красуются  въ  стекл*  волшебныхъ  водъ. 
Приманчивъ  видъ  т'1^нистыхъ  береговъ, 
И  н-ЬтБ  для  пчелъ  прелестн-Ье  цв-Ьтовъ: 
Могла-бъ  въ  в'Ьнк'Ь  Д1ана  ихъ  носить, 
Могла-бъ  любви  невинность  подарить. 
Межъ  аихъ  р'Ьки  игривая  струя 
Б4жптъ,  блеститъ   и  вьется,  какъ  зм'Ья. 
Все  такъ  св-йтло,  такая  тишина: 
Хоть  духъ  явись— съ  ннмъ  встреча  не  страшна. 
Какъ  быть  вреду?  Бродить  не  станетъ  Злой 
Въ  такихъ  садахъ,  въ  такой  красЬ  ночной; 
Подобный  часъ  для  добрыхъ  сотворенъ. 
Такъ  Лара  мнплъ.  и  въ  замокъ  молча  онъ 
Идетъ  скорей:  ему  прекрасный  впдъ 


О  прежнихъ  дняхъ  невольно  говорить, 

О  той  стран*,  гд-Ь  сводъ  небосъ  ясн'Ьй, 

Св'1^тл1^й  луна,  ночь  тихая  мнл1^й, 

О  гЬхъ  сердцахъ..  Н'Ьтъ,  н'&тъ:  шуми  надъ  нимь, 

Бушуй,  гроза!  Онъ,  дерзк1й,  нещадимъ, 

Душою  твердъ;  но,  св'Ьтлая  красой, 

Такая  ночь  см'1ется  надъ  душой. 

Нступилъ  онъ  въ  залъ  весъ  полный  тишины; 
Т^нь  длинная  мелькнула  вдоль  сгЬны; 
И  этотъ  взглядъ,  заметный  часто  въ  немъ, 
Оц^пон1^лъ  въ  поко*  роковомъ. 
Очнулся;  вотъ. .  онъ  дышитъ,  говорить. 
Красней  уста;  онъ  взоръ  кругомъ  водилъ 
И  тусклъ,  и  дпкъ,  и  съ  дрожью  приходилъ 
Опять  въ  себя.  Но  онъ  не  на  своемъ 
Заговорилъ  нар'Ьч1и  родномъ; 
Звукъ  словъ  мудренъ:  одно  понять  могли, 
Что  звуки  тЬ— языкъ  чужой  земли. 
И  было  такъ;  но  та,  съ  к"Ьмъ  говорить... 
Ахъ,  н^тъ  ея,— къ  ней  р-Ьчь  не  долетигъ! 

Нодходитъ  пажъ;  онъ  страшный  смыслъ  р^чей 
Какъ  будто  зналъ,  но  изъ  его  очей, 
Изъ  бл-Ьдныхъ  щекъ  не  трудно  угадать, 
Что  тайну  словъ  одинъ  не  могъ  сказать, 
Другой  открыть.  Казалось,  будто  онъ 
Тъмъ,  что  сбылось,  почти  не  удивленъ; 
Склонясь  къ  нему,  на  язык'б  чужомъ 
Онъ  отв^чалъ— быть-можетъ  на  своемъ 
А  тотъ  внималъ,  какъ  н-Ьжно  пажъ  младой 
Гналъ  мракъ  съ  души,  встревоженной  мечтой. 
Но  былъ  ли  онъ  грозой  поверженъ  въ  страхъ? 
Ему-ль  б4да  страшна  въ  одн'Ьхъ  мечтахъ! 
Въ  бреду-ль  онъ  былъ,  иль  вправду,  что  узр4лъ, 
Забы.1ъ  иль  н'Ьтъ,    но  тайну  онъ  ум11лъ 
На  сердце  взять;  и  съ  новою  зарей 
Опять  онъ  бодръ  и  гЬломъ  и  душой; 
Духовника  не  позва.1ъ,  ни  врачей, 
Не  пзм1^нилъ  осанки  и  р'1^чей; 
Нъ  урочный  ча  ъ,  какъ  прежде,  все  пошло; 
Не  веселей,  не  пасмурн-ЬЙ  чело,— 
Все  тотъ  же  онъ;  и  если  разлюбилъ 
Ночную  тЬнь,  равно  онъ  утаплъ 
То  отъ  рабовъ,  которыхъ  трепетъ,  взглядъ 
О  див'Ь  ихъ,  объ  ужасЬ  твердить; 
Они  съ  т*хъ  поръ  бл'Ьдн'Ье,  и  вдвоемъ, 
Мпнуя  залъ,  проходить  черозъ  домъ: 
Зыбуч1й  флагъ,  ползвучный  скрипъ  дверей, 
Обоевъ  шумъ  и  в-^тра  въ  тьм*  ночей 
Унывный  вой,  и  мышь  ли  пролетитъ, 
Густая-ль  т1Ьнь  липъ  темныхъ  задрожнтъ— 
Все  страшно  имъ,  когда  печальной  мглой 
Вдоль  дпкпхъ  ст1^нъ  обляжетъ  мракъ  ночной. 

2.  Н.  Маркевичъ.  Элепя,  изъ  Байрона.  сСтихо- 
ворен1я  Н.  Марковича»,  (Спб.  1829)  (П-Ьснь'П, 
трофа  I).  О  переводахъ  Марковича  см.  т.  I,  стр.  о85. 

Дальн'Ьйш1я  указан1я  переводовъ  см,  въ  III  т. 
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I. 


Рисунки  въ  тексте. 


Стр. 


3 
12 


13 


15 


202)  Видъ  Шнльонскаго  замка— рнсунокъ, 
приложенный  къ1-му  изданш  перевода  Жуков- 

203)  Заглавная  страница  перваго  издан1п 
перевода  Жуковскаго 

204)  Тюрьма  Боннивара  въ  настоящее  время. 

205)  111нльонск1й   замокъ  въ  1820-хъ  годахъ. 

еЪе   сазИе   оГ  СЫИоп).   Рис.  Гардингъ  (?.  О. 
аг(1шд),  грав.  9,  Финденъ  (Ей^.  К1пс1еп).  .   .  . 

206)  Прокрадывался  лучъ  дневной 
Въ  стбнную  скважину  ко  шн^. 

Рис.  Уорренъ  (Н.  ЛУаггеп),  грав.  Э.  Фин- 
денъ (Е(1^^.  Р1паеп) 

207)  Бонниваръ  и  умирающ1й  младш1й  брать 
его  (Бопшуаг(1  ап(1  Ь1$  ЬгоШег).  Рис.  (лпэн- 
ф1иь^(С.  81апПо1с1.  К.  А.),  грав.  Э.  Финденъ 
(ЕЛуг.  Йпйеп) 17 

208)  Т*  двое— д-Ьва  съ  юношей— глядели, 
Она  на  и1ръ,  простертый  псрсдъ  нею, 
Цв"Ьтущ1й,  какъ  она  сама,  а  онъ— 
Лишь  на  нее. 

Рис.  Корбу  (Ей\ч,  СогЬоиЫ),  грав.  Гудьиръ 
(I.  бооЛтеаг) 19 

209)  Мадамь  де-Сталь  (М-те  (1е  81ае1).  Съ 
портрета  Жерара  (бегаг^),  грав.  В.  Финденъ 
(Ейуг.  Ршаеп)     28 

210)  Сводная  сестра  Байрона— Августа  Ли 
(ТЬе  Ноп.  Аи^ази  Ье18Ь).  Съ  эскиза  сэра 
Джорджа  Гейтера  (Ггош  а  (1га\УШ8  Ьу  81г  Сгеог^е 
Нау1ег) 

211;  Шериданъ  (К1сЬаг(1  Вг1П81еу  8Ьег1дап) 
Съ  портрета  Рейнольдса  С6\т  ЛозЬна  КеупоМз 

Р.  В.  А) : .  . 

212)  Манфредъ   и   фея    альпъ  (Мап1гсс1  ап(1 
1Ьв  1ЯГ11сЬ  01  1Ье  А1р8).  Рис.  Мидоусъ  (К.  Меа 
(1оту8),  грав.  Л.  Стоксъ  (Ь.  81оск8)  .   . 

213)  Манфредъ  п  фея  альпъ  (МапГге(1  ап(1 
ГЬе  1г11сЬ  оГ1Ье  А1р8).  Рпс.Го(?ард}(Н.  Но\уаг^, 
К.  А.),  грав.  Бэконъ  (Г.  Васоп).  .   . 

214)  Манфредъ  и  Астарта  (МапГгеЛ  апй 
А81аг1в)»  Рис.  Гербертъ  (^.  НегЬеП),  грав. 
Спшкеь  (Ь.  81оск8) 

21.^)  Манфредъ  и  Астарта  (МапГге(1  апй 
Азипе).  Рис.  Корбу  (Н.  СогЬоиМ),  грав.  Ромпеи 
(Д.  Еошпеу) 65 


3) 


Зэ 


54 


57 


61 
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216)      враги,  долой. 

Я  руку  смерти  чую,  а  не  вашу. 

Рис.    Вестоль  (К1сЬ.    \Уе81а11,    К.   А.), 
грав.  Гизъ  (С11аг1е8  Неа1Ь) 69 

217)  Торквато  Тассо  (Тог^иа^о  Та88о).  Пор- 
треть  кисти  Алорп  (А1е88а11(1го  АИоп,  1535 — 
1607),  во  Флоренц1и  (Пгепгс,  Сга11ег1а  \5йъъ\),  .    71 

218)  Такъ  называемая  келья  Тасса  въ  госпит. 
Св.  Анны  въ  Феррар-Ь  (ТЬе  рггзоп  са11ес1  Таззо'з 
Се11  1п  Ше  ЬозрИа!  оГ  8ат11Аппа)     .  .       .    73 

219)  Элеонора  .д'Эсте  (Е1еопога  (1'Е81е).  Рис. 
Стонь  (Р.  81опе),  грав.  РаНолъ  (Н.  Т.  Куа11)    .    81 

2-Ю)  Тассо  среди  сумасшедшихъ  (Ье  Таззе 
(1ап8  1а  ша1зоп  Лез  Гоиз).  Рис.  карандашемъ 
Еженя  Делакруа  (Еп^ёпе  Ве1асго1Х)    ....       83 

221)  Венещанки  на  балкон^Ь  (УепеНап  «гошоп 
зееп  Ггош  а  Ъакопу).  Рис.  Дэвисъ  (^.  Е.  Вау18), 
грав.  Гудьиръ  (Сгоойуеаг) 91 

222)  Лаура  (Ьаига).  Рис.  Рихтерь  (Н.  К1с11- 
1ег),  грав."  РаГ<о^»  (Куа11) .93 

223)  Лаура  (Ьаига)'Рис.  Днсгчкинсь  (5.  Л.  ^е^- 
к1п8),  грав.  Мотъ  (ХУ".  Н.  Мо1е)       95 

224)  Лаура  (Ьаига).  Съ  карт.  Боксола  (\У. 
Воха11),  грав.  Эдкокъ  (Л.  А(1соск)      .  .   .       97 

225)  Встреча  Лауры  съ  мужемъ.  Рис.  Гербертъ 

(I.  НегЬег1),  грав.  Ролсъ  (С.  КоПз)  .  .   .  101 

22»1)  Встреча  Лауры  съ  мужемъ.  Рис.  Рихтерь 
(Н.  КюЫег),  грав.  Смитъ  (8.  8.  8тШ1)  .  .  103 

227)  Заглохшая  Венещя.  Рис.  Кармншель 
(Сагт1сЬе1),  грав.  Внльморъ  (\У111шоге)    ....  105 

228)  Карлъ  XII  (Каг1  XII).  Съ  современнаго 
портрета  Крафта  (ВаУ1(1  КгаШ  1655—1724)     .  118 

22^)  Янъ  Казим1ръ  (Лап  Ка7ЛШ1ег2).  Рис  Яна 
Матейки  (Лап  Ма1е1ко,  1891) 121 

230)  И  я  зам^тилъ— не  игрою 
Она  была  увлечена 

Рис.  Рихтеръ  (Н.  К1сЫег),  грав.  Стднсъ 
(К.  ЗЫпез)         123 

231)  Тереза  (ТЬегеза).  Рис.  Будь  (Е.  ЛУоо(1) 
грав.  Мотъ  (ЛУ.  Н.  Мо1е) 125 

232)  .  • Воронъ  злой 

Кружить  надъ  сумракомъ  равнины. 

Рис.    Вестоль   (ШсЬ.    ТУе81а11,    К.    А ), 
грав.  Гнп  (С11.  Неа111) 129 

233)  Старая  Венещя  (ХШ -XIV  в4ковъ) 
Дожъ.  Изъ  Саезаге  Уесс1Ио,  НаЫИ  Ап11сЬ1  е 
Мо(1егп1.  1589 165 

234)  Старая    Вене1ия    (ХШХ[— V    в*ковъ) 


-  ЬХХ1Х  — 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧВНЕН1Й    БАЙРОНА. 


Стр 

Догаресса.  Изъ  Саезаге  Уесе1110,НаЫ11  АппсЫе 
Мо(1егп1,  15Ь9 .       .       .   .  169 

235)  Старая  Венец1Я  »Х111  XIV  в-Ькобъ) 
Сенато1)ъ.  Яаъ  Сао^аге  УесеШо,  НаЫи  АпИсЫ  в 
Мо(1еп11,  1589  173 

236»  Старая  Венеш'я  (ХШ  XIV  в-Ьковъ) 
Горожанннъ,  купецъ.  Изъ  Сае^аге  Л'есеШо, 
НаЬ111  АппсЫ  е  Мо(1егп],  1589  .       .•-...  177 

237)  Старая  Бенецхя  (ХШ— Х1У  в-Ькобъ) 
Сановникъ.  посланикъ,  консулъ.  Пзъ  Саеваге 
УесеШо,  НаЫИ  АпИсЬ!  с  Мойегн!,  1589  .   .       .  179 

238)  Старая  Ренешя  (ХШ— и1У  в-Ьковъ) 
Знатная  дама.  Пзъ  Сае^аге  Л^есе1]10,  НаЫЦ 
АвИсЫ  е  Мо(1егш,  1589 183 

1'39)  Старая  I  енещя  (ХШ— Х1У  в-Ьковъ) 
Знатная  дама.  Изъ  Саезаге  Л'есеШо,  НаЫИ 
АпИсЬ!  е  Мо^егп!,  1589.  185 

240)  Старая  Венещя  (ХШ— Х1У  в^ковъ) 
Знатный  юноша.  Пзъ  Саезаге  УесеИо,  НаЫИ 
Ап11с1ц  е  Мо(1егт',  1589. .   .       187 

241)  Старая  Бснешя  (ХШ— Х1У  в4ковъ) 
Молодая  девушка.  Пзъ  Саезаге  УссеНИо,  НаЬ1и 
АпИсЫ  о  Мойегш,  1589 189 

242)  Старая  Венешя  (ХП1-Х1У,  в*ковъ) 
Молодая  д-Ьвушка.  Пзъ  Саезаге  Л'есе1Ио.  НаЬ^и 
Апис111е  Мойегп!,  1589 .      191 

2-13)  Церковь  Сан-Дж1овани  е  Паоло  въ 
Венеши.  ((.Ыеза  с1е1  8.8.-б1'оуа1ш1  е  Рао1о, 
Уепв21а).  ...  193 

244)  Памятникъ  Генералу  Коллсони  на 
влощади  у  церкви  С.-Дж1ованни  е  Паоло 
(МопишеШо  а1    репегаНе  СоИеоп!) 197 

215)  Старая  Венещя  (ХШ— Х1У  в-Ьковъ) 
Воинъ.  Пзъ  Саезаге  УесеШо,  НаЫи  АпИсЫ  е 
Мо^егш,  1589         ...  201 

246)  Старая  ]  еие1ия  (ХШ— Х1У  в-Ьковъ) 
Вопнъ.  Изъ  Саезаге  УесеШо,  НаЫИ  Ап11сЫ  е 
Мойвпп,  1589 ^^05 

247)  Старая  Венещя  (ХШ— Х1У  в-Ьковъ) 
Знатный  юноша  въ  плащ-Ь.  Пзъ  Саезаге  Уе- 
сеШо,  НаЫИ  АпИсЫе  Мойегш,  1589 207 

2-18)  Битва  съ  венграми  (гуннами  подъ  За* 
рой  въ  И140  г.  Картина  Тншпоретто  (Т1тогеио, 
1519—1594)  во  дворц-Ь  дожей  въ  Венещи  209 

240)  Позорящая  надпись  вместо  портрета 
Марино  Фальеро  въ  портретной  галлере*  ве- 
нец1анскихъ  дожей.  Сл-Ьва  портретъ  предше- 
ственика  Фальеро  Андреа  Дандоло;  переводъ 
латинской  надписи:  <дто  м^сто  Марино  Фале- 
тр1я,  обезглавленнаго  за  прсступлен1я »  .  231 

250)  Л-Ьстнпца  гпгантовъ  (Ьа  8са1а  с1е1  д^дапп. 
\^епе21а,  Ра1а22о  1)11са1о)        233 

251)  Прощание  Фальеро  съ  женой.  Рис.  Гер- 
бертъ  (Л.  НегЬеп),  грав.  Ро.гс»  (С.  ПоПз)  .   .   .  1^35 

к52)  Прощанхе  Фальеро  съ  женой.  С  ъ  картины 
Вестоля  (Е1с11аг(1  ^Уе8^а11,  К.  А.)  грав.  В,  Фин- 
денъ  (\У.  Гтйеи) 237 

1'5о)  Осл-Ьнш^й  Георгъ  Ш  (беогее  Ш).  Съ 
портрета  мецотинто)  Чарльза  Тэрнера  (С1|аг1е8 
Тигпег  К    А.,  1773—1857) 249 

254)  Робертъ  Со)тп  (КоЪеп  8ои111су).  Пор- 
тротъ  Доупмена  (Ло1ш  ^о^Vпшап,  А.'  К.  Л., 
1750  -  1.^24) 257 

2г>5)  Прнниъ  -  регентъ,  впосл'Ьдств1и  Король 
Георгъ  1У  (1702—1830).  Съ  портрета  Лаууенса 
(81г  ТЬотаь  Ьа>угеБсе,  Р.  К.  А.) .   .  .  277 

256)  Графиня  Блессингтонъ  (Соип1е88  оГ  В1ез- 
81П81011).  Съ  портрета  Ла*/ренса  (81г  ТЬотаз 
Ьа\уге11сс,  Р.  К.  Л.)     .   .  * 285 
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257)  Остатки  древне  -  асснр1йской  культуры. 
Колоса  л  ьный  крылатый  быкъ  съ  человеческой 
головой  и  крылатая  фигура  у  входа  въ  двор- 
цовыя  ворота  въ  Куюнджик'Ь.  (Пзъ  «Моппшеп18 

оГ  Хш1УеЪэ.    Лэйарда)     ....  ...       .  295 

258)  Историчесшй  Сарданапалъ  (Ассуръ-бани- 
палъ)  въ  памятникахъ  древне-ассир1йскаго  ис- 
куства.  Сарданапалъ  на  охот*.  (Барельефъ  въ 
Британскомъ    музе*.    Съ   фотограф1и    МапзеП 

&  С-1е  въ  Лондон*.     * ...  301 

259)  Дворецъ  ассирхйскихъ  царей  въ  Ни- 
нев1и.  Реставрац1я  Лэйарда  (Ьауага,  Мопнтешз 

оГ  N^п^Vв11) ...  .   .  305 

260)  Изображен1е  Сарданапала  въ  форм*  под- 
ставки чаши.  Британсмй  музей.  Съ  фотогр. 
МапзеП  &  С^  Лондонъ 309 

261)  Древне-ассир1Йское  искусство  (Гиря)     .  312 

262)  Голова  лошади,  везущей  колесницу 
Сарданапала.  Барельефъ.  Брнтанск1й  музей  .   .  313 

263)  Борьба  Сарданапала  съ  Эламитскимъ  ца- 
ремъ-  Т^уманомъ  Барельефъ.  Съ  фотогр.  МапзеП 

&  С\  Лондонъ 317 

261)  Сарданапалъ  убиваетъ  льва  (изъ  Куюн- 
джикскихъ  барельеф1овъ  въ  Британскомъ  музе*).  321 

265)  Сарданапалъ  на  львиной  охот^.  Барел]»- 
ефъ.  Съ  фотограф1и  МапзеП  &  С^,  Лондонъ       325 

266)  Войско  прив*тствуетъ  Сарданапала  поел* 
битвы.  Барельефъ.  Съ  фотограф1и  МапзеП  &  С®, 
Лондонъ        329 

207)  Колосальный  левъ  у  входа  во  дворецъ 
ассир1йскихъ  царей  въ  Нимруд*  (Ьауагй,  Мо- 
пишеШз  оГ  Х1пеуеЬ) 330 

268)  Разрушен1е  кр*пости  во  времена  Сарда- 
напала. Барельефъ  въ  Британскомъ  музе*.  Съ 
фотограф1и  ЛУ.  А.  МапзеП  &  С^  Лондонъ     .   .  333 

269)  Пиръ  Сарданапала 337 

270)  Пиръ  Сарданапала    ...  .   .  341 

271)  Развалины  въ  Нимруд*.  Барельефы  у 
входа  въ  храмъ.  (Ьауагс!,  АГопптешз  оГ  5^1пе- 
уеЬ)    .  343 

'.'72)  Мирра  (МуггЬа).  Рис.  Стонъ  (Р.  51опе), 
грав.  А)^пиетъ  (К.  А.  АгИеИ) 345 

273)  Ассир1йская  прическа.  (Барельефъ)       .  349 

274)  Древие-ассир1йсшй  орнаментъ.  (Наруж- 
ная ст*на  гарема  царя  Саргона  въ  Хорсабад*).  357 

275)  Пиръ  Сарданапала  (д*йств.  III,  сц.  I; 
входить  11ан1а).  Съ  картины  Ларриса  (Е.  Т. 
Рагг18),  грав.  Литэмъ  (О.  А.  Рег1ат)  .   .       .  .  361 

276)  Мирра  (МуггЬа). 

Смотри! 
Вотъ  факелъ  я  зажгла,  чтобъ  путь  нашъ 

къ  зв*здамъ 
Онъ  осв*щалъ. 

Рис.  Медоусъ  (К.  Мсас1о\у§),  грав.  Мотг 
(Н.  Мо1е) • 363 

277)  Смерть  Сарданапала  (по  разсказу  Д1о- 
дора  Сицил1Йскаго).  Картина  Лишки  (Ъхзка) .   .  369 

278)  Смерть  Сарданапала  (по  разсказу  Дхо- 
дора  Сицил1йскаго).  Картина  Чэлона  (СЬа1оп) .  371 

279)  Палаццо  Фоскари  въ  Венещи  (Ра1а220 
Гозсаг!)     .   .  385 

280)  Венец1я  ХУ  в*ка  въ  картинахъ  Карпаччго 
О'Шоге  Саграсс1о)  род.  около  1460.  Король 
Теонато  отпускаетъ  пословъ  (II  Ке  Теопаю 
сопдейа  ^'11  ашЬа^<с1а1оп) 393 

281)  Дожъ  и  Марина.  Рис.  Гербертъ  {^,  Нег- 
ЬеП),  грав.  Ро.1сг  (С.  ПоП*^)        397 


—  ьххх  - 


р  и  с  у  н    к  и. 
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282)  Св11дан1с  Марины  съ  мужемъ.  Рис.  1^а- 
докса  Броуна  (Рогй  МаДох  Вго\уп)  .   .  403 

283)  Ввнец1я  XV  в-Ька  въ  1И1ртинахъ  Карпаччю 
(УИхоте  Саграсс1о).  (Изъ  цикла  легендъ  о  Чест- 
номъ  Древ-Ь  М1гасо1о  с1е1  8ап1о  1еф10  (1с11а 
Сгосс)    ....  ....  .  407 

284)  Джакопо  Фоскарн  оставляетъ  темницу. 
Рис.  Джонсъ  (8.  I.  Е.  Лопез),    грав.  Портберн 

(Е  Л.  РоПЬвгу)  ....  411 

285)  Ввнец1я  XV  в-Ька.  (Внутренность  цер- 
кви—1т11егио  ^1ипа  сЫеьа).  Картина  Джентиле 
Ьеллини  (аепШе  Ве1Ип1,  1427    1516)  ....   .  417 

286)  Дожъ ..  Е1тъ  я  гордо 

Сойду  по  т^^мъ  ступеняиъ,  по  которыиъ 
Взошелъ  занять  властнтельск1Й  престолъ 
Но  л'Ьстниц'Ь  гигантовъ. 
Рис.    Стогартъ    (Т.    81о111агй,    К.    А.), 
грав.  Портбери  (Е.  ^.  Рог1Ьигу)       429 

287)  Венец1я  XV  в'1>ка.  Изъ  цикла  картинъ 
Докенмиле  Беллини.,  посвященвыхъ  легенде  о 
Честномъ  Древ*.  (бепШе  ВеШп!— М1гасо1о  йе! 
1е8по  йвИа  8ап1а-Сгосе) 431 

188)  Каинъ  и  Авель  въ  искусств-Ь:  деталь  брон- 
зовыхъ  дверей  въ  6аптистер1и  Сан-Дж1ованни 
во  Флоренщи,  работы  Гиберти  (1.а  рог1а  (1е1 
Ваи181его  (11 8.-б10Уапп1, 6 1пЬсги.  Ьогепго  1 378 

1455}  .  .  457 

289)  Каинъ  убиваетъ  Авеля.  Картина  Тимаяа 
(Т1*21апо  Vесе^1^о)  въ  церкви  Мадонна  йеНа  8а- 
1и1евъВенеши .         461 

290)  Каинъ.  Статуя  Дюпре  (Иштт  Вирге, 
1817-1882) 465 

291)  Убитый  Авель.  Бронза  Дюпре  (бхоуапп! 
Виргё,  1817—1882)    ...  ' ...  469 

292)  Группа  Гепеля  (Егп81  1и11и8  ПиЬпе!, 
1811-1891) 473 

293)  Каинъ  и  Авель,  картина  Фа4Ы1>1)а  (Ка1- 
дшеге)      .   .  481 

294)  Первая  скорбь  наземл*.  Группз.  Барри 
аса  (Ь.  Е   Вагпаь?,  р.  1841).   .       .  .485 

295)  Ада  и  спящ1Й  Кнохъ.  Рис.  Вудъ  (Е.ЛУоой), 
грав.  Мотъ  ^^V.  ,1.  Мо^е)      •    .       .       .   .         487 

296)  Каинъ  и  Аве:ь.    Группа    Хильдебраида 

(А.  Е.  Ш1(1еЬгап(1,  р.  184)        ,489 

297)  Каинъ.  Картина  Литки    .       .  .    .    493 

298)  Первансмер1Ь  на  земл-Ь.  Картина  Бугро 
(Воикисгеаи) 497 

299)  Жуковск1й  въ  1820  г Х1П 

гОО)  П.  II.  Всйпбергъ XVII 

301)  А.  Л.  Соколовск1Й XXV 

302)  Джопъ  Фриръ XXXIII 

303)  Гробнпца  Данте  въ  Ревенн'Ь      .   .   .   .  X^V 

И. 

Лвтотиши  на  отд^льныхъ  листахъ. 

27)  Сонъ    (1.ог(1  Вугоп'а   Ьгеаш).    Картина 
йслплдка  (81г  СЬаНой  Ьоск  КавИаке,  1793— 18()5).    21 

28)  Астарта  (А81аг1с).  Рис.  Корбу  (И.  Сог- 
Ьои1(1),  грав.  Раиоллъ  (Н.  Т.  Куа11)  .  .    .        65 

29)  Манфредь    п     Астарта    (МапГгес!    аис! 
А81аг1с).  Картина  К.  Лншкн  (К.  1лг>ка)  .  66 

30)  Въ  картине,  гд*  съ  женою  виденъ  онъ 
Земной  люоии  имъ  образъ  воплощенъ 

(сБеппо  ,   строфа   XII)    Картпво.  Джорджгопе 
(беогбюпе)  Ра1а/20  010Уа11е111       -99 
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31;  Мазепа  въ  старости  (Мазера  ае1а118  70). 
Съ  офорта  Норблена  (ХогЫа1П  (1е  1а  Сгоиг(1а1пе, 
1745-1830)  .    .      • 117 

32)  Лошадь,  къ  которой  привязанъ  Мазепа, 
переплываетъ  р-Ьку.  Рис.  Мадокса  Броуна  (Ротй 
Мааох  Вго\^п) 130 

33)  Мазепа,  окруженный  табуномъ  дикихъ 
лошадей.  Карт.  Ораса  Берне  (Ногасе  Vе^пе1)    .  130 

34)  Графиня  Гвичч1оли  (Соип1е88  Ои1сс1о11). 
Съ  мишатюры.  Рис.  Будь  (Е.  С.  ЛVоо(^),  грав. 
Динь  (Т.  А.  Веап) 134 

35)  Древн'Ьйш1й  портретъ  Данте.  Фреска 
Джютто,  Флореншя,  Лаикео  Ка21опа1е.  Еь 
гепге.  К11гаио  й!  ВаШе  АШ^Ыеи,  б1оио, 
1266—1337)      186 

36)  Данте.  Портретъ  квсти  Андреа  дель 
Кастаньо,  въ  монастыр*]^  Санта  Антон1а  во  Фло- 
ренц1и  (Ех  сопуепю  (11  8ап1'  Аро11оп1а,  Е1геп2е, 
11]1гаио  (11  Ваше  АШ^Ыст!,  Апс1геа  (11  Са81а^о, 
1390—1457) .       .  142 

37)  Данте  и  его  поэма.  Карт,  живописца 
ХУ  в.  Доменико  ди  Франческо,  ПО  прозванью  ди 
МикелинОу  въ  Флорвнтпнск.  каоедральномъ  со- 
бор* (Пгепхе.  Са11е(1га1е,  Вап1е  о  11  зио  роста. 
Ботепко  (11  Егапсезсо,  йеНо  (11  М1сЬе11по)        144 

38)  Данте.  Изъ  с  Парнаса»  Рафаэля  въ  Ва- 
тикан*. (Вате.  ВеНадИо  (1е1  Рагпазво,  Ка1Гае1в, 
Уапсапо)  .....  148 

39)  Андж1олина  (Ап^шИпа).  Съ  карт.  Стона 
(Егаик  81опе),  грав.  Б.  Финденъ  {\\.  Ып(1еп)       180 

40)  Венвц1я  XV  в^ка  въ  карт.  Карпаччю 
(V^ио^е  Саграсс1о,  род.  около  141Ю)        .    .   .      400 

41)  Венец1я  XV  в^ка  въ  карт.  Карпаччго 
(Vи^оге  Саграсс1о)     ...  .   .  .     404 

42)  Венец1я  XV  в-Ька  въ  карт.  Кар^мнчю 
(V^^^оге  Саграсс1о)        .  .  ...   .414 

43)  Процесс1я  на  площади  Св.  Марка  (Рго- 
се881опе  ш  Р1ах2а  8.  Магсо).  Карт.  Джентиле 
Беллини  (ОеШПе  Ве111п1,  1427-1507) 424 

III. 

Гбл1огравюры  и  хрсмслгтсгра$1И. 

9)  ШильонскШ  узнпкъ.    Картина  Делакруа 
(Ье  рг180ПБ1ег  (1е  С11111о11,  раг  Еиесчш  1)е1асго1х)     19 

10)  1оганна  Мейеръ  въ  роли  Астарты 
(ТоЬаппа  Меусг  а18  А81аг^е).  Карт.  Габрхэля 
Макса  (СаЬпс!  Мах)    .  64 

11)  Астарта  (А.*>1аг1е).  Карт.  Габргэля  Макса 
(СгаЬг1е1  Мах)  ...  .  64 

12)  Тассъ  въ  темнпцЬ  (1.е  Та^<^^е  с1ап8  1е 
ргь'^оп  (1е8  Гои8)   Ка{)тпна  Делакруа  ...    84 

13)  Мазепа,  пресл1&дуемый  волками  (Махсрра 
аах  1оир>^)   Карт.  Ораса  Берне  (Ногасе  Vс^пе^)  130 

14)  Смерть  Марине  Фальеро  (Ьа  топ  (1е 
Маг1по  ГаИсго).  Карт.  Делакруа  (Еиц('пе  Ве- 
1асго1х)  ....  ....  .      238 

15)  Заглавный  л  петь  (уменьшенный  въ  4 
раза)  монумснтальнаго  пздан1я  Лэйарда  ^Мопи- 
1пеп1г^  о{  Х1111\еЬ.>.     .   .  ...  286 

16)  Чертогъ  во  дворце»  ассир1йскихъ  царей. 
(Реставрац1я  .1:)йарда)      352 

17)  Смерть  Сарданапала.  Картина  Делакруа,  373 

18)  Двое  <1>оскарп    Ка1)тина  Делакруа  .       .  388 

19)  Франчсско  Фоскари.  Портретъ  Беллини  433 
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Оглавлен1е  11«го  тома. 

продъ  которыми  поставлена  зв-^здочка  (*)  впервые    переведены    на   русск1й  яз.  въ  настоя- 

и;емъ  издан! и. 

СТР. 

Шильонск1й  Узникъ,  перев.    В.  Жуковскаго,  съ  предислов1емъ  акаде- 
мика Александра  Вэселовскаго  1 

*Сонетъ  къ  Шильону,  новый  перев.  Н.  Минскаго 10 

Сонъ,  перев.  Н.  Минского ,     .     19 

Тьма,  перев.  И.  Тургенева 24 

^'Могила  Черчилля,  новый  перев.  0.   Чюминой 25 

Прометей,  перев.  Васил1я  Маркова 29 

*Отрывокъ,  новый  перев.  0.  Чюминой 27 

"•^Сонеть  къ  Женевскому  озеру,  новый   перев.  Н.  Минскаго 28 

Стансы  къ  Август-Ь,  перев.  А.  Дружинина 29 

*Послан1'е  къ  Август-Ь,  новый  перев.  0.  Чюминой 30 

*На  бол'1»знь  лэди    Байронъ,  новый  перев.  0.  Чюминай  ......     33 

*Монод1я  на  смерть  Р.  Б.  Шеридана,  новый  перев.  Н.  Холодковскаго.  35 
Манфредъ,  перев.  кн.  Д.  Цертелева,  съ  предислов1емъ  проф.  Н.  А.  Котля- 

ревскаго 39 

'Жалоба  Тасса,  новый  перев.  Т.  Щепниной  Купернинъ,  съпредислов1емъ 

прив.-доц.  М.  Н.  Розанова 71 

Веппо,  переводъ  Павла  Козлова  съ  предисл.  П.  С.  Когана 85 

*Ода  къ  Венец1и,  новый  перев.  Т.  Щепкиной-Куперникъ  .;....  105 
'^'Мазепа,  новый  перев.  В.  Мазуркевича,  съ  предисл.  П.  0.  Морозова  .  111 
♦Пророчество  Данте,  новый  переводъ    0.  Чюминой    съ  предислов*1емъ 

проф.  л.  Ю.  Шепелевича 131 

Марино  Фал1еро,  исправл.  перев.  А.  Соколовсчаго.  съ  предисл.   почет- 
наго  академика  К.  К.  Арсеньева 153 

*Внд'^н1е  Суда,  новый  перев.    Ю.  Балтрушайтиса   съ    предисл.   прив.- 
доц.  Евг.  Тарю 240 

*На  бюстъ  „Елена*  Каноны,  новый  перев.  С.  Ильина 270 

*Венец"1я  (отрывокъ),  новый  перев.  С.  Ильина 270 

♦Н-Ьтъ,  бродить  ужъ,  какъ  бывало,  новый  перев.  В.  Лихачова    .     .     .271 

*На  Сэма  Роджерса,  новый  перев.  С.  Ильина 271 

*Поединокъ,  новый  перев.  В.  Мазуркевича 272 

''Стансы  къ  По,  новый  перев.  0.  Чюминой 274 

♦Сонетъ  на  бракосочетание   маркиза   Антон10    Кавали    съ    графиней 

Клел1ей  Распони  изъ  Равенны,  новый  пер.  И.  Гриневской.     .     .  275 
*Сонетъ  принцу-регенту,  по  поводу  отмены    конфискацЫ   имущества 

лорда  Эдуарда  Фитцджеральда,  новый    перев.  И.  Гриневской     .  275 

^Стансы,  новый  перев    В.  Мазуркевича 276 

*Ода  къ  дам-Ь,  возлюбленный  которой  былъ  убитъ   пулей,    раздробив- 
шей въ  то  же  время    портретъ  на  его  сердц-Ь,   новый  переводъ 

Пл.  Краснова 278 

^Ирландская  аватара,  новый    перев.  Н.  Брякскаго 280 

Стансы,  написанные  на  дорог-к»  между  Флоренц1ей  и   Пизой,  перев. 

В.  Попова 284 

■Стансы  на  индусскую  мелод1ю,  новый  перев.  В.  Мазуркевича    .     .     .  284 

^'Къ  —  ,  перев.  И.  Гриневской 284 

^Графин^.  Блессингтонъ,  новый  перев.  Пл.  Краснова 285 

*Аристоменъ,  новый  перев.  Пл.  Краснова.  .     .  286 

Сарданапалъ,  исправленный  и  дополненный  V  актомъ  перев.  почетнаго 

академика  П.   Вейнберга,  съ  предислов.  проф.  Л.  Ю.  Шепелевича  .  293 
Двое  Фоскари,  исправленный  перев.  А.  Соколозскаго,    съ    предислов. 

проф.  е.  А.  Броуна 373 

Син1е    чулки,  перев.  А.  Соколовскаго 435 

Каинъ,  перев.  Е.  Зарина,  съ  предисл.  почет,  академика  Петра  Вейнберга  444 
Прим%чан!я    ко  П-му  тому  П.  0.  Морозова  и  С.  А.  Венгерова.  .  I — ЬХХХП 
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